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ÖNSÖZ 

Tarafımızdan hazırlanan bu doktora tezi, Eski Anadolu Türkçesi dönemine 

ait Türk dili yadigârı bu metnin ilim âleminin istifadesine sunulması ve dil özellikleri 

bakımından incelenmesi amacıyla hazırlanmış bulunmaktadır. Yoğun bir mesai ve 

çabanın sonunda, Türk dili araştırma yöntemleri esas alınarak dört bölüm halinde 

hazırlanan tezimizin, birinci bölümü giriş, ikinci bölümü dil özelliklerinin 

incelenmesi, üçüncü bölümü çeviri yazı metin, dördüncü bölümü dizin ve 

tıpkıbasımdan oluşmaktadır. 

Türk dili üzerine yapılan çalışmalarda metin merkezli araştırmalar 

günümüzde klasik dil çalışmaları olarak kabul görmektedir. Özellikle yeni nesil 

araştırmacılar tarafından bu tür çalışma konularına pek sıcak yaklaşılmamakta ve 

konu merkezli çalışmalara daha fazla ilgi gösterilmektedir. Biz ise tam zıddı 

düşüncelerle bu tür çalışmaların dil araştırmacısının yetişmesi, alandaki pek çok 

problemi fark etmesi, üzerinde düşünülmesi gereken sorunları daha iyi görebilmesi 

ve geleceğe dönük çalışmalar hedeflerken geçmişle gelecek arasında sağlam bir 

köprü oluşturabilme imkanları sunmasından dolayı özellikle tercih ettik. Çok ciddi 

emek ve mesai harcayarak hazırlamış olduğumuz tezimiz neticesinde bize hem doğru 

bir karar verdiğimizi hem de metin merkezli çalışmaların kolay kolay 

sonlandırılamayacağını fark ettirdi. 

Bir dilin imkânlarını fark etmek, aynı zamanda o dilin mensuplarının zihinsel 

etkinlik potansiyellerini de görmek demektir. Biz bu çalışmamızda Eski Anadolu 

Türkçesi döneminin sonlarına doğru, meraklılarının artış gösterdiği ve günümüzün 

ifadesiyle popülerliği olan bir eserde, herkesin meseleyi rahatlıkla kavrayabilmesi 

için Türkçenin anlatım imkânlarının zenginliğini ve zorda kalındığında da nasıl bir 

çıkış yolu bulunduğunu öğrendik. Herkesin malumudur ki, dar ve zor zamanlar, 

insanlar için her zaman daha çok çaba ve umudun olduğu zamanlardır. Dilin tabiatı 



için de aynı durum söz konusudur. İnsan meramını anlatırken farkında olmadan hiç 

düşünmediği ya da hiç ağzına almayı istemediği kelimeleri serpiştiriverir 

cümlelerine. İşte üzerinde çalıştığımız metnin dil örgüsü bizim bunları fark etmemizi 

sağladı. Özellikle tercüme bir eser oluşundan dolayı, esas dilin karşıladığı ama 

Türkçeninse daha üretmediği anlam aygıtını ne şekilde icat ettiğini gözlemledik. 

Diğer yandan da sanat ve medeniyet dili olarak kabul ettiğimiz Osmanlıcaya giden 

sürecin ana direği olan Türkçenin, kendi payına düşen kısmında, nasıl bir 

hazırlanılışı yaşandığını fark etmeye çalıştık. Elbette bunlarla sınırlı değil 

kazanımlarımız. Daha sakin ve uzun düşünme süreçlerimizde de fark edişlerimiz 

muhakkak bol bol olacaktır. 

Bu yolculuğumuzun müsebbipleri her zaman moral kaynağımız oldular. 

Kendilerine azıcık da olsa minnettarlığımızı ifade etmeyi başarabilirsek, 

yolculuğumuzun bundan sonrasında daha şevkli olacağımızı ümit ediyoruz. 

Öncelikle Prof. Dr. Engin YILMAZ’a kendileriyle aynı metinde zihinsel etkinlikte 

bulunma fırsatı ve izni verdiği için şükranlarımı sunuyorum. Doktora ders 

döneminde, derslerine katılma izni ve imkânı verdikleri için değerli hocalarım Prof. 

Dr. Mustafa ÖZKAN ve Prof. Dr. Muhammet YELTEN’e saygılarımı sunuyorum. 

Zaman, mekân ve mesai gibi kavramlarını bir kez olsun dile getirmeden, her zaman, 

her dar durumlarımızda, sabırla ve samimiyetle bilgi, tecrübe ve tavsiyeleriyle 
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Dr. Münevver TEKCAN’a en içten sevgi ve saygılarımı sunuyor, teşekkür ediyorum. 

Ve hayatının daha ilk on aylık kısmıyla bu çalışmaya katkıda bulunan 

oğlumuz Erdem ve annesi sevgili eşim Aslı’ya sabırları, anlayışları ve destekleri için 

çok teşekkür ediyorum; iyi ki varlar… 

Acıbadem 2011  

Mehmet GEDİZLİ



III 
 

İÇİNDEKİLER 

 

ÖNSÖZ         I 

İÇİNDEKİLER        III 

ÖZET          XII 

ABSTRACT         XIII 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ      XIV 

1. GİRİŞ         1 

1.1. ‘Aca’ibü’l-mahlûkat       7 

1.2. Tezin Önemi        10 

1.3. Tezin Amacı        10 

1.4. Tezin Yöntemi        11 

2. İMLÂ ve DİL ÖZELLİKLERİ      12 

2.1. Ünlülerin Yazılışı       12 

2.1.1. a ünlüsü         12 

2.1.2. e ünlüsü         14 

2.1.3. ı ve i ünlüleri        16 

2.1.4. o ve ö ünlüleri        17 

2.1.5. u ve ü ünlüleri        18 

2.2. Ünsüzlerin Yazılışı       19 

2.2.1. b p ünsüzleri        19 

2.2.2. c ç ünsüzleri        19 

2.2.3. g ünsüzü        20 

2.2.4. ñ ünsüzü        20 

2.2.5. s ünsüzü        21 

2.2.6. t d ünsüzleri        21 



IV 
 

2.3. Eklerin Yazılışı        22 

2.3.1. İsim Çekim Eklerinin Yazılışı      22 

2.3.1.1. Çokluk Ekleri       22 

2.3.1.2. İyelik Ekleri        22 

2.3.1.3. Hal Ekleri        23 

2.3.2. Fiil Çekim Eklerinin Yazılışı      24 

2.3.2.1. Haber Kipleri        24 

2.3.2.1.1. Geniş Zaman       24 

2.3.2.1.2. Görülen Geçmiş Zaman      25 

2.3.2.1.3. Anlatılan Geçmiş Zaman      25 

2.3.2.1.4. Gelecek Zaman       26 

2.3.2.2. Dilek Kipleri        26 

2.3.2.2.1. Emir Kipi        26 

2.3.2.2.2. Dilek-İstek kipi       27 

2.3.2.2.3. Şart Kipi        27 

2.3.2.3. Birleşik Kipler       28 

2.3.2.3.1. Hikâye        28 

2.3.2.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi      28 

2.3.2.3.1.3. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi     28 

2.3.2.3.1.4. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi     29 

2.3.2.3.1.5. Şartın Hikâyesi       29 

2.3.2.3.2. Rivayet        29 

2.3.2.3.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti       29 

2.3.2.3.3. Şart         30 

2.3.2.3.3.1. Geniş Zamanın Şartı       30 

2.3.2.3.3.2. Anlatılan Geçmiş Zamanın Şartı     30 



V 
 

2.3.2.3.4. Sıfat-Fiil Eklerinin Yazılışı     31 

2.3.2.3.4.1. Geniş Zaman Sıfat-Fiilleri     31 

2.3.2.3.4.2. Geçmiş Zaman Sıfat-Fiilleri     31 

2.3.2.3.4.3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri     31 

2.3.2.3.5. Zarf-Fiil Eklerinin Yazılışı     32 

2.4. DİL ÖZELLİKLERİ       34 

2.4.1. Ünlüler         34 

2.4.1.1. e/ i Meselesi        34 

2.4.1.2. Ünlü Uyumu         35 

2.4.1.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu      35 

2.4.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu     37 

2.4.1.3. Ünlü Değişmesi       38 

2.4.1.4. Yuvarlaklaşma       40 

2.4.1.5. Düzleşme        41 

2.4.1.6. Ünlü Düşmesi       42 

2.4.1.7. Ünlü Türemesi       43 

2.4.1.8. Hece Düşmesi       43 

2.4.2. Ünsüzler        44 

2.4.2.1. Ünsüz Değişmesi       44 

2.4.2.2. Ünsüz Düşmesi       48 

2.4.2.3. Ünsüz İkizleşmesi       49 

2.4.2.4. Kelime başındaki /y/ meselesi     49 

2.4.2.5. Ötümlüleşme        49 

2.4.2.6. Ötümsüzleşme       50 

2.4.2.7. Metatez        51 

2.5. İSİM         51 



VI 
 

2.5.1. İsimden İsim Yapan Ekler      51 

2.5.2. Fiilden İsim Yapan Ekler      57 

2.5.3. Ek Kalıplaşması       63 

2.5.4. Birleşik Sözler        63 

2.5.5. İsimlerde Çokluk       64 

2.5.6. İyelik Ekleri        64 

2.5.7. Hal Ekleri        65 

2.6. SIFAT         67 

2.6.1. İşaret Sıfatları        67 

2.6.2. Niteleme Sıfatları       68 

2.6.3. Renk Adları        68 

2.6.4. Sayı Sıfatları        69 

2.6.4.1. Asıl Sayı Sıfatları       69 

2.6.4.2. Sıra Sayı Sıfatları       70 

2.6.4.3. Üleştirme Sayı Sıfatları      70 

2.6.5. Soru Sıfatları        70 

2.6.6. Belirsizlik Sıfatları       70 

2.7. ZARF         71 

2.7.1. Tarz Zarfları        71 

2.7.2. Miktar ve Ölçü Zarfları      71 

2.7.3. Yer  ve Yön Zarfları       72 

2.7.4. Zaman Zarfları        72 

2.8. ZAMİR         73 

2.8.1. Şahıs Zamirleri        73 

2.8.2. İşaret Zamirleri        73 

2.8.3. Soru Zamirleri        74 



VII 
 

2.8.4. Dönüşlülük Zamirleri       74 

2.8.5. Aidiyet Zamirleri       75 

2.8.6. Belirsizlik Zamirleri       75 

2.9. EDAT         75 

2.9.1. Çekim Edatları        76 

2.9.2. Bağlama Edatları       77 

2.9.3. Kuvvetlendirme Edatları      78 

2.9.4. Karşılaştırma-Denkleştirme Edatları     78 

2.9.5. Soru Edatları        78 

2.9.6. Ünleme Edatları        79 

2.9.7. Gösterme Edatları       79 

2.10. FİİL         80 

2.10.1. İsimden Fiil Yapan Ekler      80 

2.10.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler      80 

2.10.3. Fiil Kip Zaman ve Çekimi      82 

2.10.4. Basit Kipler        82 

2.10.4.1. Haber Kipleri       82 

2.10.4.1.1. Geniş Zaman       82 

2.10.4.1.2. Görülen Geçmiş Zaman      83 

2.10.4.1.3. Anlatılan Geçmiş Zaman      83 

2.10.4.1.4. Gelecek Zaman       84 

2.10.4.2. Dilek Kipleri       84 

2.10.4.2.1. Emir Kipi        84 

2.10.4.2.2. Dilek-İstek Kipi       85 

2.10.4.2.3. Şart Kipi        85 

2.10.5. Birleşik Kipler       86 



VIII 
 

2.10.5.1. Hikaye        86 

2.10.5.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi      86 

2.10.5.1.2. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi    87 

2.10.5.1.3. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi    87 

2.10.5.1.4. Şartın Hikâyesi       88 

2.10.5.2. Rivayet        88 

2.10.5.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti      88 

2.10.5.3. Şart         89 

2.10.5.3.1. Geniş Zamanın Şartı      89 

2.10.5.3.2. Anlatılan Geçmiş Zamanın Şartı      89 

2.10.5.4. Bildirme        90 

2.10.5.5. Fiillerde Soru Şekli       91 

2.10.5.6. Zarf-Fiiller        91 

2.10.5.7. Sıfat-Fiiller        95 

2.10.5.7.1. Geniş Zaman Sıfat-Fiilleri     95 

2.10.5.7.2. Geçmiş Zaman Sıfat-Fiilleri     95 

2.10.5.7.3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri     96 

2.10.5.8. Olumsuz Fiil Çekimi      97 

2.10.5.8.1. Basit Olumsuz Kipler      97 

2.10.5.8.1.1. Geniş Zaman       97 

2.10.5.8.1.2. Görülen Geçmiş Zaman     97 

2.10.5.8.1.3. Gelecek Zaman       98 

2.10.5.8.1.4. Şart Kipi       98 

2.10.5.8.1.5. Emir Kipi       99 

2.10.5.8.1.6. Dilek-İstek Kipi       99 

2.10.5.8.2. Birleşik Olumsuz Kipler      100 



IX 
 

2.10.5.8.2.1. Geniş Zamanın Hikâyesi     100 

2.10.5.8.2.2. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi     100 

2.10.5.8.2.3. Dilek-İstek Kipinin Hikâyesi     101 

2.10.5.9. Birleşik Fiiller       101 

2.10.5.9.1. İki Fiilden Yapılan Birleşik Fiiller     101 

2.10.5.9.2. Bir İsimle Bir Fiilden Yapılan Birleşik Fiiller    102 

2.10.5.10. Yardımcı Fiiller       103 

3. ÇEVİRİ YAZI METİN (200a-404a Varaklar arası)   105 

Fí ‘acā’íbü’l-eşcāri’l-mechūleti      119 

Er-rüknü’s-sādisü fi’ŝ-ŝuverü’l-menķūreti’l-menķūşeti   121 

Fí’ŝ-ŝūreti’l-ġaríbeti        126 

Fí źikri’l-‘ayn         128 

Dāştan erġanūn ve mūŝāķār       132 

Fí źikri’l-lisān ve ĥašarí       133 

Fí źikri’n-nisā’i ve aĥlākı hin       137 

Źikrü ĥavāŝŝ-ı ģayżu’n-nisā’i       140 

Fí źikri’l-ĥaŝiyāni ve šıbā‘ihim      140 

Fí šabaķāti’n-nāsi ve aĥlākuhum ve ŝūrahum    142 

Fí źikri’l-‘ādiyyeti’š-šıvāli’l-laaķviyā’i     143 

Fí źikri’l-‘ādí fí ‘ahdi Ya‘ķūb      144 

Fí źikri imrāteyn-i ‘ādeteyni       146 

Fí źikri’l-‘ādi’l-ilí        146 

Fí źikri’l-‘ādi’ŝ-ŝíní        147 

Fí źikru’l-‘ādyi’l-aylí        147 

Fí ‘acāyibi’l-ādemmiyyíne fí külli zamānın     148 

Fí źikri’r-raculi’l-iblaķı       151 



X 
 

Źikr-i ķabā’ilü’l-türk ve aĥlāķ ümemihim     152 

Fí źikri’s-sevādı ve el-Hindi ve’z-zunūc ve ümemühüm   156 

Fí źikri’n-neşnās min cinsi’l-ādemiyyi ve emine mine’l-cinni  159 

Źikrü’l-ādemiyyi ve derecātühüm      160 

Fí şerefi’n-nebiyi        161 

Źikrü men ‘adda‘a’n-nübüvvete ve keźźebehüm ba‘de’n-nebiyyi  163 

Fí źikri’l-kiheti ve aģvālihim       164 

Źikrü da‘vā-i Şücā‘u’n-nübüvveti      167 

Źikrü kihāne meliki’l-‘acem Rüstem      168 

Źikrü’l-kāhin el-leźí žahara fí eyyāmi’l-kerşā Şeyi’bn-i Lihudāy  169 

Fitnetü’z-zerāşeb beyne’n-nāsi      170 

Fitnetü’l-māni’z-zındíķ       170 

Źikrü mu‘cizāti’l-enbiyā       171 

Fí źikrü kerāmeti’l-evliyā’i ve cevārihim     173 

Fí źikri’l-kímyā        174 

Fí ‘ilmi’š-šıbbı ve’l-mu‘ācelātı      177 

Fí źikri’l-ĥavāŝŝı        183 

Fí ‘ilmi’š-šıbbı ve’t-tedāví       184 

Fí źikri’l-ġadiyyi ve tertíbü’l-ekli      186 

Fí źikri’l-menāmı ve ģālu’l-ervāģ      192 

Źikrü’l-eŝnāfü’l-cinni        198 

Fí źikr-i ecnāsi’l-cinni       199 

Fí źikri’n-neşnās        200 

Fí źikri’l-ġūlāti ve aģvālıhim       202 

Fí źikri’l-cinni ve hümü el-šafa mine’l-abālısatı ve’l-‘ifāret  204 

Fí źikr-i mevāżı‘ı’l-cinni       207 



XI 
 

Er-ruknü’s-sābi‘i fí ‘acā’ibi’š-šuyūri      208 

Fí źikri’l-‘anķā’i ve mā cerāyi beynehü ve beyne Süleymāne  209 

Źikrü’l-‘uķķāb        210 

Źikrü’l-ĥavāŝıl        215 

Fí źikri’l-ģamāme        215 

Fí źikri’l-bašš         219 

Fí źikri’s-selvā        220 

Fí źikri’š-šāvus        222 

Źikrü gülengí         222 

Fí źikri’š-tuyūri’l-ġaríyeti fi’l-afāķi      223 

Fí źikri’l-beġāśi’š-šuyūri’l-müdíre ve ŝıfātihā    226 

Er-rüknü’l-‘āşū fi’l-bahāyim ve’l-ģayvanātü’l-kibār   232 

Fi’l-ģayvānāti’l-baģrí        271 

Źikrü’l-afā‘í ve’ś-śü‘ābín ve’l-ģayyāt     278 

Fi’s-semūm         281 

Fi’s-sümūm         284 

4. DİZİN         298 

4.1. ÖZEL ADLAR DİZİNİ       299 

4.2. DİZİN-SÖZLÜK        327 

SONUÇ         725 

BİBLİYOGRAFYA        726 

EK (TIPKIBASIM 200a-404a)      730 

ÖZGEÇMİŞ          

 

 

 



XII 
 

 

 

ÖZET 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan ‘Aca’ibü’l-mahlûkat adlı eserin 200a-404a 

varakları arasını kapsayan bu tez, giriş, dil özellikleri, metin, dizin ve tıpkıbasım 

bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Türk yazı dilinin tarihi gelişimine 

değinilerek, eserin temsil ettiği dönem hakkında geniş bilgi verildikten sonra, eserin 

Türk dili tarihi açısından önemi belirlenmiştir. Dil özellikleri kısmında eser, imlâ, ses 

ve şekil bilgisi yönünden incelenerek döneminin dil özellikleri açısından 

incelenmiştir. Metin, çeviri yazıya yöntemiyle Arap alfabesinden Latin alfabesine 

aktarılmıştır. Dizin kısmında ise kelimelerin dizini ve sözlüğü verilmiştir. Tezde 

başvurulan kaynak eserler, kaynakça kısmında listelenmiştir. Çalışmanın sonuna 

eserin tıpkıbasım örnekleri eklenmiştir. Bu tez çalışmasıyla 15. yüzyıla ait 

ansiklopedik bilgi içeren ‘Aca’ibü’l-mahlûkat adlı eser yalnızca bilimsel metotlarla 

incelenmemiş aynı zamanda çeviri yazı metni ve dizin-sözlüğüyle bilim dünyasının 

hizmetine sunulmuştur. 
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ABSTRACT 

This thesis concerns with the folios between 200a-404a of the work ‘Aca’ibü’l-

mahlûkat written in the period of Old Anatolian Turkish Language and consists of 

the parts of introduction, language features, text, index and facsimile parts. In the 

part of introduction, after giving extensive informations about the historical 

devolepment of Turkish literary language and about the period when the work 

represents, the importance of the work in the history of Turkish language is defined. 

In the part of language features, the work is examined in terms of dictation, 

phonology and morphology according to characteristic features of its period. The 

work is transcribed from Arabic alphabet to Latin one by the method of transcription 

system. In the part of index, it is introduced a dictionary and grammatical index. All 

references used in the thesis are listed in the part of bibliography. At the end of the 

study, some copied folios of ‘Aca’ibü’l-mahlûkat are added. By this thesis, the work 

Aca’ibü’l-mahlûkat having encyclopaedic information about 15th century is not only 

examined with scientific methods but also is presented to the benefits of science 

world with its transcribed text and dictionary-index.  

 

 

 

 

 

 

 

 



XIV 
 

 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 ş ش a, ā, e      ا

 ŝ ش a, ā ش

 ż, ē ش ’ ء

 š ش b, p ش

 ž ش p ش

 ‘ ش t ش

 ġ ش t ش

 f ش ś ش

 ķ ش c, ç ش

  ,g, k ش ç ش

 ŋ شش ģ ش

 l ش ĥ ش

 m ش d ش

 n ش ź ش

 o, ō, ö, ü, ū, v ش r ش

 a, e, h ش z ش

 ı, i, í, y ش s ش
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1. GİRİŞ 

Türk yazı dili geleneği Orhun Abideleri ile başlamakta ve muhtelif 

evrelerden geçip güçlenerek günümüze kadar kesintisiz bir şekilde gelmektedir. 

Göktürk devresinden başlayarak bu güne gelinceye kadar Türk dili zaman ve saha 

bakımından geniş bir alana yayılmıştır
1
. Türk dilinin yayılma sahalarını şu başlıklar 

altında toplamak mümkündür: Göktürk-Uygur, Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay 

ve Anadolu sahası
2
. 

Göktürk-Uygur sahası, Eski Türkçe devresinin geliştiği, eserlerinin verildiği 

ve Türkçenin ilk yazılı eserlerinin teşekkül ettiği alandır. Bu dönemin yazılı eserleri 

Orhun Abideleri ve Yenisey Yazıtlarıdır. Çoğunluğu taşlar üzerine yazılmış olan 

anıtlardaki yazılar taş üzerine kazınmış “Taş üzerine yazı yazmak” fiili için biti-, ur-, 

tokı- fiillerini kullanmışlardır
3
. Yazıtların dili Göktürk ve Uygur yazılarıyla dikte 

edilmiştir. Göktürk yazısının menşei konusunda farklı görüşler bulunmakla beraber, 

Türkler tarafından geniş ölçüde katkıda bulunulmuş bir yazı olduğu anlaşılmaktadır
4
. 

Göktürk devletinin yıkılmasından sonra tarih sahnesine çıkan Uygurlar, daha fazla 

ticari, sosyal ve kültürel ilişkiler yaşadıkları için Uygur yazısı olarak isimlendirilen 

bir yazı dili oluşturmuşlardır. Uygur yazısının menşeini Soğut yazı sistemi 

oluşturmaktadır
5
. Uygur yazısı, VIII-XVII. yüz yıllar arasında Doğu Türkistan, 

Harezm ve Altın Ordu bölgelerinden İstanbul’a kadar uzanan geniş bir coğrafyada 

kullanılmıştır
6
. Türk dil tarihi içinde Göktürk ve Uygur yazı dilinin kullanıldığı 

dönem “Eski Türkçe” olarak adlandırılmaktadır
7
.   

                                                           
1 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Genişleme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul 2009, s.24  
2 Özkan, a.g.e. s.25 
3 Ahmet B. Ercilasun, Türk Dili Tarihi, 3.b, Ankara 2006, s. 127  
4 Hatice Ş. User, Türk Yazı Sistemleri, Ankara 2006, s.27 
5 User, a.g.e. s. 54 
6 User, a.g.e. s.61 
7 Şinasi Tekin, “Eski Türkçe”, Türk Dünyası El Kitabı, C.II, Ankara 2002, s. 69  
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Karahanlı sahası, Türklerin İslamiyeti kabul etmeleriyle başlayan bir devrin 

etkilerinin görüldüğü ve kültür hayatının da İslam inancına göre şekillenmeye 

başladığı bir alandır. Kaşgar’dan çıkarak Doğu ve Batı Türkistan’da Eski Türkçe 

yazı dilinden gelişen ilk İslami edebiyat diline “Karahanlıca” denilir
8
. Karahanlı 

sahasında ortaya çıkan eserlerin dili, Uygur yazı dilinin İslam kültürüyle 

desteklenmesiyle meydana gelmiş bir yazı dili özelliği göstermektedir. Bu dönemden 

fazla eser kalmamasına rağmen, elde bulunanlar dönemin yazı dili özellikleri 

konusunda fikir vermeye yeterli görülmektedir. Kutadgubilig, Atabet’ül-hakayık, 

Divanü Lügati’t-Türk ve Kur’an Tercümeleri Karahanlı sahasının en önemli yazı dili 

eserleridir. 

Harezm sahası, Karahanlıca’dan Çağatayca’ya geçiş açısından, Türk dil tarihi 

açısından önemli bir yere sahiptir. Harezm Türkçesi, genel olarak Karahanlı 

Türkçesinin ses ve yapı özelliklerine bağlı kalmasına rağmen Kıpçak ve Oğuz 

lehçelerinden ve ağızlarından da ses ve yapı özellikleri alarak kendine has yeni bir 

yazı dili hüviyeti kazanmıştır
9
. Harezm Türkçesiyle yazılan pek çok eser Türkçenin 

bu döneminin aydınlanmasına imkân tanımaktadır. Kısasü’l-enbiya, Mukaddimetü’l-

edeb, Muinü’l-mürid, Hüsrev ü Şirin, Muhabbetnâme ve Nehcü’l-ferâdis Harezm 

Türkçesinin dil yadigârlarıdır.  

XI. asırda Karadeniz’in kuzeyine ve oradan Balkanlar ile Güney Kafkas 

ülkelerine yayılan Kuman-Kıpçakları
10

, çok geniş bir sahada varlık göstermelerine 

rağmen, siyasi bir teşekkül oluşturamamışlar ancak önemli ölçüde Türk yazı dilinin 

tarihi seyrini aydınlatacak eserler bırakmışlardır. Kıpçakça metinlerin dili, Türk dili 

sınıflamalarında kesin bir yere konulamamıştır
11

. Çoğunluğu sözlüklerden oluşan 

Kıpçak dil yadigârları hem Kıpçakların hayat tarzlarını hem de kültür dünyalarını 

                                                           
8 Mecdut Mansuroğlu, “Karahanlıca”, Mehmet Akalın, Tarihi Türk Şiveleri, 2.b. Ankara 1988, s. 133 
9 Ali Akar, Türk Dili Tarihi, İstanbul 2005, s. 159 
10 Fahrettin Kırzıoğlu, Kıpçaklar, Ankara 1992, s.82 
11 Ali F. Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara 1994, s.XIX 
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aydınlatması bakımından önemli bir yere sahiptirler. Kıpçaklardan günümüze ulaşan 

eserler şunlardır: gramer ve sözlükler; Kitâbü’l-idrâk li lisâni’l-etrâk, Kitâb-ı Mecmû 

u Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mogolî, et-Tuhfetü’z-zekiyye fi’l-lugâti’t-türkiyye, 

Kitâbü bulgati’l-müştâk fi lugati’t-Türk ve’l-Kıfçak, el-Kavânînü’l-külliyye li 

zabti’-l lugati’t-Türkiyye, ed-Dürretü’l-mudîa fi’l-lugati’t-türkiyye, fıkıh konularını 

işleyen; İrşâdü’l-mülûk ve’s-selâtîn, Kitâb fi’l-fıkh, Kitâb fi’l-fıkh bi lisâni’t-türkî, 

Kitâb-ı Mukaddime-i Ebü’l-Leys es-Semerkandî, muhtelif konularda; Kitâb fi 

ilmi’n-nüşşâb, Münyetü’l-guzât, Kitâb fi riyâzâti’l-hayl, Baytaratü’l-vâzıh, edebi 

nitelikli; Seyf-i Sarâyî’nin Kitâb Gülistân bi’t-türkî adlı eseri
12

.    

Çağatay sahası Türk yazı dilinin gelişimi ve yayılması açısından ayrı bir 

öneme sahiptir. Çağatayca, İslami Orta Asya Türkçesi, edebiyat dilinin inkişafının 

üçüncü safhası, Timurlular imparatorluğunda (1405–1502) Harezm Türkçesinin 

devamı olarak teşekkül etti
13

.  Çağatay ismi Cengiz Han’ın ikinci oğlu Çağatay’a 

nispetle kullanılmaktadır. Çağatay dili Karahanlı ve Uygur yazı diline dayanmakla 

birlikte, bu edebi dilin teşekkülünde Moğol istilasından sonra Orta Asya’daki mahalli 

şivelerin karışmasının da önemli rolleri olmuştur
14

. Çağatay Türkçesinin gelişme 

evreleri genel olarak üç devrede değerlendirilmektedir: 1) İlk Çağatayca (Klasik 

öncesi), b) Klasik Çağatayca (1465–1600), c) Klasik sonrası (1600–1920)
15

. Çağatay 

Türkçesinin önemli eserleri şunlardır: Letâfetnâme, Sekkâkî Divânı, Lutfî Divânı, 

Gül ü Nevruz, Âtâyi’nin şiirleri, Mahzenü’l-esrâr, Hârizmî Divânı, Dehnâme, Beng ü 

Çağır, Gedâyî Divânı, Ali Şir Nevâî’nin eserleri, Bâbürnâme, Şeybânînâme, Şecere-i 

Türk, Şecere-i Terakime16.  

XI. yüz yıl ve sonrası Orta Asya Türklüğü için devamlı Batıya doğru ilerleyen 

bir göç süreci olmuştur. Türk boylarının bir kısmı yerini muhafaza ederken büyük bir 

                                                           
12 Özkan, a.g.e. s.32 
13 J. Eckmann, “Çağatayca”, Mehmet Akalın, Tarihi Türk Şiveleri, Ankara 1988 
14 Özkan, a.g.e. s.33 
15 J.Eckmann, Çağatayca El Kitabı (Çev. Günay Karaağaç), s.17, Ankara 2003 
16 Özkan, a.g.e. s.34–37 
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kısmı Batıya yöneldi. Batıya göçenlerin bir kısmı kuzeyden ilerleyişini sürdürürken 

bir kısmı güneye ve Anadolu’ya geçtiler. Orta Asya’da tek yazı dili kullanılırken 

geniş bir coğrafyaya yayılmanın doğal sonucu olarak kültürel hayatta da bazı 

değişimler yaşanmaya başladı. Batıya, kuzeye ve güneye yönelen Türk boylarının 

bazısı kendilerine uygun yazı dilleri oluştururken bazıları aynı başarıyı 

gösterememiştir.  

Anadolu’ya gelen Türk boylarının büyük kısmını Oğuz boyları 

oluşturmaktaydı. Göç eden Oğuzlar Anadolu’ya edebi ve kültürel geleneklerini de 

taşıdılar. Anadolu’da Oğuz şivesine dayanan yeni bir yazı dili gelişmeye başladı. XI. 

yüz yılda başlayan Anadolu’ya yerleşme hareketi bir takım olumsuzlukları da 

yaşamak durumunda kaldı. Haçlı seferleri ve Moğol istilası gibi yağmalayıcı siyasi 

hareketler Anadolu’da sosyal hayatı etkilediği gibi kültür hayatını da aşırı derecede 

etkiledi. Kültür hayatına bağlı gelişmeleri etkileyen bir diğer unsur da Anadolu 

Selçuklu Devletinin ilim ve edebiyat dili olarak Arapça ve Farsçayı tercih etmesi 

oldu. Kütüphanelerin yağmalanması, yabancı dilde okuryazarlığın sürdürme siyaseti 

Türk yazı dilinin Anadolu’da uzun süre kendi imkânlarıyla var olma mücadelesine 

sürükledi. Anadolu siyasi birliğinin sağlanamaması Türk yazı dili açısından önemli 

bir olumsuzluk durumudur. Beylikler döneminde Türk yazı dilinin önemsenmesi ve 

eser verilmesi konusunda teşvik edilmesi göz ardı edilemeyecek gelişmelerdir
17

. 

Karamanoğlu Mehmet Bey’in kendi beyliğinde resmi dilin Türkçe olduğunu ve bunu 

özendirdiğini belirtmek gerekir.  

Beylikler arasındaki siyasi mücadelenin galibi Osmanlılar Türk yazı dilinin 

gelişimine büyük katkı sağladılar. Türkçeyi resmi dil olarak benimsediler ve Türkçe 

yazı dili olarak teşekkülünü gerçekleştirdi. Bu yazı dilinin dönemi Türk dil tarihinde 

Eski Anadolu Türkçesi olarak adlandırılmaktadır. Türkiye Türkçesinin tarihi 

                                                           
17 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Beylikleri Devrinde Türk Dili ve Karamanoğlu Mehmet Bey”, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, C.I, Ankara 1995, s. 424 
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devresinin ilkini, Eski Anadolu Türkçesi teşkil etmektedir
18

. XIII-XV. yüz yıllar 

arasında gelişme kaydeden Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesinin de hazırlayıcısı olmuştur.  

Eski Anadolu Türkçesi dönemi üç devrede değerlendirilmektedir
19

; İlki 

Selçuklular dönemi, ikincisi Beylikler dönemi, üçüncüsü ise Osmanlılar dönemidir. 

Selçuklular dönemi Eski Anadolu Türkçesinin Arapça ve Farsça karşısında varlık 

gösterme mücadelesi olarak düşünülebilir. Bu döneme ait çok fazla eser olmamasına 

rağmen
20

, elde bulunanlar dönemin dil özelliklerini göstermesi bakımından çok 

değerlidir. Konusu bakımından Anadolu’daki fetih sürecine dair kahramanlık 

hikâyelerini anlatan Battalnâme, Dânişmendnâme 21
 gibi eserlerin varlıkları 

kayıtlarda görülmekte ancak eserlerin kendileri günümüze ulaşamamışlardır. 

Bunların yanında dini-ahlaki konuları ele alan telif Behcetü’l-hadâik fi mev’izeti’l-

halâyık 22
 isimli eser dönemin yazı dili özellikleri açısından önemli bilgiler 

sunmaktadır. Türk diliyle yazılmış ilk Yusuf kıssası olarak kabul edilen Kıssa-i 

Yusuf da önemli bir dil yadigârıdır. el-Muhtasar, Kudûrî Tercümesi, Kitab-ı Ferâiz, 

Kitâb-ı Gunya, Kitâb-ı Güzîde, Şeyyad Hamza’nın Yusuf u Zeliha’sı, Sultan 

Veled’in Türkçe beyit ve manzumeleri, Hoca Dehhani’nin eserleri, Ahmet Fakih’in 

eserleri, Yunus Emre’nin şiirleri Selçuklular döneminden günümüze gelebilmiş 

eserlerdendir
23

.  

Eski Anadolu Türkçesinin ilk dönem ürünleri olan bu eserlerin dil özellikleri 

sadece Oğuz Türkçesine dayanmamaktadır. Karahanlı, Kıpçak ve Oğuz Türkçesinin 

özelliklerini bu eserlerde görmek mümkündür. Dil karışıklığından dolayı “karışık 

                                                           
18 Faruk K. Timurtaş, “Eski Anadolu Türkçesi”, Türk Dünyası El Kitabı C.II, Ankara 2002, s.120 
19 Özkan, a.g.e. s.59 
20 Zeynep Korkmaz, “Selçuklular Çağı Türkçesinin Genel Yapısı”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.I, 
Ankara 1995, s. 274 
21 Özkan, a.g.e. s.63 
22 Sadettin Buluç, Makaleler, Haz. Zeynep Korkmaz, Ankara 2007, s.84; Mustafa Canpolat, “Behcetü’-
hadaik’in Dili Üzerine”, TDAY-B 1967, s.165 
23 Özkan, a.g.e. s.65 



6 
 

dilli eserler
24

” olarak adlandırılmaktadırlar. Bir yazı dilinden farklı nitelikteki bir 

başka yazı diline geçerken önceki yazı dilinin bazı özellikleri ile yeni yazı dilini 

meydana getiren özelliklerin bir müddet için iç içe ve karışık olarak bulunmaları 

normaldir. Bu eserlerin dilleri XIII. yüz yılın ikinci yarısından gerilere doğru gittikçe 

Eski Türkçe özellikleri ile birleşmekte, XIII. yüz yılın ikinci yarısından sonraki 

devirlerde ise Oğuzca özellikleri ağır basmaktadır
25

.  

Eski Anadolu Türkçesinin Beylikler dönemindeki gelişimine bakıldığında 

Türk yazı dilinin varlığını sürdürme çabasında daha güçlü ve daha zengin bir 

yaklaşımla ilerlediği görülmektedir. Anadolu bölgesi, VI. yüz yıldan XIII. yüz yıla 

kadar uzanan ve genellikle ayrı bölgelerde tek kol halinde ilerleyen eski Türk yazı 

dilinden ayrılıp yepyeni karakterde, müstakil bir yazı dilinin kuruluşunu doğrudan 

doğruya Beylikler Devri Türkçesine borçludur
26

. Gerek ele alınan konular, gerek 

ortaya konulan eserler, gerek tercüme ve telif eserlerin çokluğu, gerekse de yazılı 

eserlere gösterilen ilgiye bağlı olarak oluşan kültürel hayat Anadolu’da Türk yazı 

dilinin kendi mecrasında önemli mesafe aldığını göstermektedir. Eserlerin 

isimlerinden anlaşılacağı üzere işlenen konuların yerleşik hayatın şartlarına uygun 

olduğu dikkat çekmektedir. Beylikler döneminde meydana getirilen manzum 

eserlerinden bir kısmı şunlardır: Mantıkuttayr, Garibnâme, Süheyl ü Nevbahar, 

Ferhengnâme-i Sa’dî Tercümesi, Gülistan, Gevhernâme, Minbernâme, Budalanâme, 

Vücûdnâme, Saraynâme, Yusuf u Züleyha, Hüsrev ü Şirin, Hurşidnâme, Gül ü 

Hüsrev, İskendernâme, Cemşid ü Hurşid, Varaka ve Gülşah, Ferahnâme, 

Bahtiyarnâme, Hikmetnâme, İbtidanâme Tercümesi, Maktel-i Hüseyin, Tabiatnâme, 

Kitâb-ı Tecvid. Mansur eserlerin bir kısmının isimleri de şunlardır: Kelile ve Dimne, 

                                                           
24 Şinasi Tekin, “1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni ve Türk Dil Tarihinde ‘olga-bolga’ 
Sorunu”, TDAY-B 1973–1974, Ankara 1974, s. 59 
25 Özkan, a.g.e. s.66 
26 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Yazı Dilinin Tarihi Gelişmesinde Beylikler Devri Türkçesinin Yeri”, Türk 
Dili Üzerine Araştırmalar, C.I, Ankara 1995, s. 419 ( Konuyla ilgili olarak aynı yazarın, aynı yerdeki, 
“Anadolu’da Türkçenin Yazı Dili Oluşu ve İlk Öncüleri” makalesine de bakılabilir.) 
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Siyer-i Nebi, Fütûhu’ş-şâm, Tuhfetü’l-mekkiyye ve ahbâru’n-nebeviyye, Yüz Hadis 

Yüz Hikâye, Marzubannâme Tercümesi, Kabusnâme, Kısas-ı Enbiyâ, Risâle-i 

Münciye, İhlâs Tefsiri, Fatiha Tefsiri, Tebareke Tefsiri, Amme Cüzü Tefsiri, 

Cevâhirü’l-asdâf, Müntehab-ı Şifâ, Teshil, Müfredât-ı İbn Baytar Tercümesi.27
     

Eski Anadolu Türkçesinin Osmanlılar dönemi, beylikler içinden güçlenerek 

çıkan Osmanoğulları beyliğinin Anadolu’da siyasi birliği sağlama yönünde ilerlediği 

bir dönemdir. Yazı dilinin gelişimi açısından Beylikler döneminden farksız olan bu 

dönem XV. yüz yıl ortalarına kadar devam etmektedir
28

. Bu dönemin de belli başlı 

eserlerinden bazıları şunlardır: Mevlid, İskendernâme, Cemşîd ü Hurşîd, Çengnâme, 

Işknâme, Cevâhirü’l-meânî, Şemsiyye, Halilnâme, Harnâme, Kitâb-ı Müntahab, 

Ferahnâme, Gülşen-i Râz Tercümesi, Muradnâme, Tarikatnâme, Camasbnâme, 

Sinâme, Mürşîdü’l-ubbâd, Mirâc-ı Nebî, Vefâtu’n-nebî, Gülşen-i Uşşâk, Gazavât-ı 

Sultan Murâd Han, Muhammediyye, Gülistan Tercümesi, Tuhfe-i Murâdî, Tarih-i 

İbn-i Kesir Tercümesi, Kırk Vezir Hikâyesi, Bahru’l-hikem, Kitâbu’l-edvar, 

Bahnâme Risalesi, A‘cebü’l-acâyib ve ‘Acâ’ibü’l-mahlûkat29.   

1.1. ‘Acā’ibü’l-maģlūķāt 

Toplumlar arası bilgi ve kültür geçişlerinin pek çok sebeplerinden bahsetmek 

mümkündür. Üretime dayalı bilgi ve sanat eserlerinin toplumlar arası yayılışında yazı 

ve kültürünün önemi ilk sırada gelmektedir. Yazılı kültür sürecine dâhil olan eserler, 

yine yazılı kültürün başka bir alanını oluşturan çeviri faaliyetleriyle aktarılma 

yaşarlar. Bilgi ve kültür aktarımında çeviri faaliyeti sayesinde bir birine uzak ve 

yakın toplumlar arasında zihinsel etkinlik bağlamında ciddi bir yakınlaşma ve 

müşterek bir varlık algısı oluşmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinin 

büyük bir kısmı tercüme eserlerden oluşmaktadır. Türklerin Anadolu’ya 

                                                           
27 Özkan, a.g.e. s.75 
28 Özkan, a.g.e. s.80 
29 Özkan, a.g.e. s.81–85 



8 
 

yerleşmelerinin de başlangıç yıllarını oluşturan Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

eserlerinin çoğunlukla tercümeye bağlı oluşları, yeni bilgi ve kültürlere ilgi 

duymalarıyla açıklanabilir. İlk dönem eserlerinin konuları dini, ahlaki, insani, askeri 

ve tasavvufi içeriklerden oluşurken, Eski Anadolu Türkçesinin son dönemini 

oluşturan Osmanlılar devrinde yazılı eserlerin konularının zenginleştikleri dikkat 

çekmektedir. Baytarlık, tıp, tedavi, hiciv, fal gibi farklı konulardan bahseden eserler 

de verilmeye başlamıştır. ‘Acā’ibü’l-maģlūķāt da ele aldığı konular ve ihtiyaç 

duyulan ilgiler bakımından Eski Anadolu Türkçesinin Osmanlılar döneminde 

tercüme edilmiş bir eserdir.  

‘Acā’ibü’l-maģlūķāt, 1203–1283 yılları arası yaşamış Zekeriya el-

Kazvini’nin
30 ‘Acā’ibü’l-maģlūķāt ve Garayib-i Mevcūdāt 31

 ismiyle kaleme aldığı 

eserinin Türkçeye tercümesidir. Kozmografyaya dair bir eser olması ve ansiklopedik 

konulara rağbetin artmasından dolayı eser, Rükneddin Ahmed adında biri tarafından 

ilk kez Türkçeye çevrilerek Çelebi Sulatan Mehmed’e takdim edilmiştir
32

. Çelebi 

Sultan Mehmed 1413–1421 yılları arasında Osmanlı tahtında kaldığı bilgisinden 

hareket edilirse, eserin Türk yazı diline XV. yüz yılın ilk çeyreğinde tercüme edildiği 

söylenebilir. Yaklaşık olarak Kazvini’nin telifinden bir buçuk asır sonra Türkçeye 

tercüme edilmiştir. Ancak, eserin tercümeleri konusunda net bilgiler bulunmamakta 

ve farklı görüşler ileri sürülmektedir
33

. Üzerinde çalışılan metnin muhtelif yerlerinde 

mütercimin müellife yaptığı göndermeler
34

, tercümenin serbest çeviri tekniğiyle mi 

yoksa birebir çeviri yöntemiyle mi hareket ettiği noktasında şüphe uyandırmakta ve 

eserin orijinalinden mi yoksa başka tercümelerden faydalanılarak mı yazıldığına dair 

kafa karışıklığına sebep olmaktadır.  

                                                           
30 Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim, s.28, İstanbul 1982 
31 Engin Yılmaz, Acaibü’l-mahlûkat (1–200 varaklar arası İmla ve Ses Bilgisi – Metin- Dizin), Sakarya 
Üniversitesi SBE Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Doktora Tezi, Sakarya 1998, s.1  
32 Adıvar, a.g.e. s. 28 
33 Yılmaz, a.g.e. ss. 4–7 
34 (270/b/5, 318/a/9, 340/b/8, 356/b/7, 358/b/8 metnimizdeki varaklardaki ifadeler.) 
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‘Acā’ibü’l-maģlūķāt’ın ele aldığı konulara bakılacak olursa şu genel başlıklar 

dikkati çeker: Bitkiler (otlar, meyveler, baharatlar), hayvanlar (yaban hayvanları/ 

evcil hayvanlar, uçan hayvanlar, suda yaşayan hayvanlar, haşereler, yırtıcılar), insan 

ırkı (yeryüzünün muhtelif yerlerinde yaşayan kavimler -Zenci, Afrikalı, Arap, Fars, 

Hint, Türk, Çinli, Rus v.d.- ve hayat tarzları), peygamberler ve yalancı peygamberler, 

tıp, cinler ve periler âlemi. Efrasiyap, İskender, Nemrud, Firavun, Zülkarneyn, 

Yahudi, Bukrat, Arastatales, Belkıs, Bukrat, Cemşid gibi dini ve efsanevi 

kahramanlardan da bahsetmektedir. Eser işlediği konular bakımından ansiklopedik 

bir mahiyet arz etmektedir. Ancak, coğrafi bilgi verme amaçlı bir yaklaşım söz 

konusu olmadığı için bazı araştırmacıların eserin Osmanlı coğrafyasında yazılmış ilk 

coğrafi eser olması yönündeki iddiaları
35

 tartışmaya açıktır.  

Eserde geçen yer adlarından bir kısmı şunlardır: Şam, Mekke, Kabil, 

Horasan, Hindistan, Çin, Bağdat, Bâbil, Bahreyn, Mısır, Azerbaycan, Antakya, 

Afrika, Aras nehri, Bedir, Dicle, Damgan, Dımışk, Ermeniyye, Efgâniyan, Elburuz 

dağları, Gaznin, Habeş, Hemedan, Hazran, Hıtây-ı Hotan, Hicaz, Harezm, Irak, İran, 

Kamurvan, Kaşgar, Kufe, Kurtaba, Konstantiniyye, Ündülüs, Nil, Nişâbur, Rey, 

Rum, Tus. Ayrıca pek çok da adadan bahsedilmekte; Erkend ceziresi gibi. Bu 

yerlerin bulunduğu coğrafya dikkate alındığında, Müslümanların ve Türklerin tarihi 

maceralarının cereyan ettiği bölgeler oldukları fark ediliyor. 

Eserin üslubu oldukça açık ve anlaşılırdır. Şaşırtıcı bilgiler vermekle birlikte, 

bu bilgilerin daha iyi kavranılabilmesi için meşhur kahramanlar ve olaylar üzerinden 

daha da açıklayıcı olunmaya çalışılmıştır. Kadın savaşçılardan bahsedilen kısımda, 

İskender’le savaşmış olmalarından bahsetmesi, yer yer Esrasiyap ve İskender 

hikâyelerini karıştırması okurun konuya vukufiyetini sağlamak maksatlı 

düşünülebilir.  

                                                           
35 Adıvar, a.g.e, s.29; (F. Taeschner, Osmanlılarda coğrafya makalesinde bu metni coğrafya eseri 
saymış. Eserde yer adları çokça geçmekte fakat bunlar sadece bahsedilen olayların geçtiği yerleri 
belirtmek amaçlıdır, coğrafi bilgi vermemektedir.)  
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Eserin İstanbul Üniv. Türkçe Yazma Eserler Kütüphanesi 524 numarada 

bulunan bir nüshası vardır. Diğer nüsha da bizim de üzerinde çalıştığımız 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde Düğümlü Baba Kitaplığı numara 556’ya kayıtlıdır. 

Bu nüsha Nuri Aralases nüshasının muhtasarıdır
36

. Müstensih Muhammed bin 

Muhammed adında bir zattır.  

Çalışmamıza esas aldığımız nüsha, Prof. Dr. Engin Yılmaz’ın Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde hazırlamış olduğu doktora tezindeki 

nüshanın, çalışılmamış olan 200a-404a varakları arasıdır. Daha önce Prof. Yılmaz 

tarafından 1a-199b varaklar arası çalışılan eser, bizim çalışmamızla (200a-404a 

varaklar arası) tamamlanmış bulunmaktadır. 

‘Acā’ibü’l-maģlūķāt, dil özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesinin 

genel dil özelliklerini yansıtmaktadır. İmla özellikleri bakımından yine dönemin yazı 

dili özelliklerini korumaktadır.   

1.2. Tezin Önemi  

Bilinmeyen yazmalarını gün ışığına çıkararak Türkçenin dönemleri içindeki 

yerini belirlemek. Metnin edebiyat ve kültür tarihi açısından incelenmesi, dil 

özelliklerinin ve söz varlığının tespit edilmesi. El yazması eserlerin çözümlenmesi, 

Türk yazısını ve Türk dilinin yapısını bilen kişilerce çeviri yazıya dönüştürülmesi. 

Farklı alanlarda çalışan bilim adamalarına da malzeme ve kaynak sağlanması.  

1.3. Tezin Amacı  

Anadolu’da yazılmış eserlerin içerik, dil ve söz varlığı açısından incelenmesi 

ve Türk dili tarihine katkılar sağlanması. 

 

                                                           
36 Yılmaz, a.g.e. s.7-12 
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1.4. Tezin Yöntemi  

1. Yazmanın kimliğinin belirlenmesi 

2. Bilimsel yöntemlere uygun olarak metnin çeviri yazısının yapılması 

3. Metnin söz varlığının gramatikal dizininin hazırlanması 

 4. Türkiye Türkçesi ile farklılık gösteren dil özelliklerinin tespiti  
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2. İMLÂ ve DİL ÖZELLİKLERİ 

Üzerinde çalıştığımız bu metin, oldukça okunaklı, harekeli ve nesih yazı ile 

yazılmıştır. Yazılış olarak Uygur ve Arap-Fars yazı dili geleneğinin etkisinde olduğu 

dikkat çekmektedir. Bu yüzden metnin imlâ özelliklerini değerlendirirken belirli 

kurallar belirlemek güçleşmektedir. Farklı yazı geleneklerinin etkisi yüzünden 

ünlülerin yazılışları da farklılık göstermektedir. Aynı kelime içindeki ünlü ya da 

ünlülerin gerek kök kelimelerde gerekse eklerde farklı yazılışları, metnin imlâ 

özelliklerinin ayrıntılı bir şekilde gösterilmesini zorunlu kılmıştır.  

 

Bu bakımdan bu bölümde, ünlülerin yazılış şekilleri, kök kelimelerde ve 

eklerde ayrı ayrı incelenip gösterilmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde aslî ünlü 

uzunlukları konusunda elif (ا), vav (و) ve ye (ى) gibi sadece harflerle karşılanan 

ünlülerin yazılışlarının uzunluğa işaret ettiği ve bu harflerin Türkçede aslî ünlü 

uzunluğunu belirttiği fikri ileri sürülmüş ve tartışılmış; ancak bu dönemdeki aslî ünlü 

uzunluklarının tespit edilebilmesi için imlânın istikrarlı ve tespite uygun olması 

gerektiği de vurgulanmıştır.
37

 Dönemin özelliği olması bakımından metnimizde üç 

ayrı imla geleneğinin birlikte bulunması, ünlülerin aynı kelime içinde farklı 

yazıldığını göstermektedir. Dolayısıyla metnin imla özelliklerinden hareketle Eski 

Anadolu Türkçesinde asli ünlü uzunluklarının varlığı konusunda bir hükme varmak 

mümkün görünmediği için, asli ünlü uzunluklarının tespitine giri şilmemiştir.  

 

2.1. Ünlülerin Yazılışı 

2.1.1. /a/ ünlüsü 

Kelime başında /a/ ünlüsünün yazımı iki şekilde gerçekleşmektedir. Birisi 

medli elif   ( آ ) diğeri ise üstünlü elif ( َا ) biçimindedir. Kelime içinde /a/ ünlüsü 

                                                           
37 L.Ligeti, “Türkçede Uzun Vokaller”, Türkiyat Mecmuası VII-VIII, 1942, s.82-94; Zeynep Korkmaz, 
“Eski Anadolu Türkçesinde Asli Ünlü Uzunlukları”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.1. s.443-458, 
Ankara 1995; Mustafa Özkan, Gülistan Tercümesi, s.22, Ankara 1993,  
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üstün (  َ  ) ile ya da üstünlü elif ( َا ) ile gösterilmiştir. Kelimenin son sesi olarak ise 

/a/ ünlüsü üç türlü yazılmıştır: Bazen üstün (  َ) ile bazen elif ( ا ) ile bazen de üstünlü 

he ( َه ) ile gösterilmiştir. 

Kelime başında: 

Medli elif ( آ ) örnekleri: 

 aġaç (200/a/8) آغآجْ

 al-dılar (220/b/4) آلْدِيلَرْ

 ķal-mışlardur (222/a/7) قَلْمِشْلَرْدُرْ

 var-dur (200/a/1) وآرْدُورْ

 yat-sa (235/a/9) يآتْسَه

Üstünlü elif ( َا ) örnekleri: 

 artuķ (215/b/3) اَرْتوُقْ 

 ara+sında (216/a/11) اَرَاسِنْدَ 

 ayaġ+ıñda (237/b/7) آيآغِكْدَه

 baġla-y-alar (231/a/10) بَغْلَيَلَرْ 

 yarat-dum (233/b/9) يَرَاتْدُمْ 

 

Kelime içinde:  

Üstün’lü (  َ ) örnekler: 

 aşaġ+a (261/a/6) آشَغَه

 ayaķ+larını (296/b/8) اَيَقْلَرِنِى

 oġlan+cıġın (246/a/1) اُوغْلَنْجِغِنْ 

 otur-a-maz (260/b/2) اُوتُورَمَزْ

 šoynaķ+ları (297/a/13) طُويْنَقْلَرِى 

Üstünlü elif ( َا ) örnekleri: 

 alaca+dur (246/a/15) آلآجَه دُورْ

 ata+muzdan (249/a/14) اَتَامُزْدَنْ  
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 ķara (245/b/8) قَرَا

 çıķ-ar-urlar (260/b/12) چِيقآرُرْلَرْ

 yaġ-ar (249/a/8) يَغَارْ  

 

Kelime sonunda:  

Üstün’lü (  َ) örnekler: 

 baġla-ġıl (245/a/7) بَغْلَغِلْ

 bıraķ-dılar (247/a/11) بِرَقْدِلَرْ 

 ŝaķla-dı (223/b/8) صَقْلَدِى

 ŝıçara-r (221/b/15) صِچَارَرْ

 yaşa-r-sın (239/b/11) يَشَرْسِنْ

Elif’li ( ا ) örnekler: 

 ara (240/b/2) اَرَا

 bıñar (221/a/15) بِيكَارْ

 ķaş+ı (242/b/3) قَاشِى 

 orta-sında (222/a/5) اُورْتَاسِنْدَه

 uġra-yup (243/a/8) اُوغْرَا يُوب

Üstünlü he ( َه ) ile örnekler: 

 aşaġa (291/a/14) آشَقَه

 ķara (247/a/2) قَرَه

 ķarınca (274/b/8) قَرِنْجَه 

 ŝoñra (247/a/13) صُكْرَه 

 šaşra (239/b/14) طَشْرَه 

 

2.1.2. /e/ ünlüsü 

Kelime başında /e/ ünlüsünün yazımı daima üstünlü elifle ( َا ) olmuştur. 

Kelime içinde daima üstünle (  َ ) yazılmıştır. Kelime sonunda ise /e/ ünlüsü, iki türlü 
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yazılmıştır: Genelde he (ه) ile yazılmıştır ve çok nadir olarak üstünle (  َ ) 

gösterilmiştir. 

Kelime başında: 

 eyit-di (216/a/9) ىاَيِتْدِ 

 ev+de (217/a/7) اَ وْدَه 

 el+lerinde (218/a/8) اَلْلَرِنْدَه  

 eritdür-di (222/a/15) اَرِتْدُرْدِى 

 em-mez (224/b/9) اَمْمَزْ  

 

Kelime içinde  

 eşek (345/b/6) اَشَكْ 

 eger (234/b/11) اَكَرْ 

 eyle-di (235/a/14) اَيْلَدِى 

 irkek (345/b/11) اِرْكَكْ 

 iste-rem (236/a/11) اِسْتَرَمْ 

 

Kelime sonunda 

He’li (ه) e: 

 deve (225/b/7) دَوَه 

 gice (226/a/3) كِچَه 

 ne (201/a/7) نَه 

 nesne (202/a/3) نَسْنَه 

 nite ki (345/b/8) نِتَه كِه 

Üstünle (  َ) : 

 deve (226/b/3) دَوَ 
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2.1.3. /ı/ ve /i/ ünlüleri 

Kelime başında ya esreli elifle ( ِا ) ya da dik esreli elif ye ( اِي ) ile 

yazılmıştır. /ı/, /i/ ünlüleri kelime içinde ya esreli (  ِ  ) ya da esreli ye (ِى ) ile 

yazılmıştır. Kelimenin son sesi olarak ı ve i ünlüleri ye (ى ) ile yazılmıştır. 

 

Kelime başında:  

Esreli elif ( ِا ) örnekleri: 

 işit-düm (352/a/15) اِشِتْدُومْ 

 ırmaķ (351/b/12) اِرْمآقْ 

 iled-ür (351/b/7) اِلَدُرْ 

 ıraķ (353/a/10) اِرَاقْ 

 izini (355/a/12) اِزِنِى 

Dik esreli elif ye ( اِي ) örnekleri: 

 iç+i+n+de (351/a/2) اِيچِِندَه 

 it-mez (352/a/8) اِيتْمَزْ 

 iriş-se (354/b/10) اِيرِشْسَه 

 işit-se (355/b/10) اِيشِتْسَه 

 ilet-miş (360/a/5) اِيلَتْمِشْ 

 

Kelime içinde:  

Esreli (  ِ ) örnekler: 

 yetmiş (281/b/15) يَتْمِشْ 

 oķı-y-alum (277/b/15) اُوقِيَالُمْ 

 eksil-ür (282/b/2) اَكْسِلُرْ 

 yırt+ıcı (283/a/3) ىيِرْتِجِ 

 eri-y-e (283/b/5) اَرِيَه 

 



17 
 

Esreli ye (ِى ) örnekleri: 

 yi-se (282/b/13) يِيسَه 

 niçe (302/a/4) نِيچَه 

 vir-gil (286/b/1) وِيرْكِلْ 

 di-r-siz (287/b/3) دِيرْسِزْ 

 çıķa (288/a/11) چِيقَا 

 

Kelime sonunda: 

ye’li (ى ) örnekler 

 deri+si (283/a/11) دَرِيسِى 

 daĥı (294/a/8) دَخِى 

 kişi (294/a/15) كِشِى 

 gibi (300/b/1) كِبِى 

 diri-l-ür (301/a/10) دِرِيلُرْ 

 

2.1.4. /o/ ve /ö/ ünlüleri 

Kelime başında /o/ ve /ö/ ünlüleri ötreli elif vav (اُو ) ile yazılmıştır. Kelime 

içinde /o/, /ö/ ünlüleri, ötreli vav (ۇ ) veya ötre (  ُ ) ile karşılanmıştır. 

 

Kelime başında 

Ötreli elif vav (اُو ) 

 ol (361/b/4) اُولْ 

 oġlan (245/b/8)  اُوغْلآنْ 

 ört-ül-miş (250/b/14) اُورْتُلْمِشْ 

 ot (251/b/10) اُوتْ 

 otur-urken (257/b/4) اُوتُورُرْكَنْ 

 



18 
 

Kelime içinde 

Ötreli vav (ۇ ) ve ötre (  ُ ) 

 dokun-ur (224/a/12) دُوقُنُرْ 

 šol-u (245/b/2) طُولُو 

 gör-e (250/b/2) كُورَه 

 yoķ+dur (276/a/1) يُوقْدُرْ 

 söz (276/a/11) سُوزْ 

 

2.1.5. /u/ ve /ü/ ünlüleri 

Kelime başında /u/ ve /ü/ ünlüleri ötreli elif vav (اُو ) şeklinde yazılmıştır. 

Kelime içinde ve kelime sonunda /u/, /ü/ ünlüleri, ötreli vav   .ile gösterilmiştir ( ۇ) 

 

Kelime başında: 

Ötreli elif vav (اُو ) 

 üzüm (362/a/4) اُوزُمْ 

 ürk-mez (362/a/11) اُورْكْمَزْ 

 uġra-dum (368/b/9) اُوغْرَدُمْ 

 uç-ar (369/a/15) اُوجَارْ 

 ur-urlar (379/a/5) رْاُورُرْلَ 

 

Kelime içinde: 

Ötreli vav (ۇ ) 

 ķuyruġ+ından (379/b/1) قُويْرُوغِنْدَن 

 ķoķusı (379/b/8) قُقُوسِى 

 düş-se (380/a/15) دُوشْسَه 

 gündüz+i (383/b/8) كُنْدُوزِى 

 aġu+sı (386/b/1) آغُوسِى 
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Kelime sonunda: 

Ötreli vav (ۇ ) 

 bu (220/a/1) بُو 

 yuķaru (222/a/5) يُوقَارُو 

 ķamu (227/b/2) قَمُو 

 kendü+ler (227/b/6)نْدُولَرْكَ 

 ulu (228/a/12) ولُواُ 

 

2.2. Ünsüzlerin Yazımı 

2.2.1. /b/ /p/ ünsüzleri 

Metinde birkaç kelimede /b/ (ب) /p/ (پ) ünsüzlerinin yazımında değişiklik 

görülmüştür.  

 biñ (254/b/5) پِكْ 

 çıpuġ+ını (207/b/3) چِپُوغِنِى 

 

2.2.2. /ç/ve /c/ ünsüzleri 

/ç/ (چ) ünsüzünün kelime başında ve kelime içinde bazı kelimelerde /c/ (ج) 

harfiyle karşılandıkları görülür. /c/ ünsüzü de bazı kelimelerde /ç/ harfiyle 

gösterilmiştir. 

Kelime başında: 

 çuvalduz+a (201/b/3) لدُزَهجُوآ 

 çam+ıdur (204/b/2) جآمِدُرْ 

 çevrin-di (214/a/7) جَوْرِنْدِى 

 

Kelime içinde: 

 aġaç+lar (202/a/2) آغآجْلَرْ 

 balçıķ (203/a/5) بآلْجِقْ 
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  üç (203/a/9) اُوج 

 açar (205/b/8) اَجَرْ 

 ŝaç (222/b/14) صَاج 

 iç+i (215/b/1) اِجِى 

 

/ç/'li yazılan /c/’ler 

 ciger+e (203/b/7) چِكَرَه 

 yalıñız+ca (203/b/10) يَالِكِزْجَه 

 yuķa+cuķ (210/b/5) يُوقَچُقْ 

 

2.2.3. /g/ ünsüzü 

/g/ ünsüzü metinde sadece kef (ك) ile gösterilmiştir.  

 gerek (219/a/8) كَرَك 

 gürz (218/b/11) كُورْز 

 gice (220/a/2) كِيجَه 

 deg-medi (221/a/1) كْمَدِىدَ 

 gel-ür (221/b/4) كَلُورْ 

 

2.2.4. /ñ/ ünsüzü 

/ñ/ ünsüzü metinde kef (ك) ve bazen da üç noktalı kef (ڭ) ile gösterilmiştir.  

 aña (221/a/13) اَكَا 

 ŝoñra (221/a/13) صُكْرَه 

 añla-r (223/a/12) اَكْلَرْ 

 bu+nuñ (224/a/14) بُونُكْ 

 göñül (224/b/7) كُوكُلْ 
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2.2.5. /s/ ünsüzü 

Metinde /s/ ünsüzü genelde kalın ünlü bulunduran kelimelerde sad (ص) ile, 

ince ünlü bulunduran kelimelerde ise sin (س) ile gösterilmiştir. Ancak bazı 

kelimelerde bu kuralın dışına çıkılmış, hem sad (ص) hem de sin (س) ile yazılan 

kelimeler olmuştur. 

Sad (ص) ile yazılanlar: 

 ŝaru (230/a/9) صَارُو 

 ŝaķın (232/b/9) صَقِينْ 

 ķıŝa (233/a/7) قِصَا 

 ŝor-dı (233/b/2) صُورْدِى 

 ŝıçan+dan (234/a/11) صِچَنْدَنْ 

 

Sin (س) ile yazılanlar: 

 eksük (229/b/14) اَكْسُكْ 

 siñir (230/a/6) سِكِرْ 

 nesne (231/b/8) نَسْنَه 

 señek (233/a/15) سَكَكْ 

 kimse (234/a/3) كِمسَه 

Her ikisiyle de yazılanlar: 

 sıçan+a (371/b/2) سِجَانَه ,ŝıçan (205/b/9) صِچَانْ 

 sı-dı (241/a/8) سِدِى ,ŝı-maķ (241/b/3) صِمَقْ 

 sarı (223/b/9) سَارِى ,ŝaru (212/b/5) صَارُو 

 saç+ı (200/b/4) سَاجِى ,ŝaç (222/b/14) صَاج 

 

2.2.6. /t/ ve /d/ ünsüzleri 

/t/ ve /d/ ünsüzleri, kalın ünlülü kelimelerde hem tı (ط) hem de dal (د) ile 

yazılmıştır. 



22 
 

tı (ط) ile yazılanlar: 

 šaru (272/a/12) طَارُو 

 šamar (317/b/14) طَمَرْ 

 šaġarcuķ (337/a/2) طَغَرْجُقْ 

 šaşra (201/b/2) طَشْرَا 

 šoñuz (250/a/4) طُوكُوزْ 

dal (د) ile yazılanlar: 

 daġarcıķ (250/a/2) دَغَرْجِقْ 

 damar (213/b/10) دَامَرْ 

 daru (207/a/13) دَارُو 

 daşra (283/a/14) دَاشْرَا 

 doñuz (316/b/3) دُوكُوزْ 

 

2.3. Eklerin Yazılışı 

2.3.1. İsim Çekim Eklerinin Yazılışı 

2.3.1.1. İsimlerde çokluk 

 sulšān+lar (200/b/15) سُلْطآنْلَرْ 

 aġaç+lar (202/b/9) آغآجْ لَرْ 

 deve+ler (261/b/8) دَوَه لَرْ 

 at+lar (323/b/9) آتْ لَرْ 

 ķuş+lar (324/a/10) قُوشْلَرْ 

 

2.3.1.2. İyelik ekleri 

Teklik  

1.Kişi +(U/I)m ْعَقْلِم ‘aķl+ım (236/a/11) 

2.Kişi +(U)ñ ْدِلُوك dil+üñ (289/a/15) 

3.Kişi +(s/n)I يُورَكِى yüreg+i (206/b/2) 
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Çokluk 

1.Kişi +(U)mUz ْآتآمُوز ata+muz (249/a/14) 

2.Kişi +(U)ñUz ْرَسُولُكُوز resūl+uñuz (217/a/10) 

3.Kişi +(n)lArI كُوزْلَرِى göz+leri (216/a/13) 

 

2.3.1.3. Hal ekleri 

İlgi hali eki : +Uñ / +nUñ  

 ad+uñı (290/a/4) آدُو كِ 

 aġac+uñ (302/b/7) آغآجُوكْ 

 çetüg+üñ (223/b/12) چَتُوكُكْ 

 çiçeg+i+nüñ (208/a/7) چِيچَكِنُكْ 

 serçe+nüñ (330/b/3) سَرْچَه نُكْ 

 çekirge+nüñ (393/b/14) چَكِرْكَه نُكْ 

Yükleme hali ekleri : +I, +nI, +n 

  aġac+ı (302/b/5) آغآجِ 

  büyüklig+i (354/a/9) بُويُكْلِكِى 

 çalu+yı (362/a/11) چآلُوىِ 

  çiçeg+ i+ni (208/a/7) چِيچَه كِنِى 

  börke+ler+ni (249/b/2) بًورْكَه لَرْنِى 

 boynuz+nı (353/a/9) بُويْنُوزْنِى 

  çekirdeg+i+n (311/a/14) چَكِرْدَه كِينْ 

  ŝayru+sı+n (317/b/12) صَيْرُوسِينْ 

 boyn+ı+n (261/b/9) بُويْنِنْ 

Yönelme hali eki : +A 

  direg+e (245/a/9) دِيرَه كَه 

  çölmeg+e (224/a/6) چُولْ مَكَه 

 boya+y+a (270/b/14) بُويَايَه 
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Bulunma hali eki : +dA 

  ādem+de (255/b/13) آدَمْ دَه 

  ev+de (217/a/7) اَوْدَه 

 depe+si+n+de (211/b/2) دَه پَه سِينْدَه 

Ayrılma hali eki : +dAn 

  açlıķ+dan (365/b/9) آجْلِقْدَنْ 

  diri+den (368/b/12) دِرِى دَنْ 

 ŝavuķ+dan (274/a/8) صَاوُوقْدَنْ 

Eşitlik hali eki : +CA 

  uzunlıġ+ı+n+ca (311/b/2) اُوزُونْ لِغِنْجَه 

 ard+um+ca (365/a/12) دُومْجَهآرْ 

 bu+n+ca (241/b/3) بُونْجَه 

Vasıta hali eki : +IlA, +lA, +IlAn 

 šaru+y+ıla (380/a/8) طآرُويِلَه 

 šoñuz+lan (344/a/6) طُوكُوزْلَنْ 

 cima‘+ılan (330/b/6) جِيمآعِلَنْ 

Yön gösterme hali eki : +ArU, +rA 

  iç+erü (218/a/7) اِيچَرُو 

  šaş+ra (291/a/1) طآشْرَه 

 šaş+ara (382/b/1) طآشَرَه 

 

2.3.2. Fiil Çekim Eklerinin Yazılışı 

2.3.2.1. Haber kipleri 

2.3.2.1.1. Geniş zaman 

-(X)r 

Teklik 

1.Kişi -(X)r(X)m اُودَدُورَم öded-ür-em (207/a/5) 
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2.Kişi -(X)sIn ْكُورُرْسِين gör-ür-sin (251/a/5) 

3.Kişi -(X)r ْكُومَر göm-er (311/b/7) 

 

Çokluk 

1.Kişi -(X)rUz/(X)vUz ْقُورْتُلَوُز ķurtul-avuz (320/b/11) 

2.Kişi -(X)rsUnUz/(X)rsUz ْيِرْسِز yi-r-siz (255/b/6) 

3.Kişi -(X)rlAr ْطُوتَرلَر šut-arlar (312/b/15) 

 

2.3.2.1.2. Görülen geçmiş zaman 

-dU/-dI 

Teklik 

1.Kişi -dU-m ْدِيدُم di-dü-m (242/a/6) 

2.Kişi -dU-ñ ْكُرْدُك gör-dü-ñ (242/a/2) 

3.Kişi -dI جَوْرِلْدِى çevril-di (328/a/10) 

 

Çokluk 

1.Kişi -dU-k ْچِقْدُق çıķ-du-ķ (335/b/13) 

2.Kişi -dI-ñUz ْاِيتْدِيكُز it-di-ñüz (238/a/7) 

3.Kişi -dI-lAr ْچُوكَرْدِلَر çöker-di-ler (356/b/1) 

 

2.3.2.1.3. Anlatılan geçmiş zaman 

-mIş 

Teklik 

1.Kişi -mIş-Im ْاُوقُومِشِم oķu-mış-ım (213/a/7) 

2.Kişi -mIş-sIn ْاُوغُورْلَمِشْسِن uġurla-mış-sın (284/a/1) 

3.Kişi -mIş ْكَتُورْمِش getür-miş (238/b/11) 
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Çokluk 

1.Kişi -mIş-Iz Metinde yok 

2.Kişi -mIş-sIz ْاِيتْمِشْسِز it-miş-siz (300/a/10)  

3.Kişi -mIş-lAr ْدُوزْمِشْلَر düz-miş-ler (221/a/5) 

 

2.3.2.1.4. Gelecek zaman 

-IsAr 

Teklik 

1.Kişi -IsAr-Am ْدَپَلَيِسَرَم depele-y-iser-em (384/b/5) 

2.Kişi -IsAr-sIn ْبُوكِسَرْسين bük-iser-sin (264/b/10) 

3.Kişi –Isar ْدُونِسَر dön-iser (340/b/12) 

 

Çokluk 

1.Kişi -IsAr-Uz Metinde yok 

2.Kişi -IsAr-sIz ْاُولِسَرْسِز ol-ısar-sız (216/a/3) 

3.Kişi -IsAr-lAr ْاُولْدُرُوسَرْلَر öldür-üser-ler (234/a/8) 

 

2.3.2.2. Dilek kipleri 

2.3.2.2.1. Emir kipi 

Teklik 

1.Kişi -AyIn, -AyIm ْاَلَيِيم al-ayım (302/a/8), ْصَاتَيِن ŝat-ayın (338/a/9) 

2.Kişi -ġIl ْبَغْلَغِل baġla-ġıl (245/a/7), ْصَات ŝat! (315/b/6) 

3.Kişi -sUn,Ø ْدُورْسُون dur-sun (227/b/1) 

 Çokluk 

1.Kişi -AlUm ْدِييَلُم di-y-elüm (270/a/9) 

2.Kişi -Uñ, -UñUz ْبِرَاغِكُز bıraġ-ıñuz (294/b/1), ْدُوزُك düz-üñ (263/a/1) 

3.Kişi -sUnlAr ْقُوسُنْلَر ķo-sunlar (209/a/7) 
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2.3.2.2.2. Dilek-istek kipi 

-A 

Teklik 

1.Kişi -A-m ْاَلَم al-a-m (262/a/7) 

2.Kişi -A-sIn ْبِلَسِين bil-e-sin (221/a/5) 

3.Kişi -A دُوقِنَه doķın-a (276/a/12) 

 

Çokluk 

1.Kişi -A-vUz ْكَتُورَه وُز getür-e-vüz (258/b/14) 

2.Kişi -A-sIz ْكَتُورَه سِز getür-e-siz (258/b/14) 

3.Kişi -A-lAr ْآتَلَر at-a-lar (384/b/15) 

 

2.3.2.2.3. Şart kipi 

-sA 

Teklik 

1.Kişi -sA-m ْبُولْسَم bul-sa-m (260/b/4) 

2.Kişi -sA-ñ ْچِقَرْسَك çıķar-sa-ñ (367/a/1) 

3.Kişi -sA بَقْسَه baķ-sa (259/a/4) 

 

Çokluk 

1.Kişi -sA-vUz Metinde yok 

2.Kişi -sA-ñUz ْكُورْسَكُز gör-se-ñüz (395/b/13) 

3.Kişi -sA-lAr ْبَاقْسَلَر baķ-sa-lar (397/a/1) 
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2.3.2.3. Birleşik kipler 

2.3.2.3.1. Hikaye  

2.3.2.3.1.1. Geniş zamanın hikâyesi 

-Ar-dU/-Ar-dI 

Teklik 

1.Kişi -ArdU-m ْدِلَرْدُم dile-r-dü-m (309/a/4) 

2.Kişi -ArdU-ñ ْاِيدَرْدُك id-er-dü-ñ (385/a/7) 

3.Kişi -XrdI آغْلَرْدِى aġla-r-dı (219/b/11) 

 

Çokluk 

1.Kişi -ArdU-k ْبَقَرِدُق baķ-ar-ı-du-ķ (270/a/3) 

2.Kişi -ArdU-ñUz Metinde yok 

3.Kişi -XrlArdI اَوْلَرْلَرْدِى avla-r-lar-dı (367/b/6) 

 

2.3.2.3.1.2. Görülen geçmiş zamanın hikâyesi 

-dI-y-dI/-dI-y-dU 

Teklik 

1.Kişi -dImdI اِيشِتْدِمْدِى işit-dim-di (268/a/5) 

2.Kişi -dIydUñ Metinde yok 

3.Kişi -dIydI كَچْدِيِدِى geç-di-y-idi (382/a/7) 

 

Çokluk 

1.Kişi -dIydU-k Metinde yok 

2.Kişi -dIydU-ñUz Metinde yok 

3.Kişi -dI-lAr-dI كَلْدِلَرْدِى gel-di-ler-di (220/b/13) 
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2.3.2.3.1.3. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

-mIş-dI/mIş-IdI 

Teklik 

1.Kişi -mIşIdI-m ْبِنْمِشِدُم bin-miş-i-dü-m (349/a/9) 

2.Kişi -mIşIdI-ñ Metinde yok 

3.Kişi -mIşIdI بُيُورْمِشْدِى buyur-mış-dı (401/a/12) 

Çokluk 

1.Kişi -mIşIdI-k Metinde yok 

2.Kişi -mIşdI-ñUz Metinde yok 

3.Kişi -mIşlArdI بَغْلَمِشْلَرْدِى baġla-mış-lar-dı (272/a/3) 

 

2.3.2.3.1.4. Şartın Hikâyesi 

-sA-y-dU/-sA-y-dI 

Teklik 

1.Kişi -sA-y-dU-m Metinde yok 

2.Kişi -sA-y-dU-ñ ْكُورْسَيِدُك gör-se-y-dü-ñ (316/a/11) 

3.Kişi -sA-y-dI دُونْدُرْسَيِدِى döndür-se-y-di (279/b/10) 

Çokluk 

1.Kişi -sA-y-dI-k Metinde yok 

2.Kişi -sA-y-dI-ñUz Metinde yok 

3.Kişi –dI-lAr-sA سُرْدِلَرْسَه sür-di-ler-se (335/a/4) 

 

2.3.2.3.2. Rivayet 

2.3.2.3.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti 

-(X)rmIş 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok 
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2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi -(X)rmIş ْكُوزَه دِرْمِش gözed-ir-miş (348/b/9) 

Çokluk 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi -(X)rlAr-I-mIş ْدِيرْلَرِيمِش di-r-ler-i-miş (253/a/14) 

 

2.3.2.3.3. Şart 

2.3.2.3.3.1. Geniş Zamanın Şartı 

-(X)rsA 

Teklik 

1.Kişi -(X)rsA-m ْدِيرِيسَم di-r-i-se-m (293/b/8) 

2.Kişi -(X)rsA-ñ ْبُولُورْسَك bul-ur-sa-ñ (383/b/6) 

3.Kişi -(X)rsA بَتَرْسَه bat-ar-sa (326/b/2)  

Çokluk 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi -(X)rsA-ñUz ْبُولُرْسَكُز bul-ur-sa-ñuz (383/b/7) 

3.Kişi -(X)rlArsA چِيقَرُرْلَرْسَه çıķar-ur-lar-sa (212/b/7) 

 

2.3.2.3.3.2. Anlatılan Geçmiş Zamanın Şartı 

-mIşsA 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi -mIş-sA-n ْبُولْمِشْ سَن bul-mış-sa-n (363/a/3) 

3.Kişi Metinde yok 

Çokluk: Metinde yok 
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2.3.2.3.4. Sıfat-Fiil Eklerinin Yazılışı 

2.3.2.3.4.1. Geniş Zaman Sıfat-Fiilleri 

-An 

 eyle-y-en (208/b/12) اَيْلَيَنْ 

 bil-en (286/b/15) بِلَنْ 

 bit-en (202/b/11) بِتَنْ 

 bitir-en (326/a/14) بِتِرَنْ 

 çıķ-an (315/a/2) چِيقَنْ 

 

2.3.2.3.4.2. Geçmiş Zaman Sıfat-Fiilleri 

-dIk, -dUk 

 eyle-dügi (359/b/7) اَيْلَدُكِى 

 açıl-duġı (212/b/13) آجِلْدُوغِى 

  bil-digimi (289/a/13) بِلْدِكِمِى 

 bul-duġını (372/a/6) بُولْدُوغِنِى 

  çal-dıġından (227/b/5) چآلْدِغِنْدَنْ 

-mIş, -mUş 

 ķal-mışlara (244/a/5) قآلْمِشْلَرَه 

 az-mışları (244/a/3) آزْمِشْلَرِى 

 

2.3.2.3.4.3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri 

-AsI 

 çıķ-ası (397/b/10) چِقَسِى 

-AcAk 

  ķırıl-acaķ (394/b/8) قِرِلَجَقْ 

 ol-acaġın (260/a/13) اُولَجَغِينْ 
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2.3.2.3.5. Zarf-Fiil Eklerinin Yazılışı 

-A 

 çıķ-a geldi (267/b/15) چِقَه كَلْدِى 

 dik-e ķodı (400/b/9) دِكَه قُودِى 

 dut-a gelir (235/b/15) دُوتَه كَلِيرْ 

-dUkCA 

  çek-dükçe (319/b/12) چَكْدُكْچَه 

 gör-dükçe (209/a/8) كُورْدُكْچَه 

-dUkdA 

 çıķ-duķda (344/b/8) چِقْدُقْدَه 

-I 

  di-y-i (346/a/11) دِييِ 

  getür-i vir- (307/b/5) كَتُرِى وِيرْ 

  gizlen-i vir- (292/b/5) كِزْلَنِى وِيرْ 

-IbAn, -UbAn 

  eyle-y-üben (299/a/10) اَيْلَيُوبَنْ 

  aç-uban (340/a/13) اَچُوبَنْ 

  düş-üben (320/b/12) دُوشُوبَنْ 

 ŝoķ-ıban (316/b/10) صُوقِبَنْ 

-IcAk, -AcAk 

 çeyne-y-icek (380/b/10) چَيْنَيِجَكْ 

 bul-ıcaķ (314/a/5) بُولِجَقْ 

  deg-icek (394/a/12) دَه كِجَكْ 

  di-y-icek (255/a/7) دِييِجَكْ 

  dir-ecek (330/a/11) دِيرَجَكْ 
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-IncA, -UncA 

  aç-ınca (272/b/6) آجِنْجَه 

  bul-ınca (359/b/11) بُولِنْجَه 

  çıķ-ınca (329/b/3) چِقِنْجَه 

  çök-meyince (336/a/15) چُوكْمَيِنْجَه 

 di-yince (269/a/6) دِييِنجَه 

-Ip, -Up 

 degiş-üp (287/a/13) دَكِشُوبْ 

 aç-up (236/a/6) آجُوبْ 

 dik-üp (241/b/10) دِكُوبْ 

  eyle-y-üp (326/a/1) اَيْلَيُوبْ 

  ķaç-up (210/a/6) قَاچُوبْ 

-ken 

 boġazlar-ken (364/a/3) زلَرْكَنْبُوغَ 

  iner-ken (366/b/4) اِينَرْكَنْ 

 yatur-ken (241/b/9) يَاتُورْكَنْ 

  ditrer-ken (378/a/12) دِتْرَرْكَنْ 

 durur-ken (336/a/15) دُورُورْكَنْ 

-mAdIn 

  ol-madın (338/a/8) اُولْمَدِينْ 

 yar-madın (211/b/14) يَارْمَدِينْ 

-mAzdAn 

 ol-mazdan (372/b/8) اُولمَزْدَنْ 

  öl-mezden (347/a/15) اُولمَزْدَنْ 

 šoġ-mazdan (329/a/4) طُوغْمَزْدَنْ 
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2.4. DİL ÖZELLİKLERİ 

2.4.1. Ünlüler 

2.4.1.1. e/i melesi 

/e/ /i/ meselesi Türkçenin en eski tartışma konularından birisidir. Türkçede 

kelime başı ve ilk hecedeki /e/ ve /i/’lerin bazılarının /i/ ve /e/ olma temayülleri 

vardır. Bu temayül Eski Türkçenin başından beri görülmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde kelime başında ve ilk hecedeki birçok /i/ Osmanlıcanın son devirlerinde 

ve Türkiye Türkçesinde /e/ olmuştur.
38

 Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde de 

konu tartışmalı olarak devam etmektedir.
39

 Metnimizde imla esas alınarak kelimeler 

gösterilmiştir. 

bil (272/b/3) “bel” 

biş (257/b/9) “beş” 

di- (205/b/7) “demek” 

dir- (317/b/3) “dermek, toplamak” 

dirle- (330/a/14) “ derlemek” 

divşür- (302/b/8) “devşirmek” 

gice (236/b/5) “gece” 

girü (256/a/1) “geri, tekrar” 

ilçi (227/b/9) “elçi” 

idin- (307/b/9) “edinmek, sahip olmak” 

irkek (309/b/4) “erkek” 

iski- (215/b/8) “eskimek” 

işik (268/b/9) “eşik” 

iy (288/b/4) “ey” 

nire (261/a/11) “nere” 

vir- (223/a/9) “vermek” 

                                                           
38 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.79, 2003 
39 Mustafa Özkan, Gülistan Tercümesi, sh. 79, 1993 
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yi- (264/b/5) “yemek” 

yig (364/a/10) “kolay, yeğ” 

yil (213/a/11) “yel, esinti” 

yiti (328/a/8) “yedi” 

yir (292/a/6) “yer” 

 

2.4.1.2. Ünlü Uyumu 

Ünlü uyumu, bir kelimedeki ünlülerin çeşitli bakımlardan birbirlerine uyması 

hadisesidir. Türkçede köklerde olsun, kök ve eklerde olsun, bir kelimenin bütün 

ünlüleri çeşitli bakımlardan birbirlerine benzerler. İlk hecedeki ünlünün vasfı neyse 

ondan sonraki hecelerin ünlülerinin vasıfları da öyle olur.
40

Türkçede ünlü uyumu 

Eski Türkçe döneminden beri tartışmalara izin vermeyecek şekilde sürüp gelmiştir. 

Sağlam ünlü uyumu kuralı Türkçeye sonradan girmiş kelimelerde de devam etmiştir.  

 

2.4.1.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu  

Türkçenin her döneminde kalınlık ince uyumu sağlam bir görünüm sunar. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de kuvvetli yapı varlığını sürdürmüştür. Metinde 

uyum tam anlamıyla devam etmiştir. Uyuma aykırılık gösteren bazı ekler vardır, 

onlar da sırasıyla şunlardır: +ki, -ken, +daş. Bu eklerden +daş uyuma girerken+ki iki 

türlü görülmekte ancak -ken ise uyuma girmemektedir. 

 

+ki aitlik eki: Bugün de hala uyum dışı kalan bu ek, ET’de +ki,+gı 

şekillerinde kullanılmıştır. Metinde de bu ikili kullanım görülmektedir. Yani ekin 

bazı kelimelerde uyuma girdiği, bazılarındaysa girmediği fark edilmektedir. 

+ki aitlik ekinin uyuma giren biçimleri;  

aġaç+da+ġı (308/b/5)  

                                                           
40 Ergin, a.g.e. s. 70 



36 
 

aġz+ı+n+da+ġı (369/a/3)  

aln+ı+n+da+ġı (239/a/5) 

bunda+ġı (327/b/4) 

burun+da+ġı (230/a/6) 

ev+i+n+de+ki (285/a/4)  

gün+ki (281/b/7) 

iç+i+n+de+ki (207/a/15) 

söz+de+y+i-ken (360/b/10) 

 

Uyuma girmeyen +ki ve -ken eklerinin ekleşme biçimleri ise şunlardır: 

ķat+ı+n+da+ki (228/a/11)   

otur-ur-ken (238/b/10)  

šaraf+ı+n+da+ki (311/b/14)  

šur-ur-ken (382/a/15) 

var+i-ken (306/b/11)  

yay-ur-ken (244/b/8) 

 

+daş eki: Türkiye Türkçesinde uyum dışı kalan bu yapım eki, metinde uyuma 

girmiş olarak birkaç kelimede geçmektedir: 

ķarın+daş (360/b/9)  

yol+daş (356/a/10) 

 

Arapça, Farsça kelimelerin ekleşme sürecinde uyuma girip girmedikleri 

konusunda tartışmalar vardır. Özkan’a göre eklerle genişletilmiş Arapça-Farsça 

kelimeler bile uyuma girmiştir. Eckmann’a göre Doğu Türkçesindeki Arapça-Farsça 

kelimelere kalın ünlülü ek getirme temayülü, bu dillerdeki kalınlık-incelik uyumuna 

bağlanmakta, kalın ünlü getiren yabancı kelimeler kalın telaffuz edilmektedir. 
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Topaloğlu ve Eraslan da tartışmaya katılmış ancak konuya dair kesin hüküm 

vermemişlerdir. Bu çalışmada Özkan ve Eckmann’ın görüşü esas alınmıştır.
41

 

menfa‘at+lu (204/a/9)  

reng+lü (204/a/12) 

ķavm+dur (243/a/11)  

ķavl+ını (293/a/4) 

 

2.4.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu  

Eski Türkçe döneminde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi döneminde de 

sağlamak bir dudak uyumundan bahsetmek zordur. Yuvarlaklaşma, dönemin ses 

özelliğinden kaynaklanmaktadır ve bir kısmının sebebi izah edilebilirken bir 

kısmındaki yuvarlaklaşma açıklanamamaktadır
42

. Kelime kök ve gövdelerinde 

yuvarlaklaşma devam ettiği gibi eklerde de aynı kuralsızlık sürmüştür.  

Kelime köklerinde:  

eyü (315/a/2) “iyi”  

ayru (318/a/12) “ayrı”  

ķapu (270/a/4) “kapı” 

demür (324/b/2) “demir” 

aru (393/b/9) “arı”  

ayu (364/b/11) “ayı” 

 

Eklerde:  

ad+um+a (268/b/5)  

aç-uķ (357/b/7)  

al-ur (208/a/13)  

ard+uñ+dan (285/a/12) 

                                                           
41 Yılmaz, a.g.e. s. 91 
42 Özkan, Gülistan Tercümesi, sh. 92, 1993 
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aŝıl-lu+dur (207/a/2) 

art-uķ (278/a/7) 

 

2.4.1.3. Ünlü Değişmesi 

Bir dildeki kelimelerin hepsi ses bakımından hep aynı kalmazlar. Zamanla bir 

takım ses değişmelerinin olduğu görülür. Ses değişikliği, kelime içindeki seslerin 

birbirlerinden etkilenmeleriyle ortaya çıkmaktadır ve sebepleri açıklanabilmektedir. 

Kelime içindeki aynı türden sesler arasındaki değişmeler birbirlerinin etkisiyle 

gerçekleşmektedir. Ünlü değişmelerinde de kelime içindeki ünlülerin birbirlerinin 

yerlerini alması biçiminde gerçekleşmektedir. Metnimizde görülen ünlü değişmeleri, 

aynı sınıfa giren ünlüler arasında kelime başında, içinde ve sonunda görülmektedir.  

/-a-/>/-ı-/  

ķolın (345/a/10)  

ķulavuzlı- (294/b/1) 

/-e-/>/-i-/  

yitiş- (269/a/7) 

emcik (247/b/1)  

gelici (310/b/8) 

gici (362/b/2) 

irkek (281/a/14) 

/-e-/>/-ü-/  

döşük (282/a/4)  

gündez (343/b/10)  

 /-ı-/>/-a-/  

baġarŝaķ (357/b/1)  

ķalab (275/a/13)  

şūmlaķ (278/b/14) 
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/-ı-/>/-u-/  

açuk (224/b/1) 

alum (254/a/15) 

aruķ (252/a/8) 

/-i-/>/-e-/  

yene (322/b/5)  

yiti (328/a/8)  

yeyecek (275/a/10)  

/-i/>/-ü-/  

çüft (304/a/9)  

delük (352/a/2)  

demür (254/a/2)  

südük (368/a/4)  

 çekürge (394/a/3) 

/-ö-/>/-e-/ 

gevde (307/b/5) 

 /-u-/>/-ı-/  

boyın (399/b/5) 

ķonıl- (395/b/14) 

ķoķıt- (392/b/2)  

ķutı (380/a/9) 

/-ü-/>/-e-/  

dönder- (340/a/13) 

 /-ü-/>/-i-/  

bükil- (250/a/15) 

büyi- (245/a/1) 
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2.4.1.4. Yuvarlaklaşma 

Yuvarlaklaşma Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin özelliklerinden birisidir. 

/m/, /p/ gibi dudak, /v/, /f/ gibi diş-dudak ünsüzlerinin tesiri; /ġ/, /g/ ünsüzlerinin 

düşmesi bazı köklerle birçok eklerde yuvarlaklaşmalara sebep olmuştur.
43

 Eski 

Anadolu Türkçesi dönemi eseri olan metnimizde de yuvarlaklaşmanın hem kök 

kelimelerde hem de ekleşmeye bağlı olarak oluşan yeni kelimelerde ve çekimlerde 

bolca örnekleri bulunmaktadır. 

Kelime köklerinde: 

aġru- (206/a/6) 

getür- (215/a/1) 

ŝaru (391/a/10) 

sidük (204/b/3) 

yardum (268/a/5) 

yaru (235/b/2) 

 

Yapım eklerinde: 

aç-uķ (357/b/7)  

aŝıl-u (298/a/12),  

ayr-u (227/a/11) 

bil-ü (264/a/15) 

giz-lü (392/a/9) 

kir-lü (282/b/7) 

sevgü-lü (256/b/1) 

ten-lü (249/b/11)  

 

 

                                                           
43 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, s.387, 1997 
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Çekim eklerinde: 

geç-sünler (285/a/7)  

gider-sünler (395/a/3) 

it-me-dü-ñüz (286/a/14) 

 

2.4.1.5. Düzleşme 

Eski Anadolu Türkçesinde genellikle yuvarlaklaşma temayülü görülmesine 

rağmen göz ardı edilemeyecek miktarda düzleşmeden de bahsedilebilir. Bazı 

kelimelerin yuvarlaklaşmış ve düzleşmiş biçimlerini birlikte görmek mümkündür. 

Düzleşme ve yuvarlaklaşma hadisesi, kelime kökünden ziyade kelime gövdesi ve 

eklerde bulunmaktadır. Muhakkak ki bu düzleşmelerin büyük bir kısmının sebebi 

belli değildir. Bu sebepleri düşünürken böyle hadiselerde her zaman tesiri mümkün 

olan analojileri de hatırdan çıkarmamak lazımdır
44

. Özellikle /a/, /e/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ 

sesi bulunan kök ve gövdelere gelen eklerde ve /a/, /e/, /u/, /ü/ ünlülü eklerle yapılan 

gövdelerde ve de çekim eklerinde düzleşmenin yaygın olduğu fark edilmektedir.  

aşıġa (340/a/5) 

boġdır- (261/b/5) 

boncıķ (353/b/4) 

boylı (249/b/11) 

böciķ (266/b/5) 

bu+ncılayın (280/b/7) 

burun+sız (387/b/12) 

çoķ+lıķ (393/b/15) 

doķın- (312/b/10) 

dost+lıķ (290/b/7)  

gömil- (375/a/5) 

                                                           
44 Ergin, a.g.e. s.388 
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görin- (368/a/8) 

ķoķıt- (361/a/6) 

ķonıl- (395/b/14) 

köpri (239/a/4) 

ķurı (344/b/1) 

 

2.4.1.6. Ünlü düşmesi 

Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi, Türkçede Eski Türkçe döneminden 

beri devam eden bir ses hadisesidir. Metnimizde görülen ünlü düşmesi hadiseleri 

ekleşmeye bağlı olarak ortaya çıkmıştır. Ünlü düşmesi görülen kelimelerin düşme 

hadisesine uğramamış biçimleri de kullanımdadır. 

aġz (330/a/2) > aġız 

aln (264/a/5) > alın 

baġr (225/b/14) > baġır 

beñz (255/a/6) > beñiz 

boyn (309/b/14) > boyun 

burn (273/b/8) > burun  

çevril- (328/a/10) > çevir-  

çıpķ (207/b/5) > çubuk 

çign (237/b/10) > çigin 

dirlik (330/b/10) > dirilik 

eyd- (296/a/5) > eyit-  

eyt- (259/a/3) > eyit- 

gögs (265/b/8) > gögüs  

göñl (228/b/2) > göñül  

ķarn (354/b/12) > karın  

oġl (225/b/6) > oġul 
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uld- (229/b/5) > ulud-  

üzre (364/b/2) > üzere 

 

2.4.1.7. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi, metnimizde çok fazla görülmemektedir. Türkçe kelimelerde 

görülen örneklerdeki ünlü türemesi ekleşmeye bağlı olarak ortaya çıkmıştır. Daha 

çok Arapça kökenli kelimelerde görülen ünlü türemesi de yine Türkçenin ekleşme 

sistemine ve söyleyiş biçimine bağlı olarak görülmektedir.  

Türkçe kelimelerde: 

az-a-cıķ (204/b/15)  

az-a-cuķ (399/b/10) 

 

Yabancı kelimelerde: 

‘aķl (236/a/11)<‘aķıl (281/a/12)  

fikr (293/b/7) <fikir  

ģükm (263/b/12)< ģüküm (287/a/15)  

aŝl (256/a/7)<aŝıl (254/b/10) 

 

2.4.1.8. Hece Düşmesi 

Eski Türkçe devrinde ve Doğu Türkçesi metinlerinde varlığını sürdüren tur-ur 

fiilinin Eski Anadolu Türkçesi döneminde hece düşmesine uğraması sonucu -dUr, -

dIr şekline dönüşmüştür. Metinde hece düşmesinin örneği olarak bu biçim 

görülmektedir. 

ıraķ+dur (299/b/8)  

bende+dür (285/a/1) 

balıķ+dur (378/b/10)  

baġlı+dur (343/b/13)  
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ilerü+dür (333/a/1) 

 

2.4.2. Ünsüzler 

2.4.2.1. Ünsüz değişmesi 

/b-/ /p-/ ünsüzleri 

Bugün /p-/ ile başlayan kelimelerin büyük kısmı Eski Türkçede /b-/ ile 

kullanılmıştır. Bu kelimelerin Eski Anadolu Türkçesinde iki şekilli de kullanıldıkları 

görülmektedir. /b-/ /p-/ ünsüzlerindeki değişim sadece Türkçe kelimelerde değil 

Arapça ve Farsça kelimelerde de görülmektedir. Hem /p-/ hem de /b-/ ile gösterilmiş 

kelimler epeyce bulunmaktadır.  

Türkçe kelimelerde: 

barmak (230/b/3) > parmaķ (257/b/1) 

bıñar (221/a/15) > pıñar  

biş- (313/a/7) > piş- (279/a/11)  

bişür- (318/a/15) > pişir-  

ķap (203/a/4) < ķab (231/b/11) 

puŝu (241/b/9)< busı (303/a/3) 

 

/-p-/< /-b-/ 

ķaparcıķ (274/b/2) < ķabarcuķlu (234/b/14) 

Yabancı kelimelerde: 

bāras (394/b/8)< pārs (340/b/13) 

pāsubān (284/b/7)>bāsubān (322/a/5) 

peleng (231/a/11)> beleng (359/b/11) 

pelessānk (201/b/2)< belesān (201/a/4) 

pes (207/a/6)> bes (360/a/15) 
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/-ġ-/ /-v-/ ünsüzleri 

Metinde /-ġ-/ /-v-/ değişikliğini gösteren iki kelime bulunmaktadır. 

soġu- > ŝovma- (203/a/13) 

soġukça > ŝovucaķ (210/a/6)  

soġuk > ŝovuķ  (214/b/4) 

sıva- > ŝıġa- (397/b/4) 

 

/-ķ-/ /-ĥ-/ ünsüzleri 

Türkçede kelime başında /h-/ sesi yoktur. Bugün kelime başında /ĥ-/ sesine 

dönüşmüş olan sesler Eski Türkçe döneminde kullanılan /ķ-/ sesidir. Metinde, kelime 

içindeki /-ķ-/>/-h-/ ses değişimi birkaç kelimede görülmektedir.  

yoĥ (260/a/1)   

aĥşām (225/a/3)  

oĥşa- (335/b/6)  

 

/k/ /g/ ünsüzleri 

Kelime başı /k-/ /g-/ değişimi Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçince ortaya 

çıkmıştır.
45

 /k-/ /g-/ değişimi genel kabul edilmemekle birlikte Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde /g-/ ağırlıklı olmuştur. /k-/’lerin olduğu gibi kaldığı kelimelerin 

de bulunduğu bu metinde /g-/’lerin daha yaygın kullanıldığı dikkat çekmektedir. 

/k-/’li örnekler: 

keçi (326/a/1) 

kedi (281/a/13)  

kelebek (280/a/3)  

kelbetin (276/b/5)  

kendü (236/b/8) 

                                                           
45 Mustafa Özkan, Gülistan Tercümesi, sh.115, 1993 
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kendüz (338/a/7) 

kiçi (368/b/15) 

 

/g-/’li örnekler: 

geyik (342/b/1) 

getür- (215/a/1)  

gerek (264/a/10)  

gemi (354/b/2) 

geçüt (358/b/4)  

gel- (214/a/4) 

gider- (282/b/2)  

göbek (333/a/1)  

gögercin (314/b/8)  

gizle- (258/b/15)  

gök (378/a/4) 

göñül (280/a/12) 

göz (230/b/8) 

 

/t-/ >/d-/ ünsüzleri 

Eski Türkçede, bugün /t-/ /d-/ meselesi olarak değerlendirilen ses değişimi 

konusunda tüm kelime başı ünsüzleri /t-/ olarak kullanılmıştır. Kalın ve ince sıradan 

bütün kelimelerin başında /t-/ /d-/ ayrımı yapılmadan hep /t-/’li şekiller 

bulunmaktaydı.
46

 Metinde bu durum ikili şekilde devam etmiştir. Bazı yerlerde /t-/ 

tercih edilirken bazı yerlerde de /d-/ tercih edilmiştir. İkili kullanım Eski Anadolu 

                                                           
46 Mustafa Özkan, Gülistan Tercümesi, sh. 118, 1993 
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Türkçesinin bir özelliği olarak değerlendirilmiştir.
47

 Metinde /t-/ /d-/’li kullanımlar 

epeyce bulunmaktadır. 

Hem /t-/ hem de /d-/’li kullanım örnekleri: 

šal (214/b/1) >dal (215/a/4) 

šamar (342/a/9) > damar (213/b/10) 

šart- (403/a/13) > dart- (239/a/9) 

šaru (272/a/12) > daru (207/a/13)  

šaşra (229/b/8) > daşra (283/a/14)  

terle- (313/b/5) > derle- (214/b/5)  

šoġ- (234/b/3) > doġ- (252/b/10) 

šon (335/b/6) > don (244/b/9) 

šoynaķ (334/b/4) > doynaķ (344/b/6) 

šut- (387/b/2) > dut- (299/b/12) 

šušaķ (229/b/7) > dudaķ (375/a/9)  

tütün (220/b/12) > dütün (209/b/6)  

šuzaķ (364/a/14) < duzaķ (367/a/14)  

šuraķ (209/b/10) > duraķ (327/a/8)  

 

Kelime içindeki /-t-/’li ve /-d-/’li kullanım örnekleri: 

göster- (223/a/5) > gösder- (217/a/11)  

kestür- (280/b/4) > kesdür- (222/b/1) 

 

Metinde sadece /t-/’li ve /d-/’li kullanım örnekleri: 

daķ- (249/b/3) 

damaķ (401/a/14) 

danıķlıķ (263/b/3) 

                                                           
47 A.g.e. sh.119 
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dara- (283/a/14) 

depele- (300/b/14) 

dıķ- (397/a/9) 

dırnaķ (282/b/7)  

dilkü (283/a/11)  

šaġıl- (249/a/14) 

šar (270/b/4) 

 

/-v-/ /-f-/ ünsüzleri 

/-v-/ </-f-/ değişimi metinde birkaç kelimede geçmektedir. 

uvaķ (315/a/5)< ufak  

uval- (312/a/3)< ufal- 

uvan- (232/b/14)< ufal- 

uvat- (309/b/14)< ufalt- 

 

/-y-/ /-v-/ ünsüzleri 

/-y-/ /-v-/ değişimi metinde iki kelimede geçmektedir. Bugün /-v-/’li biçimleri 

tercih edilen sesler, /-y-/’li kullanılmıştır. 

güye (206/b/2)< güve   

güyegü (315/a/6) < güvey 

 

2.4.2.2. Ünsüz düşmesi 

Metinde ünsüz düşmesi /-l-/ ve /-y-/ seslerinde görülür. Eski Türkçe kelime 

köklerinde geçen bu ünsüzler metinde düşmüşlerdir. 

inci (359/a/15)<yinçü  

getür- (282/b/8)<keltür-  

otur- (329/b/2)<oltur-  
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2.4.2.3. Ünsüz ikizleşmesi 

Türkçede ünsüz ikizleşmesi çok nadir görülen bir ses hadisesidir. Normalde 

Türkçede kelime köklerinde aynı türden iki ses yan yana bulunmaz. Birkaç istisnai 

kelimede görülen ünsüz ikizleşmesi elli ve anne kelimelerinde görülür.  Ünsüz 

ikizleşmesi örneği metinde üç kelimede geçmektedir. 

yaŝŝı (253/b/11)  

issi (279/b/5)   

assı (392/b/11)  

 

2.4.2.4. Kelime başındaki /y/ meselesi 

Türkçede ünlü ile başlayan kelimenin başına ünsüz bir sesin gelmesi 

hadisesine rastlamak mümkündür. Metnimizde kelime başında /y-/ türemesi üç 

kelimede geçmektedir ve aynı kelimelerin /y-/’siz hali de kullanılmıştır. 

ılan (331/b/13)  

ıraķ (258/a/5) 

yılan (212/b/6) 

yıraķ (225/a/10) 

yılġun (206/a/4) 

yılduz (325/b/14) 

 

2.4.2.5. Ötümlüleşme  

Türkçede kelime sonunda bulunan /ç/, /k/, /ķ/, /p/ ve /t/ ünsüzlerinin 

ötümlüleşerek, /c/, /g/, /ġ/, /b/ ve /d/ ünsüzlerine dönüşmesi hadisesine ötümlüleşme 

denilmektedir.  

 

der (371/b/13) 

barmaķ (316/b/10) 
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bıñar (206/b/4) 

bişür- (318/a/10) 

busı (303/a/3) 

büre (283/a/9) 

dırnaķ (282/b/7) 

dilkü (283/a/11) 

ditre- (378/a/11) 

duz (363/a/10) 

dürlü (206/a/10) 

dütün (209/b/6) 

eşegüñ (346/b/9) 

gösder- (217/a/11) 

gözed-ür (374/a/15) 

güc+i+n (340/a/14) 

ırmaġ+a (298/a/1) 

ibüg+i (328/b/5) 

ķab (231/b/11) 

ķalıb (222/a/9) 

ķalġı- (351/a/5) 

ķarış-dır- (231/b/2) 

kerbüc (333/a/12) 

ķurd (356/a/1) 

 

2.4.2.6. Ötümsüzleşme 

ķaparur (311/b/13)  

ķaparcıķ (373/a/3)  

šaġıl- (249/a/14)  
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šal (214/b/1)  

šalaķ (227/a/6)  

šamar (317/b/14)   

šar (270/b/4)   

šoġan (313/a/12)   

civid (211/a/11)  

 

2.4.2.7. Metatez  

Türkçede metatez olayı çok görülür ancak bunlar daha çok halk ağızlarında 

bulunmaktadır. Yazı dilinde ise pek fazla görülmez. Metinde çok az örneği vardır.  

gölmek (215/a/15) < gömlek 

çölmek (311/b/11) < çömlek 

 

2.5. İSİM 

2.5.1. İsimden isim yapan ekler 

+An: Eski Türkçeden beri kullanılan bu ek çok fazla işlek değildir. Eski 

Türkçe döneminde kullanıldığı kelimelerle Eski Anadolu Türkçesinde de 

kullanılmıştır. Ekin Eski Türkçe döneminde çokluk eki olarak kullanıldığı 

bilinmektedir ancak, metnimizde böyle bir fonksiyonu yoktur. 

er+en (240/b/11)  

oġl+an (234/b/14) 

 yataġ+an (358/a/9) 

 

+ArU: Bu ek aslında yön gösterme ekidir. Eski Türkçede +ġArU/+ķArU 

biçimlerinde kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde /-ġ/,/g/ ünsüzlerinin 
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düşmesiyle ek +ArU biçimini almıştır
48

. Metnimizde iki kelimede bu ek 

geçmektedir. 

içerü (218/a/7) 

ilerü (332/b/13) 

 

+cAgAz: Küçültme, zayıflık ve zaman ifade eden bir ektir. Fonksiyonları 

sınırlıdır. Ekte görülen +Az veya +Z’nin mübalağa ve kuvvetlendirme unsuru olduğu 

görülmektedir
49

. Türkiye Türkçesinde de işlek olarak kullanılmaktadır. Metnimizde 

birkaç kelimede geçmektedir. 

köz+cegez (360/b/10) 

ķurt+caġaz (322/b/15) 

tíz+cegez (380/b/3) 

 

+cI: Eski Türkçede +çI biçimi kullanılan ek, Türkçenin her döneminde 

oldukça işlek kullanılan bir isimden isim yapım ekidir. Yapılan işe mensubiyet 

anlamı verir ve bu özelliği Türkiye Türkçesinde de sürmektedir.  

arslan+cı (340/a/14) 

av+cı (370/a/3) 

cimā‘+cı (315/b/1)  

deve+ci (224/b/12) 

gemi+ci (354/b/3) 

il+çi (227/b/9) 

 

+cIķ, +cUķ: İsimlere küçültme ve sevgi anlamı veren bir ektir ve yaygın 

olarak kullanılmaktadır. İsim kök ve gövdelerine doğrudan eklenen bu ek bazı 

                                                           
48 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, s.103, 2009 
49 A.g.e. s. 109 
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durumlarda araya bir ünlü alarak eklenmektedir
50

. Metnimizde de buna uygun iki 

örnek bulunmaktadır. 

az+acıķ (204/b/15) 

dāne+cüķ (399/a/11) 

deli(k)+cük (311/b/7) 

depe+cük (301/b/5) 

ince+cik (352/b/2) 

ķıŝa+cuķ (352/a/13) 

kiçi+cek (269/a/9) 

serçe+cük (353/b/3) 

šar+acıķ (258/b/8) 

 

+Cıl: Türkçenin işlek olmayan eklerinden biridir. Benzetme anlamı vermek 

için kullanılır. Metnimizde bir tane örneği bulunmaktadır.  

šavşan+cıl (308/b/14) 

 

+cIlAyIn: Benzerlik ifade eden isimler türeten ek, Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi işlektir ve yaygın olarak kullanılmıştır
51

. 

ben+cileyin (216/a/3) 

bu+n+cılayın (280/b/7) 

 

+dacır: Metinde bir kelimede kullanılan bu ek, nadir kullanılan isimden isim 

yapım ekidir. Belli bir zaman aralığını belirtme anlamı verir.   

yaz+dacır (264/a/9) 

 

                                                           
50 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 164, 2003 
51 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, s.117, 2009 
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+dAk: Metinde bir kelimede geçen ek yaygın kullanılmamaktadır. Ekin 

fonksiyonu sınırlıdır ve bitkilerle isim türetir
52

.  

öz+dek (207/b/3) 

çekir+dek (207/b/6) 

 

+DasI: İşlek olmayan bir ektir ve Eski Anadolu Türkçesinde belirgin olarak 

kullanılmıştır.  Bir sonraki günü ifade etme işlevi vardır.  

yarın+dası (279/a/8) 

 

+daş: Türkiye Türkçesinde de kullanılan ek, ortak mensubiyet anlamı 

vermektedir. Metnimizde iki kelimede kullanılmıştır. Ek Eski Anadolu Türkçesinde 

sadece +daş biçimiyle kullanılmıştır
53

. 

ķarın+daş (360/b/9)  

yol+daş (356/a/10) 

 

+dUz: Metinde bir kelimde geçen ek yaygın bir kullanıma sahip değildir. 

Zamanın bir kısmını ifade etmek için kullanılmaktadır. 

gün+düz (226/a/15) 

 

+gU: Alet ve durum ismi yapan bir isim yapım ekidir. Metnimizde iki 

kelimede kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde işlek olan isimden isim yapım 

eklerindendir. 

göz+gü (320/b/1) 

ķara+gu (396/b/1) 

 

                                                           
52 A.g.e. s. 120 
53 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, s. 433, 1997 
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+Xl: Çok yaygın olarak kullanılmayan bu ek, metnimizde bir kelimede 

kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde ek kalıplaşmasıyla ortaya çıkmış olan renk adı 

yeşil kelimesini meydana getirmiştir. 

yaş+ıl (250/a/2) 

 

+kek: İşlek olmayan eklerdendir. Metnimizde sadece bir kelimede 

geçmektedir. Eski Türkçede misalleri daha çok
54

 olan bir ektir. 

er+kek (393/a/12) 

ir+kek (281/a/14) 

 

+lI, +lU: Türkçenin yaygın kullanılan türetme eklerinden biridir. İki nesnenin 

bir arada bulunduğunu, iki nesnenin meydana getirdiği topluluğu ifade eder. 

Metnimizde pek çok örneği bulunmaktadır. 

aġız+lu (333/b/10)  

aġu+lu (390/a/6) 

ayaķ+lı (311/a/7) 

baġ+lı (343/b/13) 

borcu+lu (395/b/4) 

boy+lu (304/a/7) 

çiçek+lü (249/b/10) 

deri+li (364/b/8) 

diken+lü (204/a/10) 

 

+lIk, +lUk: Türkçenin belli başlı isimden isim yapan eklerinden biridir. 

Geçici ve kalıcı isimler yapar. Başlıca işlevleri, isimlerden yer, alet, topluluk ismi, 

soyut isim ve sıfat yapmaktadır. Metnimizde de bolca geçmektedir. 

                                                           
54 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.175, 2003 
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ābādān+lıķ (330/a/10)  

açıķ+lıķ (275/a/13) 

aydın+lıķ (377/a/10) 

büyük+lük (379/a/11) 

düşmen+lik (381/a/15)  

ıŝŝız+lıķ (298/b/14) 

 

+n: Ölçü bildiren isimler türeten bir ektir. Yaygın bir kullanımı yoktur.  

yeg+in (312/a/6)  

yig+in (256/b/11) 

 

+rAk: Eski Türkçede olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde de çokça 

kullanılır. Türkiye Türkçesinde çok yaygın olarak kullanılmayan bu ek, karşılaştırma 

ve çokluk anlamı ifade etmektedir. 

küçü+rek (329/a/8) 

yeg+rek (233/a/9) 

gök+rek (313/b/14) 

ģaríŝ+raķ (396/b/7) 

 

+sIz, +sUz: Eklendiği isme olumsuzluk anlamı katan bu ek, Türkiye 

Türkçesinde de yaygın olarak kullanmaktadır. +lI, +lU isimden isim yapım ekinin 

olumsuzluk yapan karşıtlığını verir. Bir isimde bir şeyin bulunmadığını ifade eder. 

Metnimizde pek çok yerde kullanılmaktadır. 

dil+süz (358/b/9) 

göz+süz (329/b/15) 

ģareket+süz (216/a/3) 

ķanat+sız (314/b/1) 
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2.5.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-A: İşlek olmayan bir fiilden isim yapım ekidir. Kalıplaşma özelliği gösteren 

bir ektir. Fiilden kalıcı isim yapma özelliği vardır. Metnimizde çok fazla örneği 

yoktur. 

ķıŝ-a (235/b/8)  

ķay-a (340/a/6)  

 

-Aç: İşlek olmayan bir ektir. Çok fazla örneği yoktur. Metnimizde bir 

kelimede geçmektedir. 

ķıŝ-aç (270/a/15) 

 

-Ak: Türkçede yaygın kullanımı olan bir ektir. Fiilin ortaya koyduğu 

faaliyetteki sürekliliğin ismini, eylemi gerçekleştiren aleti, olanı ve yapılanı ifade 

eder. Metnimizde de pek çok örneği bulunan ek sadece Eski Türkçeden Türkiye 

Türkçesine kadar her dönemde işlevselliğini korumuştur.  

bıç-aķ (348/b/10) 

bez-ek (250/a/1) 

bögr-ek (316/b/9)  

dir-ek (217/b/8)  

döş-ek (382/b/6)  

dur-aķ (327/a/8) 

ķap-aķ (318/b/13)  

ķuc-aķ (271/b/10)  

šur-aķ (209/b/10)  

šuš-aķ (229/b/7)  

yat-aķ (204/a/6) 
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yum-aķ (357/b/8) 

 

-cAk: Yaygın olmayan bir ektir. Metnimizde bir kelimede geçmekte ve alet 

ismi yapmaktadır. 

em-cek (363/b/5) 

 

-cI: İşlek bir fiilden isim yapım ekidir. Devamlılık anlamı katan ve meslek 

adı gösten bir fonksiyonu vardır.   

uruş-cı (315/b/6) 

yapış-cı (206/b/7) 

yüzig-ci (252/b/12) 

 

-cIk: Çok yaygın kullanılmayan bir ektir ve metinde bir kelimede 

görülmektedir. Eklendiği fiilin ortaya çıkardığı durumu tasvir etmektedir. Daha çok 

küçültme anlamı katmaktadır. 

ķapar-cıķ (373/a/3) 

 

-dAç: Yaygın bir kullanımı yoktur. Metinde bir kelimede geçmektedir. Bir 

sonraki faaliyetin adını karşılamaktadır.  

gel-deç (322/b/4) 

 

-Iç: Yaygın kullanımı olmayan bir ektir. Metnimizde bir kelimede 

geçmektedir ve eşya ismi yapmıştır. 

çek-iç (401/a/13) 
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-IcI: Türkçenin yaygın kullanıma sahip fiilden isim yapım ekidir. Faaliyeti 

yapanı ve yapılan işin ismini karşılama işlevi vardır. Metnimizde de çok yaygın 

olarak kullanılmaktadır. Fiillere sürekli ve kalıcı isim işlevi de kazandırmaktadır.  

al-ıcı (233/b/6) 

bil-ici (321/b/6) 

eyd-ici (225/a/13) 

gel-ici (310/b/8) 

gider-ici (205/a/5) 

id-ici (236/b/2) 

ķaç-ıcı (351/b/11) 

öl-ici (232/b/12) 

ŝaķla-y-ıcı (301/b/13) 

šut-ucı (387/a/14) 

yırt-ıcı (283/a/3)  

yi-y-ici (310/a/2) 

yon-ucı (256/a/5) 

 

-Ik, -Uk: Türkçenin yaygın kullanıma sahip eklerinden biridir. Fiilin 

karşıladığı işin ismini karşılamaktadır. İşlevsel bir ektir ve metnimizde epeyce 

görülmektedir. 

aç-uķ (357/b/8) 

art-uķ (316/a/11) 

ayr-uķ (249/a/15)  

böl-ük (238/a/3) 

bun-uk (212/b/11) 

del-ik (393/b/2) 

dep-ük (268/a/1) 
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don-uķ (234/b/11) 

göyn-ük (314/b/13)  

ķır-ıķ (344/a/8) 

ķon-uķ (253/b/1)  

ķov-uķ (201/b/9)  

ol-uķ (297/b/3) 

 

-Im, -Um: Türkçede yaygın kullanılan bir ektir. Fiilin karşıladığı ismi 

göstermektedir. Eski Anadolu Türkçesindeki yaygın kullanımı Türkiye Türkçesinde 

de sürmektedir. Metnimizdeki kullanımı azımsanamayacak kadar bulunmaktadır.  

ad-ım (214/b/5)  

al-um (254/a/15)  

çez-im (254/b/1)  

öl-üm (236/a/9)  

yügr-üm (338/b/7) 

 

-I-n: Türkçenin işleklik alanı çok geniş olmayan bir fiilden isim yapım ekidir. 

Metnimizde iki kelimede görülmektedir. Fiilin ortaya çıkardığı durumun ismini 

karşılamaktadır. 

aķ-ı-n (317/b/9)  

ek-i-n (341/a/2) 

 

-I, -U: Türkçede çok yaygın bir kullanımı olan ektir. Metnimizde de epeyce 

kullanılmıştır. Fiilin ortaya çıkardığı durumun isimleri bu ekle karşılanmıştır. Eski 

Türkçede ek -gI ve -gU şeklinde görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

ek -I, -U biçimine dönüşmüştür
55

. 

                                                           
55 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.192, 2003 
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aŝıl-u (298/a/12) 

ayr-u (227/a/11) 

bil-ü (264/a/15) 

çez-i (254/b/1) 

dir-i (240/a/3) 

dögül-ü (272/a/11)   

gir-ü (204/b/7) 

ķoķ-u (368/b/12)  

ķorķ-u (363/a/6)  

öl-ü (295/b/11)  

ört-ü (248/a/7) 

sür-ü (308/b/14)  

šol-u (215/b/1) 

 

-An: Sıfat-fiil eki olarak kullanılan ek, metnimizde fiilden isim yapma 

fonksiyonu da karşılamaktadır. Üç kelimde görülen ek, fiilin karşıladığı durumun 

ismini ifade etmektedir.  

dik-en (328/a/9) 

ķalķ-an (388/a/10) 

yay-an (320/b/14) 

 

-(X)k: Yer, durum ve eylem sonucu ortaya çıkan durumları karşılama işlevi 

olan bir ektir. Metnimizde üç kelimede kullanılmıştır.  

esrü-k (278/a/13)  

ış-ı-ķ (270/b/8) 

iş-i-k (268/b/9)   
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-ķ: Yer ve alet ismi yapan bir ektir. Metnimizde üç kelimede görülmektedir.  

ķazı-ķ (398/b/1) 

yayla-ķ (358/b/3)  

ķışla-ķ (358/b/3) 

 

-kI, -ġU: Fiilin ortaya koyduğu sonucun ismini ifade eden bir ektir. 

Metnimizde üç kelimede görülmektedir. Türkiye Türkçesinin yaygın kullanılan 

eklerinden birisidir. 

bıç-ķı (351/b/11) 

uy-ġu (362/b/8) 

ķay-ġu (282/b/7) 

 

-(X)n: Yaygın bir kullanıma sahip olan ek, metnimizde üç kelimede 

görülmektedir. Eklendiği fiilin ortaya çıkardığı durumu ifade etmektedir.  

ķar-ı-n (283/b/4) 

ŝat-u-n (284/a/4) 

tüt-ü-n (220/b/10) 

 

-nç: Sıfat türetilen bir ektir. Metnimizde iki kelimede geçmektedir. 

ķorķ-u-nç (249/a/11) 

ŝı-nc (393/b/2) 

 

-sI, -sU: Metnimizde aynı fiil kökünde iki farklı şekilde kullanılmıştır. Nesne 

ismi yapmaktadır. 

geye-si (283/a/8) 

gey-sü (388/b/4) 

 



63 
 

-(X)ş: Hareket ismi yapma işlevine sahip bir ektir. Fiil ismi yapma özelliğine 

sahiptir. Metnimizde üç kelimede geçmektedir. 

ir-i-ş (210/b/5) 

bil-i-ş (305/a/7) 

yüri-y-i-ş (345/b/9) 

 

-(X)t: Metnimizde bir kelimede geçen ek, fiilin gerçekleştiği yerin ismini 

karşılamaktadır. 

geç-üt (358/b/4) 

 

2.5.3. Ek Kalıplaşması 

Türk dilinde kelime türetme yollarından birisi de ek kalıplaşması hadisesidir. 

Kelime birleşimi ve yapım ekleriyle yapılan kelime türetme yöntemine üçüncü bir 

yol olarak da ek kalıplaşması hadisesi vardır
56

. Metnimizde de ek kalıplaşmasının 

pek çok örneklerini görmek mümkündür. 

artuķ (278/a/7) 

nerede (374/b/4) 

nereden (243/a/10) 

nereye  (339/a/4) 

 

2.5.4. Birleşik Sözler 

Birden fazla kelimenin zamanla birleşmesiyle ortaya çıkan ve yeni bir anlamı 

karşılayan kelimelerden oluşan birleşik sözler, Türkçenin söz yapımında başvurduğu 

yeni yollardan biridir
57

. Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak kullanılan ve 

metnimizde de pek çok örneği bulunan birleşik söz örnekleri şunlardır:  

bu+eyle>böyle (287/a/9)  

                                                           
56 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayı, s.1, 1994 
57 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 137, 2003 
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şu+eyle>şöyle (264/a/15) 

ne+ara>nire (261/a/11) 

ne+arada>nerede (374/b/4)  

ne durur>nedür (267/a/4)  

ne+içün>niçün (326/a/9) 

ne eyle->n’eyle- (301/b/1) 

kim+ise+ne>kimesne (393/b/10)  

kim+ise> kimse (248/a/6) 

ne+ol->n’ol- (291/a/3) 

ne+id->n’id- (376/a/14) 

kendi+öz>kendüz (234/b/7) 

 

2.5.5. İsimlerde Çokluk 

İsimlerde çokluk eki Eski Anadolu Türkçesinde +lAr’dır. Metinde de değişik 

bir isim çokluk ekiyle karşılaşılmamıştır. 

sulšān+lar (200/b/15) 

aġaç+lardandur (202/b/9) 

dal+larınuñ (203/a/8) 

deve+ler (261/b/8)  

at+lar (323/b/9) 

ķuş+lar (324/a/10) 

 

2.5.6. İyelik Ekleri 

İsim işletme eklerinden biri de iyelik ekleridir. Bu ekler ismin karşıladığı 

nesnenin kime ve neye ait olduğunu bildiren, sahiplik gösteren ve isimlerle isimler 
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arasında bağlantı kuran eklerdir
58

. Metindeki iyelik ekleri, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde görülen eklerden farklılık göstermez.  

Teklik  

1.Kişi +(U)m ‘aķl+ım (236/a/11), dil+im (290/b/7), göñl+üm (294/b/10) 

2.Kişi +(U)ñ dil+üñi (289/a/15), göz+üñ (223/b/9), sen+üñ (278/b/4) 

3.Kişi +(s)I yüreg+i (206/b/2), yapraġ+ı (208/a/15), ķoķu+s+ı (209/a/5) 

 

Çokluk 

1.Kişi +(U)mUz ata+muzdan (249/a/14), şekl+imüz (242/a/11), ŝūret+imüz 

(242/a/11) 

2.Kişi +(U)ñUz peyġamber+iñüz (278/a/8), kitāb+ıñuz (278/a/8), rasūl+uñuz 

(217/a/10) 

3.Kişi +(n)lArI diş+leri (374/b/6), doynaķ+ları (344/b/5), göz+leri (216/a/13) 

 

2.5.7. Hal Ekleri 

İsimler kelime grupları ve cümleler içinde diğer kelimelerle münasebetleri 

sırasında, münasebetin cinsine göre çeşitli hallerde bulunurlar. Her hal, her durum bir 

çeşit münasebet ifade eder, her münasebet ifadesi için isim bir hale girmek 

zorundadır
59

. Eski Anadolu Türkçesin döneminde kullanılan hal ekleri, metnimizde 

de aynı şekilde görülmektedir. 

 

İlgi hali eki : +Uñ / +nUñ  

ad+uñı (290/a/4) 

aġaç+uñ (302/b/7) 

çetüg+üñ (223/b/12) 

çiçeg+i+nüñ (208/a/7) 

                                                           
58 A.g.e. s.259 
59 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 226, 2003 
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serçe+nüñ (330/b/3) 

çekirge+nüñ (393/b/14) 

 

Yükleme hali ekleri : +I, +nI, +n 

aġac+ı (302/b/5) 

büyüklik+i (354/a/9) 

çalu+yı (362/a/11) 

çiçeg+ i+ni (208/a/7) 

börke+ler+ni (249/b/2) 

boynuz+nı (353/a/9) 

çekirdeg+i+n (311/a/14) 

ŝayru+sı+n (317/b/12) 

boyn+ı+n (261/b/9) 

 

Yönelme hali eki : +A 

direg+e (245/a/9) 

çölmeg+e (224/a/6)  

boya+y+a (270/b/14) 

 

Bulunma hali eki : +dA 

ādem+de (255/b/13)  

ev+de (217/a/7) 

depe+si+n+de (211/b/2) 

 

Ayrılma hali eki : +dAn 

açlıķ+dan (365/b/9)  

diri+den (368/b/12) 
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ŝavuķ+dan (274/a/8) 

 

Eşitlik hali eki : +CA 

uzunlıķ+ı+n+ca (311/b/2) 

ard+um+ca (365/a/12) 

bu+n+ca (241/b/3) 

 

Vasıta hali eki : +IlA, +lA, +IlAn 

šaru+y+ıla (380/a/8) 

šoñuz+lan (344/a/6) 

cima‘+ılan (330/b/6) 

 

Yön gösterme hali eki : +rA 

iç+re (306/b/5) 

šaş+ra (291/a/1) 

šaş+ara (382/b/1)  

 

2.6. SIFAT 

İsimlerin vasıflarını gösteren sıfatlar, metnimizde Eski Anadolu Türkçesinde 

kullanılan biçimleriyle bulunmaktadır. 

 

2.6.1. İşaret Sıfatları 

bu (207/a/7) 

işbu (207/a/5)  

ol (207/a/4) 

şol (210/b/2)  

şu (310/a/12) 
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2.6.2. Niteleme Sıfatları 

acı (380/a/13) 

aġulu (390/a/6) 

‘ažametlü (377/a/5) 

cür’etlü (333/b/15) 

devletlü (310/b/1) 

ġayretlü (315/a/15) 

göñülli (219/b/11)  

gözsiz (374/a/10) 

šatlu  (202/a/9) 

ulu (213/a/8) 

 

2.6.3. Renk Adları 

aķ (207/a/3)  

al (324/b/9) 

alaca (353/b/3) 

benbe (211/b/2)  

beyāż (337/b/3)  

civíd (211/a/11)  

esved (212/a/14)  

gülreng (309/b/7)  

ķara (210/b/10) 

yaşıl (201/a/13)  

ķızıl (215/b/5)  

sarı (223/b/9)  

ŝaru (385/b/2) 
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siyāh (240/a/9) 

yaşal (327/a/2)  

 

2.6.4. Sayı Sıfatları 

2.6.4.1. Asıl Sayı Sıfatları 

altı (288/b/11) 

altmış (231/a/6) 

beş (203/a/1) 

biñ (238/b/7) 

bir (215/b/2) 

biş (257/b/9)  

dört (297/a/5) 

ellü (299/a/13) 

iki (207/a/12) 

ķırķ(289/a/12) 

on (213/a/5) 

otuz (309/a/14) 

sekiz (286/b/12) 

seksen (378/a/7) 

šoķsan (282/a/1) 

šoķuz (228/b/2) 

üç (238/b/7) 

yedi (317/a/11) 

yetmiş (270/a/14) 

yigirmi (323/a/7) 

yiti (328/a/8) 

yüz (268/b/1) 
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2.6.4.2. Sıra Sayı Sıfatları 

ikinci (384/a/1) 

üçünci (384/a/1) 

 

2.6.4.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

ikişer (297/a/14) 

birer (250/a/1) 

ellişer (221/b/7) 

 

2.6.5. Soru Sıfatları 

ķaç (214/b/9) 

ķanķı (217/a/7) 

ķanġı (211/b/3) 

ne (247/a/5) 

nice (258/b/11)  

niçe (224/a/11) 

 

2.6.6. Belirsizlik Sıfatları 

az (234/b/9) 

ba‘żı (203/a/9) 

bir (200/b/13) 

bütün (258/b/15) 

çoķ (201/b/8)  

her (200/b/6) 

híç (200/a/5) 

kimi (324/b/15) 
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2.7. ZARF 

Zarflar zaman, yer, hal ve miktar isimleridir. Metnimizde Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde yaygın olarak kullanılan zarf örneklerini çokça görmek 

mümkündür. 

 

2.7.1. Tarz Zarfları 

añsızın (366/a/2) 

böyle (286/b/7) 

bunculayın (217/b/12) 

bu ģālı gördi (218/a/10) 

bencileyin (216/a/3) 

şöyle (245/a/2) 

öylelik (297/b/6) 

 

2.7.2. Miktar ve Ölçü Zarfları 

artuķ (297/a/15) 

az az (235/b/13) 

bir niçe (318/a/2) 

bir ķaç (318/b/13) 

birez (212/b/8) 

çoķ (214/b/2) 

dükel (383/b/4) 

gey (308/b/8) 

ķatı (283/a/2) 

ķay (275/a/12) 

ol ķadar (206/b/14)  

on adım (214/b/5) 
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2.7.3. Yer ve Yön Zarfları 

anda (214/b/14) 

ara (240/b/2) 

arada (345/a/8) 

aradan (393/a/15) 

ardınca (239/b/12) 

aşaġa (257/b/13) 

aşaġı (213/b/3) 

aşıġa (371/a/11)  

berü (390/b/12)  

girü (236/a/12) 

içerü (259/b/13)  

ilerü (334/b/13)  

ķanda (299/a/3) 

ķarşu (352/b/15) 

öñince (349/b/13) 

yuķaru (324/b/1) 

 

2.7.4. Zaman Zarfları 

aĥşām (249/a/11) 

añsızın (366/a/2) 

birķaç gün (222/b/1) 

dem (278/b/6) 

dembedem (363/b/1)  

gāh (287/a/7) 

gāhí (309/b/4) 

gice (277/b/7) 
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giç (235/b/9) 

her gice (226/b/1) 

hemān (247/a/11) 

ikindüyin (367/a/14) 

pes (239/b/12)  

ŝabāģ (365/a/3) 

seģer vaķtı (296/b/5) 

 

2.8. ZAMİR 

2.8.1. Şahıs Zamirleri 

Teklik 

1.Kişi ben (299/a/7) 

2.Kişi sen (349/b/5) 

3.Kişi ol (202/a/7),  o (396/a/13)  

 

Çokluk 

1.Kişi biz (260/a/14) 

2.Kişi siz (278/b/9) 

3.Kişi anlar (251/b/1), onlar (339/a/9)  

 

2.8.2. İşaret Zamirleri 

Teklik 

 bu (215/b/11) 

 şu (370/b/6) 

 ol (303/b/6) 

 şol (351/b/3) 
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Çokluk 

bunlar (200/a/2) 

şunlar (306/b/11) 

onlar (339/a/9) 

anlar (243/a/11) 

 

2.8.3. Soru Zamirleri 

ķançaru (299/b/3) 

ķanġı (211/b/3) 

ķanķı (338/a/11)  

ķanda (299/a/3)  

kim (362/a/3)  

ne (304/a/13) 

neden (372/b/14) 

nedür (225/a/3) 

nerede (374/b/4) 

nereye (355/a/11) 

niçün (245/b/10)  

nire (261/a/11) 

 niye (263/b/12) 

 

2.8.4. Dönüşlülük Zamirleri 

kendi (335/b/10) 

kendü (242/b/10) 

kendüz (320/b/1) 

öź (371/b/1) 
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2.8.5. Aidiyet Zamirleri 

+ki,  +ġI 

aġaç+da+ġı (308/b/5) 

evvel+ki (266/b/14) 

uçmaķ+da+ġı (336/a/11) 

yir+de+ki (276/a/1) 

 

2.8.6. Belirsizlik Zamirleri 

biri (249/a/12) 

birbiri (274/a/4) 

birisi (253/b/9) 

bir ķaç (266/b/15) 

degmesi (203/b/2) 

kimesne (360/b/13) 

kimi (383/b/12) 

kimisi (383/b/11) 

kimse (305/a/10) 

nicesi (365/b/2) 

niçesi (393/a/1) 

 2.9. EDAT 

Bir dilde isim ve fiil gibi temel unsurlardan başka yardımcı unsurların 

çeşitliliği o dil için zenginlik alametidir. Çünkü dillerin asıl zenginliği kelime 

sayısının fazlalığından ziyade, ifade imkânlarının genişliğiyle ölçülür. Edatlar da 

dile ifade gücü ve nüans kazandıran sözler olduğuna göre, işlenmiş dillerin çeşitli 

vazifelerle yüklü sayısız edata sahip olmaları tabiidir
60

. Edatlar, manaları olmayan, 

sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Hiçbir nesne veya hareketi 

                                                           
60 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. VII, 1992 
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karşılamazlar. Fakat manalı kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek 

suretiyle bir gramer vazifesi görürler
61

. Edatlar, öteden beri edat olarak kullanılan 

kalıplaşmış kelimelerle aslında isim veya zarfken edat olarak da kullanılan 

kelimelerden meydana gelmiştir
62

. Metnimiz hem Eski Anadolu Türkçesinin 

özelliklerini yansıtması bakımından hem de kendi içindeki bütünlüğü açısından 

zengin bir edat kullanımına sahiptir. Örneklerde bunlardan bir k ısmı gösterilmiştir. 

 

2.9.1. Çekim Edatları 

berü (390/b/12) 

bes (360/a/15) 

bigi (377/a/11) 

bigin (250/b/12)  

böyle (255/a/11) 

dek (377/a/13) 

deñlü (323/b/6) 

díger (325/a/1) 

diyü (210/a/12) 

evvel (256/a/1) 

ġayrı (212/a/7) 

gibi (207/a/3) 

girü (230/a/13) 

göre (285/b/3) 

içerü (347/a/1) 

içün (255/a/6) 

ile (240/a/7) 

                                                           
61 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 348, 2003 
62 Kamil Tiken, Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf Fiiller, Ankara 2004, 
s.XVII 
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ķadar (242/a/8) 

ķarşu (239/b/10) 

öñce (349/b/11) 

ötürü (243/a/13) 

öyle (284/a/13) 

rāset (288/b/12) 

rāst (296/b/10) 

ŝoñra (217/b/6) 

şöyle (203/a/7) 

šaraf (237/a/10)   

šoġru (211/a/13)  

üzre (254/a/10) 

 

2.9.2. Bağlama Edatları 

ammā (230/a/3) 

ama (209/a/2) 

ancaķ (247/a/11) 

anuñçun (283/b/12) 

çün (240/b/12) 

çünki (263/a/6) 

eger (229/a/3) 

egerçe (323/a/3) 

egerçi (235/b/10) 

ger (311/a/6) 

ile (388/b/12) 

ki (217/a/7) 

kim (204/a/2) 
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lākin (251/b/10) 

líkin (222/b/2) 

mādām (216/b/12) 

meger (207/a/3) 

megir (290/b/3) 

pes (242/b/5) 

ve (235/b/12) 

velíkin (217/b/5) 

veyā (273/a/14) 

 

2.9.3. Kuvvetlendirme Edatları 

daĥı (205/b/8)  

da (261/b/3) 

 

2.9.4. Karşılaştırma-denkleştirme Edatları 

eger … eger (201/b/3) 

gāh … gāh (287/a/7) 

gāhí … gāhí (309/b/4)  

gerek … gerek (282/b/6) 

gerekse … gerekse (208/a/9) 

ister … ister (274/a/8) 

kimi … kimi … kimi (229/a/12) 

ne … ne (311/a/2) 

 

2.9.5. Soru Edatları 

gösterürler mi (219/a/8) 

kim (231/b/6) 
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ķanda (325/a/3) 

ķançaru (299/b/3) 

ķanġı (211/b/3) 

ķaçan (225/a/5) 

ne (217/a/5) 

nerede  (374/b/4) 

nereden (243/a/10) 

nereye (339/a/4) 

niçün (274/a/7) 

nire (261/a/11) 

 niye (263/b/12) 

uyurlar mı (217/a/7) 

 

2.9.6. Ünleme Edatları 

belí (287/b/3) 

ey (227/b/14) 

ya (222/a/11)  

yā (269/a/10)  

 

2.9.7. Gösterme Edatları 

işbu (207/a/5) 

işde (237/b/10) 

uş (218/a/12) 
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2.10. FİİL 

2.10.1. İsimden Fiil Yapan Ekler 

+Ar-: Türkçede işleklik alanı sınırlı olan bu ek, renk isimlerinden fiil 

yapmaktadır. Metnimizde bir kelimede görülmektedir. 

aġ+ar- (344/a/9) 

 

+k-: İşleklik alanı dar olan eklerdendir, yalnız olma ifade eden fiiller yapar
63

. 

Metnimizde bir kelimde görülmektedir. 

ac+ı+ķ- (368/b/13) 

 

+lA-: Bu ek isimden fiil yapım eklerinin en işlek olanıdır. Hemen her çeşit 

ismin sonuna gelerek yapma ve olma ifade eden fiiller yapar
64

. Metnimizde iki 

kelimede geçmektedir.  

‘aceb+le- (203/a/1) 

aġır+la-n- (322/b/2) 

 

2.10.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-AlA-: Bu ekle yapılan fiiller iş veya hareketin sık sık ya da kısa aralıklarla 

yapıldığını bildirir. İşlek olmayan bir ektir
65

. Metnimizde birkaç kelimede 

geçmektedir. 

dep-ele- (312/a/14) 

ķov-ala- (335/b/11) 

 

                                                           
63 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.183, 2003 
64 A.g.e. s. 180 
65 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, s.286, 2009 
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-dIr-/-dUr-: Türkçenin işlek eklerinden biridir. Faktitif ekleri içinde en işlek 

olanıdır. Eski Anadolu Türkçesinde /d/’li ve yuvarlaşmış hali yaygın olarak 

kullanılmıştır. 

al-dır- (280/b/3) 

at-dur- (268/a/12) 

az-dur- (300/b/3) 

bil-dür- (276/b/14) 

 

-(X)l: Türkçenin işlek fiilden fiil yapan eklerinden biridir. Pasiflik ve 

meçhullük fonksiyonu ifade eder. Eski Anadolu Türkçesinde ünsüzle biten 

kelimelere eklenirken önüne bir ünlü ses almaktadır. Metnimizde birkaç örneği 

geçmektedir. 

aŝ-ı-l- (353/a/9) 

at-ı-l- (351/b/14)  

ayr-u-l- (367/a/2) 

bük-i-l- (250/a/15) 

 

-(X)n: Dönüşlülük ifade eden bir fiilden fiil yapım ekidir. Eski Türkçeden 

beri yaygın bir kullanımı vardır. Metnimizde birkaç örneği bulunmaktadır. 

alda-n- (267/a/1) 

baġla-n- (329/a/1)  

beze-n- (302/a/2) 

bil-i-n- (363/a/8) 

 

-(X)r: Oldurma ve yaptırma ifade eden faktitif eklerinden biridir. Yaygın bir 

kullanıma sahiptir. Metnimizde birkaç örneği bulunmaktadır.  

art-u-r- (206/b/3) 
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bat-u-r- (353/a/9) 

biş-ü-r- (318/a/14) 

šoġ-u-r- (285/a/12) 

 

-(X)ş: Ortak yapılan işleri ifade eden ve Türkçenin en işlek fiilden fiil yapan 

eklerinden biridir. Metnimizde birkaç örneği bulunmaktadır.  

bul-u-ş- (220/b/2) 

çek-i-ş- (228/b/11) 

deg-i-ş- (312/a/11) 

segird-i-ş- (299/b/2) 

 

-t-/-d-: İşlek olarak kullanılan yaygın bir fiilden fiil yapım ekidir. Eski 

Anadolu Türkçesinde ötümlüleşerek /-d-/’li biçimi daha yaygın olarak görülmektedir. 

Metnimizde bolca örneği bulunmaktadır. 

aġla-d- (331/b/6)  

aķ-ı-d- (395/a/5)  

avla-t- (242/b/5)  

çoġal-d- (334/a/7) 

 

2.10.3. Fiil Kip Zaman ve Çekimi 

2.10.4. Basit Kipler 

2.10.4.1. Haber Kipleri 

2.10.4.1.1. Geniş Zaman 

-(X)r 

Teklik 

1.Kişi -(X)r(X)m ol-ur-am (264/b/6), öded-ür-em (207/a/5), öldür-ür-üm 

(349/b/4) 
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2.Kişi -(X)sIn gör-ür-sin (251/a/5), ķaç-ar-sın (316/a/8), ol-ur-sın (372/b/13) 

3.Kişi -(X)r al-ur (212/a/11), ķayna-r (311/b/11), göm-er (311/b/7) 

 

Çokluk 

1.Kişi -(X)rUz/(X)vUz gör-ürüz (214/b/11), gör-evüz (266/a/7), ķurtul-avuz 

(320/b/11) 

2.Kişi -(X)rsUnUz/-(X)rsUz öl-ür-süz (218/b/13), yi-r-siz (255/b/6) 

3.Kişi -(X)rlAr çıķ-arlar (292/b/14), bil-ürler (292/b/10), šut-arlar (312/b/15) 

 

2.10.4.1.2. Görülen Geçmiş Zaman 

-dU/-dI- 

Teklik 

1.Kişi -dU-m çez-dü-m (298/a/8), di-dü-m (242/a/6), eyle-dü-m (228/b/12) 

2.Kişi -dU-ñ çık-du-ñ (242/a/2), eyle-dü-ñ (228/b/13), gör-dü-ñ (242/a/2) 

3.Kişi -dI çevril-di (328/a/10), çök-di (335/a/3), di-di (202/b/1) 

 

Çokluk 

1.Kişi -dU-k çık-du-ķ (335/b/13), di-dü-k (217/b/2), eyle-dü-k (301/a/8) 

2.Kişi -dI-ñUz gör-di-ñiz (220/b/7), it-di-ñüz (238/a/7), it-di-ñiz (217/a/6) 

3.Kişi -dI-lAr çık-dı-lar (255/a/4), çöker-di-ler (356/b/1), di-di-ler (205/a/15) 

 

2.10.4.1.3. Anlatılan Geçmiş Zaman 

-mIş 

Teklik 

1.Kişi -mIş-Am işit-miş-em (210/a/5), oķu-mış-ım (213/a/7), uyu-mış-am 

(272/b/2) 
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2.Kişi -mIş-sIn otur-mış-sın (328/b/11), ört-miş-sin (401/b/3), uġurla-mış-sın 

(284/a/1) 

3.Kişi -mIş gör-miş (203/a/10), geç-miş (252/a/11), getür-miş (238/b/11) 

 

Çokluk 

1.Kişi -mIş-Iz Metinde yok 

2.Kişi -mIş-sIz it-miş-siz (300/a/10)  

3.Kişi -mIş-lAr gel-miş-ler (259/b/10), al-mış-lar (255/a/15), düz-miş-ler 

(221/a/5) 

 

2.10.4.1.4. Gelecek Zaman 

-IsAr 

Teklik 

1.Kişi -IsAr-Am depele-y-iser-em (384/b/5), ol-ısar-am (286/a/4) 

2.Kişi -IsAr-sIn al-ısar-sın (264/b/11), bük-iser-sin (264/b/10) 

3.Kişi -Isar çıķ-ısar (258/a/8), dön-iser (340/b/12), id-iser (258/a/8) 

 

Çokluk 

1.Kişi -IsAr-Uz Metinde yok 

2.Kişi -IsAr-sIz ol-ısar-sız (216/a/3) 

3.Kişi -IsAr-lAr öldür-üser-ler (234/a/8) 

 

2.10.4.2. Dilek Kipleri 

2.10.4.2.1. Emir Kipi 

Teklik 

1.Kişi -AyIn/-AyIm al-ayım (302/a/8), ŝat-ayın (338/a/9), ol-ayım (216/a/12) 

2.Kişi -ġIl baġla-ġıl (245/a/7), bil-gil (200/a/5), ŝat! (315/b/6, 338/b/8) 
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3.Kişi -sUn al-sun (395/a/2), dur-sun (227/b/1) 

 

Çokluk 

1.Kişi -AlUm al-alım (268/b/8), baġla-y-alum (339/a/1),di-yelüm (270/a/9) 

2.Kişi -Uñ/-UñUz bıraķ-ıñuz (294/b/1), boġazla-ñız (294/b/1), düz-üñ 

(263/a/1) 

3.Kişi -sUnlAr ķo-sunlar (209/a/7), geç-sünler (285/a/7), gider-sünler 

(395/a/3) 

 

2.10.4.2.2. Dilek-istek Kipi 

-A 

Teklik 

1.Kişi -A-m al-a-m (262/a/7), baġla-y-am (272/b/5), di-y-e-m (286/b/4) 

2.Kişi -A-sIn al-a-sın (317/b/4), bil-e-sin (221/a/5), di-y-e-sin (320/b/11) 

3.Kişi -A aç-a (217/b/15), çek-e (276/b/6), doķın-a (276/a/12) 

 

Çokluk 

1.Kişi -A-vUz al-a-vuz (279/a/6), getür-e-vüz (258/b/14), gör-e-vüz (266/a/7) 

2.Kişi -A-sIz getür-e-siz (258/b/14), gör-e-siz (228/b/14) 

3.Kişi -A-lAr aç-alar (218/a/9), at-a-lar (384/b/15), baġla-y-alar (231/a/9) 

 

2.10.4.2.3. Şart Kipi 

-sA 

Teklik 

1.Kişi -sA-m bul-sa-m (260/b/4), dur-sa-m (262/a/4), eyle-se-m (260/b/3) 

2.Kişi -sA-ñ çıķar-sa-ñ (367/a/1), šut-sa-ñ (399/b/1), yapışdur-sa-ñ (280/a/14) 

3.Kişi -sA al-sa (237/a/6), baķ-sa (259/a/4), bil-se (275/a/6) 
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Çokluk 

1.Kişi -sA-vUz Metinde yok 

2.Kişi -sA-ñUz gör-se-ñüz (395/b/13), gör-se-ñiz (396/a/2), yi-se-ñiz 

(223/b/11) 

3.Kişi -sA-lAr baķ-sa-lar (397/a/1), çal-sa-lar (280/a/5), eyle-se-ler (201/b/9) 

 

2.10.5. Birleşik Kipler 

2.10.5.1. Hikâye  

2.10.5.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

-Ar-dU/-Ar-dI 

Teklik 

1.Kişi -Ar-dU-m dile-r-dü-m (309/a/4), gid-er-dü-m (272/b/2), id-er-dü-m 

(296/b/6) 

2.Kişi -Ar-dU-ñ id-er-dü-ñ (385/a/7), vir-ür-di-ñ (288/b/4) 

3.Kişi -Xr-dI aġla-r-dı (219/b/11), bil-ür-di (337/b/15), bul-ur-dı (255/a/10) 

 

Çokluk 

1.Kişi -Xr-dU-k baķ-ar-ı-du-ķ (270/a/3), gid-er-dü-k (301/a/4), id-er-dü-k 

(260/a/14) 

2.Kişi -Ar-dU-ñUz Metinde yok 

3.Kişi -Xr-lArdI al-ur-lar-dı (382/b/14), avla-r-lar-dı (367/b/6), bıraķ-ur-lar-dı 

(367/a/14) 
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2.10.5.1.2. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

-dI-y-dI/-dI-y-dU 

Teklik 

1.Kişi -dIm-dI işit-dim-di (268/a/5), var-dum-dı (326/b/6) 

2.Kişi -dI-y-dU-ñ Metinde yok 

3.Kişi -dI-y-dU geç-di-y-idi (382/a/7), gel-di-y-idi (346/b/5), götür-dü-n-di 

(267/b/3) 

 

Çokluk 

1.Kişi -dI-y-dU-k Metinde yok 

2.Kişi -dI-y-dU-ñUz  Metinde yok 

3.Kişi -dI-lAr-dI gel-di-ler-di (220/b/13) 

 

2.10.5.1.3. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

-mIş-dI/mIş-I-dI 

Teklik 

1.Kişi -mIş-I-dI-m bin-miş-i-dü-m (349/a/9), eyle-miş-dü-m (385/a/5), otur-

mış-du-m (296/b/6) 

2.Kişi -mIş-I-dI-ñ Metinde yok 

3.Kişi -mIş-I-dI baġla-mış-dı (284/b/1), buyur-mış-dı (401/a/12), çekil-miş-di 

(385/b/4) 

 

Çokluk 

1.Kişi -mIş-I-dI-k Metinde yok 

2.Kişi -mIş-I-dI-ñUz Metinde yok 

3.Kişi -mIşlAr-dI baġla-mış-lar-dı (272/a/3), düz-miş-ler-di (401/a/12), yaz-

mış-lar-dı (220/b/3) 
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2.10.5.1.4. Şartın Hikâyesi 

-sA-y-dU/-sA-y-dI 

Teklik 

1.Kişi -sA-y-dU-m Metinde yok 

2.Kişi -sA-y-dU-ñ gör-se-y-dü-ñ (316/a/11) 

3.Kişi -sA-y-dI döndür-se-y-di (279/b/10), işit-se-y-di (219/b/11) 

 

Çokluk 

1.Kişi -sA-y-dI-k Metinde yok 

2.Kişi -sA-y-dI-ñUz Metinde yok 

3.Kişi -dI-lAr-sA sür-di-ler-se (335/a/4) 

 

2.10.5.2. Rivayet 

2.10.5.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti 

-(X)r-mIş 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi -(X)r-mIş- at-ar-mış (360/b/6), dur-ur-mış (241/b/7), gözed-ir-miş 

(348/b/9) 

 

Çokluk 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi -(X)rlAr-I-mIş di-r-ler-i-miş (253/a/14), ol-ur-lar-ı-mış (260/b/14) 
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2.10.5.3. Şart 

2.10.5.3.1. Geniş Zamanın Şartı 

-(X)r-sA 

Teklik 

1.Kişi -(X)r-sA-m di-r-i-se-m (293/b/8), id-er-se-m (402/b/5), öl-ür-se-m 

(385/a/8) 

2.Kişi -(X)r-sA-ñ bul-ur-sa-ñ (383/b/6), di-r-se-ñ (384/b/8), dile-r-i-se-ñ 

(258/a/6) 

3.Kişi -(X)r-sA bat-ar-sa (326/b/2), bil-ür-se (240/a/5), bit-er-se (317/b/13), 

çal-ar-sa (227/a/15) 

 

Çokluk 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi -(X)r-sA-ñUz bul-ur-sa-ñuz (383/b/7), dile-r-se-ñiz (227/a/15), id-er-

se-ñüz (240/b/15) 

3.Kişi -(X)rlAr-sA çıķar-ur-lar-sa (212/b/7), di-r-ler-se (230/b/10), dile-r-ler-

se (328/a/13) 

 

2.10.5.3.2. Anlatılan Geçmiş Zamanın Şartı 

-mIş-sA 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi -mIş-sA-n bul-mış-sa-n (363/a/3) 

3.Kişi Metinde yok 

 

Çokluk: Metinde yok 
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2.10.5.4. Bildirme 

 

Teklik 

1.Kişi +(y)Am 

ana+ñ+am (294/b/10)  

ķız+ı+y+am (307/a/14) 

ĥıŝí+y+em (236/a/10) 

ĥudā+y+am (266/a/6) 

 

2.Kişi +sIn 

kim+sin (226/b/5) 

sen+sin (286/a/7) 

ĥalífe+sin (275/a/5) 

kerím+sin (376/b/10) 

pādişāh+sın (376/b/8) 

peyġāmber+sin (399/a/2) 

 

3.Kişi  +dUr/+dIr 

arslan+dur (358/a/14) 

at+dur (345/a/13) 

bıñar +dur (206/b/4) 

aġaç+dur (200/b/7) 

aķ+dır (239/a/11) 

 

Çokluk 

1.Kişi +Uz 

oġl+ı+y+uz (242/a/9) 
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2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi Metinde yok 

 

2.10.5.5. Fiillerde Soru Şekli 

 

mi, mı  

getürdüñ mi? (301/b/6)  

giderdük mi? (302/b/4) 

ŝatdıñız mı? (279/a/10) 

 

2.10.5.6. Zarf-Fiiller 

Zarf-fiiller hareket hali ifade eden fiil şekilleridir
66

.  

-A: Türkçenin işlek zarf-fiil eklerinden biridir. Türkiye Türkçesinde tek 

başına kullanılmayan bu ek, Eski Anadolu Türkçesi döneminde tek olarak 

kullanılmıştır
67

. 

çıķ-a geldi (267/b/15) 

dik-e ķodı (400/b/9) 

dut-a gelir (235/b/15) 

 

-dUkCA: Zaman bildiren bir zarf-fiil ekidir
68

. 

çek-dükçe (319/b/12)  

gör-dükçe (209/a/8) 

 

-dUkdA: Zaman bildiren bir zarf fiil ekidir. 

çıķ-duķda (344/b/8) 

                                                           
66 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.338, 2003 
67 A.g.e. s.339 
68 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, s.190, 2009 
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-I/-U: Durum ve sebep bildiren bir ektir. Eski Türkçeden beri 

kullanılmaktadır
69

. 

di-y-i (346/a/11) 

getür-i vir- (307/b/5) 

gizlen-i vir- (292/b/5)  

baġlan -y-u (238/a/9) 

di-y-ü (204/a/9) 

iste-y-ü (354/b/3)  

ör-ü dur- (336/a/15)  

ur-u (365/b/6) 

 

-IbAn, -UbAn: -p zarf fiil ekinden –Up, dolayısıyla –UbAn biçiminde 

türemiş bir ektir
70

.  

eyle-y-üben (299/a/10) 

aç-uban (340/a/13) 

düş-üben (320/b/12) 

ŝoķ-ıban (316/b/10) 

 

-IcAk: Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak kullanılan bir zarf fiil ekidir. 

Metnimizde de pek çok örneği bulunmaktadır. 

çeyne-y-icek (380/b/10) 

bul-ıcaķ (314/a/5) 

deg-icek (394/a/12) 

di-y-icek (255/a/7) 

dir-ecek (330/a/11) 

                                                           
69 A.g.e. s.191 
70 A.g.e. s.197 
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enükle-y-icek (280/a/8) 

öldür-icek (361/a/9) 

šoġır-ıcaķ (359/b/11) 

 

-IncA, -UncA: Türkçede yaygın kullanılan bir zarf fiil ekidir. Zarf türetme 

fonksiyonu vardır. Metnimizde bolca örneklerini görmek mümkündür. 

aç-ınca (272/b/6)  

bul-ınca (359/b/11) 

çıķ-ınca (329/b/3) 

çök-meyince (336/a/15) 

di-yince (269/a/6) 

dur-mayınca (331/b/8)  

geç-ince (222/b/1) 

gid-ince (394/a/8)  

iç-ince (338/b/6) 

öl-ünce (311/a/10) 

 

-Ip, -Up: Türkçede yaygın olarak kullanılan bir zarf fiil ekidir. Ek Eski 

Türkçede -p biçiminde kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi döneminden itibaren bu 

şeklini almıştır.  Metnimizde pek çok örneği görülmektedir.  

aç-up (236/a/6) 

al-up (220/a/13) 

ayır-up (398/a/2)  

bil-üp (255/a/9) 

çek-üp (267/b/12)  

çıķ-up (293/b/10)  

çıķar-up (318/b/1)  
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degiş-üp (287/a/13) 

deñe-y-üp (354/b/14) 

depren-üp (367/b/3) 

di-yüp (244/b/13) 

dik-üp (241/b/10) 

eyle-y-üp (326/a/1) 

gel-ip (362/b/4) 

ķaç-up (210/a/6) 

 

-ken: -ken eki sadece i- fiilinin zarf fiil ekidir, diğer fiillere getirilmez. Ünlü 

uyumu dışında kalma özelliği de olan -ken zarf fiil eki Türkçede yaygın bir 

kullanıma sahiptir. 

boġazlar-ken (364/a/3) 

ditrer-ken (378/a/12) 

durur-ken (336/a/15) 

iner-ken (366/b/4) 

yatur-ken (241/b/9)  

 

-mAdIn: Olumsuzluk ifade eden ve işlek olan bir zarf fiil ekidir. Metnimizde 

birkaç örneği bulunmaktadır. 

ol-madın (338/a/8)  

yar-madın (211/b/14) 

 

-mAzdAn: -mAz sıfat fiil ekine +dAn ayrılma hali ekinin gelmesiyle ortaya 

çıkmış bir zarf fiil ekidir. Zaman bildiren zarflar türetir.  

ol-mazdan (372/b/8) 

öl-mezden (347/a/15)  
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šoġ-mazdan (329/a/4) 

 

2.10.5.7. Sıfat-Fiiller 

İsim-fiiller, nesneleri geçici hareket vasıfları ile karşılayan vasıf isimleri 

olduklarından kelime çeşidi olarak sıfat sayılabilirler; bunlara sıfat-fiil denilmesinin 

sebebi de budur
71

. İsim gibi ifade ettikleri zamana göre, geçmiş, gelecek ve geniş 

zaman olarak çekimlenirler
72

. 

2.10.5.7.1. Geniş Zaman Sıfat-Fiili 

-An: Türkçenin en yaygın kullanıma sahip geniş zaman sıfat fiilidir.  

eyle-y-en (208/b/12) 

bil-en (286/b/15) 

bit-en (202/b/11) 

bitir-endür (326/a/14) 

çıķ-an (315/a/2) 

di-y-en (297/a/1) 

dög-enleri (335/b/5) 

ek-enlerin (393/b/15) 

 

2.10.5.7.2. Geçmiş Zaman Sıfat-Fiilleri 

-dIk, -dUk: Geçmiş zaman ifade eden bir sıfat fiildir ve Türkçede yaygın bir 

kullanıma sahiptir. Metnimizde örnekleri çokça görülmektedir. 

açıl-dıġı (212/b/13) 

al-duġıçun (300/a/9)  

at-duġıdur (378/a/3) 

at-duķlarıdur (359/a/2) 

bil-dügim (217/b/4)  

                                                           
71 Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim-Fiiller, İstanbul 1980, s.3 
72 Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, 3.b. Ankara 2005, s.154 
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bit-digi (212/a/10) 

bul-duġını (372/a/6) 

çal-dıġından (227/b/5)  

çıķar-duġınuñ (342/b/7) 

eyle-dügi (359/b/7) 

ķaç-duķlarında (337/a/6) 

 

-mIş, -mUş: Anlatılan geçmiş zaman isim fiilidir ve yaygın bir kullanıma 

sahiptir. 

az-mışları (244/a/3) 

ķal-mışlara (244/a/5) 

 

2.10.5.7.3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri 

-AsI: Gelecek zaman ifade eden isim fiil eklerinden biridir. İşlek bir 

kullanıma sahiptir. 

çıķ-ası (397/b/10) 

 

-AcAk: Eski Anadolu Türkçesinin sonlarında ortaya çıkmış ve gelecek zaman 

ifade eden bir isim fiil ekidir
73

. Yaygın bir kullanıma sahiptir. 

ķırıl-acaķ (394/b/8) 

ol-acaġın (260/a/13) 

 

 

 

 

 

                                                           
73 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 2003, s.336,  
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2.10.5.8. Olumsuz Fiil Çekimleri 

2.10.5.8.1. Basit Olumsuz Kipler 

2.10.5.8.1.1. Geniş Zaman 

-mAz 

Teklik 

1.Kişi -mAz-Am bil-mez-em (233/b/8), boġazla-maz-am (348/b/12), it-me-m 

(290/b/11) 

2.Kişi -mAz-sIn al-maz-sın (282/a/14), gider-mez-sin (216/a/9), gizle-mez-sin 

(244/b/10) 

3.Kişi -mAz atıl-maz (202/a/3), baŝ-maz (361/a/8), bat-maz (206/b/1) 

 

Çokluk 

1.Kişi -mAz-Iz bil-mez-iz (249/a/15), bil-mez-üz (214/a/13), var-maz-uz 

(238/a/12) 

2.Kişi -mAz-sIz bil-mez-siz (282/a/13), id-emez-siz (267/b/12) 

3.Kişi -mAz-lAr bil-mez-ler (275/a/1), boġazla-maz-lar (279/a/6), dög-emez-

ler (270/b/2) 

 

2.10.5.8.1.2. Görülen Geçmiş Zaman 

-mA-dU/-mA-dI 

Teklik 

1.Kişi -mA-dU-m ayrul-ma-du-m (367/a/2), bil-me-dü-m (202/b/3), boġazla-

ma-du-m (348/b/11) 

2.Kişi -mA-dI-n bil-me-di-n (398/b/8), eglen-me-di-n (278/b/13), eyle-me-dü-

ñ (398/b/9) 

3.Kişi -mA-dI baķ-ma-dı (360/b/10), bat-ma-dı (229/a/5), al-ma-dı (294/a/13) 
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Çokluk 

1.Kişi -mA-dI-k bil-me-dü-k (257/a/10), bul-ıma-du-ķ (279/a/6), işit-me-dü-k 

(225/a/9) 

2.Kişi -mA-dI-ñUz it-me-dü-ñüz (286/a/14) 

3.Kişi -mA-dI-lAr bil-me-di-ler (270/a/1), bul-ma-dı-lar (260/a/10), çal-ma-

dı-lar (227/b/7) 

 

2.10.5.8.1.3. Gelecek Zaman 

-mA-y-IsAr 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi -mA-y-IsAr-sIn bul-ma-y-ısar-sın (265/a/7) 

3.Kişi -mA-y-IsAr al-ma-y-ısar (217/b/11), gel-me-y-ecek (283/a/8), ol-ma-y-

ıcaķ (373/b/5) 

 

Çokluk: Metinde yok 

 

2.10.5.8.1.4. Şart Kipi 

-mA-sA 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi -mA-sA-ñ bil-me-se-ñ (399/b/2), dile-mez-se-ñ (302/a/8), git-mez-se-ñ 

(279/a/15) 

3.Kişi -mA-sA bil-me-se (227/a/7), bit-me-se (202/b/11), çıķ-maz-ısa 

(275/a/12) 
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Çokluk 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi -mA-sA-lAr ķopar-ma-sa-lar (207/a/15) 

 

2.10.5.8.1.5. Emir Kipi 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok. 

2.Kişi -mA /-mA-gIl çek-me (216/b/2), di-me (307/a/2), dile-me (225/b/7), 

eyle-me-gil (286/a/6) 

3.Kişi -mA-sIn bit-me-sün (399/a/12), çıķ-ma-sun (397/a/12), dön-me-sin 

(294/a/14) 

 

Çokluk 

1.Kişi -mA-y-AlUm gör-me-y-elüm (397/a/6) 

2.Kişi -mA-ñ çek-me-ñ (267/b/11), it-me-ñ (202/b/2), ol-mañuz (356/a/15) 

3.Kişi -mA-sUnlAr baŝ-ma-sunlar (398/b/8), di-mesünler (398/b/9), ķorķ-

masunlar (377/b/2) 

 

2.10.5.8.1.6. Dilek-İstek Kipi 

-mA-y-A 

Teklik 

1.Kişi -mA-y-A-m işit-me-y-e-m (327/a/13), otur-amaz-a-m (260/b/2) 

2.Kişi -mA-y-A-sIn ol-ma-y-a-sın (376/b/14), otur-a-maz-sın (338/a/3), unut-

ma-y-a-san (262/b/3) 

3.Kişi -mA-y-A böl-me-ye (280/b/2), çek-me-ye (283/b/6), çıķ-ma-ya 

(373/b/1) 
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Çokluk 

1.Kişi -mAz-Uz gör-e-mez-üz (295/a/12) 

2.Kişi Metinde yok. 

3.Kişi -mA-y-A-lAr çıķ-ma-y-a-lar (232/b/2), ek-me-y-e-ler (208/a/14), eyle-

me-y-e-ler (236/b/6) 

 

2.10.5.8.2. Birleşik Olumsuz Kipler 

2.10.5.8.2.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

-mAz-dI 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi -mAz-dI beñze-mez-di (382/b/12), bil-mez-di (285/b/2), çek-mez-di 

(334/a/4) 

 

Çokluk 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi -mAzlAr-dI çek-emezlerdi (286/b/15) 

 

2.10.5.8.2.2. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

-mA-mIş-dI 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi -mA-mIş bit-me-miş (211/b/14), gör-me-miş (209/a/2), iriş-me-miş 

(389/a/13) 
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Çokluk 

1.Kişi -mA-mIş-Iz gör-me-miş-iz (322/a/7) 

2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi Metinde yok 

 

2.10.5.8.2.3. Dilek-İstek Kipinin Hikâyesi 

-mA-y-A-y-dI 

Teklik 

1.Kişi Metinde yok 

2.Kişi Metinde yok 

3.Kişi -mA-y-A-y-dI gel-meyeydi (284/b/2)  

 

Çokluk: Metinde yok 

 

2.10.5.9. Birleşik Fiiller 

2.10.5.9.1. İki Fiilden Yapılan Birleşik Fiiller 

Metinde fiille fiili birleştiren birleşik fiiller beş tanedir. Bunlar bil-, vir-, git-, 

dur-, ko- yardımcı fiilleridir. bil- iktidar, vir- tezlik, git-, dur-, ko- süreklilik 

fonksiyonu bildirmektedir. 

 

bil- 

duta bil- (340/a/15) 

ide bil- (316/b/2) 

uça bil- (310/a/4) 

yiye bil- (209/a/13) 
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dur- 

arta dur- (326/a/9) 

çevrinür dur- (326/b/5) 

eksili dur- (326/a/10) 

uru dur- (365/b/6) 

 

git- 

alup gid- (233/a/12) 

çıķar gid- (369/a/4) 

uça gid- (258/b/13) 

 

ko- 

dike ķo- (220/b/8) 

getürüp ķo- (329/b/7) 

 

vir- 

alı vir- (299/a/5) 

bili vir- (243/a/10) 

gizleni vir- (292/b/5) 

getüri vir- (307/b/5) 

ķoyu vir- (323/a/6) 

ŝalı vir- (298/a/12) 

 

2.10.5.9.2. Bir İsimle Bir Fiilden Yapılan Birleşik Fiiller 

Metinde isimlerle birleşik fiil yapan pek çok yardımcı fiil geçmektedir. 

Özellikle yabancı dilden alınan isimlerin söz dizimine sokulabilmesi amacıyla ve 

Türkçe isimlerin de ekleşme sürecine girememesinden dolayı yardımcı fiil kullanma 
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yolu tercih edilmiştir.  Bunların içinde en yaygın olan yardımcı fiiller ol-, id-(it-), 

eyle- fiilleridir.  

 

id-(it-) 

fā’ide id- (205/a/10) 

ķarār id- (202/a/14) 

yan id- (202/b/1) 

 

eyle-  

gölge eyle- (208/b/12) 

pāre eyle- (204/b/4) 

ŝāfí eyle- (207/a/2) 

 

ol- 

helāk ol- (201/a/2) 

mu‘teber ol- (201/b/15) 

semüz ol- (201/b/1) 

 

2.10.5.10. Yardımcı Fiiller 

Metnimizde geçen yardımcı fiiller, bir önceki konuda da gösterildiği üzre bil-

, dur-, eyle-, git-, it-, ko-, ol-, vir- fiilleridir. Yardımcı fiiller, fiille fiili, fiille ismi 

birbirine bağlarlar. Eski Anadolu Türkçesi döneminde yaygın olarak kullanılan 

yardımcı fiiller de metnimizdekilerle hemen hemen aynılarıdır.
74

 

bil- 

duta bil- (340/a/15) 

ide bil- (316/b/2) 

                                                           
74 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 147, 2009; Muharrem 
Ergin, Dede Korkut Kitabı II, s. 473, 1997 
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dur- 

arta dur- (326/a/9) 

eksili dur- (326/a/10) 

eyle-  

gölge eyle- (208/b/12) 

pāre eyle- (204/b/4) 

ŝāfí eyle- (207/a/2) 

git- 

alup gid- (233/a/12) 

çıķar gid- (369/a/4) 

uça gid- (258/b/13) 

id-(it-) 

fā’ide id- (205/a/10) 

ķarār id- (202/a/14) 

yan id- (202/b/1) 

ko- 

dike ķo- (220/b/8) 

getürüp ķo- (329/b/7) 

ol- 

helāk ol- (201/a/2) 

mu‘teber ol- (201/b/15) 

semüz ol- (201/b/1) 

vir- 

gizleni vir- (292/b/5) 

getüri vir- (307/b/5) 

ŝalı vir- (298/a/12) 
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3. ÇEVİRİ YAZI METİN (200a-404a Varaklar arası) 
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(…) [200a] (1) vardur ki ol yaġdur. Melik eyitdi, bunları Kirmān’a iletdiler ve anda 

(2) bunlar aġaç dikdiler, ābādān oldı, buġur buyurdı kim šaġlara iletdiler, (3) anda 

daĥı ŝuyuñ yolların düzetdiler, ābān eylediler. Ba‘de zindāna iletdiler. (4) Zindānda 

ŝan‘at-ı kime işlediler, buġur pādişāh eyitdi, bunları ķovı- (5) virüñ, gitsünler, 

‘ālimler híç yirde ‘āciz ve çāresiz ķalmaz. Ve daĥı bilgil (6) kim turunç ġāyet issidür 

ve içi ġāyet ŝovuķdur. Od-ıla ŝu bunda (7) cem‘ olmışdur. Abínūs: Bir ķara aġaçdur. 

Kimse bilmez ne yirde bitdügin. (8) Ba‘żılar dir ki Hindüstān’da aġaçdur ammā bu 

deñiz getürür, deñizden (9) çıķarurlar. Ve oda bıraķsalar ĥōş ķoķar ve eger dögüp 

göze (10) çekseler, göz aġın giderür rūşen eyler. Ve daĥı ķasıķda olan (11) šaşı 

giderür ve bundan dere düzseler göze ‘ažím fā’ide ider. (12) El-ās: Mūrut bir reyhān-

ı mübārekdür, ĥōş ķoķulıdur, isilikleri (13) defi‘ ider. Ol mūrutuñ yaġı, saçı ve saķalı 

ķara eyler ve uzun eyler. Ve daĥı (14) dirler ki ‘aŝā-yı Mūsā āsın-ı behiştden-idi. Ve 

ba‘żı dimişler, mūrut ki (15) Rūm’da biter, ķıŝacıķ yirde biter, andan büyük olmaz, 

yazın çiçekleri açılur. [200b] (1) Her ki anı ķoķulasa yatsa, uyusa, iĥtilām görür. 

Mūrd-ıla enār (2) birbiriyle barışur, birbirine yaķın imiş virürler. Isbarang: Bir otdur, 

(3) cezíre-‘i Cüzrān’da biter bir yumuşaķ šopraķ yirde ki yazıdur ve yirden çıķacaķ 

(4) ādem ŝūreti gibi çıķar. Başı ve saçı ve eli ve ayaġı ve gözi ve aġzı (5) olur. Bunuñ 

gibi Lābís šaġında ‘acāyib aġaçlar biter kim yaŝŝı yaŝŝı (6) yapraķları olur, her 

yapraġı ādem ŝūretidür. Bunuñ sebebini ve ‘illetini Allāh (7) te‘ālā bilür. El-baķam: 

Baķam bir aġaçdur, cezíre-’i Rāmín’de biter, ekmezler (8) kendüsi biter, yemişi daĥı 

olur. Şol kiçi boynuzı gibi lākin acı (9) olur. Eger bir kimseye aġu virmiş olsalar aña 

baķam köküni (10) ķazıyalar yedüreler şifā bula. Baķam eyle ĥūb-reng olur, ġāyetde 

(11) ķızıl boya. Bu nātūr baķamı ‘āleme ol cezíreden iledürler. Beliş: Bir ot- (12) dur, 

ġāyetde öldürüci. Eger azacıķ daĥı yiseler  öldürür. Daĥı (13) her yirde ki ol yemiş 

biter. Cedvār dirler bir cānaver olur, gelür anı keser, (14) gider ve eger ol cedvār 

olmasa bíş çoķ biterdi. Dört (15) ayaķlu cānaverleri helāk iderdi. Daĥı bíş sulšānlar 

ĥazínesinde olur, [201a] (1) aġu içecek kişiye anı virürler. Eger bıldurcın eti yise 
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semüz olur. (2) Ve eger ādem ya fíl bir ĥardal dānesi deñlü yise fi’l-ģāl helāk olur. 

(3) Ve daĥı dirler ki bir kişi anı altına aldı, oturdı, der dökdi, fi’l-ģāl (4) cān virdi. 

Belesān: Bir aġaçdur ki Mıŝır’da biter. Cihānda hemān bir aġaçdur. (5) Ol yirde biter 

ki aña ‘aynı’ş-şems dirler. Ŝoñra ayruķ yirlerde daĥı (6) dikdiler bitdi. Anuñ 

yuķarusını keserler andan nesne damar, şíşelere (7) alurlar, az olur, ‘azíz olur. Anuñ 

aġacına ‘ūdu’l-belessān dirler. (8) Yaġına dühnü’l-belessān dirler, meflūca ve 

yillülere fā’idesi vardur (9) ve hem bu yaġ daģı melikler ĥazínesinde olur. ‘Ūdu’l-

belessān dirler (10) ve anuñ yaġı ŝunuñ üstinde durmaz dibine iner. Eger başa (11) 

sürseler ayaġ altında ķoķusı belürür ve eger ayaġ altına sürseler (12) ķoķusı başda 

belürür. Ġāyetde ķuvveti ve nüfūzı vardur ve daĥı dirler kim (13) Ķāhire şehrinde bir 

yir vardur, anda bir yaşıl ot biter, dört arış (14) uzunı olur. Yılda bir kerre anı alurlar, 

ŝıķarlar, aña dühnü’l-belessān (15) dirler. ‘Ālemde hemān bir yirde biter, cāna 

ķuvvet ve rāģat virür ve ‘illetleri [201b] (1) ģal ider, giderür. Bir dirhemin on dínār 

ca‘feriyye virürler. Ba‘żılar (2) eydürler, ol vaķt ki šaşra gelür, žūfa pelessānk kökini 

keserler (3) daĥı yaġı revān olur. Eger ķıla degürseler göyindürür eger çuval-duza (4) 

dürtseler, oda degürseler, ĥōş yanar. Daĥı bir pāresin dürteler, (5) daĥı yaķalar, daĥı 

parmaġı ŝu-y-ıla ölideler, yapışalar. Eger söyünürse (6) ĥāliŝ degildür ve eger 

söyinmeye ĥāliŝdür. El-baŝalu: Ŝoġan dürlü dürlü- (7) dür, birisine baŝalu’z-ziber 

dirler, ol beġāyet issidür ve lašífdür (8) ammā bir dürlü daĥı vardur, aña ‘anberü’l-

ķudūr dirler. Anuñ çoķ (9) menfa‘atı vardur ve eger ŝoganuñ başını giderseler içini 

ķovuķ eyleseler (10) daĥı içine bir sarımsaķ ŝoķsalar daĥı balçıġa gömseler baŝal-ı 

şāmí (11) biter. Bellūš: Bir meşhūr aġaçdur ki bir yıl bellūš biter, bir yıl māzū biter. 

(12) Aźerbāyıcān vilāyetinde, şehr-i Ĥuveyde de bir bellūš aġacı vardur, (13) zamān-

ı ķadímden ķalmışdur. Her yıl bir dāne bellūš ve bir dāne (14) māzū biter, andan 

artuķ bitmez ve ol aşaġa düşer ve anı her kim (15) bulursa mün‘im ve mu‘teber olur. 

Cümle-i ‘acāyib-i cihāndan birisi daĥı [202a] (1) budur. Tin bir mübārek yemişdür ki 

aña incír dirler. Šūfān-ı (2) Nūģ’da -‘aleyhi’s-selām- cemí‘i aġaçlar helāk oldı illā 
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incír helāk (3) olmadı daĥı her yemişden bir nesne yabana atarlar illā incírden 

atılmaz. (4) İnciri Ģaķķ te‘ālā Ķur’ān’da źikir itmişdür, şöyle ki ķavluhu te‘ālā, 
1
 

 (5)  buyurmışdur. Eger incír aġacın yaķsalar tütüni bir 

ĥayāsı (6) büyük kişiye doķınsa ĥāyası dā’im ģareket ider. İncírüñ yapraġı aġudur (7) 

ve daĥı südi kim yapraġından çıķar, ol aru ŝoķduġına fā’ide ider (8) ve eger incír 

budaġı üzre naķış itseler hemān incírde ol naķış (9) olur daĥı šatlu incír kim andan 

šatlu olmaya. Ol rušūbeti taģlíl (10) ider ve yilleri defi‘ ider. Et-tuffāģ: Elma bir 

menfa‘atlu yemişdür kim göñle (11) ķuvvet virür. Şām’da bir elma olur, ķaçan 

keseler içinde bir elma daĥı (12) olur. Ve daĥı Şírāz’da bir elma; yarısı ekşi ve yarısı 

šatlu. (13)  Ģayvānāt daĥı elma aġacın ķatı severler ĥāŝŝa kim fíl dā’im elma (14) 

aġacı dibinde ķarār ider. Arasšāšālís’e ölüm vaķtında bize vaŝiyyet (15) eyle dirler. 

Eyitdi kim šāķatum yoķdur söylemege, tíz elma biryān getürüñ, [202b] (1) didi. 

Biryān idüp getürdiler, yidi yüregi ķuvvet buldı. Eyitdi ki (2) híç ‘avrata i‘timād 

itmeñ ki ben cemí‘i šabí‘atları teşĥíŝ itdüm ve bunlaruñ (3) tabí‘atların ve ‘ahdlarını 

ve vefāsuzluķlarını bilmedüm, didi, öldi. Ve daĥı (4) Sāmir’de bir elma aġacı vardur 

iki şāĥ, her šalında elma biter bir dürlü ki (5) her birinüñ ša‘mı ve levni bir dürlü. 

Ķaçan bir šalından yeseler uyıdur, ishāl (6) ider ve ķaçan ol bir šalından yeseler 

uyanıķ dutar daĥı ishāl baġlar. (7) Ķāle’l-me’mūnu’l-ĥalífe:  Ya‘ní 

eger (8) elma su olup aķdı, şarāb oldı, ķatı oldı. Elmanuñ rengi leźźeti, (9) gözdür ve 

ķoķusı leźźeti, cāndur. Cevz Ķoz aġacı ulu aġaçlardandur (10) ve ķozuñ yaġı 

tiryākdur. Daĥı ķozı bir yire ileteler kim anda aŝlā ķoz (11) bitmese anda biten ķoz 

zehr-i ķātil olur. Bir kişi ģikāyet itdi ki (12) melik-i Türkān diledi ki bir pādişāhı 

helāk ideydi Türkistān vilāyetinde. (13) Daĥı buyurdı ki bir ŝanduķ getürdiler ve 

içinde bir ķoz, çıķardı, ŝıdı (14) ve bir dānenüñ šartdı bir denk terāzu-y-ıla, ol 

düşmenine virdi, tā kim (15) helāk ola. Ol kişi eydür, ben eyitdüm ki ben bir 

yirdenem ki benüm terbiyetüm [203a] (1) ķoz-ıladur. Melik buyurdı, ġāyet ‘acebledi. 

                                                 
1
 Tin Suresi, 1. ayet. 
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Ol kişi eydür, ķozı beş (2) gün bir bāliġ olmaduķ oġlānuñ südügine gömseler andan 

ŝoñra (3) çıkarsalar, dikseler, ķabı yuķacuķ ola ve eger ķozı ķabından çıkarsalar, (4) 

saġca yapraġına ŝarsalar daĥı dikseler, ķap beġāyet yuķacuķ olur. (5) Eger bir 

bardaġı aġzından sısalar içine ķoz doldursalar daĥı balçıķ (6) içine gömseler, küllísi 

bir kök bir aġaç ola ‘ažím büyük. Ben (7) Hemedān vilāyetinde bir ķoz aġacı 

gördüm, şöyle šoġru müstaķímü’l- (8) ķāme ki her yapraġı, budaġı serā perde-i 

müdevvere beñzer, dallarınuñ (9) ba‘żı yire inmiş-idi, başı ve anuñ budaķları üç 

šabaķa-y-ıdı. Ol (10) vilāyetüñ ķavmı eydür, kimse bunuñ gibi aġaç görmiş degil ki 

(11) bunuñ çevresinde on būstān vardur, cümlesini bunuñ šalı (12) örter. Ešıbbā 

eydür, šozuñ yaġı tiryākdur ve kepegi zehirdür. Daĥı bir (13) kişi ķozı düşde görse, 

zaģmete uġraya zírā ki ķozı ŝovmayınca (14) içen, virmez. Ĥaşebetü’l-cevlān: Bir 

aġaçdur. Anuñ ĥāŝiyyeti budur kim (15) baş aġrısına fā’idesi vardur. Eger başa 

aŝaķosalar ve daķ [203b] (1) ĥastalıġına menfa‘atı vardur, içseler bu gey ķıymetlü 

aġaçdur. Bunı (2) pādişāhlar, ĥazínelerinde ŝaķlarlar, degmesinüñ eli irişmez. El-ģā’ü 

(3) ģūr: Vilāyet-i Rūm’da bir aġaçdur, anuñ ŝuyısı aķar. Her ķaçan šoñsa (4) kāhrübār 

olur. Daĥı anuñ yemişi maŝrū‘a virseler menfa‘at ider ve (5) eger bala ķarışdursalar, 

göze çekseler, göze ķuvvet ve nūr virür. Şecere-i (6) ģamāme: Bir aġaçdur ki rengi 

yāķūt rengine beñzer, ĥōş ķoķusı vardur, (7) ādemi uyudur ve mest ider ve eger 

edviyeye ķatsalar cigere fā’ide (8) ider. Ģanžal: ‘Arab milkinde olur, anuñ yaġını 

edviyeye ķatarlar. (9) İshāl-ı ŝafrā ider, anı yimekde ĥašar vardur ki baġırsaķları 

ŝıyırur. Ķaçan ki (10) aġacında bir yalıñızca bitse ol zehr-i ķātildür. Her kim ĥanžalı 

kendüde (11) getürse, andan sırtlan ķaçar ve arslan şerrinden anuñ sersi artuķdur. 

(12) Zírā kim ol ādeme evvel cimā‘ ider, andan ŝoñra yir. El-ĥā’ü (13) ĥalíç: 

Türkistān vilāyetinden tā Ĥovārzim’e degin ĥalanc aġacı (14) çoķ biter. Aña 

ġayżatu’r-raģmān dirler, ya‘ní míşetü’r-raģmān dimekdür. Ol (15) aġaçdan çanaķlar 

ve šabaķlar düzerler. Ģadeng: Ķayın aġacıdur Rūs [204a] (1) vilāyetinde biter. Büyük 

aġaçdur, anuñ ķabını yaya ve süñülere tüzlerler. (2) Ba‘żısı olur kim aña mühr dirler, 
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anuñ ķabı münaķķaş olur. (3) Eyle ŝanasın kim bunı naķķāş-çín naķşı itmişdür. Ol 

cins (4) ‘azíz ķıymetlü olur, şol gevher gibi mürekkeb. Bu ģaddenüñ bir yemiş (5) 

biter aġaçdur ve muší‘dür ki andan oķ yonarlar. Anuñ başında šoġan (6) yuvası olur 

ve dibinde ķāķum yataġı olur. Ol ķabından ŝamġ alurlar, (7) şol mūmyā gibi. Ed-

dālü’d-dalab: Bu çınār aġacıdur. Yarasa bunuñ (8) yapraġından ķorķar ve kerkes daĥı 

yarasadan ķorķar ki kele (9) yavrısın yumurdasın yiye, diyü. Pes kerkes daĥı varur 

çenār (10) yapraġını yuvasına getürür. Dār-ı şa‘ítān: Bir büyük aġaçdur, dikenlü. 

Sünbüli (11) daĥı andan alurlar, issi olur, yaşlara ve cerāģatlara menfa‘atı vardur. 

(12) Anuñ yemişini ma‘cūnlara ķatarlar, cimā‘a muķavvídür. Devrān: Bir aġaçdur 

(13) kim anda ķabaķ biter. Ķaçan ol ķabaġı keseler, yaşılca ŝuyı olur. (14) İçinde bir 

laģža durıcaķ šolı süñük olur, anuñ içinden nesnecik (15) dökülür un gibi. Anı 

cerāģata ekseler eyü olur. Anuñ ol [204b] (1) yaşcasıyla naķķāşlar, zevraķ naķş 

iderler. Ba‘żısı beġāyet  (2) lašíf olur. Dívdār: Hind iķlíminüñ çamıdur, anuñ südi 

issidür, (3) siñirleri ķuvvetlendürür; felce ve laķveye fā’idesi vardur ve sidük (4) 

yolundaġı šaşı pāre pāre eyler, sidikle bile çıķarur, ādemi ķurtarur. (5) Demķūs: Bir 

agaçdur, Mıŝır’da biter ki gicelerde od gibi yanar ve misāfirler (6) görürler anı od 

ŝanurlar ve varurlar, görürler aġaç; dutarlar, (7) yaķarlar. Görürler ki girü yanar. 

Desn: Bir otdur, andan, urġanlar (8) eylerler gemi-y-içün Mıŝır’da. Eger anı birbirine 

pek pek sürseler, (9) dutuşur yanar. El-rummān: Enār ki mübārek yemişdür 

menfa‘atlu. Anı Ģaķķ (10) te‘ālā -‘azze şānuhu- ģoķķa şeklinde yaratmışdur. İçinde 

‘aķíķ gibi dāneler (11) yaratmışdur ve yāķūt gibi ģicāblar yaratmışdur ve içinde altun 

(12) renglü ģarír gibi nesneler yaratmışdur ve daĥı ŝafrāyı sākin ķılar, (13) yürege 

ķuvvet virür ve yarasa daĥı anuñ düşmenidür. Eger enār aġac-ıla (14) ādeme uralar 

helāk olur ve eger šatlu enār aġacınuñ dibini (15) azacıķ açsalar, birez sirke dökseler, 

enārı ekşi olur ve eger [205a] (1) ekşi enār aġacınuñ dibine, birez ācib balı dökseler 

šatlu ola. (2) Bu nesne enāruñ ĥāŝiyyesidür. Rāvend: Hindüstān ķabaġıdur. (3) Anuñ 

yapraġına sāźec-i Hindí dirler ve ba‘żılar aña rívend-i Çín (4) dirler. Daĥı dirler ki 
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rāvend-i rívāseñ aŝlı durur. Rívās: Bir menfa‘atlu (5) yemişdür, ŝafrāyı gidericidür 

ve daĥı Šūs iķlíminde her bir rívās (6) elli batman olur. Šā‘ūna daĥı menfa‘atı 

vardur. Rāvend-i Çín yegrekdür (7) rāvend-i Türkíden, cigere daĥı fā’idesi vardur. 

Ez-zeytūn: Bir mübārek (8) aġaçdur. Yemişi issidür ve yumuşaķdur, sāz-gārdur, 

Ģaķķ te‘ālā medģ (9) itmişdür. Bunuñ ulu menfa‘atı vardur ve daĥı şol ķulunca ki 

baġırŝaķ- (10) lara šolaşur, baġlanup yidügi çıķması aña fā’ide idüp iñerü. Ol 

edviyede (11) var-imişse ki ol ölüyi dirilde-y-idi, ol zeytūn ola-y-ıdı. Ģikāyet:  (12) 

Meger bir kişi ĥasta oldı, düşvār ki aña híç dermān (13) idemediler. Bu kişi hemān 

kendüden ümíđi kesdi. Bir gice düşinde (14) gördi, aña eyitdiler ki ‘illetüñ bilā ve lā. 

Ya‘ní, lā’nuñ ma‘nāsınadur. (15) Ve velā’nuñ nedür bilmedi, üzerüñe olsun, didiler. 

Bir gün bir ‘ālime [205b] (1) uġradı, bunı ŝordı. Ol ‘ālim eyitdi ki ol zeytūndur, didi. 

(2) Bu ģükm-ile Ģaķķ te‘ālā didi ki 
2

 Vardı ol (3) kişi zeytūn yedi, 

ol ‘illet andan gitdi, necāt buldı. Daĥı ol  (4) zeytūn kilisesinüñ ģikāyetin bildük ki ne 

‘acebdür. Ve daĥı belki zeytūn (5) aġacından çoķ yaşar aġaç yoķdur ve daĥı dirler ki 

Şām’da bir zeytūn (6) aġacı vardur, üç biñ yıldur ki durur. Ve daĥı zeytūnuñ ŝamġına 

ıŝšarga (7) dirler, tütüni ādemi bíhōş ider, uyudur ve bevāssire daĥı menfa‘atı (8) 

vardur, sidügi daĥı açar. Ve daĥı etmegi zeytūna bıraķsalar, ol etmegi (9) ŝıçan yise, 

bu ģükm-ile ki zeytūn mübārekdür ve ŝıçan şūmdur. Her (10) dāne ki dikerler hemān 

girü ol dāne biter illā zeytūn dikseler zeytūn(11) bitmez, bir ġayrı nesne biter. 

Zaķķūm: Bir aġaçdur kim ŝamġı beġāyet yaramazdur ki (12) aña saķmūniyā dirler. 

Ma‘de’i ĥarāb ider, şehveti giderür, öldürücidür. (13) Birez edviyeye ķatarlar, ishāl-ı 

ŝafrā ider. Za‘firān: Ķuhistān’da olur, (14) aña ģıyalí dirler. Yemişin ķışın getürür. 

Anuñ ķızıl, berrāķ yemişi olur ve iki (15) süñücegi vardur, anı bıraġurlar ve anuñla 

altunı kāġıda yazarlar, [206a] (1) yapışdururlar. Šarfa: Yılġuna dirler, ol bir aġaçdur. 

Şol vaķit ki (2) Sayā ķavmı ‘āsí oldılar, Allāh te‘ālā anlara ĥışım itdi, od virbidi. (3) 

Baġlarını bunlaruñ yaķdı, anuñ yerinde šurfa bitdi. Eger aġacın bir ģayvāna (4) 
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ursalar ŝayru olur. Efġāniyān ģudūdında bir yılġun míşesi vardur, (5) anda aġaçlar 

vardur ki her birinüñ ķalınlıġı on yedi arışdur. Her kim (6) andan bir aġaç uvatsa bir 

gün bir gice eli aġrur. Ol ķavım aña (7) ġāyetde ‘izzet iderler, secde iderler ve hem 

aña behmen dirler ve ol (8) míşede arslan ve bebür vardur. Her kimse ki ol aġaç 

dibine varsa (9) bunlaruñ şerrinden emín olur. Šarfa vírān yirlerde olur, şol yirde 

(10) kim Allāh te‘ālānuñ ĥışmı irişmis ola. ‘Ūd: Bu dürlü dürlü ulu ĥazíne- (11) lerde 

biter. Ĥašš-ı istivā’dan yaña aña híç ādemí varmaz, kimse gördügi (12) yoķdur ki 

anuñ aġacı niçe olur ve anuñ yemişi niçe olur ve anı deñiz (13) getürür şimāl 

cānibinden kimse bilmez ki anı niçedür. Ol ‘ūd ki ŝu getürür, (14) aña ‘ūd u rašib 

dirler. Ol híç ķurımaz ve bir daĥı ķuru olur ki ol (15) şehr-i Kile’de yā Ķamurvan’da 

olur. Ġāyet eyüsi oldur ki menźilden getürürler ki [206b] (1) ŝuya bıraķsalar batmaz 

ve oda ŝalsalar ĥūb ķoķar ve ma‘cūnlara ķatsalar (2) yüregi ķuvvetlendürür ve hem 

anuñ ķoķusı šonları güyeden emín ider ve ‘aķlı (3) arturur ve unutġanlıġı giderür. El-

‘anber: Bir ŝu aġacınuñ (4) pasıdur. Ba‘żılar eyidürler ki bir bıñardur, deñiz dibinde 

ķaynar, ŝunuñ (5) üzerine çıķar, daĥı ķarışur. Ba‘żılar dirler ki deñiz ŝıġrınuñ (6) 

tezegidür. Eger tezek olsa revādur zírā ki müşg ķandan (7) ammā ol ki ŝamġıdur, 

dirler. Ol daĥı revādur zírā ki yapışcıdur ve her (8) ķuş ve her yırtıcı cānaverler ki 

ķaynaġın ‘anbere ursa anda ķalur. (9) Ol sebebden ‘anberüñ içinde źínāf ve niçe çoķ 

olur. Daĥı bir balıķ (10) vardur ki aña bān dirler iki yüz arış uzunı vardur. Eger (11) 

bir źerre ‘anber yise ölür. ‘Anberüñ cāna ve göñle nef‘i vardur ve eger öli (12) duran 

kişinüñ burnına sürseler gerek kim güle ve cigere ve ma‘deye (13) ve dimāġa ķuvvet 

virür. El-‘ar‘ar: Bir dürlü arduç aġacıdur, anlu ve uzun (14) olmaz ve anuñ yemişi 

issi olur ve hem ol ķadar olur ki ceviz gibi. Eger (15) yiseler ķan işedür ve oġlan 

düşürür. Eger cevzi anuñ-ıla ķaynatsalar, [207a] (1) ķulaġa ķosalar, ŝaġırlıġı gidere. 

El-‘unnāb: Bir aġaçdur eyü yapraķlu, berrāķdur. (2) Yemişi aŝılludur, ķanı ŝāfí eyler. 

Bir gün bir ķaēıya ŝordılar ki bir öküzi (3) boġazladıķ, ķanı ŝu gibi aķ oldı, ne dirsin, 

didiler. Ķaēı eydür, meger (4) ol ‘unnāb yemişdür. Bir gün girü ol öküz issini ķaēıya 



113 

 

getürdiler. (5) Eydür, öküzi işbu kişinüñ, evüme girdi, on batman ‘unnābım yidi, öde- 

(6) dürem. Pes ķaēı ģükm itdüginden ŝoñra, ķaēı eyitdi ki benüm didügim (7) ŝevāb 

çıķdı. Ġaraż bu ģikāyetden oldur kim ‘unnāb ķanı ŝāfí eyler, (8) teskín ķılur. El-

‘inebü: Üzüm bir ĥōş yemişdür ki anuñ niçe dürlü (9) ĥāŝiyyeti vardur ki ayruķ 

yemişlerde yoķdur. Ve Red şehrinde bir aġaç vardur (10) ki bir yıl anda üzüm biter, 

bir yıl it boncıġı biter. Ve daĥı üzüm aġacını (11) ol vaķit dikmek gerek ki ayuñ on 

dördi ola. Ne ucından (12) keseler ve ne dibinden keseler belki ortasından keseler. İki 

ucunı (13) daĥı ŝıġır tersiyle dutalar ve birez hezār daru dibine dökeler ve üstüne (14) 

dökeler, dibine noĥūd ekeler. Üzüm aġacın yarsalar, şöyle ki (15) ķabnı 

ķoparmasalar, içindeki özcegezüni giderseler, girü berk- [207b] (1) ŝar ķosalar, sögüt 

ķab-ıla daĥı tertíb itseler, anuñ üzüminüñ çekirdegi (2) olmaya. Ve Hindūstān’da bir 

üzüm olur, ishāl ider. Sebebi budur kim (3) ol baġçeler anuñ çıpuġını yararlar, daĥı 

içinden özdekini giderürler, (4) içine saķmūniyā šoldururlar, daĥı yire dikerler. Üzüm 

müshil olur (5) ve bahārdaki azmak çıpġını keseler. Anuñ depesini yarsalar, daĥı 

içine (6) ķabaķ çekirdegi ķosalar, daĥı anı balçıġ-ıla dutsalar, andan ķabaķ aġacı (7) 

bite, yemiş vire. Ol vaķt ki ķabaġı bıçaġ-ıla kesicek, üzüm şíresi (8) ola. Mervend 

şehrinde bir üzüm var; ķara, her dānesinüñ içinde bir dāne (9) daĥı var; šatlu ve hem 

ķablu. Sebebi budur kim anuñ aġacını yararlar, (10) özüni giderürler, daĥı içine bir 

incecik üzüm šalı ŝoķarlar, (11) daĥı berk ŝararlar, yire dikerler. Böyle olur. Bu 

cemle nevādir-i ‘ālemdendür. (12) Belki her üzümüñ her bir vilāyetinde, bir şekli 

olur. Zebíde: Bir üzüm (13) olur, her salķımı ķoyınca bir kişi ider. İki kişi gördüm, 

bir aġacı (14) çiginlerine urmışlar, üstinde bir salķum üzüm. Ve daĥı belki (15) 

beyte’l-muķaddesde bir üzüm olur ki her bir dānesi on beş miśķāl olur. [208a] (1) 

Hārūnu’r-reşíd ģacca vardı-y-ıdı, aña bir salķım üzüm hediyye getürdiler; (2) bir 

deveye urmışlar. Daĥı Ŝan‘ā’da bir dürlü üzüm olur aña müneccim (3) dirler ve bir 

dürlü daĥı olur, aña cumūşí dirler. Anuñ salķumları uzun (4) ve bir dürlü daĥı olur, 

aña develi dirler ki her bir salķımı bir yalıncaķ (5) zengí gibidür ve her dānesini 
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ādem bir niçe kez ıŝırur. Ġubeyrā: İgde (6) bir aġaçdur, šaġda biter. Yemşi ķābıżdur, 

ķarına baġ salar ve yüregi ķuvvetlendürür. (7) Çiçeginüñ ķoķusı ‘avratlaruñ şehvetin 

ķoparur ve her kişi ki anuñ çiçegini (8) kendüde götürse daĥı bir ‘avratuñ yanına 

varsa, ol çiçegüñ (9) ķoķusını işitdügi sā‘at, ‘aķlı gider. Gerekse yigit olsun (10) 

gerekse ķoca, aña muší‘ ola. Ve eger ġabírānuñ külini ‘avratuñ endāmına (11) 

dürtseler, şehveti ġalebe ide. Fulful: Bunuñ aġacı büyük (12) olur, dibinden ŝu eksik 

olmaz. Dibine kimse varmaz. Fulful yil döker (13) daĥı ŝu içine dökülür, ŝu alur 

gelür, daĥı cemi‘ iderler, ķaynadurlar. (14) Andan ötüri ķaynadurlar ki daĥı yirde 

ekmeyeler ve filfil ķışdan tā yaz (15) olınca yemiş virür. Ķışın salķum salķum olur 

çün kim gün issi ola yapraġı [208b] (1) dökülür, daĥı ol şöyle ķalur ve daĥı kimse 

aña mālik olmaz ve şöyle (2) āzāddur. Bir aķ fulful daĥı olur, anı oda bıraġurlar, 

yanmaz, ol daĥı (3) ģūbdur, muģallildür. Yilleri sākin ķılur ve şehveti artuķdur ve 

daĥı (4) ŝar‘a ve fālce ve laķveye ve ra‘şeye fā’idesi vardur. Fıŝtıķ:  Bu daģı (5) bir 

ĥūb yemişdür ki lašíf ķoķusı vardur. Bunuñ içinüñ lešāfeti (6) ne bādāmda içinde 

vardur ve ne ayruġında vardur. Bunuñ šabí‘atı (7) issidür ve yumuşaķdur, ķuvveti ve 

ģayātı arturur ve hem bir ĥūb ķoķusı (8) vardur. Bunuñ šālalarında delücekler 

eylerler, andan mezdekí çıķarurlar (9) ve mezdekí daĥı ma‘deye fā’ide ider ve 

dimāġı pāk ider. El-ķāfu’ (10) l-ķar‘u: Ķabaķdur. Bunuñ aġacı ża‘íf olur, yemişi 

büyük olur. Ĥastalara (11) daĥı fā’idesi vardur ve hem gölgesi ĥastaya, fā’ide virür. 

Yūnus peyġamberüñ (12) -‘aleyhi’s-selām- daĥı başına gölge eyleyen ķabaġ-ıdı. Ol 

cezírede hemān (13) bir yirde bitmişdür. Ģorasān’da bir cezíre vardur ki anda her bir 

ķabaġı, bir (14) deveye urup getüreler. Mıŝır’da bir dürlü ķabaķ olur, aña bāġuvrí, 

(15) dirler. Muķtaŝıd anuñ toĥmını Baġdād’dan getürdi, ekdi, eyü gelmedi. [209a] (1) 

Eyitdiler ki hevādandur. Didi ki: Bizüm elimüz hevāya irişmez. Ķaranfil: Bu (2) 

zengibārda biter, kimse bunuñ bitdügi yiri görmemişdür ama bāzirgānlar (3) 

vardurlar, ol deñiz kenārında altunlarını ve gümüşlerin ķorlar giderler, (4) bir gün 

ŝoñra gelürler, görürler ki altunları yerinde ķaranfil vardur; alurlar, (5) giderler. 
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Ķaranfil mübārek devādur ve ķoķusı tízdür ve cānlara mülāyim (6) ve muvāfıķdur. 

Edviyelere daĥı ziyāde ķuvvet virür. El-ķıśśā’u: Eger (7) ĥıyārı uzatmaķ isteseler, bir 

çanaķ ŝu öñinde ķosunlar, ol ŝuyı (8) gördükçe uzanur, ol ŝuya gelür. Ĥıyar toĥmın 

saķmūniyā (9) içine ķatsalar, içseler, ĥōş ishāl ide. Ĥıyāruñ toĥmı serdüri ve terdür. 

(10) Yürek aġrısın sākin ider ve meśāneleri pāk ķılur. El-kümmeśerā:  (11) Armud 

lašíf yemişdür, būra daĥı fā’idesi vardur ve ol bil ki armud (12) çoķ ola, bāķí yemiş 

az olur. Ġālibā Mühre vilāyetinde bir armud aġacı (13) vardur, her yıl yaz ve ķış 

yemişin virür. Birisini bir ādem yiyebilür, ancaķ (14) eydürler ki anı Hūd peyġāmber 

-‘aleyhi’s-selām- ekmişdür, dirler. Ķaçan bir kişi(15) armudı çoķ yise, ķulanç olur ve 

daĥı ‘Abbāsi armuduñ yürege fā’idesi [209b] (1) vardur. El-kebere: Kebere bir 

mübārek otdur, ölü šalaġı eridür ve hem (2) ša‘āmı siñirür. ‘İmād bin Nebāt eydür, 

pādişāh-ı Rūm ķatına vardum, baña (3) ĥazínesini ‘arż eyledi. Bir kilídlü ŝanduķ 

getürdi, açdı. İçinden (4) bir šarfa aġacın çıķardı. Ben eyitdim; bu şūm aġaçdur ki 

Sebā ķavmı (5) ‘aźābından yitdi ve bizim şehir ķavmı bunı oda yaķarlar. Melik 

eydür, (6) bizim vilāyetde bunuñ dütüni, ĥastalıķlara fā’ide ider. Ve bir altun ŝanduķ 

(7) daĥı getürdiler, içinden bir ķaç dāne kebere çıķardılar. Eydür, bizde bunuñ (8) 

‘izzeti vardur daĥı edviyelere ķatarlar. Ģāl budur ki ĥarāb yirlerde (9) biter ancaķ. El-

kāfūr: Bunuñ aġacı cezíre-i Erkend dirler, anda olur. (10) Beġāyet büyük aġaçları 

olur anda, ķaplanlar šuraġıdur ve anda (11) varması ġāyet düşvār olur ve daĥı 

kāfūrānuñ ŝamġıdur (12) ammā kimse bilmez ki ol niçe aġaçdur. Meger gögercin 

veyā šoġan (13) sebebinden bulurlar ki şol yaz issilerinde šoġan ve gögercin varur, 

(14) anda ķonar, daĥı ķanatların açar, gögsüni ol aġaçlar üzerine ķor, (15) daĥı yatur. 

Ol aġaç ŝovuġından ötüri ŝayyādlar, ol ķuşları [210a] (1) göricek aġacı bilürler daĥı 

ok-ıla atarlar nişān iderler, tā ki ol (2) sibā‘ gidicek gelüp bulalar daĥı kāfurín alalar. 

Dirler ki (3) anuñ šaríķi oldur kim anı ıraķdan ok-ıla atup delük delük (4) iderler ki 

yuvası çıķmaġ-çun ve bir kāfūr daĥı şehrimend Ruķín dirler, (5) anda olur deñiz 

kenārında ve işitmişem ki yılanlar, kör olıcaķ anuñ (6) budaġına šolaşurlar, issiden 
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ķaçup tā ki anuñ ŝovucaġı anları feraģ (7) eyler. Kişmen: Bir yüce aġaçdur kim anuñ 

ķalınlıġı ķırķ arışdur anı yigirmi. (8) Dirlerdi, bir melik var-ıdı, oda šapardı, ol 

dikmişdi āteş-ĥānesi (9) öñinde. Daĥı iķlímlere ĥaber virdi ki Ģaķķ te‘ālā baña 

kişmen virdi, (10) didi. Daĥı bir zeyyín köşk düzdi ve Cemşíd’i ve İfrídun’ı anda 

anuñ (11) üzerinde naķış itdi ve daĥı bu köşke demürden bārū düzdi. Aña serv ü (12) 

kişmen, diyü ad dirler. Bu ĥaber Türkistān’a vardı, irişdi. Melik Ercāsib (13) ki 

pādişāh-ı Türkistān’dur. Buña nāme yazdı, eyitdi ki ey žālim, díni (14) yaķduñ ve 

daĥı peyġāmberliķ da‘vísin itdüñ, didi. Senceşdiler, geştāseb (15) oldı, ol kişmen arta 

ķaldı, tā Nūşirevān zamānına degin. Nūşirevān [210b] (1) anı yıķdı. El-levz: Bādām 

mübārek yemişdür. Vilāyet-i Türk’de beġāyet (2) ‘azízdür. Şol ģadd-ıla ki pādişāhuñ 

bir ķızı var-ıdı, anı ere virdi. (3) Daĥı bir altun ģoķķaya üç dāne bādām ķoydı, bilā 

cehiz virdi. Egerçi (4) görelik ģaddına daĥı irimiş ola eger bādām ŝındursalar şöyle 

(5) ki içine zaĥmı irişler, remíler dikeler. Bādāmınuñ ķabı beġāyet yuķacuķ (6) ola, 

şöyle el-ile ŝına. Muĥtemer: Bu daĥı bir dürlü üzümdür. Şehr-i Ŝan‘ā’da (7) biter. 

Her bir salķım büyük ve ġāyet šatlu olur. Üzüm mübārek yemişdür. Ģaķķ (8) te‘ālā 

Ādem’e anı hediyye virdi. İblís -‘aleyhi’l-la‘ne- ģased ķıldı, Ādem’den (9) uġurladı, 

Ādem melūl oldı. İkisünüñ arasında ķısmet eyledi, (10) İblís yarısın aldı, ekdi daĥı 

dibine bevl itdi. Andan ķara üzüm (11) bitdi, andan süci. Andan ŝoñra bir meymūn 

üzime ķaŝd eyledi. (12) İblís anı öldürdi, anuñ ķanı üzüm dibine aķdı ve bir gün bir 

(13) daĥı it ķaŝd eyledi, anı daĥı depeledi, ķan üzüm dibine aķdı (14) ve üçinci gün 

bir arslan ķaŝd eyledi, anı daĥı depeledi, ķanı üzüm (15) dibine aķdı. Bu sebebden 

her kim süci içse, evvel meymūn gibi neşāš [211a] (1) ĥāŝıl ider, bir zamāndan ŝoñra 

feryād idüp it gibi çaġırur ve bir (2) sā‘atdan ŝoñra ŝavaş ve arbede eyler arslan gibi. 

Daĥı Ādem (3) -‘aleyhi’s-selām- kendü baĥşını dikdi, andan bekmez ve sirke ve ķuru 

üzüm ve pestil (4) ĥāŝıl oldı. Ve daĥı dirler ki Ŝan‘ā şehrinde yetmiş dürlü üzüm 

olur, (5) biri birinden lašíf, nerces, nergisdür. Bir ĥūb çiçekdür, menfa‘atlu, (6) ‘aķlı 

arturur. Ķāle Cālínus  (7)  Ya‘ní dimek (8) 
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olur; “her kimüñ bir kirdesi var-ısa, anuñ yarısını nercese (9) ŝarf itsün ki nerces 

dimāġı saķlar ve dimāġ ‘aķlı ŝaklar.” Buķrāš (10) eydür, nergis mādām ki yaşdur, 

fā’idesi vardur, ķaçan ki ķurıdur, fā’idesi (11) ķalmaz. Daĥı eydürler ki birez cividi 

nergesüñ dibine dökseler, daĥı (12) ŝu verseler, nerges gerek ki gök ola. El-naĥl: 

Ĥurmā aġacı (13) mübārek aġaçdur. Anuñ ķāmeti šogru olur ve ģurmā aġacı erkeklü 

(14) ve dişilü olur, tā ģaddı irkeginden düşse eşlemeyince (15) ģurmā virmez, 

erkeginüñ šālıġından dişisine meni varur. Şöyle ki [211b] (1) oġlan ķarnından niçe 

šoġursa šalaġ daĥı aġacuñ ortasından (2) eyle šoġardı. Depesinde beynesi olur. Vaķtā 

ki anı ki deler, (3) ol aġaç ölür, ķanġı dalını keserlerse yerine bir daĥı bitmez. Ādem 

(4) ‘użvı gibidür, lífi var ķıl gibi, çekirdeginüñ üzerinde bir noķša (5) var andan 

biter. İskenderiyye’de bir ģurmā aġacı vardur ki aña (6) naĥl-ı Meryem dirler. Ķaçan 

‘avrat nüfesāsı vaķtında bundan yise oġlanı (7) şírín ola ģurmā gibi ve daĥı dirler ki 

girü ol Hicr vilāyetinde bir ģurmā (8) aġacı ki aña bāhın dirler ki her yıl ģurması 

biter. ‘Ummān ehli (9) cehd iderler ki anuñ dānesini alalar, ekeler líkin bitmez. Ebū 

Ĥātem (10) Secistāní eydür, ģurmā in‘āmídür Allāh te‘ālā ģażretlerinüñ. Ehl-i 

islāmda (11) biter, küffār iķlíminde olmaz. Ne Ģabeş’de ve ne bunda ne Zerinc’de 

ve ne (12) Hind’de de ve ne Türk’de, meger Berber’de olur, ancaķ ki anı daĥı (13) 

leşker-i islām dikdi. Bir niçe dāne ve daĥı çoķ dāne düşmiş- (14) dür kāfir iķlímine, 

bitmemişdür. Ve eger ģurmā aġacın yarmadın (15) ev örteseler, durmaz, ŝınur. Ve 

daĥı ırmaķlar ve ulu ŝular, küllísi [212a] (1) kāfiristāndan çıķar, müslimānlıķ 

iķlímine gelür. ‘Āŝí suyından (2) ġayrısı ki ol müslimānlıķdan çıķar, kāfir iķlímine 

gider. Andan (3) ol açıldan aña ‘Āŝí ŝuyı dirler. Nārcíl: Hindūstān’da (4) ķozıdur. 

Anı dögerler, üzerine ŝu ŝaçarlar, süd gibi olur ve eger ķoruķ (5) ŝuyu ŝaçsalar, ayran 

gibi olur. Anı içseler kötü dāne dirler. Ya‘ní (6) namāz būrı giderür. Daĥı anuñ 

ķabını gemilere düzerler, gemiler yaġlarlar. (7) Andan ötürü kim ġayrı šuzlu ŝuda 

çürir, ol çürimez. Aña ki nar dirler. (8) Ol nārcíl, Silāhıš ceríresi dirler, anda biter. 

Cānaverler anuñ (9) ŝuyından serĥōş olurlar, daĥı ŝayyādlar avlarlar, dutarlar. Ve 
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daĥı (10) anuñ bitdigi yiri kimse bilmez. Anı ŝu ādemísi getirür, ŝu kenārında ķor. 

(11) Aña ‘ivaż demir alur, kimse bilmez ki ol demüri anlar niderler. El-hā’ü (12) 

halíleç: Şehr-i Kābil’de olur. Ol vaķıt ki irişmişdür. Aña aŝġar (13) dirler ve andan 

ŝoñraki irişür, aña Kābilí dirler ve ol ki aġaç (14) başında ķurur, aña esved dirler. 

Halíle devā-yı mübārek ve nāfi‘dür. (15) Eyi niçe mi‘deler kem-ĥarāb olmışdur, ol 

ıslāģ ider ve māliĥūlyādan [212b] (1) daĥı ķurtarur. Ādem ve a‘żāya ķuvvet virür, 

ša‘āmı siñirür. Eydürler kim (2) ilerü zamānda pír ‘ādet idinmişdi ki günde bir direm 

halíle yirdi, (3) yigit oldı ve daĥı dişleri bitdi. Bu ma‘nā maģāldur ammā ŝıģģatı ve 

ķuvveti (4) ziyāde ider. Bu ķaranuñ menfa‘atında híç şek yoķdur. El-verd: Güldür, 

dürlü (5) olur; aķ ve ķızıl, ŝaru, zāvilí ve Fārsí olur, cümlesi ĥōş güldür. (6) Yılan ve 

bāķí ģayvānāt anı severler. Bilād-ı zānic’de eyü gül olur; hem (7) yaz ve hem ķış ve 

eger andan çıķarurlarsa göyünür. Ve Medhali’bn-i Baģru’s-seyrāfí   (8) birez gülden 

cem‘ itdi, bir nesne ķodı ki ala çıķa. Deñizden bir od çıķdı, (9) bu güli göyündürdi. 

Bu nādürdür. Ermeniyye’de bir gül olur ŝaru, igi yaraķān (10) giderür ve istimeyi 

daĥı giderür ve her kim ķoķulasa beñzü ŝarular, (11) ölür. Zaġfirān daĥı bunuk ider, 

daĥı her kim yese beñzi ķızıl olur. (12) Ve eger gül yaġın çetük burnına dürteseler, 

fi’l-ģāl ölür ve eger (13) tāze güli ŝabaģ açılduġı vaķtın, ŝol elinüñ üç parmaġ-ıla 

ezse, gözlerine (14) sürse, ol kişinüñ gözi ol yıl derd görmeye. Ve daĥı yürek (15) 

ķuvvetlene ve hem ķābıżdur ve ķabż-ıla ishāl daĥı ider. Yabrūc: Bir aġaçdur [213a] 

(1) ki Erān’da olur yirden çıķar, ādem ŝuretinde olur, geysüleri (2) olur ve ķoķusı 

ādem ķoķusına beñzer. Anuñ şerbeti ķattāldur, anı (3) her kim yirden ķoparsa ölür. 

Pes aña bir ip baġlarlar, daĥı (4) ol ipüñ ucunı bir ite baġlarlar, anı çeker ķoparur 

daĥı hemān ölür. (5) Ba‘żısı olur ki on arış boyı olur ve daĥı ol vilāyetde ot (6) olur 

kim bir kişi eger anı kendüde getürse güler ve eger bıraķsa (7) aġlar. Nevādir: 

Rūm’uñ tevāríĥinde oķumışım ki İskender ģadd-ı şimāla irişicegiz (8) bir ulu deñiz 

gördi, diledi ki gece leşkeri geçeyidi. Çün ol (9) deryānuñ sāģiline irişdi, bir āvāz 

münker işitdi, şol (10) gök gürler gibi ķorķdı. İskender’e eyitdiler ki bunda bir míşe 
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(11) vardur ve ķatı yiller daĥı dā’im eser. Şāyed ki yil esicek ol (12) aġaçlar birbirine 

sürtüşür, bu āvāz andan çıķar ola, didiler. Ve daĥı (13) aġaçlaruñ başında Allāh te‘ālā 

ķuşlar yaratmışdur. Her biri (14) bir lašíf ŝūretde ve bir lašíf rengde ve ādem 

ŝūretinde. Híç ol (15) míşeden gitmezler ve híç ol yillerden daĥı ķaçmazlar. İskender 

çünki [213b] (1) ol sāģile irişdi, bir kişi viribidi ki aña ĥaber getüre ol míşeden. (2) 

Çünki ol kişi ol míşeye irişdi, aña bir arslan ķaŝd eyledi, (3) ol ķaçdı aġaca çıķdı. 

Dermānda ķaldı aşaġıda arslan ķorķusından (4) ve yuķaruda yilden. Nāgāh deñizden 

bir ķuş geldi bunuñ ķatına, (5) bu kişi fi’l-ģāl anuñ ayaġına yapışdı, ķuş bunı aldı, 

İskender (6) ķatına getürdi. Bu kişi İskender’e ĥaber virdi ki bundan ilerü ayruķ (7) 

yol yoķdur, didi. İmdi bunuñ gibi ģikāyetler çoķdur ammā biz şol (8) kim meşhūrdur 

anı źikr idelüm. Bir faŝıl daĥı şol meçhūl aġaçlardan (9) kim getürmişlerdür, idelüm 

inşāallāh. Faŝlun Fí ‘acā’íbü’l-eşcāri’ (10) l-mechūleti El-ġaríbeti: Bir aġaçdur ki 

Yemen vilāyetinde biter, anuñ suyı damar, (11) aña sabāģa’l-beleví dirler. Her ķaçan 

ki Muģarrem ayı gelse ol aġacuñ (12) ŝuyu aķar ve ol ŝu-y-ıla ķabların šoldururlar ve 

ol ayı giçse (13) dökünür. Nevādir: Serindíb vilāyetinde bir cezíre vardur, anuñ 

ortasında (14) bir ķara ŝu çıķar. Ol yirde eyü ŝu olmaz. Pes ol cezírede süñü (15) 

ķamışı ve ķalem çoķ olur ve hem anda biter. Ol ķalemlerüñ díyini delerler, daĥı 

[214a] (1) andan zülāl gibi ŝu çıķar. Bunuñ ‘aceb ģikmeti vardur kim ol (2) ķamışlar 

ķara ŝu içer, ĥōş ŝu virür. Bunuñ miśli bulutdur, bulanuķ (3) ŝuyı olur, ŝāfí ŝu 

yaġdurur. Şecere-i nacirrete: Maġrib vilāyetinde, (4) deñizde bir aġaç žāhir olur. 

Vaķitlerde bir kez deñiz yüzine gelür ve hem (5) bilür, daĥı ol deryāda olur. Ol aġaç 

ŝu yüzine gelicek beġāyet (6) ucuzlıķ olur. Pādişāh-ı maġrib bir kez anı dutdı, zencír-

ile bir šaġa (7) baġlı ķodı. Bir niçe gün anda çevrindi durdı ve ŝoñra ol (8) zencíri 

üzdi, belürsiz oldı gitdi. Bir gün maşrıķ šarafından (9) bir ķavm geldi. Melik-i 

maġrib bunlara ĥaber ŝordı şehirlerinden. Bunlar eydür, (10) va’llāhi maşrıķ 

ģaddında bir deryā vardur, ol deryāda bir baġa vardur, (11) ol baġanuñ üzerinde bir 

aġaç bitmişdür aķ süñükden, ol aġaç (12) belürmez olur gider. Yine ŝoñra žāhir olur, 
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şimdi yine gitmiş-idi, (13) žāhir oldı ammā bilinde bir demürden ķuşaġı vardur, 

bilmezüz ki ģāl (14) nedür, didiler. Anuñ aģvālını pādişāh şöyle virdi bunlara: 

“Şecere-i (15) kebíre bir aġaçdur ki her cānibi on iki fersengdür. Aña ma‘vín dirler, 

[214b] (1) yetmiş šal vardur ve anda niçe dürlü ķuşlar olur ve daĥı yılda bir (2) kerre 

ol aġaç kendüzin depredür, andan çoķ ķuş tersi iner, (3) ol yirlerde çoķ kifāyet ider. 

Nevādir: Kímiyāk (4) ŝovuķ olur, anda bir aġaç vardur, her kim ol aġacuñ dibine (5) 

varsa, issiden derler ve eger andan on adım ıraķ dursa, (6) ŝovuķdan üşür ve eger 

dibinde od yaķsalar, yaġmur gelür. Bu gey (7) ġaríbdür. Şeceretü’l-‘aŝāfír: Bir 

aġaçdur, Ŝaĥır deryāsında olur. Anuñ (8) üstinde büyük yılanlar olur, daĥı anuñ 

šalından yapraķlarını (9) dökerler. Bir ķaç günden ŝoñra ol serçeler olur, uçar gider. 

(10) Ģükemā bunda dimişlerdür ki bu ba‘íd degildür, zírā ki bāķıla siñek (11) olur, 

uçar görürüz. Şecer: Bir aġaçdur, Ĥırĥīr vilāyetindeki sencāb (12) ol aġacuñ üstinde 

oturur ve andan yir. Ve bir ķuş vardur ki (13) sencābı arıdur burnı-y-ıla ve sencāb ol 

ķuşdan ķaçar. Şecere Ĥaşebetü’ (14) l-ķarc: Bir aġaçdur, Ìlāķ’da biter. Anda bir ķuş 

olur, ol bilür ol (15) aġacı. Anuñ yavrısını dutarlar, iki ayaġından baġlı ķorlar. Daĥı 

[215a] (1) anası varur, ol aġaçdan getürür, fi’l-ģāl baġı şeşilür. Şecer: (2) Bir 

aġāçdur, anuñ ŝamġı ķašrāndur. Anuñ šalını keserler, andan ŝu revān (3) olur ve šaran 

olur. Germ ü ĥuşūkdur, ölünüñ gevdesini ŝaķlar, (4) ĥarāb itmez. Şecere: Kāzuv bir 

aġaçdur Kirmān’da. Anuñ dalları her (5) biri bir ip gibidür, aşaġa ŝarķmış. Oġlanlar 

anuñla oynarlar ve yemişinüñ (6) ne aŝısı vardur ve ne ziyānı. Şecere: Kāví dirler, bir 

aġaç vardur, (7) ki anuñ yapraġı acı olur ve eline dutanuñ burnından ķan çıķarur. (8) 

Aña od kār eylemez, kāfirler andan ģāçlar düzerler, od üstine (9) ķorlar, yanmaz. Bu 

‘Ìsā’dur dirler, ģāşā! Şecere: Ĥavārizim šarafında bir aġaç olur, (10) anuñ bir yirin 

dilseler bal çıķar bir batman. Bir kişi anı yise mest (11) olur. Bu ‘aceb deñlüdür 

Allāh te‘ālānuñ ķudretinden. Híç ģakím (12) bir ķašre ŝuyı, yuķaru çıķarımaz. 

Aġacuñ köklerini kök ŝuyı (13) kendüye çeker, daĥı aġacuñ yuķarusına viribir, tā 

yemişler (14) ģāŝıl olur. Şecere: Maġrib šarafında bir aġaç vardur, anuñ yemişi (15) 
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yüñ gibi olur. ‘Avratlar anı yüñ gibi egirürler ve gölmek düzerler. Ol [215b] (1) 

çiçeklenür ve andan ŝoñra şol ģoķķa gibi yemişleri olur, içi šolu yüñ. (2) Şecere: 

Hindūstān’da bir aġaç olur, anuñ üstinde šūšíden (3) artuķ nesne veya ķuş ķonmaz. 

Hindūlar aña secde iderler. Dirler ki bu uçmaķ (4) aġacıdur, bu ķuşlar daĥı uçmaķ 

ķuşlarıdur, dirler. Ve eger ol aġaca zaĥmı (5) ir-ise, bir ķızıl ŝuyı çıķar ķan gibi. 

Şām’da bir aġaç olur, tūt aġacı (6) gibi. Anuñ yapraġları çerāġ gibi yanar. Eger kişi 

elin ursa elini göyindürür. (7) Çünki yapraķ dökülse, nābedíd olur ve bir dürlü aġaç 

olur. Hindistān’da (8) anı keserler, ķurıdurlar. Daĥı degirmen altına bıraġurlar, ŝu 

içinde iskiyince (9) yatur ŝoñra çıķarurlar, yararlar. Ķara gökiçe içinde çerāġ gibi 

yanar, (10) aydın virür ki bir niçe ferseng yirden görinür, yanar. Hindūlar anuñla 

faĥır (11) iderler ki bu vilāyetde olur, diyü. Hindūstān’uñ kallessinde ol aġaç (12) 

üçdür. Hemín ammā Bābil’de çoķ olur. İşbu ķadar bu maķāmda söz kifāyet (13) 

eydür. 
3

 Ki ŝıfatı ādemídedür, (14) anı söyleyelüm: er-rüknü’s-

sādisü fi’ŝ-ŝuverü’l-menķūreti’l-menķūşeti
4
 (15) Belki ‘ālemde çoķ dürlü ŝūretler 

iderler ve hem eylemişlerdür ģikmet-çün. [216a] (1) Tā ki ĥalķ anı işideler, ‘ibret 

šutalar. Niteki ve hem Sütmār ŝūret-i Şebdíz (2) düzdi, daĥı Kisrí anı gördi, aġladı. 

Eyitdiler, niçün aġladuñ? Eydür, bu (3) baña bir ĥaber virdi ki eydür, sen daĥı ve 

anuñ daĥı bencileyin ģareketsüz olısarsız, (4) didi. Anıñ-çun aġladım. Ve daĥı bil ki 

ŝūret düzmek ģarāmdur, velākin göñül- (5) lerde te’śír vardur. İskender arzū itdi ki 

Arasšāšālís göre, (6) líkin ġāyet ıraķ yirde-y-idi. İskender buyurdı ki anuñ ŝūretin (7) 

naķş itdiler. İskender çünki ol ŝūrete baķdı, bunuñ ŝūretin (8) ġuŝŝalu gördi, andan 

ĥaber virbidi. Eyitdi ki şol yüzinüñ ‘abūsın (9) niçün gidermezsin? didi. Ol eyitdi, 

yüzümüñ ‘abūsın nāmurādlıķdan (10) gördüm ki cihān ĥašar üzerinedür ve hem ben 

bir ķašre sudan yaradıldum. (11) Ve daĥı bunuñ arasında dürlü dürlü belālar, daĥı 

vardum ve hem āĥir mevti (12) ve fenādur. Pes niçe şād olayım. Ve bundan ŝoñra 

Arasšāšālís daĥı buyurdı ki (13) İskender’üñ ŝūretin naķış eylediler, nažar itdi, gördi 

                                                 
3
 “Söz söyleyenini bağlar.” 

4
 “Yasaklanmış ve tartışılmış resimlerdeki altıncı şart.” 
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kim gözleri İskender’üñ (14) aģvālı ĥaber virbidi. İskender’e ki niçün bir çāre 

idemezsin ki şol gözinüñ (15) aģvālı gide. İskender girü ĥaber virbidi ki bu gözimüñ 

aģvālı, kitāblara [216b] (1) nažar itmekdendür ve daĥı mev‘ıžaları oķumaķdandur. 

Eger buyurursañız (2) ayruķ baķmayam, didi. Ol yine ĥaber virbidi. Eyitdi ki zinhār 

elüñi çekme ki (3) ‘ālim olup aģvāl olmaķ yegdür, cāhil olup ŝaġ olmaķdan. (4) 

Ģikāyet: Eydürler ki melik-i ‘Acem bir muŝavver ve bir müneccim virbidi Ģicāz’a ki   

(5) varalar peyġamberüñ ŝūretin naķış ideler, ve hem šāli‘ín dutalar, daĥı geleler, (6) 

buña  ĥaber vireler. Çünki döndiler geldiler, melik-i ‘Acem ŝorı ki yā müneccim! (7) 

Niçe bildüñ dir, šāli‘íni? Müneccim eydür, híç çāre bulmadım ki ģālın bilem, šāli‘ín 

(8) dutam. Ve ol naķķāş çıķardı, naķış itmiş ŝūretin, melik öñinde (9) ķodı. Melik-i 

‘Acem aldı ol ŝūreti yaŝduġı üstinde ķodı ki ŝūreti (10) teemmül ide. Ol müneccim 

daĥı ol vaķıt aña nažar eyledi, andan (11) bir ģikmet añıldı. Eyitdi ki iy melik! Bunuñ 

ģükmi ve ģikmeti ‘ālem içinde yüce- (12) liserdür, mādām ki dünyā bāķídür. Pādişāh 

eydür, sen anı ne bildüñ kim (13)  ģükmi anuñ yücelisidür? Müneccim eydür, ben 

vardum, anı bir ķarāra görmedim ki šāli‘ín (14) bilem ammā şimdi sen bunda anuñ 

ŝūretüñ yaŝduġın üzerine ķodı, (15) andan bildüm kim ol cihānda yüceliserdür. Ve 

hem nitekim didi, şöyle oldı [217a] (1) -va’l-lāhü a‘lem-. Ŝūretü’l-enbiyā’i -‘aleyhi’s-

selām-: Şa‘bí rivāyet ider, eydür, Ebū Bekri’ŝ- (2) ŝıddíķ -raēıyallāhu ‘anhu- beni 

Rūm pādişāhına viribidi bir cemā‘atla çün kim (3) Ķayŝır’a ķapusına geldük, tekbír 

getürdik. Bize Ķayŝır’ı kişi viribidi, ol (4) kişi bizi aldı geldi, bir ķaŝra getürdi, anda 

daĥı bize iģsān itdi. (5) İki aydan ŝoñra bıraķdı bir ĥalvet yire. Eydür, şol ne sözdür 

ki geldiñizde (6) itdiñiz? Eyitdim ki Allāhu ekber, didük. Eyitdi ki bu ne iş bitürür? 

Eyitdüm ki (7) bir idicinüñ śenāsıdur. Eydür ki her ķanķı evde iderseñiz uyurlar mı? 

(8) Eyitdim ki neden itdiñiz? Eydür, ol gün ki siz bunuñla itdiñiz, benüm serāyımuñ 

(9) içi yarıldı. Ben eyitdim ki bu dostlar evin yarmazlar, düşmenler evin (10) 

yararlar. Eydür ki resūluñuz Aģmed midür? Ben eyitdüm ki belí! Eydür, eger ŝūretüñ 

(11) gösderirsem, bilür misiz? Eyitdim, belí, bilürüz. Durdı, bir ŝanduķı açdı, (12) 
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içinden bir ģarír çıķardı, anı açdı, bir ŝūret çıķardı. Ben eyitdüm, bu kimüñ (13) 

ŝūretidür? Eydür, bu Ādem peyġamber ŝūretidür -‘aleyhi’s-selām-. Ve andan ŝoñra 

(14) Nūģ ŝūretin çıķardı -‘aleyhi’s-selām- ve andan ŝoñra ģarírleri bir bir açdı. (15) 

Muģammed resūlu’llāh ŝūretin çıķardı -‘aleyhi’s-selām-. Biz anı göricek [217b] (1) 

tekbír götürdük ve daĥı eyitdük kim bu ŝūret, bizim peyġamberimiz (2) ŝūretidür, 

didük. Bundan melik eydür, bu ŝūretleri Dāniyāl peyġamber (3) -‘aleyhi’s-selām- 

naķış eylemişdür, bunlar Ģaķķ ŝūretlerdür, çün kim bunı bildüñiz. (4) Bildügim kim 

sizüñ peyġamberiñiz Ģaķķ peyġamberdür. Ģarírleri dürdi, daĥı eydür, ben (5) aña 

ímān getürdüm, velíkin leşkerimden gizlerim zírā. Bundan (6) ŝoñra vardı, bize 

ĥil‘atlar virdi, bizi gönderdi. Ģikāyet: (7) Rūmiyye şehrinde bir kelísa vardur ki anuñ 

ortasında bir mermer (8) direk vardur ki ol direk üzerinde bir atlu ŝūreti vardur ki (9) 

deveye binmişdür. Velídi’bn-i Müslim eydür, ben ol ŝūreti ŝordum ki (10) ne 

ŝūretidür? Didiler ki Rūmiyye-i yaban ŝūretidür ve hem bunuñ bir ma‘nísi (11) 

vardur, didiler. Dimek olur ki bu şehri kimesne almayısar. Meger (12) ol leşker ki 

deveye binür ola. Ve daĥı Ündülüs’de bunculayın bir ‘aceb (13) ŝūret vardur. Šārıķ 

bin Ziyād çün kim Ündülüs’i aldı, anda bir (14) ev gördi, ķapusuña yigirmi dört yirde 

kilid urmışlar. (15) Ündülüs’üñ ķamu ĥazíne aldı, ol ķaŝd itdi kim aça. Rāhib 

geldiler, [218a] (1) mübālaġa and içdiler, didiler ki bu ev içinde māl yoķdur. Pes 

Šārıķ daĥı (2) terk itdi, açmadı çünki nevbet Leźríķ’e degdi ki Ündülüs’üñ (3) ŝoñ 

pādişāhıydı. Ol evi gördi, eydür, elbette ben bunı açarum. Rāhib (4)  olanlar cem‘ 

olup yine men‘ itdiler. Didiler, eyle dut, bunuñ (5) içi šolu altundur, biz saña virelim, 

dek sen bunuñ ķapusın (6) açma! Bu düzene çoķ sa‘y itdiler, ķabūl itmedi. Āĥir, 

ķapusın açdı, (7) içerü girdi, gördi ki bir boş ev. İçinde develer binmiş ‘Arablar, 

ŝūretlerin (8) yazmışlar ve yayları ellerinde ve süñüleri ķollarında. Ve daĥı ol eviñ 

(9) bir dívārında yazmışlar, her ķaçan ki bu evüñ ķapusın açalar, ‘Arab (10) leşkeri 

Ündülüs’üñ fetģin ider. Çünki Leźríķ bu ģālı gördi, ġāyet (11) peşímān oldı, yine ol 

evüñ ķapusını baġladılar. Ve eyitdiler ki her (12) pādişāh ki bunda irişdi, bir kilíd bu 
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ķapuya ziyāde itdi, uş sen (13) ķapusın açduñ, ĥarāb itdüñ. Bundan ŝoñra sehl-i 

zamān geçdi ki (14) ‘Arab leşkeri Ündülüs’i fetģ itdi, Leźríķ’i depeledi ve leşker-i 

islām (15) ķarār dutdı -vallāhü a‘lem-. Ģikāyet: Ķosšanšiniyye’de bir meydān 

vardur,[218b] (1) anuñ çevresine bāru eylemişlerdür, içinde üç muģkem ŝūret (2) 

vardur; birisi barmaġın ķulaġına ķomışdur, ol Bilāl Ģabeşí’dür ki (3) eźān oķur, ve 

bir ulu ĥūb ŝūret yazmışlardır kim āĥirü’z-zamān (4) peyġamberidür. Her kim ol 

ŝūretden ‘użvın giderse, iki (5) baĥşıda bir baĥşı ‘ālemüñ helāk ider ve iki ‘użvın 

giderse (6) ‘ālemüñ dört baĥşın. Yuķaru ve anuñ ķarşusında bir atlu ŝūret (7) 

yazmışlardur. Elinde bir ģarbe var kim ol ģarbe’i bir yılana urmışdur. (8) Eydürler ki 

bir ŝūret ‘Ali bin Ebū Šālib’indür -kerreme’llāhü vechehü-. Ehl-i (9) Ķosšanšiniyye 

ol maķām saķlarlar ve ķapusın bilürsiz. Eylemişlerdür ki (10) kimse ĥalel irgümesün, 

diyü, Sālim bin ‘Abdullāh eydür, bir žālim pādişāh (11) irişdi, anda ol ŝūrete bir gürz 

urdı, ol sā‘at yir deprendi, (12) otuz biñ kişi šopraķ altında ķaldı. Ehl-i Ķosšanšiniyye 

eydür, ‘ālemüñ (13) ma‘mūrlıġı bizim ģimāyetimüzledür, dirler zírā. Eger bu 

ŝūretleri ķoyacaķ ölür- (14) süz ki ŝıyalar, ‘ālem ĥarāb olur, dirler. Ŝūretü’n-nebiyyi  -

‘aleyhi’s-selām-: (15) Żünūnu’bn-i Ķūfíl dirlerdi bir kişi var-ıdı. Anuñ oġlunı Şaġda 

ķavmı [219a] (1) esírlig-ile aldılar gitdiler. Vardılar anı bir ķavma daĥı ŝatdılar. (2) 

İttifāķ anda ceza‘ ma‘dinine düşdi, bir müddet anda ķaldı. Bu eśnāda (3) ķızıllıķ oldı, 

bir müddet bir gün bu ķavm içinden bir ġaleb-ile āvāz çıķdı, (4) beġāyet şādımān 

oldılar. Ben ŝordum ki size ne oldı, şād oldıñız? (5) Bunlar eydürler ki zamānda bir 

kez bu ma‘dinden bir ŝūret çıķardı, (6) ol çıķıcaķ ilümüz ucuzluķ oldı. Çoķ zamāndı 

kim ol çıķmamışdı, (7) şimdi çıķdı ki bu günden girü tamām yüz yıl ucuzlıķ olsa (8) 

gerekdür, didiler. Ben eyitdüm ki ol ŝūreti kimseye gösterürler mi? (9) Eyitdiler,  belí, 

gösterürler, velākin şimdi aldılar pādişāh serāyına (10) gitdiler. Ben daĥı anda 

vardım gördüm. Ol ŝūreti bir altun taĥt (11) üzerine ķomışlar, üstine müşg ve ‘anber 

saçmışlar ve ibríşim (12) perdeler aŝmışlar ve şāźılıķlar eydürler. Çün kim pādişāh 

geldi, ģicābları (13) getürdiler, ben daĥı ol ŝūreti gördiler, ben daĥı ol ŝūreti gördüm 
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(14) kim bizüm peyġamberimüz ŝūretidür -‘aleyhi’s-selām-. Aġladım, bunlar baña 

(15) eyitdiler kim ey ġaríb! Ne aġlarsın, bu maķām ġuŝŝa maķāmı degildür, şāźılıķ 

[219b] (1) yirdür, niçün aġlarsın, didiler. Ben eyitdüm kim bu ŝūret bildüm, anıñ-

uçun (2) aġlaram ki ŝūret, ŝūretü’l-enbiyā’i -‘aleyhi’s-selām-. Böyle diyecik beni 

aldılar, (3) melik ķatına iletdiler. Melik bu aģvālı bir tercümān-ıla benden ŝordı, 

bildi. (4) Andan ŝoñra eydür buña nesne çoķ virüñ ve daĥı beni vilāyetden (5) 

çıķaruñ ki bu vilāyetüñ ķavmı bunı šuymadın ki eger bu ĥaberi (6) işidürlerse 

dínlerinden çıķarlar. Pes vardılar buña ĥayli nesne (7) virdiler, vardılar bir gemiye 

ķoydılar, ol iķlímden çıķardılar. Bil ki (8) peyġamber ŝūretini -‘aleyhi’s-selām- çoķ 

yazmışlardur. Ĥāŝŝa-ı Rūm (9) vilāyetinde kim ‘Ìsā’nuñ -‘aleyhi’s-selām- çoķ 

yazmışlardur. Ģikāyet: (10) Maġrib vilāyetinde bir kişi var-ıdı, anuñ adı ‘Ali idi. 

Ģaķķ te‘ālā aña (11) bir ŝūret virmiş idi. Eger bir ķatı göñülli kişi işitseydi aġlardı. 

(12) Maġrib pādişāhı anı ķatına getürdi āvāzın işitmek-çün. Ol melik (13) ķatına 

geldi, Ķur’ān oķıdı, melik daĥı fi’l-ģāl öñünde secde eyledi. (14) Leşker-ile melik-i 

maġribüñ ‘avratları her gice bunuñ ķatına gelürlerdi (15) āvāzın işitmek-içün. 

İşidürler giderlerdi. Bir ģasūd melik [220a] (1) bu pādişāha nāme yazdı, didi kim sen 

ġaríbi eviñde ŝaķlarsın ki (2) giceler ‘avratıñ anuñ ķatına gider. Melik çün kim bu 

sözi işitdi, (3) anı maģbūs itdi. Her gice ģabisde gelürdi āvāzın oķıdup diñlerdi. (4) 

‘Ali eydür, benim āvāzım baña belāya sebeb oldı. Niteki Yūsuf’a ģüsni (5) belāsına 

sebeb oldı. Bundan ŝoñra ‘Ali atasına bir biti yazdı, aģvālını (6) ol biti içinde beyān 

eyledi. Çün biti atasına degdi, atası daĥı (7) vilāyete ķaŝd eyledi. Aña eyitdiler ki 

senüñ oġluñ maġrib (8) deryāsından yañadur, aña varmaķ müşküldür ki ol deryāda 

girdāblar (9) vardur ki gemiler geçemez, siz niçe varursın, didiler. Vardı bu kişi bir 

(10) ŝanduķ düzdürdi demürden, daĥı ol ŝanduķa girdi ve üzerine (11) ķapaġın 

yergitdiler ve anı deñize bıraķdılar. Allāh te‘ālā -celle ve ‘alā- emriyle (12) ol ŝanduķ 

maġrib šarafına çıķdı. Nāgāh ol šarafa gemiciler geldi, (13) ol ŝanduķı alup maġrib 

deñizine iletdiler. Şöyle ŝandılar ki (14) içinde cevāhir vardur. Anuñ kílídin açdılar, 
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gördiler ki içinde (15) bir kişi bíĥōş olmış yatur, yüzine ŝu ŝaçdılar. ‘Aķlı geldi, 

[220b] (1) aģvālını ŝordılar, ĥaber virdiler. Bunı aldılar oġlı ķatına vardılar, oġlı ile 

(2) buluşdı. Daĥı ikisini aldılar bir kelísaya vardılar,  ki anda Ādem peyġamber (3) 

ŝūret-ile Muģammedün resūlu’llāh ŝūretin yazmışlardı -‘aleyhi’s-selām-. ‘Ali eydür, 

(4) beni aldılar, ol ŝūretlerüñ üzerine çıķardılar. Gördüm anda ‘alemler (5) vardur. 

‘Ali eydür, bu ne ‘alemlerdür? Bunlar eyitdiler, her ķaçan kim bir ‘acāyib iş (6) vāķi‘ 

olsa, anı bir ‘ilme yazarlar, daĥı dikerler. ‘Ali eydür, şimdi ‘aceb (7) ne gördiñiz ki 

bunda geldiñiz? Bu girdābdan híç kimse görmemişdür kim (8) kişi çıķa, illā bu kişi 

çıķdı. Bu ģālı bu ‘ilme yazduķ. Uş dike- (9) ķoduk ve daĥı bir zamānda gördük kim 

ķuşlar deñiz yüzinden uçdılar, (10) ayaķlarından ateş ŝaçılurdı. Daĥı andan tütün oldı 

az ķaldı ki (11) cümlemüz ķırıluruz. Tā bu ŝūreti ki Muģammed ŝūretidür, şefí‘ 

getürmeyince (12) ol tütün kimdi? ‘Ali eydür, ol şol gündür ki Ģabeş’e -

la‘anehumu’llāhu- (13) Ka‘be’i yıķmaġa geldilerdi, daĥı başlarına šaş yaġdı ve daĥı 

didiler (14) kim bir zamānda daĥı zelzele oldı, çardaķlarımızı ve evlerimizi (15) 

ĥarāb eyledi, yedi gün tamām depretdi durdı. Tā bu ŝūreti şefí‘ itmeyince [221a] (1) 

degmedi bir ‘alem, daĥı andan ötüri dikdük ve bir gün daĥı ay gök (2) yüzinde iki 

pāre oldı, ‘ālemde ġırív ķopdı, bir ‘alem daĥı andan ötüri (3) dikdük, didiler. ‘Ali 

eydür, bu cümlesi bizüm peyġamberimüzüñ mu‘cizesidür. (4) Faŝlun Fí’ŝ-ŝūreti’l-

ġaríbeti: Girü bir faŝıl söyleyelüm ki ol şol (5) ŝūretlerdedür ki šılsımlarla düzmişler. 

Tā bilesin ki Ģaķķ te‘ālā (6) ķullarına niçe ilhām ider ki bunuñ gibi ‘acāyibler 

düzerler. Anı Ģaķķ (7) te‘ālānuñ ķudretinden bilesin. Nitekim kitābet-i ādemíden 

bilürsin, anı (8) daĥı eyle bilesin. Ŝūret: Türkistān vilāyetinde bir ŝūret itmişlerdür. 

(9) Bir šaġ üstinde düzmişdür, elini aġzına urmışdur. Ķaçan kim (10) ķızlıķ olsa anda 

varurlar oġlancıķlar andan ŝorarlar. Ol ŝūret (11) elini aġzından giderür, bir ulu ŝu 

aġzından gider ŝaģrāları (12) yayķar. Ol kimse kim anuñ şefā‘atıyla elin aġzından 

giderür, ol (13) memleketi aña virürler, andan ŝoñra oġlına virürler. Tā bir ķızlıķ (14) 

daĥı olınca ķızlıķ olıcak kimüñ du‘āsı yine maķbūl olursa aña (15) virürler ve illā 
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girü buña virürler. Bu ŝūret šılsımdur. Bir ulu bıñaruñ [221b] (1) üstinde ki anuñ 

lülesi bunuñ aġzındadur. Ŝūret: Maşrıķ (2) vilāyetinde, Hindūstān šarafında bir ŝūret 

itmişlerdür, yanı (3) üzerine yatur bir ev içinde ki ķapusı kilídlüdür. Ķaçan kim 

ucuzlıķ (4) olsa, aġzından bir āvāz gelür ki cemí‘-i ‘ālem işidür ki ol ucuzlıķ (5) 

‘alāmetidür. İķlímlerde beşāret ve şāźılıķ olur. Ŝūret: Nāmiyān (6) vilāyetinde bir yir 

vardur ki Istaracār, dirler. Anda iki ŝūret (7) vardur, her birisinüñ iki yüz ellişer arış 

boyları vardur. Başlarında (8) tāclar ķomışlardur. Birisine Ĥanik büt dirler, birisine 

Suruc büt (9) dirler. Burunlarında gögercin yuva yapar. Ķaçan kim güneş šoġa, ol 

(10) iki büt daĥı gelürler. Ben çoķ kitāblarda gördüm ki bunlaruñ (11) geldügi ŝādıķ 

degildür. Velíkin güneş her neye kim irişür beşāşet (12) ģāŝıl olur. Ġurub vaķtında 

bunlardan ķorķu žāhir olur. (13) Ŝūret: Hindūstān vilāyetinde bir ŝūret itmişlerdür 

elini hevāya (14) ŝunmışdur ve daĥı aġzından bir ulu ŝu çıķar. Şöyle kim Pertāb (15) 

oķ atmış gibi ŝıçarar gelür, yine ol bütüñ başına dökülür. Daĥı [222a] (1) bir ķal‘adan 

ģavż içinde cem‘ olur. Ol şehir ehli anuñ ķarşusına (2) şād olurlar otururlar. Ģikāyet: 

Müdrikü’bni’l-mehdí eydür, ben (3) Šalayšala’ya vardum Ündülüs šarafından, bir 

ŝūret gördüm baķırdan. (4) Bir šaġ başında ķomışlar, bir ayaġı üzerine šurmış, ŝol 

elini (5) yuķaru götürmiş. İki gözinüñ ortasında yazmışlardur ki (6) bundan ilerü daĥı 

yol yoķdur. Ol ŝūretde ‘ālemüñ üstāēları (7) ‘āciz ķalmışlardur ki bu ŝūret 

düzmişlerdür, diyü. Tā ģaddı ki ba‘żılar (8) eydürler kim bu yirden çıķmış, bitmişdür 

ve ba‘żılar eydürler ki bu (9) gökden inmişdür, dirler. Zírā ki kimse çeküç-ile 

dögmege. Ya ķalıba (10) dökmege güci yitmez ve ol kimse kim itmişdür Ģaķķ te‘ālā 

ilhāmıyla itmişdür (11) ya mu‘cize-y-ile itmişdür -vallāhü a‘lem-. Ŝūretü İskender: 

‘Abdurraģmāni’ (12) bnü Müslim eydür, İskenderiyye’de bir baķırdan ŝūret vardur 

aña (13) serācíler, dirler. Başında tāc, barmaġ-ıla Ķosšanšiniyye’ye işāret (14) ider. 

Kimse bilmez ki anı kim itmişdür. Ol ŝūret durdı tā ‘Abdurraģmāni’ (15) bnü 

Mervān zamānına degin. ‘Abdurraģmān anı aldı eritdürdi yol [222b] (1) kesdürdi 

daĥı birķaç gün geçince ‘Abdurraģmān öldi. Faŝıl: Bil ki (2) küffār çoķ dürlü 
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ŝūretler düzmişlerdür líkin ba‘żısına (3) šaparlar. Daĥı sebeb oldı İdrís peyġamber -

‘aleyhi’s-selām- göge (4) çıķdı, daĥı bir şākirdi var-ıdı. İdrís ķatı severdi, andan 

ŝoñra (5) maģzūn oldı. Vardı anuñ ŝūretini naķş itdi, ķızıl altundan (6) bir taĥt 

üzerine ķodı. Aña her gün secde iderdi. Ol (7) dünyādan rıģlet itdi, anuñ şākirdleri 

daĥı ana minnet itdiler, (8) anuñ üzerine ķarār dutdılar. Zírā ki cihānda ulu işler 

azcuķ (9) nesneden ķopar. Faŝıl: Bil ki ĥavāss-ı ĥamse daĥı iki dürlüdür: (10) 

Ĥavāss-ı žāhirdür ve ĥavāss-ı bāšına ammā ĥavāss-ı žāhire lašífdür: (11) Baŝardur 

ya‘ní görmek ve semi‘dür ya‘ní işitmek ve şemdür ya‘ní ķoķulamaķ, (12) ve źevķdür 

ya‘ní šatmaķ, ve lemisdür ya‘ní dutmaķ. Yir yüzinde kişi bunlaruñla (13) ġalebe ider 

ve her ‘użvuda her ki bir cinsi ġālib olsa anuñ (14) cinsi az olur. Şöyle ki dırnaķ ve 

ŝaç ve süñük ammā ģavāss-ı bāšına (15) maĥfídür. Ol sebebden ehl-i sünnet cemā‘at 

aña i‘tibār itmediler. [223a] (1) Biz evvel ĥavāsda gözi źikr idelüm. Fí źikri’l-‘ayn: 

Ģaķķ te‘ālā (2) gözi ģikmetle yaratmışdur, lašífdür. Bir ķavm eydür kim gözden bir 

nūr (3) peydā olur, ol nūr-ıla cemí‘ nesne eglenür ve muģāldur. Gözden (4) bir niçe 

nūr ola ki ol nūr-ıla ‘ālemi göre. Ve ba‘żılar eydürler, ģadeķa (5) āyíne gibidür, anda 

her nesne ŝūretin gösterür. Ba‘żılar eydürler, (6) bir nūrdur, cāna mutaŝŝıl, anı cān 

egler. Ģaķķ te‘ālā gözi mürekkeb yaratdı (7) aġ-ıla ķaradan. Aķlıķ ve ķaraluķ 

cem‘ísinüñ başıdur. Pes lā-cerem cemí‘ (8) elvānı ķabūl ider şöyle, mum mühri 

ĥātemi ķabūl ider ve hem gördügini (9) alur gelür, göñüle ĥaber virür ve hem göz 

maģallı żiyādur velíkin (10) ķara gökiçede híç görmez. Meger güneş šoġa ve yāĥūd 

çerāġ ola (11) ki güneşüñ żiyāsınuñ nā’ibidür. Zírā kim hevā siyāhdur, lašífdür, (12) 

nūr-ı āfitābı ķabūl ider. Göz bundan ŝoñra anı añlar ve biz bunı (13) žāhir görürüz ki 

Ģaķķ te‘ālā bunı bir ķašre sudan yaratmışdur. Bundan (14) ötüri kim nūr ķarada ĥūb 

olur. Şöyle ki çerāġ ve ay (15) gicede ĥūb olur ve daĥı bu ģadeķa-ı siyāģı daĥı aķ 

içinde [223b]  (1) ķodı ve daĥı aña ġılāf yaratdı. Anı daĥı iki şaķ ķıldı ki (2) ikisi iki 

šarafdan bu ģadeķaya cilā uralar ve daĥı anuñ kenārında (3) iki ŝāf ķıl yaratdı. Ģāşā 

ki andan żararı meni‘ ve defi‘ ideler ve her (4) giz kirpük aķ olmaz, olıcaķ ĥarāb 
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olur. ‘Aynu’s-sevā’: Bil ki (5) yavuz gözde çoķ dürlü söz söylemişdür. ‘Arabda bir 

kişi var-ıdı, aña (6) ‘Ali dirlerdi, anuñ gözi dekneler idi, anı kāfirler getürdiler. (7) 

Resūlu’llāh -‘aleyhi’s-selām- göz dekne geldi, peyġamber baķdı, (8) resūlu’llāh -

‘aleyhi’s-selām- andan gizlendi. Ģaķķ te‘ālā anı ŝaķladı. Bil ki (9) yavuz gözüñ 

miśāli şol lašíf ve sarı aġuya beñzer ki gözden (10) çıķar ādeme irişür, añsızın anı 

helāk ider. İbn-i ‘Abbās eydür, (11) ķaçan ša‘ām yiseñiz, iti ve çetüki sürüñ veya 

anlara daĥı nesnecik (12) virüñ.  Ya‘ní, itüñ çetügüñ (13) yavuz 

nažarı vardur. Bir ģayż olmış ĥātun kişi ķaçan ki süd yöresine (14) varsa ol süd 

müteķayyir olur ve tíz ol ‘avratdan nücār, ķubār (15) daĥı ol süde oturur. Şöyle ki híç 

kimse görmez. Ģikāyet:  ‘Arab [224a] (1) içinde bir kişi vardı ki bir gün bir ĥūb 

ģavża uġradı. Eydür, (2) Allāh te‘ālā bunuñ gibi ģavżı híç kimse görmiş degildür.  

Fi’l-ģāl (3) ģavż çatladı, iki pāre oldı. Biri yine geldi gördi, ol miķdār (4) ziyān 

olmamış, derģāl yine dört pāre oldı. Ķāle’n-nebiyyü -ŝalla’llāhü ‘aleyhi (5) ve 

sellem-:  Ya‘ní, yavuz göz deveyi (6) çölmege ķor, 

ādemi ķabre ķor. Ģikāyet: ‘Arabda bir kişi var-ıdı, gözi (7) deknel-idi. İşitdi ki bir 

kişi dívār ardında işerdi. Eyitdi ki ne çoķ (8) süd ŝaġarlardı. Didiler ki oġluñdur, bevl 

ider. Andan ŝoñra ol (9) diledi ki bevl ide. Bevli šutıldı daĥı öldi. Ģikāyet: Aŝmı‘a 

eydür, bir (10) kişi gördüm ki ĥalķ aña neferín iderlerdi ki gözi deknel-idi. Andan 

(11) ŝorduķ ki niçe olursın? Eydür, gözümden çerāt ķopar, her kimse ki (12) 

dokunur, fi’l-ģāl helāk olur. Bir kişi daĥı anuñ ŝaġduķlarınuñ (13) āvāzın işitdi. Eytdi 

ki bu fulān kişi daĥı anuk mıdur? Eyitdiler, oldur. (14) Fi’l-ģāl ol anuk, helāk oldı. 

Bunuñ miśli şol ejderhā nefesine (15) beñzer ki mühlik olur doķundıġı gibi. İmdi bu 

cān ķutıdur, göz cānuñ [224b] (1) bir cüz’i ki açuķ. Niteki diş daĥı bir cüzdür 

süñükden, ol daĥı çoķ. (2) Bu miķdār bu faŝılda kifāyet ider. Ģavāss-ı semi‘:  Ģaķķ 

te‘ālā ķulaġı (3) ‘aceb yaratmışdur, zírā ķulaķ bir siñirdür, delüginüñ dibinde 

düşmişdür ki (4) anda bir ķuvvet ķonmışdur ki āvāzı birbirinden temiz ider. Ķulaķ 

ulu (5) ni‘metdür, zírā dimişlerdür kim:  Ya‘ní, kör (6) yegdür 
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ŝaġırdan ve ŝaġır olmaķdan. Cihānda yaramaz nesne yoķdur (7) ve göñül-ile 

işitmekden yeg nesne yoķdur. Ģatta ki bir kişi bir ĥūb āvāz (8) işitse veyā bir sāz 

işitse ki düzmişlerdür anuñ ne eśerleri olur. (9) Ve görmezsin ki bir genç oġlancıķ 

aġlar, avulmaz ve anasınuñ emcigin emmez. (10) Tā ki atası bir āvāz-ıla bir mevzūn 

zemzeme ider ol işidür. Daĥı ārām (11) ider diñlenür. Ve daĥı deve seferde giderken 

nāgāh aŝıġur ve ŝuŝız (12) ‘āciz olup ķalur. Çünki deveci bir ĥūb āvāzına bir (13) şi‘r 

oķur mevzūn, ol deve işidür, yüregi ķuvvetlenür, ol (14) yorġunlıķ andan gider. 

Ģikāyet: Eydürler ki Ķubād Ķayŝar-ıla dostlıķ (15) eylediler. Ķayŝar diledi ki 

Ķubād’a hediyye vire. Eyitdi, ne dilersin? Eyitdi, [225a] (1) bir nesne dilerin ki göñle 

ŝafā vire. Ķayŝar vardı ķızıl altundan (2) bir ķız oġlan ŝūretin itdürdi, Ķubād’a virdi. 

Ķubād gördi, eydür, (3) nedür bu? Ģaķír baķdı buña şöyle ķodı. Çünki aĥşām oldı ol 

(4) ŝūretden bir āvāz çıķdı ki ĥūb, her kimse işitse uyķuya (5) varur ĥūblıġından. Ve 

ķaçan kim ŝabāģ olsa bir dürlü āvāz daģı (6) virür ki işidenlere šarab ve neşāš ģāŝıl 

olur. Ķubāš ol ŝūreti (7) pes cemí‘i gencinden ‘azíz šutdı. Ve bil ki erġanūn Rūm 

vilāyetinde (8) düzilmişdür. ‘Aceb teżyífdür ve hem ŝūreti ve ŝavtı ‘ālídür cemí‘ 

sāzlardan. (9) Ve daĥı eydürler kim bir kişi anı işitse, işitmedük olsa gerek ki ola. 

(10) Eger bir kişi anı işitmek dilese, iki ķulaġını yıraķ dutsun ve daĥı anuñ (11) 

ķatında az az açsun. Tā kim ‘ādet ola. Ve daĥı işitmişem ki fíli dutar- (12) lar daĥı 

melūl olur. ‘Alef yimez, ŝu içmez aruķ olur. Bundan ŝoñra varurlar (13) lašíf 

eydiciler öñinde çalarlar, semā‘ iderler. Tā kim fílüñ (14) šabí‘atı ĥōş olur, asāyiş 

bulur, ‘alef yir ve ŝu içer. Ve daĥı ķara (15) arslan heybetlü olur, anı avlamaķ 

müşkildür ve dirler, anuñ [225b] (1) yaķınında lašíf sāzlar çalarlar ve hem sāzlaruñ 

ardında silāģ šutarlar. (2) Tā kim ol arslan bu sāzlardan ārām šutar, kendüyi unıdur, 

daĥı (3) oķlarlar anı ŝayd iderler. Ģikāyet: Bir kişi eydür, ben bir gün ‘Arab’da (4) bir 

ķabíleye uġradum, gördüm bir çādır ķapusında bir oġlanı baġlayı- (5) ķomışlar. Ben 

eyitdüm, ne günāh itdüñ? Eydür, híç günāh itmedüm. Girdüm,    (6) ol ev issine 

eyitdüm, ķoyıvir bu oġlunı! Eydür, ķanıķ benden bu oġlını (7) dileme! Elüm aldı, bir 
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ŝaģrāya vardı. Gördi bir niçe develer ölmiş, (8) bir niçe daĥı ģayrān olmış. Eydür, bu 

develer küllí bunuñ medhūşıdur ki (9) ‘alef yimedi, ŝu içmedi tā kim öldi. Bu fíl 

‘ādetinüñ ĥilāfıdur. Fi’l-cümle (10) āvāze ve anuñ te’śírine münkir olmaķ 

cehildendür. Ģikāyet: (11) Rüzigār içinde meger bir žālim pādişāh var-ıdı, aña bir 

‘illet irişdi. (12) Ešıbbā ve ģükemā ‘āciz ve dermānda ķaldılar. Bunlaruñ ol žālim 

ĥaylísin (13) öldirdi. Tā kim ‘ömr-i āĥirine irişdi, öldi. Bir ģakím vardı, anuñ (14) 

gūrın açdı, ķarnını yardı. Gördi kim baġrı şişmiş šaş gibi (15) olmış şöyle enār gibi 

olmış. Anı aldı, kendüyi defin itdi. Vardı [226a] (1) ol šaşı bir ķadeģe ķodı aña çoķ 

dürlü edviye ķarışdurdı híç (2) kār ķılmadı. Bir gün bunuñ ķatına mušribler geldi 

erġanūn çaldılar. Ol (3) ķadeģi anda ķomışdı. Çün kim gice oldı ol šaşı gördi kim 

erimiş (4) ol ķadeģi daĥı eritmiş ol erġanūn āvāzından. Ģakím bildi kim ol (5) rayĥa 

sāz, ĥōş olurmış ammā pādişāh andan ġāfil imiş. Bu sebebden- (6) dür kim bímār-

ĥānelerde mušribler ķorlar ki sāz ideler. Tā kim (7) ĥaste’i teselli ide, andan ķuvvet-i 

ģayāt vire. Ģikāyet: Eydürler ki Firidūn’a (8) uyķusızlıķ ģāŝıl oldı ki gice uyımazdı. 

Rūmí melik aña bir sāz viribidi. (9) Gelebā dirlerdi ki seģer vaķtı olıcaķ evin šavāf 

idüp bir ĥūb (10) āvāz-ıla mušrib anı çalardı Firidūn’uñ uyķusı gelürdi. Şol (11) 

miķdār çaldılar ki girü uyķusı yirine geldi. Daĥı Firidūn eydürdi, (12) bu gelebānuñ 

āvāzı yegrekdür benüm ķatımda cemí‘i memleketümden. Ģikāyet: (13) Eydürler, 

İskender çünki žulümāta girdi aña vaģşet ģāŝıl (14) oldı ĥavfdan ve ķarakulıķdan ve 

ŝovuķdan. Çün kim gice oldı bir ģarbın (15) āvāzı işitdi ve çün kim gündüz oldı bir 

mušrib āvāzın işitdi ki [226b] (1) leşkeri daĥı ol āvāzdan āsūde oldılar. Ve her gice 

ve gündüzi (2) ol āvāz-ıla Źülķarneyn daĥı ol cāmı kıbti-nümāyı çıķardı şu‘le (3) 

virdi. İskender anda bir ķuş gördi bir deve ķadarı uzun (4) minķārı var, burnında yedi 

delügi vardur. İskender ŝordı ki (5) sen kimsin? Eydür, ben mūsiķāram, bu žulümātda 

sākin oluram. (6) İskender eydür, aydınlıġa niçün çıķmazsın? Eydür, çıķmaķ 

dilemezem nitekim (7) sen žulümātı sevmezsin. Ben daĥı aydınlıġı dilemezem ki 

benüm menşe’üm ve (8) meskenüm bundadur. İskender ģükemāya ŝordı ki ben niçe 
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idem šaşra (9) çıķıcaķ daĥı bu āvāzı işidem? Ģükemā bir gelbād düzdiler, anda yedi 

(10) delük eylediler içine yil virdiler bir ĥūb āvāz geldi ki ol mūsiķāruñ (11) nāib-i 

menābı oldı. Faŝlun Dāştan erġanūn ve mūŝā- (12) ķār: Şāyed veyā ne eydürler ki 

İmāmü’l-ģarameyni Ebu’l-me‘āli’l-cüveyní -raģmetu’llāhi- (13) cemí‘i ‘ilmi bildi 

‘ālim kāmil oldı. Ve hem Sulšān Melikşāh aña (14) muģib olmışdı. Ve Ebu’l-ķāsım 

Ķureyşí anuñ ĥıŝmıydı. Anuñ ardınca-y-ıdı (15) ‘işretine meşġūl bir gün Ebu’l-ķāsım 

Ebu’l-me‘ālí’nüñ dāmı ardına çıķdı. [227a] (1) Gördi ki çeng çalar. Fi’l-ģāl birķaç 

kişi šanıķ dutdı. Bir gün (2) Melikşāh meclisine geldiler anda İmāmü’l-ģaremeyni 

çeng çalmaķ ģelāl mıdur (3) ya ģarām mıdur, dinildi. İmām eyitdi, çalmaķ ģarām 

bilmek ģelāldur, didi. (4) Ebu’l-ķāsım eydür, niçe ģelāldur? İmām eytdi, ķaçan kim 

iki çengí baģś itse birisi (5) itse ki ĥašā çalduñ birisi itse ki yoķ ĥašā çalmadum. Eger 

ĥašā-y-ısa (6) ‘avratum üç šalaķ boş olsun, dise daĥı müftíye gelseler, ol müftí (7) 

anı bilmese aña niçe ģüküm ide? Pes anı ögrenmek gerekmiş nitekim (8) eydürler,  

 Ya‘ní, şerri bildüm ammā (9) şerri-çün bilmedüm, belki şerden 

ŝaķınamaġ-ıçun bildüm. Melikşāh’a bu söz (10) ĥōş geldi, İmāmü’l-ģarameyni ġāyet 

ĥōş šutdı ģürmet itdi muģabbeti (11) ziyāde oldı bir sā ‘at ayru ķomazdı. Tā ki 

Ķosšanšiniyye meliki aña (12) Tevķíl dirlerdi, Melikşāh’a ĥaber virdi ki sizüñ 

hüneriñüz nedür? Tevķíl (13) eyitdi ki bizüm hünerimüz dürlü dürlü ‘ilmi 

ögrenmekdür, bilmekdür. Ve çoķ (14) dürlü ŝan‘atlar ve šılsımlar bilürüz ammā 

bizüm bir šabıl-ĥānemüz var pāsubānumuz (15) šablı çalar. Eger sizde daĥı anuñ 

miśli bir kimse çalarsa her ne dilerseñiz [227b] (1) size virelüm ve bāķí hünerlerimüz 

dursun. Pes ol šāvulcı berüye (2) çıķdı šablın çaldı ki ķamu leşker müteģayyir 

ķaldılar ve aña miśli bulmaķda (3) ‘āciz ķaldılar. Melikşāh imām oķıtdı meşveret 

itdi. İmām eydür, bir (4) šabıl getürüñ! Vardılar bir šablı getürdiler ki İmāmü’l-

ģarameyni (5) anı çaldı. Ol kāfir çaldıġından niçe mertebe ziyāde çaldı ki (6) 

Tevķíl’üñ šabbālları ta‘accüb ķıldılar, müsellem dutdılar ki kendüler andan (7) 

ziyāde meśeli çalmadılar. Pes Tevķíl ĥarāç virmegi ķabūl itdi. Ģikāyet: (8) Eydürler 
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ki Rūm pādişāhıyla Melikşāh arasında münāzi‘a (9) oldı. Melikşāh Ebu’l-me‘āle ilçi 

gönderdi. Çünki Melik-i Rūm’a geldi, (10) Melik-i Rūm anı erġanūn ķatına getürdi 

ki çalalar bunı medhūş (11) ideler ‘aķlın gidereler. Ebu’l-me‘āl vardı anı işitdi, híç 

(12) göñli andan müte’eśśir olmadı. Girü Melik-i Rūm ķatına geldi. Melik-i Rūm 

(13) eydür, yā Ebu’l-me‘ālí göñlüñ šaşdanmış ola mı ki andan híç müte’eśśir (14) 

olmadı? Ebu’l-me‘ālí eyitdi, ey pādişāh! ‘İlm-i šarabı göñlümi şol miķdār (15) 

šolmışdur, ayruķ šarab ŝıġmaz. Melik-i Rūm eydür, bu ulu da‘vādur.  [228a] (1) 

Ebu’l-me‘ālí eyitdi, senüñ erġanūnuñı ķırķ kişi çalar ki bir (2) medhūş ider, ĥalvet 

eylesünler ben çalayın, ķırķın daĥı medhūş ideyim, (3) ĥalvet ideyim. İtdiler, çaldı 

cemí‘sin medhūş itdi. Çün kim ‘aķılları (4) geldi. Eyitdiler, bu firiştedür bir küllimüz 

aña çāker olduķ. Melik-i Rūm (5) eydür ki ben size muvāfıķdan híç muĥālifetüm 

ķalmadı. Ve eydür, ey imām! Egerçi (6) Melikşāh ulu sulšāndur ammā Rūm’ı ben 

saña virdüm ve eger maŝlaģat (7) görürseñ ben senüñ nā’ibüñ olayım ve dā’im size 

ĥarāç vireyim. (8) Ķabūl idüp Ebu’l-me‘āl durdı. Melikşāh’a geldi ĥaber virdi. (9) 

Eyitdi, ol işi kim iletmiş biñ kişiyle biterdi, İmāmü’l-ģarameyn anı (10) yalıñuz 

bitirdi, didi. Pes pādişāhlar ķatında ‘ālim kişiler gerekdür. (11) Ol pādişāhuñ 

ķatındaki ‘ālim kişi olmaya anuñ aģvālı ve memleketi (12) nižām üzre olmaz. 

Maķŝūd bu ģikāyetden oldur kim ķulaķ gey ulu (13) nesnedür Ģaķķ te‘ālā her yirde 

ki añmışdur, semi‘le ‘aķlı ve ķulaġı (14) añmışdur, ķulaġı muķaddem añmışdur. 

Kemā ķāle ‘azze ve celle: (15) 
5

  [228b] (1) Bunuñ 

emśāli çoķdur. Fí źikri’l-lisān ve ĥašarí: Dil bir ‘użv-ı şerífdür ve hem (2) göñlüñ 

tercemānıdur. Dilüñ ucından boġaza degin yigirmi šoķuz (3) ģurūfuñ maģreci vardur. 

Ebū Bekri’ŝ-ŝıddíķ -raēıyallāhu ‘anhu- dilinüñ (4) altında šaş ķordı söylememek-

içün. Eyitdiler, niçün böyle idersin? (5) Eyitdi, bundan çoķ ziyān gördüm, didi. Ve 

hem bu dilde ĥašarlar çoķdur (6) niçeler dili ucından pādişāh olur ve niçeler helāk 

olur, didi. (7) Ģikāyet: Dirler ki bir pādişāhuñ bir ‘illeti var-ıdı. Bir šabíb aña (8) 

                                                 
5
 Tebareke Suresi, 10.ayet. 
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buyurdı ki arslan südin içmek gerek. ‘Āciz ķaldılar bir kişi eyitdi, (9) ben getüreyim. 

Vardı míşeden arslanı šutdı, ŝaġdı südüni (10) aldı, geldi. Pādişāh anı ta‘accüb itdi bu 

kişi daĥı kendüzinde kibir (11) eyledi ve a‘żāsı birbiriyle çekişdi. El eydür, ben 

ŝaġdum, ayaķ eydür, (12) ben getürdüm, göñül eydür, ben bahādırlıķ eyledüm, dil 

eydür, ben eyledüm, (13) dil eydür, ben eyledüm. Girü ķalan a‘żā didiler ki sen ne 

eyledüñ? Eyitdi, (14) ŝabır idüñ göresiz. Pādişāha eyitdiler ki bu eşek südidür. 

Pādişāh (15) ķaķıdı diledi ki bu kişiyi helāk ide. A‘żālar ‘āciz ķaldılar. Dile eyitdiler 

ki [229a] (1) bize feryād-res ol, bizi bu miģnetden ķurtar. Pes dil pādişāha eyitdi, (2) 

eger dilerseñ ki bilesin bu eşek südi midür, yā arslan südi midür? (3) Bir fírūze’i 

anuñ içine bıraķ, eger yuķaru gelürse arslan südidür (4) ve eger aşaġa giderse eşek 

südidür. Pādişāh bir fírūze bıraķdı (5) ol süde, fírūze anuñ üzerinde durdı, batmadı. 

Pādişāh ol kişiye (6) ĥil‘atlar geyürdi. Ve maķŝūd bu ģikāyetden oldır kim meśel 

šaríķ-ile didi. (7) Dilüñ işi ĥašar-nākdur ve hem söz ĥāŝŝa-ı ādemídür. Ve daĥı her 

ķavmuñ (8) ki luġatı vardur, ol ķavmuñ kelāmı ķalmışdur, müdrek ve metrūk 

olmışdur. (9) İllā Yunān dili kim bunlar ġarķ oldı, iķlímlerni ŝu dutdı daĥı kitāblarnı 

(10) ŝu mübhem eyledi. Kimse aña vāķıf olamadı. Ģikāyet: Eydürler ki (11) bir 

pādişāh bu sevdāyı itdi kim bu muĥtelif luġatları ķandan ögrendiler ki (12) Fārsí’dür 

ve kimi ‘Arabí’dür ve kimi Türkí’dür ve kimi Hindí’dür? Vardı (13) ķırķ šıflı 

devşürdi bir eve ķoydı. Bir dilsiz kişiye ıŝmarladı ki bunları (14) besledi. Tā yedi yıl 

olınca ve andan ŝoñra bir dilsiz kişi daĥı getürdiler (15) ķodılar. Ol birisin giderdiler 

ki bunlara ša‘ām virdi. Tā on yaş yıl [229b] (1) olınca andan ŝoñra bunlar bir dürlü 

dil söylediler ki híç bu söylenen (2) dillere beñzemez Ģaķķ te‘ālānuñ ilhāmıyla. 

Ŝıfātü’l-ķamer: Ģaķķ te‘ālā –celle (3) celāluhu- aġızda dürlü ģikmetler yaratmışdur. 

Ve hem anda dişler düzetmişdür (4) kim ša‘ām anuñla çeyner ve ba‘żı ša‘āmı ŝir. Ve 

anuñ dibinde etler (5) yaratmışdur ki ŝu çıķar, ķuru ša‘āmı öldür tā kim boġazdan 

aşaġa (6) iner ve dil yaratmışdur ki ša‘ām dişüñ her yanından bir araya divşirür. (7) 

Ve daĥı üstinde iki šušaķ düzmişdür tā ša‘āmı ŝaķlaya ki dişden (8) šaşra dökülmeye. 
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Ve daĥı ķuvvet-i cāźibe yaratdı, boġazdaki ša‘āmı (9) kendüye çeker bu cāźibenüñ 

‘aceb ķuvveti vardur. Eger ża‘íf (10) olursa ša‘ām boġazda helāk ider. Híç kimsenüñ 

elinden (11) gelmez ki anı aşaġa ilete. Ve daĥı dilde siñirler yaratmışdur ki (12) 

dimāġ rāyiģa’ı andan šoyar ve daĥı her kimüñ kim rušūbeti artuķ (13) ola anuñ aġzı 

ĥōş olur ve her kimüñ kim aġzınuñ rušūbeti (14) eksük olsa anuñ aġzı ķoķar. Bu 

sebebdendür kim geyigüñ (15) ve daĥı šıfullaruñ aġzı beġāyet ĥūb olur rušūbeti artuķ 

[230a] (1) olduġ-ıçun ve arslanuñ aġzı ķoķar, rušūbeti az olduġ-ıçun (2) ki ģarāreti 

ziyādedür. Burun ĥāŝŝasında bir ģarāret ve bir ķuvvet (3) vardur kim güli ķoķusından 

ve ‘ūd ķoķusından bilür ammā işitmek (4) cevāhirdendür, hevānuñdur. Ve görmek 

cevher nūrındandur ve durmaķ, (5) šopraķ cevherindendür ve bu ķamuķ cevher-i 

‘āmmdur. Ķamu tinde vardur. (6) Bu nesneleri ģiss-iden ķamu siñirdür. Nitekim 

burundaġı siñirdür (7) ammā bu ķoķuları ve bu leźžetleri ve bu ša‘āmlar, ma‘nā-yı 

lašífdür ki revģān-ı (8) ecsāmda olur. Vaķt olur ki naķl-ider bir cisimde biri birine 

(9) niteki zerd-ālū yaşıldur, ŝoñra ŝaru olur. Üzüm evvel aķ (10) olur, ŝoñra ķara olur 

ve müşgüñ ķoķusı az az gider (11) yoġ olur. Ba‘żılar eydürler ki müşgüñ vaķtā ki 

ķoķusı gide bir yeñi (12) šaş bardaġa ŝu ķoyalar, yine dökeler, andan ŝoñra müşgi aña 

(13) ķoyalar. Bir ķaç gün dura, ķoķusı girü gele. Źikrü’l-lems: Bu lemsi (14) daĥı 

Ģaķķ te‘ālā ‘aceb yaratmışdur ki her ģayvān kendünüñ zaģmetini (15) bilür 

ģarāretden ve bürūdetden her ne kim irişürse ĥaberdār olur [230b] (1) ve eger böyle 

olmasa gerek bir ‘użvı kişinüñ yansa ĥaberi olmayaydı. (2) Ģaķķ te‘ālā ķuvvet-i 

lāmise yaratdı tā kim kişi kendüde taŝarruf (3) idemeye. Şol barmaķ ki uzundur anı 

ķıŝaldımayalar ve şol kim ķıŝadur (4) uzadımayalar ķara rengleri aġardımayalar. 

Bileler ki bu cümlesi Ģaķķ te‘ālā işidür, (5) ancaķ kendüler ‘ācizdür. Ĥāŝıyyetü’ş-

şi‘ri: Bil ki ādemínüñ zínetlerinde (6) ķıldan ednā zínet yoķdur ammā Ģaķķ te‘ālā 

niçe dürlü ģikmet ķomışdur (7) ki anuñ sebebiyle cemāl ziyāde olur. Ķıluñ ednā 

ģāllusı kirpikdür. (8) Eger dökülürse göz kör olur ve eger birisi içine düşerse (9) 

gözüñ ģadeķasını helāk ider ve eger birisi düşerse cemí‘i (10) ģükemā dilerse yirine 
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ķoyımaz. Ve daĥı iki gözüñ üstinde iki (11) ķaş yaratmışdur. Şöyle ki iki ĥašš-ı 

muķavves gibi çekilmişdür ķaradur. (12) Ve hem göze ķuvvet virür ve eger aġ olsa, 

gözüñ nūrı nāķıŝ olur. (13) Ģükemā eydürler, kişi ki ŝaģrāya varur olsa, ķar yaġmış 

ola. (14) Gözlerinüñ altı ķapaġına vāsut ķapaġına sürme dürtse ve gözine (15) daĥı 

sürme çekse gözi ķaşımaya. Ve daĥı cemí‘ cānaverlerüñ aşaġa [231a] (1) ķapaġında 

kirpügüñ olmaz, illā ādemínüñ olmaz. Ādemüñ gögsi giñ (2) olmaz ve bāķí 

ģayvānātuñ šar olur. Ve ādem šoġduġı vaķt (3) gözi gök olur ve bir ķaç günden ŝoñra 

ķara olur. Ve hem erüñ dişi (4) otuz iki olur ‘avratuñ olur otuz. Ve hem er yetmiş yıla 

degin (5) oġlan šoġurdur ‘avrat elli yıla degin šoġurdur. Pes ŝoñra (6) ‘aķím olur. Er 

altmış yılda pír olur ve ‘avrat ķırķ yılda pír olur (7) ve er ne ķadar pír olsa nūrlanur 

ve ķoķusı ĥōş olur ‘avrat (8) ber-‘aks olur. Ve híç bir ‘avrat iki eliyle iş işlemez. El-

‘ažim: (9) Ādemínüñ süñügin eger ısıtmaluya baġlayalar ol rib‘ ısıtması (10) giderür 

ve eger eñele baġlayalar diş aġrısın giderür. Arslan (11) ve peleng ādemí gölgesinden 

ķorķarlar. Ve eger ‘avratuñ dişini (12) gümişleseler, daĥı bir ‘avrat anı bilesine 

getürse yüklü olmaya ve oġlan (13) dişi daĥı böyledür. Ve daĥı pír kişinüñ šopuġın 

‘avrat bilesine (14) getürse hem yine bār dutmaya ve eger ādemüñ yüzi derisin ģayż 

(15) bezine ķoyalar daĥı bir aġaç üzerine ķoyalar sehmi-nāk yiller ese [231b] (1) 

aşaġa ķomayınca sākin olmaya. Bu ķamusını ģükemā tecrübe-y-ile bildiler. (2) El-

mirāre: Eger ādem ödini šoganlan ķurdın dögseler bala ķarışdırup (3) ma‘cūn itseler, 

daĥı bir kişinüñ ki veremi olsa anı dırnaġına dürtse (4) veremin gidere. Es-sürretü: 

Eger göbegin oġlanuñ ay ziyādesinde (5) keseler müdevverce daĥı bir zümrüd yüzük 

ķaşı altına ķosalar ve ģalķası (6) altun olsa her kimüñ ķulıncı olsa anı barmaġına ursa 

ķulıncı. (7) El-bevl: Eger ādem sidügin yüñle it ıŝırduġına ursalar (8) ĥōş ola ve bir 

uyışmış ķan gibi nesne çıķarur it (9) ıŝırduġına bundan yiñ devā yoķdur. Eger 

oġlancıķ sidügin göze (10) sürme çekseler gözüñ çiġin giderür ve uyuzı giderür. (11) 

Ve eger oġlanlar bevlin bir baķır ķab içinde ķaynatsalar tā ki (12) altı baĥşada bir 

baĥşı gide daĥı anı göze çekseler gözüñ (13) aķın ve yara ķanını giderür. Ve eger 
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meniyi bahaķa sürtseler bahaķı (14) giderür ve eger sidügi ekşi üzümüñ dibine 

dökseler šatlu (15) olur. Eger ķara nefši aķ üzümüñ dibine dökseler ķara olur. El-

ġāišü: [232a] (1) Eger ādem tersini zehri yimiş kişiye vireler, şifā bulur. Şerbeti anuñ 

(2) bir dāng olur ve eger bir direm ādem tersini ayva ŝuyına ķaralar (3) şol ġāyet 

ishāl ķanını def‘ ider. Faŝlun Fí źikri’n-nisā’i (4) ve aĥlākı hin: Bil ki Allāh te‘ālā 

‘avratları erenlere rāģat yaratdı ve hem belā yaratdı. (5) Şöyle ki peyġamber buyurdı: 

Ķāle’n-nebiyyü -ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve selem-:  (6)  Ya‘ní 

didi ki benden (7) ŝoñra fitne ķomadum erenler üzerine ‘avratlardan ziyānluraķ. (8) 

Ve daĥı buyurdı ki:  Ya‘ní, ‘avratlaruñ (9) ‘aķılları eksikdür ve dínleri. 

Daĥı ādemíde ‘aķıldan ‘azíz nesne (10) yoķdur. Ģaķķ te‘ālā anı ‘avratlara az virdi. 

Ve bil ki Ģaķķ te‘ālā buyurdı ki (11) ‘avratıñuz örtüñ ve erenlerüñ ‘avratı yiri, 

göbeginden dizine degindür. (12) Er kişiye ol yiri örtmek, farżdur ve ‘avratlaruñ 

ķamu yiridür, (13) örtmek gerek. Bunlara çāre oldur ki híç evden çıķmayalar. (14) 

‘Uķaylu’bn-i ‘Albiye eyitdiler kim ķızuñı ere vire ki ‘avrat etdür durıcaķ (15) ķoķar 

ve hem ete itler ķaŝd ider ve yırtıcılar ķaŝd ider. ‘Uķayl eyitdi, [232b] (1) ben 

ķızlarım aç šutaram tā ki arzūları ölmeye ve et süñüg-ile deri (2) olıcaķ ķoķmaz ve 

yalıncaķ šutarım ki šaşra çıķmayalar. Tā yırtıcılar ķaŝd itmeye (3) ve daĥı ‘avratlar ki 

bir eri göre, ölmiş şehveti gine dirilür ģareket (4) ne ķadar díndār ise ve er daĥı ne 

ķadar ża‘íf rüsvāy ise. Ve Sa‘íd- (5) i’bnü Müslim eydür ki eger biñ benüm ‘avratımı 

‘uryān görse ol (6) ķadar ziyān degeldür ki ‘avratım yalıñuz bir kişiyi göre. Zírā 

‘avratlaruñ (7) ārzūsı erenlere artuķdur erenler ārzūsından ‘avratlara.” Ģikāye: (8) Bir 

gün bir kişi āvāz-ıla şi‘ir oķurdı. Peyġamber -‘aleyhi’s-selām- buyurur kim (9) 

 Ya‘ní, sen ŝaķın kim şíşe’i ŝındurursın. (10) Murād şíşeden 

‘avratlardur. Ya‘ní ‘avratlar ģāżırdur, işidürler, fitnelenürler (11) ki şíşe, serí‘ü’l -

inkisārdur, baší’ü’l-incibārdur. Ya‘ní tíz ŝancıdur (12) ve genci bütin ölicidür. Ya‘ní 

daĥı ģāŝıla gelmez. Her ne ‘avrat ki müfsid (13) olsa, híç ŝalāģa gelmez. Bir meśel 

daĥı ēarab iderler ki eyegüye şebíh (14) iderler ki eyegü šoġrutamaz ve eger šoġrulsa 
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uvanur. Ģikāye: (15) Ģaķķ te‘ālā çünki Havvā’yı Ādem’üñ ŝol eyegüsinden yaratdı. 

Yaratmazdan [233a] (1) öñdin Cebrā’íl -‘aleyhi’s-selām- geldi Ādem’e eyegüyi 

gösterdi, eyitdi ki (2) buña ne dirler? Eyitdi, buña egri, dirler. Bundan yā Ādem, 

šogruluķ umma. (3) Ve bir ģakímden ŝordılar ki  ‘avratuñ yegregi ķanķısıdur? Eyitdi 

ol ki (4) anasından šoġmaya. Eyitdiler, eger šoġsa yegregi ķanķısıdur? (5) Eyitdi, ol 

kim šoġdı daĥı derģāl öldi. Ya‘ní didügi olur ki (6) híç bir ‘avratda ĥayr yoķdur. Bir 

kişi Muģammedü’bnü Sírín’e eyitdi ki ben bir (7) ‘avrat dilemişem ve anı düşde 

gördüm ki ķara-y-ımış, ķıŝa-y-ımış. İbn-i Sírín (8) eydür, ol eyü ‘avratdur, ķaralıġı 

māldur ve ķıŝalıġı oldur ki tíz (9) olur ‘avratlaruñ. Yegrek oldur kim tíz ola ve andan 

ŝoñra aģmaķ- (10) raķ. Er ol ola kim ‘avratından emín ola. Eyde ki zişti deriye (11) 

ķarıdur. Süleymān -‘aleyhi’s-selām- çünki buyurdı dívlere, ŝaĥır cinni dutdılar, (12) 

bend idüp alup giderken yolda geldi. Süleymān eydür, ne gülersin? (13) Eydür, yā 

resūlu’llāh, bir kişi ķatırınuñ başını señege baġladı, daĥı işmege (14) oturdı ķatır 

çekindi señek düşdi, sındı ve ķatır ķaçdı. Ol (15) kişinüñ ‘aķlın bilesin ta‘accüb 

itdüm ki señek ķatır šutmadıġın bilmez. [233b] (1) Bu şuña beñzer ki kişi ‘avratına 

i‘timād ide, maŝāliģín aña inana. (2) Süleymān ŝaĥru cinníye ŝordı ki erenler mi 

çoķdur ya ‘avratlar mı? Eyitdi ki (3) Ādemí nıŝfınıdur, yarısı erdür ve yarısı 

‘avratdur ve daĥı ol (4) er kim ‘avrata i‘timād ider, ‘avratdan kemterdür. Eydürler ki 

Arasšāšālís (5) bir gün oturmışdı bir bölük ‘avratlar geçdi. Eyitdi ki bunlar cān (6) 

alıcılardur. Eyitdiler ki nite? Eyitdi ki melekü’l-mevt ‘ömürde bir kez cān (7) alur, 

bunlar gündüzde māl alurlar ve gicede cān. Ve daĥı ‘avratlaruñ (8) medģin bundan 

ġayrı bilmezem ki Ģaķķ te‘ālā didi, bunları erenler çün (9) yaratdum, tā ki bunlarda 

arām dutalar ve bunlardan oġlan šoġa. (10) Ve illā her fitne ki ‘ālemde ķopdı, ‘avrat 

sebebinden oldı. Şöyle ki (11) Ādem’e Ģavvā sebebinden ve miģnet Hārūt’a ve 

Mārūt’a Zühre sebeb (12) oldı ve miģnet Dāvud’a üryā ‘avratı sebebi oldı. Ve mihnet 

Yūsuf (13) ibn-i Ya‘ķūb’a Zeliģā sebeb oldı ve miģnet  Ģasan ve Ģüseyin 

ģażretlerine (14) şehr-i Bānū sebeb oldı. Şöyle ki peyġamber buyurdı:  
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(15)   Ya‘ní, şūmlıķ ‘avratda ve atda ve evdedür. Ķāle [234a] (1) en-

nebiyyü -ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve selem-:  (2)  Ya‘ní 

peyġamber eyitdi ki ‘avratlaruñ küllísi şerdür ve daĥı bunlaruñ (3) şerlerinüñ şerri 

budur ki bunlardan kimse šuymaz. Ģikāye: Furātü’bn-i (4) Ģayā’nuñ bir ķızı var-ıdı. 

Düşde gördi ki ol ķız üç ‘alem ŝınduram. (5) İbn-i Sírín’e ģikāyet itdi ki üç evlü ere 

vara üçüni daĥı (6) öldüre. Evvel Yezíd’in Mahle’ye vardı anı öldürdi. Anı öldürdiler 

(7) ŝoñra Ģasanü’bnü ‘Ośmāna’bnü ‘Afv’a vardı. Bir gün bu ikisi ĥuŝūmet (8) itdiler 

‘avrat eyitdi, seni öldürüserler. Eyitdi ki niçün? Eyitdi ki bunuñ (9) gibi düş görmiş. 

Ģasan derģāl üç šalāķ boşadı. Bundan ŝoñra (10) ‘Abbāsü’bnü ‘Abdullāhi’bn-i 

Ģureyś’e vardı anı daĥı öldürdiler. Ve daĥı (11) ŝıçandan şūm yoķdur ģayvānātda. 

Zírā ki it cemí‘i murdārları yir ŝıçanı (12) yimez. Düşde ŝıçan ‘avratdur. Ģükemā 

eydür, eger bir kişinüñ źekerin (13) ‘aķreb ŝoksa çünki cimā‘ ide ol def‘ olur. 

6
 (14)  Ŝaģābiden birisi birisini düşde gördi, yüzi siyāh olmış. (15) İrtesi 

aña ģikāyet itdi kim düşde seni şöyle gördüm. [234b] (1) Eyitdi, rāset görmişinsin ki 

bu gice ‘avratum bir ķız šoġurdı. (2) Faŝlun: Belki eyü ‘avratlar vardur ve hem 

ķıvām-ı ‘ālem bunlaruñladur ve erenler (3) daĥı bunlardan šoġar ve terbiyet 

bunlardan bulur ve ģıfıž bular ider. Ve eger (4) bunlar oġlancıķları beslemeyeydi 

kimüñ elinden gelürdi kim bunlara ša‘ām (5) virüp ģıfž ideydi. Ve daĥı bunlaruñ 

arasında ĥātunlar vardur kim (6) ‘aķlında ve kifāyetinde biñ er sergerdān ķalur. 

Ģikāye: Şírín (7) ģālını yuķaru źikr itdük ki ne miģnetler çekdi ‘āķıbet kendüzi (8) 

zehir içdi öldi ve ník nāma‘lıġ-ıla dünyādan öldi gitdi. Ve daĥı (9) Şirvān’uñ leşkeri 

Şírū’ya ģaķķında niçe yavuz i‘tiķād itdiler ve az (10) zamānda anı helāk itdiler. Źikrü 

ĥavāŝŝ-ı ģayżu’n-nisā’i: Ģükemā eydürler ki (11) eger ģā’iż ‘avrat ayına nažar itse 

donuķ olur ve eger ķovana (12) nažar itse ‘ažím ziyān ider ve eger būstāndan geçer 

olsa (13) ol būstān ķurur. Ve cimā‘ itmek ģā’iż ‘avrat-ıla göñlüni kör eyler. (14) Ve 

oġlan šoġsa ķabarcuķlu šoġar ve bir cānaver vardur kim aña (15) derāyic dirler. Eger 

                                                 
6
 “Şer şerle gider.” 
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anı yirse ölür zírā kim ķātildür. Ve eger ģā’iżüñ [235a] (1) ķoķusı ol derāyice irse 

fi’l-ģāl ölür. Eger ģā’iż ‘avrat (2) ŝar‘a olan kişiye el ursa şifā bulur. Ve eger ģayżı 

bezini bir aġaç (3) ucına baġlasalar ve anuñla od işāret itseler ol od söyinür. (4) Ne 

ķadar çoġ-ısa ehl-i İncil’den şöyle işidildi ki deryā-yı muģíš (5) iñledi bir cānaver 

sebebinden ki aña tanín dirler ki ol deñiziñ altını (6) üstine döndürür, ĥayvānāt dutar, 

yir. Ģaķķ te‘ālā muģíše ĥišāb (7) itmiş ki iy deryā! Şükür it ki sende ‘avrat 

yaratmadım ve seni ‘avrata (8) mübtelā itmedim. Ģükemā dirler ki eger bir ģā’iż 

‘avrat yalıncaķ (9) olsa ķafası üzerine yatsa híç cānaver anuñ ķatına gelmeye (10) ve 

eger ķatı ŝovuķ olursa sākin ola. Eger bir ķız ‘amd-ıla (11) bir ģāmil ‘avrata eyitse 

šoġur yoĥsa seni bir arslana baġlaram daĥı (12) yabana ŝalıvirürem. Fi’l-ģāl šoġurur. 

Ĥā’iż ‘avratlarun eśerleri (13) çoķdur. Ģikāye: Dirler ki Ģażır şehr-i cezíre’de bir 

muģkem ķal‘adur. (14) Hergiz anı kimse alamaz. Melik-i Şābur diledi ki anı ala. 

Niçe yıl ceng eyledi, (15) alamadı. Aña didi ki bir gök gözlü ‘avratuñ ģayżını al daĥı 

gögercin [235b] (1) ķanına ķarışdur ve bir varaķa dök daĥı anı bir üveyküñ boynına 

baġla (2) daĥı Ģażır şehrinüñ yarusı üzerine bıraķ. Ol daĥı anı eyle eyledi (3) fi’l-ģāl 

ol şehrüñ bünyādı yıķıldı, biribirinden ayrıldı. Ol şehri (4) aldı ve Hindūlar 

‘avratlaruñ ģayżından ‘ažím işler işlerler ve da‘ví (5) iderler. Fí źikri’l-ĥaŝiyāni ve 

šıbā‘ihim: Bil ki ādem ķaçan ki ĥaŝí itseler (6) šabí‘atı döner. Ne er gibi olur ve ne 

‘avrat gibi olur. Ve her cānaveri (7) ki ĥaŝí itseler beyni ölür ve bed-ĥūylıġı gider 

ammā ādem tünd olur (8) veyā uzun olur veyā ķıŝa veyā gey semüz olur veyā gey 

aruķ. (9) Ve göñülleri raķíķ olur ve gözleri yaşlu olur ve ķaķısalar giç geçer. (10) 

Egerçi alet-i şehveti bāšıl olur ammā berresi yavuz ma‘desi issi (11) olur, siñirleri 

süst olur. Vaķt olur ki döşege bevl (12) daĥı ider. Hergiz ĥıŝí ve ‘avrat ıslāģ olmazlar 

ve ĥıŝínüñ (13) āvāzı ża‘íf ve az az yir velíkin çoķ yir. Ve eger ŝaķallı iken (14) 

itseler ŝaķalı dökülür ve ķaşları dökülmez zírā ki ķaşı ana ķarnından (15) bile 

dutagelir. Ve ‘avrat daĥı olur ki ŝaķallu olur velíkin ģayż [236a] (1) göricek dökilür 

zírā ķıl ķandan biter çünki ķan gide ķıl dökilür. (2) Muģammedü’bnü Rāşid’üñ bir 



141 

 

ķızı var-ıdı tamām ŝaķalı var-ıdı bir gice dügüne (3) vardı. ‘Avratlar çün kim anı 

gördiler, feryād itdiler ki bu er kişi (4) bizüm aramuzda ne ister. ‘Avratlar ittifāķ 

idüp bunı dögmege meşġūl (5) oldılar. Bu ķız feryād ider ki ben ‘avratum. Bunlar 

sözine inanmazlar tā ģaddı ki (6) kendüyi açup göstermeyince i‘timād itmediler. 

Belki ĥıŝíyi gögercin (7) ķatı sever. Eger bir kişi gümān iderse ki ĥıŝí ‘avrat sevmez, 

(8) ĥašā ider. Ģikāye: Ebu’l-mübārek dirlerdi bir ĥıŝí var-ıdı. Yüz (9) yıl ‘ömri olup 

İbn-i ‘İbād eydür, ölüm ģālına düşdi baña (10) didi ki ben ĥıŝíyem ve ‘ömrüm āĥire 

irişdi, işbu ģālda bir ‘avrat (11) āvāzı irişdi ķulaġuma yüregim yandı ve ‘aķlım zā’il 

oldı. İsterem (12) ki ķatuma gele, didi. Vaķtāki ben böyle ölem. Girü ķalanuñ ģālı 

n’ola? Evvel (13) ādemi ki ĥıŝí itdiler naŝārā itdi ki anlar oġlanlarını kelísa vaķıf 

(14) itdiler ki ĥidmet ideler. Bunlara şehvet ġalebe itmesün, diyü ĥaŝí itdiler (15) -

vallāhu a‘lem bi’ŝ-ŝevāb-. Ģikāye: Bil ki ĥaŝí cimā‘ ider ve illā giç [236b] (1) fāriġ 

olur ve hem iģtilām olurlar ve ‘ömürleri uzun olur ve ĥıŝí (2) miĥnet olmaz, mestūr 

olur ve ĥıŝíler livāša idici olur. Rabí‘ ķabílesinde (3) bir ĥısí var-ıdı, anuñ adı Eśír’di. 

Anuñ seyyidi bir gün šama (4) çıķdı, gördi ki Eśír bir ķoyunı baŝmış, livāša ider. 

Ĥocası gördi (5) daĥı ķaçdı, ol gice sinlede yatdı. Bu ķadar şundan ötürü söyledüm 

(6) kim tā ādemi böyle eylemeyeler ki ālet-i nesli kesmek mübārek olmaz. (7) Ve 

erlik kesmek yalıñız şehvet gidermez ve erlikden düşmez. Eydürler (8) ki Mu‘āviye 

Meysūn ĥātun ķatına vardı ki kendü ‘avratıdur. (9) Bilesine bir ĥıŝí var-ıdı anı gördi 

daĥı Meysūn yüzin örtdi. (10) Mu‘āviye eydür, ĥıŝíden gizlenür misin? Meysūn 

eydür,  (11)   Ya‘ní, bir ‘użuv kesmek, ģelāl itmez 

şunı ki Allāh te‘ālā (12) ģarām itdiñiz.   Ve bil ki ĥıŝí Ģabeşí olsa anuñ 

‘iffeti (13) ve arāmı olur ki Rūmí’nüñ olmaz. Ģükemā eydürler, düşde ĥıŝí (14) 

feriştedür ve ba‘żılar eydürler ki düşde ĥıŝí ĥūbdur, uyanıķlıķda da (15) kināyetdür 

ve yılan düşde yegdür, uyanıķlıķdandur zírā ki [237a] (1) düşde māldur mār -vallāhü 

a‘lem-. Bābu fí šabaķāti’n-nāsi ve (2) aĥlākuhum ve ŝūrahum: Bil ki Ģaķķ te‘ālā -

celle ve ‘alā- ādemi muĥtelif yaratdı ammā (3) biz şunları źikir idelüm kim ‘acíb ve 
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ġaríbdür ve eydür ki Mekrān (4) šarafında bir šaġ vardur ki aña cebel-i palangān, 

dirler. Ol šaġuñ (5) balçıġında hemíşe ādem ŝūreti olur. Şöyle ki bir kimse ki anuñ 

(6) balçıġın alsa ayırsa içinde ādem ŝūreti naķş olmış görür. (7) Ve bu nādirdür ve ol 

nādiri Bābilí kitābında źikir itmiş ki ol (8) balçıķda ādem ŝūreti vardur ve ol balçıķda 

birez cem‘ itseler (9) daĥı bir sā‘at su içinde ķosalar ŝoñra çıķarsalar, (10) ayırsalar 

içinde ādem ŝūreti peydā olur. Ve eydürler ki šaraf-ı (11) cenūbda bir deñiz vardur ki 

rabí‘ vaķtında cūş ider ve ādem (12) başları ve ayaķları bıraġur kenāra. Ve híç kimse 

bilmez ki ol ne ģikmetdür. (13) Cinniyān vilāyetinde bir bal çıķ vardur ki ol balçıķdan 

dilkü ve šavşan (14) ve ŝıçan düzerler daĥı güneşe ķorlar ģareket ider, yürür, birez 

yir, (15) varur, daĥı anda ķalur. Ģaķķ te‘ālānuñ balçıķda ‘acāyib ģikmetleri vardur 

[237b] (1) ki vaŝfa gelmez. Ģaķķ te‘ālā -celle celāluhu- buyurmışdur, 
7

 

(2)  ‘Ìsā -‘aleyhi’s-selām- bir pāre balçıġı aldı (3) andan bir ķuş düzdi. 

Daĥı anı urdı, ol ķuş uçdı gitdi. (4) Bil ki ādemiyye insān dirler. Nāsi olduġ-ıçun, 

ya‘ní unuducı olduġ-ıçun. (5) Zírā ki ana raģmında ve ata bilinde ki unıdur, dünyāya 

gelse ana raģmında (6) daġı unıdur. Ķubād eydürdi ki ben nesne unutduġum yoķdur. 

Bir ķulına (7) bir gün eyitdi, ta‘límini getür. Ķul eyitdi kim ayaġıñdadur. Ĥacil oldı. 

(8) Belki da‘vi itmek eyü degildür. Dirler ki bir kişi bir oġlancuġı omuzına (9) 

getürmişdi. Bir ķızılca göñlek geyürdi. Çaġırurdı ki işbu ŝıfatlu (10) oġlancıķ kim 

gördi. Yitirdüm, didi. Eyitdiler ki işde çignüñde durur, (11) istersin. Maķŝūd oldur 

kim nisyān mírāśdur ādem oġlına. (12) Dānā-yı ģaķíķat, Ģaķķ te‘ālādur ve biz 

ümmetleri źikir idelüm ki her (13) birisi ne ŝıfatda-y-ıdı. Tā Ģaķķ te‘ālānuñ ŝan‘atı 

bilesin ve ímānı (14) dürüst idesin ki kimse anuñ ‘ilmini bilmez. Fí źikri’l-‘ādiyyeti’ 

(15) š-šıvāli’l-laaķviyā’i: ‘Ād ķavmı ķaģırla ve istilā-y-ıla mevŝūfdur ve ķāmetleri 

[238a] (1) ‘ažím uzundur. Ģaķķ te‘ālā Hūd peyġamberi bunlara virdi, ‘āŝí (2) oldılar, 

uymadılar ve ķayadan evler düzdiler. Allāh te‘ālā bunlara yil (3) virdi helāk eyledi ve 

ol nesilden bir bölük irtiģā şehrine vardılar, (4) anda sākin oldılar. Mūsā -‘aleyhi’s-

                                                 
7
 Maide Suresi, 110. ayet. 
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selām- Yūşa‘ı ol ķavma (5) viribidi anlar ķavm-ıla Yūşa‘ı šutdılar, irtiģāya iletdiler 

ve Yūşa‘ ķavmınuñ (6) ķāmetlerine baķup gülişdiler. Eyitdiler ki ser-nigūn-ıla cür’et 

idüp (7) irtiģāya ķaŝd itdiñüz. Bunları yine irtiģādan sürdiler ve daĥı ol (8) vilāyetde 

baġlar ve yemişler vardur ġāyet ulu. Şöyle ki bir enārını (9) bir niçe kişi aġaca 

baġlayu çiginlerine getürüp eve iletürler. Ol naruñ (10) birisini Yūşa‘ Mūsā 

peyġambere tuģfe getürdi. Anlaruñ yemişlerinüñ (11) Mūsā’ya vaŝfın itdiler. Mūsā 

ta‘accüb eyitdi, ol ķavmdan ķorķdı. (12) Bunlar eyitdiler ki biz irtiģāya varmazuz, tā 

ol ‘Ād ķavmı andan gitmeyince. (13) Pes Ģaķķ te‘ālā daĥı bunlara ģarām itdi irtiģāya 

varmaġı tā ķırķ (14) yıla degin. Pes ķırķ yıl şehrinde ķaldılar ilerüye girüye 

gidemezlerdi, (15) dañla dururlardı, göçemezlerdi. Aĥşama degin giderler-idi anda 

ķonarlardı, [238b] (1) irte dururlardı. Hemān kendüleri girü ol yirde bularlardı ki 

andan (2) göçdilerdi. Ķamusı anda helāk oldılar. Ol yir Şām-ıla Medíne arasında (3) 

idi. Hārūn daĥı öldi ve ķırķ yıldan ŝoñra Mūsā vardı (4) irtiģāyı fetģ itdi ve çoķ 

leşkeri helāk oldı. Ŝıfat-ı ‘Avcü’ (5) bnü ‘Unuķ: Ammā ‘Ūcu’bnü ‘Unuķ bir ‘ažím 

büyük kişiydi ve anası Ādem (6) peyġamber ķızıydı ve hem ‘Ūc Ādem’üñ kendü 

serāyında šoġurdı (7) ve ‘ömri anuñ üç biñ yıl-ıdı. Tā Nūģ zamānına degin ķaldı ve 

Nūģ (8) anı gemiye ķoydı ve šūfān ŝuyı ķuşaġı yerine degin idi ve cebbār-ı (9) ‘ažím 

idi. Maġrib ve maşrıķı gezerdi. Yirde ve baĥirde yürürdi. Ve Mūsā (10) -‘aleyhi’s-

selām- zamānına degin irişdi ve Mūsā ķavmı-y-ıla otururken (11) şehre ķatına geldi 

ve bir šaġı getürmiş ki uzunlıġı iki ferseng (12) idi. Getürdi Mūsā’nuñ ķamu ķavmı-

y-ıla üzerine bıraġa. Ģaķķ te‘ālā (13) bir ķuş virbidi. Ol šaġuñ depesine ķondı daĥı ol 

šaġa bir (14) minķār urdı. Ol šaġda gitdi ‘Ūc’uñ boynına geçdi. Mūsā ‘aŝā-y-ıla (15) 

šopuġına urdı derģāl düşdi, öldi. Bu nesne Mūsā’nuñ mu‘cizesiydi [239a] (1) ki 

şunuñ gibi cebbār-ı ‘ažím Mūsā elinde helāk oldı. Ģaķķ te‘ālā (2) -celle ve ‘alā- ‘Ād 

ķavmını daĥı şöyle iri yaratdı. Tā ki eydürler, 
8

 (3) iki ādem incigi buldılar 

birisini anbār eylemişler taĥıl ķoymaġ-ıçun ve birisini (4) bir ŝu üstine köpri 
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 “Ad kavmi için güldür, derler.” 
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eylemişler ki üstinden yüz biñ ādemí ve çehār-pāy (5) geçürdi ve altındaġı ŝu bir 

‘ažím suydı. Yemen vilāyetinde bir yüzük (6) buldılar, içine bir ādem başı ŝıġardı. 

Anı emírü’l-mü’minín ‘Ömer’e getüreler (7) çünki anı gördi aġladı ve eyitdi kim 

ķorķuñ ol pādişāhdan ki (8) bunuñ gibi ķavmı yaradur, daĥı ‘āŝí olıcaķ, helāk ider. 

Ve İskenderiyye’de (9) bir dişi otuz batman dartdılar ve anı İskenderiyye’i meliki 

ķatına getürdiler. (10) Ol eyitdi kim bunda bir ‘aceb daĥı vardur ki bu diş oġlan 

dişidür (11) zírā ki aķdır ve inidür, ķocanuñ degildür ki ŝarırmış degil. Ol peyġamber 

(12) buyurmış ki:  (13) Ya‘ní ādem oġlanları ‘ömürleri ve 

rızıķları ve tenleri eksilür varduġınca ve híç (14) i‘tibār olmaz. Fí źikri’l-‘ādí fí ‘ahdi 

Ya‘ķūb -‘aleyhi’s-selām-: Eydürler ki (15) bir kişi ķalmışdı ‘Ād ķavmından Ya‘ķūb 

peyġamber -‘aleyhi’s-selām- zamānına degin. [239b] (1) ‘Azíz-i Mıŝrí ol kişi kendü 

ķatına getürmişdi, her gün dívān vaķtında. (2) ‘Azíz-i Mıŝr’uñ ķafasında dururdı 

heybet-içün ki ‘ažím ulu ķāmeti vardı (3) ve iki dişi aġzından šaşra çıķmış-ıdı fíl 

azusı gibi. Ĥalķ anı (4) göricek bir heybet düşerdi. Yūsuf -‘aleyhi’s-selām- çünki anı 

gördi (5) iltifāt itmedi, ta‘accüblemedi zírā ki atası Ya‘ķūb peyġamberi görmişdi (6) 

ki ol kişiden daĥı heybetlü-y-idi. Ķarındaşları Mıŝr’a gelicek, didi ki (7) cemí‘ 

ķavmlarıñuzla geliñüz. Vardılar Ya‘ķūb -‘aleyhi’s-selām- bile ‘Azíz-i (8) Mıŝr’uñ 

ķatına getürdiler çünki ‘Azíz Mıŝrı anı gördi, anuñ ‘ažametini (9) ve hem 

peyġamberliġi ‘ažametini ve hem kāmeti ‘ažametini ‘azízün göñline eśer eyledi (10) 

daĥı anı taģtına geçürdi. Ol ‘Ādí geldi secde eyledi ķarşu durdı. (11) Ya‘ķūb ol 

‘Ādí’ye ŝordı ki niçe yaş yaşarsın? ‘Ādí eydür, ben seni (12) gördüm ki İbrāhím 

ardınca giderdüñ. Pes Ya‘ķūb ider, eger yalan-ısañ (13) ŝaķalın dökülsün mi? Bu 

eydür, belí! Derģāl ‘Ādí’nüñ ŝaķalı döküldi, (14) öñdin giden daĥı zişt oldı. Bu kez 

‘Azíz Mıŝrı anı šaşra sürdi, (15) maķŝūd Yūsuf olaydı, ‘ažamet-i Ya‘ķūb žāhir olaydı 

ve ‘Ādí’nüñ [240a] (1) revnaķı şikeste olaydı ve hem Mıŝrı bildiler Ya‘ķūb’uñ 

‘ažamet-i mu‘cizesi. (2) El-‘ādi’s-serendebí: Nūşirevān-ı ‘ādil bir kitābda buldı ki bir 

ot (3) yaratmışdur ki anı ölünüñ üzerine ŝaçarlarsa diri olur. Nūşirevān (4) āfāķı 
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istedi, anı bulımadı ve aña didiler ki Serendíb’de ‘Ād ķavmından (5) bir kişi vardur, 

bilürse ol bilür. Nūşurvān vardı aña ādem gönderdi, (6) çoķ māl ĥarç itdi. Ol kişi 

Serendíb’e geldi ŝordı, ĥaber virdiler (7) ki ol ‘Ādí Zahūn šaġında olur ve kimse ile 

iĥtilāš itmez zírā ki (8) ĥalķ anda heybet alup ķorķdılar. Ol kişi vardı anı ol šaġda (9) 

buldı kim bir siyāh kişi ķāmeti bir ulu süñüden çoķ uzun. İki (10) dişi dudaġı 

altından yuķaru çıķmış, burnı var bir arış. Ol otı (11) aña ŝordı. Ol eydür, ben anı 

bilmezim. Ve ol ot ki dirler, ‘ilmü (12) ve ģikmet sözidür. Her kimse ki ‘ilm-ile 

‘amel itse ol ölmez. Belki ölümi dir- (13) liginden yeg bildiler ol kişiler ki ‘āķillerdür 

-va’llāhü a‘lem-. (14) En-nisā’ül-‘ādilí min cünūdi İskender: Eydürler ki İskender’üñ 

leşkerinde (15) ķırķ ‘avrat var-ıdı. ‘Ād ķavmından ķalmış-ıdı, leşkerinüñ 

píşrevleriydi [240b] (1) ve düşmenleri anlaruñla ŝır-ıdı. Ve sebeb oldı ki İskender’i 

Ĥālidāt (2) cezírelerinde bir cezírede gördi. Erler šolmış ki ara yirde híç bir (3) ‘avrat 

yoķ ve bir cezírede daĥı ‘avratlar šolmış ki aralarında bir er (4) yoķ. Eyitdiler ki 

bunlar yılda bir kez biribirinüñ ķatına gelürler, (5) cem‘ olur. Daĥı ‘avratlar yüklü 

olurlar çünki šoġırsalar irkegin (6) ol erenler cezíresine gönderürler ve dişin kendüler 

ĥıfž iderler. (7) İskender çünki bunı böyle gördi, bunlaruñ ol işlerine (8) ġażaba geldi 

ve leşker cem‘ idüp anlaruñ üzerine geldi ki (9) anları ol cezíreden çıķara, İslām ‘arż 

ide. Anlar İskender’e (10) muší‘ olmadılar, İskender bunlaruñla ġāyet ceng itdi. (11) 

Erenleri muší‘ oldılar ve ‘avratları muší‘ olmadılar, İskender’üñ (12) leşkerine 

muķāvemet itdiler, çün İskender ‘āciz oldı. (13) Arasšāšālís’e nāme yazdı, bu ģālı 

‘arż eyledi. Arasšāšālís (14) cevāb yazup virdi kim ‘avratlar-ıla ŝulģ idüñ ki anları 

(15) çoķ zaģmetler-ile hezímet iderseñüz híç faĥır yoķ ve eger [241a] (1) anlar sizi 

hezímet iderse cihānda bed-nāmlıķdur. Pes İskender (2) ‘avratlara resūl gönderdi ki 

ben sizüñ üzeriñüzden gideyim, baña (3) ķırķ kişi virüñ benümle bile olsun ve 

düşmene benümle bile cevāb (4) virsün. Ve bunlar daĥı ķabūl itdiler. Ķırķ ‘avratlar 

İskender’üñ ĥidmetine (5) geldiler. Her birisinüñ şol ķāmetleri vardur kim ayaķları 

altından at (6) šoķınmadın geçerdi ve ĥaymeye ŝıġmazlardı ve her düşmene ki 
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muķābil olurlardı, (7) ŝınurdı. Anı görüp ģayvān ķaçardı, anlaruñ sebebiyle. Her ne 

düşmen (8) var-ısa sıdı ve her ādem ki bu ‘avratlaruñ eline girse, ya çekerdi (9) başın 

uzardı ya paçasından iki yırtardı. Leşkerler ķamusı (10) bunlardan ķaçarlardı. 

İskender’üñ heybeti ‘āleme irişdi, cihān (11) ķamusı aña musaĥĥar oldı. Pes ol ‘ažím 

bünyādlar ki ol ‘ažím (12) ulu šaşlar ki yapılmışdur. Bunlaruñ gibi kişi yapmışlardur. 

İskender’üñ (13) serāyın gören taģķíķ bilürler kim bu ķavm yapmışdur. Fí źikri (14) 

imrāteyn-i ‘ādeteyni: Müktefíbi’llāh zamānında ‘Arab vilāyetinde iki şaĥs žāhir (15) 

oldı ki yolı kesdiler. Ĥalífe-i Müktefíbi’llāhi leşker virbidi ol [241b] (1) iki kişiye ki 

šutalar. Anlar leşkeri ŝıdılar, kimsin öldürdiler (2) ve kimisi ķaçdılar. Ve yine bir 

daĥı gönderdi, anı daĥı hezímet itdiler. (3) Ĥalífe ‘āciz ķaldı kim iki kişi bunca 

leşkeri ŝımaķ n’olur, (4) bu pes ‘aceb işdür? Vardı ĥalífe bir ķarı ‘avrat gönderdi ki 

(5) anlaruñ ģālın bile, ŝora. Ol ‘avrat geldi, ol iki kişi buldı, (6) anlaruñla söyleşdi, 

ĥaber aldı getürdi ki anlar iki ‘avratmış. (7) Anda bir šaġda dururmış. Anda šoġmışlar 

ve büyimişler ve dā’im yidükleri (8) ādem etiymiş. Pes bu ma‘lūm olıcaķ ĥalífe 

leşkerini bölük bölük eyledi (9) daĥı puŝuya girdiler ve gice yaturken šutdılar 

öldürdiler, başların (10) süñülere diküp Baġdād’a getürdiler. Tāríĥüñ üç yüz šoķuz 

(11) yılında ve āfāķdan ol başların görmege gelürlerdi. Tāríĥüñ üç (12) yüz on beş 

yılında, Ebū Bekri’bn-i Síşeber geldi İbn-i Hayber ķaŝrına (13) ve anı ġāret itdi. 

Anuñla bile çeker ki leşkeri vardı şunuñ (14) gibi çekirge yidi ki içleri šolu ķan-ıdı, 

dā’im aġızlarından ķan aķardı. (15) İbn-i Sísenber göçicek bile göçerdi, ķonıcaķ bile 

ķonardı. Fí źikri’l-‘ādi’l-ilí [242a] (1) ģikāyetün: Źü’l-ķarneyn’den ŝordılar ki  

‘ālemde gezdüñ, ķaraķulıġa (2) çıķduñ, ‘acāyibden ne gördüñ? Eyitdi ki Bābil’de bir 

šaġ gördüm ki depesi (3) görinmez, üzerinde bulutlar ve dibinde bir baĥr-ı ‘Amíķ. 

Çünki ol deñizüñ ortasına (4) varduķ bir şaĥŝ  gördüm ki ġāyetde bahādur, ŝu 

üzerinde bir ‘ažím nesne (5) düzmiş durur ve ķamu endāmın ķıl dutmış ve iki büyük 

ķulaġı (6) vardur. İskender eydür, andan ķorķdum. Allāh didüm ve ŝordum ki (7) bu 

ŝuda neylersin, dív misin veyā perí? Eyitdi ki işbu yaña bir şehir vardur ki (8) anı 
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Efrāsiyāb balıķ süñügiyle yapmışdur ve ne ķadar ki māl cem‘ (9) itmişdür. Ol 

şehirdedür, biz ol şehirde oluruz ve ādem oġlıyuz, (10) tevālüdümüz ve tenāsülümüz 

andadur ve dā’im yidigümüz balıķ etidür, velíkin (11) güneş ģarāretinden ŝuda 

oluruz ve şeklimüz ŝūretimüz budur ki görürsin. (12) İskender eyitdi ki dilerem sizüñ 

şehriñüzi görem. Ol eydür, sen (13) anda varımazsın velíkin bir niçe kişi getüreyim, 

göresiz. Vardı (14) ķırķ kişi getürdi ki her birinüñ elinde bir ķızıl altun cāmı, içi šolu 

(15) balıķ eti. İskender öñine getürdiler, girü döndiler gitdiler. [242b] (1) Fí źikri’l-

‘ādi’ŝ-ŝíní: Sulšān Sencer zamānında Çín’den sulšān-ı (2) Sencer’e resūl geldi. Bir 

yüzük getürdi ki ādem bili içine ŝıġar  (3) ve bir ķaşı var üstinde bir batman ve nāme 

yazmış melik-i Ŝín ki bu yüzük (4) ķaşı benüm ceddimüñdür ve ķabrı uş Çín’dedür 

ve anuñ süñügi büyükligin (5) ve ķalınlıġın ģāżırlar bilürler. Pes imdi bu memlekete 

ben avlataram (6) daĥyílerden. Sulšān Sencer imām Muģammed-i Muhāní’den ŝordı 

ki buña niçe (7) cevāb yazalum? Muģammed-i Muhāní cevāb yazdı ki bilmez misin 

evvel ceddüñ (8) zamānında, benüm ceddüm senüñ ceddüñden ulu, ‘ažím degül 

miydi? (9) Anuñ ĥātemi, ceddüñ ĥāteminden ulu degil miydi? Ammā müsellem 

dušalım ki (10) eylemiş, müfāĥaret kişinüñ kendü hünerinden gerek. Kendü 

hüneriyle (11) faĥır itmek gerek. Bizim ģükmümüz şuña irer ki Ĥorāsān’dan tā Çín’e 

(12) degin leşker-ile šolduram. Maķŝūd bu ģikāyetden oldur ki ma‘lūm (13) ola ki 

9
  Ulu kişiler olurmış, şimdiki zamānda anuñ (14) begi olmaz. Fí źikru’l-

‘ādyi’l-aylí: Rūs ırmaġından yaña bir ķavm (15) vardur ki ķāmetleri ‘ažím ulu ve 

šabí‘atları behāyim šabí‘atı ve hem [243a] (1) bunlar daĥı bir nev‘idür Ye’cūc ve 

Me’cūc’dan. Aģmedü’bnü Faēlān eydür, (2) Tegin ki melik-i Bulġārdur. İşitdüm bir 

ķavm Bulġārdan eyle var-ıdı. (3) Nāgāh deryā ģareket itdigi vaķtın Āyil vilāyetinde 

bir ‘ažím feryād ķopmış. (4) Dimişler ki ŝu-y-ıla bir kişi geldi, ‘ažím ulu ve bu eger 

bize yaķın (5) ķavumdan-ısa bize bu vilāyetde yir ķomaz, Tegin ider bize. Ebíl 

ırmaġı ķatına (6) vardıķ. Gördüm ki bir şaĥıŝ, on iki arış ķaddı var-ıdı. Bir ulu (7) 

                                                 
9
 “Başlangıç, önce” 
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başı var ki vaŝfa gelmez, iki ķarış burnı var. Aña söyledüm, (8) híç cevāb virmez. 

Pes vardım Ìsuv şehrine ki ol ŝu aña uġrayup (9) gelürdi. Nāme yazdum ve hem üç 

aylıķ yol-ıdı. Didüm ki işbu ŝıfat (10) kişi bu vilāyete düşdi, anuñ ĥaberini bize 

bilivirüñ nereden geldi. (11) Ĥaber göndermişler ki anı ŝu götürdi. Anlar bir ķavmdur 

ki behāyim gibi. (12) Ģaķķ te‘ālā anlaruñ rızķını balıķdan eylemişdür ve bizüm 

vilāyetimizden anda ādem (13) varmaz. Ve ben daĥı šutdum, anı bir aġaca baġladım. 

Şundan ötürü ki (14) her ne eline girse, ŝırdı yirdi ve oġlancıķları yirdi. Tegin eydür, 

ey (15) Aģmed! Görmek isterseñ, gel göstereyim. Aģmed eydür, vardum, gördüm 

[243b] (1) kim ölmiş, gevdesine ķurdlar düşmiş. Her bir baldırı süñügi, bir haźana (2) 

beñzer. Pes ‘āķil olan bundan endíşe ide ki dünyānuñ şunuñ (3) gibi ķavma ki ne 

‘ažametlü-y-idi, ne eyledi. Ve bize ĥod ne eyleyiserdür ma‘lūm (4) -vallāhü a‘lem-. 

Fí ‘acāyibi’l-ādemmiyyíne fí külli zamānın Źikr-i İlyāsi (5) -‘aleyhi’s-selām-: İlyās 

peyġamber -‘aleyhi’s-selām- Aceb pādişāhlıġı zamānında (6) geldi. Bení İsrā’íl’den 

ol Aceb’üñ žulim ġāyetde çoķ oldı. İlyās (7) Yāsirü’bn-i Ķayģāŝ’ı tañrıya da‘vet itdi, 

uymadı. Pes du‘ā’un-‘aleyh (8) itdi. Ģaķķ te‘ālā -celle ve ‘alā- ġāyet ķaģš virbidi. Bu 

kez İlyās’a (9) muší‘ oldılar, İlyās du‘ā ķıldı, ol ķaģša gitdi. Ŝoñra yine (10) ‘āŝí 

oldılar, pes İlyās eyitdi ki ilāhí! Beni bu žālim ķavm elinden (11) sen ĥalāŝ it! İlyās’a 

vaģiy geldi ki fulān ŝaģrāya çıķ ve anda (12) ķatuña ne merkeb gelürse, aña bin, híç 

ķorķma! Pes İlyās ol (13) ŝaģrā-yı ma‘hūda vardı, bir laģža tevaķķuf itdi. Gördi ki 

ıraķdan (14) bir at gelür, andan çünki İlyās ķatına geldi, durdı. İlyās (15) aña bindi, 

ķavmını Yasa‘ubnü Yaĥšūb’a ıŝmarlar-ıdı. Allāh te‘ālā andan ša‘āmuñ [244a] (1) ve 

şerbetüñ leźžetin giderdi ve anı nūr-ıla ķapladı ve daĥı ol (2) merkeb uçdı, İlyās’ı aldı 

gitdi. Ve henüz İlyās dirler ki diridür; (3) ŝaģrālarda azmışları yola getürür. Źikrü’l-

ĥıżr -‘aleyhi’s-selām-: Ĥıżır’ın (4) ‘āmil āb-ı ģayāt içdi, ķıyāma degin dirlik buldı ve 

ol daĥı berrde ve (5) baģirde ‘āciz ķalmışlara, dermānda mažlūmlara dest-gírlik ider. 

(6) Eydürler ki bir vezír bir şaĥŝa ĥışım itdi, şehirden sürdi. And içdi ki (7) Ĥıżr’ı 

görmeyince ol şaĥŝı ķatına getürmeye ve şehre ķoymaya. Ol (8) kişi yabanlara düşüp 
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gezerdi, Ģaķķ te‘ālāya zārı iderdi. (9) Bir gün bir yirde giderken bir kişi gördi ĥūb 

ŝūretlü yüzinden nūr (10) aķar ve müşg ķoķusı ŝaģrāyı dutmış, geldi. Eydür, ne 

istersin? Ol (11) kişi eydür, pādişāh baña ĥışım itdi and içdi ki Ĥıżr’ı görmeyince 

(12) ĥışmından geçmeye ve ol sebebden ŝaģrāya düşdüm. Ol ‘azíz eydür, (13) “Ĥıżır 

benem, yüri gidelüm. Çünki Pervíz’üñ serāyı ķapusına geldiler, (14) destūr alup 

içerü girdiler. Ol kişi yir öpdi du‘ā ķıldı. (15) Ĥıżır şöyle durdı. Pervíz eydür, sen 

kimsin, yir öpmedüñ? Ol [244b] (1) kişi eydür, Ĥıżır benem, geldüm ki bu miskín 

senüñ şerrüñden ķurtaram. Bunı (2) didi, nābedíd oldı. Bu sebebden eydürler ki 

Pervíz Ĥıżır gördi, (3) diyü. Pervíz neźir itdi ki müşüg ŝu-y-ıla ide ġuslin ve beyti’n-

nārda (4) mu‘tekif ola ve ķurbānlar ide eger žafer bulursa Behrām (5) çūbíne. Çünki 

žafer buldı Behrām’a deryā kenārında-y-idi, derģāl atdan (6) indi, secde ķıldı, du‘ā 

itdi. Tíz zerrín, lākin getürdiler ve zerrín (7) maşraba getürdiler içine girüp ġusul itdi. 

Kendüye müşg sürdi (8) ve başın eli-y-le kendüyü yayurken nāgāh bir ‘avrat gördi ki 

ġāyet (9) ŝāģib-cemāl idi. Aķ don geymiş. Pervíz eydür, sen kimsin ki bu (10) 

ŝaģrāda tenhā gezersin, yüziñi bizden niçün gizlemezsin? Eydür ki ben (11) geldim, 

saña yardım idem. Ya şol maşraba’ı yumaġa elinden aldı, Pervíz’üñ (12) başına ŝu 

ķoydı çün fāriġ oldı. Pervíz eydür, yā emetu’llāh! (13) Sen kimsin? Bu eydür, ben 

ŝaģābü’s-saģābi ve’l-emšāram. Bunı diyüp (14) ķuş gibi uçdı gitdi, nābedíd oldı. 

Źikrü Şem‘ūn: Cihānuñ (15) ‘acāyibindendür. Anšākıya’da šoġdı. Ŝaçı başından 

ayaġına [245a] (1) degin varmışdı çünki büyidi daĥı ŝaçı uzadı ve ġāyet kendi (2) 

ķuvvetlü oldı. Şöyle ki tenhā leşkere cevāb iderdi ve her leşker-ile (3) kim muķābil 

olsa münhezim olurdı ve ĥalķ anuñ elinden ‘āciz ķaldılar. (4) Bir kişi bir gün 

Şem‘ūn’uñ ‘avratına eydür, Şem‘ūn ne-y-ile ‘āciz olur? ‘Avrat (5) eydür, bilmezem 

lākin kendüye ŝorayım. Şem‘ūn’a ŝordı. Eyitdi, beni ŝaçımla (6) baġlayacaķ ‘āciz 

olur, didi. Bu ĥaber şehrüñ pādişāhına irişdi. Şem‘ūn’uñ (7) ‘avratına çoķ hediyye 

virbidi ki elini gice ŝaçı ile baġlaġıl daĥı (8) bize ĥaber itgil. Vardı eyle itdi. Geldiler 

Şem‘ūn’ı šutdılar, aldılar, (9) gitdiler. İledüp direge baġladılar zencír-ile ve ŝaçıyla 
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ve daĥı dögüp (10) cezā itdiler. Şem‘ūn ķaķıyup ķuvvet itdi, zencír ve ŝaçını ve aġacı 

derhem (11) üzdi. Çün ķurtulup šaşra çıķdı, ol ķavm aña uydılar ve eydürler, (12) ol 

velí idi. Ve ba‘żılar dirler ki nebí idi. Źikrü tensüz ve ‘acāyibe: Erdeşír (13) 

zamānında bir kişi var-ıdı aña tensüz dirlerdi. Erdeşír’üñ ģācibi (14) idi. Anuñ 

‘acāyibleründen birisi daĥı oldı kim andan müşg ķoķardı (15) ve bir yire uġrasa niçe 

güne degin misk ķoķusı gitmezdi. Ol zamānda [245b] (1) her melik saçı ķılından bir 

ķıl alurdı daĥı ĥazínelerine ķorlardı. (2) Ol ĥazíne müşg-ile šolu olurdı ve anuñ 

sebebin Allāh te‘ālādan (3) ġayrı kimse bilmez. Ba‘żılar eydürler ki Türk’den andan 

artuķ peyġamber (4) ķoymadı. Ve ba‘żılar eydürler ki ol velí idi, kerāmeti ol misk 

ķoķusı (5) idi, nebí degildür. Anuñ ‘acāyiblerinden birisi daĥı oldur kim bir serāyı 

(6) götürüp bir serāya iledürdi. Źikrü Destānü’bnü Şām ve ĥuleyfetihi ‘acāyibi: (7) 

Bení ādemden bir şaĥŝ var-ıdı Sístān vilāyetinde.  Adı anuñ Sām (8) bin Nerímān-

ıdı. Anuñ ‘avratı bir oġlan šoġurdı teni ķara ve ķıllu idi (9) ve hem atası Sām daĥı aķ 

idi ve ol ķaralıķdan ġāyet ‘ār iderdi. (10) Pes eyitdi, ben aķım ve anası daĥı aķdur, 

pes oġlan niçün ķaradur? Meger (11) bu dív neslinden ola. Pes oġlanı deñiz 

kenārında bıraķdı ki ģayvānāt (12) yisün, diyü. Ģaķķ te‘ālā bir símurġı virbidi ol 

oġlanı ķapdı yuvasına (13) yavrucaķları ķatına iletdi ki yuvası maşrıķ šarafında kūh-ı 

elburuz’da-y-ıdı (14) ve anda anı ŝaķladı. Tā kim büyüdi, Sām bir gün ĥasta oldı. 

(15) Eyitdi kim bu ĥastalıķ, ol oġlancıġım günāhındandur. Pes Sām vardı [246a] (1) 

ol oġlancıġın šaleb ide. Gitdi, tā ĥaberin aldı kūh-ı Elburuzda. (2) Çünki vardı oġlanı 

buldı. Anda oġlan çünki Sām gördi, (3) ķaŝd itdi, ķatına geldi ve Sām eline yapışdı. 

Eyitdi, ey ciger (4) gūşem! Destān nitesin benüm şerrümden ve ġurbet cefāsından bu 

(5) resme çoķ zamān söyledi. Anasınuñ sözini fehm itmedi. Bunuñ (6) üzerine çoķ 

zamān geçdi, dil ögrendi ve evlendi ve andan daĥı (7) bir oġlan vücūda geldi. Adını 

Rüstem ķodılar ve hem gey bahādur ķopdı. (8) Rüstem-i Zāl oldı ki Rüstem bin 

Destān bin Sām bin Nerímān (9) oldı. Fí źikri’r-raculi’l-iblaķı: ‘Acāyib-i ‘ālemden 

Keyĥüsrev zamānında bir bahādır (10) pehlivān var-ıdı ki ol Nerímān idi ki ceddi 
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Rüstem-i Zāl-ıdı. Keyĥüsrev (11) anı Türkistān vilāyetine gönderdi. Vardı Çín 

pādişāhı Faġfūr’ı (12) öldürdi vilāyetini šutdurdı ve ol iķlím aģvālından ķavmına 

ŝordı. (13) Eyitdiler ki bu bizim vilāyetümüz bir ‘aceb ŝaģrālardur ki ŝu yoķdur ve 

şol (14) yüce šaġuñ üzerinde, dā’im her vaķitde, bir ablaķ şaĥŝ žāhir olur, (15) şol 

ŝıġır ablaġı gibi. Ya‘ní aķlu ķaralu alacadur. Uzun dişleri [246b] (1) vardur ĥınzír 

dişine beñzer ve ķaynaġı vardur arslan ķaynaġına (2) beñzer ve hem ‘uryāndur ol 

šaġuñ üstinde çaġırur āvāz ider. (3) Ne-kim ģayvānāt var-ısa ķatına dirilür ve anlara 

ŝu virür bir çeşmeden (4) ki çeşme’i andan artuķ kimse bilmez. Daĥı nābedíd olur. 

Bu ĥaber Nerímān’a (5) eśer itdi. Ālet-i cengi kendüye ārāste ķılup ol šaġa (6) çıķdı, 

ol şaĥŝı gördi. Şöyle ki vaŝf itmişlerdür ve ol (7) ešrāfda anuñ ģālından ŝordı híç 

kimse ĥaber virmedi. Ŝıfatu baģrí: (8) Bir bāzirgān ģikāyet itdi ki Zengibār deryāsı 

sāģilinde bir gün (9) gemicilerden bir ġalebe āvāz geldi ki: “Bir cānaver çıķdı 

deñizden ve anı (10) dutduķ, elin ayaġın baġladıķ. Cemí‘i a‘żāsı ādemiye beñzer (11) 

líkin teni balıķ pulı gibi pullu. Ne ša‘ām yir ve ne ŝu içer, (12) üç güne degin diri 

ķaldı, ŝoñra öldi. Aña baĥrí dirlerdi. (13) Nev‘ü āĥar: Ķuršaba şehrinde Ündülüs 

vilāyetinde bir şaĥŝ-ı hindí vardı. (14) Yek çeşim ki gice ŝuya girse tā erteye degin ŝu 

dibinde oturdı, (15) híç nefes virmez almazdı balıķ gibi. Bu ģikāyeti Ķírvān’da bir 

pādişāh [247a] (1) işitdi geldi bu Hindūyı gördi. Eyitdi, bu bir kerāmetdür. Ģaķķ 

te‘ālā (2) bu kişiye bu ĥūd-ı baģrí-y-idi, ķara yirde kendüye ĥū idinmişdi. Źikrü (3) 

Keykāvus: Keykāvus bir pādişāh-ıdı, Süleymān zamānında ki cinníler aña (4) 

mussaĥar-ıdı ve hem aña cinníler bir şehr yapdılar, bārūsın tucdan eylediler. (5) 

Anuñ ‘acāyibinden bir daĥı oldı kim ne ķadar ša‘ām yese, híç ķażāyı (6) ģācet 

itmezdi ve hem ne yöreye varsa mužaffer ve manŝūr olurdı. (7) Allāh te‘ālā aña şol 

ķadar ķuvvet virmişdi ki yir yüzinden hevāya (8) çıķardı ve hem Keykāvus’a ŝāģib-i 

nusūr dirlerdi ya‘ní kerkesler (9) issi. Bir gün dört kerkes geldi, taĥt altına girdi, anı 

taĥt-ıla (10) götürdiler tā buluda degin çıķardılar daĥı kerkesler yüridiler Keykāvus’ı 

(11) aşaġa bıraķdılar. Ol vaķt ki düşdi, hemān ģadeś itdi ancaķ daĥı (12) híç ģadeś 
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itdigi yoķdur ve hem ol vaķt Źü’l-er‘ād’ı Ebrehe esír itdi (13) ve anda meflūc daĥı 

oldı. Ŝoñra Rüstem bin Destān yine ķurtardı, (14) aldı ve tímār itdi, ĥōş oldı. Ve 

Keykāvus’uñ bir oġlı oldı (15) Siyāvuş ve Siyāvuş’dan Keyĥüsrev oldı. Źü’ş-şedte 

bir şaĥŝdı [247b] (1) şehr-i Nehrivān’da ki iki omuzında iki emcigi var-ıdı ve eger 

şöyle ki (2) ol emcegi çekelerdi barmaġı ucına degin gelüp irişürdi, ķoyıcaķ (3) yine 

dirlerdi. Emírü’l-mü’minín ‘Ali -kerrema’llāhü- ĥavārice ġazāya var-ıdı (4) 

Nehrivān’a. Źü’ş-şediyye işitdi taķdír ol deryā kenārında ölmiş (5) buldılar. İşbu 

ŝıfatlu ki źikr olındı emírü’l-mü’minín ‘Ali eyitdi kim (6) ben ģażret-i resūldan -

‘aleyhi’s-selām- bunuñ vaŝfın işitmedüm. Şöyle ki (7) şerģ itdiñiz: Mevlüdü nādir: 

Źü’l-ķarneyn zamānında bir oġlan šoġdı (8) Bābil şehrinde ki başı şehrinde ki başı 

arslan başı gibi. İskender’e anı (9) ‘arż itdiler ve hem ol gün yine öldi. İskender 

andan çoķ ĥavf (10) itdi. Ģükemāı šāli‘in šutdılar gördiler ki İskender’üñ šāli‘i (11) 

eseddür ve çün esed ki bu oġlanı idi, öldi. Pes İskender’üñ (12) daĥı vefātı yaķın 

olmış. İskender bu ĥaberi işidicek çoķ (13) aġladı. Anası ‘Amūriyye’ye nāme yazdı, 

vaŝiyyet itdi kendüye altun (14) tābūt düzdirdi. Daĥı üçünci gün dünyādan naķil itdi. 

Ehl-i Rūm-ıla (15) ehl-i Fārs iĥtilāf itdiler. Ehl-i Fārs eyitdi, Damġān’da defin 

idelüm. [248a] (1) Ve ehl-i Rūm eyitdi Rūm’a iletelüm ki Rūm’dan ķopmışdur. Pes 

Rūm’a getürüp (2) defn itdiler. Źikr-i ķabā’ilü’l-türk ve aĥlāķ ümemihim: Bil ki 

ķabā’íl Türk çoķdır (3) ve ešrāf-ı ‘ālemi šutmışlardur. Ģaķķ te‘ālā anlara ķuvvet virdi 

ki cemí‘i ‘ālemi (4) anlaruñ-çun zaģmet çekerler ve zişt ‘ādetleri vardur ki ġāyet 

münker ki (5) híç ne bir peyġambere nisbetleri vardur ve ne bir ‘ālime oġlanların 

ŝatarlar. (6) Ve ķızlarınuñ başların açuķ šutarlar ve her kimse ki bir ķızıñ başına (7) 

örtü ursa ‘avratı olur. Ve her ķaçan ki and içseler, bir baķır topları (8) vardur ķatına 

gelür, bir çanaġa ŝu šoldururlar ve içine bir pāre altun (9) bıraġurlar ve bir ‘avratuñ 

ríz-cāmesin daĥı getürürler. Pes eydürler ki (10) her ki bu andı ŝıya rüsvāy olsun, bu 

ríz-i cāme gibi ve ŝararsın, bu (11) altun gibi. Ĥargāhí: Bir ķavm vardur Ĥarugāhí 

dirler. Çín šarafında (12) olurlar. Ķızını ve ķız ķarındaşını nikāģ idüp alurlar ve 
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yıldıza (13) šaparlar. Pānzehir ol vilāyetde olur ve ĥastū dirler bir ulu ŝıġır (14) olur, 

andan šutarlar. Rahmí: Bir ķavmdur, Rahmí dirler Ĥazrān šarafında (15) tā Ŝín 

ģaddına degin anlaruñ memleketidür. Māllu ve ni‘metlü ķavmdur, [248b] (1) 

pādişāhlarına raham dirler. Şol miķdār leşkeri vardır ki anlaruñ (2) reyālum gün ulı 

erleri başına bir ‘ažím ulu leşkerdür ve bāķísine ĥod (3) ne ģisāb ve ol memleketde 

bir dervíş yoķdur. Ĥureysimí: Bir ķavmdur (4) ol daĥı Çín vilāyetinde. İşleri ġāretdür 

ve ādem yimekdür, anuñ (5) ölülerini deñize atarlar ve zināyı mubāģ görürler. 

Paršāsí: Bir ķavmdur Ĥazar (6) ser-ģaddında. Her ķaçan ki bir şaĥŝı pādişāh itseler 

üzerine üşerler, şol (7) miķdār çekerler, çevürürler ki ölmege yaķın olur ve eydürler 

ki ne miķdār (8) pādişāhlıķ itmek istersin? Ol eydür ki şol miķdār. Ol diledügi (9) 

miķdār pādişāhlıķ ider. Eger ‘ömri olsa ol müddetden geçerse öldürürler. (10) 

Paršās’uñ ba‘żılar müslimānlardur ve Ĥızır iki nāģiyedür: Ādí’dür, Türk (11) 

vilāyetinde işleri, ķatil ve žulüm ve ġāretdür. Tatārí: Bir ķavmdur ki anlaruñ (12) bir 

‘ibādet idecek evleri vardur ve öküz göninden ve anda misk (13) geyiklerinüñ 

boynuzların ķomışlardur ve daĥı ĥarāç virürler. Baġrācí: (14) Bu daĥı bir ķavmdur, 

oġlanları šoġıcaķ aña secde iderler. Eydürler ki ol (15) cihāndan gelmişdür, 

bígünāhdur. Zühre-y-ile zuģala šaparlar ve anda bir šaş [249a] (1) olur, çırāķ yirine 

yaķarlar. Baķrācí: Bunlar Türk’de bahādırlar olurlar (2) ve uzun bıyıķlı olurlar. 

Pādişāhları Yaģyā’bn-i Zeyd ‘aleví evlādındandur (3) ve anda bir muŝģaf vardur 

Zeyd ĥašš-ıla aña secde iderler ve ol muŝģafuñ (4) ardında, Zeyd’üñ merśiyyesin 

yazmışlardur. Zeyd’e milki’l-‘arab dirler, (5) ‘Ali’ye ma‘būd dirler, šaparlar. 

‘Alevílerüñ mu‘cizín anı bilürler ki bunlaruñ  (6) oġlanlarınuñ gözleri büyük olur ve 

burunları yüce olur ve bunlara iģtirām (7) iderler. Baĥnāk: Bir ķavmdur Türk’de. 

Ġāyet çoķ ķoyunları vardur (8) ve anda çoķ ķar yaġar. Ol ķoyunlar ol ķarı yirler, şol 

miķdār semürürler ki (9) ķuyruķları yirde sürinür. Muķtedir bi’llāh resūlı anda vardı 

ki ol (10) Bulġār ģaddından daĥı ilerü. Ol resūlı anda vardı ki gördüm, dir. (11) 

Aĥşām olıcaķ gögüñ kenārı ķızarur daĥı andan ķorķunç āvāzlar (12) gelür ve ardınca 
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ķara bulutlar gelür, her biri bir atlu ŝūretinde ki ellerinde (13) ķılıçlar biribiriyle 

muķābil olurlar, uġraşurlar. Bir sā‘atda ŝoñra (14) yine šaġılırlar. Ol ķavma ŝordum 

ki bu nedür? Eyitdiler, atamuzdan şöyle  (15) işitdük kim dív leşkeridür, diyü ayruķ 

bilmeziz ki nedür? Bulġārí: [249b] (1) Amul ırmaġınuñ sāģilinde, Bulġār’dan ıŝra 

küffārı vardur (2) bir bölük. Eger pādişāhların görseler börkelerni ellerine alurlar ve 

eger (3) bir zeyrek ve ‘āķil kişi bulsalar, bir ip boynına daķarlar, daĥı bir aġaca (4) 

ŝaraķorlar. Eydürler ki bu Ģaķķ te‘ālā hiźmetine yarar, dirler anda durur (5) tā ölince. 

Eger bir kişi ādem öldürse anı šutarlar bir ŝanduķ  (6) içine ķorlar, daĥı bir direk 

üstinde berkidirler issiden, ŝovuķdan. (7) Ol anda ölür ve Bulġār’uñ ba‘żı 

müslimānlar ve ġāzíler ve bahādırlar (8) namāz-güzārlardur. Ol vilāyetde gice iki 

sā‘at olur pes. (9) Rūsí: Bir ķavmdur cezírede ki ot biter anda anuñ çiçegi ol (10) 

benefşe gibi biter. Gökçük ķoķusı olur ve yine bir daĥı bir aķ çiçeklü líkin (11) 

ķoķusı fenādur. Rūs ķavmı uzun boylı ve ķızıl yüz olur ve aķ tenlü olurlar. (12) Her 

kişinüñ kim on biñ dínārı olsa ‘avratına bir altun (13) boġmaķ eyler ve yigirmi biñ 

olsa iki aylar bu düzene ķarşu ziyād (14) ider. Anlarda aķçe yirine yüriyen sincābdur 

ve gümüş yürimez. Erlerinüñ (15) her birinüñ bıçaķları vardur ve her bir ‘avrat bir 

altun ģoķķa ve bir gümüş ģoķķa [250a] (1) emciklerine baġlarlar. Her birisinde birer 

ģalķa eylemişlerdür ve ulu bezekleri (2) yaşıl mührelerdür. Bunlarda daġarcıķlar olur 

ķılsız eli ve ayaġı bile (3) ve anda terāzu olmaz meger sebeb-ile müslimānlar ve 

kāfirler ķamusı at (4) ve šoñuz yirler. Evleri aġaçdandur ve andan kettān ve ķundūz 

getürürler.  (5) Ulu şehirleri anda Kiyāve ve Ģarník ve Ģarķa ve Sūdaķ. Sūrí: (6) Bir 

ķavmdur Türk’de. Çengiler ve kemend endāzlardur. Híç kemend atmaķda ĥašā (7) 

itmezler. Erenleri ĥūb ve cemāl olur ve ‘avratları jist bed-liķā olurlar (8) ve hem 

ķıŝacıķ. Şaftān: Šaĥāristān’uñ Türki’dür, ĥūb ŝūretleri (9) var velíkin ‘ömürleri ķıŝa 

olur. Anda híç kimse pír olmaz, tíz (10) ölür. Ŝíyní: Ya‘ní Çín ķavmı anlardır kim 

Türk ķoñşı didirürler. Pes (11) Ĥıšā-yı Ĥotan, Çín-i Bulġārí her biri bir šā’ifedür ve 

andan ıŝra (12) ĥātundur ki źikri yuķaruda geçdi, çünki ĥātundan geçeler. Bir ķavm 
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(13) vardur ki eger birisi ölürse anı defin itmezler tā ki šoġduġı (14) olmayınca. 

Ya‘ní ne günde šoġdısa ol günde defn iderler. Bir (15) ‘avratuñ ki eri ölse beline bir 

ip baġlar daĥı iki bükilür şol [250b] (1) ķarılar gibi. Daĥı ol erüñ šonını, silāģını, atını 

sini üzerinde oda (2) yaķarlar ve oġlanları atasıyla ša‘ām yimezler ve her ki atasını 

göre (3) sücūd ider ve ķamusı büte šaparlar. Velíkin içinde ķāēıları (4) vardur anuñ 

ģükminden šaşra iş işlemezler. Ķoyunı başra ururlar (5) daĥı andan yirler. Bir kişi 

ölicek dirler ki cānı bir nušfeye daĥı varur (6) ana raģmında. Ye’cūc ve Me’cūc ve 

Nāsiki ve Mensek: Bunlar ķamusı Türk neslindendir (7) ve Yāfeś źürriyyetindendür. 

Ŝūretleri ādem ŝūretidür ve geyik šabí‘atlu- (8) lardur. Ya‘ní vaģşílerdür ve šırnaķları 

ĥınzír šırnaġına beñzer ve tüyleri (9) vardur ķoyun gibi. Her kimi görürlerse yirler 

sedd ardında. Míşeyistānlar (10) vardur anuñ içinde olurlar. Tevālid ve tenāsül ol 

míşe içinde (11) eydürler. Her birisinüñ ‘ömri şol miķdār olur kim kendü neslinden 

(12) bigin görmeyince ölmez. Źü’l-ķarneyn anda vardı bir šā’ife gördi, (13) 

ķaynaķları var uzun ve dişleri ķurt dişine beñzer ve aġızları (14) arslan aġzına 

beñzer, tenleri ķıl-ıla örtülmiş, it gibi āvāz (15) iderler. Bunlar dā’im Ye’cūc ve 

Me’cūc-ıla ceng iderler. Bir šā’ife [251a] (1) daĥı vardur ki aña Tāzís dirler. Bunlar 

daĥı Ye’cūc ve Me’cūc (2) gibidür. ‘Ömerü’bnü’l-‘āŝ eydür, peyġamberden -

‘aleyhi’s-selām- ŝordılar İskender   (3) ģālını. Eyitdi, bir ķuldı Rūmí sāģil-i Mıŝr’a 

geldi, İskenderiyye’i (4) yapdı ŝoñra Ģaķķ te‘ālā -celle ve ‘alā- bir ferişte virbidi ki 

anı (5) götürdi, hevāya çıķdı. Daĥı eyitdi ki ey Źü’l-ķarneyn! Ne görürsin? (6) Eyitdi 

ki bir şehir gördüm. Ol ferişte eyitdi ki şehir dínārdur (7) ve ayruġı baģr-ı muģíšdür 

ve Ģaķķ te‘ālā saña ķamu ‘ālemi gösterdi. Ye’cūc (8) Me’cūc niçe cinsdür ki dört biñ 

bölükdür gördi. Dirler ki (9) bular Çín vilāyetine vardı ġalebe leşker-ile anda bir 

çeşme gördi (10) ve bir ulu míşe anda bir ķavm gördi. Ye’cūc ve Me’cūc’dan bíģadd 

bunuñ (11) leşker-ile ceng eylediler. Ādem yirlerdi ve at yirlerdi. Ol leşkeri (12) 

ŝıdılar, döndi, gitdi. Šā’ife-i Muncalí: Bu daĥı bir ķavmdur Ye’cūc’dan. (13) Çín 

deryāsınuñ sāģilinde olurlar, ġāyet ķıŝa boylulardur. (14) Gündüz deñiz dibine 
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inerler, tā giceye degin ve gice olıcaķ çıķarlar, gemiler (15) binerler, šaşra gelürler 

velíkin kimesne’i incitmezler. Her ķaçan ki šaşra [251b] (1) çıķalar. ‘Alāmetleri 

oldur ki deñiz deprenür ġāyet ģareket ider, anlar deñize (2) girmeyince deñiz sākin 

olmaz. Bu ķadar Türklerden söyledük ve bunlaruñ (3) vilāyetleri bābında daĥı 

söyleyelüm. Bení ādem ķamusı bir ŝudan ve bir šopraķdandur. (4) Aķ ve ķara olduġı 

zamānuñ te’śírindendür ve mekān te’śírindendür. (5) Zírā ki Saķalāní Ģabeşíye 

gelürse bir ķaç ķarından ŝoñra ol (6) daĥı ķara olur ve zengí vaķtāki Ilān vilāyetine 

varsa bir ķaç (7) ķarından ŝoñra ol daĥı aķ olur. Bābu fí źikri’s-sevādı ve el-Hindi (8) 

ve’z-zunūc ve ümemühüm: Biz bundan ŝoñra ķaralar ecnāsını ve bunlaruñ bölüklerin 

(9) ve daĥı bunlaruñ şehirlerini yād idelüm. Bil ki Hind vilāyetinde müşkil (10) 

ĥastalıķ olur lākin issi otlar ki anda biter ol zaģmetleri (11) defi‘ ider. Ol ķavm 

zeyrek ve dırāz ‘ömürlüdür ve eri ve ‘avratı (12) ķollarına bilazık urınurlar. Her ne ki 

Hind vilāyetinde vardur, eyüdür ve (13) ‘acebdür. Nite ki fíl ve šāvus ve šūší ve 

cevz-i hindí ve ‘aķāķir anda olur (14) ve ba‘żıları daĥı vardur burunların keserler, 

daĥı dāġ iderler ve zināyı (15) mubāģ görürler. Meger melik-i Ķammār ki ol ģarām 

görür ve anuñ dört biñ ĥalāyıġı [252a] (1) vardur. Bunlardan ba‘żı vardur yalıncaķ 

olurlar, ‘anber sararlar, (2) itmege uzun olurlar. Šā’ife-i Herkendí: Bir ķavmdur ki eri 

(3) ve ‘avratı yalıncaķ yürürler ve aġaçlar başında sākin olurlar ve ša‘āmları (4) 

yemişdür. Šā’ife: Bir ķavm daĥı vardur Beršā’íl cezíresinde. Yüzleri (5) zişt ve 

sözlerin kimse fehm itmez ve kimse-y-ile daĥı ülfet dutmazlar. (6) Šā’ife: Bir ķavm 

daĥı vardur ki anlara Tāzān dirler. Cezírelerde olurlar (7) ve eger etmek görseler 

ta‘accüb iderler ki bunı niçe yirler, diyü. Ša‘āmları (8) balıķ ve ŝuları šuzlu ve evleri 

gemidür ve ķamusı ‘uryān ve aruķ dururlar. (9) Ve ne ķadar ki cenūb šarafında 

gidilse ķavmı jiştdür, behāyim menziline- (10) dür ve tenleri ķıllu olur. Bir pādişāh 

anda var-ımış. Bir zāhid yolmış (11) ki ‘ömrinden üç yüz yıl geçmiş ve aña ŝormış ki 

bu šarafda ne (12) vardur? Eyitmiş ki ĥarāblıķlar ve ıŝŝızlıķlar ve anda olan ādem ot 

yirler (13) ve endāmları ķıl olur ķoyun ķılı gibi ve ādemden ķaçarlar. Šā’ife: Bir 



157 

 

ķavm (14) daĥı vardur aña Šarsūlí dirler. Hindūstān’uñ ıŝra yanında (15) olurlar. 

Bunlaruñ ıŝra yanında meliki’l-mātil vardur tā Ŝín vilayetinde [252b] (1) varınca ve 

ol şehirlerde šā‘ūn olur. Her ġaríb ki anda vara ölür. (2) Bir ķavm daĥı vardur, ol 

ģadlarda bunlaruñ yerinde yavuz ķış yaġmur (3) yaġar. Šā’ife: Bir ķavm vardur, 

Ķāmūsí cezíresinde çünki pādişāhları (4) ola anı bir ‘ūd aġacı ķañlıya ķorlar, başını 

girü, ayaġın ilerü gezdürürler, (5) ŝoñra pāre pāre eylerler. Ŝandal aġacından bir 

ŝanduġa ķorlar (6) daĥı oda yaķarlar ve eger dervíş olsa anı şöyle ki varup (7) oda 

ururlar ve eydürler ki bunlaruñ ĥōd cānı göge gitdi. Pes (8) od daĥı tenlerin göge 

iledür. Šā’ife: Bir ķavm daĥı vardur ki aña (9) Zenc dirler. Uġrılar ve müfsidlerdür 

ve dā’im uyuz olurlar. Tā ki (10) oġlan doġsa ol daĥı uyuz šoġar tā ölince uyuz ölür. 

Šā’ife: (11) Bir ķavm daĥı vardur ki aña Lanc dirler. Hem bilād-ı zencde olur ve dil- 

(12) lerin kimse (bilmez) ve ġāyet yüzigciler olurlar. Şol miķdār ki oķ atılacaķ 

anlaruñ (13) yüzmegine irişmez. Vaķt olur ki nesne alup ķaçarlar, oķ atarlar ardınca 

(14) irmez. Šā’ife: Bir ķavm vardur anlara Mellāģiler dirler ve eger bir aķ (15) ādem 

bulalar yirler. Míşeyistānda olurlar ve ādemden ķaçarlar ve ša‘āmları [253a] (1) şeker 

ķamışdur. Šā’ife: Bir bölük daĥı vardur Hind’de. Anlara (2) Neyyār dirler, boyları 

uzun olur ve muģkem olurlar ve hem ķuvvetlü tā ģaddí ki (3) fíli birisi yaluñız dutar. 

Ġāyet tíz endāz olurlar ve merdüm-ĥōr (4) dururlar ve ĥūb-ŝūret dururlar líkin ġāyet 

siyāh dururlar. (5) Šā’ife: Bir ķavm daĥı vardur aña Nevbe dirler, ģadd-ı maġribde 

zinā iderler (6) mubāģ görürler. Bir kişi ģikāyet ider ki anda varmış pādişāhınuñ (7) 

ol vaķitde ‘avratı var-ımış ki köşkde oturup deríçeden (8) ĥalķa nažar idermiş. Hem 

ķaŝır deryā kenārındayımış. Her ġaríb ki (9) gelse ķatına iledürmiş, anuñla zinā 

idermiş. Ol kişi daĥı anda varmış, (10) ol ĥātūn anuñ-ıla daĥı mu‘āmeleye meşġūl 

olmış. Ol kişi eyitmiş ki (11) Muģammed díninde harāmdur bu nesne. Derģāl bu 

‘avrat ķılıç almış ki bunı (12) öldüre ve bir niçe ‘avratlar men‘ itmişler ve ittifāķ 

itmişler götürüp (13) deñize atmışlar. Bu kişi daĥı yüzmek bilürmiş, ķurtılmış. Bir 

ayruķ (14) şehre düşmiş ki ol şehre Ķašķaša dirler-imiş ve anda bir pír evine (15) 
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ķonuķ olmış ve ol pír eyitmiş ki şehrí sen benüm ķulum olduñ zírā ki [253b] (1) 

bizüm şehrimüzde ‘ādet oldur. Her ki bir eve gelse ķonuķ olsa (2) ol ev issinüñ ķavlı 

olur. Ol kişi eydür, ben bir vilāyete vardum (3) zinā itmek-içün ķanım ģelāl gördiler, 

elģamdü’lillāh şimdiki ģālda bir yire geldüm (4) ki ġayretlerinden ķonuķ olanı ķul 

iderler, ŝatarlar. Šā’ife: Bir ķavm (5) daĥı vardur Hind’de ki ŝaçları ġāyet uzundur ve 

cezírede sākin (6) olurlar. Her ķaçan birisi ölse anuñ ŝaçını alurlar, kendü saçına (7) 

ularlar ve ādem kellesinden ŝu içerler. Dirler ki  ‘ömri uzun (8) olur. Her ādem ki 

bulsalar derģāl başınuñ kellesin çıķarurlar. (9) Ve anlaruñ birisi ki ķız virse bir ādem 

kellesi bile çehāz virürler (10) ve kabın ķıyana bir ādem kellesi virürler ve fíl ve at 

yirler ammā Zengibār (11) ve Hind çoġı ŝaģrāda otururlar, yüzleri büyük ve burunları 

yaŝŝı olur. (12) Ve bir ķavm daĥı vardur ki mesģ olmışdur çetüke beñzer. 

Zengibār’da (13) bir ķavm daĥı vardur ki ŝıġır gibi teni bitmişdür ve ādemden 

ķorķarlar. (14) Anlar deñiz kenārında meta‘lar getürürler, ķorlar. Daĥı giderler (15) 

ŝu içine girürler, ŝoñra bāzirgānlara metā‘ı muķābelesinde ķoduķların [254a] (1) 

alurlar. Ve híç kimesne bilmez ki anlar demüri, baķamı niderler. Ve anda varıcaķ (2) 

bāzirgānlar demür ve baķam iledürler, daĥı anlaruñ metā‘ları ķatında ķorlar (3) daĥı 

gideler. Anlaruñ metā‘ları ‘ūd ve kāfūr ve peleng derisi ve altun (4) ve gümişdür. 

Anlar gelürler demüri ve baķamı alurlar, ŝu içine girürler (5) ve híç bilmez ki 

mizācında niçe zindegānı eydürler. Bu düzene mu‘āmele- (6) lerinde ġāyet ŝaķınurlar 

ki híç ĥıyānet itmezler. Našyān: Bir (7) ķavmdur ki siyāh ve gevsec olurlar ve jişt 

olurlar. ‘Abdullāh bin (8) Mes‘ūd’ın -raēıyallāhu ‘anhu- eydür ki leyletü’l-cinde 

peyġamberle bile-y-idüm. (9) Dívler gelürler kerkes ŝūretinde gürūh gürūh şöyle 

ġalebe ile ki (10) peyġamberüñ -‘aleyhi’s-selām- başı üzre düşerlerdi. Ben 

ķorķardum peyġambere (11) zaģmet irişe diyü. Bir bölük daĥı geldi Naš ķavmına 

beñzerdi, bey‘āta. (12) Peyġamber -‘aleyhi’s-selām- ķarşu gelen-ile bí‘at iderdi ve 

ímān (13) iderdi. Ìmān getüren ķarşu giderdi. Hindūlaruñ mu‘tedíli (14) 

Serendíbílerdür ve melikleri ‘ādil olur. Eger bir kişinüñ bir kişide (15) alumı olsa 
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daĥı dilese virmese daĥı anı ģabs itmek dilese [254b] (1) öñine bir çezim çezer ol 

aķçe’i almayınca ol çeziden çıķmaķ yoķdur. Ve eger (2) çıķarsa pādişāh-ı Serendíb 

iki ol miķdār alur. Bu miķdār (3) Hindūlar ķısmından ve ecnāsından źikir itdük. Tā 

Ģaķķ te‘ālāya şükür (4) ideler ve aķ tenler ve pāk dín ve ĥōş meskenler ve ĥōş hevā 

(5) şükür ideler. Kendüleri yaradana günde biñ kerre sücūd eyleyeler. (6) Bāb ü fí 

źikri’n-neşnās min cinsi’l-ādemiyyi ve emine mine’l-cinni: Bil ki ĥaber-i  (7) 

mutevātirdür ki ešrāfında neşnāslar vardur -va’llāhü a‘lem-. (8) Ģaķíķatü’l-ģāl eger 

anlar bení ādemden ise pes anlar ol masaģ olan (9) aķvāmdan ola. Şöyle ki bení 

ādem meymūn oldı mesģ olup. (10) Bunlar daĥı anuñ gibi olan. Velíkin bilmek gerek 

ki aŝıl (11) nüsĥada muŝannif bu sözde ĥašā itdi. Zírā her šā’ife ki mesĥ (12) oldı 

yine ol zamānda helāk oldı, ŝoñra bir zamāna (13) daĥı ķalmadı. Cemí‘-i kütüb-i 

tefāsírde böyle beyān olmışdur. Pes (14) imdi ol neşnāslar daĥı ģayvānātdan bir nev‘ 

ģayvāndur. Bāķí (15) ģayvānlar gibi cenūb ģaddına anlardan bir ķavm vardur ki 

boyları [255a] (1) on iki arışdur ve tenleri siyāhdur ve ‘aķılları yoķdur ve ‘ömürleri 

(2) üç bení ādem ‘ömrincedür ve anları ŝayd iderler, šutarlar. Ve Yemen (3) šarafında 

daĥı vardur ki anları ŝayd idüp šutarlar, yirler. Ģikāyet: (4) Eydürler ki bir ķavm 

neşnāsları avlamaġa çıķdılar, üç neşnās (5) buldılar. Birisin dutdılar öldürdiler ve 

ikisi ķaçdı aġaç arasında (6) gizlendi. Bu ķavmdan birisi bu av içün eyitdi ki ne 

semüz ve ne beñzi (7) ķızıl olur. Ol kişi böyle diyicek āvāz virdi. Ol ķaçanlaruñ (8) 

birisi eyitdi, n’itsün kim yemişüñ ġāyet eylerin issi otlar yimişdür. (9) Pes āvāzından 

bilüp vardılar, anı daĥı šutdılar, öldürdiler. Anı (10) öldüren eydür, eger bu miskín 

söylemese bunı kim bulurdı. (11) Bu kişi böyle diyicek ol biri daĥı āvāz virdi. Eydür, 

pes imdi (12) ben söylemezem. Vardılar anı daĥı āvāz virdigi yirde šutdılar, (13) 

öldürdiler. Ģikāyet: Ģusāmü’bnü Ķuddāme eydür, benüm ceddüm didi ki (14) Şecer 

ķavmına varmış Hind’de aña ķonıķluķ itmişler. Bir niçe gün ve ŝoñra (15) ol ŝayda 

gider ölmişler. Ceddüm daĥı bile almışlar ve ceddüm eydür ki [255b] (1) ol evde bir 

şaĥs gördüm yarım ki bir el ve bir ayaġı ve bir yüzi (2) var. Çünki beni gördi, eydür 
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ki el-ġūś! El-ġūś! Ya‘ní eydür ki feryāduma (3) iriş. Çünki ben anı gördüm ki derģāl 

ķaçdum. Ol ķavm baña geldiler, (4) beni masĥaraya aldılar, derģāl atların ŝaldılar. 

Bir sā‘atdan gördüm (5) ki anı šutmışlar, öldürmişler. Ben eyitdüm, subģāna’llāh, 

ādem söz (6) söylese, anı siz šutarsız, yirsiz. Bu ne ‘aceb ģāldur? Eyitdiler ki (7) bu 

ādem degildür, bu daĥı bir dürlü cānaverdür, ķoyun ķarnı gibi ķarnı (8) olur. Āĥir 

cins: Bir ķavm vardur ki anlara Duvālpā dirler. Yüzi (9) ādem yüzine beñzer, elleri it 

ellerine beñzer ve ķarnı ādem ķarnına (10) beñzer ve ķuyruġı ve nıŝf-ı a‘layis 

ādemiye beñzer ve nıŝf-ı esfeli (11) yılana beñzer. Ŝıçırar ādemüñ ķuyruġın biline 

baġlar, dolaşdurur, daĥı (12) boġazın šutar, ķanın ŝorar. Źikrü’l-ādemiyyi ve 

derecātühüm: Bundan ŝoñra bir (13) ķaç faŝıllar daĥı söyleyem. Derecāt-ı bení 

ādemde ve ‘ulūmda ve daĥı (14) bunlaruñ menzilesinde bu menziletüñ ba‘żısı 

ilāhísidür ve ‘ašāyı nitekim (15) peyġamberlerüñ nübüvveti ve ba‘żısı mevrūś, niteki 

cemāl ve ķuvvet ve ba‘żısı [256a] (1) makteseb ve ta‘allumídür. Nitekim ‘ulūmı 

fehm ve girü ķalanları evvel faŝl (2) yād idelüm. Şeref-i nübüvvetde ve ol nesne ki 

ilāhídür. Ķavluhū te‘ālā (3) -Allāhu a‘lem-. 
10

 Ma‘nísi oldur ki Ģaķķ 

te‘ālā yegrek (4) bilür, kime nübüvvet virmek gerek ve kime virilmemek gerek. 

11
 (5)  İbrāhím’e virdi atası büt yonucıydı (6) ve kaġana virbidi. 

Ģāl budur kim atası Ĥażret-i Nūģ peyġamber-idi. (7) Şeyĥü’l-mürselín bil ki 

ķamunuñ re’ísi aŝlı ebu’l-beşer ādem ŝafıdur (8) -‘aleyhi’s-selām-. Ģaķķ te‘ālā anı 

šopraķdan yaratdı ve melā’ikeye emr (9) eyledi kim Ādem’e secde idüñ! Ķamusı 

secde (itti) illā İblís itmedi. Ol (10) sebebden Ģaķķ te‘ālā la‘net itdi. Melā’ike çün 

başların secdeden (11) ķaldılar gördiler ki yüzi ķara olmış, Ģabeş’e dönmiş. Melā’ike 

(12) bir daĥı secde itdiler şükür idüp. Ol sebebden secde’i namāzda daĥı (13) oldı. 

Pes Ādem’i cennete iletdiler taĥta geçüp oturı daĥı anda uyķuya (14) vardı. Ol 

aralıķda Ģavvā’yı Ģaķķ te‘ālā Ādem’üñ ŝoñ eyegüsinden (15) yaratdı daĥı Ādem’e 

eyitdi ki ey Ādem! ‘Avrat egridür, ergiden [256b] (1) yaratdum. Andan šoġrılıķ 

                                                 
10

 Enam Suresi, 124.ayet. 
11

 Maide Suresi 54.ayet. 
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umma, i‘timād itme. ‘Avratlar sevgülü olduġı (2) ol sebebdür ki behişt içinde 

yaradıldı ve hem erüñ bir ‘użvından (3) yaradıldı. Çünki uçmaķdan çıķdılar 

buluşdılar. Evvel peyġamber Şít šoġdı (4) daĥı evlādı çoġaldı ve her ķavma Ģaķķ 

te‘ālā bir peyġamber virbidi. Evvel Ādem (5) oldı ve āĥiri Muģammedü’n-resūlu’llāh 

-‘aleyhi’s-selām- oldı. Fí şerefi’n- (6) nebiyyi -‘aleyhi’s-selām-. Bil ki 

Muģammedü’bnü ‘Abdullāģ bin ‘Abdi’l-muššalib-i ĥātemi’n- (7) nebiyyíndür ve 

Ģaķķ te‘ālā ne ķadar kitāb ki virbidi cemí‘isinüñ içinde (8) Muģammed’i añdı ve aña 

ol kitāblar içinde Muģammed ve Aģmed ve Ģimmed dirler- (9) di. Ve ķamu 

peyġamber ümmetlerine oķıyup ĥaber virdi ki bizden ŝoñra (10) āĥir zamānda bir 

peyġamber geliserdür aña Muģammed dirler. Ķamu bütleri ŝındurur (11) ve ķamu 

gençlerüñ pādişāhlarından yigin alup kendü ümmetlerine ķısmet (12) idiserdür. 

Mevlid-i Mekke olısardur ve merķadı (13) daĥı Medíne olısardur, memleketi Şām 

olısardur ve milleti cemí‘-i (14) ‘ālem olısar. Ol sebebden ‘ulemā’-ı Yehūd ve Rūm, 

Medíne’ye vardılar (15) ve çevre yanına cem‘ oldılar. Ĥāŝŝa ki Ĥayber’e dirildiler tā 

ki ol [257a] (1) dünyāya gelicek anı göreler aña mutāba‘at ideler ve híç bir rūzigār 

(2) olmadı ki anda anuñ mu‘cizātı žāhir olmadı velākin anlara ki Ģaķķ te‘ālā (3) 

hidāyet virdi, aña mutābi‘at itdiler ve aña ki virmedi anlar (4) muĥālefet itdiler. 

Ģikāyet: Ol vaķit ki Sulšān Maģmūd Ġazneví (5) Hindistān’ı fetģ itdi ve niçe 

ģakímler cem‘ itdi ve anlara ŝordı ki (6) dünyāda ‘aceb ne bildiñiz? Birisi eydür, bir 

zamānda zelzele oldı her ne kim (7) kelísalar var-ısa aşaġa geçdi. Ve ol Mūlitān 

şehrinde bizüm bütümiz (8) var-ıdı ki biñ yıl-ıdı bir taĥt üzerinde oturmışdı ki ol taĥt 

(9) gökden inmiş-idi. Ol gice ol büt yüzi üzerine düşdi (10) ve sebeb neydügin 

bilmedük. Sulšān Maģmūd idüp sebebi oldı ki (11) “Muģammedü’bnü ‘Abdullāh ol 

gice atadan šoġdı. Ve bir ģakím daĥı (12) ider, ben daĥı bir ‘ācāyib gördüm ki ay iki 

pāre oldı gökde (13) ve ĥalķ anı göricek ķorķdılar ŝandılar ķıyāmet ķopar. Bir 

sā‘atdan (14) ŝoñra yine cem‘ oldı, biz daĥı bilmedük ki sebeb nedür. Sulšān (15) 

Maģmūd eydür, kāfirler peyġamberden mu‘cize dilediler ki ay iki pāre [257b] (1) 
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eyleye. Ol daĥı parmaġ-ıla işāret eyledi iki pāre oldı. Ģikāyet: (2) Aģmedü’bnü 

‘Abdullāhi’l-mużbaŝí eydür, ben ġalebe leşker-i müteķallid-ile (3) ġazāya gitdüm. 

Afríķayya şehrine geldük anı fetģ itdük. Bir gün (4) anda otururken nāgāh kāfir 

leşkeri geldi bizi šutdı (5) esír eyledi. Aldı Rūmiyye şehrine iletdi ve anda bizi 

zencír-ile bir ķuyuya (6) indürdiler ve indük gördük yir altında bir şehir. Esírler çoķ 

ve anda (7) bir zamān yatduķ. Bir müvekkelimüz geldi bize beşāret itdi ki sizi (8) 

āzād itdiler ki bu gün pādişāhuñ oġlı oldı. Bizi çıķardılar (9) elimize mumlar virdiler, 

bişiñ öñince yüriyüp bir kelísaya geldük baķırdan. (10) Ol kelísanuñ üzerinde bir 

baķır direk düzmişler. Bir mermer ģavż içinde (11) ol diregüñ depesinde bir ŝūret ki 

başında bir dülbende ve boynında (12) bir ģamā’il ķılıç ve elinde süñü var ve bir at 

üstinde oturmış ve ol (13) ŝūretüñ başında aşaġa ŝu dökülür ol ĥavżuñ içine. (14) Ve 

iki ŝūret daĥı iki yanında ve anda bir rāhib var. Ol oġlanı (15) anda getürdiler ol ŝūret 

ķatına. Kendüler secde itdiler öñinde [258a] (1) şol miķdār. Cevāhir ol ŝūretüñ 

üzerine ŝaçdılar ki (2) vaŝfa gelmez. Ol ŝu-y-ıla ol oġlanı yudılar girü döndiler. Ben 

(3) ķaldum anda daĥı ol rāhibe ŝordum ki ne ŝūretdür ve bu yazu ki (4) bu evde 

yazmışlardur. Ne yazmışlardur, ne yazudur? Eyitdi ki sen ne yirdensin? (5) Ben 

eyitdüm ki bir ıraķ vilāyetden. Eger Rūmiyye’den-iseñ eydürem ki (6) ŝūret-i 

‘Ìsā’dur ve eger ġayrı yirden-iseñ rāstıñ diler-iseñ (7) eydürem ki ŝūret-i āĥiri’l-

enbiyā ve ĥātemü’l-mürselíndür ve ol iki ŝūret (8) vezírleri ŝūretidür. ‘Arab’dan 

çıķısar cemí‘ ‘āleme ģüküm idiser. Ve eyitdüm ki (9) ŝu niçün başı üzerinde aķar? 

Eyitdi, anıñ-çun ol arılıķ sever ve (10) ol yazu daĥı oldur ki anuñ evlādından bir 

kimse geliser bunda (11) fetģ idiser. Aģmed-i Mażbaŝí eydür, böyle diyicek beni 

aġlamaķ šutdı. (12) Ol rāhib eydür, niçün aġlarsın? Eyitdüm ki ben ŝūretüñ ŝāģibin 

(13) bilürem ki Muģammed ŝūretidür ve ol biri Ebū Bekr’in ŝūretidür ve ol biri (14) 

‘Ömer ŝūretidür ve andan girü döndüm. Eyitdüm kim elģamdüli’llāh ki küffār (15) 

vilāyetinde henüz Muģammed sebebiyle zindegāní iderler ve bunuñ üzerinde [258b] 

(1) bir niçe gün geçdi, nāgāh Mu‘taŝım ġalebe leşker-ile anda geldi, (2) ol vilāyeti 
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aldı, ‘avratları ve oġlanları esír gitdi. Źikrü men ‘adda‘a’n- (3) nübüvvete ve 

keźźebehüm ba‘de’n-nebiyyi -ŝallāhü ‘aleyhi ve sellem-: Bil ki peyġamberden (4) 

ŝoñra bir niçe kişi peyġamberliķ da‘ví itdiler. Ba‘żısın öldürdiler (5) ve ba‘żısın 

aŝdılar ve ol da‘ví idene Müseylemātü’l-keźźāb dirlerdi. (6) Eydürler ki 

Müseylemāta bāzārda gezerdi efsūnlar oķurdı (7) ve ģíle ve nār-ı nicāt ‘ilmin šaleb 

iderdi. Bir gün vardı bir yumurša’ı (8) sirke içine ķodı tā ki yumuşandı. Daĥı anı bir 

aġzı šaracıķ şíşeye (9) ŝoķdı. Yumurša bir zamān durdı, ķurıdı kendü ķarārına geldi. 

(10) Daĥı aldı anı bir ķabíleye iletdi. Eyitdi ki bu benüm mu‘cizemdür ki ben (11) 

işledüm. Bir nice cemā‘at bu ģāldan ĥaberdār degildi. Aña mutāba‘at itdiler. (12) Ve 

bir gün daĥı bir gögercin aldı daĥı anuñ ķanatların kesdi. Eyitdi ki (13) ben yine bu 

gögercinüñ ķanatların bütün eyleyem şöyle ki uçagide, (14) ímān getüresiz. Eyitdiler 

ki iderseñ saña ímān getürevüz. Aldı (15) anı evine gitdi. Evinde bir bütün gögercin 

ķanadın gizlemiş idi anuñ [259a] (1) yüñlerin bir bir çıķardı, tertíb ile ol gögercinüñ 

ķanadı (2) yirlerine ŝoķdı, berkitdi. Daĥı ŝoñra šaşra çıķardı, gösterdi, (3) uçurdı. Ol 

sebebden daĥı bir niçe cemā‘at aña uydı. Vardı eytdi ki (4) bu gice baña ferişte gelür, 

ģaźer idüñ ki her kişi kim aña baķsa (5) kör olur. Pes vardı bir azraķ ‘alem düzdi ve 

aña ķuyruķlar düzdi (6) dürlü dürlü renglerden ve aña uzun ipler baġladı. Ehl-i 

Yemāme muntažır (7) oldılar ki bu gice ferişte gelür gökden tā seģer vaķtına degin 

(8) muntažır oldılar. Pes ol vaķt bunları uyķu aldı, Müseyleme daĥı (9) ol ‘ilmi 

çıķardı yile ķarşu uçdı, daĥı anuñ yil içine šoldı, (10) anı aldı hevāya çıķardı. Ehl-i 

Yemāme bu uçacıķ feryād itdiler, eyitdiler, (11) ferişte indi zírā ki uçurduġundan 

ŝoñra ol iplerden çekdi (12) evine indürdi. Pes eyitdiler ki ferişte indi ve her bir 

evlerine (13) ķaçdı. Ve aña yine ķavmı uydı. Bu ĥaber Ebū Bekrin Ŝıddíķ’e irişdi, 

(14) bir niçe kez ġazā itdi tā ki Müseyleme’i depeledi. Ģikāyet: Rāşidü’l-cerí (15) 

peyġamberliķ da‘vísin itdi. Ģasani’bn-i ‘Ali’ye didi ki destūr vir, ‘Ali’yi [259b] (1) 

ziyāret ideyim. Ģasan eyitdi ki oldı. Ol eyitdi, yoķ, va’llāhi ki (2) ‘Ali ölmemişdür, 

ķaftān altındadur, uyur umaruz. Ģasan eyitdi, yalan (3) söylersin. Bu ĥaber 
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Ziyādi’bn-i Süfyān’a irişdi, işitdi. Vardı (4) boġazından aŝaķodı. Bu ķadar ki 

söyledük tā bilesin Muģammed raŝūlu’ (5) llāhdan ŝoñra peyġamber gelmez. 

Şimdiden girü kāhinleri söyleyelüm. (6) Fí źikri’l-kiheti ve aģvālihim: Eydürler ki 

İskender’i Ġamūriye šoġurdı (7) daĥı anı düşmenden iģšiyād idüp dāyeye virdi ki 

ŝaķladılar (8) ve ıŝmarladı ki kendü ķatına getürmeyeler. Bundan ŝoñra bir niçe 

zamān (9) geçdi, İskender büyük yigit oldı. Bir gün dāyeleri anı (10) kelísaya 

gönderdiler. Geldi, gördi bir çoķ ĥalķ gelmişler anda (11) ol ĥalķdan gizlendi bir 

bucaķda çünki ĥalķ gitdi, durdı. (12) Bu eve girdi, gördi ki bir miyner üstinde pír 

oturmış ķucaġında (13) bir kitāb. Ol pír İskender’i gördi ki içerü girür, eydür ki  (14) 

içerü girme ki ayaġuñ ķurur. İskender eydür, senüñ ayaġuñ (15) niçün ķurımaz? Pes 

içerü girüp ķatına vardı, diledi ki ol elindeki [260a] (1) kitāba nažar ide. Ey yigit! 

Baña nažar itme dir, yoĥsa kör (2) olursın, dir. İskender pes píre eydür, sen niçün kör 

olmaz- (3) sın? Ol pír bunuñ sözini ta‘accüb itdi, eydür, ey yigit! Sen (4) baña ĥōş 

cevāblar virdüñ, pes imdi sen benüm yerimde otur. İskender (5) eydür, benüm 

murādım bu degildür. Ol eydür, pes murāduñ nedür? Bu eydür, ben (6) bilmezem 

kim benüm atam kimdür ve ben kimden šoġdum? Benüm murādım, anı (7) 

bilmekdür. Pes ol pír elindeki kitābı açdı, eline virdi. (8) Eydür, bu kitābı oķı tā ki 

ķamu işlerüñ saña ma‘lūm ola. İskender (9) bu kitāba bir yıl nažar itdi, bir yıldan 

ŝoñra ol pír nābedíd oldı. (10) Pes yine ol ķavm geldiler ol deyre píri bulmadılar. 

Eyitdiler ki pírsin, (11) n-itdüñ? İskender eydür, nābedíd oldı, bilmezem ģālını ve 

beni yerinde (12) ķodı. Ol ķavm eydür, bize ol pír şol kitābdan ĥaber virürdi (13) tā 

bir yıla degin ne olacaġın ucuzlıķdan ve ķızlıķdan ve her ģāldan bize (14) dirdi, biz 

aña lā’ıķ ‘amel iderdük. İskender eydür, ben daĥı (15) size bir yıluñ ģālını, ĥayırdan 

ve şerden ne olacaġın, ĥaber vireyim ve hem [260b] (1) ĥaber virdi. Ŝoñra ben kāhin 

degilem, ya‘ní yalancı degilem ve ben bunda (2) oturamazam zírā ki ben bu kitābda 

buldum ki ben maġribi maşrıķı gezsem gerek. (3) Ķamu ‘ālem baña muší‘ eylesem 

gerek ve daĥı benüm bir anam var-ımış ki (4) aña ‘Umuriye dirler-imiş anı daĥı ben 
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isteyüp bulsam gerek. Ol (5) ķavm eyitdiler ki ol senüñ anañ bizüm pādişāhumuzdur. 

Pes (6) İskender’i aldılar anası ķatına iletdiler çünki anası kördi, (7) derģāl bildi ve 

anası memleketi İskender’e ıŝmarladı. Ģikāyet: (8) Ġadġal ģudūdında bayram iderler 

yılda bir kez. Anlaruñ bir büti (9) vardur, pādişāhları ol bütüñ ķatına gelür, bir ķadeģ 

ĥamra içer (10) daĥı ķılıcın çıķarur, kendüye šayar daĥı üstüne düşer (11) tā arķasına 

çıķar. Ol vaķit ķavmına tā bir yıla degin ĥaber virür ĥayırdan (12) ve şerden. Pes 

andan ŝoñra ķılıcı kendüden çıķarurlar ve hem niçe (13) ĥaber virürse, şöyle vāķi‘ 

olur. Maķŝūd bu ģikāyetden oldur kim (14) kāhinler çoķ olurlar-ımış. Tā Ģaķķı 

bāšıldan bilesin ve daĥı bilesin ki (15) cemí‘-i dívi ġururdur. Ģikāyet: Ol ‘iyd 

idenlerüñ bir yüce šaġ [261a] (1) başında bir büt-ĥāneleri vardur yılda bir kez anda 

cemi‘ olurlar (2) daĥı ĥamra içerler. Bir pír gelür ki aña Faġfāre dirler. Ol 

bütĥānenüñ (3) üzerinde zencír aŝarlar šaġuñ aşaġasına daĥı ol zincír (4) yapışup ol 

bütĥāne üzerine çıķar ve üç kez elin birbirine urur (5) ve üç šaş daĥı bile 

götürmişdür, üç yaña atar. Daĥı yine ol (6) zencíre yapışup aşaġa iner daĥı bíhōş olur 

ve ol pír götürüp (7) ol bütĥānede büt ķatına iledürler daĥı kendüye gelür ve andan 

ĥaber (8) ŝorarlar tā bir yıla degin ĥayırdan ve şerden ĥaber virür ne olacaġın. Bu (9) 

nesneler ‘ilm-i nücūm-ıladur. Ya cinní ĥaber vermek-iledür, bunuñ gibilere (10) 

kāhinler dirler. Ģikāyet: Peyġamberden ŝoñra bir kāhin ķopdı ki (11) aña 

‘Ayhalete’bne Esved dirlerdi. Ve her nire varsa uyarlardı. Çünki (12) Ŝan‘ā’ya vardı 

ki ve yigirmi biñ kişi aña mutāba‘at itdi ve Yemen (13) pādişāhuñ öldürdi ‘avratını 

žulm-ıla aldı ve ķızunı depeledi. Anuñ (14) oġlı ki ‘Abdullāhi’bn-i Deyle idi. 

Peyġamber ģażreti dirliginde dimişdi ki (15) ve İbn-i Deyle’i Yemen’e göndermişdi 

ki ‘Ayhalete’bn-i Esved anda geliser, da‘vā-yı [261b] (1) nübüvvet idiser. Anı sen 

öldüresin ki anuñ ölümi senüñ elinde- (2) dür, dimişdür. ‘Abdullāh daĥı eydür, ben 

‘Ayhala’ı Ŝan‘ā’da gördüm ki (3) ķamu leşkeri ķarşusına šurmışlar ve ol ‘avrat da 

šurmış.(4) ‘Ayhalat’a elinde bir ģarbe, eydür ki ol Yemen melikinüñ atını getürüñ! 

Derģāl (5) ķatına getürdiler ol ģarbe-y-ile ol atı boġdıra urdı daĥı boynı(6) šamarların 
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kesdi daĥı eytdi, ŝalıvirüñ! Ŝalıvirdiler, Ŝan‘ā içinde (7) ol at gezdi, ķanı dā’im 

aķardı ve daĥı anda bir dā’ire çizdi (8) daĥı içine girdi. Buyurdı ki niçe develer 

getürdiler. Her birin ol (9) dā’ire ķatına getürdiler ve boynın ol dā’ire içine çekdi ve 

daĥı her (10) birisin ol dā’ire üstinde boynın urup depeledi ki gevdeleri (11) 

dā’ireden šaşra düşdi ve başları içerü düşdi ve her deve ki başın (12) içerü uzadurdı. 

Başı kesilüp dā’ire içine düşerdi ve gevdesi (13) šaşra. Pes ŝoñra kendü daĥı başını ol 

dā’ire üzerine ķodı (14) daĥı bir zamān çün başını ķaldurdı. Eydür kim dív eydür ki 

‘Abd’ullah (15) bin Deyleme’nüñ ve ķızu İbn-i Meksūģ’uñ ur boynunı, didi. Meksūģ 

bir kişiydi. [262a] (1) Peyġamber ‘aleyhi’s-selām ‘Abdu’llāh’ı Deyleme-y-ile bile 

virbimişdi ki bu ‘Ayhala’ı (2) öldüreler. ‘Abdullāh eydür, bu ĥaberi bundan işitdüm 

derģāl ol (3) aradan geçdüm, gitdüm. Daĥı Meksūģ’a didüm kim ol daĥı gizlendi. (4) 

Bu ta‘accübe ķaldum ki dív aña niçe ĥaber virdi ve ķorķdum ki anda dursam (5) beni 

daĥı bile-y-idi ve durmadum kim ol Yemen pādişāhı ĥātūn ķatına geldüm. (6) 

Eyitdüm ki bu žālim kāhin, seni žulm-ıla pādişāhdan aldı. (7) Baña destūr vir ki bunı 

öldürem, senüñ intiķāmuñı bundan alam. (8) Pes vardı ol ĥātūn bunı evine iletdi, 

gizledi tā kim gice oldı (9) çünki ‘Ayhala geldi, yatdı, uyıdı. Ol ĥātūn buña ĥaber itdi 

(10) geldüm, gördüm şemi‘ yanar bu uyımış derģāl ĥançerle başını kesdüm (11) 

şerrini ‘ālemden götürdüm. Šalíģa, bu daĥı kāhinden peyġamberliķ (12) da‘vísin itdi 

peyġamber zamānında -‘aleyhi’s-selām-. Ġuneynetü’bnü Ģaŝın (13) dirlerdi, bunuñ 

vezír-idi ki bu Šalíģa-y-ıla her işde bileydi çünki bu Šalíģa’ya (14) islām leşkeri çoķ 

uydı. Bir gün Ġuneyn’e ŝordı Šalíģa’ya kim (15) Cebrā’íl saña híç yardıma gelür 

mi? Eyitdi ki belí, şimdi geldi ve gitdi. [262b] (1) Eyitdi ki gel Šalíģa. 

 Ya‘ní eydür, (2) senüñ bir kişinüñ vardur ki saña ümíđ šutar ve 

saña söz (3) oldur kim anı unutmayasan. Ġuneybet’e çünki bu sözi işitdi, (4) leşkere 

eyitdi, girü dönüñiz ki bu kişi yalancıdur, bundan nesne (5) ģāŝıl olmaz. Bu sözden ol 

leşker müteferriķ oldı. Ĥālidi’bni (6) daĥı geldi, Ġuneybe’i šutdı, demürledi. Ebū 

Bekr-i Ŝıddíķ’e -rażıya’llāhu ‘anhu- (7) virbidi ve Šalíģa ķaçdı, Şām’a düşdi, ŝoñra 



167 

 

‘Ömerü’bnü’l-ĥaššāb (8) -rażıya’llāhu te‘ālā ‘anhu- anı šutdı. ‘Ukāyiş’i hem ol şehíd 

itmişdi, (9) emírü’l-mü’minín aña çoķ ‘itāb itdi, daĥı depeledi. Źikrü da‘vā-i (10) 

şücā‘u’n-nübüvveti:  Şücā‘ bintü’l-ģāriś bir ‘avratdı. Peyġamberden ŝoñra ol (11) 

daĥı cezírede peyġamberliķ da‘ví eyledi ve niçe biñ kişi daĥı aña uydı (12) leşker 

oldı. Bení Śa‘leb ve Bení Meliki ķabílesinden ve çünki Şücā‘ (13) Müseyleme-i 

Keźźāb şevketin işitdi ki eyitdi ki ‘aleyküm bi’l-yemāme. (14) Pes ķaŝd idüp 

Yemen’e geldi. Müseyleme çünki bunı işitdi, andan (15) ķorķdı ve aña hediyyeler 

virbidi ve kendüsi ķal‘aya girdi ve eyitdi ki [263a] (1) Şücā‘-çun köşk düzüñ gelsün 

ķonsun. Derģāl bir köşk düzdiler (2) buģūrlar virdiler. Şücā‘ geldi anda ķondı. Bir 

gice ĥalvet oturur göñli (3) cimā‘ šaleb itdi. Müseyleme siģr-ile bu ģāla mušalli‘ oldı. 

Ķal‘adan aşaġa (4) inüp Şücā‘ ķapusına geldi. İndi ve šurdı, eydür, yā Şücā‘! Cimā 

(5) itmek raġbetüñ var mı? Eydür, belí, içerü gel ve içerü girdi. Üç (6) gün bile oldı 

şehvet ārzūsın biribirinden aldı çünki leşker-i (7) Şücā‘ bu ģāla muššali‘ oldılar. 

Şücā‘ bunlara eydür, Müseyleme benüm erimdür. (8) Pes leşker müteferriķ oldılar. 

Müseyleme’nüñ ēalāletine sebeb oldı ki (9) bir gün geldi peyġambere eydür, yā 

Muģammed -ŝallallāhu ‘aleyhi ve selem- baña keşf-i vilāyet (10) itgil! Peyġamber 

eydür, keşf-i vilāyet böyle olmaz, bunuñla ģāŝıl (11) olmaz. Bil ki Ģaķķ te‘ālāya 

išā‘at itmek gerek, zaģmetler çekmek (12) gerek, andan ŝoñra Allāh te‘ālā dilerse 

keşf ide. Zírā, 
12

 (13)  dür. Bu söze iltifāt itmedi, girü döndi, 

(14) mürted oldı. Yemāme’ye gelüp da‘vet eyledi, eyitdi ki namāz ķılmak; (15) Ģaķķ 

te‘ālā namāzı götürdi ve daĥı zināyı ve şurbu ve ĥamrı mubāģ [263b] (1) ķıldı. Tā ki 

Šalíģa bir gün aña ŝordı ki saña feriştelerden kim gelür? (2) Eyitdi ki Raģmān gelür. 

Eyitdi ki nūr-ıla mı gelür ya žulmetiyle mi? Eyitdi, žulmet-ile (3) gelür. Šalíģa 

eydür, pes danıķlıķ virürem ki sen keźźāb-san, Muģammed rāstdur. (4) Müseyleme 

bu sözden müte’ellim oldı, çoķ ādem öldirdi islām leşkerinden. (5) Tā ģaddı emírü’l-

mü’minín ‘Ömer’üñ ķarındaşı Zeyd’i şehíd eyledi. Maķŝūd (6) bu ģikāyetden oldur 

                                                 
12

 “Allah isterse ve hükmederse yapar.” 
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ki bāšıl işi pāyidār olmaz ve Ģaķķ işi ne ķadar ża‘íf (7) ise Allāh te‘ālā -celle ve ‘alā- 

anı ziyāde ider, yüceldür. Źikrü kihāne (8) meliki’l-‘acem Rüstem: Rüstemü’bnü 

Ferruĥ-zāde melik-i ‘Acem’di ve hem gey (9) ‘ažím kāhindi ve müneccimdi ve 

yazdacıruñ nā’ibi-y-idi ve daĥı anuñla bile (10) niçe kāhinleri var-ıdı. Ol cümleden 

birisi Vernā dirlerdi ve Çābān (11) dirlerdi. Bir gün ŝordım kim Rüstem kehānetden 

Vernā’ya ki şimdi (12) niye ģükm idersin? Vernā eydür, ey melik! İşbu sā‘at bir ķuş 

gele (13) líkin adını bilmezem, şol senüñ serāyuñ kemeri üzerine öte (14) ve ol 

ķuşdan bir nesne düşeceķ işbu yire ve ol yirde. Bir dā’ire (15) çizdi daĥı gitdi. Çābān 

geldi, ŝordı ki ol ġulām-mānde [264a] (1) az evvel. Ģikāyet: Eydürler, Rüstem bir 

gün bir buzalacı inegi gördi. (2) Veryā’ya eyitdi ki bu inegüñ ķarnındaġı ne 

nesnedür? Vernā-yı Hindí (3) eydür, bir ķara buzaġurdur. Çābān daĥı ģāżırdur, eyitdi 

ki ablaķdur. (4) Pes anuñ ķarnın yarıp çıķardılar. Gördiler ki bir ķara buzāġu iken (5) 

ķuyruġı ucı aķ ve alnı aķ ve yine Çābān Rüstem’e eydür ki ey melik! (6) Ne vāķí‘ 

olısar? Rüstem eydür, bir leşker-i ažím vākí‘ olısar ‘Arab’dan (7) gele ve ‘Acem 

milkini duta şöyle görürüm ki gökden bir ferişte (8) iner, leşker-i ‘Acem’iñ yaylarını 

cem‘ ider, biribirine baġlar, alur göge (9) çıķar. Velíkin ben dilemez ki yazdacır 

dişüm ‘Arab-ıla ceng ide velíkin (10) ceng itse gerek. Pes nāgāh Muġayrete’bne 

Şu‘be ilçiligi geldi (11) ‘Arab pādişāhı Sa‘di’bn-i Melik’den. Rüstem eydür, ey 

Muġayra! Sizüñle ceng (12) iderüz velíkin yarın muķābil olıcaķ senüñ bir gözel 

çıķısar. (13) Muġayra eydür, Ģaķķ yolına ceng iderüz, eger iki gözüm daĥı çıķarsa 

(14) n-ola? İttifāķı yarındası ki ceng oldı, Muġayra’nuñ bir göz kör oldı. (15) Pes 

imdi bunlar bu bilü-y-ile ki bildiler, kendü ģālı-y-ıla ve Samirle bildiler. Şöyle [264b] 

(1) i‘tiķād ile ne kerāmetdür ve ne mu‘cizedür, bil ki siģirdür. Źikrü’l-kāhin (2) el-

leźí žahara fí eyyāmi’l-kerşā Şeyi’bni Lihudāy: (3) Eydürler ki ‘Acem milkinde bir 

kişi vardı ki aña Kürşāşebü’bn-i Luhrāb (4) dirlerdi. Ol Hind vilāyetine vardı, anda 

bir šaġ üzerinde bir şaĥŝ (5) gördi ki ‘uryān. Aña eyitdi ki bu šaġda ne eylersin, ne 

yirsin? (6) Eyitdi ki üç yüz yıldur bu šaġda, başında oluram yidügim, (7) ķamusı 
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otdur tā ki híç maĥlūķuñ benüm üzerinde minnet olmaya ve hem (8) ümíđ šutaram ki 

Ģaķķ te‘ālānuñ ‘aźābından ķurtulam. Pes Kürşāşeb (9) eydür, baña senüñ ‘ilmiñden 

ĥaber vir! Ol şaĥŝ eydür, saña bir (10)‘avrat var-ısar çiftlenisersin legin bir aġacı 

bükisersin (11) andan ol ‘avratı alısarsın ve anuñ öñinde bir legin dā’im (12) aña 

nažar iderdi, ķarşusında durmış. Pes Kürşāşeb andan (13) girü döndi, bir şehre irişdi, 

anda bir ķız gördi aña ‘āşıķ oldı, (14) ve anuñ ģālından ŝordı. Eyitdiler ki fulān melik 

ķızdur ve eyitdiler (15) ki anuñ yay var serāy ķapusında aŝmışlardur, her kim ki anı 

çekse [265a] (1) ol ķızı aña virürler. Pes Kürşāşeb serāy ķapusına vardı, (2) eyitdi, 

ben bu yayı çekerem. Ĥalķ buña güldiler, melike ĥaber itdiler ki (3) güyegü geldi ve 

anı ilerü oķıdılar ve kemānı eline virdiler. Gördi ki (4) demürden bir kemān 

eylemişler, üstini tuzlamışlar tā kimse bilimeye. (5) Kürşāşeb anı eline aldı, çekdi. 

Pes melik ķızını aña virdi ol (6) sebebden pādişāh oldı. Kürşāşeb’e kāhin ĥaber 

virmişdi ki (7) tā aġacı iki ķat eylemeyince çifti bulmayısarsın. Kürşāşeb girü döndi, 

(8) vardı ol kişiye ikrāmlar eyledi. Maķŝūd oldur kim kāhinler (9) cemí‘ vaķitde 

varmış ve her nesne ki dirler, Şeyšān mu‘āvenetiyle (10) dirler ve ol nesne ki 

peyġamberler dirler, ferişteden dirler. (11) Ģikāyet: ‘Ūd ģudūdında bir köy vardur, 

anda bir sögüt aġacı (12) vardur, ķaçan ki güneş ģamal burcına gelse ol aġaç yaşarur. 

Ve ol (13) köyde bir niçe cemā‘at vardur, anlaruñ bir pír kişi vardur, gelür (14) ol 

aġaç dibinde elinde bir şíşe bādiye ve ķamusı ol aġaç (15) dibine gelürler. Ol pír 

şíşe’i ķulaġına dutar aġaç dibinde. [265b] (1) Ol pír bir yıldan yıla ne olacaġın ĥayr 

ve şer ol ķavma ĥaber virür. (2) Ol pír ne ĥaber kim virürse ol ķavm taŝdíķ iderler. 

Belki Ģaķķ (3) te‘ālā her zamānda her ķavma anlaruñ fitnesi-çün bir ģādiśe ižhār (4) 

ider tā bunlar anuñla maġrūr olurlar. Fitnetü’z-zerāşeb beyne’n-nāsi:  (5) Bu Zerāşeb 

ol Muş‘abi’bn-i Ģoķķabāzdı ve ŝoñra kehānet (6) da‘vísin itdi ve andan ŝoñra 

nübüvvet da‘ví itdi. Anuñ zamānında (7) bir pādişāh vardı, aña eydür, bu da‘víyle ne 

ģüccetüñ var, getür görelüm. (8) Zerāşeb eydür, ne dilersiz? Bu melik eydür, baķırı 

eridelüm, gögsüñ (9) üzerine dökelüm. Eger şöyle ki yanmaz-ısa, saña i‘tiķād 
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idelüm. (10) Vardılar baķırı eritdiler, gögsi üzerine dökdiler, dāne dāne oldı, (11) 

baķır gögsi üstinden šaġıldı, anı yaķmadı. Ba‘żılar eydür ki šalaķu (12) sürtdi gögsine 

ve ba‘żılar eydürler ki uġırladın bunı. Didi ki (13) 
13

 (14) Bu 

du‘ā sebebinden Ģaķķ te‘ālā ŝaķladı çünki andan (15) selāmet ķurtıldı, çoķ ĥalķ aña 

uydı ve ol Mecūsí dín peydā itdi. [266a] (1) Híç dínlerde Mecūsí díninden rüsvāy 

dín yoķdur -ĥaźe lehümüllāhu te‘ālā-. (2) Fitnetü’l-māni’z-zındíķ: Şābūr zamānında 

bir kāhin zındíķ vardı. (3) Adı anuñ Ma’ní-y-idi ve kendüsi naķķāş idi. ‘Āleme ġāyet 

fitne (4) bıraķdı ve ‘acāyibler gösterdi. Şābūr anuñ elinden tenge tenge gelmişdi. (5) 

Bir gün vardı anı šutdı ġāyet zaģmet itdi. Híç da‘ví ide misin? (6) Yine eydür ki ben 

resūl-i ĥudāyam. Şābūr eydür, ne ģüccetüñ vardur? (7) Eydür ki saña ne gerek? 

Eyitdi, hevāda uçasın ki görevüz. (8) Zındíķ-ı Ma’ní derģāl düzdi, hevāya uçdı ve 

nābedíd oldı. Ŝoñra (9) yine geldi Şābūr’uñ ķatına oturdı, Şābūr çün kim andan ‘āciz 

(10) oldı ve terk itdi ve dā’im anuñ aģvālından ŝorardı ki Ma’ní zındíķan (11) işi 

siģir midür, yā Ģaķķ mıdur? Çünki bildi anı berdār itdi. Anuñ fitnesin (12) cihāndan 

getürdi, andan ŝoñra bir fitne daĥı žāhir oldı ‘Irāķ’da, (13) bir ŝavma‘ada da‘ví itdi ki 

baña od söyledi, ol ĥōd iki çuķur (14) ķazmışdı ki birisinde od yanardı ve birisinde 

bir ādem ŝaķlamışdı. (15) Ol çuķurdan bu od yanan çuķura yir altından bir delük 

delmişdi. [266b] (1) Kendü ol ķatında otururdı, ol kişi ol çuķurdan (2) söyleyicek 

oduñ orta yerinde āvāz çıķardı. Bu nesne-y-ile ĥalķa (3) çoķ nesne fitne eyledi. 

‘Āķıbet ma‘lūm oldı, ol píri ķazdılar buldılar. (4) Ģikāyet: Bir şaĥŝ da‘ví itdi, ben 

cinnílerle ceng iderim. Vardılar (5) bir ĥalvet yire ŝoķdılar, bilesine bir legen ve bir 

böciķ ķodılar. Çünki (6) bir gün ŝoñra šaşra çıķdı, gördiler ki legen içi šolu ķan. (7) 

Anı istediler, híç a‘żāsında zaĥım yiri bulımadılar. Tafaĥĥuż itdiler (8) ki dili altında 

demü’l-aĥaveyni dirler, bir ot olur, anı šutarmış (9) velíkin içine bevl idermiş daĥı ol 

demü’l-aĥaveyni bevl ezermiş. (10) Çün ezse bevli ķan gibi olur, bilmeyen kişiler anı 

ķan ŝanurlar, (11) aña maġrūr olurlar. Ģikāyet: Bir kişi daĥı da‘ví itdi ki serçe’i (12) 

                                                 
13

 “Kerşaşeb zamanında ortaya çıkan kahinler ve olayları.” 



171 

 

öldüre, girü diri eyleye. Vardı ki iki ģoķķa düzdi, birisinde (13) bir serçe’i ķodı daĥı 

anı yeñi içinde gizledi. Bir serçe’i daĥı öldürdi, (14) bir ģoķķaya ķodı, anı daĥı 

yeñine ŝoķdı. Evvelki ģoķķa’ı açdı, serçe (15) uçdı gitdi. Ol öldürdügi serçe ģoķķasın 

gizledi. Birķaç [267a] (1) cemā‘at anı gördi, aldandı. Biz bu miķdār söz söyledük tā 

bileler ki (2) kāhin kimdür ve müş‘abid kimdür? Ģaķķı bāšıldan seçeler, Muģammed 

resūl- (3) ullāh -‘aleyhi’s-selām- şer‘ínüñ ve díninüñ ķadrin bileler. Bir faŝıl daĥı 

söyleyelüm (4) ki farķ nedür kehānet-ile nübüvvet ortasında. Źikrü mu‘cizāti’l-

enbiyā (5) -‘aleyhimü’s-selām-: Bil ki mu‘cize peyġamberüñ olur ki ĥalķ andan ‘āciz 

dururlar. (6) Anuñ gibi işleyemezler zírā ki ol Ģaķķ te‘ālā ķudret-iledür. Ādemínüñ 

(7) anda fi‘li olmaz şöyle kim İbrāhím ol ķuşları öldirdi, andan (8) ŝoñra İbrāhím 

du‘āsıyla diri ķıldı. İbrāhím’e mu‘cize oldı daĥı (9) şöyle ki Muģammed resūlu’llāh -

‘aleyhi’s-selām- šoġduġı gice kāfirlerüñ (10) odları söyindi ve od evleri aşaġa geçdi 

ve daĥı odlarla şeyšān- (11) ları gökden atdılar. Ve daĥı ŝu ki peyġamberüñ parmaġı 

arasından (12) çıķdı şol çeşmeden çıķar gibi ve andan ol cemí‘ leşker (13) içdiler ve 

develerine virdiler ve ābdest aldılar. Henüz ŝu kendü ķarārında (14) idi ki ne artdı ve 

ne eksildi ve daĥı şöyle bir gün resūlu’llāh (15) -ŝalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem- 

‘Ömer-ile giderlerdi yolda bir oġlancıķ gördiler, [267b] (1) aġlar. ‘Ömer anı getürdi 

ķucaġına aldı, tā ki avuda ve aña zaģmet irişmeye. (2) Çünki ‘Ömer yine peyġamber 

ķatına geldi, peyġamber eydür, yā ‘Ömer! Ol oġlancıġı (3) ki götürdündi, ol 

Deccāl’dur āĥir ki ‘ālemi ol ĥarāb idiser. ‘Ömer (4) eydür, varayım pes anı helāk 

ideyim. Resūl eydür, yoķ idemezsin ki (5) anuñ elinde Ģaķķ te‘ālā işler ķomışdur, 

cümlesinden birisi oldur kim (6) anuñ elinde bir fetģi olısar benüm ümmetüme. 

Çünki ģażret-i risālet dünyādan (7) naķil itdi ve ĥilāfet emírü’l-mü’minín 

‘Ömerü’bni’l-ĥaššāb’a degdi. Ebū Mūsā (8) Eş‘arí Ĥūristān’a virbidi bir niçe biñ 

leşker-ile ve anda Ebū Mūsā (9) çoķ şehirler fetģ itdi. Çünki Şūş’a geldi ģiŝār itdi. 

Şūş ġāyet (10) muģkem ķal‘a-y-ıdı, híç žafer idemediler. Şūş’da bir rāhib var-ıdı, 

(11) burç üstüne geldi, eydür, ey leşker-i islām! Zaģmet çekmeñ, (12) dönin, gidüñ ki 
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Şūş’ı siz zaģmet çeküp fetiģ idemezsiz. Şūş (13) şol leşkeri fetģi idiser ki Deccāl ol 

leşkerde bile ola. (14) Ben kitāb içinde şöyle bulmışam ki Ebū Mūsā bu sözden (15) 

ġāyet melūl oldı, bir zamān şöyle tevaķķuf itdi. Bir kişi çıķageldi [268a] (1) Şūş’uñ 

ķapusına bir depük urdı, ķapu içerü geçdi. Leşker-i islām (2) derģāl içerü girdi, fetģ 

itdiler. Ol kişi yine nābedíd oldı (3) çün Ebū Mūsā ‘Ömer ķatına geldi, ol ģāl ģikāyet 

eyledi, emír (4) el-mü’minín ‘Ömer -raēıyallāhu ‘anhu- eydür, ŝadaķa resūlu’llāh, ol 

kişi Deccāl (5) idi ki size yardum itdi, bu sözi peyġamberden işitdimdi. (6) Maķŝūd 

bu ģikāyetden oldur kim bilesin mu‘cize-y-ile şü‘bede arasında (7) farķ idesin ve 

mu‘cize daĥı şöyle olur ki bir gün bir Hindí peyġamberüñ (8) yüzine nažar itdi. 

Gördi ki yüzinde bir ŝaman çūbi var. Ol (9) Hindí ŝandı ol çūbi aldı peyġamberüñ 

yüzinden, peyġamber aña du‘ā (10) ķıldı, eyitdi,  Ya‘ní, yüzüñi 

Allāh aķ eylesün. Ol (11) sā‘at Hindi’nüñ ķara yüzi aķ oldı. Ģikāyet: Ol gün ki 

peyġamber (12) -‘aleyhi’s-selām- Mekke’i fetģ itdi ve bütleri Ka‘be’den šaşra 

atdurdı. (13) Anda bir büt vardı šaşdan, adı ‘āleme şāmil ve aña ziyārete (14) 

gelürlerdi. Anı Āzer, İbrāhím peyġamberüñ atası Āzer yonmışdı. Anuñ adı (15) 

Menāb idi. Peyġamber -‘aleyhi’s-selām- anı daĥı šaşra bıraķdı. Bir Hindū anı [268b] 

(1) daĥı aldı, gizledi Hindūstān’a iletdi. Anda yüz berāberi altun satdı. (2) 

Hindūstān’da bir şehir vardur kim adına Ŝūb dirler, ol büti ol (3) şehirde dikdiler, bir 

altun degirmenüñ üzerine. Bu ģikāyet peyġamber (4) -‘aleyhi’s-selām- irişdi. 

Peyġamber ‘aleyhi’s-selām buyurdı, benüm ümmetimden kişi (5) ki anuñ adı benüm 

aduma muvāfıķ ola, anı girü getüre, ol bütüñ helākı (6) anuñ elinde ola. Bunuñ 

üzerine çoķ zamān geçdi Sulšān Maģmūd (7) Ġazneví vardı Hindūstān’ı fetiģ itdi. Ol 

Ŝūb şehrini aldı, (8) ol ķavm Menāt’ı ev šolu altuna alalım didiler, ŝatmadı. Ġaznín 

şehrine (9) götürdi, iletdi serāyınuñ işiginde bıraķdı ayaķ altına. Mu‘cize (10) böyle 

olur ki zamān henüz anuñ ĥaberin vire. Fí źikrü kerāmeti (11) el-evliyā’i ve 

cevārihim: Bil ki kerāmet evliyāda ģaķķdur. Mādām ki evliyā (12) ber-sebíl-i enbiyā, 

gideler zírā kerāmet bir şāĥdur, mu‘cizden. (13) Şöyle ki Meryem -rażıya’llāhu 
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‘anhā- Zekeriyyā ki anuñ ķatına gelürdi, ķışın (14) yaz yemişlerin bulurdı ķatında. 

Eydürdi ki bu saña ķandandur? Meryem eydürdi, (15) Allāh ķatından ve şöyle ki 

Cebrā’íl aña žāhir olurdı, anuñla [269a] (1) kelimāt iderdi. Meryem ĥōd peyġamber 

degildi daĥı Selmān ki gördi, (2) şol vaķit ki Şām’dan gelürdi. Peyġambere ímān 

getürmege daĥı yolda (3) bir ŝaģrāya irişdi ki aña ŝaģrā-yı Zerved dirler ve anda 

nāgāh bir (4) arslan çıķdı Selmān’a ķaŝd itdi, yolun kesdi ve Selmān kendüden (5) 

ümmíđ üzdi. Daĥı itdi ki ilāhí, ol peyġamber Ģaķķı-çun ki anı isterim (6) beni bu 

arslan şerrinden emín eylegil! Derģāl bunı diyince bir atlu (7) yitişüp geldi, ķılıc-ıla 

arslanı iki pāre eyledi daĥı nābedíd oldı. (8) Selmān peyġambere geldi, ímān getürdi. 

Bir gün emírü’l-mü’minín (9) ‘Ali -rażıyallāhu ‘anhu- Selmān-ıla mizāģ iylerdi, bir 

kiçicek šaş-ıla. Selmān’a (10) atdı, Selmān aña tündlik itdi. Peyġamber eydür, yā 

Selmān tündlik itme! (11) Şol Zerved gicesin añġıl! Ya‘ní arslandan ki seni kim 

ķurtardı (12) bize gelürken? Ol kimdi? Feķāle ‘Aliyyün:  (13) 

 Ya‘ní eydür, benüm āĥir ol atlu ki Zerved gicesinde arslanı (14) öldürdim pes 

Selmān ĥacil oldı daĥı ‘Ali’den ‘öźür diledi ve andan ŝoñra (15) ‘Ali’nüñ evine 

ĥidmet iderdi. Tā ki peyġamber eyitdi ki Selmān bizüm ehlimüz- [269b] (1) dendür. 

Maķŝūd oldur kim kerāmet-i evliyā ģaķdur. Ģikāyet: Bir kişi (2) eydür, bir gün 

Ģüseynü’bnü Manŝūr-ı Ģallāc-ıla bir ĥasta ŝormaġa varduķ (3) Baġdād’a ve ol ĥasta 

Dımışķlu-y-ıdı. Biz eyütdük ki göñlüñ ne diler? (4) Eydür, yā Manŝūr! Ģelvā-yı 

penç-engüştí diler líkin ol ģelví (5) Dımışķ’dan ġayrı yirde işlenmez. Böyle diyecek 

Manŝūr elin uzatdı (6) bir šabaķ ģelvā-yı penç-engüştí getürdi ĥastanuñ öñinde ķodı. 

(7) Bir niçe günden ŝoñra Dımışķ’dan kervān geldi, ĥaber getürdi ki (8) fulān günde 

melik-i Dımışķ’uñ öñinde bir šabaķ-ıla ģelvā nābedíd oldı, (9) hevāya çıķdı. Ģikāyet: 

Eydürler ki İbrāhím Edhem ol vaķt ki (10) salšanatı terk itdi, Ka‘be’den yaña yüz 

šutdı. Merve şehrine gelürken (11) anda bir köpri vardur, ol köprüye yaķın gelicek 

gördi bir kişi (12) ol köprüden aşaġa düşdi. Eger ŝu daĥı olmasa ki biñ (13) cānı daĥı 

var-ısa ķurtılamazdı. İbrāhím Edhem çünki anı gördi, (14) didi,  Ya‘ní, 
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yā ilāhí, sen ŝaķlaġıl anı. Ol kişi ŝuya (15) irişmedi, şöyle hevāda mu‘allaķ durdı tā 

ki ĥalķ geldiler anı [270a] (1) yuķaru çekdiler. Ol İbrāhím’üñ ol issini ta‘accüb 

itdiler, bilmediler (2) kimdiler. Ģikāyet: Bir kişi eydür, Hüseyni’bn-i Manŝūr-ı 

Ģallāc-ıla bir manžarada (3) oturduķ, Baġdād’dan Sişenbe bāzārında baķar-ıduķ. Bir 

muşabbaķ ķapu açıldı (4) eyitdi, ne gördüñ? Eyitdüm, yabanlar gördüm. Girü ķapu 

yapıldı, eyitdi, ne (5) gördüñ? Eyitdüm, Ka‘be’i gördüm. Bu cinsden ģikāyetler 

eydürler evliyānuñ (6) kerāmetlerinden ve daĥı Āŝaf bin Ĥıyā eydür ki Süleymān 

peyġambere (7) -‘aleyhi’s-selām-: 
14

 (8) geçmişdür ve Āŝaf 

ne nebíydi ve ne resūldı. Biz bundan ŝoñra bir bāb (9) daĥı diyelüm ‘ilm-i kímyā 

ma‘nísinde. Bāb Fí źikri’l-kímyā: (10) Bil ki kímyā ŝan‘atı lašífdür ve yine bil ki 

ba‘żı ‘ilm-i kímyā şimdiki ĥālda (11) fevt olmışdur. Şöyle ki bāķí ŝan‘atlar fevt 

olmışdur. Şöyle ki (12) Kūfí muŝģafı yazılmışdur, şimdiki ĥālında híç kātibüñ 

elinden gelmez ki anuñ (13) bir ŝaģífesini yaza. Ve aķ şecerí šaşlar ki düzmişler ki 

kimisi bir (14) batman ve kimisi yüz batman ve kimisi yetmiş batman ve daĥı artuķ 

eksik ki anı (15) nenük gibi örs üzerine dögmişlerdür ve nenük gibi ķıŝac-ıla [270b] 

(1) dutmışlar. Kimisinüñ elinden gelmez bu zamānda, ‘ālemüñ ŝan‘aları cem‘ (2) 

olsa on batmandan yuķaru düzemezler ve dögemezler. Ve daĥı (3) şol aķ bardaķlar ki 

düzmişler ki baķırdan içleri, ġāyet giñ (4) ve aġızları boyunları ġāyet šar ki anları 

niçe çeküçle dögmişlerdür (5) ve mü’ellif-i kitāb eydür, ben bir šabaķ gördüm kim 

yetmiş batmandur, (6) düzmişler. Cemí‘i ‘Irāķ ve ‘Acem milkini gezdürdiler, híç bir 

kimse (7) bulunmadı kim niçe düzdüklerin bileler ve daĥı ‘ilm-i nār-ı necāt münderis 

(8) oldı ve kímyā ‘ilmi ve demürden ķandiller ve pulād ışıķlar düzmeklik ķaldı (9) 

kímyā gibi. Ve ‘ilm-i şerí‘at daĥı az az kötürüliser, pādişāhlar žālim olmaġ-ıla (10) 

ki şerí‘atla ‘amel itmezler ve daĥı ‘ulemāya ‘izzet itmemeg-ile ve daĥı müşkil (11) 

‘ulemā olmaġ-ıladur. Pes böyle olsa ‘ilm-i kímyā daĥı bu zamānda olmadıġı (12) 

revā ola ve Ķārūn ve Şeddād ve İskender-i Rūmí bunlar kímyā bilürlerdi (13) ve bu 
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zamānda kimse bilmez ve ba‘żı nesne ki kímyā ķısmından ķalmışdur. (14) Aña inkār 

itse olmaz şöyle ki baķırı boyaya ķosalar ve şíşe-y-ile (15) bile eritseler, vaķtı ki 

otdan çıķsa azraķ olur ki anuñla kāşí [271a] (1) çanaķları reng iderler ve eger tenhā 

şíşe-y-ile eritseler ķızıl olur. (2) Pes imdi kímyā ‘ilm-i şerífidür ve aña āsān degildür 

tā kim gerekse (3) anı işleye ve daĥı bunuñ şerā’išleri vardur. Cümlesinden birisi (4) 

tenķiye ve taŝfiye ve teşviye ve taģlíl ve te‘ķíd ve telvíndür. Bunları bilmek (5) 

gerek, bunlardan daĥı ġayrı şerā’iš vardur eger birisi naķŝ olıcaķ (6) olursa cemí‘i 

ĥarāb olur ve daĥı zíbaķ veya ķal‘í göyündürseler (7) ķızıl olur. Ve eger baķırı 

sirkeye ķosalar yaşıl olur ve eger billūrı (8) şöyle ĥōd eyleseler ve bir pāre birinc 

daĥı ķatsalar daĥı odda eritseler (9) daĥı yire dökseler ķızıl yāķūt gibi olur, yāķūtdan 

cevheri (10) temiz ider ancaķ. Nev‘-i āĥar: Eger üç direm rūy-ı suĥte ve bir direm 

(11) ĥūn-ı siyāvuşān ve üç direm birinc ve bir rıšıl billūr bu ķamusını cem‘ (12) idüp 

eritseler, ġāyet lašíf yaşıl olur. Nev‘-i āĥar: Eger şíşe (13) ve jengār ve bellūr her 

birinden bir direm eritseler, dökseler zeberced rengine (14) bir nesne olur. Nev‘-i 

āĥar: Ve eger on direm rūy-ı sūĥte ve pes (15) direm ahek sūĥte ve iki dirhem 

eritseler, tūtiyā ve iki dirhem sím- [271b] (1) sūĥte bu ķamusını ķalay ŝu-y-ıla ģal 

ideler. Daĥı bir ķadeģ içine (2) ķoyalar ve anuñ içine şíşeden ya billūrda yüzük ķaşın 

ķaynadalar (3) pírūze gibi ola. İmdi bu ķamusı kímyā-kārlıķdur ve kímyādur. (4) 

Ģikāye: Eydürler, Müsterşid zamānında bir dervíş var-ıdı, (5) ġaní oldı. Ġāyet 

kemāl-ıla bunuñ ĥaberini ĥalífeye didiler ki (6) ol dervíş kímyā bilür ve yāĥūd genc 

buldı. Ĥalífe anı oķıtdı, (7) öñine bir ķılıç ve bir muŝģaf ķodı. And içdi ki eger rāst 

(8) söylemezsen şol ķılıc-ıla öldürürem. Ol kişi eydür, ey ĥalífe, ben (9) bir şíşeci-y-

idüm, bir gün şíşe eridürdüm. Nāgāh cumu‘a namāzı (10) eźānın işitdüm daĥı bir 

ķucaķ sögüt odunı ķodum şíşe (11) küresinüñ üzerine tā ki yana. Ben cum‘a 

namāzına gitdüm çünki (12) namāzdan geldüm gördüm ki benüm şíşem lašíf ķızıl 

la‘l olmış. (13) Ol şíşe’i küreden šaşra çıķardum, bir niçe pāre eyledüm, dört (14) 

yaña vilāyetlere iletdüm, beglere ŝatdum ve ol sebebden ġaní oldum (15) ve andan 
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bir pāre ķalmışdur, anı saña vireyim. Vardı getürdi. Müsterşid [272a] (1) andan bir 

küre düzdi, ya‘ní bir šop düzdi. Henüz ol šop dāru’ (2) l-ĥilāfda vardur. Sebebi aña 

oldı kim ol sögüt odınan deste (3) idüp ot-ıla baġlamışlardı ve ol ot içinde bir ot var-

ıdı ki (4) ol şíşe andan ķızıl oldı, la‘la döndi, cevher oldı. Maķŝūd (5) oldur ki ‘ilm-i 

kímyā vāķi‘dür líkin Allāh te‘ālā kime müyesser iderse (6) aña virür. Ĥikāye: Sulšān 

Sencer zamānında daĥı bir dervíş (7) vardı. Bir sehel müddetde ‘ažím bay oldı, anı 

Sulšān Sencer ķatına (8) getürdiler. Sulšān eydür, kímyā bilür misin? Bize daĥı bir 

naŝíb (9) vir. Bu eydür, bilürem. Vardı evinden bir hemyān getürdi, aġzını (10) açdı 

daĥı başını aşaġa dökdi. Gördiler ki içi šolu bezler (11) pāresi dögülü bir bir. Bu 

bezlerüñ dügümin çözdi, gördiler ki her (12) birisinde bir dürlü toģum-ı noĥūd, 

merdümek, birinc ve šaru ve rāziyāne (13) kişníc daĥı ġayrı toĥımları, buġdāy gibi ve 

arpa gibi baķla gibi dürlü dürlü (14) toĥumları. Eyitdi, benüm kímyām bunlardur ki 

bunlaruñ bir dānesin ekerem (15) Allāh te‘ālā yedi yüz dāne virür baña. Māl bundan 

ģāŝıl olur ve daĥı [272b] (1) ey ĥalífe! Cemí‘ kímyānuñ başı devletdür. Ĥalífe 

eydür, niçe? Bu eydür, (2) ben bir gün baġa giderdüm, sivār olup yolda uyumışam. 

Düş (3) gördüm ki bilimde bir hemyān-ıla altunum vardı ol bilimden düşmiş derģāl 

(4) uyandum. Gördüm ki bir hemyān yirde yaturdur, ģāl itdüm ki bilüme (5) 

baġlayam. Gördüm ki benüm hemyān dururmış, anı daĥı üzerine baġladum, (6) bir 

göz yumup açınca Allāh te‘ālā bir hemyānum iki eyledi. Ni kímyā (7) ola ki bundan 

menfa‘atlu ola pes ķamu kímyānuñ başı devletdür (8) ve ķamu devletüñ başı āĥiret 

devletidür zírā ki devlet-i dünyā fānídür, (9) devlet-i āĥiret bāķídür, ebedídür. 

Ba‘żılar ki kímyā bulmışlardur inkār (10) iderler ki: 
15

 Híç ‘ilm-i 

istiĥfāf itmege gerek. (11) 
16

 Bundan ŝoñra bir bāb daĥı (12) źikir 

idelüm, ‘ilm-i šıbbda ol bir ‘ilmdür. Nāfi‘ ve şerífi anuñ menfa‘atı (13) ‘āmmdur. 

Bābü fí ‘ilmi’š-šıbbı ve’l-mu‘ācelātı: Kāle resūlu’llāh -ŝallallāhu ‘aleyhi (14) ve 

sellem-:  Ya‘ní,  ‘ilm ikidür;(15) ‘ilm-i bedendür ve ‘ilm-i 

                                                 
15

 “İnsan bilmediğinin cahilidir.” 
16

 Maide Suresi 54.ayet 



177 

 

díndür. Meśeli şol ba‘żı kişilerüñ ‘ilm-i šıbbı münkirdür [273a] (1) yarasa miśline 

beñzer ki güneş görmez, güneşden ġayrısın, ĥōd (2) ķaçan göre zírā ķamusı bení 

ādemüñ mükellefinüñ ‘ilm-i šıbb-ıla ‘amel itmege (3) iģtiyāç vardur. Bir ĥilāf bāķí 

‘ulūm ki aña ba‘żılar (4) ‘amel itmege iģtiyāç yoķdur, išfāl gibi ve mecānin gibi. Şol 

(5) kimsenüñ ki ‘ilm-i šıbba inkārı olsa bāķí ‘ilme daĥı münker (6) olmış olur. Zírā 

dín ‘ilmiyle ‘amel itmek mebnídür ŝıģģat-ı bedene ammā (7) anlaruñ şol sözleri ki 

eydürler ki aŝıl budur ki cemí‘i eyüyi (8) yavuzı Allāh’dan bilmek gerek. 

Müsellemdür líkin buña nažar itmezler ki (9) Allāh te‘ālā híç bir nesne’i ‘aceb 

yaratmamışdur. Bu ķamu otlar ki Allāh te‘ālā (10) yaratmışdur. Her birini bir 

menfa‘at-çun yaratmışdur zírā ol ģakím dünyāyı (11) esbāb üzerine yaratmışdur. Her 

bir nesne’i ‘abeś yaratmışdur, (12) her birinde bir sebeb ķomışdur. Eger boġazına 

hevā gitmezse helāk (13) olur, eger ŝarımsaķ yise issi olur veyā ĥardal yise, (14) ol 

daĥı hem-çünān ve eger gül veyā kāfūr yise, sovuķ olur. (15) Ve eger bunlara inkār 

iderse di ki göze ŝoġan ŝuyı ķoysun ki [273b] (1) tā bile niçe degin. Eger bir miśķāl 

nabk veya afyūn yise görsün (2) niçe yaturur ve bíhūş ider ve eger saķmūniyā içürse 

görsün ki (3) içen niçe geçür ve eger ŝaru ve kenger yirse görsün niçe ķovsar (4) ve 

eger aġu virse niçe helāk olur. Görsün ve eger ķoruķ (5) yirse görsün aġzı niçe ķoķar. 

Pes buña münkir olan bāķí (6) ģayvāndan echel ve ednā olmış olur zírā vuģūşuñ 

añlaması (7) vardur. Bu esbāb şöyle: Kelbüñ ķarnı aġrısa ot yir. (8) Ve ķuş deryā 

ŝuyından burn-ıla kendüye iģtiķān ider (9) ve kerkes ķaçan ki pír olsa güneşüñ ġāyet 

issisine varur (10) tā güneş ģarāretünden yüñleri göyner, andan ŝoñra ki kendüyi 

šopraġa (11) sürer ki yüñleri dökülür. Daĥı ŝoñra ki yeñi yüñ biter, (12) yigit olur. 

Eger buña iķrār itmez-ise şemse nažar ķılsun (13) ki ey niçe nesnenüñ ģuŝūlına ve 

‘ademine sebebdür ve eger şems (14) anlara irişmezse anlar ģāŝıl olmaz ve daĥı 

ŝovuķ niçe nesneler (15) sebebdür. Ve daĥı görürsin yaġmur dā’im bulutlardan gelür, 

ġayrıdan [274a] (1) gelmez ve aydınlıķ hemíşe şemsden ve ķamerden olur. Ve daĥı 

ādemí dā’im (2) ‘ādetullāhda nušfeden olur ve nušfe ķandan ve ķan ġıēādan (3) ve 
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ġıēā nebātdan ve nebāt šopraķdan ve ŝudan. Allāh te‘ālā müsebbübü’ (4) l-esbābdur 

ki bunları birbirine sebeb ķılmışdur. Pes bu esbāba (5) inkār iden kāfir ola veyā 

mecnūn ola. Ķaçan ki ģāl böyle (6) böyle ola. Pes sirkencibín ba‘íd degildür ki sebeb 

ola, def‘ü ŝafrā  (7) ve gül-engübín sebeb ola, def‘-i sevdāya pür mūcib-i tecribe 

yāĥūd niçün (8) ŝavuķdan üşiyen issi ister ve ‘aksın daĥı ister. Zírā bunlar (9) biri 

birinüñ def‘ine sebebdür ve eger ŝusasa niçün ŝu ister ve (10) açıķsa niçün ša‘ām 

ister. Eger bu nesne ĥašā-y-ısa šıbb-ıla ‘amel (11) daĥı ĥašādur ve illā olmaz-ısa 

olmaya. Eger mu‘ālece ĥašā olsa (12) peyġamber -‘aleyhi’s-selām- niçün böyle emir 

derdi ki:  (13)  Ya‘ní, ķaçıñız ayrulardan nitekim arslandan 

ķaçar gibi. (14) Mes’ele: Eger ŝorarlarsa ki peyġamber -‘aleyhi’s-selām- 

 (15) eydürür ki ķamu ‘illetler Ģaķķ te‘ālā anuñ taķdíriyledür. 

‘Arab’da devenüñ bir ‘illeti [274b] (1) vardur ki aña śuķbe dirler. Eydürler ki ķaçan 

bir devenüñ šudaġında (2) çıķsa girü ķalan develerüñ daĥı çıķar, dirler. Bunuñ şol 

ķaparcıġa (3) beñzer ki ķaçan bir oġlancıķda çıķsa girü ķalan oġlancıķlarda daĥı. (4) 

Dirler ki bunuñ miśli-y-imiş, meśeline beñzer. Vaķtāki zerdālū bir aġaçda (5) ŝararsa 

girü ķalan aġaçda daĥı ŝararur. Yemişüñ istišā‘atı (6) yoķdur velíkin Ģaķķ te‘ālā 

anuñ yaşılını ŝaruya döndürür. (7) Mes’ele: Eger su’āl iderlerse ki Allāh te‘ālā -cellet 

ķudretühü- nesneler (8) yaratmışdur ki anda híç menfa‘at bilmezüz. Şöyle ki ķarınca 

ve üvez (9) ve örümcek ve ŝıçan eydürüz ki her birisinde bir niçe dürlü ģikmet (10) 

var ki bizüm ‘aķlımuz aña irmez. Meśelā ķarınca şöyle ża‘íf- (11) liġ-ile arslanı 

šutar, zebūn eyler ki helāk eyler ve ol (12) sebebden ıŝŝız beriye yirlerde olur ve anda 

anuklar ķarınca ķorķusından. (13) Pes arslan beriyyede olduġı bir menfa‘atdur ki 

ādem şerrinden (14) emín ola, bunca daĥı menfa‘at vardur. Ģikāye: Eydürler ki (15) 

Cehmü’bnü Ŝafvān bir gün ĥalífeye eydür, bu ‘avāmu’n-nās tañrıyı [275a] (1) 

bilmezler, ķamusı kāfirlerdür. Bu söz ĥalífeye ķatı geldi. Bir gün (2) ĥalífe-y-ile 

Cehm ŝaģrāda giderlerdi. Gördiler ki bir ‘Arab bir bölük (3) ķoyunı gider, Cehm ol 

‘Arab’a eydür, bu kişi bilür misiz, kimdür? ‘Arab (4) eydür, bir ādem oġlanıdur. Pes 
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Cehm eydür, ey ĥalífe, bu ‘Arab seni (5) bilmez ki cemí‘-i ‘ālemde ĥalífesin, gice 

ve gündüz dillerindesin, (6) seni görürler, ya göreni görürler. Allāh te‘ālāyı ķaçan 

bilse gerek ki (7) görmiş degil ve göreni görmiş degil. Ĥalífe döndi ‘Arab’a eydür, 

(8) sen Allāh’ı bilür misin? Eydür, belí, bilürem. Eydür, niçe bilürsin? ‘Arab (9) 

eydür, ben  ķarıncadan kemter degülem ki ol şol ża‘ífliġ-ile (10) bilür ki ķışın 

yeyecegi. Ķışın yeyecegin yazın cemí‘ ider ve her gün (11) işbu ŝaģrāda görürem ki 

ininden birisi çıķar, gök kenārlarına (12) baķar. Yine girür ve eger yine çıķmaz-ısa 

bilürem ki ol gün ķay olur (13) ve eger çıķarsa ki ķalabı daĥı çıķar. Bilürem ki 

açıķlıķ olur. Pes ķarınca- (14) nuñ bu miķdār bilmesi olsa ben pes niçün Allāh 

te‘ālāyı bilmeyem ki cemí‘-(15) mevcūdātuñ rāzıķı ve ŝāni‘idür. Zírā maŝnū‘ ŝāni‘a 

delālet ider. [275b] (1) Bu ģikāyetden maķŝūd oldur kim ķarıncaya fehim virdi, şol 

miķdār (2) maŝlaģat bildi. Pes güzāf yaradılmamışdur, pes bunca dürlü daruları (3) 

ķaranfil ve maŝšakí dārçíní daĥı bunlaruñ emśālini güzāf yaradmamışdur. (4) Bil ki 

her birisin bir rence devā ķomışdur ammā üvez şol (5) ża‘ífliġ-ile fíl andan ķaçar ve 

Nemrūd’ı anuñla helāk eyledi. Ģikmet: (6) Eydürler ki Allāh te‘ālā çünki yiri yaratdı, 

öküz arķasında İblís (7) bir gün geldi. Eydür, ben günāh itdüm, mel‘ūn oldum. Sen 

ne günāh (8) itdüñ kim yiri bunca ‘ažamet-ile senüñ arķaña yükledi bu zaģmeti? (9) 

Dā’im çekersin, arķañdan bıraķ rāģat ol. Ol öküz bu nesne’i (10) ķaŝd itdi. Allāh 

te‘ālā bir öyez virbidi aña musallaš eyledi. (11) Her bār ki şeyšān vesvese itse öyez 

aña zaģmet ider, ol (12) vesvese’i unıdur, öyezüñ defi‘ne meşġūl olur. Pes Allāh 

te‘ālā a‘žam (13) maĥlūķa aż‘afu maĥlūķ-ıla ‘aźāb ider. Āmennā! Ģikmet ammā 

ŝıçan yaratmaķda (14) bir ģikmeti oldur ki bir cānver vardur, aña ģabak dirler, ķamu 

(15) cānaverlerden giceyidür. Her ne cānavere degse helāk ider ve aña híç [276a] (1) 

çāre ve ‘ilāc yoķdur ammā ol yirdeki ŝıçan olur, ol anda olmaz. (2) Mes’ele: Eger 

su’āl iderlerse ki ģabagı niçün yaratdı ki şunuñ (3) gibi mühlikdür. Cevāb iderüz kim 

her nesnenüñ ģikmetini mevlā bilür. Ģakím (4) ve ‘alímdür, her ne nesne’i anuñ 

‘ilmi muģíšdür. Bizüm ‘ilmimiz aña irişmez ki (5) her nesnenüñ ģikmetini bilür. Pes 
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her nesnede bir ģikmet var-ımış ve bunca (6) dürlü edviyeler ki vardur nite güzāf 

yarad-ıla. Pes Allāh te‘ālā Ādem’i (7) yaratdı ve aña ilhām ve irşād itdi. Tā niçe 

nesneler tecrübeyle (8) bile ve her daruya ĥāŝŝa nedür bile ve aña ‘ilāc ide, enigi 

birisi bildi (9) ve birisi bilmedi ve gine bilmesi Allāh’uñ ilhāmıyladur. Ģikāyet: 

Eydürler ki (10) Buķrāš Cālínūs’uñ şākirdi idi ve kendüzin dilsüze urmışdı (11) ki 

híç sözü söylemezdi dilsüzem diyü. Tā ki nāgāh bir söz söyleyem (12) ki üstāduñ 

göñline doķına üstādı andan rencíde ola ve tā ki (13) ģikmeti örgene edeb-ile ve bir 

vaķit ittifāķ didü kim bir pādişāh (14) başında derd-i ‘ažím peydā oldı. Cālínūs eyitdi 

ki başuñ içinde (15) bir cānaver düzmişdi zaģmetüñ andandur. Pādişāh eydür, çāre 

nedür? Cālínūs [276b] (1) eydür, başuñ çanaġın ķoparmaķ gerek, ol cānaveri andan 

(2) çıķarmaķ gerek. Pādişāh bunı ķabūl itdi, vardı Cālínūs (3) pādişāhı ģammāma 

iletdi, ĥamr virdi, ‘aķlın giderdi daĥı başınuñ (4) çanaġın ķopardı. Gördi yengeç gibi 

bir nesne beynini ķuçmış durur. (5) Ol cānaveri kelbetin-ile šutdı ki ķopara. Ol 

cānaver beynine (6) yapışdı, diledi ki çeke ķopara. Buķrāš söyledi, eydür, yā şeyĥ, 

böyle (7) itme ki bu cānaver beyninüñ derisini yırtar daĥı eydür, yā şeyĥ, böyle (8) 

itme daĥı melik helāk olur. Bir ķıŝacuk ķolını ķızdurup cānaverüñ (9) arķasına 

baŝmaķ gerek tā ki ayaķların beyinden divşüre. Cālínūs (10) eyle itdi, tā ol cānaveri 

āsānlıġ-ıla giderdi, başuñ çanaġın (11) girü yirine ķodı ve merhem šılā idüp berk 

eyitdi. Pes Buķrāš eydür, (12) dilsizdüñ āĥí nite söyledüñ? İtile dāyim göyer-idüm 

velíkin vaķtına (13) muntažırdum ki söyleyem ki sözi vaķtında söylemek gerek. 

Maķŝūd bu (14) kelāmdan oldur kim bir nesne üstād bilmez şākirdi Allāh bildürür. 

(15) Faŝl: Bil ki Ģaķķ te‘ālā -celle ve ‘alā- híç nesne’i yaratmamışdur güzāf, [277a] 

(1) Liķavlihí te‘ālā: 
17

 Ya‘ní, bir kişinüñ bir kişi üzerine (2) fażalı 

vardur artuķ bilmek-ile. Niteki arslanuñ ĥılķatı tamām-raķdur (3) dilküden, šoġanuñ 

ĥalķatı tamām-raķdur gögercinden ve ĥorūsuñ (4) başında tācı var ve erkeginde 

ŝaķalı ve ķoyunuñ ķuyruġı vardur (5) ve fílüñ ĥoršumı var ve balıġuñ ulu cismi var. 

                                                 
17

 Fatır Suresi, 1.ayet. 
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Her bir maĥlūķda bir niçe (6) ģikmet yaratmışdur. Kendü bilür dimege yaramaz ki 

eşekde niçün ĥoršum (7) yaratmadı dimege yaramaz. Ģikmeti Ģaķķ te‘ālā bilür. Eger 

devede ĥoršum (8) yaratmadıysa uzun boyun yaratdı, aġzı yire irişür, ot yir (9) ve ŝu 

içer. Fílüñ boynın ķıŝacıķ yaratdıysa, burnın uzun eyledi ki  (10) ŝuyı anuñla getüre 

boġazından içerü döke. Ŝıġıruñ dişi ota (11) irişmez, diliyle cem‘ ider. Ģaķķ te‘ālā tā 

ki diliyle otı düşene getüre. (12) Bundandur ki vaķtā ki ŝıġıruñ dilin keseler, ölür zírā 

ki nesne yimez.  (13) Balıġuñ dili yoķ, yılanuñ iki dili var, fílüñ dili maķlūbdur zírā 

ki (14) ša‘ām çeynemez, dili maķlūbdur yudmaġa geñez olur. Pes Ģaķķ te‘ālā (15) 

her nesne’i ģikmetle yaratdı pes edviyeler ve mu‘āleceler güzāf degildür. [277b] (1) 

Faŝl: Bil ki ‘ilāc ikidür; biri ķalbí ve biri dínídür. ‘İlāc-ı (2) ķalbí ģamiyyetdür ve 

edviyedür ve ‘ilāc díní du‘ādur, ŝadaķāt (3) ve šā‘at, istiġfārdur. Zírā her zaģmet ki 

ādem içün irişür, (4) günāh şūmlıġındandur nitekim Ģaķķ te‘ālā buyurur: 
18

 

(5)   Ķaçan ki istiġfār (6) tevbe itse, günāh gider, ‘āfiyet ve 

raģmet bulur. Ģikāye: (7) Eydürler ki Ca‘ferü’bnü’l-manŝūr’ı bir gice uyķu aldı. Bir 

ģāceti(8) vardı, aña eydür, Bení Ümeyye’nüñ işlerinde ta‘accübe ķaldum, (9) ol 

sebebden bu gice gözime uyķu gelmedi, endíşe itdüm ki (10) Allāh te‘ālā anlara şol 

miķdār dünyā virdi bíģadda. Çünki oġlanları (11) tena‘‘uma meşġūl oldılar, ni‘metüñ 

şükrin yirine getürmediler, (12) ģalluları anlaruñ müteġayyir oldılar ve ķamudan 

ednā oldılar. (13) Ģācib eydür, ey ĥalífe, bu söze göze münāsib murvānílerden (14) 

bir kişi var ģabisde, ol bir ģikāyet itdi. Melik-i Nevbe’den (15) eger destūr olursa 

pādişāhdan anı oķıyalum gelsün, ģikāyet [278a] (1) itsün. Destūr virdiydi, ol maģbūs 

ķatına getürdiler, andan ŝordı, (2) eydür, ey ĥalífe, ol vaķit ki ben leşkerümle 

münhezim olup (3) Nevbe vilāyetine geldüm, anda nüzūl itdüñ. Melik-i Nevbe bizi 

görmege (4) geldi. Gördüm ki bir ķara uzun kişi ĥūb, benüm ķatuma geldi daĥı (5) 

yir üstüne oturdı. Didüm ki niçün ĥālı üzerine oturmazsın, (6) šopraķ üzerine 

oturursın? Eydür ki ne ķadar ben Allāh te‘ālānuñ (7) ni‘metin çoķ kendümde 
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görürem, ol miķdār tevāżu‘ı artuķ iderem. (8) Melik-i Nevbe baña ŝordı ki sizüñ 

peyġamberiñüz ve kitābıñuz var mıdur? (9) Eyitdim kim belí, vardur. Eydür ki size 

ĥamrı ģarām ķıldı, sen niçün (10) içersin? Ben eyitdüm, anı şol kişiler içer ki nākes 

ola ve ĥasís (11) ola. Tā ki in‘ām ve iģsān itdügini bilmeye, bilürse daĥı (12) mülūk 

olmaya ve teşvíşe düşmeye ve daĥı ŝadaķaları in‘āmları (13) ģaķírdür, kendülere 

lāyıķ degüldür. Esrükle yā ĥumārlıķ ģālında iderler (14) ol iģsānları, tā ki anuñ 

‘aybını ve şerm-sārlıġını bilmeyeler ve daĥı sizi (15) fesāddan nehy itmişdür. Ģāl 

budur ki sizüñ leşker, ĥalķuñ taĥıllarını [278b] (1) yirler, bu ĥōd gey ulu fesāddur. 

Ben eyitdüm, leşkerümde çoķ dürlü (2) ādem vardur; ‘Arab’dan ve ‘Acem’den ve 

Türk’den, anı işleyenlerdür ki (3) peyġamberüñ kitābın bilmezler ve dínleri yoķdur. 

Yine baña eydür, size (4) ģarír geymek ve altun kumaş doķınmaķ ģarāmdur ve senüñ 

geydügüñ ģarír (5) ve parmaġında altun yüzük ve bileginde zerrín ķuşaķ. Bu sözden 

ben (6) gey ĥacíl oldum, nāçār-ı cevāb ider, ol dem eyitdim ki ‘Acem-ile (7) 

ķarışmaġın anlaruñ zínetine teşbíh itdük. Eydür, yoķ böyle degil, (8) bil ki 

 (9)  Ya‘ní, bil ki siz ģelāl 

ķıldıñız (10) kendüñüze şol nesne’i, pādişāhıñuz size ģarām ķılmışdı. (11) Pes ol 

ġayūr pādişāh daĥı sözden raģmetini ve ‘ināyetini giderdi (12) ve size 

düşmenleriñüzi musallaš ķıldı. Ģāliyā, siz bize ķonuķsuz üç (13) güne degin, andan 

ŝoñra kerem idiñiz, yine gidüñüz eglenmedin (14) ki sizüñ kitābuñuza ve 

peyġamberüñize uymadıġuñuzuñ şūmlaġı bize daĥı (15) irişmeye. Tā ki bize daĥı 

Allāh’dan ĥışım gelmeye. Pes Manŝūr eydür, ĥōş [279a] (1) naŝíģat itmiş ki süllem 

naŝíģat maķŝūd bu sözden oldur ki muĥālefet (2) itmek kitāba ve peyġambere, 

delíldür envā‘-ı belā gelmesine ve düşmen musallaš (3) olmasına. Pes günāha tevbe 

ve kitāba uymaķ gerekdür. Ģikāye: (4) Bir bāzirgān ider, bir niçe tācirlerle 

Serendíb’e varduķ çünki Serendíb’de (5) metā‘umuzı ŝatduķ ve anda Serendíb’e ser-

ša-ser gezdük. Híç bir pāre (6) et bulımaduķ ki alavuz. Eyitdiler, bu şehirde 

cānaverdün híç nesne boġazlamaz- (7) lar ve ķan dökmezler. Pes vardum bir ķuş 
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getürdüm ģücreye anı boġazladum (8) yidüm. Yarındası gördüm ki bir ķaç 

serhengleri geldiler, beni aldılar, pādişāh (9) iletdiler. Melik-i Serendíb eydür, bunda 

ne işe geldüñüz? Eyitdüm ki ticārete (10) geldük. Eyitdi ki metā‘ıñuz ŝatdıñız mı? 

Eyitdüm, belí, ŝatduķ. Pes döniñüz, (11) gidüñüz. Baña eyitdiler ki senüñ ģücreñden 

pişmiş et ķoķusı (12) gelür. Eyitdüm ki bizüm meźhebümüzde ģelāldur. Eydür ki bu 

ģelālı var sizüñ (13) vilāyetiñizde yiygil. Ol yirde ki anda et yirler ve cānaver ķanın 

(14) dökerler anıñ-çun ‘ömürleri ķıŝa olur ve ol memleket ĥarāb (15) olur ve eger 

bundan gitmezseñ, seni ģabs iderüz. Biz daĥı andan [279b] (1) tíz gitdük. Maķŝūd 

bundan oldur ki günāh işlemek ĥasta (2) ve belā getürür. Şöyle ki peyġāmber 

buyurmışdur ki:  (3)   Ya‘ní, devā idiñiz, 

belāya du‘ā-y-ıla (4) ve šā‘at-ıla ve ĥastañuza devā idüñ ŝadaķa ile bil ki āfetler 

issiden (5) ve ŝovuķdan yazdur zírā ki issi def‘i olur. Bir vechile ve daĥı (6) bir 

nesne-y-ile ve daĥı ŝovuķ def‘ olur olurıyla ve kemik-ile ammā (7) ‘illetler def‘i 

iderler edviye-y-ile ve mu‘ālece ile ve ġayrılar def‘i olmaz. (8) Egerçe i‘tiķād oldur 

ki cemí‘i Allāh te‘ālā taķdíriyledür ammā mücāhed (9) ve iģtiyāš itmek gerek. Şāyed 

ki Ģaķķ te‘ālā sebeb itmiş ola. (10) Eger šabíb-i belāyı döndürseydi híç šabíb-i ĥasta 

olmayaydı. (11) Ģaķķ te‘ālā sebeb ķomışdur, ķara gökice yaratdı ve od daĥı (12) 

yaratdı tā şem‘i yanduralar aydanlıķ vire. Biz esbābdan bir faŝıl daĥı (13) diyelüm. 

Faŝl Fí źikri’l-ĥavāŝŝı: Bil ki Allāh te‘ālā her bir mevcūdāda (14) bir ĥāŝŝa ķomuşdur. 

İmdi ol ĥāŝŝa, bir niçe dürlüdür, ba‘żı (15) daķınmaķlıķdadur. Şöyle ki örümcegi bir 

kişi ki anı istime dutsa [280a] (1) üç günde bir kendü-y-ile getürse ĥalāŝ ola ve ba‘żı 

görmekdür. (2) Şöyle ki eger bir kişi semender görse ölür ve ba‘żı šuş (3) 

gelmekdedür. Şöyle ki kelebek gölgesi sırtlan üstüne düşse (4) derģāl uŝŝı gider ve 

ba‘żı işitmekdedür. Şöyle ki aķ tucdan (5) veyā gümüşden šas yalgan düzseler daĥı 

çalsalar ģayvānāt ķarār (6) šutarlar, ķaçmazlar ve ba‘żı ķoķudadur. Şöyle ki eşek 

arslan (7) ķoķusın alsa yerinde ķalur, gitmez ve ba‘żı muvāfaķatladur. (8) Şöyle ki 

peleng enükleyicek yılan daĥı bile šoġar ve ba‘żı (9) yazmaķda ola. Şöyle ki fındıķ 
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aġacıyla bir dā’ire çizseler daĥı (10) bir ‘aķreb ķosalar ol dā’ireden šaşra çıķımaz. 

Meñüz bu ĥāŝŝalar (11) felek ģareketinde bir sā‘ata muvāfıķ geldüginde ola ki ol 

sā‘atdan (12) ġayrı sā‘at düş gelse ol ĥāŝŝa olmaya. Göñül (13) dönmekliginüñ 

meśeli degirmen dönmegine beñzer. Eger bir pāre balçıġı (14) degirmene 

yapışdursañ daĥı gümān gülüle-y-ile ol balçıġı atsalar (15) yüzde biri doķına yā 

doķunmaya. İmdi bu gök daĥı dāyime döne durur. [280b] (1) Eger bir sā‘at sa‘d ise 

bir kişiye muvāfıķ gelürse ŝanursa ki (2) ol zamānı yine gelür, bölem dir, vaķt ola ki 

bölmeye. Dirler ki (3) ķamer cevzā burcında olıcaķ ķan aldırmaya. Vaķtāki esed 

burcında (4) olsa ķaftan kestürmeyeler ve ķaftān ki esed burcında (5) dikeler ol 

kefen olur. Ve ķamer sünbüle burcında olursa nikāģ (6) itmeyeler. ‘Aķreb burcında 

olsa sefere gitmeyeler zírā ki uzun (7) mušāli‘lü burcdan seferden gelmez. İş 

buncılayın kıyāslar eylemişler- (8) dür. Çoķ kişileri görirüz ki ķamer ‘aķrebde iken 

sefere gider, helāk (9) olmadın girü gelür. Biz diyüp dururuz ki ‘ilm-i nücūm ve burc 

gey (10) ‘ažím işdür anuñ esrārını Ģaķķ te‘ālā’dan ġayrı kimesne bilmez ve biz (11) 

‘ilm-i ĥavāŝda yoķdur söyledük. Zírā ki mücerrebdür kāhrübā ŝamanı kendiye (12) 

çeker ve biçin dirler bir šaş vardur, her ki anı eline alursa aġlar. (13) Bir šaş daĥı var, 

her kim götürse güler. Anuñ ‘illetini Ģaķķ te‘ālā (14) -celle celāluhu-dan ġayrı kimse 

bilmez. Fí ‘ilmi’š-šıbbı ve’t-tedāví: Bil ki (15) šıbb ‘ilminde ‘acāyibler vardur ve 

terākibler itmişler ve nāfi‘ ‘ilmidür. Ve ola ki [281a] (1) bir kişi bir rence giriftār ola 

daĥı kendüden ümmíđin geçmiş (2) ola ehl-i ‘iyālinden ve emlākından šama‘ın 

getürmiş ola bir šabíb-i (3) ‘ālem aña devā eyleye, ŝıģģat bula. Şöyle ki zamānda 

bunuñ gibi (4) çoķ vāķi‘ olur. Ŝan‘athā-yı nevādir: Bir ģakím, bir šabl düzdi (5) 

pādişāh-ı Ĥorasān içün. Her kimüñ ki ķulancı olsa anı çalardı, (6) ķarnından yil 

çıķardı, ķulancı zā’il olurdı. Ve anı bir pādişāh (7) ŝoñra aldı ķatına getürdiler, aldı 

eline çaldı, ķarnından yil çıķdı. (8) Aña saĥt oldı, yire urdı, ŝıdı. İçinden bir ŝūret 

çıķdı aġaçdan (9) ki ayaġı parmaġın azġına almış. Andan ŝoñra bildi neydügin. 

Peşímān (10) oldı. İmdi ol šablı bir ģāźıķ šabíb düzmişdi. Bil ki bunuñ (11) gibi 
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nesne düzmek ĥavāŝŝ-ı eşyāya muššali‘ olmaġ-ıla olur. Zírā (12) mevcūdātda ‘acāyib 

ĥāŝŝalar vardur ki ‘aķıl anı idrāk idemez. (13) Şöyle ki Çín vilāyetinde kedi 

yavrılamaz ve Rūm’da ķatır ķunlamaz, (14) Hind’e at dirilmez ve sırtlan bir yıl irkek 

olur ve bir yıl dişi (15) ve fíl ‘Irāķ’da dirilmez. Ve her nesne’i Medíne’ye iletseler, 

ķoķusı ĥūb [281b] (1) olur ve Anšākıya’ya iletseler, jişt olur ve Ündülüs’de bir yir 

vardur, (2) her kimse ki ādemíden anda varsa derģāl ishāl olur tā ol (3) aradan üç 

ferseng gitmeyince ĥalāŝ olmaz. Ve Billūr vilāyetinde bir (4) yir vardur ki anda 

varan aġlar, ne ķadar ki şücā‘ olsun ŝabır idemez (5) aġlar. Bunuñ ģikmetin Allāh 

bilür  -vallāhü a‘lem-. Faŝl: Bil ki ādemí ģarāret-i (6) aŝliyyesini i‘tidālda dutsa ‘ömri 

uzun ola. Şol ma‘nāya (7) ki bir günki ŝıģģat, on günki marażdan ĥayırludur ve daĥı 

(8) bil ki ādemí híç andan ziyānlu nesne yoķdur ki çoķ yiye ve daĥı çoķ (9) cimā‘ 

ide. Ya‘ní bu ikisinden ‘ale’l-ĥuŝuŝ ki cimā‘ ġāyet mużırdur (10) ve ķatāldur zírā aŝıl 

ādemí göñüldür ve dimāġdur ve siñirdür. Pes cimā‘ (11) itmek bu üçini daĥı ża‘íf 

ider, ġāyet iledür. Ol cemā‘at ki (12) cemí‘i gününi cimā‘a ŝarf ide. Zírā çoķ cimā‘ 

itmegüñ ‘āķıbeti, yaraķana (13) ve ģafaķana ve istisķāya giriftār ider ve cimā‘ gözi 

tārík ider (14) ve cānuñ odunu söyündürür ve ķuvvet-i hāżıma’ı ża‘íf ider. Ķaçan ki 

(15) ķuvvet-i hāżıma ża‘íf olsa yetmiş dürlü renc peydā olur. Bir kişi [282a] (1) 

eydür, benüm atam šoķsan šoķuz yaşında idi, ŝaķalınuñ daĥı (2) çoġı ķara-y-ıdı, 

ķaddı daĥı šoġru-y-ıdı ve gice işler işlerdi. (3) baña vaŝiyyet eyledi kim döşekden 

perhíz eyle ki ben evlendügüm (4) vaķtın ķırķ yaşımda idüm çün altmış yaşuma 

yitdüm döşügüm pür-nūr (5) gördüm. Çoķ dirdi ki demüri arķañda ķoma. Ya‘ní bilüñ 

ŝuyını (6) ŝaķla ki demür oldur. Ya‘ní her kişi ki cimā‘ı çoķ eyler, iki ķat (7) ölür. 

Kişi arķasına demür ŝarsa, ķaçan iki ķat öle. Bir (8) ‘ālimden ŝormışlar kim cimā‘ı ne 

vaķt buyurursın? Dimiş ki ne vaķit (9) ża‘íf olmaķ dilerseñ. Cālínūs’a ŝordılar 

cimā‘dan, eyitdi ki (10)  Ya‘ní ol bil ŝuyı (11) bir aķar 

cāndur, dilerseñ ģıfıž it ve dilerseñ ŝarf it. Bir (12) pādişāh var-ıdı, gey ‘ālim ki anuñ 

bir Hindí ķara ‘avratı var-ıdı, (13) yılda bir kez cimā‘ iderdi. Hemín eyitdi, dünyā 
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leźžetini híç bilmezsiz (14) niçün ĥūb ‘avratlar ve cāriyeler almazsın? Eyitdi, cimā‘ 

itmek (15) cān virmekdür, yılda bir kez cān virmek ādemíye tamāmdur. [282b] (1) 

Faslun Fí źikri’l-ġadiyyi ve tertíbü’l-ekli: Bil ki ādemí her sā‘at (2) eksilür ve güneş 

ādemi ķurıdur ve hevāyı daĥı ekśer rušūbetini giderür. (3) Şöyle ki  bir yaş šonı ki on 

batmandur ķurutsalar bir batman ķalur. Bir (4) sā‘at içinde šoķuz batman eksilür. Her 

vaķt yidügi ġıdā aña (5) bedel olur ve geyecek daĥı hem-çünān pes ša‘āmı daĥı 

tertíble yimek (6) gerek. Her gün bir kez ša‘ām yemek gerek. Peyġamber -‘aleyhi’s-

selām- (7) buyurdı ki uzun dırnaķ ķayġu getürür ve kirlü ķaftān dervíş- (8) lik 

getürür. Bunuñ sırrı oldur kim vaķtā ki dırnaķ uzana her vaķit (9) ki kişi nažar eyleye 

melūl olur ve kirlü ķaftān geymede görseler (10) ķaçarlar anuñla mu‘āmele 

eylemezler. Andan dervíşlik ģāŝıl (11) olur. Bir ģakím Me’mūn ĥalífeye eydür 

birinc yimek ‘ömri ziyāde (12) eyler. Me’mūn eydür, bu sözüñ ne ma‘nísi vardur? 

Ģakím eydür, (13) her ki birinc yise ĥūb düşler görür ve ĥūb düş daĥı rāģat-ı(14) 

nefesdür. Gicesi daĥı gündüz olur zírā gündüz bulduġı (15) leźźet gibi gice daĥı 

bulur pes gicesi daĥı gündüz ola. Bu söz [283a] (1) Me’mūn’a ġāyet ĥōş geldi gerek 

ki ŝāfí çeşme ŝuyın içeler (2) ki yaramaz. Ŝunuñ żararı çoķdur. Et yemekden ķatı 

iģtirāz eyleye ki (3) żararlar getürür. Yırtıcı cānaverler daĥı et yirler, ķan içerler. 

Bunlaruñ (4) żararı artuķdur geyikden ve ķoyundan ki ot yirler. Šoġanda (5) ve 

balabanda żarar çoķdur andan ki gögercinde ve ögeyikde at- (6) larda lašíf et 

fürūcdur. Híç çil etinden ķuvvetlü et olmaz andan (7) ŝoñra bir ĥasta ki ķuvvetden 

düşse aña çil etin virürler. (8) Eger ķuvveti gelmeyecek olursa andan ümmíđ kesmek 

gerek. Geyeside panbuķ (9) ĥōşdur zírā ki issi šutar, biti ve büre’i ķabūl eylemez ve 

kettān ĥuşuk- (10) dur, ay aydınından ve güneşden eskir ve ŝuda ķatı olur zírā kim 

(11) aŝlı anuñ otdur. Güzüñ ķuzı derisi issi olur dilkü derisinden. (12) Ŝoñra bir šāsı 

ve māyisi ķuzı derisine beraber olur ve ķuşaķ (13) idinmek niķríse fā’ide ider, 

semmūr bilüñ ŝuyın arturur. Fasl: (14) Dekleceķ gerek ki başın daraya tā nücār-ı 

müsāmirlerden daşra (15) çıķar vaķtāki yata ŝol yanı üzerine yata. Tā cigere renc 
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irişmeye ki [283b] (1) ciger ŝol yakadur ve iki elini ma‘desinüñ üzerine ķoya, šā 

elinüñ (2) ģarāreti ma‘deye irişe ve gice issi ŝu içüp yata ve ba‘żılar šıfıl (3) oġlanı 

ma‘desi üzerine yatururlar tā ma‘desine ģarāret irişe. (4) Ģamāma varıcaķ ķarına 

vuralar tā ĥażm olmamış nesne teninde var-ısa (5) eriye. Eger ša‘āmdan ŝoñra 

varursa cigerde südde olur ve ša‘āmuñ (6) pişmişin yimek gerek tā ki ma‘de zaģmet 

çekmeye. Ve bil ki ādemí kendüzin (7) i‘tidāl ģaddında šutamaz zírā a‘żā-yı re’ísüñ 

šab‘ı muĥtelifdür. Ciger (8) demevídür ve ayun güneşüñ šab‘ı balġamıdur ve 

yüregüñ šab‘ı keremdür ve (9) dimāġ ki yeynidür, šab‘ı serd ü tarddur ve ol nesne 

cigere nef‘i var. (10) Öykene ziyāndur ve anuñ ki dimāġa nef‘i vardur ki mużırdur. 

Pes (11) bu sebebdendür ki ādem bir ģāl üzerine olmaz. Şerefi helāk üzerine- (12) 

dür beķāsı yoķdur ve šaşuñ šab‘ı birdür. Anuñ beķāsı anuñ-çun vardur (13) ve eydür 

gör ki ādemíde üç biñ dürlü ‘illet vardur šabíb bigin (14) bilür ve devesin daĥı bilür 

ve beginüñ ‘illetin bilürse devesin bilmez (15) ve devesin bilürse ‘illetin bilmez. Ve 

ne ‘illetin ve ne devesin bilür ve bunca [284a] (1) pādişāh šonıdur, sen bunı 

uġurlamışsın derģāl aŝdılar. Pes (2) ķażā’u’llāhdan ķurtılmaķ yoķdur. Ģikāye: 

Eydürler bir kārvān (3) gelüp bir gün ķatına ķondılar. Bir cāriyenüñ eline güvlek 

virdiler ki (4) vara ol köyden ŝatun süd ala. Daĥı güvlegi başına ķodı (5) gelüp 

giderken taķdír-i ĥudā-y-ıla bir ķuş daĥı bir yılan götürüp (6) yimege giderdi. Ol 

yılan diledi kim ol ķuşa zehrin ŝaça (7) ŝaçamadı. Ol zehirden bir ķašre ol süd içine 

šamdı ki ol cāriyenüñ (8) ĥaberi olmışdı. Çünki südi getürdi ol kārbān ĥalķı (9) ol 

südi yidiler fi’l-ģāl öldiler cemí‘isi. İmdi bu cūdum ne (10) ķara ķuşuñdur ve ne 

yılanuñdur ve ķuşuñdur ve ne südüñdür. Bunı Allāh (11) te‘ālānuñ taķdírinden šaşra 

ģavāle itmege yaramaz. Maķŝūd bu (12) ģikāyetden oldur kim ĥoca dimeye ki bu 

ĥastalıġa fulān nesne (13) sebeb oldı. Eger ben andan yimeseydüm öyle olmaz-ıdum 

gerek (14) i‘tiķādı şöyle ola ki taķdír-i āsumāniyye híç dāfi‘ yoķdur. Ģikāye: (15) 

Eydürler ki bir pādişāh var-ıdı, düşmenlerinüñ uġrısından ķorķardı. [284b] (1) Ol 

sebebden bir arslan getürmişdi, taĥtınuñ ayaġında baġlamışdı (2) tā ki híç kimse 
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ķatına gelmeyeydi. Bir gün pādişāh bir gülüle-y-ile bu (3) arslanı atdı daĥı ol igrendi. 

Bunuñ āvāzı (4) pādişāha ĥōş geldi bir daĥı atdı, arslan pādişāha ķaķıdı, (5) üzerine 

ŝıçradı taĥta çıkdı ilerü getürdi. Daĥı arslan (6) pādişāhuñ üstine düşdi, ĥalķa ĥaber 

olup gelince (7) arslan pādişāhı yidi. Pes ol kimse ki anı pāsubān ķılmışdı, (8) andan 

ulu düşmen olmadı. Ģikāye: Taķdír-i ĥudā ikiden ĥālí (9) degüldür; ya devlet 

gelmesidür ve yāĥūd devlet gitmesidür. Şöyle ki (10) bir kişi var-ıdı ġāyet künd 

šabí‘atı var-ıdı tā ki híç bir ŝan‘at (11) ögrenmezdi, cümle kendüliginden birisi daĥı 

oldı. Bir gün fikir (12) itdi ki ben müneccim oldum. Bu sözi kendü göñline muģkem 

idüp (13) çıķdı şehrüñ maģallelerinde gezdi, çaġırdı ki müneccim sitāre-şināsam. 

(14) Pes anı aldılar, pādişāh ķatına iletdiler. Pādişāhuñ bir cevheri yitmişdi (15) ve 

anı bir farāş bulmışdı ve ol farāş uġurlayan buña didi ki cevher [285a] (1) bendedür, 

beni rüsvāy itmegil. Çünki pādişāh cevher ķażiyyesin (2) baña didi ki cevher bunda 

mıdur ve yāĥūd ne yirdedür? Bu eydür, yarın (3) ben anı bulayum. Çünki va‘de itdi. 

Ķaravaşı eydür, yarın ben geldigimde (4) şol pādişāh evindeki ķazlaruñ birisine 

virsün daĥı aña (5) bir nişān eyleyesin. Çünki irte oldı ol kişi pādişāh (6) ķatına 

gelicek şöyle ki dimişdi eyle itdi. Müneccim eydür, ne kim (7) serāyda var-ısa 

gelsünler benüm öñümden geçsünler. Eyle itdiler. (8) Çünki ķazlar geldi, nažar itdi 

anlara, eydür, cevher şol ķazdadur ki (9) yemişdür derģāl ķazuñ ķarnuñ cevheri 

çıķardılar. Pes müneccim (10) pādişāh ķatında ‘izzet buldı ve yine pādişāhuñ ‘avratı 

bir gün (11) oķıdı, eydür, yüklüyem bil ki er midür yāĥūd ķız mıdur? Müneccim 

eydür, (12) yüzüñden baķaram kim er šoġurursın ve arduñdan baķaram (13) ķız 

šoġurursın. Çünki pādişāhuñ ĥātunınuñ va‘desi tamām oldı, (14) bir er ve bir ķız 

šoġurdı. Pes müneccimüñ ‘izzeti daĥı ziyāde oldı tā ki (15) bir gün pādişāh düş gördi 

ķorķulu. Ol düşi unıtdı ol [285b] (1) düşi bil ve ta‘bír-ile! Müneccim eydür, bilürem 

velākin daĥı fikir ideyim. (2) Durdı, gitdi, ġāyet teşvíş-ile ki niçe idecegini bilmezdi. 

Bir zamān (3) eglendi, pādişāh durdı ķatına vardı ki göre ne dir. Çünki (4) pādişāh 

serāyından çıķdı bunuñ ķatına geldi, ol çıķduġı (5) serāy yıķıldı, ol müneccim eydür, 
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ol gördügüñ düş bu-y-ıdı ki Allāh (6) te‘ālā seni ŝaķladı. Pes melik buña daĥı iġrāz 

ve iģtirām (7) itdi. Pes bu işleri Allāh te‘ālā bu kişiye müneccim degül-iken işletdi, 

(8) iķbāl ve devletdür. Allāh te‘ālānuñ taķdírinde bu olsa gerekdür. (9) Ģaķķ te‘ālā 

dilese ki kişiye iģsān eylese híç orta yirde ‘illet (10) olmaya ve eger dilese ki źelíl 

eyleye ‘illet ģācet degüldür. Ģikāye: (11) Eydürler ki bir melik var-ıdı dā’im ārzū 

eyidürdi ki Ģıżır peyġamber (12) ‘aleyhi’s-selāmı göre ve aña bir su’āl ide. Vezír 

eydürdi kim ne dirsin? (13) Şol nesne’i šaleb idüp ki saña menfa‘atı olmaya ve anda 

(14) bir dervíş var-ıdı anda ol melik ķatına geldi, eydür, baña yüz (15) dínār vir ki 

ŝadaķa idem, didi ki virdiler. Yine bir gün daĥı [286a] (1) geldi, yine yüz dínār vir 

baña, Ĥıżır’ı saña gösterem, didi (2) ki virdiler. Bu ‘ahdı itdügine peşímān oldı, 

eydür, Ĥıżır (3) baña ķaçan geliser ki ben bu sözi söyledüm, bu sebebden ġāyet 

teşvíşe (4) batdı ki pādişāh ķatında ben yalancı rüsvāy olısaram. Bunuñ üzerine (5) 

bir niçe gün geçdi, bu ġuŝŝası ziyāde oldı, bir gün bu ģāl (6) içinde eydür, ilāhí, beni 

melik ķatında yalıncı ve bed-nām eylemegil (7) ki 
19

 sensin. Bu 

tażarru‘da-y-iken (8) Allāh te‘ālā aña Ĥıżr’ı virbidi, geldi eydür, ne melūlsın? 

Eydür,(9) pādişāha va‘de itdüm, anuñ teşvíşindeyim. Bu kişi eydür, Ĥıżır (10) 

benemdür, benüm-ile gel ol melik ķatına varalum. Eydür, yoķ (11) varmazam ki 

Ĥıżır’suz varıcaķ beni öldürürler. Eydürdür, ķorķma (12) benümle gel! Pes durdılar 

melik ķatına geldiler, içerü girdiler, (13) bímehābā ve bídestūr
20

. Melik çünki bunları 

bu ģāl-ıla gördi, eydür, (14) niçün sücūd itmedüñüz? Ĥıżır eydür, ben Allāh’dan 

ġayrı kimseye sücūd (15) itdigim yoķdur ve itmezem daĥı eydür ki ben Ĥıżr’am. 

Eydür ki bir su’ālum [286b] (1) vardur, eger Ĥıżır’sañ cevāb virgil! Eydür ki su’āluñ 

nedür? (2) Ol eydür ki Allāh ne işdedür şimdiki ģālda? Ĥıżır eydür, bu dervíş (3) ki 

ķarşuña ayaġın durur, taĥtıña çıķarsan ayaġındur (4) ķarşusına tā ki diyem, te‘ālā 

şimdiki ģālda ne işdedür? Pes ol (5) melik eyle idicek eydür, eyit imdi Allāh te‘ālā ne 

işdedür? (6) Ĥıżır eydür, işbu işdedür ki memleketi senden aldı, işbu sā‘atda (7) bu 

                                                 
19

 “Ayıpları örten ve kazaları gideren.” 
20

 “Selamsız ve destursuz.” 
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dervíşe virdi. Böyle diyüp Ĥıżır ķılıc-ıla ol meliküñ boynın (8) urdı. Maķŝūd budur 

ki Ģaķķ te‘ālānuñ ķażāsından ķaçmaġa (9) yaramaz. Ģikāye: Eydürler ki Iŝšar’da bir 

pādişāh var-ıdı ki žālim. (10) Iŝšar bir şehirdür, dā’iresi dört fersengdür ve 

Çemşíd’üñ (11) serāyı andadur, yüz diregüñ üzerinde yapmışlardur. Her diregüñ (12) 

uzunı ķırķ sekiz arışdur, her birisin bir bütün šaşdan yonmışlar- (13) dur ve henüz 

vardur ve ol pādişāh serāyında bir yay aŝmışdı ve da‘ví (14) itmişdi, her ki ol yay 

çekse Iŝšar’ı aña virem, dimişdi. (15) Cemí‘ bilen işiden ‘āciz olmışdı, ol yay 

çekemezlerdi [287a] (1) ve ol melik hem ra‘iyyetlerinüñ ‘avratın çekerdi. Bu ģāl 

üzerine bir niçe (2) zamān geçdi. Bir gün bayram oldı, oġlanlar tefürrece çıķdılar. 

Daĥı (3) birisin ara yerinden beg dikdiler ve adın ‘Āżudu’d-devlet ķodılar (4) ve 

birisin vezír itdiler ve birisin serleşker eyitdiler ve ģācibler (5) ķodılar ve daĥı 

‘alemler düzdiler ve bir taĥt düzdiler, pādişāhları oturdı, (6) geçdi ve ĥalķ anuñ 

ardında öñinde durdılar. Bu oġlanlardan (7) gāh gāh şikāyete gelürler ‘Ażude’d-

devlet’e daĥı anlara ‘adil- (8) dār ider ve şehri ĥalķı gelürler gürūh gürūh teferrüc 

iderler. (9) Bir niçe gün eyyām-ı ‘iydde böyle oldılar, cemí‘ ĥalķa meşhūr (10) oldı 

tā ģaddı er ve ‘avrat ķamusı varurlar, görürlerdi. (11) Anuñ sözini gelecisini ĥalķa 

tevāżu‘ını ta‘accübe ķalurlardı āĥir (12) bunlaruñ ĥaberi Iŝšaĥar’a pādişāhına diñdi, 

pādişāh vezírine (13) biz daĥı varalım, görelim. Pādişāh vezírle ŝūret degişüp 

görmege (14) vardılar. Vezír eydür, pādişāh gel, biz ikimiz da‘ví idelim, ķatına (15) 

şikāyete varalım. Bize niçe ģüküm ider, görelüm. Pādişāh eydür, [287b] (1) ĥōş ola. 

Çün ķatına geldiler, pādişāha vezír eydür, bu kişi (2) benim žulm-ıla serāyım aldı, 

buyur ki yine baña virsün. ‘Ażud eydür, (3) sen ne dirsiz? Pādişāh eydür, belí, aldım, 

dir. Pes yine virgil. (4) Pādişāh eydür, benüm serāylarum çoķdur velākin kişiye 

virmezem. (5) ‘Ażud eydür, žulmuñ ‘āķıbeti yavuz olur, bunuñ serāyını yine virgil. 

(6) Bu eydür, virmezim. ‘Ażud’uñ elinde bir ģarbe var-ıdı, atdı pādişāhı (7) 

boġazından urdı. Pādişāh düşdi, öldi. Vezír ‘āķil (8) kişidi. Tíz bir ķaftān-ıla 

örteķodı. Eydür, bu bir keźźāb kişiydi, (9) itdi buldı. Ģāliyā! Gelüñ, bunı defin 
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idelüm. Derģāl bunı defin itdiler (10) daĥı tíz kendüzin ıžhār itdi daĥı pādişāhuñ 

serāy perdesini (11) ve ĥaymelerini getürdi. Anda dutdılar daĥı şehre ĥaber virdi ki 

(12) pādişāhuñ cemí‘i begleri geldiler vezírüñ ķatına. Vezír eydür, pādişāh (13) size 

çoķ selām itdi, eydür, ben bu oġlanı gördüm ki bunuñ başında (14) devlet vardur ve 

daĥı aynı pādişāhlar resmine beñzer. Bunı (15) ben yerime nā’ib dikdüm ve ben 

şimden-girü bir köşe iĥtiyār iderim. [288a] (1) Siz buña rıżā virüñ. Ol begler 

eyitdiler, pādişāh her ne kim buyurursa (2) biz rıżā virdik, ķabūl itdük. Pes 

‘Ażudu’d-devliyye cemí‘i mutāba‘at (3) itdiler ve ĥazíne’i ‘Ażudu’d-devliye 

ıŝmarladılar. Çünki salšanat (4) ķarār šutdı, ol sırrı āşikāra itdiler. Ehli- Iŝšaĥar anuñ 

(5) žulmından ĥalāŝ olduķlarına şād oldılar. Ol memleket (6) ‘Ażudu’d-devliye 

musaĥĥar oldı. Ģikāyet: Bir žaríf miśli eydürler ki (7) bir ķarġanuñ bir aġaç başında 

yuvası var-ıdı. Bir gün bir dilkü (8) aġaç dibine geldi, çaġırdı, āvāz itdi. Ķarġa aña 

bir yumurša (9) bıraķdı, dilkü anı yidi, vardı, gitdi. Bir anġıt geldi, anı (10) gördi. 

Eydür, niçün yumurša virdüñ dilküye? Ķarġa ider, andan (11) ķorķdum ki yuķaru 

çıķa, yuvamı ĥarāb ide ve yavrıcaķlarım helāk (12) ide. Bu sebebden bir yumarša 

virdim kim bāķísini ģıfıž idem. (13) Anġıt gördi, eydür, eger benimsem virmez-idim. 

Dilkü bunı işidüp (14) ŝu kenārına vardı anġıdı gördi ki ŝu kenārında durmış. (15) 

Dilkü  eydür, iy ķuş, işbu šarafdan yil gelürse niçe idersin? [288b] (1) Eyitdi, bir 

šarafa giderem eger iki šarafdan olsa, eyitdi, başum (2) ķoltuġıma çekerim. Eydür, 

niçe çekersin? Anġıt çünki başın ķanadı (3) altına çekdi ki dilküye göstere derģāl 

dilkü ŝıçarayup anġıdı (4) šutdı, eydür, iy ķuş, sen ķarġaya naŝíģat virürdiñ, sen, seni 

(5) niçün ŝaķlamaduñ? Pes taķdíru’llāhdan ādemí ķurtulsa olmaz. Bu miķdār (6) šıbb 

bābında ki ādemí taķdíru’llāhdan ķaçmaġa yaramaz. Devā-y-ıla ve ‘ilāc-ıla (7) 

olmadın çāre bulmaz ve biz bundan ŝoñra bir faŝıl daĥı źikir idelüm (8) ‘aceb. Faŝlun 

Fí źikri’l-menāmı ve ģālu’l-ervāģ: Bil ki düş cān işidür, bir ‘aceb (9) nesnedür ve 

hem ‘aceb ģikmetdür ve ol pāk cānlar ‘ālemde çoķdur. (10) Anlaruñ ĥaberi ‘ālem-i 

ġaybetden müstaķímdür ve hem gerçek düş (11) bir cüzdür. Yetmiş altı cüzden 
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nübüvvete vaķt olur ki düş şeyšānı (12) olur. Vaķtı olur ki rāset olur. Eydürler ki 

Emír Šāhir (13) pādişāh idi Ĥorāsān’da. Düşde gördi ki kendünüñ ölimini (14) fulān 

yirde ve fulān ayda ŝu-y-ıla od arasında olısardur. (15) Bu düşden ġāyet ġuŝŝalu oldı 

tā ki ol yiri ve ol anı gözetdi [289a] (1) durdı. Nāgāh seraĥsadan bir düşmen peydā 

oldı, bunuñla muķātele (2) itdi, buña ġālib oldı, bunı dutdı esír itdi. Bir ģammām 

içinde (3) ģabis itdi tā ki anda helāk oldı ģammām ģarāretinden. Ģikāyet: (4) İmām 

Muģammedi’bn-i Yaģyā müctehid zamān-ıdı velākin dā’ím ĥāce Sināy’a (5) ša‘n 

iderdi; dehri ve zındíķ, dirdi. Bir gice peyġamberi düşde gördi, (6) eyitdi ki iy 

Muģammed, niçün bu evlenenleri yaramaz söz-ile añarsın? ‘Ale’l- (7) ĥuŝūŝ, Sināy’ı 

ki ol bizüm meddāģumuzdur, ol bize mediģ itdügünüñ (8) mükāfātı ol mıdur ki anı 

yavuzlıġ-ıla añarsın? Muģammedü’bnü (9) Yaģyā ķorķu-y-ıla uyandı, ŝordı ki 

Sināy’ı’nuñ ķabrı ne yirdedür? (10) Eyitdiler ki Ġaznín’dedür. Pes ķaŝd itdi, 

Ġaznín’e vardı, geldi (11) Sināy’ı’nuñ ķabrı üzerinde oturdı, ‘öźre meşġūl oldı (12) 

ve tażarru‘ itdi ķırķ gün gice ve gündüz. Tā ki Sināy’ı düşinde (13) gördi, eydür, iy 

Muģammedi’bn-i Yaģyā, göñülde yolımaz urduñ ve bildigimi (14) kim ben dehrí 

degilim ya zındíķim degilim. Bu ider, iy Sināyí tevbe itdim, (15) ‘afıv itgil. Pes 

eydür, çünki dilüñi yıķduñ, ĥıfıž itdüñ, [289b] (1) elüñ-ile ķalbüñ-ile daĥı ĥıfžı itgil. 

Çünki uyķudan uyandı, girü (2) döndi, ĥusrāna geldi. Anda yol zaģmetinden ĥasta 

oldı, (3) pes kendü kendüye eydür, Allāh te‘ālānuñ ķullarına niçün ša‘n (4) urduñ. Tā 

ki bu miķdār renc çekdüñ, ol ģālda-y-iken çünki (5) melik-i Türk ki aña Ġuz dirlerdi, 

leşker cem‘ idüp Sulšān (6) Sencer’üñ üzerine geldi. Sulšān Sencer Muģammedü’bnü 

Yaģyā’yı oķıdı, (7) eydür, iy imām, bu Türkler ģaķķına ne dirsin ki bizim üzerimize 

geldiler (8) ve niçe fetvā virürsin? Eyitdi ki Ĥıríclerdür ve bunlaruñ ķanı ģelāldur, 

(9) fetvāsın yazdı, virdi Sulšān-ı Sencer’e. Bu sözi üzerine (10) Sulšān Sencer bu 

fetvāyı ķoltuġı altında ģıfıž itdi. Çünki (11) ‘Uzz-ıla muķābil oldılar, ‘Uz Sulšān-ı 

Sencer’e ġālib oldı, (12) dutdı, Sulšān Sencer’i ģabs itdi. Cemí‘-i Ĥorāsān’ı aldılar, 

(13) ol fetvāyı Sulšān Sencer’de buldılar. Muģammedü’bnü Yaģyā’yı dutdılar (14) 
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ve aġzına šopraķ ķoydılar tā öldürince. Maķŝūd bu ģikāyetden (15) oldur kim 

nübüvvet peyġāmberden ŝoñra ĥatem oldı ve híç kimse [290a] (1) ġayba muššali‘ 

olmaz, meger rāst düş görmeg-ile. Ģikāyet: (2) Eydürler ki Ģasan-ı Firdevsí melūl 

olup Sulšān Maģmūd Ġaznín (3) ķatından Sāzınderān’a geldi. Rüstem-i Zāl düşde 

gördi, eyitdi ki (4) iy Rüstem, seni niçe mediģ itdim, erlig-ile seĥā-y-ıla senüñ aduñı 

(5) ‘ālemde āşikāra eyledim, anuñ mükāfātı ne nesnedür? Rüstem (6) eydür, Šūs’a 

var, daĥı anda şol fulān yirde ve fulān köşede genc (7) vardur, medfūn, anı aç çıķar, 

ol senüñ olsun. Şöyle ki kimse (8) bilmeye. Ve Sulšān Maģmūd daĥı didi ki híç 

tevaķķu‘ itmesin ki ol (9) niçe senüñ gibiye tamāmdur. Ģasan-ı Firdevsí Šūs’a 

geldiler, ol (10) yiri buldı daĥı üzerinde bir ev yapdı, daĥı ol genci çıķardı. (11) 

Ģikāyet: Dirler ki Sulšān Maģmūd Ġaznín ŝaģrāya vardı, (12) bir delüyi gördi. Bir 

manžarda oturmış eyitdi, ey Maģmūd, bu gice (13) düş gördüm ve cinníler peydā 

olur ki münkir ŝūretlüler. (14) Ģükemādan birisi eydür, ben ārzū itdim ki varam ol 

maġārede vaŝf (15) itdüklerini görem, vāķi‘ midür veyā ġayr-ı vāki‘ midür? Ve hem 

ben münkir-idüm, [290b] (1) diyü gördüklerine vardum, ol maġāreye bir ma‘denci 

ķatında oturdum (2) tā andan bir ĥaber bilem. Ma‘denci eydür, anlar gelicek olmasun 

kim ģareket (3) idesin hemān megir irişdürürler. Bir gün otururduķ nāgāh (4) bir zişti 

ķoķu geldi. Ma‘denci eydür, cinní gelür, ġāfil olma, eger ģareket (5) itme, söz 

söyleme, saña veya baña ziyān ider. Gördüm ki bir (6) cānaver geldi ki yüzi fíle 

beñzer. Benim ķatıma geldi, eydür ki (7) bizümle dostlıķ eyle. Ben ķorķdım, dilim 

baġlandı, andan ķaçdım (8) ve ŝoñra anuñ oġlanları ardımca geldiler, aġızlarından od 

(9) çıķar ve bir zamān ŝoñra ma‘denci geldi, gördüm başı ve ŝaķalı (10) yanmış. 

Baña var hem eyitdi, eydür, beni helāk itmege mi ķaŝd itdüñ? (11) Andan ŝoñra 

tevbe itdim kim cinní işine inkār itmem. Bu ģālı (12) mütekellimlerden birisine 

ģikāyet itdüm eydür ki ol ĥayālāt- (13) dur, sudan peydā olmışdur ki aña i‘tiķād 

itmezseñ var (14) anda göresin tā ki sen daĥı inanasın. Ol daĥı anda vardı, (15) elinde 

bir ģarbe vardı. Ol maġāreye girdi, eyitdi, her dív ki görem [291a] (1) bu ģarbıla 
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öldürem. Çün ŝubuģ vaķtı oldı, gördük šaşra çıķdı, (2) iñilder, zārılıķ ider. Yüzi ķara 

olmış ve ol ģarbe’i yüzine urmış, (3) ķafasından çıķmış. Ĥalā’ıķ ŝordılar ki saña 

n’oldı? Dilini šaşra (4) çıķardı, ķararmış. Ya‘ní didügi olur ki söylemezim ve hem ol 

gün oldı. (5) Felāsife bunlaruñ gözikdigine münkirdür, ķabūl itmezler ki bunlar 

lašífdür (6) ve ādemí cism-i śaķíldür. Śaķíl lašífi görmez ve hem melā’ike daĥı 

böyle (7) dirler, kimseye görülmez dirler. Ol sebebden kāfir olurlar. (8) Ģikāyet: 

Eydürler ki bir kişi var-ıdı, İblís aña dā’im görinürdi. (9) İblís’den dilek itdi ki ol 

ŝūret ki kendüsi ol (10) ŝūretdedür anı buña göstere. İblís anı ķabūl idüp der-kenārına 

(11) iletdi ve andan bir taĥt gördi, zerrínden ki deñiz ortasında ķurmışlar. (12) Vardı 

İblís ol taĥtı üzerinde oturdı. Dívler çevresinde durmışlar, (13) İblís birisine ŝordı ki 

ne işledüñ? Eyitdi, iki kişi ‘adāvet (14) bıraķdım ve daĥı birisi eydür, bir kişi šamdan 

aşaġa bıraķdum ve bir dív (15) daĥı eydür, bir kişiye eyitdim ki fulān kişiyi öldür, 

öldürdi. Bu ķamusına [291b] (1) híç iltifāt itmedi ve birisi geldi, eydür, ben iki ģelāl 

arasına muĥalefet (2) bıraķdum tā ki šalāk virdi. Çünki İblís bu sözi işitdi, uçup (3) 

taĥtı üzerine hevāya çıķdı, şād olup çaġırdı ve şāźılıġından (4) ‘ālemi seyr itdi, geldi, 

yine taĥtı üzerine oturdı. Bu kişi İblís’den (5) ŝordı ki bu ķamu şāźılıķ nedendür? 

Eydür,  ‘ālemde šalāķdan ulu fesād (6) yoķdur zírā ki er ‘avrat ziyāna meşġūl olurlar, 

‘azab olurlar (7) ve andan oġlan šoġar ve ģarām-zāde oġlandan dürlü fesādlar gelür 

(8) ve andan evleri ĥarāb olur ve merdim azar ölür, ķattāl ve fettān (9) olur ki benim 

cinsimde olmaz. Faŝlun: A‘maş eydür ki Mücāhid ĥażır mevte (10) vardı bir hūt 

ķuyusın görmege. Ve anda bir Yehūdíden ŝordı ki (11) baña Hārūt’ı ve Mārūt’ı 

göster ki ārzūmdan Yehūdí aldı (12) Mücāhid’i bir ulu ŝaģrāya iletdi ve anda bir ulu 

šaş ķatına vardı (13) daĥı ol šaşı ķaldırdı. Gördi bir büyük maġāre gider ilerü. (14) 

Yehūdí eydür, benim elümi šut ve daĥı Allāh adın añma eger añarsañ (15) bir āfet 

irişür. Mücāhid eyidür, ol ine girdük, gitdük daĥı açuķ [292a] (1) yire geldük. Hārūt 

u Mārūt’ı anda gördüm ki başı aşaġa aŝa- (2) ķomışlar, demür zincír-ile ve demürler 

urmışlar tenine. Her birisi bir šaġ gibi (3) dilleri aġzından çıķmış ve dillerinüñ ucı 
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deñiz ŝuyına irişür ve kendülere (4) ŝusız ķalmışlar. Mücāhid eydür, ġāyet ķorķdum 

ve ķorķumdan eyitdim ki (5)  
21

 Allāh adın işitdi, ıżšırāb (6) itdiler ve 

ol demürleri çekdiler. Ŝandım ki yir bile ģareket itdi. (7) Yehūdí bícān ķaçdı. Şöyle 

ki bir seb‘i elinden ķurtulmış cānaver gibi (8) hezār cehd-ile šaşra çıķdı. Mücāhid 

eydür, ben daĥı šaşra çıķdum, (9) Yehūdí beni melāmet eyledi. İder bunlar tañrınuñ 

adından ġāyet (10) ķorķarlar ve ķorķularından ideciklerin bilmezler. Benüm 

helāklıgıma ķaŝd (11) itdüñ ki tañrı adın ehl-i tefsír bu āyet-i kerímenüñ tefsírinde 

(12) ki 
22

 Eydürler, bir cemā‘at dívler (13) İblís-ile bile indiler 

ve anlar henüz göge ķaŝd iderler çıķmaġa, (14) melā’ike ķomazlar, od-ıla atarlar tā ki 

gökden ıraķ olalar. (15) Her ķanķısın kim ursalar helāk olur veyā masaĥ olur, ya‘ní 

ŝūretleri [292b] (1) döner. Ba‘żı ŝaģrālarda düşer ġūl olur ve ba‘żı deryāya düşer (2) 

timsāģ olur. Mes’ele: Eydürlerse ki çün bir kez bunlara od (3) irişdi helāk eyledi. 

Niçün ‘ibret šutmazlar, dönüp yine ķaŝd (4) iderler göge çıķmaġa? Eyderiz ki evvelki 

göge çıķmaġa ķaŝd ider, (5) ‘ābid idi. Allāh te‘ālā bunlara gizlenivirdi. Niteki 

Süleymān’uñ ölümi (6) ģālını gizledi, ‘aŝāya tekye eylemişdür ve dívler anuñ 

çevresinde (7) bir zamān gezdiler tā ‘aŝā çüriyince. Daĥı niteki Mūsā -‘aleyhi’s-

selām- (8) Bení İsrā’íl ki Tíh’de ķırķ yıl ķaldılar, bir yaķıncı yarın-ıdı (9) ilerüye ve 

girüye yol bulmadılar. Ādemínüñ ģālı daĥı böyledür. Biri (10) birinüñ ölimin 

görürler ve daĥı bilürler ki bunda ķurtılmasına (11) mühlet olacaķ degeldür. Bu 

dünyānuñ ģāŝılında niçe ‘ālí (12) himmet-ile cehd iderler ve her gün vardıġınca, 

‘āķılıraķ olurlar (13) ammā dívler ki göge ķaŝd iderler. Biri birisinüñ üzerine (14) 

binerler tā göge degin çıķarlar. Ol diyü ki cemí‘isinüñ (15) üzerine biner, 

melā’ikeden istimā‘ ider. Daĥı bāķísine ĥaber [293a] (1) virür. Eger od-ıla urup helāk 

itmezlerse daĥı gelürler (2) kehānilere ĥaber virürler, birisine biñ yalan ķatup ve daĥı 

niçe (3) ĥalķı ol kehāniler sözinden gümrāh olurlar. Şöyle ki Ģaķķ (4) te‘ālā buyurdı 
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 “Allah’ın adıyla Harut ve Marut” 
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 Bakara Suresi, 38. Ayet. 
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cinníler ķavlını Ķur’ān’da: 
23

 (5)  Ya‘ní, cinníler ol 

‘ifrítden ki cemí‘isinüñ (6) üzerindedür. Aña ŝorarlar ki ne işitdüñ gökden? Ol eydür 

ki (7) yolı šolu gördüm pāsupānlarla ‘ažím odlarla ve daĥı dirler ki (8) dívler oddan 

ve tütünden yaradılmışdur. Niteki Ģaķķ te‘ālā -celle ve ‘alā- (9) buyurdı: 

24
 Ve eger ĥāliŝ nūrımı saydı, ferişte (10) olaydı. Ŝıfat-ı dív: Yarım. 

Ģamír’de bir dív žāhir oldı ki aña (11) Yaram dirlerdi ve anda bir kenísa var-ıdı aña 

kenísatu’r-riyām (12) dirlerdi. Ol dív andan olurdı ve ĥalāyıġı gümrāh iderdi. (13) Ol 

kenísadan ‘acāyib āvāzlar gelürdi ve tuĥfe ĥaberler gelürdi, pādişāh (14) Yemen’e 

ĥaber virdiler ol dívüñ işlerini ki ĥalķı niçe gümrāh itdügin. (15) Leşker cem‘ idüp 

geldi, ol kenísa buyurdı ki yıķdılar tā bünyādın [293b] (1) daĥı ķazdılar. Ol evüñ 

henüz daĥı eśeri vardur. Faŝlun: (2) Eydürler ki Rüstem-i Zāl bir gün ŝaģrāda giderdi. 

Gördi ki ardınca (3) od gelür. Bir zamān gelürken nābedíd oldı. Rüstem deryā 

kenārına (4) irişdi, yine ol od gibi nesne peydā oldı. Bildi ki ol (5) dív durur, šaġa 

ķaçdı deryā kenārından. Ol dív daĥı ardınca (6) çıķdı. Aña Ekvān dív dirlerdi. 

Rüstem šutdı, eydür, ey Rüstem, (7) ne dirsin, seni deryāya mı atayım veyā šaġa mı? 

Rüstem fikir ider, (8) ne dir-isem ‘aksını idiser. Pes eyitdi ki šaġa at. Rüstem’i deñize 

(9) atdı, Rüstem deñizden ĥalāŝ buldı, çıķdı. Çünki Rüstem’i (10) deñize atdı ve 

çıķup kendüyi cem‘ itdi. Ekvān’ı yine žāhir (11) oldı, Rüstem gördi. Ĥalāŝ bulamaz, 

nāçāre ķılıç çeküp Ekvān’a teveccüh (12) itdi, ķılıc-ıla Ekvān’ı çaldı, derisin kesdi. 

Ol kesdügi (13) yirden bir dív daĥı çıķdı bunuñ şeklinde ki eli ayaġı (14) muģkem 

ķuvvetlü. Rüstem derģāl ol díve šolaşdı, bindi derģāl (15) anuñla Ekvān’ı depeledi. 

 [294a] (1) Bil ki Allāh tebāreke ve te‘ālānuñ ķudretinden 

bedí‘ degildür, melek-ile ādemden (2) te’líf ide. Şöyle ki ‘Ìsā -‘aleyhi’s-selām- 

Cebrā’íl nefĥasından (3) ĥalķ itdi. Ya‘ní Cebrā’íl Allāh te‘ālā emriyle Meryem’üñ 

raģmına nefes (4) idüp urdı. ‘Ìsā ol nefesden vücūda geldi, ol nefĥa eśeri- (5) dür ki 
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 Cin Suresi, 8.ayet.  
24

 A’raf Suresi, 12.ayet. 
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‘Ìsā göge çıķdı ve ölüyü diri ķıldı ve eydürler ki Źü’l- (6) ķarneyn daĥı ādem-ile 

melekden ĥalķ olmışdı. Anası adı (7) Teberrā-y-ıdı ve atası ferişte-y-idi ki anası 

Teber raģmına nefaĥ itdi (8) daĥı andan yüklü oldı. Źü’l-ķarneyn vücūda geldi ve 

ĥalķ şermasār- (9) lıġından Źü’l-ķarneyn’i bir ayruķ vilāyet virbidi ve anda büyüdü 

‘ālemi šutdı (10) ve bulıda bindi, ‘ālemi gezdi. İmdi bu nesne ferişte eśeridür. (11) 

‘Ulemāyı cem‘ itdi, eyitdi, ben dilerüm ki žulümāta gidem. Eyitdiler ki (12) ķırķ 

yılda ancaķ geçersin žulümātı. Pes münādí ķıldı ki leşker cem‘ oldı, (13) ķırķ yıllıķ 

yaraġ-ıla. Pírleri ķodı, almadı bile. Çünki žulümāta girdi, (14) dönmesin fikir itdi, 

‘āciz ķaldı. Eydür, bir pír gerekdi ki bu işde (15) fikir ideydi. Anda bir pír kişi 

bulundı, eydür, bir ķaç ķısraġuñ ķolının [294b] (1) boġazlañız ve bıraġıñuz tā ki 

dönücek ol ķısraķlar yolı ķulavuzlıyalar. Ol (2) pír eydür, senüñ miślüñ ol pādişāha 

beñzer ki bir şehrüñ ĥorūsları (3) āvāzın işitdi, buyurdı ki ķanda ĥorūs var-ısa 

boġazladılar (4) ŝoñra ŝabāģ olıcaķ eydür, kāşki ĥorūs olsadı ki ŝubuģ (5) vaķtın 

i‘lām ideydi. Eydürler ki İskender ‘ālemi gezdi, ŝordı (6) atasın ve anasın híç kimse 

ĥaber virmedi. Rūm’a geldi ġāyet (7) ceng itdiler İskender’le āĥir İskender’i esír 

itdiler, Rūm (8) pādişāhı ķatına getürdiler ki ol Rūm pādişāhı bir ‘avrat-ıdı ki aña (9) 

‘Amūriyye dirlerdi. Çünki İskender’i gördi, bildi. Ey İskender! (10) Sen benim 

gözlerim ve göñlüm yemişisin, ben senüñ anañam. Āĥir (11) İskender’i çoķ ķuçdı, 

aġladı. Eydür, imdi memleket senüñdür. (12) İskender bābāsı ģālından ŝordı, eydür 

kim anası, ey İskender, beni (13) bir ferişte dutdı daĥı baña nefes urdı, ben ol ferişte 

nefsiñden (14) saña ģāmile oldum. Ol sebebden seni šoġurdum, šoġurduġımda 

ķatumdan (15) giderdim ĥalķdan utanup. Bu sözi İskender’den rivāyet iderler [295a] 

(1) -va’llāhü a‘lemü-. Ģaķíķatü’l-ģālı bir şaĥŝ emírü’l-mü’miníne ‘Ömerü’bnü’l-

ĥaššāb (2) idi ki yā Źü’l-ķarneyn ‘Ömer’e eyitdi ki  (3) 

 Ya‘ní, didügi oldı ki Źü’l-ķarneyn (4) cümle-i melā’ikedendür. 

Ya‘ní Źü’l-ķarneyn feriştedür ve emírü’l-mü’minín (5) ‘Ali -kerreme’llāhü veche-ye 

ŝordılar, Źü’l-ķarneyn ģālından eyitdi ki Źü’l-ķarneyn (6) feriştedür ki İskender anuñ 
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nefsinden mütevellid oldı. Pes atası (7) adını kendüye didiler ve hem Belķís daĥı 

cinníden šoġmışdur ki (8) Süleymān’uñ ĥātūnıdur ve atası Ādem’dür. Źikrü’l-

eŝnāfü’l-cinni: Bil ki (9) cinní bir niçe dürlüdür, her ķanķısı ki lašífdür. Anuñ 

mertebesi yuķarudur, (10) ol ġayr-ı lašífden tā melekūta yetişince. Şöyle ki 

revhāniyān ve rūģu’l- (11) ķudüs ki ķamu cinníden yuķarudur. Bunlaruñ revģāníleri 

bunlardan (12) yuķarudur. Şöyle ki biz cinníleri göremezüz, anlar daĥı revģāníleri 

(13) göremez. Zírā rūģāníler didükleri, melā’ikedür ve rūģu’l-ķudüs (14) 

Cebrā’íl’dür. Faŝlun: Belki cinnílerden bir cins vardur aña (15) hātif ider ki 

ādemiyye görinmezler velíkin āvāzlar iderler ki [295b] (1) ve ġayba ĥaberler virürler. 

Şöyle ki Baŝra’da işitdiler Ebu’l-ca‘fer-i Mebŝūr’uñ (2) vefātını ki āvāz geldi ki Ebū 

Ca‘fer öldi, diyü tāríĥ yazdılar, ŝoñra (3) yine gördiler. Hem yine ol sā‘atda vefāt 

itmiş ve bir šā’ife daĥı (4) vardur cinníden ki aña saķ eydürler. Ādemíye görünmez 

velíkin (5) yarum ŝūret görinür daĥı āvāz ider. Şöyle ki ‘Alķıma’bnü Ŝafvān- (6) 

i’bn-i Ümeyye Mekke’de giderdi ve bilesine bir maķrı‘a vardı. Mekke’de bir pír (7) 

vardı, aña Ģā’iš-i ģırmān dirlerdi. ‘Alķame-çün ol (8) Ģā’iše Ģırmān’a irişdi, anda 

bir yarım ŝūretlü kişi görmiş, elinde (9) bir ķılıç eydür, ey ‘Alķame,  

Ya‘ní, sen ķatil olursın. (10) ‘Alķame eydür,  Ya‘ní, nedür benüm işim 

senüñle böyle, diyüp (11) biribirini urdılar. Ŝoñra ‘Alķame’i ölü buldılar ve daĥı 

Ģarabü’- (12) bn-i Ümmi’ye ol hātifden birisi āvāz itdi, āvāzdan (13) ödi yar ıldı öldi. 

Daĥı ŝoñra ol hātif oķıdı (14) işbu şi‘ri. Beyt:  (15)  Ve 

dimişlerdür ki bu beyt-i mütevātir kimse oķımaz, dir. Faŝlun [296a] (1) Ve bir šā’ife 

daĥı vardur cinnílerden ki aña daĥı hātif eydürler líkin (2) bu šā’ife görinmeyince 

söylemez. Şöyle ki bir gün Nižāmü’l-meliki Ģasanü’bnü (3) İsģāķ giderdi bir niçe 

cemā‘at-ıla, gördi ki yol üzerinde bir ķara (4) it oturmış ki bir büyük başı var ki yolı 

dutmış. Çünki bunları (5) gördi. Ol it eyder, Nižāmü’l-mülik ŝāģib-ķıran-ı zamāndur. 

(6) Bunı didi nābedíd oldı. Pes bundan ŝoñra pādişāh öldi, bunuñ (7) üzerine bir niçe 

zamān geçdi, bir gice yine Nižāmü’l-mülk ol iti gördi (8) yolda ki yolı dutmış, eyitdi 
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ki yine Nižām ŝāģibi’l-ķırān-ıdı, ŝāģibü’l- (9) ķubūr oldı. Bu sözden ġāyet ķorķdı, 

Nižāmü’l-mülk daĥı çoķ (10) ŝadaķāt itdi. Bunuñ üzerine bir hafta geçdi, Nižāmü’l-

mülk (11) dünyādan naķl itdi. Fí źikr-i ecnāsi’l-cinni: Bil ki dívüñ ba‘żı (12) ģūb olur 

ve ba‘żı zişt olur ve ba‘żı aķ olur ve ba‘żı (13) ķara olur. Ol šā’ife ki cenūb cānibinde 

ola siyāhdur ve ol (14) ki şimāl cānibinde ola aķ olur. Ve daĥı bu cinní šā’ifesine 

(15) menzil ve mesāfet yoķdur. Zírā ki šarfetü’l-‘ayn içinde maşrıķdan [296b] (1) 

maġribe varurlar líkin bunlaruñ daĥı başlu başına vilāyetleri (2) vardur ki biri birisi 

vilāyetine varmazlar. Ģikāyet: Bir şaĥŝ ĥaber (3) virür ki nāgāh ittifāķ düşdi, 

Ķahistān vilāyetine vardum, (4) bir gün bir köye ki aña Çandaķ dirlerdi. Bir yüce 

depenüñ üzerinde (5) yapmışlar ķal‘aya beñzer. Bir gün seģer vaķtında ol köyüñ 

manžarasında (6) oturmışdum, teferruģ iderdüm. Gördüm aşaġa saģrādan iki kişi (7) 

gelürler. Ne ķadar yaķın geldüklerince uzun oldılar. Çünki köy ķatına (8) geldiler, ol 

köyce gezindiler daĥı ayaķlarını ķaldırup ol gün köyüñ (9) depesine ķodılar daĥı bir 

tennūruñ içine girdiler. Ol gün, ol gice (10) ben bu fikirde ķaldım ki ‘aceb ol 

gördigim ĥayāl mıdı, rāst mıdı? (11) Çün irte oldı bir ‘avrat benüm ķatuma geldi, 

eydür, bu gice iki (12) kişi gördüm ki bunları işbu depeden yüce geldiler, işbu 

tennūra (13) girdiler. Ben ķorķdum, tennūrı urutdum. Şimdi içinde iki ķırlaġıç çıķdı, 

(14) gitdi. Maķŝūd bu ģikāyetden oldur kim cinní ve dív her ne ŝūrete (15) dilerse 

gider ve daĥı bunlaruñ ķuvvetleri şol miķdārdur kim ādem oġlınuñ [297a] (1) ol 

miķdār fevt olsa olmaz. Bu sözin taŝdíķin bileyim diyen (2) kişi, Fārs vilāyetinde 

Süleymān peyġamber ģażretinüñ taĥtgāhın (3) seyr itsün. Ve Cemşíd’üñ serāyına 

nažar ķılsun ki biñ direk üzerinde (4) yapmışlardur ve her diregüñ ķırķ sekiz arış 

uzunıdur ve on (5) dört kişi ķucaķlamaz yoġundur. Her birisi biñ pāredür, imdi anı 

işleyenler (6) dívlerdür ki dünyā ādemisi cem‘ olsa anuñ diregini bir ādemí (7) yir 

iledimeyeler. Ol zamāndan berü niçe da‘vālar itdiler, anlaruñ miślini (8) kimse 

idemediler. Pes ma‘lūm oldı kim ol şeyāšín ķuvvet-ile-y-imiş. (9) Bu yirlerde daĥı 

serāylar eylemişlerdür šaşdan ve šaşdan ŝūretler (10) düzmişlerdür; ķullar ŝūreti ve 
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yemişler ŝūreti ki vaŝfa gelmez görmeyince. (11) Anuñ ‘acāyibi ma‘lūm, olmaz 

šaşlar yaķışdırmışlardur ki her birisi (12) on biñ batman ola. Şöyle ki šaşlaruñ ara 

yirine ķıl ŝıġmaz ve daĥı (13) bu resme deñizlerde daĥı eylemişlerdür. Ŝıġır 

šoynaķları ve ‘alemler ve uzun (14) ŝaķallar ve her bir šaşuñ on ikişer arış ini ve 

uzunı. Anuñ (15) aġırlıġını Allāh’dan artuķ kimse bilmez. Maķŝūd oldur ki şimdiki 

zamānda [297b] (1) anuñ miśli iş işleyemezler ve eger dirlerse ki dív ve perí 

işlemişler, (2) ‘aķıl ķabūl eyler. Ģikāye: Maģmūdu-zāde dirlerdi, ol eydür, ben (3) 

işitdüm kim Ġaznín vilāyetinde bir aġaç getürdiler, degirmen oluġ-ıçun. (4) Anı dört 

yüz ādemí hezār ģile-y-ile getürdiler, ol günki degirmen (5) ķatına getürdiler. İrtesi 

gördiler aġaç yoķ, almışlar. Dört yaña (6) istediler bulunmadı. Pes ġāyet cidd idüp 

istediler, öylelik (7) yolda bir šaġ üzerinde buldılar ki bir maġāre ķapusında 

bıraķmışlar. (8) Henüz ol aġaç anda yatur. Şöyle taķdír itdiler ki biñ kişi (9) ol šaġuñ 

depesine bir niçe yılda çıķarımayalardı. Bāb (10) Fí źikri’n-neşnās: Neşnās daĥı bir 

cins dívdür, her vilāyetde bir nev‘i (11) olur ki ol vilāyet ķavmınuñ şeklinde olur ve 

dillerin (12) söyler. Billūr ģudūdında neşnās olur, vaģşí. Her birisinüñ boyı (13) bir 

aġaç deñlü olur. Ve eger bir kişi anlardan birisini öldürse (14) anlaruñ ķabílesi on 

ādem öldürürler. Ve eger ol öldüren bir köyden (15) olsa ol köy ĥarāb iderler ve anda 

bir ırmaķ vardur ve eger ol [298a] (1) ırmaġa düşse ol neşnāsuñ irkegi bir niçe 

rüzigār (2) ol düşdigi yire mülāzimat ider. Ve bunlaruñ tenleri fíl olur. Bu (3) 

neşnāslara ādem dívi dirler. Neşnās Ķāšū ģudūdında bir nev‘ (4) neşnās olur, boyları 

uzun olur ve başları eşek başı gibi (5) olur. Bir kişi F āšu’ya varmış. Ģikāyet iderler ki 

yolda (6) gider-idüm nāgāh bir ün işitdim kim eydür:  (7)  Ya‘ní 

ben senüñ ķarındaşum kim müsülmānlıķda, beni ķurtar. Nažar itdüm, (8) gördüm ki 

bir kişi aġaçda aŝılmış durur, vardum çezdüm ŝalı- (9) virdüm. Daĥı şehre geldüm 

Ķāšū meliki ķatına. Ol melik bir kişiye (10) eydür, var şol ŝaydı getür. Ol kişi eydür, 

ŝaydı işbu (11) gelen müsāfir ŝalıvirdi. Ben eyitdüm ki bir kişi gördüm, aġaçda (12) 

aŝılu, ŝalıvirdüm ki baña yalvardı meded istedi. Ol (13) melik eydür, ol neşnāsdur her 
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yirde ol ķavmuñ dilin söyler. (14) Ģikāye: Velídi’bn-i Müslim eydür, benüm ķatuma 

bir kişi geldi ki yüzi (15) boynı zaĥımlu, bir niçe yirde aña ŝordum ki bu ne 

sebebdendür? [298b] (1) Eyitdi ki ben bir cezíreye düşdüm, anda bir ķavm gördüm, 

geldiler ki yüzleri (2) it gibi yüzi. Beni šutdılar, evlerine iletdiler ve evlerinde 

gördüm. Bir (3) ķazan ķaynar, içi šolu ādem eti ķaynar ve dört yaña ādem süñükleri 

(4) daĥı dökülmiş ve anda beni bir eve iletdiler. Gördüm ki bir ķaç ādem var (5) 

baġlu. Çünki anlar beni gördiler, eyitdiler ki ey miskín, sen bunda (6) niçe oldı 

düşdüñ ki bu ķavm ādem yiyicilerdür, işbu ev šolu (7) ādemídür, ķamusın yidiler biz 

ķalduķ, biz daĥı artuķ olduġumız (8) içün ķalduķ. Ol kişi eydür, ben daĥı anda bir 

niçe gün ķaldum. (9) Bir gün ol ķavm ŝaģrāya çıķdılar. Ol maģbūs eydür baña, anda 

(10) bir míşe vardur, ol míşede bir aġaç vardur, her kimse ol (11) aġacuñ altına 

varsa, anı kimesne göremez. Ol kişi eydür, (12) ben daĥı ķaçdum ol aġacuñ altına 

vardum, ķurtıldum, ĥalāŝ (13) buldum. Ģikāye: Ve hem yine andan ŝoñra Fāšūr 

vilāyetine vardum, (14) bir ıssızlıġa düşdüm ve anda bir ķavm gördüm, ģūb ŝūretleri 

var, (15) ayaķları ķıŝacuķ, daĥı ża‘íf ve ķuyruķları var ġāyet uzun. [299a] (1) Nāgāh 

aradan birisi ŝıçradı, benüm üstüme düşdi, ķuyruġın (2) baña šolaşdı ve elinüñ 

ķaynaķların boynuma urdı ve yüzime urdı (3) ve daĥı beni sürdi. Ķanda ki dilerise bu 

zaĥımlar anuñ nişānıdur (4) ve ben anı her gün gezdürdüm. Tā ki aġaçlardan yimiş 

yirdi ve ķarşu, (5) ben daĥı alıvirdüm kendü almadıġını. Bir gün vardum üzüm 

ŝıķdum, (6) şíresin ķodum. Tā ki süci oldı daĥı aña virdüm, içdi (7) ve esridi. Eli ve 

ayaġı süst oldı, ben daĥı kendümden (8) ayırdum, öldürdüm anı ve bir ķaçan daĥı 

bile ve andan ķaçdum. (9) Ģikāye: Aģmedü’bnü Ĥalef eydür, Yemen’e vardum 

pādişāhı ķatına (10) geldüm, gördüm ki bir et getürdiler, yidiler. Kebāb eyleyü-ben 

(11) ve baña daĥı virdiler, eyitdiler ki av etidür. Bir gün anlaruñla (12) bile gitdüm. 

Geldiler bir maġāreye girdiler, iki it daĥı baña virdiler. (13) Gördüm ki bir ellü ve bir 

ayaķlu. Bir pír ķaçup geldi ol maġāreden, (14) ol bir el-ile ve bir ayaġ-ıla ķaçar geldi, 

baña uġradı (15) eydür, ĥalil-i šaríķ,  Ya‘ní ‘Ammik oġlınuñ 
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yolından [299b] (1) git. Ben eyitdüm ki gel, git. Ben eyitdüm, itler aña ķaŝd itdiler. 

(2) Muģkem dutdum, ķomadum ardınca gördüm ķullar segirdişüp (3) geldiler, 

eydürler ki av ķançaru gitdi. Eyitdüm ki híç av görmedüm ve illā (4) bir pír geldi. 

Eyitdiler, av oldur. İtleri ŝal. Ben daĥı ŝaldum (5) itleri, vardılar gördüm maġāreye 

girmiş, çıķardılar, yaralamışlar. (6) Vardılar boġazladılar, eyitdiler ki bu daĥı bir 

dürlü cānaverdür, (7) ādemí dilin söyler. Bu cinsden ģikāyetler dirler, egerçi ‘aķıldan 

(8) ıraķdur ammā ekālím kitāblarında getürmişler, tevāríĥde mušavvel (9) ķıŝŝalar 

getürmişler. Biz bu miķdār yād itdük, bu mümkindür ki (10) ādem neslinden veyā 

dív neslinden ola. ‘Arab aña şıķķ dir ve ‘Acem (11) neşnās dir. Fí źikri’l-ġūlāti ve 

aģvālıhim: Eydürler ki ġūl daĥı bir (12) cinsdür dívden, ādemí azdur daĥı yir seb‘ 

šabí‘atın dutar. Eydürler ki (13) Ĥāvar’da her yıl bir ġūl, bir ŝaģrādan gelürdi, bir 

ādem ķapardı. (14) Şehr-i ĥāvar ġāyetde ĥūb yir-idi ve ābı, hevāsı lašífdür. Ol (15) 

şehir ķavmı ittifāķ itdiler ki andan gideler, ol şehri terk [300a] (1) ideler, daĥı 

vardılar, intiķāl itdiler, bir ŝaģrāda bir şehir yapdılar. (2) Bunuñ üzerine bir niçe yıl 

geçdi. Bir gün gördiler ki ol ġūl (3) şehrüñ üzerine geldi, āvāz itdi. Eyitdi kim şunuñ 

gibi ābı, (4) hevāsı ĥōş yiri niçün terk itdiñiz, geldiñiz? Şunuñ gibi zişt (5) yire; suyı 

acı, hevāsı zişt şehir yapdıñız. Eyitdiler, ġūl (6) ķorķusından. Her yıl bir ādem ķapar, 

helāk ider. Ol ġūl eydür, (7) işbu yirde niçe ādemüñiz öldi? Eyitdiler, biñ ādemümiz 

öldi. Ġūl (8) eydür, ne ‘aceb ki şunuñ gibi ĥūb maķāmı terk itdiñüz, bir ġūl (9) yılda 

bir ādemiñüz alduġ-ıçun. İş bunuñ gibi pelídi yiri iĥtiyār (10) itmişsiz ki yılda biñ 

ādemiñüz ölür. Ammā ġūl ecnās olur (11) ve ģikāyetlerde gelür, bunlar ĥalķı 

yabanda bulurlur. Yemşi uzadururlar yemiş. (12) Ebū Yezídü’l-naĥví eydür, bir ġūl 

dişisi Bení Temím ķabílesinde (13) eglendi, maķām dutdı, bir oġlan doġurdı. Nāgāh 

ġūl (14) vilāyetinde bir ġūl geldi, bu daĥı aña eyitdi, uçdı gitdi. Dişisine (15) sa‘lāh 

dirlerdi ve daĥı dirler ki ġūluñ dişisi gey lašíf olur [300b] (1) velíkin ayaķları 

dönmez, bir ķarāra durur ve eşek ayaġı gibi olur. (2) Ve dürlü ŝūretlere girürler ve 

erenleri ġāyet zişt olur ve (3) ‘avratları ādem azdurur, aldar. Erenlerine ģāżır ider. 
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Erenleri (4) dutarlar helāk iderler. Ģikāye: Bir şaĥŝ var-ıdı, aña Ĥanac (5) dirlerdi. 

Ĥanac eydür, bir ŝaģrāda giderdüm, gördüm ki bir kişi bir šaġ (6) başında oturmış, 

cevāhiri öñüne dökmiş ve eydür ki bu (7) māl Sa‘du’bnü Ģaşram’uñdur, benüm 

ķatımda emānetdür, ol gelmeyince (8) kimsenüñ buña eli irişmez. Ĥanc eydür, ol 

Sa‘du’bnü Ģaşram olduġı (9) ķabíleye geldüm, Sa‘d’a ĥaber virdüm. Sa‘d-ıla ikimüz 

ol šaġa (10) geldük, gördük, ol kişi oturmış. Çünki Sa‘d’ı gördi (11) ol cevāhirüñ 

ķamusını Sa‘d’a virdi. Alduķ aşaġa šaġ dibine (12) indük daĥı eyitdüm ki ey Sa‘d, 

saña bunca ni‘mete delíl (13) oldum baña daĥı bir naŝíb vir, didüm. Virmedi men‘ 

itdi. (14) Ben daĥı ķaķıdum saĥt oldum virmedügine, ķılıç çekdüm depeledüm (15) 

Sa‘d’ı. Çünki başın kesdüm, ķan revān oldı. Gördüm ki ol [301a] (1) šaġ başında şaĥŝ 

bir sehm-nāk ŝūret-ile geldi, Sa‘d’uñ üzerine (2) durdı, yimege meşġūl oldı, Sa‘d’ı 

yidi. Ben bildüm ki ol ġūl-ımış, (3) derģāl ķaçdum, ol cevāhiri bıraķdum. Ģikāyet: 

Ben bir kişiden (4) işitdüm. Eyitdi ki biz üç kişi-y-idük, gicede ŝaģrāda giderdük. (5) 

Nāgāh bir fíl deñlü ġūla uġraduķ, bize ķaŝd eyledi, biz ķaçdıķ. (6) Ardımızca 

çaġırur, āvāz ider. Āvāzı it āvāzı gibi. Varduķ (7) bir šarla içine girdük, geldi 

ķarşumuza durdı, andan daĥı ķaçduķ (8) bir köye irişdük, feryād eyledük. Köyüñ 

ķavmı geldi, ķapusın açdılar. (9) Ķaçup köye girmeyince ķurtılmaduķ. Eydürler, ġūl 

bir ġūldur ki bir zaĥımdan (10) ölür ve bir zaĥım ursalar gine dirilür ve eger biñ 

zaĥım (11) daĥı ursalar ayruķ olmaz. Eydürler ki cin mesiĥ olup ġūl olur. (12) Şöyle 

ki ādem mesĥ olup meymūn olur, pes ġūl ne tamām cindür (13) ve ne behímedür. 

Aġliba budur ki ŝaģrāda olurlar. Ģikāye: Eydürler ki (14) bir kişi ıŝŝızlıķda giderdi, 

gördi ki bir ĥūb ‘avrat kendüyi (15) müzeyyen ķılmış, başında bir boġça getürmiş, bir 

çeşmenüñ üzerinde [301b] (1) oturmış. Ol kişi eydür, ey ĥātūn, sen bunda neylersin? 

Eydür ki (2) yol azıdum. Bu daĥı eydür ki ben daĥı yol azmışam. Bu ‘avratı (3) 

getürüp ata urdı daĥı aldı gitdi. Birez gitdi ‘avrat atdan indi, (4) bir depecük üzerine 

çıķdı ki anda ābdest ala. Ol kişi daĥı (5) girürekden buña nažar itdi. Gördi ki bir 

bölük ġūllar bu depecük ķatında (6) oturmışlar, ol ‘avrata ŝordılar ki ŝayd getürdüñ 
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mi? Eydür ki uş (7) bu sā‘at getürdüm. Bu kişi çünki bu ģāla mušalli‘ oldı, ata binüp 

(8) ķaçdı. Ol ‘avrat derģāl yitişdi, atı ardına bindi. Bu kişiyi ditreme šutdı, (9) ‘avrat 

bu kişi ķoçdı. Eydür, niçün ditrersin? Eydür, ķorķumdan. Eydür, benden (10) 

ķorķarsın? Eydür, düşmenden. Eydür, ceng itseñe. Gücüm yitmez. Eydür, (11) 

yardımcı šutgıl. Eydür, bulumazam. Eydür, yardımı Allāhdan iste. Pes (12) ol kişi 

eyitdi ki ilāhí!  Ya‘ní (13) eydür, ilāhí!  Saña ŝıġındum 

ķamunuñ şerrinden ki ŝaķlayıcı sensin. (14) Çünki ol ‘avrat bu sözi işitdi, derģāl 

atdan aşaġa düşdi, (15) iki ayaġın yuķaru ķaldırdı. Ol daĥı ata ķamçı urdı, ķaçdı. 

[302a] (1) Ģikāye: Eydürler ki bir melik-zāde ŝayd ardınca bir ŝaģrāya irişdi. (2) 

Gördi ki bir lašíf ‘avrat bezenmiş, ardınca segirdür. Nažar etdi, (3) gördi ki ayaķları 

eşek ayaġı gibi. Melik-zāde ġāyet ķorķdı (4) daĥı atın yügrütdi. Ol daĥı segirtdi. 

Melik-zāde bir niçe (5) evlere irişdi ki çādır ķurup otururlar. Melik-zāde eydür, 

zinhār (6) işbu ġūl elinden atdan inüp ĥaymeye girdi. Ol ‘avrat daĥı (7) irişüp geldi, 

benüm erümdür benden ķaçar. Bu ev issi eydür, bu (8) ‘avratı eger dilemezseñ boşa, 

ben alayım. Pādişāh-zāde gördi ki (9) ol ĥayme issi ‘avrata yardım ider, andan iĥtiyār 

itdi, (10) girü döndi. ‘Avrat anda ķaldı çünki nıŝfu’l-leyl oldı, ĥayme (11) issini berí 

ve her nesne ki yimege ŝaldı. Ķamusın ol (12) ‘avrat yididi, başın aldı, gitdi. Fí 

źikri’l-cinni ve hümü el-šafa (13) mine’l-abālısatı ve’l-‘ifāret: Bil ki cinní aķdur 

şeyāšínden ve ŝūretde ĥūb- (14) raķdur ve aldayıcıdur ve ādemi tíz maġrūr ider ve 

fitnesi artuķdur. (15) Peyġamber -‘aleyhi’s-selām- zamānında bir aġaç var-ıdı, ‘Arab 

aña sücūd [302b] (1) iderdi ve andan ‘acāyib āvāzlar işidürlerdi. Aña Ġurrā dirlerdi. 

(2) Peyġamber ‘aleyhi’s-selām Ĥālidü’bnü’l-velíd’e ĥaber virdi. Eyitdi ki var, anda 

gör (3) anı. Ĥālid vardı, anda girü geldi. Peyġamber eydür, ne gördüñ? Ĥālid eydür, 

(4) híç nesne görmedüm. Eydür, ol aġacı ķazup giderdük mi? (5) Yoķ. Döndi Ĥālid 

yine geldi, ol aġacı kökü-y-ile ķopardı, andan (6) bir od çıķdı, Ĥālid’üñ uyluķların 

yaķdı. Bir niçe müddet ayaġı (7) üzerine šuramadı ve aġacuñ dibinden bir yalıncıķ 

‘avrat çıķdı. (8) Saçların divşürmiş depesine yıġmış, feryād idüp çıķdı. Ĥālid (9) 
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eydür, saña la‘net gelsün ey ‘Uzzā! Ya‘ní Allāh te‘ālā seni ĥōr źelíl (10) eyledi, 

çünki Ĥālidü’bnü’l-velíd ol ģāl-ıla peyġamber ķatına geldi, peyġambere (11) ģālı 

beyān eyledi. Peyġāmber eyitdi:  Ya‘ní bu günden (12) ŝoñra ayruķ 

‘Uzzā yoķdur, fitnesi münķašı‘ oldı. Tā ki ol vaķta (13) degin, fitnelenürlerdi ol 

‘Uzzā-y-ıla ki aña tañrı diyüp šaparlardı. (14) Ģikāye: İskenderiyye’de bir çūbān var-

ıdı. Bir kele ķoyunı (15) var-ıdı, her gün bir ķoyun żāyi‘ olurdı. N’olduġını bilmezdi, 

[303a] (1) bu işden ġāyet ‘āciz oldı. Bir gün ol çūbān kendüzin (2) gizledi. Gördi ki 

bir ĥūb ŝūretlü lašíf ķız, saçları uzun yalıncaķ (3) deryādan çıķdı, geldi. Bir ķoyun 

šutdı, çūbān yarındası gün busıya (4) girdi, gizlendi. Çünki ol ķız yine deñizden 

çıķup ķoyun (5) šutdı. Çūbān ŝıçırayup derģāl ol ķızı šutdı, aldı eve geldi, (6) elin 

ayaġın baġladı. Ol ķız eydür, beni ŝalıvir ki saña bir šılsım (7) ögredeyim ki 

İskenderiyye ehl-i cinní şerrinden emín ola. Çūbān (8) rāżı oldı. Pes ol ķız 

İskenderiyye’nüñ dívārların (9) bir ŝūret idüñ, muĥtelif ŝūretler ki cinníler andan 

ķorķarlar. Pes (10) vardılar ol ķızı ŝalıvirdiler. Ģikāye: Cālıhındar vilāyetinde (11) bir 

deñiz vardur ki anda ŝu cinníleri vardur. Gice deñizden (12) çıķdılar daĥı ŝaģrāda 

raķŝ ururlar. Bir şaĥŝ bir gice Cālıhındar šaġında (13) yürürken gelmiş, görmiş ki bir 

cemā‘at, çoķ ‘avratlar cem‘ olmışlar ki (14) göbeklerinden yuķarusı ādem, aşaġası 

cānaver ve ĥalā’ıķ gice-y-ile (15) ıraķdan ay aydınına ķarşu oturmışlar teferrüc 

iderler ve anlar daĥı [303b] (1) bunlara nažar iderler. Bu ĥaberi bir kişi işitdi, durdı 

Cālıhandar (2) šaġına geldi, deryā kenārına geldi oturdı. Ol kişi ġāyet (3) ŝāģib-

cemāl-ıdı ve nevcüvān-ıdı. Gice deryādan bir ķız çıķdı, bu yigdi (4) gördi, híç ģaźer 

itmedi. Anuñ öñinde ša ŝubģa degin raķŝ (5) urdı, oynadı, ol yigit öñinde ķodı 

Cālıhandar meliki (6) ol altunı. Elinden aldı ol yigit daĥı ķaçdı, andan gitdi. (7) Ol 

bir niçe yıllar deñizden dā’im çıķardı, nevģa ve zārı iderdi ki (8) anuñ zārısından 

işidenler, āşüfte olurlardı. Ģikāye: (9) Eydürler ki Bícāde šaġında bir ulu ŝu vardur 

ve ol ŝudan bir cānaver (10) çıķar ki ādeme beñzer ve bir daĥı çıķar ki ata beñzer. Ol 

(11) vilāyetüñ pādişāh ķaŝd itdi ki ol ŝudan çıķanlaruñ ģālın (12) bile. Vardı ol ŝu 
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kenārında ķondı, içine ġavvāŝlar bıraķdı. (13) Bir sā‘atdan ŝoñra ġavvāŝlar feryād 

idüp çıķdılar. Vardılar niçe (14) niçe bir ķavm çıķdı. Vardılar ol ġavvāŝı šutdılar, 

aŝaķodılar daĥı yidiler. (15) Pādişāh çün kim bu ģālı gördi, girü döndi leşker-ile. Ve 

eydürler, [304a] (1) ģudūd-u Nāmiyān’da bir köy vardur ĥarāb. Her ādemí ki anda, 

yine bir (2) şaĥŝ gelür, ayaġ-ıla bu yatanı deper ve ķumaşların žāġıdur ve šavarların 

(3) çeyner, ŝalıvirür. Ģikāye: Eydürler ki Pencehír vilāyetinde bir köy (4) vardur ki 

aña Rí‘u’l-ķurā dirler ve ol köyde bir šaġ vardur ki (5) ķızıl gevher ma‘denidür ve ol 

šaġda vardur ki maġāreler yonma ve ol (6) ve ol maġārelerde períler dururlar. Bir kişi 

eydür, ben ol maġāreye (7) vardum, bir ķıŝacuķ boylu pír gördüm, yine nābedíd oldı. 

Ol (8) ol ķavma ŝordum, eyitdiler, aña pír Kāní dirler, çerāġ yandurmaķ (9) gelür, 

püf dir, söyündürür ve ıraķdan šaşlar atar ādeme, çüft (10) sürünlerüñ gelür 

giyesilerin šopraķda gizler. Ģikāye: Eydürler ki (11) bāzirgānuñ ķulı her gün ol 

maġāreye varurdı, çoķ gevher (12) cem‘ itmiş-idi. Anuñ ģālını melik-i Pencehír’e 

dirler, ol ķulı šutdı, (13) içürdi, mest eyledi daĥı aña ŝordı kim bu gevherleri ne 

yirden (14) getürdüñ? Eyitdi ki anı baña pír köçek virdi ma‘dinde. Bunı (15) diyecik 

daĥı ŝalıvirdi. Bir niçe kişi, deryā niçe ķodı, tā ki bir gün [304b] (1) ol ķul, ma‘dene 

vardı, ol pír geldi. Elinde bir külüng gevher (2) isterdi bu gevheri, buldı daĥı ol ķula 

virdi bunlaruñ birisi (3) eydür, ol pír-i müfsid budur daĥı bir šaş-ıla atdı pír. Çünki 

bunları (4) gördi, elindeki külüng-ile oġlanı urdı, öldürdi. İşbu (5) resme ģikāyetler 

eydürler ki ya šoġrudur ve yāĥūd egridür. Ģāliyā biz (6) getürdük ammā mu‘arrifler 

inkār itmezler ki cinní er kişiye ‘avrat sevdügini (7) sordılar. Varur anuñ tenine girür, 

dirler. Eger dirsiz lašíf (8) keşífe girmez, eydürler ki nūr lašífdür, ŝırça śaķíldür, aña 

girür, (9) dirler. Bu nesne ma‘rūfdur bunlaruñ ķatında ve Hindūlar münkir degül (10) 

dururlar, bu nesneye. Fí źikr-i mevāżı‘ı’l-cinni: Eydürler ki peri Şām’da (11) çoķdur 

ve yine dirler ki dívlerüñ re’ísi Şām’dadur. Anuñ adı (12) Erkāzib’dür ve perílerüñ 

re’ísi Hindūstān’dadur, anuñ adı (13) Nígū-perest’dür. Çünki Allāh te‘ālā ķabíle-i 

Šam’ı ve Ģadís’i ve Emím’i (14) helāk itdi. Anlaruñ yirlerini cin šutdı ve ‘Ād ve 
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Śemūd derelerini (15) cinler šutmışdur. Ve eger kimse ol yirlere ķaŝd itse, varsa 

[305a] (1) ustalarına ol cinníler, od saçsalar ve eger mekābere iderlerse, (2) helāk 

iderler ve her Kemān ķal‘asın daĥı cinníler šutmışdur ki (3) ol iki ķaŝırlardur ki źikri 

yuķaruda geçdi. ‘Ayyārlardan (4) biri öc ķurdı ki heremānuñ birisine kerihe vardı. 

Hezārān (5) meşaķķat-ıla girdi, ĥalā’ıķ müntežir oldı, üç günden ŝoñra (6) yuķaru 

ķubbe deríçesinden başın çıķardı. Bir iki ŝaldı (7) daĥı işbu sözi didi: 

 Ŝāģış biliş ki híç (8) kimse fehm itmedi, yine nābedíd oldı. Bu 

kelimeleri cemí‘ iķlím ehline (9) ‘arż itdiler, kimse bilmedi ki bu ne sözdür, dív sözi 

midür ki (10) anuñ dilinden söylediler, kimse daĥı ol kişinüñ ģālından (11) agāh 

olmadı. Bu hirmānuñ dívi vardur, ba‘żılar dirler ki (12) anı cinníler binā eylemişdür. 

Niteki Tedemr daĥı anlar binā eylemişlerdür (13) ve eger Ķur’ān’a ‘arż ideler, dürüst 

ola. Liķavlihi te‘ālā: 
25

 (14)  Anuñ bināsı üç yüz arışdur, yücelikde 

her bir (15) šaşı on biñ batman ola, üzerine ķomışlar. Şöyle ki iñine [305b] (1) ucın 

ŝoķarlarsa iki šaşuñ ara yirine ŝımaġa ādemüñ (2) elinden gelmez. Buncılayın šaş-ıla 

böyle bünyād eyleye, her bir šaşuñ (3) ini ve uzunı onar arışdur. Murabba‘ düzmişler 

yekpāre günbed-i (4) müdevver. Eger dirlerse ki dívler ve ‘ifrítler eylemiş ola, ba‘íd 

(5) degüldür. Maķŝūd oldur ki şimdi daĥı períler yiridür. Bā-an ki işitdigimiz (6) 

yoķdur ki dív öldürmiş ola. Süleymān -‘aleyhi’s-selām- ol (7) daĥı öldürmedi ammā 

šaşlar içine ķoydı, ķal‘a-y-ıla berkitdi, (8) deñize bıraķdı ammā ol ki dirler, dív 

Sipi’ydi. Keykāvus (9) šutdı ve anuñ leşkerini kör eyledi, andan ŝoñra Rüstem-i Zāl 

(10) geldi, diyü Sipi’ydi öldürdi, yalandur. Dívi kimse öldüremez (11) ammā 

Hindūlar eydürler ki bir yüce pír vardur ki aña Evreng (12) dirler. Dívler arām-

gāhıdur ve hem aña ķubbetü’l-arż dirler (13) ve daĥı ķušb-ı şimālı altında bir šaġ 

vardur ki aña Emírü (14) dirler, ferişteler arām-gāhıdur. Haşím Ber‘adí ŝordı, (15) 

‘Abdu’llāhi’bn-i Hilāl’e ki ‘Abdu’llāh ŝadıķ imiş, dirlerdi. ‘Abdu’llāh [306a] (1) 

eydür, Vāşıš’da bir dív vardur ki aña Zūbi‘a dirler. Ol (2) baña ĥaber virdi ki 

                                                 
25

 Sad Suresi, 37.ayet. 
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Ģaccāci’bn-i Yūsuf ĥalvetde namāz ķılmaz ve daĥı Zevbe‘a (3) eydür Zühre’nüñ 

anası var-ıdı Muġír, ol beni gördi, daĥı ġāyet (4) ķorķardı, tā ģaddı yirine ĥarāblıķ 

eyledi. Daĥı varmaķ buyurdı ki ķaftānlarına (5) Ķur’ān yazdılar daĥı ol ķaftānları 

yudılar, ol šonı ŝu-y-ıla balçıķ (6) eylediler. Evlerini dív ķorķusından anuñla ŝuvarlar 

ve yine Zevbe‘a’ya (7) ŝordum ki Ĥālidü’l-ķaŝrí gördüm ki eydür, gördüm ki bir 

bahādır (8) kişi-y-idi ve ayaġında niķrísi var-ıdı. Çünki ol daĥı beni gördi, (9) bir 

çomaġ-ıla atdı daĥı benden geçdi gitdi ve daĥı Yūsufu’ (10) bnü ‘Ömer beni gördi 

yaturken başın yorġana çekdi, (11) ĥarāblıķ eyledi. Daĥı İbn-i Hebíre’ye yüz 

gösterdüm, derģāl ķılıç çekdi (12) baña, ben daĥı gizlendüm. ‘Abdu’llāh eydür, 

eyitdüm kim eger (13) seni bilseler senden ķorķmazlardı ve daĥı cenūb šarafınuñ 

(14) ‘imrānında dív çoķdur. Bu miķdār kelām cinní bābında kifāyet (15) ider. Er-

ruknü’s-sābi‘i fí ‘acā’ibi’š-šuyūri: Bil ki Allāh te‘ālā -celle ve ‘alā- [306b] (1) 

ferişte’i yaratdı ve cinní ve perí yaratdı, şöyle lašíf düzdi (2) bunları ki göze 

görinmez. Şöyle ki hevā cemí‘-i ‘āleme šoludur velíkin (3) kimse göremez. Meger 

Allāh te‘ālā anları bir dürlü ŝūrete daĥı ķoya (4) ki görine daĥı bunlar iķlímden 

iķlíme maġribden maşrıķa šarfetü’l-‘ayn (5) içre varurlar. Ģaķķ te‘ālā diledi ki 

ķullarına ol cinnílerüñ miśālini (6) göstere. Tā ki ģāżırlarından ġā’iblerine, istidlāl 

ideler. (7) Ķuşları yaratdı ki anlaruñ daĥı ba‘żı lašíf ve ba‘żı śaķíl. (8) Ol ki lašífdür, 

āvāzları daĥı lašíf. Şöyle ki šāvus ve bašš (9) ve bunlaruñ emśāli. Pes ādemí bunları 

göreler ki hevāda niçe seyr (10) iderler ve bir menzile niçe tíz varurlar. Miķdārınca 

her birinüñ (11) śıķleti var-iken bileler şunlaruñ ģālını ki bunlardan elšafdur. (12) Fí 

źikri’l-‘anķā’i ve mā cerāyi beynehü ve beyne Süleymāne: Ammā cemí‘i ķuşlaruñ 

(13) ulusı ve pādişāhı ‘anķādur, ya‘ní símurġdur ki ol kūh-ı (14) ķāf ardında olur. 

Sebeb anda oldı, olduġına ki bir gün (15) Süleymān -‘aleyhi’s-selām- eyitdi ki işler 

Allāh te‘ālā irādet-iledür. [307a] (1) Símurġ eydür, belí velíkin bizüm dilegimiz-

iledür. Süleymān eydür, eyle (2) dime ki şimdiki ģālda Allāh te‘ālā baña ĥaber virdi 

ki bu gicede (3) maġribde bir ķız šoġdı ve maşrıķda bir oġlan gerek ki ol ikisi biri (4) 
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biriyle cem‘ olalar zinā-ıla. ‘Anķā eydür, bu ģükmi ben döndürem. Süleymān eydür, 

(5) elinden gelmez. ‘Anķā eydür ki gelür. Münāķaşa idüp Süleymān’a kefíl (6) virdi 

bayķuşı. Pes vardı ‘anķā ol ķızuñ der-pāyına meşġūl (7) oldı, tā bir gün furŝat buldı, 

ol ķızı ķapdı kūh-ı Ķāf’a getürdi. (8) Anda deñiz içinde bir ‘ažím yüce ulu aġaç var-

ıdı, anda yuva (9) düzmişdi, getürdi anda ķodı. Bir niçe yıl ol ķız anda (10) šurdı. 

Bāliġa olınca taķdír-i ĥudā şöyle oldı ki ol oġlan (11) yigit oldı, ticāret-ile bindi 

gemiye. Gemisi kūh-ı Ķāf’da símurġ (12) yuvası ķatına çıķdı. Gördi ki bir ‘ālí aġaç 

üzerinde bir yuva içre (13) bir ŝāģib-cemāl ķız oturur. Pes ŝordı aña ki sen kimsin? 

(14) Ol ķız eydür, ben símurġ ķızıyam. Eydür, sen ķorķmaz mısın bu aġaçda (15) ki 

nāgāh bir yil gele, ura, seni deryāya bıraġa ve yāĥūd niçe [307b] (1) eglenürsin? 

Eydür, niçe ideyim? Eydür, ben de daĥı senüñ ķatuña varayım. (2) Eydür, niçe 

gelisin ki anam seni görür, gelür öldürür. Bu yigit (3) eydür, ol uş bir at olmışdur, 

ben anuñ içine gireyim, ‘anķā (4) gelicek sen aña di ki şol gevde’i baña getür. Çünki 

‘anķā geldi (5) eydür, ey ana, şol gevde’i baña getürivir ki bir tekne düzem. Var-ıdı 

(6) ‘anķā getürdi anı ol ķız ķatına ve her ķaçan ki ‘anķā şikāra (7) gitse ol at içinden 

çıķardı, bu ķız-ıla ŝoģbet iderdi. (8) Tā ki ol ķız yüklü oldı, çün bu ģāla Ģażret-i 

Süleymān ma‘lūm (9) idindi. Símurġ eydür, taķdír-i ĥudā tamām oldı, var ķızı getür, 

(10) göreyim. Vardı símurġ, ol ķızı getürmege ķıza eydür, (11) seni Ģażret-i 

Süleymān ķatına ilederem. Ķız eydür, niçe iletirsin? ‘Anķā (12) eydür, minķārumla. 

Eydür, ben ķorķaram ki nāgāh düşem ve hem minķārında (13) mecrūģ oluram, ben 

işbu at içine gireyim, sen anuñla getür beni. (14) Eydür ki ĥōş ola. Pes eyle idüp 

getürdi Ģażret-i Süleymān (15) ķatına getürdi, Süleymān eydür, ey ķız ve ey oġlan, 

šaşra gelüñ. [308a] (1) İkisi bile šaşra çıķdılar. Símurġ ĥacil oldı, ímān getürdi ki (2) 

cemí‘-i ĥayırdan ve şerden Allāh te‘ālādandur. Ya‘ní ķul iĥtiyār-ı cüz’isin (3) 

yöneldicek ĥayırdan şerden, Allāh te‘ālā ol sā‘at ol ķula (4) işledür. Pes símurġ ol 

şer-mesārlıķdan kūh-ı Ķāf’a gitdi. (5) ‘İmāretliġe çıķmadı ve bayķuş daĥı ol 

ĥacāletden gündüz uçımaz (6) ve eger uçarsa cemí‘-i ķuşlar anı dögerler. Şer-mesār- 
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(7) lıġından híç birisine iltifāt itmez. Ģikāye: Melik-i Sístān (8) ārzū itdi ki símurġ 

göre daĥı Hindūstān’a vardı (9) ve símurġ ĥaberin ŝordı, eyitdi ki ‘uķalālar ol bir 

vaķt, Rāmin (10) cezíresine gelür. Pes ol melik müntežir oldı, ol vaķt olunca. (11) 

Çün vaķit yaķın olıcaķ vardı. Gördi ki bir yüce ‘ažím šaġ (12) ki depesi göge yitmiş 

ve üzerinde bir ‘ažím ulu aġaç ve anuñ (13) yuvası anda. Pes melik ol yuva ķatında 

gizlendi, nāgāh símurġ (14) geldi, gördi melik. Hevā yüzi reng-ā-reng oldı lašíf 

elvān- (15) larla ve daĥı ceng āvāzı ve źarlu şānlu ki ādemí işitmiş [308b] (1) 

degüldür, işitdi. Símurġun ķanatları āvāzında ve ol yüñlerinden (2) od yil dürer. 

Melik-i Sístān eydür, şöyle ŝandum ki bir baġdur, (3) arāsteye baġçedür ki müzeyyen 

olmışdur envā‘ü çiçeklerle ve nücūr- (4) larla mu‘aššar ve mušarrabla ki daĥı hevāda 

seyr ider. Bir ‘ažamet ve (5) heybetle geldi, ol aġaçdaġı maķāmına ķondı, meliki 

nažar itdi. (6) Gördi kim ķanatları üzerinde hezārān zerrín dā’ireler çekilmiş. (7) 

Melik anı daĥı tamām teferrüc itdi. Gördi ki minķārında bir fílden (8) büyük neheng 

düşdi, anı daĥı gey ta‘accüb eyledi. Hindíler eydür, (9) ey melik, ne ta‘accüb idersin 

ki anuñ ķorķusından bizüm vilāyetimizde (10) ne arslan ve ne ejderhā ve ne gergedān 

ve ne timsāģ olur, (11) ķamusını yir. Źikrü’l-‘uķķāb: Ya‘ní šavşancıl bir ķara 

ķuvvetlü ulu (12) ķuşdur, ķamu ķuşlar andan ķorķar. Her nesne ki minķārına irişe, 

(13) elbette ķoparur ve cümlesiyle atluyı yıķar. Bir kişi ģikāyet ider, (14) eydür, bir 

šavşancıl bir sürüden bir ķoyun ķapdı, anda bir it (15) aña ģamle itdi, urdı. Derģāl 

ķoyunı bıraķdı, iti ķapdı, aldı [309a] (1) hevāya çıķdı, itüñ āvāzı gelmez oldı daĥı iti 

aşaġa bıraķdı, (2) pāre pāre eyledi. Ģikāye Bişārre ŝordılar ki Ģaķķ te‘ālā senüñ (3) 

elüñe iĥtiyārını virse, dise ki niçe cānaver dilerseñ eyle, ol (4) sen neyi iĥtiyār 

ideydüñ? Eydür, šavşancıl olmaķ dilerdüm. Didiler ki (5) niçün? Eydür, šavşancıl 

yüce yirde olur, anuñ yuvasına kimse (6) irişmez ve daĥı ‘ömri uzun olur ve ķamu 

ķuşlar andan ķorķar ve (7) ġāyet şevketlü bahādırdur ki arslanı urur. Gice uçarsa (8) 

ķanatlarından od çıķar, yumurdası büyük olur, ol sebebden. (9) Zaģmetle yumurtlar, 

irkegi Hindūstān’dan bir šaş getürür, (10) Hindūstān ģurması deñlü. Çünki dişisi anı 
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görse, derģāl yumurdlar (11) ve yuvasında ol šaş bulunur. Yavrusın beslemez 

ķatından gider. (12) Ve daĥı bir ķuş vardur, aña siri’l-‘ižām dirler. Ol alur salar (13) 

çün büyüse yine atası ve anası ķatına gelürler. Düşde ‘uķķāb pādişāhı (14) žālimdür 

ve arslan ‘uķķābdan ķorķar. Otuz iki gün yumurdası (15) üzerinde oturur ve bāķí 

ķuşlar yigirmi iki gün oturur. Vaķtāki [309b] (1) šavşancıl pír olsalar, yavrularını 

šutarlar, menzil menzil alurlar (2) bile giderler. Šavşancıluñ minķārı uzun olsa, av 

avlayımaz (3) helāk olur. Her ne kim šutarsa, tízcek cigerin yir, arslan (4) šabí‘atın 

šutar. ‘Uķķāb gāhí irkek olur ve gāhí dişi. (5) Şöyle ki sırtlan bir yıl dişi olur, bir yıl 

erkek ve şöyle ki bellūš (6) aġacı bir yıl bellūš virür ve bir yıl māzū. Ķāsirü’l-‘āžām: 

Bir ķuş- (7) dur, ulu gül-reng ki aña lūrí dirler. Ol yavrıyı sever, (8) tā ģaddı ki 

‘uķķāb yavrusın ve ŝunķūr yavrusın alur, gider (9) ve yuvasına iletir besler ve daĥı 

Allāh te‘ālā anuñ boġazında iki (10) süñük yaratmışdur. Ġāyet muģkem dişler gibi 

her ne süñük (11) olsa boġazına iletir, un olur. Ol dişüñ bir ĥāŝıyyeti (12) oldur kim 

demür-ile ŝınmaz. Meger yüz ģile-y-ile meşaķķatla ol diş şöyledür (13) kim ‘aķrebüñ 

neşterine beñzer, eger šaşa urursa, šaşı deler. (14) Pes bu ķuşuñ bir ĥāŝıyyeti oldur 

kim boynuñ uvadur. Ģaķķ te‘ālānuñ (15) dürlü dürlü ģikmetleri vardur ki iş 

buncılayın ķuşuñ boynında [310a] (1) dişler yaradur. Ŝıfat-ı senir: Kerkes bir meşhūr 

bir ķuşdur, kimisi (2) ża‘íf ve kimisi ķaví olur ve çoķ yiyici olur. Şol miķdār yir ki 

(3) uçamaz olur. Pes bir zamān segirdir, tā ki andan ŝoñra bir iki (4) ķarış ķalķar, 

yine düşer. Andan şöyle ider, andan uçabilür. Vaķt (5) olur ki gözi görmez olur, daĥı 

ādem ödin ister, bulur gözine (6) sürer, gözi ĥōş olur ve gey yüreklü olur ki híç 

nesneden (7) ķorķmaz. Meger yarasadan ķorķar, şöyle yarasa çenār aġacından (8) 

ķorķar ve eger çenār aġacına gelse ölür. Eydürler ki Süleymān bir (9) gün bir kerkese 

uġradı ki bir kertekile-y-ile gelici iderler. Kerkes (10) eydür, ben ‘aceb görürem şol 

ĥalķı ki iki ayaġı üzerine yürürler. (11) Ve iki el-ile ša‘ām yirler ve söz söylerler ki 

kertekele eydür, eger (12) şu didügüñ gibiyise híç bir cānaver elinden ķurtılmaķ 

yoķdur ki (13) seni hevādan indürür ve beni deñizden çıķarur. Eydürler ki kerkes 
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(14) üç yüz ferseng yuķaruya çıķar ve bir ĥāŝiyyeti daĥı oldur kim (15) müşüg ķoķar 

andan ve ba‘żılar eydürler ki müşüg geyigin ve nāfesin [310b] (1) yir, dirler. Ol 

sebebden müşg ķoķar. Ĥāŝiyyetü’l-hümā: Hümā bir devletlü (2) ķuşdur ki Ŝā‘ūn 

vilāyetinde olur ve her bir müddetde bir kez žāhir olur, (3) daĥı şehri gezer, seyr ider. 

Nāgāh bir kişinüñ başına ķonar, ol (4) yilde ki ol žāhir olur. Ġāyet refāhiyyet olur ve 

ol başına ķonar (5) kişinüñ daĥı ģālı mübāliġa-y-ıla gey ĥōş devlet-i teraķķíde olur. 

Pes vardılar (6) ol ķavma ittifāķ itdiler kim, kimüñ ki başına ķonsa anı pādişāh (7) 

iderler. Bundan ŝoñra ol hümā bir niçe yıl žāhir olmadı, bir gün (8) bir Hindi’yle bir 

kişi gelici idüp giderlerdi, Hindí eydür, eger (9) hümā benüm başuma ķonarsa, Ŝā‘ūn 

vilāyetini ĥarāb idem. Ol kişi (10) eydür, eger benüm başıma ķonarsa, ābādān idem. 

Bu eśnāda hümā irişüp (11) geldi, Hindí’nüñ başına ķondı, anı pādişāh idindiler. Ol 

(12) daĥı ‘ālemi ĥarāb eyledi. Bir gün ol yarı buña eydür, işbu ĥalķa (13) terehhüm 

eyle. Hindí eydür, ben Allāh te‘ālānuñ ĥışmıyam, bu ķavma (14) musallaš eyledi, 

eger Ģaķķ te‘ālā bunlara ĥayır dilese, hümā senüñ başuña (15) ķonardı. Eger bu 

ķavmuñ niyyetinde ĥayrı var-ısa benüm başuma ķonmayaydı. [311a] (1) Ĥāŝiyyetü’t-

tüġāme: Ya‘ní deve ķuşı bir cānaverdür ki ķamusı a‘żāsı (2) ķuşdur, illā ayaķları 

deve ayaġıdur. Ne ķuş gibi uçar ve ne (3) deve gibi yürir ki çārpādur. Bil ki yüzini 

yilden yaña dutar ve gögsin (4) hevāya urur daĥı ayaġıyla segirdür, ķanatların açar, 

ģareket (5) itdürür. Şöyle serí‘ gider ki oķ irmez. Şöyle ķuvvetlüdür ki (6) ķurdı šutar 

daĥı depeler ve daĥı ger cānaver ki dört ayaķlı ve yā- (7) ĥūd iki ayaķlı olsa ayaķdan 

düşmez. Deve ķuşınuñ bir ayaġı (8) ŝınsa ayaķdan düşer, yürimez. Deve ķuşınuñ 

irkegi ķurduñ (9) arķasına biner, daĥı segirtdürür. Ol ķadar segirtdürür, sürer (10) tā 

ölünce dişisi daĥı ardınca sürer ve šası demüri yir ve ceza‘ı daĥı (11) yir. Ma‘desinde 

ŝu olur. Eger ceza‘ı on yıl oda ķosalar (12) od eśer itmez ve anuñ ķurŝaġında ŝu olur, 

bir sā‘atda şöyle ki (13) ķoduk ve anuñ ma‘desi süñügi ve ķılı hażım ider lākin 

ģurmā (14) çekirdegin hażım idemez. Daĥı ümmü’l-ġaylān dirler, bir ot vardur, (15) 

anı daĥı hażm idemez ve daĥı deve ķuşı otuz yumurša’ı ĥašš-ı [311b] (1) müstaķím 
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üzre düzer, híç egri olmaz daĥı baŝar, yatur. Şöyle (2) uzunlıġınca kendüyi daĥı 

uzadur ki híç birisi šaşra ķalmaz. Vaķt (3) olur ki kendünüñ yumuršasını ķor, ayruķ 

bir ķuşuñ yumuršası (4) üzerine yatur. Ve ol bir ķuşdur ki ŝaġırdur ve gözi jiştdür (5) 

ve kirpükleri vardur ādem kirpügi gibi. Yumurdasını iki baĥş (6) ider, ba‘żısını yavrı 

baŝar ve ba‘żısını daĥı ķatında šopraġa (7) gömer. Her birisinde bir delicük eyler tā ki 

yumurdaya ķurd üşer. (8) Yavrusı çıķıcaķ ol ķurdı yidüre yavrusına ve daĥı 

gölgesinden (9) ķorķar. Ol sebebden güneşe ķarşu gider, arķıru gitmez (10) tā ki 

gölgesin görmeye. Deve ķuşınuñ ayaġı ķızıl olur. Yumurda- (11) sınuñ ķabı sirke 

içine bıraġıcaķ ķaynar, çölmege bıraġıcaķ sehel (12) od-ıla bişer. Odı sever, anı daĥı 

od-ıla ŝayd iderler. Cevher (13) göricek ķaparır. Cüśśede ‘uķķābdan ve kerkesden 

büyükdür. (14) Ġaríbü nā‘as: Bir ķuşdur İskenderiyye šarafındaki aġaçda (15) olur ve 

ķaŝd itdügi kimseye yüñin atar, dokınur zaĥm ider, [312a] (1) oķ zaĥım gibi ve otuz 

yavrı çıķarur ve ķuyruġı ‘ažím uludur. (2) Bir yaña gitmek dilese, yavruların ķuyruġ-

ıla getürür, alır gider, (3) tā uvalınca. Ve daĥı bu ķuş ‘imrānda olmaz ve hem 

ķomazlardı zírā ki (4) ķattāldur. Ĥāŝiyyetü’ŝ-ŝaķar: Ŝaķar bir ķuşdur, ķaví gögsiyle 

ģamle ider, (5) silāģı gögsidür ve tíz uçar. Bir sā‘atda iki yüz ferseng yir (6) gider ve 

anuñ ķorķınç āvāzı vardur. Çoķ yegindür; şol (7) miķdār yir ki uçar ölür ve anı 

ekśeriyye šoķlıġında ŝayd ider. Ve üç (8) yavrı çıķarur; birisin atar yuvasından, anı 

lūrí alur besler. (9) Ŝaķar-ıla arslanuñ aġzı jişt ķoķmaķda birdür. Ķaģ-dān: (10) Bu 

devlüñgüçdür, bunuñ ķarġa-y-ıla düşmenligi vardur ve eger bunuñ (11) yumurdasın 

ķarġa yumurdasına degişseler, yavrusı çıķıcaķ (12) görür kim kendü yavrusı ve cinsi 

degildür feryād ider. Devlüñgeçleri (13) devşürür, gelüp cem‘ olup ol yavruyı anlara 

gösterür. Daĥı (14) dirilüp dişisin depeler. Bu bir baĥíl ķuşdur, yumurdası aķdur (15) 

ve ķarġanuñ ķaradur. Cübārí: Bir ķuşdur ki šaġda olur. Baŝra’da [312b] (1) anı 

šutarlar, ķurŝaġında ģabbetü’l-ģażrā bulurlar. Yırtıcı degildür, (2) ŝaķaruñ ġāyet 

düşmenidür. Her ķaçan ki ŝaķarı görse ķaçar, hevāya çıķar, (3) ŝaķaruñ üzerine 

mekler. Anuñ tersi ŝovuķdur, yapışıcıdur. Çünki (4) ŝaķaruñ üzerine terslese 
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ķanatları biri birine yapışur, ‘āciz olur (5) uçamaz. Pes cübāríler cem‘ olurlar daĥı 

ŝaķaruñ yüñini yolarlar, (6) helāk iderler. Eydürler ki bunuñ silāģı tersidür. Şöyle ki 

ŝu ķuşınuñ (7) silāģı yilidür, ürkidür. Ŝu ķuşı dā’im keltekele yuvasında yavrular, (8) 

ķaçan ki yuvasına yiller daĥı keltekele yuvasına gelmez, anuñ ķoķusından (9) ve daĥı 

cānaverler ol ŝu ķuşınuñ yilledügünden ķaçar ve eger bir kez (10) yillelese 

keltekeleye doķınsa, helāk olur. Cübārínüñ bu ģālını (11) meśel iderler, nākeslere 

iderler. Nākeslerüñ silāģı yüzsüzlikdür, ‘avrat- (12) larla ša‘n itdürmekdür. Şöyle ki 

cübāranuñ silāģı tersledügidür. (13) Cübāraya yüñini bir kerre döker daĥı giç biter. 

Vaķt olur ki (14) ķayġusından ölür. Anuñ ĥūb rengi vardur, ĥūblıġından (15) ötüri 

anı šutarlar, baġlarlar. Egerçi ķuvvetde ŝaķardan ża‘ífdür [313a] (1) ammā ģile-y-ile 

ŝaķarı helāk ider. Balaban ve bāzír: Meşhūr šoġan- (2) dur ki ĥūb bahādır ve 

maķbūldur. Allāh te‘ālā her cānaveri ki (3) yaratmışdur, ķamusınuñ irkegi büyükdür 

ammā šoġanuñ dişisi (4) büyükdür ve daĥı erkeginden eyüdür. Bu yüce šaġlar ve 

aġaçlar (5) başında olur ve vefādār olur, mütekebbir olur, pādişāhlar (6) gibi baķar. 

Gözinüñ ķarası ŝaru olur ammā balabanuñ ķara olur. (7) Şikārı ayaġ-ıla ider, zeyrek 

olur. Bişmiş ve ĥām daĥı yir. Anı (8) šozdan ve šütünden ŝaķınmaķ gerek. Eger aña 

šavşancıl ķarışursa (9) yumuršasından balaban çıķar ve eger balaban ķarışursa yemte 

çıķar. (10) Ģikāyet: Naķil iderler ki Mes‘ūd’dan bir gün Behestū’dan ķatına (11) 

ķatına vardı, otururken bir süglin gördi. Eydür, n’olaydı (12) bir šoġan olaydı ki bu 

süglini šutaydı. Taķdír-i ĥudā bir šoġan (13) geldi, sulšānuñ eline ķondı, hevā 

yüzinden sulšān aña ĥōş tímār (14) eyledi, ‘izzet-ile šutdı, aldı evine geldi. Daĥı bir 

gün aldı, ava çıķdı. (15) Nāgāh bir ķatı yil esdi, šoġanı āvāre eyledi. Pādişāh melūl 

[313b] (1) oldı, serāyına geldi. Üç günden ŝoñra pādişāh serāyı öñinde (2) dururdı. 

Gördi ki ol šoġan yine hevādan indi sulšānuñ (3) eline ķondı. Maķŝūd oldur kim 

šoġanuñ zeyrekligi ve çabuklıgı (4) ve vefādārlıġı vardur ve bu ne ķadar aķ olursa 

eyü olur ve daĥı (5) bunuñ hünerini tersinden bilürler. Ne ķadar ıraķ terlese ķıymetlü 

olur. (6) Bu miķdār didük eti ve ķan yiyici ķuşlardan. Şimdiden girü dāne yiyen (7) 
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ķuşlar söyleyelüm. Źikrü’l-ĥavāŝıl: Bu daĥı ŝu ķuşıdur, büyük. Baŝra’nuñ (8) 

derelerinde olur, Vāsıš’da daĥı olur ve Hind’e ve Türk’de. Ya‘ní Hind (9) ķatındaġı 

vilāyetde olmaz ve ġāyet aķ olur ve yüñi yumuşaķ olur. (10) Anuñ derisinden kürk 

düzerler. Ķurŝaġı vardur, ulu ģaşerātı (11) daĥı anda cem‘ ider, andan ŝoñra yir. 

Anuñ yavrusı, evvel ķara, (12) andan döner aķ olur. Fí źikri’l-ģamāme: Gögercin 

meşhūrdur, daĥı (13) gey zeyrek ve cimā‘ idicidür ve nesli çoķ olur ve yolı ġāyet 

bilür (14) ki yüz ferseng yirden gine maķāmına gelür. Ol yumurda ki gökrek (15) ola 

andan yavrı çıķmaz. İllā ķarġa yumurdası ki gökdür yavrı [314a] (1) çıķar. Gögercin 

olur ki yüz dínārlık belki daĥı ziyāde ki ıraķ (2) yirden nāmeler getürürler, yolı 

gicelerde yılduzdan ve yilden bilürler (3) velíkin bāz-ıla şahinden ġāyet ĥavfından 

uçamaz olur, andan (4) šutarlar. Eger bir niçe rüzigār ģabs itseler ya ķanadın keseler. 

Ĥalāŝ (5) bulıcaķ, yine maķāmına gelür. Gögercin ķanadıyla savaş ider, eger bir (6) 

ķanadın keseler ‘āciz olur. Ādemí daĥı buncılayındur, eger bir eli (7) olmasa 

segirdimez. Nebātātü’l-aķša‘ dirlerdi, bir kişi var-ıdı, ŝavaşda (8) ķılıç ururdı, vaķtā 

ki ķılıç düşse dutardı ve eger ĥašā (9) eylese yüzünüñ üzerine düşerdi. Mes’ele: Eger 

su’āl (10) iderlerse ki feriştelerüñ yetmiş ķanadı vardur artuķ ve eksik. (11) Liķavlihi 

te‘ālā:  “Eger iki ķanadı (12) veyā dört ķanadı olsa, 

mādām ki çiftdür, eyüdür. Vaķtā ki (13) üç olsa veyā beş olsa niçe mümkin ola.” 

eydür ki (14) Ģaķķ te‘ālā ķādirdür ki bir ķuşı üç ķanad-ıla uçura. Niteki gergedānı 

(15) daĥı ģar-yı hindí bir boynuzlu yaratmışdur, balıġa yedi ķanaš [314b] (1) 

virmişdür ve yarasa ķanatsız uçar ve ebābili yaratmışdur ķanadıyla (2) uçar, ayaġ-ıla 

yüriyemez. Ve daĥı gögercini gerekmez ki ‘avratlar ķatında (3) ķoyalar ki şehveti 

yaķāżāsın ziyāde ider, anlar zírā anlaruñ (4) öpüşdügine ve cimā‘ına nažar iderler, 

ölmiş şehvetleri dirildür. (5) Ģikāye: Eydürler ki bir pādişāh bir cāriye aldı, bir 

zamān kendiyle (6) oldı ŝoñra er ārzū itmez oldı. Pādişāh bir ģakíme ŝordı ki (7) ģālı 

şöyle oldı, ki bu cāriyenüñ şehveti zā’il oldı. (8) Ģakím eydür, bir çüft gögercin 

ķosunlar anuñ ķatında. Pādişāh (9) eyle itdi. Çünki ol cāriye her gün nažar iderdi, 
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anlaruñ (10) öpişdügine ve biri birine ĥuluķ itdügine ve cimā‘larına. Bu cāriyenüñ 

(11) daĥı zā’il olmış şehveti gine dirildi, er šalebin itdi, (12) cimā‘ı ārzū eyledi. Daĥı 

gögercinüñ eyüsi oldur kim gök (13) ola ve ķarası göynük ve aķı ża‘íf olur ve 

gögercin ķaçan kim (14) pír olsa yavrulamaz olur. Daĥı iki dişi çüft olur, dört (15) 

yumurda yumurdalarlar lākin andan yavrı çıķmaz ve daĥı ra‘d āvāzından [315a] (1) 

yumurdaŝu olur. Daĥı bunuñ yavrusınuñ eyüsi bahārda (2) ve güzde olur ve bāķí 

vaķit çıķan yavrusı eyü olmaz. Yılda (3) bir kez erkegin dişisinden ayırmaķ gerek tā 

ki biri birine (4) ārzūları ziyāde ola ve yumurdalarını ĥarāb itmeyeler. Daĥı būy (5) 

ve ríze ve etmek uvaġı vireler ki menfa‘atı çoķdur ve eger (6) günlük dutsalar 

menfa‘at ide. Eger güyegü otın ķuru incíriyle (7) dögseler gögercine virseler, ayruķ 

ol yuvadan gitmeye. Eger (8) gögercinüñ ķanadını altun yüzükle dāġ ideler, ayruķ ol 

(9) yuvadan gitmeye ve eger bir deste seźāb anuñ yuvasında ķorlarsa (10) sañsar ve 

çetük ve yılan andan ķaçarlar. Eger gögercinüñ ķanın (11) gölgede ķurudalar daĥı 

yumuşaķ dögeler sürme idüp göze çekeler, (12) gözüñ ķaralıġın ve şeb körliġi gidere 

velākin gögercin (13) laģmı ma‘de’i ĥarāb ider. Ĥāŝiyyet-i dík: Ĥorūs ma‘lūmdur ki 

bir (14) lašíf ra‘nā ve żi‘-ĥūb ķuşdur. Başında tācı ve ķulaġında (15) küpe vardur ve 

ŝaķalı daĥı vardur ve hem bahādırdur ve ġayretlü [315b] (1) ve cimā‘cı ve saĥídür, 

dişilerini gey ģıfıž ider. Gice az yatur, vaķitleri (2) bilür zírā ki Allāh te‘ālā anuñ 

šabí‘atında uŝšurlāb ķomışdur (3) ve hem ķaynaġında ve minķārında zehr vardur ki 

bir şaĥŝ var-ıdı (4) aña ‘Āmü’bnü’l-abraş dirlerdi, bir ĥorūs anuñ gözine minķār (5) 

urdı, andan öldi ve daĥı bir kişi var-ıdı, anuñ bir ĥorūsı (6) var-ıdı uruşcı. Bir kişi 

eydür, anı baña ŝat. Ol ŝāģibi eydür, (7) anı aldılar, gitdiler bir itle uruşdurmaġa. Pes 

birez vaķitden (8) yine getürdiler. Ol kişi anı ŝatun aldı ĥaylı aķçeye. Evine (9) iletdi, 

evinde ķızınuñ gözine ŝıçırayup kör eyledi. Ģikāye: (10) Eyāzü’bnü Mu‘āviye bir 

ĥorūs gördi, eydür, bu ĥorūs ġāyet (11) pírdür. Eyitdiler ki neden bildüñ andan? 

Eydür, her dāne ki görür kendü (12) yir, dişiye virmez. Zírā ki ārzūsı dişisinden 

münķašı‘ (13) olmışdur ve her pírlikde ĥırŝu ve šama‘ artar ve yigit olur. (14) 
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Gördügin kendüye ķabūl ider. Eydürler ki ĥorūs šāvusdan (15) ĥūbdur ve ķaçan ki 

ĥorūsa āvāz itseler kendileyin ol daĥı cevāb [316a] (1) virür, zecr ve cefā itmekden 

ötüri ol āvāz idene. Ve her (2) evde ki aķ ĥorūs boġazlasalar, ol eve bir nekbet ve 

belā ve elem (3) irişe. Ve eger ķuşuñ yavrusını burnından aŝaķosalar sākin (4) olursa 

ki ģareket itmeye dişidür ve eger ģareket iderse (5) erkekdür ĥorūsdur -va’llāhu 

a‘lem-. Ģikāye: Eydürler ki šoġan (6) ĥorūsa eyitdi ki seni küçükden ŝaķlayup ĥıfıž 

iderler evlerinde (7) çünki saña el ŝunsalar šutmaġa sen segirdüp (8) ķaçarsın. Beni ki 

büyük iken šutarlar. Ben gelürem baña el (9) ŝunucaķ anlarıñ-çun ŝaydlar iderim, 

getürürem. Ĥorūs (10) eydür, sen daĥı ayruķ šoġanlardan bir gördigimüz rüsvāylıġı 

(11) görseydüñ, sen daĥı benden artuķ feryād idüp ķaçayduñ. (12) Ya‘ní ĥorūs 

ĥorūs-ıla ceng idicek her ķanķısı ki maġlūb (13) olsa ol ġālibi ol maġlūbuñ üzerine 

çıķar, tavuķlayın (14) cimā‘ ider. Pes bu ĥāldan ķorķup kimseye muší‘ olmaz. (15) 

Deve daĥı ĥorūs gibidür maġlūbunuñ üzerine çöker. Naŝru’bn-i Yesār [316b] (1) 

eydür, ve Türkler her pādişāha altı nesne gerekdür, tā ki pādişāhlıķ (2) idebile. Biri 

ĥorūs gibi bahādur gerekdür, tavuķ gibi šabí‘atı yumuşaķ gerek, (3) arslan gibi 

yüreklü gerek, ģamlesi doñuz ģamlesi gibi gerek, ķurt (4) gibi ģarāmí gerek, dilkü 

gibi ģíle-bend gerek. Düşde ĥorūs (5) şaĥŝ-ı ‘Acem’dür. ‘Ömerü’bnü’l-ĥaššāb düşde 

gördi ki bir ĥorūs burnıyla (6) dögerdi. Anı tevíl itdi ki bir ‘Acem kişisi kendüyi 

öldürür. (7) Ŝoñra Ebū Lūlū dirlerdi, ‘Acem’den bir kişi var-ıdı, emírü’l-mü’minín 

‘Ömer’üñ (8) ķatline ķaŝd idicek ol Ebū Lūlū şehíd itdi. Ĥorūs ĥādim (9) eylerler, 

lašíf olur. Ĥādim şöyle eyler ki budı altında bögreginden (10) yarıp içine bıçaġ-ıla 

ĥayaların çıķarurlar, barmaķ ŝoķıban daĥı (11) bir gün bir gice anı ŝaķınalar, andan 

ŝoñra ķoyuvireler. Bunuñ (12) eti ve şorbası ishāla nāfi‘dür, ķaçan ki boġazlayalar, 

yügürtdüreler. (13) Andan boġazlayalar ki eti ĥūb olur. Bir kārvān ki anda bir aķ (14) 

ĥorūs ola anlara arslan gelmez. Ĥorūs āvāzı ĥastaya fā’ide (15) ider zírā ŝubuģ 

olduġına beşāret virür. Eydürler ki bir ‘avrat [317a] (1) yalıncaķ olsa daĥı elinde bir 

ĥorūs dutsa gök otuñ üzerine (2) çevirse ol ot ķurur. Ĥāŝiyyetü’d-deccāce: Tavuķ bir 
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menfa‘atlu (3) ķuşdur ve hem ‘āciz ve eyledür. Zírā ki on yıl bir oda dursa, (4) daĥı 

ŝoñra ol odın giderseler çāre degüldür ki ol eve (5) gele bula, bāķí ķuşlar gibi. Ve 

daĥı kendü yavrusından ayruķ yavruyı (6) ŝeçmez ki altına ķazuñ ve ördegin ve 

ġayrınuñ yumuršasın ķorlar, çıķarur. (7) Bilesine gezer, bilmez kendü cinsinden 

ayruķ cinsi ve daĥı düşmendür. (8) Ģaźar itmek bilmez, hemín bir yüce yire çıķmaġı 

ve çaġırup feryād itmegi (9) bilür, bir nesneden ķorķıcaķ kiciligi ĥālından ŝorarsañ, 

lašíf (10) olur ve çabuk olur. Üç yüz yumurša yumuršlar altına. Pes (11) yumurša 

ķorlarsa ķanā‘at eydür, on yedi günde yavrı çıķarur. (12) Eger evvelki gün 

yumuršasın ŝısalar, üç noķša peydā olur; (13) birisi yürek ve birisi demā‘ ve birisi 

ciger. Ķamusından evvel yürek (14) noķšası olur, andan ŝoñra šamarlar olur, andan 

ŝoñra baş (15) ve ba‘dehū ķanatlar olur. Çünki tamām ola kendü yarar çıķar. Ol 

[317b] (1) yavrıcaķ yumurda içinde dolanmışdur, başını ŝaġ ķanadı altına (2) 

ŝoķmışdur ve ŝaġ ķanadını ŝol ķanadı altına çekmişdür, bir šop (3) gibi olmışdur. 

Vaķtā ki yumuršadan çıķa fi’l-ģāl dāne direr. Her kim (4) isterse yumuršadanuñ 

‘acāyibin göre günde bir yumurša alasın (5) tavuġuñ altından, ŝındurasın. Göresin ki 

günden güne dürlü- (6) dür olur, tavuķ çünki ķāriye eyü yumurdlar, tā ģaddı ki ŝarusı 

(7) olmaz olur ve yigit ķuşuñ olur ki yumuršasınuñ sarusı (8) iki olur ve ol yumurša 

ki müdevverdür; ĥorūs olur ve söbüsi tavuķ (9) olur. Bir kişi düşinde gördi ki 

yumuršanuñ aķın içinden çıķarur, (10) ŝarusın ķor. Bu düşi İbn-i Sírín’e şerģ itdi. 

İbn-i Sírín eydür, (11) anuñ ķulaġına kefen ŝoyarmışsın, terk it. Derģāl tevbe (12) 

itdi ve eger dileseler ki yumurša anuñ ŝaġın ve ŝayrusın (13) bileler ŝuya bıraġalar, 

eger biterse eyüdür ve eger bitmezse, yiyidendür (14) ve yāĥūd güneşe dutalar, 

göreler. Eger šamar šamar ķan gözkürse ĥarāb (15) olmışdur. Eger bir kişi dilerse ki 

bir šavuġuñ beş yüz yavrusı ola, [318a] (1) bir šavuġuñ altına yumuršada ķoyalar ki 

yavruya otura. Daĥı ol (2) šavuġuñ beraberine beş yüz yumurša bir niçe yirde 

ķoyalar. Ķoyula ters (3) içinde, her iki yumurda arasında bir yüñ ķoyalar, tā ki biri 

birine (4) degmeye ve üstin daĥı terseleyeler, örteler, üçinci günde depredeler, (5) 
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andan ŝoñra her günde depredeler. Çünki ol tavuķ yavrı çıķara (6) ol yumuršalar daĥı 

yavrı olur, ol ķamu beş yüz yavrı ol (7) bir šavuġa uyar ve arpa unın ĥamír eyleyeler 

anlara vireler tā perverde (8) ola. Ammā bu tersden çıķan tavuķlaruñ yavrusı olmaz, 

yumurdalamaz. (9) Mü’ellif-i kitāb eydür, ben Berĥovān’da gördüm ki yarım 

yumurda (10) bişürmişler, altı yüz direm. Ben anı ġāyet ta‘accüb itdüm ki bu (11) 

niçe yumurda ola? Nenüñ ola? Pes ģālından ŝordum, bildüm ki (12) düzme-y-imiş ki 

üç yüz yumurdanuñ ŝarusın ayru çıķarmışlar (13) ve aġın ayru çıķarmışlar daĥı ol 

ķamusınuñ ŝarusın (14) bir ķoyun içinde bişürmişler, daĥı çıķarmışlar ve andan ayru 

ķarnı (15) içine ķoymışlar. Daĥı aġın üzerine diyelemişler, daĥı yine bişürmişler, 

[318b] (1) andan ŝoñra çıķarup iki pāre eylemişler. Pes maķŝūd bu ģíleden (2) 

ĥaberdār olmaķ gerekdür. Ed-dürrācü: Bir zeyrek ķuşdur, şimāl (3) yilinden semrir 

ve cenūb yilinden arıķlar ve yir debrenicek, dürrāc āvāz (4) ider. Ķudrū: Bir lašíf 

arāste ķuşdur ki ġaríb rengler üzerinde (5) vardur ki vaŝfa gelmez. Meger ki göreler 

niçeler süglindür, dirler (6) ve šāvusdan müzeyyendür. Gözleri ġāyet ĥūbdur, kendüsi 

nāzükdür (7) ve híç ķuş anı dutamaz meger ki hevāya çıķa andan dutabileler. (8) 

Māzenderān vilāyetinde çoķ olur, issi yirlerde bir ķuş olur, (9) aña ĥōd-hek deri, 

dirler. Münaķķaş ķuşdur, dırnaķ gibi üzerinde (10) anuñ biñ dürlü yazular ve naķışlar 

ola. Fí źikri’l-bašš: Ya‘ní ķaz (11) ma‘lūm ķuşdur, beyāna ģācet yoķdur. Ŝayyādlar 

anı gey āsānlıġ-ıla (12) šutarlar. Dirler, ŝayyād olur ki bir günde yüzin dutar bir yire 

ki (13) anda ķazlar gelür ola. Daĥı ol ŝu içine bir ķaç ķapaķ bıraġurlar, (14) bir niçe 

gün durur. Tā ki ol süglen ķuşlar ol ķapaķlardan ürkmez (15) olunca daĥı gelürler, 

bir ķapaġı delerler, başlarına geçürürler, ŝunuñ içine girürler, [319a] (1) boġazlarına 

degin ŝuya batarlar, daĥı ķaz ķatına varur, šutarlar ŝu (2) içine çekerler, ķanadın 

burarlar, ķoyı-virürler. Tā ki uçamaz olur, (3) her birisini šutarlar, ne miķdār ķuş 

varsa. Bir bāzirgān ģiķāyet (4) eydür, bir ŝu ķuşı, ŝu içinde bir balıķ šutdı, derģāl bir 

ķarġa (5) irişüp ķapdı, ol balıġı elinden aldı. Yine ol ŝu ķuşı (6) ŝuya šaldı, bir balıķ 

daĥı çıķardı, yine ol ķarġa irişdi ki (7) ķapa. Ol ŝu ķuşı ŝıçradı, ķarġaġuñ ayaġına 
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yapışdı, aldı ŝuya (8) girdi. Şol miķdār ŝuda šutdı ki öldi, andan ŝalı-virdi. (9) Fí 

źikri’s-selvā: Ya‘ní yilve bir ķuşdur ki gökden indi, Bení İsrā’íl (10) zamānı gezeng-

ile bile ki aġaçlara düşdi, bu zamānda daĥı hem gelür (11) görürler. Ģikāye: Bir 

mu‘temedü’l-ķavl kişiden işidildi, eydür ki (12) Şirvān ģudūdında ġāyet ķaģš oldı, ol 

ķaģš uzadı, tā (13) üç yıla degin oldı, híçbir cānaver ķalmadı, ķamusın yidiler. (14) 

Daĥı nā-ümíē oldılar, kendülerinden geçdiler. Āĥir Allāh te‘ālā (15) ķuşlar virbidi ki 

serçeden büyük. Şol miķdār çoķ geldi ki šam [319b] (1) üzerinde ŝad hezārān hezār 

ķuş ķonardı ve daĥı ŝaģrālar, šaġlar (2) šopšolu oldı ve hem uçamazlardı. Her kişi ne 

miķdār ģācetdür, šutardı, (3) boġazlardı, yirlerdi ve hem evler šolu ķurutdı, źaĥíre 

eylediler. (4) Ol ķızlıķdan ĥalāŝ buldılar. Pes bilmek gerek ki Allāh te‘ālā (5) 

ķullarınuñ işinden ġāfil degüldür ve her işde anı ģāżır (6) görmek gerek ve aña 

ŝıġınmaķ gerek ve yardım andan istemek (7) gerek. Ol yilvenüñ yidügi bir nesnedür, 

aña ģaríķ dirler. Eger anı (8) ayruķ cānaver yise ölür. Ĥāŝiyyeti’s-saķķā: Saķa bir 

ķuşdur, serçe deñlü (9) ķanatları, ŝaru ve ķızıl ve ķaradur ve āvāzı ĥūb ve kendüsi 

(10) zeyrekdür. Şol miķdārdur zeyrekligi ki ķafeŝ içinde bir ip (11) baġlarlar, bir 

ucına bir ŝu çiçegi baġlarlar, daĥı šaşra ŝu içine bıraġurlar. (12) Her ķaçan ki ŝuŝaŝa 

gelür ol ipe yapışur, çeker. Çekdükçe (13) ayaġ-ıla baŝar, tā şuña degin ki ol ķoġacıķ 

ķatına gele. (14) Gelicek ŝu içer, daĥı aşaġa ķoġa’ı bıraġur. Ol miķdār ķuşdur (15) ve 

bu miķdār zeyreklik çoķdur, ‘acebdür. Hindūstān’da bir ķuş [320a] (1) var, büyük ve 

aġzı daĥı büyük ve dā’ím şol ŝaģrālarda olur ki (2) ŝu olmaz ve yaķın yirde daĥı 

bulunmaz. Ol varur ıraķ yirlerden getürür (3) ŝuyı. Ķursaġı vardur, bir ŝaķa 

šulumınca ŝu alur. Çünki ŝuyı (4) šoldurur, alur ol ŝaģrālara gelür, ne miķdār ķuş var-

ısa ķatına (5) cem‘ olurlar, daĥı aġzından anlara ŝu virür. Yetmese yine varur getürür. 

(6) Pes aña ŝaķāu’š-šuyūr dirler. Bu ģayvānātdan ba‘żısı daĥı (7) vardur ki 

mütevekkil dururlar ve ba‘żısı kesb idicilerdür. Allāh te‘ālā (8) mütevekkil 

ķullarınuñ rızķın ķatına viribir ki yarasa, şöyle ki (9) aġzın açar, tā siñek gelür, 

aġzına girür daĥı yir. Ve daĥı Hindūstān (10) deryāsından bir ķuş vardur ki deñizüñ 
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üzerinde yuva yapar. (11) Şöyle ki ģikmetu’llāh ile muģkem yapar ki deñizüñ 

üzerinde, mevceleri (12) anı yirinden gidermez, anda yumurtalar. On beş günde yavrı 

(13) çıķarur, uçurur. Ĥāŝiyyetü’š-šūší: Bir maġrūf ķuşdur ki Hindūstān’da (14) olur 

ve aña dil ögredirler, ādem gibi söyler. Šarík-i ta‘lím (15) oldur kim anuñ ķarşusına 

bir gözgü ķorlar daĥı ol gizgü ardına [320b] (1) geçerler, söylerler. Daĥı baķar 

kendüzin gözgü içinde görür, eyle (2) ŝanur ki söyleyen oldur, kendü daĥı ögrenür. 

Meśelde dirler ki šūtí (3) dili sebebinden maģbūs oldı. Hārūnu’r-reşíd bir gice baġda 

yatdı. (4) Bir ķuş ġāyet āvāz itdi, anuñ āvāzından rencíde oldı. Daĥı (5) eline oķ aldı, 

ol ķuşuñ āvāzına rāst itdi, ol ķuşı urdı, (6) öldürdi. Pes epsem durmaķ ĥayırlu-y-ımış, 

şöyle dimişlerdür ki (7)  “Ki epsem oldı, ķurtıldı.” ki šūší sözinden ötürü (8) 

ģabs iderler. Bil ki öldürürler, dirler ki bir ķafeŝde bir šūší (9) var-ıdı. Bir gün 

šaşradan bir šūší geldi, ol ķafeŝ üzerine ķondı, (10) ol šūší eydür buña, eger 

Hindūstān’a varursañ, bizüm (11) aģvālımuzı anlara diyesin ki bize çāre nedür ki biz 

bu ķafesden ķurtulavuz? (12) Anlar bu ĥaberi işitdiler daĥı ķamu düşüben öldiler. 

Yine ol (13) šūšíye ĥaber virdi, bu daĥı derģāl düşüp öldi. Çün šūšínüñ (14) ŝaģibi 

gördi ki šūší öldi, çıķardı yayana bıraķdı. Çünki (15) šūší šaşra çıķdı derģāl uçdı gitdi. 

Ma‘nā oldur ki [321a] (1) mādām ki köyinde-y-idi, maģbūs-ıdı, şol vaķit ķurtıldı ki 

epsem oldı. (2) Pes kişi baş terkín urmayınca, maķŝūda iremez ve hem maķŝūd (3) 

aŝlı āĥiretdür. Aña iremez tā ki dünyāyı terk itmeyince. Dirler ki (4) šūšínüñ eti, göñli 

ķatı eyler. Gevdesi yaşıldur, behiştíler rengin (5) šutar, boynında bir šavķı vardur, 

ķızıl arāste ķuşdur. Bilād-ı zānicde (6) çoķ olur ve eyü olur. Ķuşlaruñ ķanatları on iki 

olur, burūc (7) ‘adedince ammā şābalları yedi olur-ıdı, yilden ki aña seyyāre (8) 

dirler, anuñ ‘adedince. Fí źikri’š-šāvus: Šāvus bir meşhūr ķuşdur ki (9) lašíf ra‘nādur, 

envā‘-i ģareket-ile cilve ider, ķuyruġı-y-ıla (10) başı üzerine ol bedí‘ rengler-ile ki 

Allāh te‘ālā ĥalķ itmişdür, vaŝfı (11) dile gelmez. Meger ki göreler velākin āvāzı ve 

ayaġı ziştdür. (12) Anuñ ĥāŝŝalardan birisi oldur ki her ša‘āmda ki zehr olsa, (13) 

anuñ ķatında olsa, āvāz ider, çaġırur andan bilürler kim ol (14) ša‘āmda zehirlüdür. 
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Ol sebebden pādişāhlar šāvusı mašbaĥda (15) ve evlerinde ŝaķlarlar ve ‘ömri šāvusuñ 

yigirmi beş yıl olur. Andan [321b] (1) artuķ dirilmez ve hem daĥı uçmaz ve dişisi zişt 

olur. Güzin yüñi (2) dökilür, bahārda biter ve bir ĥāŝŝası daĥı oldur kim durduġı 

yirde (3) ģaşerāt olmaz; ķurbaġa ve yılan ve ‘aķreb ve bunlaruñ emśāli. (4) 

Ĥāŝıyyetü’l-ķašā: Baġırlıķ daĥı bir zeyrek ķuşdur, ‘Arab bunuñ zeyrekligi (5) üzre 

temśíl ķurar, dir ki:  Ya‘ní, bir kişinüñ zeyrekligi (6) mediģ idicek 

dirler ki ol bilicirekdür, baġıršlaķdan. Yumurdasın (7) ŝaģrāda yire gömer, bir niçe 

gün ŝoñra gelür, üzerine oturur, yavrı (8) çıķarur ve daĥı gice yolda yatur ve ġāyet 

ŝāķlıġı daĥı vardur ki (9) bir sehel āvāzdan bídār olur. Źikrü gülengí: Ya‘ní güleng ki 

šurna- (10) dur, bir ma‘rūf ķuşdur, vaģşídür. Híç kimse bilmez ki ķanda olur ve ne 

(11) yirde yumurdalar ve ķış ne yirde olur, ma‘lūm degildür ammā bahārda ‘Irāķ’a 

(12) gelür yavrusıyla ve güz olıcaķ gider. Bir kitābda buldum ki baĥr-ı (13) muģíšde 

bir šaş vardur murabba‘. Ķışın anda varurlar ķamu šurnalar (14) ve hem ol šaşda 

yumurdlarlar ve anlaruñ albata bir píş-revi vardur ki (15) ķamusı anuñ ardınca 

giderler. Ķaçan ki birisinüñ çifti ölse [322a] (1) dā’im ol feryād ve nāle ider. Pes anı 

píşrev iderler, eydürler ki ol (2) birisinüñ çifti ölicek, şol miķdār ša‘ām yir ölür. Ol 

çoķ (3) yidügi, firāķa doymadugundan ve dā’ím uçıcaķ, hevāda uçarlar (4) ve gice su 

kenārında olurlar, ayaķların ŝuya ŝoķarlar. Tā ki (5) uyķu ġalebe itmeye ve daĥı 

birisin bāsubān iderler, tā irteye degin (6) bekler. Bu miķdār ma‘rūf ķuşlarda 

söyledük. Bir faŝlı daĥı ġaríb (7) ve nādir ķuşlardur ki ‘ālemüñ ešrāfında vardur. Biz 

anları görmemişizdür (8) velíkin bunlaruñ ŝıfatı kitāblarda bize irişmişdür, yād (9) 

idelüm inşā’allāhu te‘ālā. Fí źikri’š-tuyūri’l-ġaríyeti fi’l-afāķi: (10) Āġíníkus dirler, 

bir ķuş vardur Türkistān’da, ĥōş ķoķusı (11) vardur ve ol vilāyetdeki ol ķuş vardur, 

dārçíní olur. (12) Kārvān daĥı anda çoķ müddet varur zírā ki yolında mühlik (13) 

deñizler vardur. Ol ķuş Hindūstān’a varur, dārçíní getürür, (14) yuvasını dārçíní-y-

ile yapar. Ġāyet yüce aġaçlarda yumuršalar daĥı (15) yavrılar. Her yirde ki anuñ 

yuvası ola ol yir ķavmına ıŝmarlarlar ki [322b] (1) aña kimse ta‘arruż itmeyeler. 
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Ķaçan kim yavru çıķara uçura. Varurlar (2) oķ-ıla anuñ yuvasına, ķurşun atarlar, tā ki 

yuva aġırlana (3) aşaġa düşe. Çünki pādişāh ol dārçíní cem‘ ider, (4) alur. Yine 

geldeç yıl bir yuva daĥı yapar. Dārçíníden her yıl alurlar, (5) ol yene yapar. Rūmíler 

ol ķuşa “ a‘ķušūş” dirler. Dirler ki (6) bu ķuş maşrıķ šarafında bir şehir vardur, anda 

olur ve ol şehirde (7) gice olmaz, dā’im gündüz olur. Ol şehre medínetü’ş-şemsi (8) 

dirler. Šaymāś ģakím eydür, ol şehrüñ ķavmı āfitāb-perest (9) dururlar ve ol ķuş daĥı 

yavrulamaz. Ķaçan ki Allāh te‘ālā dilese ki (10) ol ķuş yavrılasa emr ider aña ki ol 

varur Hindūstān’dan (11) dārçíní getürür daĥı bir ulu yuva yapar dārçíníden. Daĥı 

(12) anuñ üzerine çıķar, ķanatların urur, tā ki bir od çıķar ķanadı (13) altından, ol 

yuvayı yaķar, kendü daĥı bile yanar yuvasıyla, kendü (14) daĥı kül olur. Bahārda 

yaġmurlar yaġar ol kül üzerine (15) ve andan bir ķaç ķurtcaġazlar durur, büyür 

ķanatlanur her birisi [323a] (1) bir aġaníkus olur, ol aġacuñ başına çıķarlar daĥı her 

(2) yıl dārçíní getürürler. Bunuñ ‘ömrin ŝorarlarsa, beş yüz yıl (3) olur. Bu ma‘rūf 

ķuşdur, egerçe bizüm vilāyetimüzden ıraķdur. (4) Šuyūru berberí: Berber ģudūdında 

bir ķuşdur ki biñ dürlü āvāze (5) virür ve anı šutarlar ögredürler. Şöyle ki ta‘lím 

iderler. Bir (6) ‘āķil kişi gibi daĥı ķoyuvirürler. Varur her gün kendü cinsinden (7) on 

ķuş, yigirmi ķuş uydurup getürür, issi evine. Ev issi (8) ol ķuşları šutar, yine kendü 

ķuşın ŝalıvirür. Her ķaçan kim (9) ol ķuşı ŝalsalar, eyle ider. Çarşı ve çöngerek: 

Bunlar iki (10) ķuşdur baģrí, çünki dā’im uçar, gelür çarşınuñ ķuyruġından (11) girür 

ayaġı arasına, daĥı aña zaģmet ider. Ķaçan ki çarşı terslese, (12) çöngürek derģāl 

aġzın açar, ol tersi alur yir. Şöyle šutar (13) aġzıyla ki bir źerre düşermez, ģattā ki 

šoyar, andan gider. Her (14) bār ki ķarnı aç-ısa, eyle ider ve ansız daĥı gelür. Ķarnı 

altına (15) girür, zaģmet virür ve çarşı büyük ķuşdur, ķuvvetlüdür ve çöngerek 

[323b] (1) ża‘ífdür, ķuvvetsiz ve daĥı Ŝín’de bir ķuş vardur, aña beşír dirler (2) ki 

anuñ iki dürlü āvāzı vardur. Her bir vaķtında bir dürlü āvāz ider. (3) Bir āvāzı 

ucuzlıġa delālet ider ve bir āvāzı ķızlıġa delālet. (4) Ve Çín ķavmı anuñ āvāzın 

bilürler ki niçe āvāz-ıla çaġırıcaķ metā‘ (5) ķız olur. Šayr-ı ĥızrāní: Ĥızrān ģudūdında 
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bir ķuşdur, ŝuda (6) olur fíl deñlü ādemi ķapar ve ŝıġırı ve eşegi ķapar, daĥı yuķaru 

(7) hevāya çıķarur, daĥı aşaġa bıraġur, daĥı yir. Bir bāzirgān ģikāyet (8) ider, eydür, 

Ĥızrān ģudūdında deryā kenārında gördüm ki ķatırlar, (9) atlar gezerler. Anlardan 

yaña teveccüh itdüm çünki beni gördiler (10) hevāya ķalķdılar, deñizden yaña 

gitdiler daĥı deñize olurlar. Bu bizüm (11) velāyetimizde çoķ ĥarāblıķlar iderler, ben 

daĥı anlara yaķın vardum. (12) Gördüm ki her biri bir günbede beñzer. Ģikāye: Bir 

bāzirgān ģikāyet (13) eydür, baĥr-ı muģíš sāģilinde giderdüm, gördüm deryā 

kenārında (14) ‘ažím büyük šaşlar durmış ki müdevver. Şöyle şeffāfdur, ŝanasın 

(15) ki billūrdur. Anları gey ta‘accüb itdüm, ķavmdan birisi var-ıdı, [324a] (1) anuñ 

birisin aşaġa bıraķdı. Derģāl gördüm ki ŝındı. Bildüm ki (2) yumın deyilmiş, ŝarusı ki 

aķdı, bir legenden ziyāde ola-y-ıdı, (3) ŝarusı-y-ıla aġı bile ķarışup aķdı ki ŝuya 

ķarışdı. (4) Ġavvāŝlar didiler ki: “Deñiz cānavernüñ yumuršasıdur” ve (5) ba‘żılar 

dirler ki Aşikān vilāyetinde yumurša getürürler ki (6) her birisini bir deveye yük 

iderler. Šayr-ı kebír: Demāvend’e ķuşlar (7) olur ki her biri bir niçe ķoyun deñlü 

líkin ‘imāretlerde olmaz. (8) Muģammedü’bnü İbrāhím eydür, Me’mūn ĥalífe kişi 

viribdi, Ebū Mūsa’bnü (9) Ģafŝ ki Demāvend šaġına vardı, ŝaĥĥāk aģvālından bil. 

Ebū Mūsā (10) eydür, vardum, anda ķuşlar gördüm ol šaġuñ depesinde. Her birisi 

(11) aķ ġāyet büyük ki vaŝfa gelmez ve daĥı ol šaġda ķar ġāyet (12) çoķ olur ve ol 

ķar üzerinde ķurtlar olur ki her biri bir hi(z/s)ana (13) beñzer. Ve vaķtıhā ol ķurtlar 

yarılur içinde ŝu revān olur, (14) daĥı ol ķuşlar gelürler, anlaruñ dirisini alurlar. Ve 

anda (15) bir pír gördüm, eydür, eger ŝaĥĥākı dilerseñ ki göresin, daĥı [324b] (1) 

yuķaru gel, ben daĥı yüz arış yuķaru çıķdum. Gördüm ki bir demür ķapu ki (2) ol 

ķapuyı demür mıĥlarla mıĥlamışlar ve her mıĥuñ başında yazmışlar ki (3) ol ŝaĥĥāk, 

niçe ‘ahdı ŝımışdur. Ol sebebden ol dív bunda maģbūs- (4) dur, ölmesün ki kimse 

aña ta‘arruż ide. Tā ki mażarratı anuñ kimseye (5) irişmeye. Pes ben daĥı andan girü 

döndüm. Bir niçe cemā‘at bunuñ (6) üzerinedür ki ŝaĥĥāk dívdür, ādem degildür. 

Ĥāŝıyyetü’s-semend: Semender (7) bir ķuşdur ki odda olur, tenūrlar içinde ki anuñ 
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odda bir yüñi (8) yanmaz. Şöyle ki ŝu ķuşlarınuñ ŝuda yüñi olmaz ve anuñ derisinden 

(9) dest-māl eylerler, al salarlar. Her ķaçan ki kirlü olsa oda bıraġurlar, (10) kiri 

yanar, kendüsi pāk olur, yanmaz. Ve dirler ki bir yirde biñ (11) yıl od yansa bu ķuşuñ 

nesli münķašı‘ oldı daĥı anı kimse (12) görmedi. Šayr: Süblān šaġında bir ķuşdur 

ķarġaya beñzer. Híç (13) kimse anı görmez, meger nevrūzda göreler. Šayr: Şalāhaš 

(14) cezíresinde bir ķuş vardur ki aña delílü’l-ceri dirler. Deñiz (15) sāģilinde olur 

çünki kimi yoldan azsa, gelür feryād idüp çaġırur. [325a] (1) Yol ne šarafa-y-ısa 

ķulavuzlar yoluna getürür daĥı döner. Šayr-ı díger: Ķaraķísā (2) ģudūdında bir aķ 

ķuş vardur, başında ķızıl tācı vardur, āvāzı (3) gey ĥūbdur, odı sever, dā’im ķanda ki 

od yansa, anuñ çevresinde (4) uçar, aña “‘ābidi’n-nār” dirler. Šayr-ı ġarāníķ: Ya‘ní 

ġarnūķ ķuşlar- (5) dur ki maşrıķ šarafından gelür Níl sāģiline ve anda sāģilde sākin 

(6) olurlar. Ye’cūc ve Me’cūc-ıla ceng iderler. Ba‘żılar dirler ki (7) ġarnūķ ŝu 

ķuşıdur, gice yatmaz, çünki hevāya uçsalar bir aġaç (8) aġızlarına bile alup uçarlar, 

yırtıcı ķuşlardan ķorķup. Šayru (9) díger: Ferķíz bir ķuşdur ki aķ. Çín deñizinde olur, 

bir ķara šaş (10) üzerinde otururlar ki ol šaşa “māhidet” dirler. Her ādem ki (11) ol 

šaşı görse gülmek šutar. Şol miķdār güler ki ölür. Eger (12) ol ķuş ki ferķízdür, ol šaş 

üzerinde otururken görürse híç (13) gülmek šutmaz ve ol ferķíz öldürseler, aġlamaķ 

šutar. Şol ķadar aġlar ki (14) ölür. Šayru díger: Fārvān bir ķuşdur, şol mehlik 

deñizlerinde olur. (15) Deñíz üzerinde yavru salar, on dört günde yavrısın uçurur. 

[325b] (1) Mādām ki ol ķuşlar deñiz yüzindedür gemiler işler. Ķaçan ki işler, (2) 

ķaçan ki ol ķuşlar deñiz yüzinden gitseler, gemiler durur. Ayruķ (3) kimse deñize 

girmez. Šayr: Küngür bir ķuşdur, Šaberistān’da bahārda (4) gelürler, daĥı serçeler 

anuñ ķuyruġın altına girürler, tā giceye degin (5) ķuyruġı altında bile uçarlar. Ol daĥı 

bunuñ üzerine tersler. (6) Gice olıcaķ birisin šutar, alur yir. Çün bahār geçse nābedíd 

(7) olur. Šayr: Kebūker bir ķuşdur, Māverā’ün-nehirde olur. Her (8) ķuş ki bu ķuşı 

görse derģāl ķapılurlar, aña cimā‘ iderler. Her (9) vaķitde yavrı çıķarur, her biri bir 

dürlü rengde. İrkegi gelür, ķuyruġı (10) altına girür, daĥı burn-ıla ķuyruġı altını urur, 
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tā ki içinden yumurdasın (11) ŝındura. Bu ķuşı şol yavuz işlü ‘avratlara beñzedürler 

meśel (12) idüp. Erkegi ża‘íf olur ve dişisi ķaví olur. Ķuşlar (13) içinde bu ķuş 

maźmūmdur. El-berā‘ad: Berā‘ide bir ķuşdur ki gice uçar, (14) şol yılduz düşmiş gibi 

görinür gicede ve gündüzde uçar od (15) görinür.  Dögeler  

[326a] (1) daĥı keçi südügiyle anı yaş eyleyüp ģablar eyleyeler, noĥūd deñlü. Daĥı 

(2) bir aġaç altında ki anda ķuşlar cem‘ olur, ol ģabları tütüzdüreler, (3) çünki tütüni 

ol ķuşlara irişe, ķamusı aşaġa düşer líkin anı (4) dütüzen burnın baġlaya, tā ki tütüni 

burnına girmeye, ziyān ider. (5) Fí źikri’l-beġāśi’š-šuyūri’l-müdíre ve ŝıfātihā: Būm 

bir ķuşdur ki gice (6) uçar ki aña bayķuş dirler. Rızķı gice šaleb ider. Dirler ki (7) bir 

‘Arab iki bayķuşı getürmiş ŝatmaġa. Eyitdiler ki niçeye (8) ŝatarsın? Eyitdi ki ulusın 

bir aķçeye ve kiçesin on aķçeye. (9) Eyitdiler, niçün? Eyitdi, anuñ-çun ki bu 

kiçisinüñ şūmlıġı arta durur (10) ve anuñ eksili durur, gice vírānelerde olur ve af‘í 

yılanlar andan (11) ķaçarlar. Bunuñ yumurdasın daĥı iki nev‘ olur; bir yumurdası ŝaç 

(12) ķılın döker ve bir yumurda ķıl bitürür. Anı bilmek bunuñ-ıla olur ki bir (13) 

ķuşuñ boynına asalar, eger yüñin dökerse, ol ķıl dökendür (14) ve illā dökmezse, ol 

bitürendür. Eger bayķuşı öldürseler, (15) bir gözin yumar ve bir gözin açar ve her 

kim, gözinüñ birisi seher getürür [326b] (1) ve birisi uyķu getürür. Eger bile 

getürseler tecrübesi oldur kim eger ŝuya (2) atsa batarsa uyķusızlıķ getürür ve eger 

batmaz-ısa uyķu (3) getürür. Bayķuşa būmu ve hāme ve çaķad dirler. Bir münkir 

āvāzı vardur. (4) Gicede āvāz ider, ehl-i cāhiliyyet dirler ki ervāģ-ı emvāt bayķuşı (5) 

olur daĥı kūrí çevrinür durur. Ģikāye: ‘Ummān ehlinden bir (6) kişi eydür, ben bir 

ulu ŝadāya vardumdı, anda bir bayķuş geldi (7) gice-y-ile. Ol gice düşde gördüm ki 

bir bayķuş daĥı geldi. (8) Ol gelen bayķuşa eydür bu serāydaġı bayķuşı ki sen 

kimsin? (9) Ol eyitdi ki ben Velídi’bn-i ‘Abdü’l-melik bayķuşıyam, oldı. İşbu (10) 

sā‘atda, ben anuñ bayķuşıyam. Derģāl uyķudan uyandum, (11) gördüm bayķuş iki 

olmış, ben daĥı tāríĥ yazdum, ŝoñra (12) bildüm ki hem ol gice, ol sā‘atda ‘Abdü’l-

melik vefāt itmiş. (13) El-ĥaberü: Peyġāmber -‘aleyhi’s-selām- buyurur kim: 
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 (14)  Ya‘ní, (15) şehídlerüñ cānları, yaşıl ķuşlar 

ķursaġında olur, daĥı [327a] (1) gelürler, şol ķandiller ki ‘arş altındadur. Çünki 

ervāģ-ı şühedā (2) yaşal ķuşlar ķursaġında olmaķ, revā olıcaķ. Eger ervāģ-ı eşķıyā 

(3) daĥı bayķuş ķursaġında olursa, ba‘íd olmaya. Zírā ki bu (4) bir maźmūm ķuşdur, 

‘avām arasında. Ģikāyet: Eydürler ki ķuşlar (5) Süleymān -‘aleyhi’s-selāmu- şikāyete 

geldiler. Eyitdiler ki bizüm aramuzda (6) bir ķuş vardur ki aña bayķuş dirler. Ol 

ābādānlıġa gelmez, (7) bení ādemüñ ša‘āmın yimez. İki uzun ķulaġı vardur, daĥı 

šamlar (8) üzerinde oturur, şūm fāl šutar ve kūristānları duraķ idinür. (9) Süleymān 

bayķuşı oķıdı, eyitdi ki ķuşlardan senden şikāyet (10) itdiler. Bu resme eydür belí, 

ben anlaruñ arasına varmazam. Tā ki (11) anlaruñ belā ve ģasedinden emín ola ve 

bení ādemüñ ša‘āmuñ yimezem (12) zírā yimedin beni ururlar. Eger yirsem ĥōdhelāk 

iderler, ķulaġım (13) uzundur ki olur olmaz sözi işitmeyem, tā ki andan baña şer (14) 

irişmeye ve šamlarda āvāz iderem ki bu ķaŝırlara maġrūr olma ki (15) kim bunları 

sizden alurlar, ya sizi bunlardan alurlar ve kūristānlarda [327b] (1) oluram. Eydürem 

ki ey ŝāģibü’l-ķaŝır, ey ŝāģibü’l-ķabir, öldüñ (2) ol öñdin didigim rāst mıydı ki yāĥūd 

yalan mıydı? (3) Şi‘r: Çü bayķuş sözini ki ķıldı tamām, eyitdi Süleymān (4) -

‘aleyhi’s-selām-: Bu ķuşı siz ayruķ üşendirmeñiz ki bundaġı (5) ģikmetleri añlañız. 

Maķŝūd oldur ki ‘avāmu’n-nās her (6) nesneye ģaķāret göz-ile baķarlar ve ĥavāŝu’n-

nās ģaķiķat nažarın (7) iderler. Ĥāŝiyyetü’l-laķlāk: Laķlaķ bir ķuşdur ĥasís, ma‘rūf ki 

ķamu vilayet- (8) lerde olur ve yılan yir. Bir kişi eydür bir kez bir laķlaķ yumurdası 

yirine yuvasında (9) bir ķarġa yumurdası ķodum, çünki irkegi dişisi belürdi, biri (10) 

biriyle ceng eyledi. Daĥı bir gün ol erkegi uçdı, gitdi. (11) Gördüm ki yine geldi, niçe 

biñ laķlaķ geldi, anuñla bile ol dişisin (12) ġāyet dögdiler. Nāgāh bir ķarġa geldi, ol 

yavruyı kendü (13) yuvasına iletdi, çünki ol laķlaķlar anı gördiler müteferriķ oldılar. 

(14) Maķŝūd oldur ki fesād ķuşlar arasında daĥı maźmūm ve merdūd- (15) dur. 

Ģikāyet: Eydürler, bir kişi laķlaķ yavrusın aldı, evine [328a] (1) geldi. Ol laķlaķ 

dā’im ol evi dezginürdi, bir gün vardı (2) bir af‘í yılan getürdi, ol af‘í yılanı ol evüñ 
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üzerine (3) bıraķdı. Ya‘ní ol evüñ ŝāģibini incitmek ider. Pes yine yavrısını (4) 

yuvasına iletdiler, andan fāriġ oldı. Allāhum: Ya‘ní šāvus (5) liģām bir ķuşdur, 

ma‘rūf ki pādişāhlar anı evlerinde ģıfıž iderler ki (6) ol ķuş bir nesnenüñ zehri 

vardıġun bilür, feryād ider, āvāzından (7) bilürler kim zehr ‘amelin itmişlerdür, 

andan iģtirāz iderler. Šayr: (8) Mütekebbir ķuşdur ki yiti āvāzı vardur. Huşāmu’bnü 

Sālim eydür, (9) bir yılan ol ķuşuñ yuvasına ķaŝd eyledi, derģāl ol bir diken (10) 

getürdi. Daĥı ol yılanuñ başı üzerinde çevrildi, yılan aña ģamle (11) idüp aġzın açdı, 

ol daĥı derģāl minķārındaġı dikeni aġzına (12) bıraķdı, yılan andan öldi. Šayr: 

Ermeniyye’de bir ķuş olur, (13) ķızıl aġaçlarda oturur, eger dilerlerse aña geleler 

varurlar, (14) anuñ bir yavrusını šutarlar, daĥı za‘firāna boyar, iletürler yuvasına (15) 

ķorlar. Anası alur anı šaşra atar, dilerlerse Ermeniyye’de bir baçlıķ [328b] (1) olur, 

yaraķana fā’ide ider, ol ķuş varur, ol balçıķdan getürür, (2) yarısınuñ öñinde ķor, anı 

yaraķanı olmış ŝanur. Ģaķķ (3) te‘ālā her ģayvāna fehim virmişdür. El-hüdhüd: İbigi 

bir lašíf ķuşdur (4) velíkin zişt ķoķar ve daĥı ol nücār ki yir altından šaşra (5) gelür 

anı ibügi görür. Süleymān -‘aleyhi’s-selām- bir beriyyede ķonmışdı, (6) anda ŝu yoġ-

ıdı. Hüdhüdi bulamadılar, bir sā‘atdan ŝoñra geldi, (7) eydür, Ŝabā şehrinde idüm ve 

anda bir melike gördüm, leşker-i (8) ‘ažím-ile ve aña Belķís dirler, velíkin āfitāb-

perest- (9) dür. Süleymān nāme yazdı, hüdhüde virdi ki Belķís’e ilede. (10) Aldı 

getürdi, Belķís daĥı ímāna geldi, muší‘ oldı. (11) Hüdhüde yine geldi eydür ki iy 

Süleymān, sen ŝu üzerinde oturmış- (12) sın. Çünki ol yiri ķazıdılar, ŝu çıķdı. İbn-i 

‘Abbās eyitdiler (13) ki hüdhüd yir altındaġı ŝuyı bilür ve görür, ‘acebdür ki ol 

kendüye (14) ķurduķları dāmı bilmez, görmez, tā ki boynına geçer, esír olur. İbn-i 

(15) ‘Abbās eyitdi ki:   Ya‘ní ķażā, ķaçan ki gelse [329a] (1) göz 

baġlanur, görmez olur. Yuvasını murdārdan yapar küreler üzerinde, (2) her gün 

güneş šoġıcaķ aġzın açar bir siñek aġzından çıķar gider. Ne yirde  (3) hüdhüd ki olsa 

anda keltekile olmaz ve eger hüdhüdüñ ve yengecüñ (4) iki gözin ķurutsalar, daĥı 

sürme idüp göze çekseler, güneş šoġmazdan (5) öñdin ne yirdeki süvārdur bile. 
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Nažar ide ol yirden šaşra nücār (6) çıķar, göreler ve hem ol ŝu daĥı yaķın olur ve daĥı 

eger hüdhüdüñ (7) gözini başı altına ķosa uyķusı gele. Ķaçan ki hüdhüd pír (8) olsa 

ġāyet jişt olur. Başı büyük, teni küçürek, minķārı (9) uzun, ayaġı ķıŝacıķ ammā 

yigitlikde ġāyet lašíf olur. (10) Ŝordılar kim hüdhüd Süleymān peygāmberden -

‘aleyhi’s-selām- ne sebeb-ile (11) ķurtıldı? Eyitdi ki anası bereketiyle. ‘Arab eydür, 

hüdhüdüñ anası (12) öldi, hüdhüd anı başına getürdi. Ammā hüdhüd etin yemek, 

kişinüñ (13) ģıfžın arturur, ġāyetde ve hem mücerrebdür. El-ġurābu: Ķarġa bir ĥasís 

(14) ķuşdur, ma‘rūf. Ġāyet uġrıdur, gice ve gündüz işi uġrıluķdur. (15) Aġaçdan 

yemişleri uġurlar, iledür, gizler. Peyġamber -‘aleyhi’s-selām- buña [329b] (1) “fāsıķ” 

dimüşdür. Ķarġanuñ irkegi dişisinüñ ķanadı üzerine (2) biner, oturur ve dişisi 

yumuršası üzerine oturur, dā’im üzerinden (3) gitmez. Dişisi irkegi aña yimek 

getürür, tā yavrısı çıķınca. (4) Çünki yavrısı çıķa, ķoķusı olur jişt, aña siñek ve öyez 

(5) cem‘ olur, üzerine üşer. Pes ol siñekleri dutar, yir (6) ve yavrusına virür , 

uçarmayınca ķatından gitmez. Ve saķsıġān daĥı (7) yuvasını açuķ yirde yapar, daĥı 

anda çenār yapraġın getürüp (8) ķor, yaraŝadan ķorķup. Ķaçan ki yarasa yumurdasına 

degse ĥarāb (9) olur, nesne ģāŝıl olmaz. Çenārdan yaraŝa ķaçar, anıñ-çun (10) getürür 

çınār yapraġın ŝaķsıġān. Vaķtı olur ki ‘aķd-ı cevāhir (11) getürür yuvasına ve daĥı 

ķarġanuñ şehveti minķārındandur. Şöyle ki (12) fílüñ cemí‘i işi burnındadur, 

aġızlarını biri birine virürler daĥı (13) şehveti dişişinüñ aġzına döker zírā híç kimse 

görmemişdür ki (14) ķarġa biri birinüñ üzerine çıķa ve daĥı ķarġaya a‘ver dirler. 

Ya‘ní (15) bir gözlü dirler. Mecāzen şöyle ki gözsüze gözlüce didükleri gibi. [330a] 

(1) Buña daĥı ġāyet tíz gördüg-içün a‘ver dirler. Bir ģakímden (2) ŝordılar ki ne 

cānaverdür ol ki aġz-ıla cimā‘ ider? Eyitdi ki bilmezem (3) líkin ķarġanuñ minķārı 

źekeri yerinedür. Her ķaçan ki burnını dişisi (4) aġzına alsa yüklü olur, yumurtalar. 

Ģikāyet: Eydürler ki Nūģ -‘aleyhi’s- (5) selām- virbidi ki šūfānuñ ģālını bile ĥaber 

getüre. Vardı bir (6) cífe buldı, aña meşġūl oldı. Gelmedi bunı meśel ķodılar ki ġāyet 

(7) maŝlaģat virmişler ola daĥı vara, gele kendü işine meşġūl (8) ola. Ol maŝlaģatı 
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terk ide, aña dirler ki:  Ya‘ní (9) giden Nūģ ķarġasıdur. Pes Nūģ ķarġaya 

nefrín ķıldı, ol sebebden (10) ābādānlıķda ķomazlar, yuvasını ıŝŝız yirlerde yapar. 

Çünki ĥurmā (11) direcek vaķt ol Baŝra’ya ol ķadar ķarġa gelür ki ģisābını Allāh 

te‘ālā (12) bilür. Ki cemí‘i Baŝra’nuñ aġaçlarını ķapķara baŝar ve daĥı şol aġaçlarda, 

(13) ki ĥurmā vardur aña ķonmaz Allāhuñ ģükmiyle. Ģāl budur Baŝra’ya (14) vardıġı 

ĥurmā-y-ıçun varur ve ĥurmā dirlediginden ŝoñra, aġaçlar (15) dibine gelür, ĥurmā 

ister. Buldıġı ĥurmācuķları aġaç dibinde yir. Ve ķarġa [330b] (1) düşde fāsıķdur. El-

‘aŝķūr: Serçe bir ģasís mażarratlu ķuşdur. (2) Ķaçan ki ŝıçan āvāzın işidürse yuvasını 

ĥarāb ider ve ġallenüñ (3) ve yemişlerüñ düşmenidür. Serçenüñ süñügi ma‘deye 

mużırdur ve ma‘de’i (4) ŝabaģrūc ider. Yılan buña düşmendür ve ķaçan ki yavrusı 

ĥasta olsa (5) šaşra bıraġur, ĥastalıġı sirāyetinden ķorķup. Serçe ve seg (6) ve ĥādim 

mutaŝŝıfdur şiddeti cimā‘-ılan. Eger bir šam üzerinde serçe (7) yürise ayaġı āvāzı 

aşaġda işidilür ve eger fíl yürise (8) işidilmez. Dişisi jişt olur ve bíşerim ve küstāĥ 

olur. (9) Şol yirdeki ādemí gide, ol daĥı gider. Zūzūr: (10) Bir ķuşdur ki yire ķonmaz 

ve ayaġıyla yürimez ve híç nesne yimez. Dirligi (11) anuñ yil-iledür. Rabí‘un 

vaķtında žāhir olur ŝoñra yine nābedíd (12) olur ki aña ba‘żılar ebābíl dirler. El-

ĥaššāf: Ķurlāġūç (13) bir lašíf ziyānsuz ķuşdur. Her yıl Hindūstān’dan gelür, cemí‘ 

(14) vilāyetlere yavrılar, yine bile alur gider. Hindūstān’a bu gelmesinde (15) 

deñizlere düşer helāk olur ve híç kimse ta‘arruż itmez. ‘Ömri [331a]  (1) az olur ve 

āvāzı ĥōşdur ve eger yüz kez āvāz iderse, (2) ziyāde ve noķsān itmez. Yuvasında 

kerefs ķor, yılandan ķorķup ki (3) yılan kerifseden ķaçar. Eger yavrısun gözin 

çıķarsalar, bir ot(4) getürür ki aña ‘ayna’ş-şems dirler, gözine sürer, gözi ĥōş(5) olur. 

Eger ķarġucuñ gözini ķurutsalar, bir kişi bāzūsına baġlasa (6) istimesi sākin olur. El-

ĥuffāş: Ya‘ní yaraŝa bir ķuşdur ki güneş(7) indüginden ŝoñra uçar, dā’im gice uçar, 

gündüz uçmaz. (8) Öyez šutar yir, ancaķ bayķuş ve yaraŝa ikisi bir vaķitde uçar. (9) 

Yavrısı yaraŝa aġz-ıla besler, aġzı ŝıçan aġzına beñzer(10) ve dişleri vardur, ġāyet tíz 

ve ‘ömri uzun olur. Kerkes (11) ve šavşancıl ve fíl ‘ömri gibi ve ne ķadar ki ‘ömri 
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uzasa ķuvveti artar. (12) Ol ki güneş ġurub itdigi vaķitde uçar. Ol yigitdür (13) ve ol 

ki ay aydınına uçar, ol yaşamışdur. Eger yarasa oġlancıķ (14) ıŝırsa, zaģmeti gitmez 

tā eşek āvāzın işitmeyince ve yāĥūd (15) anı öldürmeyince. Yaraŝa naruñ ve ķozuñ 

düşmenidür, eşek āvāzın [331b] (1) işidicek ölür. Kerkes yarasadan ķorķar, 

yaraŝanuñ ķanını (2) yir ķıl biter yire dürtseler ķıl bitmez olur ve eger gözin 

çıķarsalar (3) yine biter. Tebbet’de bir ķuş vardur, aña daĥı ĥuffāş dirler (4) ki 

büyükdür ki iki ķoyun deñlü vardur. İki emcegi ve dişleri vardur (5) ve emceginden 

süd gelür. Ebū hārūn: Bir ķuşdur ulu, gice āvāzlar (6) ider ki işidenleri aġladur. Anuñ 

‘acāyib āvāzı vardur. Bir (7) şaĥŝ vardur, ģikāyet ider ki İlişger’den düşmen 

šalebinde gitdiler (8) ve düşmene daĥı ĥaber itmişler ķaçmış. Bunlar daĥı 

durmayınca gitdiler, (9) gördiler ki nāgāh ceng ve muġanní āvāzları gelür. Ġāyet 

(10) lašíf, anı tefaĥĥuż itdiler, gördiler bir bölük ķuş uçdı daĥı (11) āvāz münķašı‘ 

oldı. Ĥalķ didiler ki cinníler āvāzıdur. Pes yine ol (12) ķuşlar bir yire ķondılar, ol 

āvāz yine geldi. Bildiler ki ķuşlar āvāzı- (13) dur ki ol ķuşa Ebū hārūn dirler. Ebū 

ķalemūn: Bir ķuşdur, ılan (14) šaġında olur. Her ne reng kim Allāhü tebāreke ve 

te‘ālā ĥalķ itmişdür. (15) ‘Ālemde ol Ebū ķalemūndan vardur, ŝabāģ bir levinde olur 

ve ķuşluķ  [332a] (1) bir levinde olur ve her bir vaķitde bir dürlü olur ve eger yise 

bíhūş (2) olur. ‘Ālemde ‘acāyibler çoķ velíkin bu bābda bu miķdār kifāyet (3) ider. 

26
 Er-rüknü’l-‘āşū (4) fi’l-bahāyim ve’l-ģayvanātü’l-kibār: Fíl 

bir ‘ažím cānaverdür, Hindí ve Baģrí’dür. (5) ‘Azízü’n-nefes ve mütekebbir ve 

zeyrek ve cābirüñ ve melik ŝıfatdur. (6) Bir kişiden ŝordılar ki ol ne nesnedür ki iki 

ayaġı vardur (7) ve üç eli? Eyitdi ki fíl ki iki öñ ayaġı cānaverüñ elidür, bir (8) eli 

daĥı ĥoršum-ıdur ki cemí‘i işi anuñla işler. Hindiler (9) eydürler ki yılda bir kez fílüñ 

āyínidür, dirler. Bir ķurı deri çıķar (10) müşg gibi. Fíl tekebbürlig-ile ve dücücliġ-ile 

mutaŝŝıfdur ki bir fíl- (11) bān fíle zaĥm urdı, dögdi, daĥı fíli bir aġaca baġladı. 

(12) Kendüsi vardı, şöyle bir yirde yatdı, fíl de ĥoršum-ıla (13) ol aġaçdan bir budaġı 

                                                 
26

 “Kurtuluşa ermek için itibar ve şükrediniz.” 
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ŝındurdı daĥı fílbānuñ üzerine (14) atar, daĥı ol budaġ-ıla fíl çeker, ķatına getürür, 

ayaġıyla (15) gögsüni baŝar, öldürür. Fíl mest olıcaķ ġāyet heybetlü ģamle ider. 

[332b] (1) Ve fíl arslandan ķorķar. Ve ķaçan ki yüklü olsa yedi daĥı šoġurur. (2) Yüz 

yıl ‘ömri olur ammā ‘Irāķ’da fílüñ irkegi ölür ve (3) dişisi ķalur. Eger fíl tersini 

aġaca baġlasalar yemiş (4) virmez. Şöyle ki ‘avratlar balı fercine ģuķne itse ģāmile 

(5) olmaz ve Hind’üñ ‘avratları, kendüler bal isti‘māl iderler (6) dā’im ki yüklü 

olmayalar, yigitleri tíz fāní olmaya. Ve hem fíl aķ (7) ve ķara ve ala olur ammā ķıllu 

ve yüñlü olmaz. Híç bir cānaverden ķorķmaz (8) illā çetükden ķorķar ve arslan híç 

cānaverden ķorķmaz illā ki (9) ĥorūsdan ķorķar. Ve ‘Arab Ķādissiyye’nüñ cenginden 

‘āciz ķaldılar (10) ki atları fíle girmezdi, bir kişinüñ ķoltuġında bir çetük (11) var-ıdı, 

fíl aña ģamle itdi, ķorķusından çetügi bıraķdı. (12) Çünki fíl çetügi gördi, 

ķorķusından ķaçdı ve bāķí (13) fílleri ilerü sürdiler, anlar daĥı çetügi gördiler, 

ķaçdılar. Ol (14) sebebden Ķādissiyye leşkeri münhezim oldı, müslümānlar manŝūr 

(15) oldılar. Ve daĥı fílüñ dili tersdür ki dili ucı boġazından yañadur [333a] (1) ve 

dili ilerüdür. Ve ķamu cānaverüñ emcekleri göbegi altındadur illā ki (2) ādemüñ ve 

fílüñ göbegi üstindedür. Kisrā Pervíz çün kim melik (3) Nu‘mānu’bnü Münźir’i 

šutdı, eyitdi ki ‘Ažím ‘ažametimle helāk ideyim. (4) Pes vardı fíl ayaġına bıraķdı, fíl 

helāk itdi. Kisrā’nuñ ol (5) vaķtın yüz yavuz fíli var-ıdı ve bir dişi fíl ki šoġururdı. 

‘Irāķ’da (6) Pervíz zamānında ve ġayrı zamānda fíl šoġurmadı. Ģikāyet: ‘Abdu’l-

meliki’ (7) bn-i ‘Ubir eydür, Mu‘āviye dívānında bir gün bir nāme buldum anda 

yazmışlar ki: (8)  (11) Ya‘ní bu nāme Mu‘āviye bin 

Süfyān’a yazılmışdur Ŝín pādişāhından (12) ki ıŝšablında biñ fíl vardur ve serāyı 

altun kerbüc-ile gümüş kerbücle (13) yapılmışdur ve biñ pādişāh ķızları daĥı aña 

ĥiźmet iderler (14) ve iki ırmaġı daĥı vardur ki biri Süfyān ve biri Alalūde dirler ki 

(15) Kisrā’nuñ bir mušribi var-ıdı ki muġanní-y-idi. Adı Rubust, adı Ķulhubud. 

[333b] (1) Ġāyet ĥūb āvāz-ıdı ki ‘ālemde nažarı yoġ-ıdı. Rubust var-ıdı, (2) 
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ģasedinden ķalma-y-ıdı, öldürdi. Ķulhabd’ı ben öldürdüm. Pādişāh (3) daĥı fíl 

ayaġına bıraķdı. Tā ki fíl öldüre, lākin Pādişāh daĥı (4) mušribsiz ķalur. Bu sözi 

Kisrā çün kim işitdi, eydür daĥı Rubust’uñ (5) ‘ömri var-ımış, öldürmek ki ol ölüm 

vaķtında daĥı benüm (6) maŝlaģatum ġuŝŝalanur. Belki fílüñ ol iki süñükleri 

çıķmışdur. (7) Boynuzıdur diş degildür ve anı bilmeyenler diş ŝanurlar ve içi (8) 

anuñ mücevvefdür ve köki daĥı boynuzı yirindendür velíkin bu ķadar- (9) dur ki başı 

aşaġa bitmişdür ve daĥı fíle efķam dirler. Ya‘ní kiçi (10) aġızlu ve aġzın yummaz, 

siñekden ġāyet üşenür. Zírā ki aġzına (11) girür, zaģmet idür ve Kisrā’nuñ bir 

vaķtında, yüz iki fíl var-ıdı. Birisi (12) bir gün esrimiş ĥalķa ģamle itdi, ģalā’íķ 

ķaçarlardı ve fíl taģt-ı (13) Kisrā’ya ķaŝd itdi ve bir kişi balta aldı, fílüñ alnına balta-

y-ıla (14) urdı daĥı taģtı fílden meni‘ itdi. Kisrā eydür, daĥı senden (15) cür’etlü 

kimse var mıdur? Ol kişi eydür, pādişāh virsün, eydeyim. [334a] (1) Destūr virdi, ol 

eydür, benden bahādur, Behrām-i çūbín’dür, böyle diyicek (2) Kisrā’ya ķatı geldi. 

Zírā ki düşmeni idi. Eydürler ki cemālda ve ķāmetde Kisrā (3) gibi yoġ-ıdı ve anuñ 

bir atı var-ıdı, aña şebdíz dirlerdi. Ol (4) yoruldıġı vaķtın fíle binerdi ki fílden ġayrı 

daĥı at çekmezdi. (5) Ebū Ca‘fer-i Manŝūr’uñ daĥı ķırķ fíli var-ıdı ve Kisrā’nuñ ol 

(6) bir vaķitde dört yüz mu‘teber fíli var-ıdı. İĥtiyār itdi ki fíl (7) çoġalda. Ol 

sebebden ki bir gün bir niçe fíl ķatına getürdiler daĥı (8) eydür, giderüñ ki bunlar 

şūmdur. Pes fílleri šaşra eylediler (9) ve kendü bunlara şöyle nažar eyledi 

artlarından. Anlara bir tekebbürlik (10) ve ‘ažamet-i mülūkāne gördi ve bir daĥı 

serāyından šaşra çıķdı, (11) gördi iki šarafa fíller ŝaf šutmışlar dururlar. Çünki 

kendüyi (12) gördiler, cemí‘i ‘izzet idüp çökdiler, baş urdılar. Ol işleri (13) fílleri 

pādişāh-ı Kisrā’ya ġāyet ĥōş geldi, tā ģaddı eyitdi ki ne olaydı (14) ki ben Hind’den 

olaydum ya fíl-i Fārs’dan olaydı. Bundan ŝoñra Kisrā’nuñ (15) ķatında fílüñ ‘ažím 

i‘tibārı oldı. Düşde fíl pādişāhdur. Bir kişi [334b] (1) eydür, Ģaccācü’bnü Yūsuf’ı 

düşde gördüm, bir fílüñ boynın urdılar. (2) Ģaccāc eydür, eger gerçek iseñ Hind 

pādişāhın öldüreler. (3) Bir niçe günden ŝoñra nāme geldi kim Dāhiri’bn-i Muŝŝi’i 
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öldirdiler. Ve daĥı (4) fíl šoynaġ-ıla ĥoršumından ķorķar. Ķādissiyye cenginde 

Zühre’bn-i (5) Ģarbe dirlerdi, bir kişi var-ıdı, bir fílüñ ĥoršumına zaĥım urdı, fíl 

derģāl (6) düşdi. Ve daĥı fíl suda ġāyet eyü yüzer, ĥoršumın yuķaru (7) šutar, gider. 

Şöyle ki gümiş yüzer ammā deve çirkin yüzer (8) yanı üzerine yatup. Fílüñ medģi 

çoķdur. Yeter medģ itdüñ ammā (9) Ebrehe Ka‘be’ye vardı ki yıķa fíllerle. Bir fíl 

var-ıdı ‘āžím heybetlü ki (10) ol fílüñ adı Maģmūd idi. Her ķal‘anuñ ķapusına ala 

didi. (11) Ol iki dişiyle ĥarāb iderdi. On bir arış ķaddı var-ıdı (12) ve her fílüñ ki on 

bir arış ķaddı olsa ol fíle zende-fíl dirler. (13) Ol fíl-i maģmūdı olur, ilerü sürdiler 

Ka‘be’i yıķmaġa. Fílbān fíli (14) mediģ itdi, ķıvandurdı tā ki ĥarāb ide. İmtinā‘ itdi, 

varmadı. (15) ‘Arab’dan bir kişi geldi Ebrehe ķatında esír-idi, fílüñ ķulaġına eydür, 

[335a] (1)  Ya‘ní eydür ki çök, ilerü varsa (2) bu aradan 

girüden sen Allāh te‘ālā evinde ve ģarām itdügi (3) yirdesin. Pes fíl çökdi, Ka‘be’ye 

ķarşu sücūd eyledi, ilerü varmadı (4) ve her ne šarafdan sürdilerse varmadı, secde 

itdi, girü döndi (5) daĥı ol leşkerüñ üzerine šaş yaġdı, ķamusını helāk (6) itdi. Bu 

şeref fíle tamāmdur tā ķıyāmete degin. Peyġamber daĥı -‘aleyhi’s-selām- (7) ol yılda 

šoġdı ve ol yıla ‘āmu’l-fíl dirler. Ve daĥı fíl cimā‘a ģareket (8) vaķt, elmayı ġāyet 

sever ve daĥı fíli düşvārlıġ-ıla šutarlar. Meger (9) gici-y-iken šutarlar, ulusını 

zaģmetle šutarlar ve eger fíli ŝayd (10) itmek isteseler, yataġın bulurlar ki fíl dā’im 

šaġlarda bir aġaca (11) söykenür yatur ve yatsa duramaz, yatduġı anuñ hemān 

söykenmek- (12) dür yanı üzerine. Varurlar ol söykendügi aġacuñ dibini ķazarlar, 

(13) şöyle ża‘íf iderler. Ķaçan ki fíl gelse anda tekyetse (14) ol aġaç düşer, fíl daĥı 

düşer, anda ölür. Daĥı ol fíli defin (15) iderler anda bir yıl. Tā ki eti çürir, süñükleri 

ķalur, ol süñükleri [335b] (1) alurlar. Aña ‘āc dirler ammā fíli ŝaķlamaġ-ıçun ŝayd 

itseler, (2) deñiz kenārında bir çuķur ķazarlar, daĥı içine deñizden ŝu baġlarlar. (3) 

Gelür fíl ol ŝuya girür, ŝu girmiş gibi. Çünki gire yolını (4) šutarlar ki çıķup gidemez. 

Daĥı bir ķaç kişi gelüp bu fíli (5) dögerler ve bir kişi gelür, ķızıl šon geyer, ol 

dögenleri urur, sürer, fílüñ (6) ķatından giderür. Daĥı fíli oĥşar. Ķaçan ki bu ķızıl 
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šon (7) geyen gide ol kişiler yine gelürler, dögerler. Yine bu ķızıl geyen gelür, (8) 

bunları sürer, giderür. Bir niçe gün böyle ider. Eylerler, tā ki fíl (9) bu ķızıl geyen-ile 

üns šutar. Şöyle üns šutar ki her ķaçan ki ol (10) kendi dögen düşmenlerin görse bu 

ķızıl šonlıya ĥaber ider ki (11) bu kişi durur, anları ķovalar. Pes ol kişi ŝoñra çıķarur, 

arķasına (12) biner, alur gider. Ģikāye: Bir cemā‘at eydürler ki fíl yavrusın dutduķ, 

(13) yidük. Birimüz yimedi, ģarāmdur diyü. Daĥı bir başına çıķduķ yatduķ. (14) 

Anası ol fílüñ ardımuzca gelmiş, yuķaru yatanları helāk itmiş illā (15) ol bir kişi ki 

yimemişdi, aña zaģmet itmemiş ki andan yavrusı [336a] (1) ķoķusın bulmadı. Bir 

bāzirgān eydür ki bir míşede gördüm, bir fíl (2) düşmiş ve bir niçe fíller üzerine 

cem‘ olmışlar. Niçe ki sa‘y iderler, (3) anı getüreler, feryād iderler. Āĥir ol fílün 

durmadı, anda öldi. ‘Ömri (4) fílüñ dört yüz yıl olur, her ķanķısınuñ kim dişi uzun 

olsa (5) anuñ başı olur uzınca. Ol fílüñ ki boyı yedi arış ola ķıymeti (6) biñ dínār olur 

ve andan ŝoñra her bir arış artduķça ol yedi (7) arış üzerine biñ dínār daĥı 

ķıymetinden ziyāde olur. Çünki (8) on bir arış olsa ķāmeti andan daĥı ziyāde olmaz, 

ķıymeti ve ķāmeti (9) ol vaķit müsāví olur. Ĥāŝiyyeti’l-ibli: Allāh te‘ālā buyurdı ki 

(10) niçün nažar itmezler develere ki? Niçün ‘ažametle ve ģikmetle yaradılmışdur ki 

(11) deve dünyāda, uçmaķdaġı taģtlaruñ miśālidür ki ol taĥtlaruñ (12) boyı, beş yüz 

yıllıķ yoldur ki anuñ begi taģta ‘ādil pādişāhlar çıķarlar. (13) Pes dirlerse ki mü’min 

aña niçe çıķar, eydürüz ki Allāh te‘ālā emriyle (14) alçaķ olur, mü’min üzerine çıķar, 

daĥı yücelür. Şöyle ki deve (15) dururken ādem binemez tā çökmeyince ve binicek ki 

örü durur. Bilmeyen anı [336b] (1) ta‘accüb ider ki aña niçe binerler. Pes imdi deve 

bir ĥōş cānaverdür (2) menfa‘atı çoķ az yiyegen ve ķāni‘ ve mütevāżi‘ ve 

ķuvvetlüdür. Ve her (3) cānaver ki boynı olsa eyü olur ve ĥūb segirdür ve boynı ķıŝa 

(4) olan zişt segirdür ve deve daĥı segirtmeg-ile meşhūrdur. (5) Melik-i Kisrā bir gün 

bir ‘Arab’ı oķıdı ki anı masĥaralıġa šuta. Eydür, (6) ey ‘Arab, ol nedür ki anuñ āvāzı 

bülenddür? Eydür ki deve. Kisrā (7) eydür, šurnadur disene ki anuñ āvāzından bülend 

āvāz yoķdur. (8) ‘Arab eydür, šurna durduġı yire çıķar, deve daĥı göresin ķanķısı- (9) 
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nuñ āvāzı bülenddür? Pes yine eydür ki etlerde ne eti ĥōşdur? (10) ‘Arab eydür, deve 

eti. Melik eydür, ördek eti disene. ‘Arab (11) eydür, deve etin. Deve etin kebāb eyle 

ve ördek etin ŝuda (12) bişür, tā bilesin ķanķısı ĥōşdur? Yine eydür, cānaverlerde 

ķanķısı (13) ķuvvetlüdür? ‘Arab eydür, deve. Melik eydür, Fíl disene. ‘Arab eydür, 

(14) fíl daĥı yaturġıl üzerine yük urġıl kim tā bilesin ki ķuvvetlü midür? (15) Melik 

eydür, ‘acebe ķaldum, anuñ sözi ne ĥōş. Geldüm, ĥil‘at geyürdi, [337a] (1) deve 

virdi. Belki deve ĥāŝiyyetindendür kim mest olıcaķ boġazından (2) bir ķızıl šaġarcuķ 

gibi nesne çıķarur ki aña şıķşıķa dirler, ŝunuñ (3) yanından çıķarur. Öküz daĥı 

segirdicek dilini ŝol yanından (4) çıķarur ve daĥı ķamu cānaverler yatıcaķ ŝol yanına 

yaturlar cigerleri (5) rāģat olur. Zírā ŝaġ yaña yatıcaķ cigerleri ŝalınur ve (6) 

ķaçduķlarında daĥı şol mertebe ŝol yanına ķaçarlar ve çünki deve olsa (7) 

şıķşıķasıyla ĥāyaları ġā’ib olur. Ešıbbā daĥı dimişlerdür ki (8) ol  iki użvı 

bāšıl-ı maģv olur. Ve daĥı deve kíndār olur, andan (9) eydürler ki ya‘ní ol deveden 

gicidür ve daĥı (10) yüzini güneşe šutar. Ve eger devenüñ, kelb šalaġın yise (11) ölür 

ve šabanın yise kör olur. Deve ĥasta olıcaķ bellūš yapraġın (12) yedüreler kim 

menfa‘at ider. Bulanuķ ŝuyı ġāyet sever, ŝāfí ŝuyı (13) żarūretde içer ve ‘ömri 

seksen yıl olur ve dört gün ŝu içmez (14) ve āĥir vaķitde çün kim içer ölür. Eydürler 

ki cinnílerden bir šamar vardur (15) devede, bu sebebden peyġamber -‘aleyhi’s-

selām- nehy itdi, namāz ķılmaġı deve [337b] (1) yatduġı yirde. Er‘amíŝ-i ‘Abdí 

dirlerdi, bir kişi var-ıdı ki anuñ (2) bir gele devesi var-ıdı. Bir gün develeri arasında 

bir deve (3) görmiş, aķ kāġıd gibi beyāż mücellā. Gele içine girür daĥı bir dişi (4) 

deveye çöker, ŝoñra ol deve bürütler, bir köşek šoġırır ki şol (5) yıldız gibi şu‘le 

virür. Bunuñ üzerine bir niçe yıl geçdi, bir gice (6) yine ol irkek deveyi gördi ki iñler. 

Şol deve köşegin oķıyup (7) ister gibi ve her deve ki anuñ neslinden olmışdı. 

Cemí‘isi cem‘ oldılar (8) daĥı ol deve gitdi, bunlar daĥı ardınca bile gitdiler. Er‘amíŝ 

(9) eydür ķavmına, ben bunlaruñ ardınca giderim; ya ölem ve yāĥūd (10) bu devlerüñ 

ģālın bilem. Pes ardınca gitdi. Tā ki ve bār didükleri (11) yire geldi, anda bir āvāz 



237 

 

işitdi ki girü dön ki bu develer bizüm (12) faģlımızdandur ya‘ní bizüm devemüz 

neslidür ammā bunda geldüñ, maģrūm (13) gitme iki nesnenüñ birisin iĥtiyār it ki 

şā‘iri olasın (14) veyā delíli. Er‘amíŝ delíl olmaġı iĥtiyār itdi. Pes delíl oldı, (15) 

şöyle ki cemí‘i yolları ol bilürdi, ayruķ kimse bilmezdi ve Síbete’bne [338a] (1) 

‘Aķķār ider, Yemen’den Mekke’ye giderdüm, ķorķdum ki ģacc ķatar ola diyü (2) 

benden. Nāgāh gördüm ki bir kişi bir deveye binmiş, baña eydür, sen bu deve (3) 

üzerinde oturamazsın yoĥsa seni bir sā‘atda Mekke’ye iledürdüm. (4) Yine eyitdi ki 

ģāliyā, gel ardalaş. Ben daĥı çünki vardum artalaşdum, (5) deveye āvāz itdi. Ol deve 

götürüldi, şol oķ gibi gitdi ki (6) híç bir ŝaģrā ve šaġ benüm gözime gözükmedi ve 

her ne yire nažarım doķunsa (7) kendüzüm anda gördüm ol devenüñ tíz gitdüginden. 

Bir sā‘at (8) olmadın Mekke’nüñ míķātlarına irişdük, iģrām baġlandum. Çünki (9) 

ģacc tamām itdüm ki bu deve’i baña ŝat. Eyitdi ki niçe ŝatayın. Ki (10) bu deve 

‘Urūż vilāyetindendür ve ben Ŝan‘ā’danam. Her mevsim-i ģaccda (11) šarfetü’l-‘ayn 

içinde Ŝan‘ā’dan Mekke’ye gelürem. Eyitdim ki ķanķı (12) neslidendür? Eydür, 

baģrídür ve bār devesinüñ neslindendür. Ve bir (13) cins daĥı vardur, ĥōşídür, cinní 

neslindendür ve bir cins daĥı (14) vardur ki aña ‘abdiyye dirler ve daĥı ‘ascediyye ve 

mehriyye ve ‘osmāniyye (15) dirler. Ĥażremí eydür, ben bir ‘Arab gördüm ki ża‘íf 

deveye binmiş [338b] (1) ve benüm ġāyet lašíf eyü devem var-ıdı. Ol ‘Arab’a lašífe 

itdüm ki (2) şol benüm devemi al yüz dínār daĥı bile senüñ deveñi baña (3) vir. 

Eydür ki yoķ. Eyitdüm ki hünerin göster, tā ki daĥı ziyāde idem. (4) Eydür, ĥōş ola. 

Şöyle baķdı, bir ķolan gördi, eydür, dilerseñ (5) şol ķolanı šutayım, didüm. Belí, didi 

derģāl āvāz itdi. Deve (6) şol yıldırım gibi atıldı, ķolan yerinden ģareket idince šutdı. 

(7) Ben yügrüm-ile ķatına varınca ol derisin daĥı ŝoymış. Pes (8) lašífe itdüm, 

eyütdim ki baña ŝat, ne ki devem var-ısa biñ (9) dínār daĥı bile yüz müntehā devesi 

var-ıdı. Develerim ķabūl itmedi. (10) Eydür ki ŝatmazam bunı, didi ve gitdi. 

Süleymānü’bnü ‘Abdü’l-melik (11) dirlerdi, Yemen’de bir ‘āmil var-ıdı, aña biti 

yazdı ki bir necíb-i yemení deve (12) al benüm-çün, cin neslinden ola. Bir kişinüñ 
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necíbden bir devesi (13) var-ıdı, eyü. Ol ‘Āmil eydür, bu deveyi baña ŝat, pādişāh-

ıçun (14) alayım. Eydür ki yoķ ŝatmazam. Meger şol vaķtın ki sen beni (15) 

ŝalıviresin daĥı ben deveye binem. Eger beni šutarsañuz, deve sizüñ [339a] (1) olsun 

bahāsız. Eyitdiler, belí velíkin bir ayaġın baġlayalum. Eydür, iki (2) ayaġın bile 

baġlan. İki ayaġın bile baġladılar daĥı ol kişi deve üzerine (3) bindi, āvāz eyledi deve 

bir kez yüzi üzerine düşdi ve bir daĥı (4) ŝıçıradı, yüriyivirdi. Ardınca vardılar híç 

görmediler nereye gitdi. (5) Pes eyitdiler, deve ki iki ayaġı baġlu ola, ol böyle gide, 

ol (6) cindendür. Ĥāŝiyyetü’ś-śevr: Öküz bir meşhūr cānaverdür, mübārek ki (7) 

‘ālemüñ nižāmı anuñladur. Bení İsrā’íl’de bir kişi öldürdiler. Allāh te‘ālā (8) 

Mūsā’ya vaģy itdi ki bir öküz boġazladılar, daĥı dil-ile ol (9) ölen kişi onlara tā ki 

söyleye saña ĥaber vire kendüyi kim öldürdigin. (10) Eyle itdiler, ölü dirildi, ĥaber 

virdi kendi kim öldürdigin (11) daĥı yine öldi. Pes bu ģikmet cānaverler arasında 

öküzde (12) ķıldıġı, öküzüñ şerefine delālet ider. Öküzüñ ve ne ki ģayvān (13) var-

ısa dilini kesicek ölür zírā ģayātı dili-y-iledür ki ot (14) dili-y-ile otlar. Ba‘żı 

bāzirgānlardan naķil iderler ki bir arslan (15) kārvāna ķaŝd itdi. Yollarını kesmiş 

kārvān ‘āciz ķalmışlar. [339b] (1) Pes vardılar, ittifāķ itdiler ki bir öküzi arslan 

yolına iledeler, (2) baġlayalar. Tā ki arslan aña meşġūl ola, kārvān geçüp gideler. (3) 

Vardı bir kişi, ol öküzi arslan yolında baġladı. Çünki arslan (4) anı gördi, ķaŝd itdi. 

Geldi öküze daĥı boynuz-ıla urdı, (5) bir šaşuñ üzerine bıraķdı. Yine ardınca bir daĥı 

baş-ıla šaşa (6) ķıŝa urdı daĥı ayruķ başını arslandan gidermedi. Arslanı (7) šaşa 

ķıŝdı, durdı. Yarındası kārvān geldiler, gördiler (8) öküz baġlu-y-iken arslanı başıyla 

šaşa ķısmış, öldürmiş. (9) Kendiler öküzi andan giderdiler, arslanuñ derisin yüzdiler. 

(10) Ģikāye: Mu‘taŝım ĥalífe bir kāvmış-ıla arslanı muķābil eyledi, (11) gāv-ı míşe 

ķaçdı arslan ardına girdi. Nāgāh bir inek (12) geldi, arslanuñ ardından ķaŝd itdi 

arslana, arslanı urdı, (13) düşürdi. Şol başı-y-ıla arslanı sürdi bir yire ki híç başın 

(14) gidermedi tā öldürmeyince. Bil ki ŝıġıruñ yigirmi sekiz dişi var- (15) dur, šoķuz 

ayda buzalar, inek boġaya zaģmetle gelür zírā āleti [340a] (1) ġāyet muģkem 
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uzundur. Çünki boġa inek arķasından ine, (2) eger ŝaġ yanından inerse, buzaġusı 

erkek olur ve inek (3) āvāzı bülenddür. Öküz āvāzından ittifāķ itmişlerdür kim şol 

toĥım (4) kim ŝaçadururken öküz boynuzına doķunsa bitmez ve daĥı (5) arslan-ıla 

öküz ve fíl arasında dā’im ‘adāvetdür. Ŝu atı- (6) y-ıla neheng arasında ve yılan-ıla 

ķaya keleri arasında ve çetük-ile (7) ŝıçan arasında ve ķurd-ıla ķoyun arasında 

‘adāvet (8) šabí‘atıdur ve kömiş öyezden ķaçar. Şöyle ki fíl ve ŝıçan çetükden (9) 

ķaçar. Ben gördüm ki bir arslan gördi iki ķıçı üzerine durdı (10) birez daĥı aşaġa 

düşdi, daĥı dizgindi durdı, daĥı (11) arslanı ilerü aldılar, gitdiler. Bir šavuķ yavrı 

çıķarmış, (12) nāgāh arslanı gördi daĥı yüzine ŝıçıradı. Bir niçe kez ķanatların (13) 

açuban yüzine ķanat urdı. Arslan ol cüretden yüzin dönderüp (14) gitdi ve ķaçdı. 

Arslancılar hezār belā ve mihnet-ile arslanı gücin (15) dutabildiler. Maķŝūd oldur, 

her cānaver ki yavrusı ola yüreklü [340b] (1) ve cür’etlü olur. Ve bil ki Allāh te‘ālā 

öküzüñ yüreginde bir siñir (2) yaratmışdur, süñüge beñzer ki öküzüñ ķuvveti 

andandur. Ve daĥı (3) her cānaveri ki ĥıŝí eyleseler ya‘ní šaşaġın çıķarsalar, dişisine 

(4) erkeklik itmez illā ki öküz ve ādem ve ba‘żı ĥıŝyí olur ki (5) dişisi andan ģāmile 

olur. Ol ĥıŝyi ġāyet ķuvvetlü oldu- (6) ġındandur ve daĥı her cānaver ki gözi ola ol 

ġāyet ķuvvetlü (7) olur. Ŝıġıruñ eyüsi gözi, ķafası yumru olmaķdur ve ķoyunuñ (8) 

ŝaġrısı yumru olmaķdur ammā bu nesne mü’ellife ma‘lūm olmamışdur (9) ki ehl-i 

Hind bu ķamu zeyreklig-ile öküze niçün šaparlar? Ve her kim (10) öküzi aġac-ıla 

ursalar boynın ururlar. Ve daĥı eydürler ki (11) bir kişinüñ adı başu ten ola, 

‘İmrāníler dilince ķopısar, cemí‘-i ‘ālem (12) döniser bir ökize binüp ki boynuzları 

uzun olısar ve çoķ (13) ĥalķ anuñla bile olalar ki ķamusı pārs derisi keler ģattā ki 

(14) cemí‘-i dünyāyı šuta. Eydürler, çün ādem öküze šapınca (15) urdı, öküz daĥı ol 

ģacāletden başın aşaġa bıraķdı, [341a] (1) híç başın götürmedi göge ĥaber de 

gelmişdür. Çün Ādem -‘aleyhi’s-selām- (2) yere indi, Cebrā’íl bir çift öküz getürdi 

ekin ekmege daĥı (3) öküz üzüm aġacın gördi, sevindi, çekdi aġzı-y-ıla degegi (4) 

ķopardı. Ādem ĥışm idüp eliyle aġzına urdı, öküzüñ (5) aġzı ķısıldı, híç yirden ot 
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ķoparmadı dişi-y-ile, meger (6) dil-ile. Pes öküz aġladı. Allāh te‘ālā öküzüñ gözi 

yaşından (7) šaruyı yaratdı. Cebrā’íl -‘aleyhi’s-selām- Ādem’e geldi, eydür, melūl 

olma (8) bu aġaç sebebinden ki yine biter ve her bir yıl başı keserler tā kim (9) eyüsi 

bite. Ģikāye: Eger öküzüñ beynisin şekerle dögeler daĥı (10) bir sevdā-yı kişiye 

yedüre, nāfi‘ ola, yaramaz fikirlerini gidere. (11) Eger öküz beynisin, tenine 

dürtseler, yırtıcı cānaverler andan (12) ķaçar. Eger ŝıġıruñ tezegini oda yaķsalar, 

öyez oddan ķaça. (13) Eger ŝıġıruñ burnunı gül yaġıyla urusalar, delü olur. Eger (14) 

ķulaġına jíyev ķoysalar derģāl ölür. Eger delürmiş ŝıġırı incír (15) aġacı altında 

baġlasalar, delüligi gider. Eger öküzüñ šopuġını [341b] (1) ŝu içinde ķayanatsalar, bir 

niçe kerre ŝoñra anı dögseler, daĥı issi (2) ŝu-y-ıla yüzin yusa, yüze cilā vire ve 

pādişāhlar bunı isti‘māl (3) iderler. Eger ŝıġıruñ ĥāyasını ķurutsalar, daĥı dögseler, 

ya bıçaġ-ıla (4) yonsalar daĥı her gün bir diremin beş direm üzüm şíresine ķatsalar, 

(5) šalaġın ve er kişi yise šalaġını gidere. Eger ķızıl öküzüñ (6) źekerin ķurutsalar, 

daĥı bir direm ša‘āma ķatsalar, yiseler, ŝaķanķūr balıġı (7) yerine šurur. Ŝıġıruñ südi 

şifādur. Şol ķattāl edviyeler ve zehirler (8) ki şarāblarda olur. Eger ŝıġıruñ tersini 

sirke-y-ile başa ursalar (9) baş aġrısın giderür. Eger ‘aķreb zaĥmına ursalar, sākin 

olur. (10) Eger ele ayaġa ŝovuķ kār itmiş olsa dürütseler menfa‘at (11) ider. Eger 

ŝıġır tersin zeyt-ile ķaynadalar daĥı demren zaĥmına uralar, (12) demreni çıķarur ve 

eger tütüzdüreler, muźiden muĥliŝdür. Ĥāŝiyyet-i (13) kāu kūhí: Ŝıġın geyigi ķaçan ki 

boynuzın bıraķsa maġāreye girür, çıķmaz (14) silāģı olmadıġ-ıçun. Çünki boynuzı 

bite, dā’im güneşe šutar tā kim (15) muģkem ola. Ve daĥı bu yılan yir ve her ķaçan ki 

yılanuñ zehri buña [342a] (1) eśer itse, gözinden bir ŝu gelür, gözi kenārında döker. 

Pes ol (2) mün‘aķid olan nesne ki ‘azízdür, eyü zehirdür. Ķaçan geyik yılan yise, (3) 

yengeç šaleb ider, bulur, yir tā ki defi‘ itmek-içün anuñ zehrini. Ŝıġınuñ (4) inegi 

ķaçan ki šoġursa, buzaġusın yir ve eger bir geyik boġazlasalar, (5) boġazında yılan 

başlarını ve dişlerini çoķ görürler. Zírā ki yılanuñ (6) dişi muģkem olur, yılanuñ eti 

hażm olur. Vaķtā ki ma‘deye (7) yaķın ola hażım olmaz, başı ve dişi. Ve ķaçan ki bu 
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ŝıġın yılan yise (8) susar, ŝu ķatına gelür içmege velíkin içmez, ŝunuñ çevresini (9) 

de giznür durur. Ve eger içer-ise ol yılanuñ zehri šamarlarına (10) yayılur daĥı helāk 

olur. Yılan geyikden ķaçar zírā ki geyik anı (11) göricek ŝuya varur aġzını ŝu-y-ıla 

šoldurur. Daĥı yılanuñ inini (12) döger tā şuña degin ki yılanı ininden çıķarur daĥı 

yir. Ŝu ŝıġırı (13) hergiz uyımaz zírā ki dimāġında ģarāret vardur, anı uyanıķ šutar ve 

eger (14) uyıyacıķ olursa, derilür. Ve daĥı geyikler ĥūb āvāzı severler, diñlerler, (15) 

müstemi‘ olurlar. Andan ma‘lūmdur ki ķulaķların dikerler ve aşaġa bıraġıcaķ [342b] 

(1) diñlemez olur. Ve daĥı geyik yılanı ķuyruġından yir. Ĥāŝiyyet-i (2) gāv-ı ābı: Ŝu 

öküzi bir ‘ažím cānaverdür, -hevülnāk- ya‘ní ķorķınç. Evvel (3) šoġıcaķ ķızıl olur, 

yol yol ŝoñra ķararur ve ķarnı olur. Zenc (4) vilāyetinde ve Zengübār’da bir öküz 

olur, ķızıl noķšalu ve ķuyruġı (5) geyik ķuyruġı gibi. Ŝu öküzinüñ eti ekşidür sirke 

gibi. Ve ŝıġır (6) olur ki büyüklügi, bir ķal‘a miķdārı olur. Gice olıcaķ burnından (7) 

od çıķar ve her neye doķınsa yaķar. Od çıķarduġınuñ sebebi oldır (8) kim nefes ki 

ider, ġāyet ķuvvet-ile ider. Daĥı şiddetinden nafiĥden (9) od çıķar. Ģikāye: Eydürler 

ki melik-i Mihrācber Šāyíl deryāsı (10) kenārından vardı. Her gice bir od görürdi. 

Derkenārında bir (11) ‘ālimden ŝordı ki ol ne oddur? Eyitdi, ol ŝu ökizidür, gice (12) 

šaşra çıķar daĥı ķuyruġını yanına ve yire urur. Şöyle şiddet-ile urur kim (13) od 

çıķar. Tā ki anuñ aydınına otlar çünki ŝubuģ ola, yine deñize (14) girür velíkin 

ābādānlıķdan ıraķ yirde olur ve anuñ arķasında (15) ve dizlerinde ķıl olur. Ol ķıldan 

ķūtāzlar düzerler. Ĥāŝiyyeti’l- feresere: [343a] (1) Bil ki at bir ‘ažím, şeríf 

cānaverdür. Ķuvvetlü zírā ki Allāh te‘ālā Ķur’ān (2) içinde añmışdur ve hem 

Süleymān peyġamber daĥı -‘aleyhi’s-selām- ārzū itmişdür. (3) Şöyle ki Süleymān’a 

ĥaber virdiler ki fulān ŝaģrāda atlar var baģrí. (4) Süleymān cinnílere emr itdi kim ol 

atları getüreler. Cinníler (5) vardılar ol atları getürimediler, šutamadılar. Pes vardılar, 

(6) ol atlar durduġı ŝaģrāda, bir çeşme var-ıdı ki ol atlar andan (7) ŝu içerdi. Vardılar 

ŝuyın giderdiler, daĥı içine ĥamir šoldurdılar. (8) Çünki ol atlar gelüp içdiler, mest 

oldılar. Bu kez cinníler (9) mecāl buldılar, bindiler, Süleymān’a getürdiler. Süleymān 
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bunları çünki (10) gördi, bunlaruñ ‘acāyibine ve lešāfetine meşġūl oldı. Ol eśnāda 

(11) namāz-ı ‘aŝır Süleymān’dan fevt oldı. Çünki atları alup gitdiler. (12) Gördi 

namāz vaķtı geçmiş, Süleymān bu işe ġażaba geldi, buyurdı ki (13) atları yine 

getürdiler daĥı eline ķılıç aldı, siñirlerin kesdi ve bo- (14) yunların urdı. Şöyle ki 

Allāh te‘ālā Ķur’ān’da ĥaber virdi. Ķavluhu te‘ālā: (15) 
27

 

Emírü’l-mü’minín ‘Ali -kerrema’llāhü vechehü- [343b] (1) ma‘nā-yı āyet böyle 

dimek olur kim Süleymān anlaruñ budlarına ve boyunlarına (2) dāġ urdı, daĥı ŝoñra 

namāz fevt olduġı kefāret, ol (3) atları ŝadaķa itdi. Zírā peyġāmberlere ģayvānātı ol 

vech-ile (4) öldürmek revā degildür. Ģikāye: Dirler ki atlar Süleymān-ıla ‘ahd ve (5) 

şarš eylediler ki bunlara ‘avratlar binmeyeler. Bu şarš-ıla deñizden (6) çıķdılar. 

Bunlaruñ ķanatları var-ıdı çünki ‘avratlar bindi ‘ahdı (7) ŝaķlamadılar, atlar daĥı 

ķanatların pinhān itdiler. Ol sebebden (8) peyġamber ata binen ‘avrata yavuz du‘ā 

itdi, eyitdi kim  (9)  Ya‘ní, Allāh te‘ālānuñ la‘neti şol ‘avrata gelsün 

ki ata biner. (10) Ve anuñ ĥāŝŝasından birisi oldur kim, gözi yitidür gice ve gündez 

(11) beraber. Şöyle ki ‘uķķāb ve hüdhüd ve çetük ve daĥı anasıyla ķız (12) 

ķarındaşıyla cimā‘ itmez. Atı peyġamber şöyle mediģ itdi, eyitdi: (13) 

 Ya‘ní, anuñ alınlarında ĥayr baġlıdur (14) ve anuñ šalaġı ve ödi 

olmaz. Şöyle ki; balıġuñ öykeni olmaz ve anuñ (15) deri ve zehri ķātildür. Eger atı 

ķurt ardınca segird-iseler [344a] (1) mest olur ve ģayvānātuñ raġnāsı ādem ve at ve 

ĥorūsdur. (2) Eger anuñ doynaġını yüklü ‘avratuñ altına tütüzeler olmış, oġlanı (3) 

bıraġa ki bu nesne mücerrebdür ve eger anuñ šoynaġını havānda dögeler (4) ve 

ĥamirle ķarışduralar daĥı şol kişinüñ ki ķavuġında šaş (5) ola, anı ķasuġına dürter bir 

niçe kez, ol šaş pāre pāre (6) olup südüg-ile bile gele. Eger at šoñuzlan ķurdı yise, (7) 

ŝu-y-ıla zeyt içerler. Eger atuñ sidügi baġlansa ādem sidügin ķarnına (8) dürteler, 

açıla. Ve daĥı atuñ ‘ömri ķırıķ beş yıl olur. Ķamu cānaver (9) pír olıcaķ dişi ķararur, 

atuñ aġarur. Eger bir ķısraķ ölse bir (10) ķısraķ daĥı anuñ ķulunın emzirür. Ve daĥı at 
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 Sad Suresi, 33.Ayet. 
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suda ĥūb yüzer (11) ve kendü gölgesinden ŝuda ķorķar. Arslan-ıla düşmendür. (12) 

Pād-ı şimāl-ıla ĥōş vaķt olur, pād-ı şimāl esdükde yüzin aña šutar. (13) Eger ķarı 

‘avrat ayaġın at etine baŝa ģarāret bulur kendüde. (14) Ve zerníĥ ķoķusından at ölür 

ve ķulnalıcı ķısraķ söyinmiş çerāġ (15) ķoķusından ķulunın bıraġur ve çoķ yir. Ve ol 

ķadar ģarāret kim andadur. [344b] (1) Ķurı hażm idemez ve ŝu atı daĥı bu at gibidür 

lākin ġalle’i yir, ŝoñra (2) dutar, ķuŝar. Ķusduġı yine biter. Níl’de çoķdur. Níl 

sāģilinüñ ķavmı ġāyet (3) zaģmet çekerler andan ki ŝudan çıķar ekinlerin ĥarāb ider. 

(4) Ŝu atı ve neheng Nílde olurlar lākin her birisi bir vilāyetdedür ki (5) birisi 

birisinüñ vilāyetine varmaz ammā doynaķları iki çataldur ŝıġır (6) doynaġı gibi ve 

ķuyruġı ķıŝadur šoñuz ķuyruġı gibi. Bāķí (7) a‘żāsı ve āvāzı bu atlar gibidür. Boyları 

kici ve derileri ķatı (8) olur, deñizden çıķduķda yüzlerini deñize eylerler tā yine 

gitmek-içün. Vaķt (9) olur ki šutarlar beslerler ve ŝu atı deñiz kenārında gezer, ŝu 

šaşduġı (10) vaķt mevc ne yire degin varursa ol daĥı aña degin varur. Setüñ (11) 

šaşduġını anuñ izinden bilürler. Zírā andan ısra ki ol atuñ (12) izi vardur ŝu geçmez. 

Ve nílde neheng çoķdur ammā Allāh te‘ālā bu atı (13) nehenge düşmen itmişdür ve 

illā böyle olmasa ol ķavm ġāyetde zaģmet (14) çekerlerdi ki ol atı neheng çoķ yir. Ve 

deryā-yı Ķolzum’da feresü’l- (15) baģr vardur, ‘ažím, ulu. Şöyle ki bir šaġ gibi, tā ki 

geminüñ lengeri [345a] (1) anuñ ķulaġına girür daĥı ol gemi alur, gider. Gevdesinüñ 

yuķarusı (2) ata beñzer ve aşaġa yılana beñzer. Büst nāģiyetinde bir yir (3) vardur, 

aña Cavmaķ dirler ve anda iki ‘ažím çeşme vardur; bir ŝāķí- (4) dür ki feres-i baģrí 

ve ādem ü baģrí vardur. Ģikāye: Eydürler ki bir gūn (5) vardur, Nişābūr-ıla Šūs 

arasında ki aña ŝub eydürler ve anda (6) bir çeşme vardur ki aña sūrū dirler ki ol 

çeşmede feres-i baģrí (7) dirler, vardur. Üç baģrí kişiler aña ķaŝd eylediler ki dibini 

bulalar. (8) Bulamadılar ve ol aranuñ pādişāhınuñ ķısraķları ol arada yürürken (9) 

çeşme ķatına, ol ŝu atınuñ ayġırı, bir ķısraġını ol pādişāhuñ (10) yıġmış. Ve andan bir 

müllemaġ ve ablaķ ķolın šoġmış ki noķšaları aķçe deñlü (11) çünki büyümiş ol bıñara 

girmiş, gitmiş. Ģikāye: Eydürler ki (12) sāģil-i baģr-ı muģíšde bir cānaver vardur ki 
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“Farsu’n-nāsi” dirler. Gevdesi- (13) nüñ yarısı ādem ve yarısı atdur, ġāyet dürlü sūz-

nāk mevzūn (14) āvāzı vardur líkin ādem sözi gibi degildür. Dirler ki ‘ilmü mūsiķi 

(15) andan ta‘lím itmişlerdür. Ol vilāyetüñ ķavmı dā’ím feresü’n-nās olduġı [345b] 

(1) yire varurlar, ĥaymeler šutarlar, anuñ āvāz-ıla ŝoģbet iderler ve daĥı (2) 

muġanníler ve mušribler, anuñ elģānın ögrenürler. ‘Āşıķlar ve yigitler, (3) ol sāģilden 

gitmezler, muntažır dururlar ki çıķa, āvāz ide, diyü. (4) Ve ol pír-i žulümāt 

ģaddındadur. Ĥāŝiyyeti’l-baġal: Ķatır bir meşhūr ģayvāndur, (5) ziyāde kelāma 

iģtiyāç yoķ ammā ĥāŝiyyeti ķatıruñ oldur kim šoġurmaz. (6) Ve eger šoġursa, 

dirilmez, atası eşekdür, anası at. Anuñ (7) ‘ömri ‘ammūlarından daĥı šayyílerinden 

daĥı uzun olur. İki (8) šarafuñ daĥı yaramaz ĥaŝletlerin ögrenür. Niteki ĥādim, ne er 

kişi (9) cinsindendür ve ne ‘avrat cinsindendür. Ķatıruñ yüriyişi yumuşaķdur; (10) ne 

at gibi tíz yürür ve ne eşek gibi kāhil yürür. Faŝlun: (11) Kimse ki irkek ķatıruñ 

yüregin dögse, ķurutsa, un gibi eylese, (12) her ‘avrat ki andan yise, oġlan šoġurmaz 

olur. Eger ķatıruñ (13) ķulaġından beş ķašre ķan alsalar daĥı yaġmur suyına ķarsalar, 

(14) içseler, istime giderür. Eger bir šaş ki ķatır anuñ üzerinde (15) terslese, ol šaşı 

götürüp sofra altında ķosalar, híç kimse [346a] (1) ol ša‘āmdan yiyemeye, tā anı 

gidermeyince. Eger bir ‘āşıķ kişi ķatır (2) terseledigi šaş üzerine, ol daĥı ķażā-yı 

ģācet itse, (3) ‘aşķı zā’íl olur. Ĥāŝiyyeti’l-ģımār: Eşek ĥāŝıyyeti oldur kim kimse (4) 

incitmez. Dā’im işi ĥiźmetdür ve hem ŝāliģ ve mütevāżi‘ kişiler aña (5) binerler, tā 

ĥalķ anlardan iģtiyāš itmeye. Bu sebebden ‘Ìsā (6) -‘aleyhi’s-selām- eşek bizeydi, 

kāfirler henüz eşek šoynaġına (7) ‘izzet iderler. Ve daĥı ‘Üzeyr peyġamber -

‘aleyhi’s-selām- eşege binüp (8) giderdi, bir aġaç dibinde indi, eşegin baġladı ve 

kendü-y-ile (9) birez yaş incír var-ıdı ve üzüm şíresi var-ıdı. Çünki anda oturdı (10) 

daĥı öñinden geçerdi ki Allāh te‘ālā ölenleri niçe diri (11) ķılar diyi, fikir itdi. Bunı 

didi daĥı yatdı, uyudı. Dirler ki (12) Allāh te‘ālā ol yirde cānın ķabż itdi daĥı yüz yıl 

anda yatdı. (13) Dirler ki Allāh te‘ālā -celle ve ‘alā- bir ferişte virbidi ki anuñ göñli-

y-ile (14) gözini ģıfıž itdi tā her ģāl ki kendüye gelür, dirildügine degin (15) bile. Pes 
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yüz yıldan ŝoñra ‘Üzeyr, Allāh te‘ālā ve taķaddes yine diri [346b] (1) ķıldı. Gördi 

kim eşegi ölmiş, süñükleri źerre olmış (2) ve ol incír ve şíresi henüz tāze. Şöyle ki 

kendüsi ķomış-ıdı ki (3) híç müteġayyir olmamış. Çün bu ģāla muššali‘ oldı, ‘ažím 

ta‘accüb itdi. (4) Allāh te‘ālā bir ferişte virbidi, eydür ki ‘Üzeyr ne ķadar vaķitdür ki 

(5) sen bundasın? Eydür, bir ķuşlıķdur ki ben bundayım, ŝabāģ geldi-y-idi, (6) uş 

ķuşluķ olmış. Ferişte eydür, yüz yıldur ki bundasın ki (7) sen öldüñ. Allāh tebāreke 

ve te‘ālā, gör, seni niçe diri ķıldı (8) ve daĥı nažar ķıl eşegüñe ki çürimişdür. Allāh 

te‘ālā niçe diri (9) eyleyiser nažar itdi. Gördi eşegüñ süñükleri biri biri ķatına geldi, 

(10) šarfetü’l-‘ayn içinde diri oldı. Pes ferişte eyitdi ki bilesin ki (11) 

 Ya‘ní, didügi olur ki (12) bil ki Allāh te‘ālā cemí‘ nesneye 

ķādirdür. Pes durdı, andan (13) evine geldi, híç bir kimse bilmedi ve bir kimse daĥı 

bilmedi bunı. (14) Kendü evinüñ ķapusında bıraķdı, ‘avrat gördi, oturur ki iki (15) 

ķat olmış. Aña ŝordı ki sen kimsin? Eydür, ben ‘Üzeyr’üñ ķızıyam. [347a] (1) Eydür 

ki ķanı oġlanları? Ol eydür, içerü evde. Eydür, oķı, gelsünler. (2) Ol eydür, vardı, 

oķıdı ķarındaşlarını. Geldiler ki ķamusı pír (3) olmışlar, ‘ömürleri yüzden geçmiş. 

Bunlar eydür, sen kimsin? Bu eydür, (4) ben ‘Üzeyr’em, Allāh te‘ālā beni öldürdi, 

yine diriltdi. Pes ‘Üzeyr’ile ķoçuşup (5) firāķ itdiler, yine taģta geçürdiler ki ataları 

yigit otuz yaşında, (6) oġlı ķızı yüzer yaşında pír olmışlar. Atalarınuñ ķarşuşında (7) 

el ķavşurup durdılar. Ģaķķ te‘ālā bir ferişte virbidi, ‘Üzeyr ķatına (8) geldü, eydür, 

yā ‘Üzeyr revā degüldür ki sen yigit oturasın, (9) oġlanlaruñ pírler, ayaġın düreler 

arduñda öñinde. ‘Üzeyr’e (10) ‘itāb itdiler, tā ki anlar oturdılar, ‘Üzeyr ayaġın durdı. 

Ģikāye: (11) Eydürler ki Bení İsrā’íl çün ‘āŝí oldılar, günāh işlediler. (12) Ģaķķ 

te‘ālā buĥtanaŝrı virbidi ki Bení İsrā’íl ķırdı, helāk eyledi. (13) Tevrāt’ı oda yaķdı, 

‘Üzeyr ķaçdı, gitdi, eşegine binüp (14) vardı, ol aġaç dibine ki anda öldi, dirildi, ķaŝd 

itdi ki (15) şehrine gele ölmezden. Ol Tevrāt’ı ezber bilürdi, ol vaķt Tevrāt [347b] (1) 

öñinden gitmişdi. Yolda giderken ŝuŝadı, bunda bir (2) çeşme gördi ki anuñ ķatında 

bir lašíf ŝāģib-cemāl ‘avrat (3) oturmış, anı göricek. ‘Azír eydür, henüz şeyšān 
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diridür, mebāzā ki (4) ki ben anda varıcaķ yir ķopara. Üç gün ol ŝaģrāda müntežir 

oldı ki (5) ol ‘avrat gide, ol vara ŝu içe. Zírā bildürdi ki andan (6) ġayrı bir niçe 

günlik yirde, ŝu yoġ-ıdı. Pes ŝoñra ol ‘avrat (7) ‘Üzeyr’e geldi, eydür, gel çeşmeye ki 

ben bir ferişteyem ki seni ŝınamaġa (8) geldüm. Çünki ģāl ma‘lūm oldı, durdı 

çeşmeye geldi ve andan bir (9) şerbet ŝu içdi. Tevrāt ķamusı öñine geldi. Ba‘żılar 

eydürler ki (10) bir yıldız geldi, aġzından içerü girdi, boġazından içerü gitdi (11) daĥı 

ķamu tevrāt yine öñine geldi. Çün kendü ķavmına geldi, (12) ben ‘Üzeyr’em, didi. 

Eyitdiler ki ‘Üzeyr Tevrāt’ı ezber bilürdi, eger sen (13) ‘Üzeyr iseñ Tevrāt’ı ezber 

oķı, işidelüm. Tevrāt’ı getürdiler, (14) diñlediler. Evvelden āĥire oķıdı. Pes 

Yehūdíler eyitdiler, Tevrāt’ı nebí (15) Ādem’den kimse ezber bilmez, meger bu 

tañrınuñ oġlıdur, didiler, [348a] (1) azdılar. Maķŝūd bu ģikāyetden oldur kim eşek, 

peyġāmberler iĥtiyār (2) itdügidür. Bil ki eşegüñ šabí‘atı serddür ve ĥar-ı deştínüñ 

šabí‘atı (3) serd ve tenddür. Eşegüñ erkegi iki buçuķ yıldan artuķ erkeklik (4) itmez 

ve eşek aġrıcaķ atuñ arķası aġrır ve eger oġlancıķ aġlaġan (5) olsa eşek südi içüreler 

sākin ola. Ve yaban eşeginüñ (6) erkegi kelesinde, erkek eşek ķomaz ve eger bir 

erkek (7) ķoduķ irişse, varur dişi-y-ile ĥāyasını çeker, ķoparur. Ol (8) sebebdendür ki 

dā’im ĥar-ı deştínüñ erkegi ġālib, ĥaŝí (9) olduġı ve dişisi ķoduķlayıcaķ ķoduġın bir 

muģkem yirde ķor, šaşra (10) çıķarmaz, šā šoynaġı muģkem olmayınca. Ve bunuñ 

kelesi beş yüz (11) altı yüz olur ve biri birinden ayrılmaz, eger ķılıc-ıla ķırarlarsa. 

Baŝra’da (12) çoķ olur ve ķaçan ki ŝuya gelseler, iki kişi oturur kelleyi (13) bıçaġ-ıla 

urur, düşürür. Ve eger anuñ šoynāġından engüştāne düzseler, (14) ŝar‘a menfa‘at 

ider. Ĥāŝiyyetü’l-ġanemi: Bil ki Allāh te‘ālā ķoyun yaratdı (15) ve anda çoķ 

menfa‘atlar ķodı bíģad, bínihāye. Ne ķadar boġazlasalar [348b] (1) ol ķadar ziyāde 

olur. Bir miskín cānaverdür; bíşerr ve ‘āciz, (2) híçbir şerri kendüden defi‘ idemez tā 

ģaddı fareden daĥı ķorķar. (3) Ģaķķ te‘ālānuñ cümle-i raģmetinden birisi daĥı 

ķoyundur. Ne ķadar ki ādemínüñ (4) buña zaģmeti degse bunuñ ādemiye rāģatı 

deger. Ģikāye: (5) Eydürler ki bir ķaŝŝāb tevbe itdi píşesinden, Nižāmü’l-mülk (6) 
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zamānında. Aña eyitdi ki ne sebeb oldı ki ŝan‘atuñı terk itdüñ? (7) Eyitdi, ķoyunlar 

getürdüm ki boġazlayam, bıçaķ çıķardum ki boġazlayam, (8) bir becidd iş düşdi, 

bıçaġı şöyle ķodum, gitdüm yine geldüm bulamadum. (9) Yuķarudan bir ‘avrat 

gözedirmiş. Baña eydür, ne istersin? Didüm ki (10) bıçaķ isterem. Eydür, bıçaġı şol 

ķoyun aġzıyla şol dívār ķovuġına (11) ŝoķdı. Çünki anı boġazlamadum, gördüm, 

tevbe itdüm. Bir kişi peyġamber (12) -‘aleyhi’s-selāma- eyitdi, ben ķoyın 

boġazlamazam esirgeyüp şefķat itdügümden. (13) Peyġamber -‘aleyhi’s-selām- 

eyitdi ki  (14) Ya‘ní ķoyuna sen raģmet iderseñ, Allāh saña 

raģmet ide. (15) Bu sebebden resūl nehy itdi ki oġlanları olan ķaŝŝāba virmeyeler. 

[349a] (1) Zírā ķaŝŝāblar ve salāģlar dervíş olurlar. Maķŝūd oldur ki (2) egerçi ķoyun 

ģelāldur lākin anı ŝan‘at idinmek mekrūhdur. (3) Tersālar ne ķoyun alurlar ve ne 

bogazlarlar eti ķaŝābdan alurlar. Bunlaruñ (4) meźhebi oldur kim her kimse ādem 

öldürse ya et yise anuñ cānı (5) ‘ālem-i ‘ilvíye çıķmaz. Ķoyuna ķoç ķalıcaķ eger 

yaġmur yaġar-ısa ol (6) ķoyun šutmaz ve eger cenūb yeli eserse ķuzısı ölür. 

Ĥāŝiyyeti’l- (7) kebiş: Ķoç ma‘lūmdur velākin ‘Arab meśel ider ķoça, eydür, (8) 

 Ya‘ní, bu seyyidü’l-ķavm, dimekdür. Peyġamber -‘aleyhi’s-selām- (9) 

buyurdı ki ben düş gördüm, bir ķoça binmiş-idüm. Te’víl itdüm ki bir ulu (10) kişi 

öldürem. Tā ol gün Bedir Ġazāsı oldı. Übeyyü’bnü Ĥalef cenge geldi, (11) meydāna 

bahādır istedi. Peyġamber -‘aleyhi’s-selām- ķaŝd itdi ki aña (12) varmaġa, aŝģāb 

men‘ itdiler. Eyitdiler ki bu ‘ažím, ulu düşmendür (13) ve bahādurdur. Aña siz 

varmak revā degüldür, didiler. Peyġamber ķabūl (14) itmedi, ilerü vardı. Übeyyü’bnü 

Ĥalef eydür, niçe yıldur ki ben bu ata şeker (15) ve küncíde virürem, tā ki uş furŝata 

uġratdum. Peyġamber eyitdi ki ana, [349b] (1)  Ya‘ní, ben seni anuñ 

üzerinde öldürürem. Bunı işitdi, (2) Übeyyü’bnü Ĥalef girü döndi, ķavmına geldi, 

esenleşdi eydür, benüm (3) işüm tamām oldı ki Muģammed ‘aleyhi’s-selām yalan 

söylemez bu gün baña eyitdi ki (4) seni öldürürüm. Pes peygāmbere geldi, eydür, 

senüñ ‘aķluñ şol ķadar- (5) dur ki ķılıcuñ düşmen eline virürsin. Peyġāmber eydür, 
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sen elüñ ŝunduñ, (6) ben utandum ki elüñi boşla girü dönderesin. Pes ķılıcın (7) yine 

virdi, peyġāmber-ile çün muķāteleye durdılar. Peyġāmber aña (8) bir zaĥım urdı, öldi 

ve atın daĥı iki pāre eyledi. Maķŝūd bundan (9) oldur ki ķoç düşde melikdür. Eger 

yüñüñ külini cerāģata ekseler, (10) ķanını šuta daĥı burnı ķananın kişiye ursalar, ķanı 

diñe. Ĥāŝiyyeti’l- (11) mefirr: Keçi daĥı bir cinsdür, ķoyundan yüzüsüzdür. Öñce 

gider; ya (12) şerefinden ya yavuzlıġından. Keçinüñ ĥāŝŝasından oldur ki (13) arslanı 

göricek, öñince gidüp segirdür ve ķoķusın (14) alıcaķ ölür. Çün arslan gitse ġāyab 

olsa yine dirilür. (15) Keçinüñ zeyrekliginden oldur ki ĥasta olsa Şebrem-ile 

Maģmūd’a [350a] (1) pír ŝıģģat bulur. Eger bir kişi kiçi boynuzın başı altına ķosa, 

(2) uyķusın getüre. Eger yılġun aġacından çanaķ düzseler (3) daĥı ol çanaķdan 

keçiye ŝu virseler šalaġı erir, gider. (4) Eger boġazlar-ısañ daĥı šalaġı bulunmaz, 

ādemiye daĥı böyledür. Ba‘żılar (5) eydürler ki büllūrdan eger Hindí kiçi ŝūretin 

düzseler, oġlancıķlaruñ (6) başı altına ķosalar, aġlamaz olur, uyķu getürür. Ġul 

ģudūdında bir šaġ (7) kiçisi vardur uzun boynuzlu, eger ķulunçlu kişi anuñ derisinüñ 

(8) içine girse, ĥalāŝ bula. Ve her kiçi südinüñ fā’idesi oldur ki (9) İskender anuñla 

beslediler. Sebeb bu-y-ıdı ki Dārā bin Dārā (10) bir pādişāhdı, Ìrān vilāyetinde ve 

Feylesūm daĥı bir pādişāh idi. (11) Rūm’da ikisinüñ arasında ‘adāvet var-ıdı. Bu 

ikisinüñ (12) vezírleri bunlara eyitdiler ki sizüñ ‘ömriñüz muķātele-y-ile ‘adāvetde 

(13) ve ĥuŝūmetde geçdi. Biri biriñüzle ŝadāķat ve ķarābet idiñüz. (14) Feylesūm’uñ 

bir ķızı var-ıdı, adı ‘Amūriyye idi. Dārā’nuñ oġlına (15) virdi. ‘Amūriyye yüklü oldı, 

pes düşmenler ģased idüp Dārā’nuñ [350b] (1) oġlına didiler ki ‘Amūriyye bir 

ģaccām ķızdur, Feylesūm ķızı (2) degildür. Pes ol daĥı ķıŝŝa’i Dārā’ya ‘arż itdi, bu 

sözden (3) ‘Amūriyye ķorķdı, oġlını sırr-ıla šoġurdı, İskenderiyye’de bir (4) maġāre 

içinde pinhān itdi ve iki gevher bāzūlarına baġladı. (5) Allāh te‘ālā emriyle sürüden 

bir keçi gelürdi emzirürdi. Ol maġārede (6) anı buldılar, vardılar Dārā’ya ‘arż itdiler 

ki bu ŝıfatlu bir (7) oġlan bulduķ. Buyurdı Dārā ki ķatına getürdiler, adın İskender 

(8) ķodılar ve ŝaķlandı. Tā ki Dārā aldı memleket-i Dārā İskender’e (9) ķaldı. Andan 
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ŝoñra İŝšifā şehrine geldi taķdíre. Pādişāh (10) oldı, bir ķızı ķaldı. Ol memleket daĥı 

İskender’e ķaldı (11) ve ŝoñra ‘Amūriyye-y-ile buluşdı. ‘Amūriyye aña kendüyi 

bildürdi ve memleketin (12) İskender’e virdi. İskender’üñ ģikāyetinden bir ķaç söz 

kim (13) dirler, ba‘żısın bu arada ve ba‘żısın yuķaruda źikir itdük. (14) Ĥāŝiyyet-i 

āhū: Geyik bir lašíf ģayvāndur ve gözi ĥūb ve oġlaġına (15) şefķatlü. Eger şöyle ki 

ŝayyādlar geyik buzaġusın dutsalar, [351a] (1) şol miķdār anası nālān ider, andan 

helāk olur ve āvāz (2) itmekde dili ķurur, aġzı içinde siñek dilin yir, ol (3) daĥı dilin 

çeyner, döker. Māverā’ün-nehir’de bir örümcek olur (4) zehirlü. Ol šaġ keçisi, ol 

örümcegi yir. Semdür ve daĥı ol šaġ (5) keçisi on süñü boyı yirden ķalġır ve 

boynuzıyla yire yapışur. (6) Eydürler ki ol keçinüñ boynuzında delükler vardur ki 

andan nefes (7) virür, alur. Ol keçi her bir yaşaduġınca, boynuzında bir dügün olur. 

(8) Ol ‘alefi aġzına alur, dişisine getürür, çünki dişisini dutsalar, (9) erkegi ardınca 

gelür. Mādām ki diridür, ardınca gider. (10) Ol geyik kim deryā kenārında ola, 

balıķlar ol geyikleri (11) severler. Ŝayyād ol geyígi šutar. Eger šoñuzlan ķurdın geyik 

(12) üzerine bıraķsalar, ölür. Şiķāķ: Bir cinsdür geyikden ki süri-y-ile (13) gezer. 

Dā’ím ol ķurd anı hemíşe ŝayd ider ki ikişer ikişer olup (14) yürür. Bir ferseng yirde 

dururlar daĥı ikisi ol geyikleri görürler (15) daĥı ķovarlar kelesiyle, tā ol ikisi ķatına 

degin. Daĥı ol ikisi [351b] (1) ķovar. Şol miķdār ķovar ki ķamusı yorılur, kimisin 

yirler ve kimisin źaĥíre (2) iderler. Bunuñ iki boynuzı vardur, şol hilāl ayı gibi; ince, 

aķ (3) ve lašíf. Şol şíşeye beñzer. Cerbüş: Bir cānaverdür, keçi gibi ġāyet (4) ķatı 

segirdür. Başınuñ ortasında bir boynuz vardur, ķamu cānaver- (5) leri urur, zaģmet 

ider. Kimse anı šutamaz, anı ŝayd iden bir (6) aķ tenlü cāriye olur. Bikr-i ŝayyād ol 

cāriyesi anuñ yataġına (7) iledür, ķor. Gündüzi gizlenür çünki cerbüş ol cāriye’i 

görür (8) daĥı ķatına gelür, etegi üzerinde yatur. Ol cāriye emcegin virür, (9) emer. 

Çünki aġzına bir miķdār süd verür, derģāl mest olur, (10) yatur, uyur. Bu kez ŝayyād 

gelür šutar. Ŝıfat-ı yāmū: Yāmū (11) bir cānaverdür, ķaçıcı. İki boynuzı vardur bıçķı 

gibi. Anuñla aġaç (12) kesse olur çünki ŝuŝaya ırmaķ ķatına gelür, yılan šutar, (13) 
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yir. Andan ŝu içer, mürġ-i zārlarda ve míşelerde seyr ider, (14) şāźılıķ ider, ŝıçırar, 

atılur. Bu eśnāda boynuzı aġaca šuş (15) gelür, batar aġaca daĥı ķurtarımaz, ölür. Ol 

ki kendünüñ silāģıdur, [352a] (1) helākına kendinüñ sebebdür. Aras: Bir cānaverdür, 

míşede olur. (2) Bir boynuzı var ki anda yigirmi dört delük vardur ki ol (3) delüklere 

yil girür daĥı ĥūb āvāzlar virür. Dāye: Baģr-ı muģíš (4) deryāsı kenārında bir cānaver 

vardur geyik deñlü. Gice deñizden (5) çıķar, tüyi var şol çerāġ yanmış gibi ŝaru, daĥı 

šaşa (6) sürünür, tā ki tüyini döker yine deñize. Anuñ tüyi alurlar. Rengi (7) od 

rengidür, anı egirürler, doķıdurlar ķaftān eylerler. Şol od gibi (8) yanar, kimse anı 

altundan farķ itmez ve ķoķusı müşg ķoķusı gibidür. (9) Anuñ ķafšānlıġı ķıymetlü 

olur. Zürrāfe: Bir cānaverdür ‘aceb Nūbe (10) vilāyetinde olur, gevdesi deve gevdesi 

gibi. Boynuzı olmaz, (11) šoynaġı ŝıġır šoynaġına beñzer ve ķuyruġı ķuş ķuyruġına 

(12) beñzer. Uşaķ dişleri var ve anuñ ayaķları uzun olur (13) ve ķıç ayaķları ķısacuķ, 

dizi yoķdur, deri benek benek olur. Levni (14) lašíf olur, atası ķaplan, anası zürrāfā. 

Ģikāye: Ben bir kişiden (15) işitdüm ki ģażret-i risālete gelmişdi, ‘Irāķ’a kişi 

Baģreyn’den. Eyitdi ki bir [352b] (1) zürrāfe gördüm bir pādişāhuñ, öñ ayaķları 

uzun, direk gibi. (2) Boynı var, ‘alem gibi. İki boynuzı var, incecik ve dilini 

çıķarurdı, ķara. (3) Andan ŝoñra aġaç yirdi, aġaç ķatına ki gelürdi, başın (4) aşaġa 

eylerdi, andan aşaġa eylerdi, andan aġacuñ ucın keserdi, (5) yirdi. Zírā ki boynı ve 

başı aġaçdan yuķaru-y-ıdı. Ol yirde (6) aña gāv-ı peleng dirler. Yolca gide, başını 

baġa ŝoķar, (7) baġdan nesne yir, gevdesi šaşra, yolda anuñ. ‘Ömri az olur (8) ve giç 

yürür. Anuñ derisi ķatı olur, andan cevşenler düzerler. Demür (9) giçmez, kendü 

vilāyetinden ıraķ gitmez. Ŝıfat-ı gergeden: Bu daĥı (10) bir ‘ažím, ‘aceb cānaverdür. 

Şol iķlímde ki ol olur; ya üç olur (11) ya dört. Anası ‘ömrinde bir yavrı ģāŝıl ider, 

dirler ki aķıllı maĥlūķ (12) dünyāda, arslan-ıla gergedendür ve olur ki yavrusını yir. 

Şol (13) miķdār yavrusını yalar ki mecrūģ olur, ölür. Ve niçe yıl yavrısını (14) 

ķarnında getürür. Yavrusı anası ķarnından başın šaşra çıķarur (15) ķarşu, anası aña 

ša‘ām virür, tā şuña degin ki anası ķarnına [353a] (1) ŝıġmaz ola, ol vaķit šoġurır ve 
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šoġıcaķ dişleri ve šoynaġı ve boynuzı (2) tamām muģkem olmış, olur. Ol vaķit kim 

šoġdı, eger yavrısı (3) ķaçarsa ķurtulur ve ķaçmaz-ısa yir, helāk ider, ŝoñra zārı (4) ve 

nāle ider. Bíģadd tā şuña degin ki bir daĥı šoġura. Boynuzı (5) ve ķuyruġı öküze 

beñzer ve ayaķları arslan ayaġına beñzer, (6) boynı at boynına beñzer ve depesinde 

bir boynuzı vardur; muģkem. (7) ‘Āmĥalaķ dirler ki fíli boynuzı üzerine götürür, bu 

yalandur (8) ammā ol boynuzı ardına egridür. Fíl-ile ġāyet düşmendür, gelür (9) 

boynuznı fílüñ arķasına baturur daĥı şöyle aŝılur, ķalur. (10) Fíl daĥı ve ol daĥı ölür 

ve daĥı ābādānlıķdan ıraķ yirde ölür (11) ve āvāzından ādem helāk olur ve daĥı tersi 

anuñ oddur. Her neye (12) ki irişe, yaķar, yandurur. Dirler ki bir vaķit bir kişi šuş 

geldi (13) ki gergeden uçdı, daĥı tersledi bu kişinüñ üzerine, derģāl (14) ol kişi yandı, 

süñükleri ķaldı. ‘Aceb budur ki dört ayaġı (15) var-iken ķanatları daĥı vardur, uçar. 

Bu nesne ‘aķıldan gey [353b] (1) ba‘íddür lākin ķudretu’llāhíden ba‘íd degüldür. 

Bunuñ boynuzından (2) ķuşlar düzerler ki pādişāhlar anı bahāya alurlar. 

Aģmedü’bnü Faēlān (3) eydür, ben bir pādişāh ķatına vardum, üç alaca serçecükler 

düzmişler. (4) Şol yemen boncıġı alacası gibi ŝuv içinde gezer. Baña eyitdi ki bunları 

(5) gergeden boynuzından düzmişlerdür. Bir Šāyim cezírelerinde ĥalanc (6) aġaçları 

dibinde gezer, otlar ŝıġır gibi ve atluyı ķapar. Ve bunuñ (7) boynuzı ķıymetlü olur ve 

andan çoķ dürlü nesne düzerler ve hem (8) ol boynuzı açarlar, içinden ādem ŝūreti ya 

arslan ŝūreti ya ķuş (9) ŝūreti ve yāĥūd balıķ ŝūreti çıķar. Eger boynuzı yiri aķ olursa, 

(10) ol ŝūretler ķara çıķar ve eger ķara olsa, ol içinden çıķan (11) ŝūretler aķ olur. Ol 

vilāyetde ol ŝūret-ile dürlü ģikmetler (12) işlerler. Çín vilāyetinde daĥı olur, ol 

boynuzı ‘Irāķ’a getürürler (13) gergeden boynuzı diyü, vāķí‘ degildür. Bil ki ĥar-ı 

Mıŝrí boynuzıdur ammā (14) gergedeni ŝayd itmek, ġāyetde müşkildür zírā ki āvāzı 

ķatı (15) mühlikdür. Pes aña bir ģíle bulmışlardur kim bir süd emer. Ķız alurlar, 

[354a] (1) gergeden oldıġı yirde ķorlar. Çünki gergeden ol ķızı görür, (2) ķatına 

gelür, ķoķular, hemān ķoķuladuġı gibi bíhōş olur, düşer. (3) Ne ķadar ki ol ŝaģrāda 

gergeden varsa ķamusı düşer, ol ķızuñ (4) ķoķusından. Ŝayyād çıķar ol gizlendügi 
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yirden, anı öldürür. (5) Eż-żanāce: Bir cānaverdür żanāce, deryā-yı muģíš kenārında 

‘ažím (6) olur ki gözi bebeginüñ dā’iresi zurna dibi deñlü olur ve her ne (7) yise, 

içse, kendüye siñer, terslemez, eşmez ve ‘ömri daĥı uzun (8) olur velākin yılan 

düşmenidür. Hemān ki yılan dişi degse (9) ölür ve illā çün yaşar ve daĥı żınācenüñ 

büyükligi ve semizligi (10) meşhūrdur. El-esed: Arslan bir seb‘-i ma‘rūfdur ki ķamu 

ģayvānāt (11) mühlikidür ve her ne ģayvān kim görse āvāzı münķašı‘ olur (12) 

ķorķusından ve yirinde durur, gidemez. Ve her ne yirde kim (13) arslan olsa, anda 

ayruķ cānaver olmaz ve eger olursa daĥı (14) ġāyet ıraķda olur ve daĥı arslanuñ 

bahādırlıġı bir ģaddedür. (15) Ķatında biñ kişi ve bir kişi beraberdür ki kendüzin aña 

urur; [354b] (1) ya öldürür ya ölür. Arslan gelür, şol kenārda duran (2) gemilere daĥı 

ipini aġzıyla çeker, daĥı alur gemiyi bir yire daĥı iledür. Gemi (3) içinde, ya ķatında 

eglenür, gizlenüp durur. Gemici gelür, gemisin isteyü. (4) Hemān ki gemi gelür, 

arslan gemi içinden çıķar, gemiciyi yir ve gice (5) olıcaķ, gözlerin yumar. Açmaz ki 

gözi gicede çerāġí gibi yanar ki (6) cānaverler göricek ķaçarlar. Vaķtā ki yumulu 

olsa ķatına gelürler, (7) bíĥaber ŝayd idüp šutarlar ve anuñ selāģı āvāz ider. Zírā (8) 

ki anuñ āvāzından ģayvānāt bevl iderler ve dişisi ‘ömrinde (9) bir kez enükler daĥı 

ŝoñra enüklemez ve her ķaçan kim arslana sehelce (10) zaĥam irişse ķarınca anı 

helāk ider. Arslan oddan ve daĥı (11) šaş miślinden ķorķar, ķaçar ve arslanun iģtiyāšı 

dā’im ķarnındandur. (12) Zírā ki ķarnı ża‘ífdür. Arslan hemíşe āvāz sever, ol 

sebebden (13) ŝayyādlar, zurna ve def çalarlar. Ba‘żısı silāģ-ıla ol mušriblerüñ (14) 

ardınca dururlar daĥı şöyle seyr iderler. Arslanı deñeyüp şol (15) miķdār çalarlar ki 

arslan sākin olur ve daĥı yaķın varurlar üzerine [355a] (1) dāme atarlar, baġlarlar. Ve 

arslan ŝuyı az içer ve ‘avratı sever, ülfet (2) šutar. Híç ‘avrat-ıla ve oġlına ve kör 

kişiye ziyān itmez, ġāyet tekebbür- (3) liginden. Eydürler, bir arslan bir ‘avrat-ıla 

ülfet dutmış, sevmiş daĥı (4) ol ‘avrat ķaçmış, evine gelmiş. Ol arslan ol ‘avratuñ her 

bār (5) evine gelürmiş, ķapusında yaturmış ķarşu ol ‘avarat çıķardı, (6) arķasın 

ŝıġardı. Ben Yüzek ķāēısından işitdüm ki (7) ģażret-i risālete giderdüm. Encāze’de 
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bir arslan geldi, biñ kişinüñ (8) arasına girdi perākende eyledi. Derbend’üñ pādişāhın 

(9) ķapdı, aldı gitdi. Vardı míşeye kimesne eśerin görmedi. (10) Tekebbürliginden 

ekābire ķaŝd eyler ve arslan ķurbaġa ve yengeç (11) ve ĥınzír yir ve ķaçtuk, ardınca 

varmaz ve her nereye varursa tenhā (12) varur ve ŝayda gidicek ķuyruġın yire sürer, 

izini örter. Arķası (13) ve boynı süñügi bir pāredür. Eger arslanuñ iki süñügin biri 

(14) birine ursalar, od çıķar ve hemíşe arslan ısıtmalu olur (15) ve ŝayd idicek düz 

ister. Elli ferseng yol gider ve az gelse [355b] (1) düzle ķatında anuñla ķarınca 

ķorķusından. Ve ĥasta olsa, meymūn (2) yir, ŝıģģat bulur ve her vaķit āgāzı itse, otuz 

kez biri biri ardınca (3) añrar ve çün aç olsa āvāz itmez tā av ķaçmasun diyü. Eger 

arslanuñ (4) etin ķurutsalar, kişníç ŝaçsalar ve ıŝlanmış ĥurmā ŝuyın ķatsalar, (5) 

yiseler, sevdāyı ve bevāsiri giderür. Eger kendüye dürtse, (6) meflūclıġı giderür ve 

eger içi yaġın tenine sürtseler, ŝovuķ (7) kār itmeye ve her kim yüregin yise, bahādır 

olur ve eger içi yaġın (8) nāsura ursalar, giderür, dürüst eyler. Ve eger ĥorūsuñ (9) 

ķarnın yarsalar, arslanuñ zaĥmına ursalar, sākin ola. Ol (10) kişinüñ zaģmeti çün 

arslan āvāzın işitseler, çaġırsalar, (11) ol daĥı āşüfte olur. Her kim enār aġacın delse 

içine (12) arslan tosın ve demür tavın ķosa, daĥı aġzın mum-ıla dutsa, (13) daĥı 

kendü-y-ile bile götürse, ķamu ģayvānāt andan ķorķa. Arslan (14) fareden ķorķar ve 

ķaçan ki arslan enüklese ulu šoġar. Üç günden (15) ŝoñra dirilür, anası burnına yil 

idüp nefes ider tā ki deprenür. [356a] (1) Şöyle ki ķurd enügi bir pāre et šoġar, 

bíŝūret anası anı yalar, (2) tā kim ŝūreti žāhir olur. Faŝlun: Çünki “ve’n-necmi iźā 

hevā” (3) sūresi, peyġamber āleyhi’s-selāma geldi. Ebū Leheb oġlı ‘Atebe bunı daĥı 

(4) işitdi. Peyġamber ķatına geldi, istihzā itdi “ve’n-necmü” sūresine (5) peyġamberi 

üşendürmeg-içün. Peyġamber daĥı ‘Atebe ibne Ebí Leheb’e yavuz du‘ā (6) eyitdi ki: 

 Ya‘ní, ilāhí, Sen ģavāle (7) ķıl! ‘Atebe itlerüñden bir it ‘Atebe 

geldi, Ebū Leheb’in ķatına ki atasıdur. (8) Peyġamberüñ du‘āsın ĥaber virdi, Ebū 

Leheb eydür, ben ķorķdum peyġamberüñ (9) du‘āsından. ‘Atebe daĥı ticārete giderdi 

Şām’a. Ebū Leheb (10) geldi, yoldaşlarına ıŝmarladı ki ‘Atebe’den ġāfil olmañ, diyü 
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ki (11) Muģammed’üñ du‘āsından ķorķarum, diyü ve hem bilürsiz Muģammed’üñ 

sözi (12) yalan olduġı yoķdur ve du‘āsı fevt olmaz. Böyle diyüp Şām’a gönderdi 

(13) ‘Atebe’i çoķ kārvān-ıla. Bunlar daĥı geldiler, bir menzile nüzūl itdiler. (14) 

Beriyyede ve anda bir rāhib var-ıdı. Geldi, eydür, bu ara müşkil yirdür, (15) ġāfil 

olmañuz ki yırtıcılar çoķdur. Bunda böyle diyicek ‘Atebe eydür, [356b] (1) yaraġ-ıla 

ol göz ki Muģammed baña du‘ā’un-‘aleyh itmişdür. Pes develeri çökerdiler (2) ĥalķa 

itdiler ve kendüler silāģlarını ellerine aldılar. ‘Atebe’i orta (3) yirde ķodılar daĥı 

yatdılar uyķuya. Vardı bir arslan geldi, deveden (4) yükden bu ķavmdan geçdi, geldi 

orta yirde ‘Atebe’i buldı. Yüzine bir (5) šapanca urdı, başın ķopardı, aldı šaşra çıķdı, 

pāre pāre eyledi. (6) Çün bu ķavmı gördiler ki oynayup ‘Atebe’nüñ ģālını ta‘accüb 

itdiler. (7) Pes arslan salšanatlu cānaverdür, mütekebbirleredür ķaŝdı. Mü’ellif-i (8) 

kitāb eydür, Yüzek ķāēısı baña eyitdi kim risālete vardum (9) Derbend’e ve melik-i 

Derbend’i Yüzek ķāēısıyla ve biñ atlu-y-ıla ŝayda (10) çıķmışdı. Bir arslan geldi, ol 

biñ kişi baŝdı geçdi, meni‘ (11) idemediler. Geldi melik-i Derbend’i ķapdı, aldı, gitdi 

ardınca. (12) Vardılar híç eśeri bilinmedi. Bu heybetlü cānaver olduġ-ıçun pādişāhlar 

(13) bunuñla faĥr iderler, şöyle ki ‘Ali’ye -raēıyallāhu ‘anhu- “esedu’llāh” dirler 

(14) ve Ĥālid’e “seyfu’llāh” dirler. Eź-zü’ibü: Bil ki ķurt, bir şūm cānaverdür. (15) 

Çabuk ve örgüci vardur ve her nesne ki dişi irse, elbete ķıŝar, [357a] (1) ķoparur. 

Eydürler ki peyġamberüñ -‘aleyhi’s-selām- dayısınuñ bir oġlı var-ıdı (2) ki gey 

zeyrek ķurdı ta‘lím iderdi. Şöyle ki otuz ferseng (3) yire gönderdi yine gelürdi ve 

anıñ-ıçun geyik šutardı, getürürdi (4) ve daĥı arslan ta‘lím iderdi ki varurdı arslan, 

ŝaģrāda ķolan (5) šutardı, getürirdi. Ģikāye: Aģmedü’bnü Müśní eydür, ŝaģrāda 

giderüm, (6) gördüm bir mehíb ķurd geldi, baña ķaŝd itdi, ġāyet ‘āciz (7) oldum, 

bíçāre ķaldum ve kendüzümden ümíđi kesdüm. Nāgāh bir (8) dişi ķurd daĥı geldi, 

anı gördi, aña ķaŝd itdi. Vardı (9) anuñla çatıldı, şöyle ki it bādaşur gibi. Vardum ben 

daĥı (10) ikisin bile depeledüm -va’llāhü a‘lem-. Faŝlun: İderler ki eger (11) ķurt 

ādeme nažar itse, ādem aña nažar itmezden öñdin ķurt (12) āvāz idemez olur ve eger 
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ādem evvel görse ķurt süst (13) olur ve bir nesne vardur ki ķurt aña ayaġın baŝıcaķ 

bíhōş (14) olur ki ol yaban ŝoġanıdur ve andan ‘ažím ķorķar ve her (15) cānaver ki 

biri birine düşmen olsa öldüklerinden ŝoñra a‘żāları [357b] (1) biri birine meyl ider. 

Şöyle ki ķurt baġarsuġ-ıla ķoyun baġarŝaġın (2) bir yirde ķosalar, biri biri ķatına 

gelür. Ve çetük dişiyle ŝıçan (3) süñügi daĥı bir yirde olsa, biri bir ķatına gelür. Ve 

eger ķurt (4) derisinden ķuşaķ düzseler, ķuşanan kişi yüreklü olur ve eger (5) ķurt 

derisinden def düzseler daĥı çalsalar, ķamu defleri yarar (6) ve eger ķurt derisinden 

yay kirişi düzseler çekseler ķalan yaylaruñ (7) kirişleri üziler. Ve eger ķurdı 

öldürseler, bir gözi açuķ ķalur (8) olsa ol açuķ gözi uyķuyı giderür, ol yumaķ gözi 

uyķu (9) getürür. Ve eger ķurduñ ķuyruġın ķulaķ dibinde ķosalar, süstliķ (10) ve 

mestligi giderür. Ķaçan ki ķurt ĥasta olsa, šopraķ (11) yir, ŝıģģat bulur ve her ne ki 

yir-ise ma‘desinde hażım olur, (12) meger ādem dırnaġı. Bir kez bir ķurdı öldürdiler, 

gögsinden (13) çoķ ādem dırnaġı çıķdı. Ķurt daĥı ķudurur it gibi. Bir (14) yıl olur ki 

aña ‘āmu’ź-źiyāb dirler ve ol yılda ķurt ādemi çoķ (15) yir. Ve dilkü ķaçan ki 

enükleye yuvasına varur, yaban ŝoġanın getürür, [358a] (1) ķor ki enüklerine ķurt 

mażarrat itmeye zírā ķurt andan ķaçar. (2) Ve dilkünüñ źekeri süñük olur ve daĥı 

cimā‘ı bir yirde eydür ki (3) ādem aña muššali‘ olmaya. Zírā cimā‘ı idicek biri 

birinden giç (4) ayrılur ve daĥı ķurd anuñ-ıla olıcaķ ķırķ gün nābedíd olur, kimse (5) 

bilmez nolduġın. Bu sebebdendür ki enüklüci ķurduñ kimse nişān (6) virmez ve 

eydürler ki šūšínüñ ķurd-ıla dostluġı vardur. (7) Ĥāŝiyyeti’ź-źübā: Pārs daĥı bir yırtıcı 

cānaverdür ve gevsec ve tünd- (8) šabi‘ cür’etlü ve nāsazgārdur. Ŝanasın Türk 

ķabílesindendür. (9) Ķamu cānaverler pārsı ve ķoķusını severler ve hem bu yataġan 

ve uyķucıdur. (10) Velihāźā pārsa teşbíh iderler, uyıķucı kişi. Dirler ki (11)  

 Ya‘ní ol kişi uyķucıdur pārsdan. (12) Ķamu cānaverleriñ irkegi 

ķuvvetlü olur, yüreklü olur illā ki (13) pārısın ve arslanuñ ve ķurduñ dişisi yüreklü 

olur. (14) Ve dirler ki pārsuñ atası peleng ve arslandur, anası pārs (15) bu iki-sinden 

peydā olmışdur. Şöyle ki zürrefānuñ atası daĥı [358b] (1) pelengdür ve anası devedür 
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ve bārs ĥūb āvāzı sever ve daĥı (2) dört emcegi vardur ve daĥı hevādan ötürü her yıl 

bir yirden (3) bir yire gider, ya‘ní yaylaġa ve ķışlaġa gider. Ol sebebden (4) 

ŝayyādlar geçüt yirinden ķuyular ķazarlar tā ki pārs geçerken (5) aña düşer. Bir ot 

vardur ki aña ĥānıķatu’l-ġuhūd dirler, (6) ķaçan ki bārs anı yise rencūr olur. Pes 

çāresi oldur ki (7) ādem tersin yir, ŝıģģat bulur. Her ķaçan ki bārs cānaver (8) ŝayd 

itse, ol dilin yir. Ģikāye: Mü’ellifü kitāb eydür ki (9) ben bir kişi gördüm, dilsiz ve 

ķız ķarındaşı daĥı dilsüz velākin baña (10) gey ‘aceb geldi bunlaruñ ģālı. Eyitdiler ki 

bunlaruñ bir er ķarındaşı (11) daĥı vardur ki ķamu dilsüzdür lākin bunlaruñ bir atası 

var-ıdı, (12) pārscı. Her ne ŝaydı šutsa, dilin keserdi, pārsa virürdi. (13) Ol sebebden 

Allāh te‘ālā aña dört oġlan virdi (14) dilsüz. Pes dirler ki pārs mütekebbir ve künd er 

olduġ-ıçun, (15) ŝayduñ ardınca nāz-ıla segirdür. Şöyle ki ol şahāb [359a] (1) 

didükleri yılduz, şeyšān ardınca gitdügi gibi. Ya‘ní gökden (2) şol yılduz düşer 

didükleri, şeyšānları od-ıla atduķlarıdur. (3) Ferişteler ki göge yaķın gelmeyeler ve 

hem daĥı meśel eydürler ki (4)  Ya‘ní, ol kimse pārsdan kāhil-raķdur. 

(5) Ĥāŝiyyeti’l-bebür: Bebir bir cānaverdür ŝıçırayıcı. Eli pençesi ķuvvetlüdür (6) ve 

arslan andan ķorķar zírā ki arslanuñ üzerine segrir, (7) süñüsinde oturur daĥı arslan 

aña çāre idemez, derģāl (8) helāk ider. Bu ikisi arasında dā’im ‘adāvetdür ve düşde 

(9) bebir düşmen-i ‘ažímdür. Sibā‘dan ādem yiyen arslandur (10) ve bebirdür ve 

ķurtdur. Ķaçan ki babir pír olsa ādem yimegi terk (11) ider ve eger bebrüñ 

a‘żāsından ķan çıķsa delürür. (12) Ķamu yırtıcılar bebirden ķorķar ve ĥasta olsa, it 

yir, ŝıģģat (13) bulur. El-ferāniķ: Ferāniķ bir cānaverdür, çetükden büyük ki her (14) 

dā’im arslanun ardınca gider, ķarşu çaġırur arslanı, (15) incidür ki aña,  

28
 daĥı dirler. [359b] (1) Ve ĥalķ anı severler zírā ki arslandan 

ayrılmaz ve her dem āvāz (2) ider, işiden cānaver ķaçar. Bilür ki arslan gelür. Pes 

ĥalķuñ (3) ĥabercisidür, bildürür geldügin. Ĥāŝiyyeti’l-nemür: Nemür, pelengdür ki 

(4) ol daĥı seb‘-i şūmdur bed-ĥū ve mütekebbir ādemden ķorķar. (5) Ol sebebden 

                                                 
28

 “Arslanın hocası ve yerle sarmaş dolaş.”  
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ādemüñ üzerine ŝıçırar ve arķasınuñ süñügi (6) yoķdur. Üzerine sıçıraduġı kişinüñ 

a‘żāsına šolaşur, (7) şol yılan dolaşur gibi. Bu mecrūģ eyledügi ādemi ŝaķınmaķ 

gerek (8) fareden. Bu zaĥam uruġı kişinüñ düşmenidür. Eger fare yol (9) bulursa 

gelür, ol zaĥmına bevl ider daĥı ol kişi helāk (10) olur. Pes anı bir taĥt üzerine ķoyup 

ŝu üzerine ķomaķ (11) gerek tā ŝıģģat bulınca. Beleng šoġırıcaķ, yavrusıyla yılan bile 

(12) šoġar. Cānaverler andan ķorķarlar. Meger af‘í ablaķ, andan (13) ķorķmaz, 

peleng-ile arasında bile olur. Her ne cānaver ki (14) bulsa yırtıcıdan ve ġayrısından 

aña cimā‘ ider, üzerine (15) ŝıçrar šolaşur, güç-ile cimā‘ ider. Şöyle ki deveye cimā‘ 

itmiş [360a] (1) zürrāfe šoġmış ve arslana cimā‘ ider, pārs šoġar ve şöyle ki (2) ķurt 

sırtlana cimā‘ ider, bir dürlü yırtıcı cānaver šoġar. (3) Ģikāye: Eydürler ki zamān-ı 

māzíde bir pādişāhuñ (4) cāriyesi bir kişiyle zinā eylemiş daĥı andan ģāmile olmış, 

(5) bir oġlan šoġurmış. Pādişāh ķorķusından iletmiş, ol (6) oġlanı bir šaġda bıraķmış 

ve anı bir peleng emzürmiş tā ki büyük (7) olmış ve anı bir kişi görmiş. Gelmiş 

pādişāha ĥaber virmiş. (8) Pes buyurdı, vardılar oġlanı getürdiler daĥı ol oġlına ad 

virdiler (9) Nemūrd diyü. Çün ol oġlan büyüdi, pādişāhuñ yirin šutdı, (10) pādişāhı 

depeledi, daĥı niçe iķlímler aldı, ĥalāyíġi kendüye (11) musaģģar eyledi. Tā ki göge 

ķaŝd itdi, yuķaru hevāya çıķdı, (12) göge oķ atdı ve İbrāhím -‘aleyhi’s-selām- 

peyġamberi oda atdı. (13) Ol sebebden, dirler ki oġlana ģelāl süd emzirmek (14) 

gerekdür, ģelāl ta‘ām-ıla perverde ideler, šabí‘atı şūm ve bed-fa‘āl (15) olmaya. Bes 

bir oġlan ki aŝlıdur, ģarām-zāde ola, anuñ elinden [360b] (1) ne miķdār yavuz iş 

diriseñ gelür. Şol işler ki híç bir ādemüñ (2) ĥāšırından geçmez ve ol durduġı iķlímde 

daĥı şeyšān ķarār itmez. (3) Ģikāye: Eydürler ki Nemrūd bir yıl odun cem‘ itdi daĥı 

(4) aña od urdı daĥı bir ferseng yirden mancınıķ ķurdı, (5) İbrāhím’i içine ķoyup itdi, 

bir niçe günden bir yüceye çıķup (6) bu oda baķdı. Gördi ki İbrāhím’i atarmış, 

Cebrā’íl ve Míkā’íl (7) bilesine. Nemrūd eydür Hāmān’a ki anuñ vezíridür, ben bir 

kişi atdum, (8) bu üç olmış āĥir ve hem yanmamış daĥı ne ‘aceb? Hāmān eydür, 

İbrāhím (9) benüm ķarındaşım oġlıdur ve ben bunca yıldur oda ĥidmet iderim, (10) 
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benüm ĥāšırım-ıçun baķmadı. Bu sözde-y-iken nāgāh bir közcegez (11) ŝıçarıdı 

Hāmān’uñ üzerine düşdi, bir ‘użvunı yaķdı. Pes (12) bu tekebbürlik Nemrūd’a 

pelengden sirāyet itmişdür ki pelengüñ (13) šabí‘atında tekebbürlik vardur ki 

kendüden yuķaru kimesne (14) dilemez. Ve peleng çünki pír olsa enükleri aña it 

başın getürürler, (15) yir daĥı yine yigit olur ve her vaķit ki peleng šoķ olsa [361a] 

(1) üç gün yatur, uyur. Ķaçan ki uyansa bir ķatı āvāz ider, āvāzı (2) işiden ķatına 

cem‘ olur, ara yirden birisin tutar, yir. Eger (3) pelengüñ içi yaġıyla kişi tenin 

yaġlasa, pelengden emín ola. Peleng (4) ĥasta olsa ŝıçan yir, ŝıģģat bulur. 

Ĥāŝiyyeti’ż-żaba‘: Sırtlan bir bed-fa‘il (5) ve bed-şekil seb‘idür ki gicede şevketi 

vardur ķurd-ıla šoñuzdan (6) mütevellid olmışdur ve her nesne’i ķoķıtmayınca yimez. 

Ve çün ādeme žafer bula (7) cimā‘ ider. Evvel ayaġı altın yalar, şol ķadar yalar ki 

ayaġın yire (8) baŝmaz olur, mecrūģ olur, andan aña cimā‘ ider, ŝoñra öldürür, (9) 

yidürür, yir. Ve eger ādem er kişi olsa öldüricek ki yimege ķosa (10) şişer daĥı źekeri 

ķalķar, dişisi daĥı gelür ŝoñra cimā‘, andan (11) yir. Ģikāye: Eydürler ki 

Mu‘āviye’bn-i Süfyāna’bn-i Ĥorasāní ‘avrat-ıla (12) ĥalvet itdi, ķaŝd itdi ki aña 

yaķınlaķ ide. Gözi bir cāriyeye šuş (13) geldi daĥı bu ‘avratı ķodı, bu cāriye-y-ile 

cimā‘ itdi. Mu‘āviye böyle (14) itdigi ol Ĥorasāní ķatı geldi. Bir gün Mu‘āviye ŝordı 

ki arslana (15) Fārsíce ne dirler? Ol ‘avrat eydür, rāst itdüñ. Mu‘āviye [361b] (1) 

daĥı eydür, ben sırtlanam. Ol ‘avrat eydür, ol sebebden Mu‘āviye’ye (2) żabi‘ didiler. 

Ve sırtlan ķuvvetlüdür tā ki arslan yuvasından (3) çıķarmaz. Meger ki yataġınuñ içi 

ķarakulıķ ola andan šutarlar. (4) Ol ayaġına ip baġladılar, daĥı çekerler, çıķarurlar anı 

ki aydın (5) ola. Ādem pāreler ve eydürler ki sırtlan ol masĥ olanlardandur. Şöyle (6) 

ki meymūn ammā yuķaruda didük kim bu söz bāšıldur, eyle i‘tiķād (7) itmek gerek 

ve daĥı ķurtda ve itde ķarılur, sırtlan ve bir dürlü (8) cānaver mütevellid olur. Ve híç 

cānaverüñ ŝaçı uzun olmaz illā ki (9) sırtlan gibi. Ba‘żılar didiler ki eti helāldur zírā 

ki azusı (10) yoķdur. Ve eger sırtlanuñ içi yaġın kelbe dürtseler (11) ķudurur. Ve 

eger ķulaġını bir kişi kendü-y-ile götürse ‘avratlar göze (12) şírín ola ve sevgülü ola. 
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Ve her ki sırtlanuñ dilini götürse, itler andan (13) ķaça ve eger derisin šaġarcuķ ide, 

daĥı içine bir toĥum ķoyalar, ol (14) toĥmı ŝoñra çıķarup ekerler, ol toĥumdan bite 

çekürce ziyān itmeye. (15) Eger bir dānenüñ sırtlanuñ ödüni bir kösnük ‘avrata 

vireler, [362a] (1) ayruķ zinā itmeye. Eger bir muĥannet sırtlanuñ fercini götürse 

muĥannetliġi (2) gide. Eger sırtlanuñ ŝaçını teninden ķoparalar daĥı anı šoġrayıb (3) 

dögüp yumşadalar, her kimüñ kim maķ‘adına dürteler, muĥannet ola. (4) Ve hem 

sırtlan bir yıl erkek, bir yıl dişi olur. Ve hem bu üzüm (5) aġacından ķorķar ve gice 

ķuvvetlü olur. Ĥasta olsa, it enigin yir, (6) saġalur. Ĥāŝiyyeti’ş-şaġyāl: Çaķal bir 

seb‘idür, ķurtdan küçük dilkiden büyük. (7) Eger bir aġaç üzerine biñ šavuķ otursa 

bir çaķal altına gelse (8) cümlesi aşaġa dökilür. Ve eger bir baġda bir çaķal ursalar ne 

ki (9) çaķal var-ısa, cem‘ olur, ol baġı ĥarāb iderler. Ve bir yirde ki (10) ŝu ķuşı 

šuraķlansa gelür ol ŝuya bir çalu bıraġur, bir niçe tā kim (11) ol ķuşlar, ol çaludan 

ürkmez olınca daĥı ŝoñra gelür, ol çaluyı (12) aġzına alur, ŝu içine girür. Arķun 

arķun varur, ŝu ķuşlarını šutar. (13) Ĥāŝiyyeti’l-kelb Emírü’l-mü’miníne ‘Ali’den 

kerrema’llāhü vechehü rivāyet eydürler ki (14) anda bir niçe ĥāŝiyyet vardur ki ādem 

anuñla mutaŝŝıf ola. (15) Birisi oldur ki etmegin yedügi kişiye ziyān degmez ve bir 

daĥı ŝabır idicidür, [362b] (1) her nesneye ve bir daĥı bu gün eline girenüñ, irteye 

ķomaz ve bir daĥı erteye (2) degin uyımaz. Ķul gerek ki pādişāhı ĥiźmetinde gici 

uyımaya ve bir daĥı (3) ķāni‘dür, eline girdügine ve bir daĥı vefādārdur. Şöyle ki 

Aŝģābü’l-kehf (4) gelip gör niçe vefā itdi. Aŝģābü’l-kehfi yidi melik-zāde-y-idi- (5) 

ler ki Daķyānūs’dan ķaçdılar, boyınlarında zerrín šavuķlar ve billerinde zerrín (6) 

kemerler ve eñlerinde mülūkāne šonlar ve bir it bunlaruñla bile gitdi. Bunlar (7) ol 

magāreye girdiler, ol it ķapuda yatdı. Allāh tebāreke ve te‘ālā (8) bunlara uyġu virdi, 

üç yüz yıl yatdılar ol maġāre içinde. (9) Bunlaruñ birisiyle bir hemyān altun var-ıdı 

ki Daķyānūs adına (10) gelmiş-idi. Pes üç yüz yıldan ŝoñra uyķudan durdılar, (11) 

biri birine eyitdiler ki biz ne ķadar yatduķ? Eyitdiler ki bir gün veyā yarım (12) gün 

uyuduķ ola. Pes birisini bāzāra gönderdiler ki vara ša‘ām (13) getüre. Ol altundan 
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birisin aldı, gitdi şehre, geldi híç bir (14) biliş göremez. Nāçār bir aşçı dükkānına 

geldi, ol altunı eline (15) ŝundı ki baña işbu ša‘āmdan vir. Aşçı ol altunı aldı ve oķıdı. 

[363a] (1) Gördi ki Daķyānūs altunı-y-ımış. Eydür, ey kişi, sen bunı ne yirden alduñ 

(2) ki bu Daķyānūs’uñdur? Uş üç yüz yıl olmış, bu altun kesileli, meger sen (3) genc 

bulmışsan. Böyle diyüp anı pādişāh ķatına iletdiler, ĥaber (4) virdi, pādişāh-ı şehr 

ķavmıyla aldı maġāreye geldi. Niçe envā‘-ı ni‘metler (5) iletdiler çün maġāre 

ķapusına geldiler. Ol içerü girdiler, aģvālını (6) yoldaşlarına söyledi. Allāh te‘ālā ol 

ķavmuñ göñline ķorķu bıraķdı, (7) içerü giremediler, girü döndiler, gitdiler. Maķŝūd 

bu ģikāyetden (8) oldı ki itüñ vefāsı bilindi zírā ol itcegez maġāre ķapusında (9) 

bunca yıl yatdı, gitmedi anlar bile öldi. Bu sebebden eydürler ki it (10) yegdür, duz 

etmek bilmezden. Ģikāye: Ebū ‘Ubeydet’in eydür, bir kişi sefere (11) gitdi, bir it 

daĥı bile gitdi ve yolda düşmen žāhir oldı (12) aña. Ol kişiyi šutmış yārānları ķomış, 

ķaçmış. Bu kişiyi almışlar, gitmişler. (13)  Ol iti almışlar bile gitmişler. Yolda 

getürmişler bir ķuyu içine bıraķmışlar. (14) Ol kişiler daĥı ķuyunuñ aġzın šopraġ-ıla 

örtmişler, ķomışlar, (15) gitmişler. Bunlar gidicek ol it gelür ayaġ-ıla eşer, bozar. 

Açar ki [363b] (1) tā hevā ģareket ide ve daĥı ķıynı almış yatmış, her dem-be-dem 

dururmış, (2) āvāz idermiş, yine yaturmış tā ki bir cemā‘at geçerken it āvāzın (3) 

işitmişler, görmişler, ķuyu aġzın açmış, başın içerü soķar. Ķuyu aġzın (4) açmışlar, 

çıķarmışlar. Muģammedü’bnü Ģafs eydür, bir eve vebā girdi, ķamu ĥalķı (5) öldi, 

hemín bir emcek emer oġlan ķaldı ve anda bir it daĥı enüklemiş-idi. (6) Oġlancıķ 

görmiş ki ol enükler, ol itüñ emcegin emerler. Bu daĥı (7) ol itüñ emcegin emmiş 

yapışup. Ol it mażarat itmemiş, (8) emzürmiş tā şuña degin ki aña muššali‘ olmış ve 

oġlan daĥı (9) büyimiş. Ģikāye: Bir kişi ‘Arab’dan it etin yirdi. Eydürdi ki ķuvvet 

(10) arslanda ve nehengde ve šavşancıldadur. Bu üçi daĥı ģōd it (11) etin yir, pes ben 

yidigim ‘aceb olmaya ve daĥı mütekebbirdür it. Şöyle (12) ki bir kişi andan ķorķsa 

otursa, it andan döner, šalamaz lākin (13) gelür etegine işer ve bir ‘aybı daĥı oldur ki 

evvel-i leyilden uyımaz tā ŝubģa degin. (14) Çünki ŝubuģ vaķtı ola, ol vaķit gelür, 
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Allāh te‘ālā raģmeti ķullarına. (15) İt vaķtın yatur, uyur, raģmetinden maģrūm ķalur 

ammā ķoyın ol [364a] (1) vaķit uyanuķ olur. Allāh te‘ālānuñ raģmeti aña irişür. Bu 

sebebden- (2) dür ki ķoyın yılda bir kez ķuzılarken gözine miķdār çoķdur. Bunca (3) 

ki ķoyını boġazlarken ammā it yılda iki kez enükler her kerre yedi (4) sekiz enükler 

ve híç kimse helākına meşġūl olmaz. Ve henüz ķoyunuñ (5) yüz biñ baĥşında bir 

baĥşınca yoķdur ve bir ulu ‘aybı daĥı oldur ki (6) it durduġı eve ferişte girmez ve her 

eve ki ferişte girmez (7) Allāh te‘ālānuñ raģmeti girmez. Pes ol yire ki raģmet 

girmeye (8) ol yirden belā u afāt eksik degildür. Pes it ģāceti olan (9) kişiler 

gerekdür ki iti evden šaşra dutalar ki her maŝlaģata (10) ol yigdür ve bir daĥı ol ki it 

cinnüñ bendídür ve daĥı āvāzı (11) jiştdür ve münker ve daĥı dürlü çoķ beyāna 

ģāceti yoķdur. Kelbü’ (12) l-cerí: Ŝu iti, ya‘ní seg gey ma‘rūfdur çünki birisi birisine 

(13) ķatılsa bāķí segler gelürler, cem‘ olup şāźılıķ iderler. Birisi (14) bir šuzaġa düşse 

bāķísi kendülerin ol šuzaġa (15) ururlar ve eger dişisin dutsalar irkegi daĥı bir 

gayrısıyla [364b] (1) çift olmaz ve daĥı öźden ķorķmaz. Çoķ olur ki irkegi (2) ŝayyād 

görseler, arķaları üzre yaturlar çünki ŝayyād geçse (3) yaturken durup daĥı ķaçarlar. 

Ve seg er daĥı şol ŝuda olur kim (4) balıķ dişin andan getürürler, gözi azraķ iki öñi 

ķıŝŝa (5) ve ķıçı uzun olur, ŝudan çıķar daĥı güneşe yatur. Eger aġac-ıla (6) burnına 

ursalar derģāl ölür ve eger bāķí yirine on zaĥam (7) ursalar ölmez. Ve seg-i ābuñ eti, 

cemí‘i yaġ olur ve seg-i āb olur ki (8) öküzden büyük olur ve seg-i ābuñ derilisi 

ķunduzdur. İtler anı (9) avlarlar, ol ķaçar ŝuya düşer. İtler anuñ ķafasından irişürler, 

(10) ŝuya bile düşerler oķ gibi tā kim anı elikdürürler. Ĥāŝiyyeti’d-dübb: (11) Bil ki 

ayu bir mużr ve ģíle-kār ve baĥíl ve ādeme düşmendür. Her ne vaķit ki (12) fursat 

bulsa helāk ider. İki ayaġı üzerine durup šaşlar (13) getürür kendüden büyük, 

düşmene urmaġa ve dívārları deler (14) ve bünyādları söker. İki eline ķozı alur 

sındurur. Ģikāye: (15) Bir kişi ģikāyet ider ki bir ayu enüklerini uyudurmış. Baġa 

geldi [365a] (1) daĥı birsin getürdi, baġ dívārından içerü atdı. Ben daĥı yine (2) 

getürdüm, šaşra itdüm. Ol yine içerü atdı, ben yine šaşra atdum. (3) Tā ŝubģa degin, 
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ol içerü atdı, ben šaşra atdum çünki ŝabāģ oldı, (4) ķodı gitdi. Ģikāye: Bir kişi eydür, 

giderdüm ŝaģrāda, nāgāh (5) ardumdan dülbendüm ķapdılar, šöndim gördüm ki ayu 

almış, gider. (6) Ardınca vardum, getürdi bir ķuyuya bıraķdı, derģāl ucın dutup (7) 

sarķıtdı. Bir āvāz itdi içerü, ben ardından tíz irişdüm, itdüm (8) ķuyuya bıraķdum 

daĥı yuķarıdan aşaġa šaş-ıla depeledüm. Gördüm ki (9) içinde enügi var-ımış, 

düşmiş. Diler-imiş ki dülbend-ile enügini çıķara. (10) İndüm dülbendüm aldum ve 

çıķardum. Ģikāye: Bir kişi ģikāyet ider, (11) bir ayuyı šaş-ıla urdum, baña ģamle itdi, 

ben ķaçdum aġaca çıķdum. (12) Ol daĥı ardumca geldi, aġaca çıķdı daĥı bir budaķda, 

iki (13) elinden aŝıldı sabāģa degin. Ben eydürdüm ki yā rabbí, nicedeyim? Çün (14) 

ŝabāh oldı, bir kişi geldi, anı aşaġa indürdi, ben andan indüm. (15) Ol gelen kişilerle 

gitdüm. Ve ķaçan ki ķış olsa ayu bir delüge girer, [365b] (1) daĥı dilini ayasına urur, 

tā ki ķış çıķınca. Yaz olıcaķ şöyle semirür ki (2) bíģadd ve bir nicesi cemi‘ olup bile 

girerler ve aġaca ki çıķar, enügin (3) bile alur, çıķar, arķasına alup, aña daĥı ķarşu 

yemiş virür. (4) Ayu öküze ķaŝd itse, ķatına gelür, öküz anı urmaķ ister. (5) Ol derģāl 

arķası üzerine yatur, öküz diler ki boynuzı-y-ıla ķarnına (6) ura. Ol derģāl öküzüñ 

başına yapışur, uru durur daĥı öküzüñ (7) sırtına yapışur daĥı pāreler, helāk eyler. 

İşbu resme ģikmet budur ki (8) bir ķış yaza degin bir delük içinde yatur, yimez, yaza 

ki çıķar ki (9) vaŝfa gelmez. Hemín dilin ayasına urur açlıķdan ölmez. Ģaķķ te‘ālā 

(10) cemí‘i ģayvānāta raģmet itmişdür. Vaķt olur ki arslan dört (11) ay ve beş ay 

geçer ki híç yemez, av avlamaz ve ayu niçe müddet olur ki (12) šaġda híç ķūt 

bulmaz. Yine göresin ķamusı semüz ve ķuvvetlü, híç (13) birisi açlıķdan ölmez ve 

yılan daĥı böyledür. Bir niçe yıl geçer ki (14) nesne yimez, hemín vaķtıhā šopraķ 

yalar ve daĥı eydürler ki ayu (15) ādem-ile cimā‘ ider. Ģikāye: Kātib-i kitāb eydür, 

benüm ķatumda [366a] (1) bir seyyid şöyle rivāyet itdi ki bir gün yola giderim, nāgāh 

bir (2) dişi ayu beni añsızın šutdı. Šaġda bir ini var-ımış, beni anda (3) iletdi. Bir 

buçuķ yıl beni anda ŝaķlardı, dā’im benümle cimā‘ iderdi. (4) Şikāra et ve yemiş 

getürdi ve ot getürürdi. Ben daĥı (5) bişürüb yirdüm. Gitdügi vaķtın, bir ulu šaş inüñ 



263 

 

aġzına (6) ķapardı ve andan giderdi. Ģāmile, benden bir tüyli oġlan (7) doġurdı. Ne 

ādem ve ne ayu. Altı aylıķ oldı. Bir şikāra gitdi. (8) Taķdír-i ilāhí ol šaşı tamām 

muģkem itmemiş, bir šarafı açuķ ķalmış, (9) ben daĥı hezār cehd-ile ol šaşı aralayup 

çıķup ķaçdum. (10) Ol daĥı gelmiş, gitdügüm bilmiş, fi’l-ģāl oġlanı arķasına (11) 

alup izim ķoķusın alup yitişdi. Gördüm ķurtılmaġā çāre (12) yoķ. Bir mu‘ažžam 

aġaca çıķdum, dibine gelüp nāle ve efġān itdi, (13) enmedüm. Çubuķ aldı, ol oġlanı 

dögdi ki ben teraģģum idüp inem. (14) Nāgāh gördüm yol yaķınmış, kārvān geçer. 

Çaġırdum, ‘alālā (15) eyledüm. Kārvān işidüp geldiler. Ayu gördi kim bunlar gelür 

oġlanı [366b] (1) ayaġından šutup iki pāre eyledi ve kendü ķaçdı. Ben daĥı (2) aşaġa 

indüm, kārvāna ķoşuldum. Maķŝūd bu sözden oldur kim (3) ādem oġlanı başına 

serencām çoķ gelür-imiş. Ģikāye: Bir kişi (4) eydür, šaġa çıķdum ve inerken bir 

ķuyuya düşdüm. Gördüm ķuyu dibinde (5) bir ayu. Çünki beni gördi, urudurdı, beni 

buñalatdı. Ben daĥı (6) ŝandum ki cimā‘ ider. Derģāl istime çıķdı, iki elin ķuyunuñ 

(7) dívārına dayadı ve iki ayaġın ģükmüne ķodı. Baña işāret itdi ki (8) ben daĥı 

yuķaru ķaldum. Pes eli ķuyunuñ aġzına irişdi, yapışdı (9) yuķaru çıķdı. Bir zamān 

gördüm ki bir aġacuñ budaķların ŝımış, (10) aldı, geldi ķuyu içine ķodı daĥı muģkem 

itdi daĥı iki eliyle (11) šutdı, ben daĥı ol aġaca yapışup çıķdum. Ŝıfat-ı ĥanāzír: (12) 

Ĥınzír bir meşhūr cānaverdür ki murdār ve zíşt ve naģs ve ĥor (13) ve hem 

ziyānkārdur ve bir niçe ķavm vardur ki bunuñ şerrinden (14) arslanı ārzū iderler. Ve 

daĥı ĥınzír ve eşek ve gögercin lūší (15) olurlar ki irkegi irkegine cimā‘ ider. Ve eger 

ĥınzírüñ [367a] (1) bir gözin çıķarsañ ölür ve irkegi dişisine ķalġısa (2) üzerinde-y-

iken bir niçe menzil gideler. Ayrulmadum ve düşde (3) düşmeni ķavídür ve av šoñuzı 

düşde muĥannetdür. Eger šoñuzı (4) eşek arķasına baġlasalar, ķaçan ki eşek terselese, 

eşek (5) ölür. Ol šoñuz ġāyet meźmūm cānaver olduġ-ıçun ol (6) bir niçe šā’ife’i ki 

Allāh te‘ālā ĥışım itdi, anları šoñuz eyledi. (7) Meymūn daĥı bunuñ gibi olduġ-ıçun 

ba‘żısın daĥı meymūn eyledi. (8) Ve eger ĥınzír-i baĥrínüñ her ki derisin bile götürse 

nehengdür. (9) Emín olan neheng, andan ķaçar. Eger ŝaġ dişin getürseler, (10) 



264 

 

götüren ‘izzetlü ola ve ŝol dişi şūmdur. Eger bir pādişāh yaŝduġı (11) altında ķosalar 

ma‘zūl olur. Šoynaġı gemide bile götürürlerse, (12) nehengi def‘ ider. Ĥāŝiyyeti’l-

ķıradeti: Allāh te‘ālā Bení İsrā’íl’e buyurdı (13) ki āźíne irtesi balıķ avlamak 

vardılar, ģíle düzdiler ki cum‘a gün (14) ikindüyin deñize duzaķların bıraġurlardı, 

yekşenbe gün (15) çıķarurlardı. Allāh te‘ālā anlara ĥışım itdi, meymūn eyledi. Evleri 

[367b] (1) içinde dururken meymūn oldılar. Ol muší‘ olan ķavm geldiler, (2) gördiler 

ki ķamusı meymūn olmışlar. Ol meymūn olanlar çünki bunları (3) gördiler, zār zār 

aġladılar, başların deprenüp. Allāh te‘ālā ol (4) āźíne irtesi balıķ avından meni‘ 

itdüginüñ sebebin biz diyelüm (5) egerçi. Aŝıl nüsĥada yoķdur. Sebeb oldı ki ol 

deñizde bu ķavm (6) balıķ avlarlardı ki ol deñizlerde Ģaķķ te‘ālā emríyle gerek ol (7) 

gün, ol deñize cem‘ olurlar. Anıñ-çun ki ol deñizde-y-idi Yūnus (8) peyġāmberi 

yudan balıķ. Anı ziyārete gelürlerdi anıñ-ıçun ki Allāh te‘ālā (9) peyġāmberi anuñ 

ķarnında durdı bir niçe eyyām ve emr itdi aña ki (10) aġzuñ yumma ki Yūnus 

duncuķmaya çünki emre muší‘ oldı ammā (11) Ģabeş’de çoķ olur. Meymūn olur ki 

bir öküz deñlü ve ehl-i Ģabeş’e (12) anlaruñ-ıla oynarlar. Ya‘ní meymūncılar gibi 

oynadırlar ve Zānc (13) vilāyetinde bir şehir var kim meymūnlar anda sākin 

olmışdur. Ve hem (14) büyük ve aķ meymūnlardur ve büyük ŝaķalları daĥı vardur. 

Ve ba‘żısınuñ (15) gözleri aķ ve arķaları ve ķuyruķları ķara olur ve çiginleri yaşıldur 

[368a] (1) ve bıyıķları vardur. Ve Mıŝır ģudūdında cüllāhlar vardur, meymūna iş (2) 

işledürler ve mekük šutdurur ve bíz çözdürürler ve müşkil aġaçlara (3) çıķarlar ki 

ādem çıķmaz ve çoķ dürlü işler işlerler ki beyāna ģācet (4) degildür. Çünki ĥasta olsa 

südük içer şifā bulur ve eti (5) meymūnuñ cüzām fā’ide ider. Ĥāŝiyyet-i feylefūs: 

Feylefūs bir cānaverdür ki (6) ulu Yunān vilāyetinde olur ve hem çoķ dürlü ŝūretlere 

girer. Gāh (7) öküz ve gāh balıķ olur ve gāh at olur. Ve her ne dürlü ŝūret (8) diler, ol 

ŝūretde görinür ve her ne dürlü ŝūrete ki girse ol (9) cinsüñ cānaveri gelürler, maġrūr 

olurlar. Dört yanına cem‘ olup (10) birisin dutar yir. Ehl-i Yūyān bir kimse ki bívefā 

olsa aña (11) teşbíh iderler ve aña dābbetü’l-ġuddāde dirler ve ba‘żılar fiġācūs (12) 
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dirler ki bir ĥunĥūr mühlik cānaverdür. Ŝıfat-ı fiġācūs: Bir semm-i ķātildür. (13) Her 

cānaver ki gözi fiġācūsa düş gelse derģāl ölür. Ve anuñ (14) iki ķaşı vardur, uzun ve 

açuķ ki yüzin örter. Ķaçan ki bir āvāz (15) işitse, başın arķası üzerine bıraġur, ol 

ķaşları arķasına [368b] (1) düşer daĥı andan baķar. Her ne cānaveri görse, olur. Ve 

cimā‘ idicek (2) dişisiyle maġāreye girürler ve daĥı semender gibidür. Ve daĥı 

Sekrān (3) ģudūdında bir cānaver vardur ki aña ceríre dirler. İki gözi (4) vardur, her 

biri bir meş‘aleye beñzer ve andan híç bir cānaver ķurtılmaz. (5) Bu sebebden ol 

vilāyetüñ cānaveri od göricek ķaçarlar, ŝanarlar ki (6) anuñ gözidür. Ŝıfat-ı śa‘lebe: 

Dilkü bir ģílebend cānaverdür ki cānaver (7) görse žafer bulmaz. Meger ki dilkü 

ŝıçarar, başına yapışur daĥı šutar, (8) yir yāĥūd ayaġ-ıla yuvalar, ŝuya iletir, bıraġur. 

Başın çıķarıcaķ šutar, (9) yir. Ģikāye: Bir kişi eydür, bir dilküye uġradum, ķarnı 

şişmiş ölmiş (10) diyü, ķodım geçdüm, gitdüm. Benden ŝoñra bir it daĥı geldi derģāl 

(11) bu dilkü durdı, ķaçdı. Ben ta‘accüb ķaldım. Bu ģālı ol ķavma ŝordum, (12) 

itdiler ki dilkü itüñ burnı ķoķu bildügin ve diriden ölüyi (13) farķ itdügin bilür. 

Çünki dilkü acıķsa arķası üzerine yatur (14) daĥı ķarnını şişürür, ķuşlar anı görürler 

daĥı ölmiş ŝanurlar, üstüne (15) ķonarlar derģāl šutar yir. Ve çünki dilküye bit düşse, 

bir pāre kiçi [369a] (1) aġzına alur yāĥūd bir pāre kürk alur daĥı varur bir ŝuya az az, 

(2) egleni egleni girür tā ki biti ķamu başına dirilür. Az az başın (3) baturur ki bitleri 

ol aġzındaġı keçe pāresine cem‘ olur. (4) Ol vaķit aġzındaġını bıraġur, sudan çıķar 

gide. Eger dilkü (5) başın gögercin yuvasına atarlarsa, ķamusı müteferriķ olur. (6) 

Ģikāye: Bir kāzūr eydür-biz yürüdüm, gördüm ki bir dilkü (7) geldi, bir ķuş getürdi, 

bir aġaç dibinde gömdi daĥı gitdi. (8) Ben daĥı vardum, ol ķuşı derģāl çıķardum daĥı 

ölmemiş, (9) boġazladum, yüridüm. Şöyle biz üzerine ķodum, bir zamāndan dilkü 

(10) geldi, ķuşı bulmadı daĥı benüm çevre yanımda gezdi. Bir zamāndan (11) 

gördüm ki bir nesne daĥı getürdi, gömdi. Vardum yine 12) ol defin itdügin 

çıķardum. Gördüm ki bir ķuru süñüķ pāresi. (13) Döndüm ki girü gelem, gördüm ki 

ol ķuşı ķoduġım yirden (14) ķapdı, ķaçdı. Šaparistān’da dilkü olur ki ķanatlu yarasa 
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gibi (15) uçar ve uzun dişleri vardur. Ĥāŝiyyeti’l-erneb: Šavşan [369b] (1) bir meşhūr 

cānaverdür, uyıcaķ gözin açup uyur. ‘Arab eydür ki (2) cinní kirpiye ve deve ķuşına 

ve yaban sıçanına biner, üzerinde oturur (3) ammā šavşan ķatına gelmez. Her kim ki 

bu üçden birisin (4) öldürse, ol gicede cinníden emín olmaķ gerek ki āvāzı (5) hātif 

işidür, bunı yir. ‘Arab eydür, her ki šavşanuñ šopuġını (6) kendü-y-ile götürse, dív 

andan ķaça. Ģükemā eydür ki tende ve ķulaķda (7) ķıl çoķ olmaķ, ‘ömür uzunlıġına 

delíldür ve her ki cānaverüñ (8) kim ķulaġı uzun olsa ve eli ķıŝa olsa ķorķaķ olur. (9) 

Eger šavşan ķanını çerāġa yaķsalar şöyle görinür ki ādemínüñ (10) ayaķları su 

içindedür ve her ķaçan kim ĥasta olsa ķamış (11) yapraġın yir, ĥōş olur. Ĥāŝiyyet-i 

kakım: Ķāķum bir cānaverdür ki çetük- (12) den kiçi ve ġāyet aķdur illā ki ķuyruġı 

ġāyet ķaradur. Ol (13) bir serd ü sır yirde olur, ya‘ní beġāyet ŝovuķ yirde olur, (14) 

žulümātdan çıķar, gelür şöyle ki semmūr ammā semmūr ķara olur (15) ve ‘azízrek 

olur ve ikisi žulümātdan çıķar lākin çoķ zamānda [370a] (1) gelür. Ķāķum şol 

vaķitde šutarlar ki ķar yaġa. Ol ķāķum başını (2) ķara ŝoķar ki nesne ister yemege, 

ķuyruġın şöyle ķar (3) üzerine bıraġur. Avcı gelür, anı bir bir šutar, cem‘ ider ki (4) 

híç birisi ķaçmaz. Derisi ısı olur ve cimā‘a ķuvvet ider. Sincāb: (5) Sincāb bir 

cānaverdür, Türkistān’da Saķsiyín’de. Anda fındıķ aġaçlarında (6) olur, yuva yapar 

anda anı zaģmetle šutarlar, çuķurlar ķazarlar, (7) dívārların šayıncaķ iderler. Lākin 

gey deriñ iderler daĥı (8) içine bir pāre et bıraġurlar ve bir kişi daĥı içinde gizlenür. 

(9) Sincāb iti görür kendüyi anda bıraġur derģāl ol kişi (10) šutar, derisin yüzer. Bu 

daĥı serd ü sır yirde olur. Ķanķar: (11) Kirpi bir cānaverdür ki ķamu a‘żāsı dikendür, 

başından ġayrı. (12) Bir cins kirpi daĥı olur ki dikenleri uzun olur ki birisi (13) bir 

buçuķ ķarış, iki ķarış daĥı olur. Her dikeni ķaralu aķlu (14) olur ammā Ģaķķ te‘ālā -

celle ve ‘alā- ol uzun dikenlünüñ dikenlerini (15) kendüye fermān eylemişdür, kime 

dilerse ok gibi atar. Hergiz uyımaz [370b] (1) ve hem yılan-ıla ġāyet düşmendür. 

Af‘í ile ve ejderhā-y-ıla ceng (2) ider, zebūn ider ve kirpünüñ yuvasınuñ iki ķapusı 

vardur; birisi (3) ŝabā cānibinedür ve birisi debūr cānibinedür. Yemiş üzerine aġnar 
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(4) daĥı dikenine batar daĥı yir ve daĥı yavrusı ķatına gelür, silkinür (5) yavrısına 

daĥı yidürür. Eydürler ki ehl-i islām çünki Sístān (6) fetiģ itdi, ehl-i islām-ıla ‘ahd 

itdiler ve eyitdiler ki biz şunuñ (7) üzerine ŝuluģ iderüz ki híç bir kimse kirpi 

öldürmeye. Ŝordılar (8) ki sebeb nedür? Bu ķula eyitdiler ki bizüm yirimüzde af‘í 

yılan (9) çoķ olur, anuñ dāfi‘i kirpidür ve eydürler ki kirpi ve yılancı (10) ķuş, yılanı 

ursalar ve yāĥūd yılan anları ursa, yaban sıġının (11) yirler, żararların def‘ ider. Es-

sinnevr: Çetüküñ ŝıfatı ve kendüsi (12) ma‘lūmdur beyāna ģācet yoķdur ve menfa‘atı 

oldur ki evde olan (13) ģaşerātı şöyle ki yılan ve ŝıçan yir. Eydürler ki Çín’de (14) 

çetük olmaz ve sıçan ġāyet çoķdur. Bir ģakím-i melik-i Ŝín’e (15) eyitdi ki ben bir 

šılsım düzeyim, híç Çín vilāyetinde fare ķalmasun. [371a] (1) Melik eydür, eger 

düzer-iseñ ģikmeti ve ‘izzeti idem. Şol šaríķ-ile (2) düzerim ki híç kimesne gelmeye. 

Sözin ķabūl eylediler, ģakím bir šabıl (3) eyledi. Çetük derisinden ve kirpi yaġından 

mumlar düzdi daĥı (4) ol mumları yaķdı ve ol šablı çaldı ve ol vilāyetde ne ķadar kim 

(5) fare var-ısa ķaçdılar. Bir aķŝaķ fare zārılıġ-ıla biñe baŝa giderken (6) bir kişi anı 

görüp güler, ol ģikmet-i bāšıl oldı. Pes Çín fareden (7) ġāyet zaģmet çekerler, bir 

ša‘ām kim yirler, ġāyet düşvārlıġ-ıla (8) yirler ve çetük anda yavrulamaz ve daĥı 

çetük tersini örter tā ki (9) ķoķusın alup ķaçmaya. Ve farenüñ içinde çetük ķoķusı 

dā’ím- (10) dür, vaķt olur kim çetük ölür ķoķusından. Eger fare (11) saķfıda olsa, 

çetük ģareketi aşıġadan itse düşer. Ve daĥı fíl (12) çetükden ķorķar. Ve çetük düşde 

ĥastalıkdur ve uġrıdur. (13) Eger vaĥşí çetügi görse arslandandur zírā çetüki 

arslandan (14) yaratmışdur. Ol vaķt ki Šūfān-ı Nūģ oldı, cānaverleri Nūģ (15) 

gemiye cem‘ itdi, her cinsden bir çift aldı. Nūģ -‘aleyhi’s-selām- [371b] (1) šoñuzuñ 

ķulaġın öźi andan daĥı bir ķašre ķan šamdı, Allāh (2) te‘ālā ol ķandan fare’i yaratdı. 

Pes çetük sıçana meşġūl (3) oldı pes sıçan ķorķusından delükden çıķmadı. Şöyle ki 

arslan (4) ģaríŝdür, ĥınzír yimege. Çetük daĥı şöyle ki ģaríŝdür fare yimege. (5) 

Rūmíler eydürler kim çetük eti ‘ömri arturur. Eger çetük (6) āvāz idegen ölse, 

ķulaġın baġlayalar sākin öle. Eger beş (7) çetük ķulaġı ķanın ġāliyaya ķatsalar daĥı 
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isti‘māl itseler, (8) sevgülür olur. Eger çetük ĥāyasını ķurutsalar, dögseler daĥı (9) 

dürtinseler, híç bir ‘avrat andan artuķ kimseye raġbet itmeye. (10) Bu ilerü ģükemā 

sözidür, zírā ki anı isti‘māl itmek ģarāmdur ve (11) ŝıģģatında nažar vardur. Ve 

Ģabeş’de bir çetük vardur ki anı demür (12) ķafes içine ķoyarlar ve iki ĥāyasın daĥı 

çaķıdurlar daĥı baġlarlar (13) ve çetüki ururlar, tā kim derler daĥı anuñ derini alurlar, 

ol (14) dere zübād dirler, anuñ ķoķusı müşge muķābildür. Ĥāŝiyyeti’d-dülle: (15) 

Sañsār bir ża‘íf cānaverdür, ķaçan ki cimā‘ itmek dilese [372a] (1) irkegin güç-ile 

getürür, cimā‘ itdürür. Bu ża‘f-ıla ejderhāyı (2) helāk ider, ķaçan ki ejderhā sañsārı 

görse üzerine (3) ŝıçarar, šolanur. Sañsār daĥı yüñini ķabardur, bir niçe urur (4) 

ejderhāya ki ķudret-ile iki pāre olur. Bu ejderhāya kirpiden (5) yavuzdur. Kirpinüñ 

ini iki ķapulu olur. Birisi ŝabādan yaña (6) birisi debūrdan yaña. Beş dişi vardur, 

bulduġını ol yavrusına (7) getürür, ķaçan ki bir yirden ķuru üzüm bulsa ol üzümüñ 

üzerine (8) yülünür, her dikeninüñ başına bir üzüm yabışur daĥı alur yavrularına (9) 

getürür. Hind kirpisi ki aña anlar düldül dirler, Fārsí (10) zengüret dir, dikenlerini 

atar. Vaķtā ki cimā‘ idecegi gelse (11) arķasın arķasına idüp cimā‘ ider. Niteki yılan 

šolaşup (12) cimā‘ (ider). Ŝıfatü’l-fār: Sıçan bir cānaverdür ki pelídrek ve murdār 

(13) cānaver yoķdur, tā ģaddı ki fare cemí‘ cānaveri yir, fare’i kimse yimez (14) ve 

hem bir mūzí ĥabís cānaverdür. Her neyi ki yise, aña bevl ider (15) ve her kim göre 

fare’i verhem olur. Ģikāye: Eydürler ki [372b] (1) bir pādişāhuñ serāyına bir yılan 

girdi, ol meliküñ bir yılancı (2) bahādırı var-ıdı ki aña Süleymān Azraķ dirlerdi, anı 

oķıdı. (3) Geldi ol yılanı šutdı, başı üzerinde çevirdi daĥı yire urdı. (4) Bu yılanuñ 

aġzından bir fare çıķdı, Süleymān ol fareden ķorķdı, (5) ķaçdı. Ĥalāıķ anı görüp 

ta‘accüb itdiler ki şunuñ gibi yılanı (6) depeledi ve fareden ķaçdı. Aŝģāb-ı ferāset 

farenüñ zaĥmından (7) nažar iderler. Ģikāye: Eydürler ki Ebū Ca‘feri’l-manŝūr (8) 

bir köye geldi ĥalífe olmazdan öñdin. Bir kilím var-ıdı, ol (9) fare’i kesdi, ol kilími 

raķū idiciye virdiler ki ol fare (10) kesdügin raķū ide. Çünki kilím raķķāķ ķatına 

geldi, getürdiler (11) ol raķāf, ya‘ní raķū idici eydür, bu kilími kemüñdür? Eyitdiler 
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(12) ki ruķāf eydür, Ebū Manŝūr’uñdur. Ĥilāfet mübārek olsun yā (13) emírü’l-

mü’minín ki ĥalífe olursın ve illā ben yalan degülem. (14) Dirler kim neden bildüñ? 

Eydür, fare bu kilími bir keyfiyyetle (15) kesmiş kim andan ĥilāfet žāhir olur. 

Ĥāzinü’l-müşg: Bir cānaverdür [373a] (1) Tebbet vilāyetinde. Her yılda bir kez vāki‘ 

olur, žāhir olup bir mu‘ayyen (2) vaķitde daĥı nāfeler bıraġur. Ol cānaverüñ ĥastalıġı 

vardur ki (3) teninde ķaparcıķlar deşilür, aķar. Daĥı başıġur daĥı ol başıġan yirler, (4) 

nāfe olur. Bir yıla degin ol nāfe ģāŝıl olur çünki nāfe (5) tamām ola, gelür, šaşa 

sürtünür, ol nāfe düşer, yine yerinden ķan (6) çıķar, başıġur. Bir yıla degin ol daĥı 

nāfe olur, ol Tebbet vilāyetinde (7) her kimüñ ki milkinde ol nāfe düşse, çāre 

degüldür ki (8) bir ġayrı kişi anı ala. Tā ki ol yir issi alsa. Ol cānaverüñ (9) eti acıdur, 

şol od gibi. Ve ķamu a‘żāsı yaġ olur bu cānaverüñ. (10) Her yıl Tebbet’de 

Hindūstān’a varur otlamaġ-ıçun zírā ki sünbül ve (11) behmen yir. Çünki ol tamām 

olduġı vaķt olsa yine Tebbet’e gelür. (12) Çāre degildür ki Hindūstān’a bıraġa ammā 

bunuñ nāfesi mübālaġa-y-ıla (13) yeñdür geyik nāfesinden. Velākin ol nāfe’i 

getürmek (15) ġāyet müşkildür. Eger ķoķusı çıķarsa, yolda ol kārvānuñ burnı [373b] 

(1) šomurur ķanı durmaz ve eger örteseler ki ķoķusı çıķmaya. Ādemí ve ol (2) 

kārvānun šavarları helāk olur ve ĥarāb olur. Belki anı (3) getürmegüñ šaríķası oldur 

ki anı bir çuval içine ķorlar. Bir dürlü ot (4) olur, ol otı, çuvalı aġzına ķorlar, anuñ 

ķoķusı çıķmaz daĥı zaģmeti (5) olmaz. Ol nāfenüñ mażarratı seferde olıcaķdur 

ammā seferde olmayıcaķ (6) híç mażarratı olmaz. Ve ol Tebbet vilāyetinde müşüg 

daĥı olur lākin (7) mużır olur, ķoķusından ādem ĥasta olur zírā ki ķoķusı jişt (8) olur. 

Çün kim ol müşüg küfür vilāyetinde çıķsa, müsülmānlıķ (9) vilāyetine gelse, tā kim 

Kaş‘ar’a gelse, müsülmānlar olduġı yire, tā ki (10) mü’eźźin āvāzı irişe, ķoķusı lašíf 

olur. Ol mażarratı gider (11) mu‘tedil olur. Faŝl: Fāšūr vilāyetinde bir ŝıçan vardur 

kim (12) anuñ balçıġından ŝıçan düzer bir kişi. Ģikāyet: Bir fare gördüm (13) 

Fāšūr’da ki yarusından yuķaru it ve aşaġası balçıķ. Bir kişi daĥı (14) bir yılan 

gördüm, dir Fāšūr’da ki yarusı šaş. Ve daĥı nūşādur (15) çeşmesinde bir ŝıçan olur, 
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šaşra çıķar, şöyle lašíf ķızıl [374a] (1) daĥı iki ayaġı üzerine šurur. Ķaçan yil šoķunur, 

artuķ yine varsa, (2) oda girse ki ol nūşādır odı durur, yanar-ısa ķızıl (3) olur. 

Arastālís eydür, her yirde ki od yaķsalar, ŝıçan anda çoķ (4) olur ve Ķuhistān 

ģudūdında gey ulu ŝıçanlar olur, ırmaķlar (5) kenārında varup delükler eyler. Tā kim 

su ol delükden (6) aşaġa aķar ve kendüye ol delükden iki ayaġı üzerine durur. (7) Tā 

kim ŝu başından aşaġa aķa, bu daĥı gey ‘acebdür kim deştí (8) cānaver ŝuyı şöyle 

semendür, od sevdügi gibi bir cins daĥı semender (9) vardur, gözsiz sepegine beñzer 

ki her yıl derisin bıraġur. Ne ķadar (10) kim oda girse tāze olur. Ĥulled: Gözsiz 

sepegí bir cānaverdür (11) ki gözi yoķdur ŝıçandan büyük. Ot kökin yir. Eger anı, 

(12) ķapusına ŝoġan ya sarımsaķ ķosalar, ol inden ķaçar, gider (13) bir ine daĥı gider, 

šaşra çıķar. Yerbū‘: Yaban ŝıçanı, ya‘ní gelegü (14) fareden büyükdür ki ġalleye 

düşmendür, uġrıdur. Birisi bir yüce yire (15) çıķar, gözedür ve bāķisi ġalleyi kesüp 

šaşırlar, ķaçan birisi düşmen [374b] (1) görse, āvāz ider, daĥı ķaçarlar. İbnü’l-‘irs: Aş 

bir cānaverdür, çetükden (2) kiçi ve ŝūret-i lašífdür ve hem ża‘ífdür, daĥı eger şöyle 

ki biri yiñ (3) ucıyla ursalar ölür. Biri biriyle cimā‘ı aġzından ider. Altunuñ (4) 

gümüşüñ ve cevāhirüñ düşmenidür, nerede bulursa aġurular. Alur (5) yuvasına iletür 

ve nehenge düşmendür. Neheng ķaçan ki cānaver yise, (6) dişleri arasına girür ve ol 

et ġāyet zaģmet ider, daĥı (7) šaşra çıķar, daĥı aġzın açar. Ķuşlar vardur ki varur, 

anuñ aġzına (8) girür, ol dişi arasındaġı etleri yir. Bu aş daĥı ol vaķit (9) anuñ aġzına 

girür, boġazından içerü gider, baġarŝaķlarını (10) yir daĥı helāk ider. Gör ne 

ģikmetdür ki Allāh te‘ālā şunuñ (11) gibi yavuz, ‘ažím cānaveri, bunuñ gibi ża‘íf 

cānavere helāk (12) itdürür. El-ģirbā: Bir cānaverdür ki her günde on iki dürlü reng 

(13) šöner. Her sā‘atda bir renge girer, gün ķaç sā‘at olsa (14) ol daĥı anuñ ŝaġışı 

deñlü renege döner. Her gün ellerin götürür, (15) kendüye cilve ider güneşe ķarşu. 

Çünki güneş bata ol daĥı [375a] (1) delüge girür. Ve her ķaçan ki ādemí görse, 

kendüyi şişirür daĥı yil (2) ider ve kimseye żararı yoķdur. Bābu fi’l-ģayvānāti’l-

baģrí: Bil ki (3) cānaverler çabuk ve zeyrek olmazlar, şol miķdār olur, ba‘żısı (4) 
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ġarķ olmış olur, deñiz sāģile bıraġur ve balıķ ādem görse (5) ķaçar, balçıġa gömilür. 

Daĥı bil ki maĥlūķāt içinde balıķdan çoķ (6) yoķdur ve arslandan ve gergedenden azı 

yoķdur ve balıķ ŝunuñ (7) ķuşıdur ki ŝu içinde uçar, yedi ķanadı vardur yanında. Var 

(8) ķasında ve ŝaydı kim alur, aşaġa çeñesiyle alur, yuķarusına (9) ķısar, tā kim 

ĥudud olur, daĥı yir ve dudaķları süñükdür. Eydürler ki (10) balıķ nefesin 

ķulaķlarından alur, dirler. Şöyle ki gāv-i kūhí nefesin (11) iki boynuzı arasında 

delükler vardur, andan alur ve her kimse ki (12) ol delükleri görse ölür ve balıķ olur 

ki on biñ yumurda (13) šoġurur ve erkegi ķuyruġı altına varur, yumuršasın yir. (14) 

Ve eger balıġuñ öykeni olaydı, balıķ āvāzından ādemí zaģmetde (15) olaydı. Faŝl: 

Bil ki Yūnus -‘aleyhi’s-selām- ķavmını da‘vet itdi [375b] (1) ve yine ķabūl itmediler. 

Pes Yūnus -‘aleyhi’s-selām- bunlaruñ-çun Allāh te‘ālā (2) ģażretlerinden ‘aźāb 

diledi. Yūnus’a vaģy geldi ki ey Yūnus, ŝabr eyle ki (3) ben ‘aźāb viribiyem. Pes 

Yūnus daĥı ķavm-ıla va‘de itdi ki ‘aźāb geliser (4) diyü. Daĥı Yūnus bir niçe ķavm-

ıla gemiye binüp deñize girdiler, daĥı deryā (5) ‘ažím mevc itdi. Ehl-i keştí eyitdiler 

ki bu deryā her ķaçan ki mevci (6) itse, ādem ġarķ itmeyince sākin olmaz. Yūnus 

eydür, beni bıraġun. (7) Eyitdiler ki inŝāf mıdur ki seni bıraġur? Velíkin ķur‘a (8) 

bıraġalum. Her kime kim ķur‘a düşse, anı bıraġalum. Ķur‘a ŝaldılar, (9) yine Yūnus -

‘aleyhi’s-selām- geldi. Pes Yūnus ģażretini bıraķdılar. Geldi (10) bir balıķ derģāl 

yutdı ve ardınca ol balıġı bir balıķ daĥı yutdı. (11) Vardı deñiz dibine gitdi, ol balıķ 

Yūnus’ı deñiz içinde ‘ālemi (12) gezdürdi, alnını balıġuñ cigerine urdı. Eydür, 

 (13)  Ya‘ní, kendü ķavmına ‘aźāb diledügi günāhına (14) 

munŝif oldı. Allāh te‘ālā ol balıġa emr itdi ki Yūnusum helāk (15) itmegil. Dirler ki 

ķırķ gün balıķ ķarnında ķaldı, ol balıķ aġzın [376a] (1) yummadı ve ša‘ām yimedi ki 

Yūnus šoncuġup helāk olmasun diyü. (2) Ŝoñra çıķardı anı deñiz kenārında bir ķabaķ 

aġacı dibinde (3) ķodı ve bir kíle Allāh te‘ālā emir itdi ki her gün geldi, Yūnus’ı (4) 

emzürdi ki balıķ ķarnında ġāyet ża‘íf olmışdı ki bu gögercin (5) yavrısı deñlü 

ķalmışdı. Bir niçe müddet ol geyik anı emzürdi (6) ve ol ķabaķ aġacı ķurudı, Yūnus 
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issi-gār eyledi. Yūnus anuñ (7) ķuruduġına ġāyet melūl oldı. Allāh te‘ālā Yūnus’a 

ĥišāb-ı müstešāb (8) itdi, eydür, ey Yūnus, bir aġaç ķuruduġ-ıçun maģzūn olduñ ki 

hezār (9) ŝad hezār ādem-içün melūl olmaduñ ki benden anlaruñ helākın (10) 

diledüñ. Pes Allāh te‘ālā -celle ve ‘alā- bu ķavma od virbidi. Geldi başları (11) 

üzerine bulut gibi durdı çün ol ‘aźābı gördiler. Yūnus’ı (12) istediler, tā ki ‘öźür 

dileyeler, tevbe ideler. Bulamadılar bir yire cem‘ (13) oldılar, eyitdiler ki Yūnus 

tañrısından ‘aźāb geldi, Yūnus daĥı (14) gitdi, nidelüm? Eyitdiler ki gelüñ biz daĥı 

Yūnus tañrısına yüz (15) šutalum, yalvaralum ki Yūnus dirdi, ol tevbeler ķabūl 

idicidür [376b] (1) ve du‘ālar ķabūl idinicidür. Pes vardılar, ŝaģrāya çıķdılar. Erenler 

bir (2) bölük ve ‘avratlar bir bölük oldı, oġlanlar bir bölük oldı. ‘Aķıl (3) işlerin ve 

pírlerin ilerü šutdılar, erenler eyitdiler ki ilāhí, biz saña (4) döndük, sen biz ‘āŝíleri 

redd itme ki senden artuķ kimsenüñ (5) varacaķ yiri yoķdur. Biz bíçārelerüñi 

maģrūm eylemegil. ‘Avratlar (6) eydür, ey Yūnus tañrısı, biz daĥı senüñ tañrılıġuñ 

bildük, ķabūl (7) eyledük. Bizüm elimüzden gelenin bu ża‘ífliġimüzle itdük, sen ĥūd 

ķādir (8) pādişāhsın, biz ża‘íflere sen raģmet eylegil. Pes oġlancıķlar başların (9) 

açdılar, eyitdiler, ey Yūnus tañrısı, bizüm bu arada ŝuçımuz nedür? Ki (10) sen 

kerímsin ve ‘ādilsin. Lušfuñla, keremüñle bir çārelere sen (11) ‘ināyet itgil. Ki od 

dillerin uzatdı, bizi andan azād (12) itgil. Çünki ol ķavm ímān getürdiler, Allāh 

‘aźābı anlardan (13) götürdi, daĥı Yūnus’a vahy itdi ki ben tevbe virdüm ķavmuña, tā 

ki (14) senüñ va‘den rāst ola, bunlaruñ ķatında şermesār olmayasın. (15) Anlar daĥı 

tevbe eylediler, dön yine ķavmına varġıl. Yūnus döndi, [377a] (1) ķavmına vardı, 

Yūnus’a ímān getürdiler, ‘aźāb anlardan döndi, (2) dünyāda ve āĥiretde 

sa‘ādetlendiler. Sen daĥı niçe dürlü zaģmetler (3) gördüñ, híç tevbe itmedüñ. 

İnŝāfdur ki şimden girü, sen daĥı (4) tevbe idüp Allāh te‘ālāya dönesin. Tā ki dünyā 

ve āĥiret sa‘āt-ıla (5) müzeyyen olasın. Maķŝūd ola ki Allāh te‘ālā ‘ažametlü ķulına 

ki (6) Yūnus’dur zírā ki Allāh te‘ālā ķatında peyġāmberlerden ‘ažametlü ķul (7) 

yoķdur. Bir ‘ažím ķul-ıla ‘itāb itdiler zírā ģayvānāt içinde (8) balıķdan ‘ažím yoķdur 
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ki yiri bu ‘ažametle balıķ arķasına ķodı. (9) Ģikāye: Ba‘żı tācirler ĥaber virdiler ki 

maşrıķ deryāsında (10) bir yire irişdük ki anda deñiz içinde bir aydınlıķ gördüm. Bir 

(11) ulu ķalķan deñlü, şöyle müdevver od bigi şu‘le virür. Gemiciler tekbír (12) 

itdiler ki içlerine ġāyet ķorķu düşdi. Pes andan geçdük (13) giceye dek gitdük, yine 

bir daĥı anuñ gibi aydına uġraduķ. (14) Gemiciler yine tekbír getürdiler. Çün kim 

andan geçdük, ol gemicilere ŝorduķ (15) ki ol iki yirde gördigimüz ne nesnedür? 

Gemiciler eyitdiler ki balıķ. [377b] (1) Göreydi, şol miķdār ki gitdük iki gözinüñ ara 

yirinde. Biz (2) ĥaber virmedük kim ķorķmasunlar diyü. Ģikāyet: Şimālı šarafındaġı 

(3) deñizüñ ba‘żısında balıķ vardur kim ŝu yüzine çıķar (4) daĥı ķanadın yuķaru 

ķaldurur, bir šaġ gibi olur ŝu üstinde. (5) Eger birez daĥı yuķaruraķ çıķsa bir ‘ažím 

sed olur ki bir (6) niçe ferseng ve ol ķanadı daĥı şöyle bildürer ki billūr gibi. (7) Ol 

balıķ eyle idicek deñizüñ ārāmına delíldür. Ol vaķit (8) gemiler girür deñize, sefer 

iderler. Çünki ol balıķ yine aşaġa (9) inse gemileri kenāra çekerler ki anuñ gitdügi 

delíldür deñizüñ (10) ıżšarābına. Ģikāye: Bir bāzirgān ģikāyet ider, eydür kim (11) 

Herkend deñizinüñ kenārında nüzūl itdük ki hevā gey açuķ (12) idi ve ay daĥı 

aydındı. Gördük ki deñizüñ içinde dem-be-dem (13) bir menāre gibi nesne, hevā 

yüzine çıķar, gider, yine aşaġa iner, (14) ŝu mevc ider. Eydür, her yār çıķduġınca, ŝu 

yine sākin olur (15) ve bir yirden daĥı çıķar, hevāya gider bildügince, biner. Anuñ 

[378a] (1) ta‘accübine ķalduk, híç vaŝfa gelmez. Biz anı gemicilere ŝorduķ, didiler 

(2) ki balıķdur aya ķarşu şāźılıķ ider. Ol menāre gibi çıķan aġzına (3) ŝu alup hevāya 

atduġıdur ki nefesi ķuvvet-ile durur ki ol ķadar (4) ŝuyı gök šarafına atar. Ģikāye: 

Yine bir bāzirgān seyyid eydür, (5) Küllem meliki seferde idi. Geldi, ģikāyet itdi, 

eydür, (6) ben deryā kenārında seyr iderdüm, nāgāh deryā mevc urdı. (7) Bir balıġı 

šaşra bıraķdı ki içinde seksen ŝu ŝıġırı çıķdı (8) ki bunlar gemi içinde yemiş, bunları 

gemisiyle yudmış, ādemísi bir gemiye (9) daĥı ķaçmış. Er-ru‘ād: Ra‘ād bir balıķdur, 

Mıŝr-ı Níl’de olur. Her (10) kimse ki elin aña ursa iñi meflūc olur. Eger šuzaġa (11) 

düşse, ŝayyāduñ eli ditrer ve eger anı aġaç-ıla ursalar, (12) eli ditrerken ölür. Terķí: 
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Bir balıķdur Baŝra’da. Başında tācı (13) vardur ĥorūs tācı gibi. Allāh te‘ālā anı 

deñize müvekkel eylemişdür. (14) Her kimse ġarķ olsa arķasına alur, kenāra çıķarur. 

(15) El-bersetvüc: Bir balıķdur ki kendüyi ölüye urur, yatur. Tā bir balıķ [378b] (1) 

daĥı gelür anı yudar daĥı ol balıġuñ helākı andandur. Buña (2) terķí dirler. Bu 

terķínüñ derisini gemide bile götürürler, yilden emín (3) olurlar. Bu terķí ol miķdār 

ķuvvetlü olur kim gemiyi šutar, híç ģareket (4) itdürmez. Es-semekü’l-esvedü ve’l-

berestūc: Ve espūr iki balıķdur (5) ki Zengübār deryāsında olur ve ol deryā ġāyetde 

(6) ķoķar, ol sebebden berestūc Dicle’ye gelür, Baŝra’da çünki (7) Baŝra’ya gele, híç 

birisi Zengibār’da ķalmaz ve espūr-ıla deryāsına (8) gelür. Yılda üç ay gelürler, 

dururlar çünki Dicle’de gitse, (9) birisi yirinde ķalmaz ve hem yolları gey düşvārdur, 

mühlikdür, şol miķdār (10) zaģmet çekerler. El-ĥarāším: Bu daĥı bir balıķdur, yılan 

gibi dişleri (11) arasında bir minķārı çıķmışdur. Bir dişi mıĥ gibi ve bir balıķ daĥı 

(12) vardur öküze beñzer ki anuñ derisinden kijem eylerler ki (13) híç ķılıç eśer 

itmez ve eger keserse, içine güç-ile ayruķ çıķmaz ve hem (14) emcekleri daĥı vardur. 

Źü’l-ķarneyn: Bir balıķdur ki burnından süñük (15) çıķmışdur ki şöyle ġāyet keskin 

ķılıca beñzer. Her neye ursa [379a] (1) keser. Bu balıķ Mıŝır deñizinde olur ve 

Hindūstān’da Ķuvrı’da olur, (2) ŝuda olmaz. Es-semekü’l-bāl: Bāl bir ulu balıķdur 

maġrib deñizinde. (3) Derisi šaşdur ki híç nesne kār eylemez. Gemiye doķunur pāre 

pāre (4) eyler ve teninde bir süst yiri vardur. Gemiciler anı bilürler ol (5) arasına 

baltayıla ururlar, ölür. Daĥı sāģile düşer, güneşden (6) yaġı erir, gemiciler anuñla 

gemilerin yaġlarlar daĥı ol yaġ šaş gibi (7) olur, gemi bu kez ġāyet eyü olur. Pes 

ģayātı ģelāk-ı keştídür (8) ve ģelāk ģayāt-ı keştídür. Bu balıķ ‘ažím mühlik balıķdur 

ki (9) deñizde cānaverler görürler daĥı ġırív iderler. Eger bir źerre ‘anber (10) yise 

derģāl ölür ve daĥı muģíš deñizinde bir balıķ vardur ki aġzınuñ (11) büyüklügi altı 

arışdur. Dā’im balıķlar anuñ aġzından girürler, (12) ķulaġından çıķarlar. Vaķit olur ki 

süñü daĥı boġazından içerü (13) gider, varur baġırsaķlarnı yırtar, šoġrar, helāk ider 

ve anuñ (14) eyegülerinden dívārlar düzerler ve pullarıyla saķfın örterler. (15) 
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Ģikāyet: ‘Abdü’l-meliki’bn-i Mervān zamānında bir balıķ buldılar kim [379b] (1) 

ķuyruġından bir pāre düşmiş biñ arış ölçmişler. Ündülūs deñizi (2) kenārında. Es-

semekü’l-kevsec: Küçük bir balıķlar eyle. Deñizinde elleri (3) ve ayaķları vardur. Her 

neye kim žafer bulsa, eliyle ayaġıyla bir zaĥım (4) urur ve eger dāme düşse bozar ve 

híç nesneden ķaçmaz (5) meger ģayż bezinden. Eger anı gice-y-ile dutsalar, 

ķarnından içi (6) yaġı çıķar ve eger gündüz dutsalar, içi yaġı olmaz. Gündüz (7) žāhir 

olur, gice pinhān olur. Šíbā: Bir balıķdur ki aġzından (8) müşg ķoķusı gelür. Balıķlar 

ķatına cem‘ olurlar ķoķuya. Ol (9) daĥı šutar yir, tā ki gey büyük olur, ŝoñra gemiye 

ķaŝd ider ki (10) biñ ķılıçdan ķorķmaz velākin ģayż-ı ‘avrat bezinden ķaçar (11) ve 

daĥı aña fāšūs dirler. Faŝl: Eger balıġuñ pulını yumuşaķ (12) dögeler, daĥı ķusš u 

baģrıla ve benefşe yaġ-ıla šılā ideler, şol (13) siñir ki kesilmişdür, ķavuşa. Balıķ ödi 

göz aġını giderür (14) ve daĥı şol aķ šaş kim balıķ süñügi gibi ŝuda yüzer. (15) Eger 

anı balıķ et-ile dögseler daĥı ģāmile ‘avrat bile götürse [380a] (1) oġlanı düşmeye ve 

eger yürege baġlayalar aġrısın giderür. (2) Eger yarım direm sikencebín-ile yiseler 

yaraķanı giderür ve eger Níl (3) ŝuyı balçıġından ziyāde ya noķŝān olduġından ŝoñra 

alsalar, (4) yaşiken güneşe ķosalar ŝıçan olur derģāl yürür. Eger ol (5) balçıķdan 

balıķ düzseler ve yaşiken güneşe ķosalar balıķ olur, (6) ŝuya girdügi gibi ölür. Ve 

eger bāre yaġı bir ŝāfí şíşe içine (7) ķosalar ve aġzın mumla muģkem itseler ve daĥı 

balıġuñ uġradıġı (8) yire ķosalar ķamu balıķ anda cem‘ olur. Ve eger šaru-y-ıla 

baķla’ı dögseler, (9) daĥı keçinüñ içi yaġ-ıla ve öküz ķan-ıla ķarışdursalar daĥı bir 

ķutı (10) içine ya bir ķavŝara içine ķosalar, şöyle ki ŝu alup gitmesine (11) balıķlar 

ķamusı anda cem‘ olalar ve āsānlıġ-ıla dutalar. Eger gendene (12) toĥmın sirkeye 

ķatalar ve bir niçe günden ŝoñra ŝuya ķoyalar, (13) balıķlar ŝu yüzine çıķalar ve her 

acı nesne’i bir çeşmeye dökseler (14) cemí‘-i balıķlar helāk olur. Es-saķanķūr: 

Saķanķūr bir balıķdur, neheng (15) gibi yumuršalar çıķar. Eger ŝuya düşse neheng 

olur ve eger ķumda [380b] (1) ķalursa saķanķūr olur. Çün seķanķūrı ki šutalar, eger 

tízcegez bevl (2) iderse ve yāĥūd ŝu görürse dutan kişi ölür. Eger dutan kişi (3) 
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tízcegez yürise, gündüzin saķanķūr ölür ve daĥı saķanķūruñ (4) iki źekeri ve iki ferci 

olur. Bunuñ menfa‘atı oldur kim cimā‘a (5) ķuvvet virür. El-timsāģ: Nehengi Mıŝr-ı 

Níl’de olur bir mühlik cānaverdür. (6) Şol miķdār ki başı uzundur, ol miķdār daĥı 

teni uzundur, (7) ķuyruġıyla arslanı urur, öldürür ve fíl daĥı her ne fesād kim (8) ide 

ŝu içinde ider ve ne yirse yine ķuŝar zírā ki tersleyicek (9) yir. Allāh te‘ālā ana 

virbidi, bāķí ģayvānāt gibi ve ķamu cānaverler (10) çeyneyicek aşaġa çenesin 

depredür, bu yuķaru çeñesin depredür (11) ve dişleri vardur míĥ gibi. Bir ķuş vardur, 

gelür anuñ šušaġında (12) ķonar daĥı dişlerinde ķalan etleri yir, ķaçan ki ‘āciz ola 

ŝudan (13) çıķup aġzın açar ki gele ol ķuş dişin arıda ol vaķtında. (14) Ķaçan ol ķuş 

ās görse, āvāz ider. Neheng ķaçup ŝuya girür (15) ve illā ĥaberi olmasa gelür aġzına 

girür helāk ider ve dinler. Ol [381a] (1) ķuş ki anuñ dişin arıdur. Allāh te‘ālā -‘azze 

şānuhu- ol (2) ķuşuñ arķasına ve ķarnı altında birer arış süñük yaratmışdur (3) ki 

neheng aġzına direnür aġzın yummaz. Ģaķķ te‘ālā ol ķuşuñ rızķını (4) anuñ dişleri 

arasında ķomışdur tā ki ikisi daĥı rāģat ola. (5) Ve her nesneye ki dişi irişse, 

ķoparmayınca ayrılmaz ve derisiyle (6) demür kār eylemez ve başından tā ķuyruġına 

degin bir pāre süñükdür (7) ve eger arķası üzerine düşse ölür. Duramaz fíl gibi (8) ve 

daĥı neheng ķaçan cimā‘ itse dişisin arķası üzerine (9) yaturur, cimā‘ ider ŝoñra yine 

ķaldurur. Daĥı ŝuya girürler (10) ve bir kez cimā‘ olmaķda altmış kez cimā‘ ider. 

Yumurda gey yumuršlar, (11) bir ķaz yumuršası gibi yumuršlar ve yavrusı ki çıķar bir 

ŝıçan (12) deñlü olur. Ŝoñra büyür ki on iki arış olur ve yaşaduķça (13) büyür. Altmış 

yumurša yumuršlar ve altmış dişi daĥı vardur ve eger (14) ŝol yanı dişlerin istime 

šutan kişiye baġlasalar ĥalāŝ bula. (15) Bunuñla ŝu atı arasında düşmenlik vardur ki 

ŝu atı nehengi [381b] (1) yir, şöyle ki bebir arslanı yir ve arslandan bebir kiçidür ve 

neheng Níl’den (2) giderse ölür. Şöyle ki Dūtaruñ vilāyetinde olur ve ‘aķreb (3) 

ĥımıŝda olur. Bil ki hevā yüzinde pādişāhlıķ šavşançılıñdur ve (4) yirde arslanuñdur 

ve ŝuda nehengindür. Ve dirler ki bir (5) vaķtıda bir arslan bir gemiye düşdi Mıŝır’da 

ve bir neheng daĥı ol (6) arslana ķaŝd itdi. Ol ģālda ikisi šutuşdılar, neheng (7) 
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arslanı ķuyruġıyla urdı ve arslan nehengüñ başına (8) yapışdı ve ikisi daĥı birbirini 

helāk itdi ve gemi ehli ikisinüñ (9) daĥı şerrinden ķurtıldılar. Neheng āleti ve silāģı 

ķuyruġıdur. Neheng (10) düşde düşmendür. Yumuršasından müşg ķoķar ve ķışın dört 

(11) ay nābedíd olur. Neheng her ne bulursa ķuyruġıyla urur (12) daĥı ŝuya çeker 

ammā ķuru yirde ‘āciz olur. Anuñ ayaġı çoķ (13) olur, teni ķuvvetlü olur, aġzı büyük 

olur. Ģikāye: Eydürler ki Mıŝır’da (14) bir pādişāh-zāde var-ıdı. Müneccimleri šāli‘ín 

šutup didiler ki (15) bunı timsāģ helāk idiser. Pes anası vardı kendü memleketi [382a] 

(1) miķdārı, bir yüce ‘ažím muģkem bāru yapdurdı Níl ırmaġından (2) yaña. Tā ki bu 

oġlan Níl’e varmaya daĥı Níl’den timsāģ çıķmaya. (3) Āĥir bir aġaçdan timsāģ 

düzmişler ol oġlan ķatına getürdiler, (4) ŝordı ki timsāģ bu mıdur? Didiler kim budur. 

Vardı anı aldı, (5) yire urdı, ŝındı ve andan ŝoñra bir pāre aġaç ŝıçaradı, gözine (6) 

batdı, vardı beynisine çıķdı, helāk oldı. Şöyle ki bu ģikāyet (7) yuķaruda geçdi-y-idi. 

Eż-żafda‘: Ķurbaġa bir jişt cānaverdür, aģvālı (8) ŝıfatı ma‘lūmdur. Beyāna ģācet 

degül ve eger ķurbaġayı arıdup (9) yaġın alalar, zehr-i ķātildür. Ŝudan ġayrı yirde 

āvāz idemez ve oddan (10) ķaçar sākin olur. Ĥorāsān’da yaġmur yaġar, evler üsti 

ķurbaġa-y-ıla (11) šolur ve her vilāyetde bu vāķi‘dür. Eger bulutdan yaġar-ısa (12) 

‘acebdür ve eger Ģaķķ te‘ālā fi’l-ģāl yaġdursa yine ‘acebdür ve Ĥorāsān’da (13) 

yaĥdānlar düzer, buz içün. Ķurbaġadan ĥālí olmaz, şol öküz deñlü (14) olur ve ol 

yaĥdānlaruñ Ĥorāsān’da delügi vardur ki andan dā’im (15) yil ģareket ider ve içinde 

gey ŝu ziyāde olur šururken. Vaķt olur ki [382b] (1) yanında bir yaĥdāna daĥı aķar ki 

híç šaşaradan ŝu gelmedin ve içinde (2) balıķ daĥı peydā olur. Ķurbaġa Bení İsrā’íl’e 

‘aźāb-ı ‘ažím oldı. (3) Liķavlihi te‘ālā: 
29

 (4) 

 Šūfāndan bedter, şol miķdār Allāh te‘ālā (5) ķurbaġa yaġdurdı 

anlaruñ üstüne ki ķamu evlerin ve yirlerin ve (6) giyesilerin ķurbaġa šutdı. 

Döşeklerinde er ‘avrat yatsa (7) şol miķdār üstlerine üşerdi ki bil zaģmet-ile šururdı 

(8) ve ša‘ām yimege ‘āciz oldılar ki çanaġa çölmege düşerlerdi. (9) Bir loķma ša‘ām 
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bulsalar ki aġızlarına iledelerdi, aġızlarına bile girürdi. (10) Yehūdíler feryād itdiler, 

tevbe itdiler, ol ‘aźābı Allāh te‘ālā (11) giderdi ŝoñra yine ‘āŝí oldılar. Allāh te‘ālā bu 

kez anlara (12) bir ‘aźāb daĥı virbidi ki híç ol giçene beñzemezdi ki ķamu (13) ŝuları 

ve ša‘āmları ķan oldı illā ki mü’minlerüñ ķan olmadı. (14) Yeģūd mü’minler elinden 

bardaġı alurlardı ki içeler aġzına alıcak (15) ķan olurdı. Yine tevbe itdiler bu ‘aźāb 

daĥı gitdi ve yine ‘āŝí [383a] (1) oldılar, Allāh te‘ālā -celle ve ‘alā- helāk eyledi ve 

bil ki ķurbaġa hevā (2) šabí‘atından ģāŝıl olur. Ve eger ķurbaġa’ı ĥamir içine 

bıraķsalar (3) ölür ve yine çıķarup ŝuya ķosalar dirilür ve ķurbaġada Allāh te‘ālā (4) 

süñük yaratdı. Bu daĥı ırmaķ kenārında yumuršlar ve düşde ķurbaġa (5) ‘ābid 

zāhiddür ve eger çoķ görse ‘aźābdur. Es-selfeģāt: Baġa (6) daĥı bir meşhūrdur ki 

anuñ yuvası ķal‘ası silāģı derisidür. Düşmenden (7) ģaźer itse, başın içerü çeker ve 

yılan-ıla ceng ider. Yılanuñ (8) ķarnını ıŝırur, daĥı içerü çeker. Yılan kendüzini 

dögmekden (9) helāk ider ve yumurdasını yire gömer daĥı ıraķdan oturur aña (10) 

nažar ider tā ki yavrısı çıķar. Bunuñ yumuršası ķanı ŝudā‘ ĥastalıġına (11) fā’ide 

ider. Źikrü’l-afā‘í ve’ś-śü‘ābín ve’l-ģayyāt: Bil ki ‘ālemüñ ‘acāyibi (12) ve nevādiri 

iñen çoķdur żabša gelmez. Cemí‘-i ‘acāyib bu āyetüñ daĥı altında (13) dāĥildür ki 

Ģaķķ te‘ālā kelām-ı mecídinde buyurmışdur, 
30

 (14)  

Her nesne ki (15) lašífdür. Gökdedür ve her nesne ki keşífdür yirdedür. Daĥı her 

[383b] (1) nesne ki žulümātdur, şeyāšíndür ve her nesne ki nūrdur melā’ikedür, (2) 

žulümātı źikirde muķaddem buyurdı nūrdan zírā ki ‘ālemüñ ibtidāsı (3) žulmetdi 

ŝoñra güneşi yaratdı, evvel gicidi ŝoñra gündüz oldı. (4) Lācerem gice dükeli 

āsāyíşdedür. Ģikāye: Dirler ki Ģaķķ te‘ālā (5) behiştí ki yaratdı, rıżvāna buyurdı ki 

behiştí göze ķaradan ve (6) ķara kulķıdan her ne bulursañ getür. Ģaķķ te‘ālā gice’i 

andan yaratdı, (7) andan ŝoñra dūzaĥı yaratdı, mālike buyurdı, šuyıñuz her ne kim 

bulursañuz (8) aġdan ve türden getür. Ģaķķ te‘ālā -‘azze şānuhu- gündüzi andan (9) 

yaratdı ve daĥı bil ki Allāh te‘ālā -celle celāluhu- ‘acāyibler yaratmışdur, her (10) 
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 Rum Suresi, 18.Ayet. 
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birinde menfa‘at ķomışdur ve kimisinde mażarrat. Ol mażarrat (11) olan daĥı 

menfa‘atdan ĥālí degüldür. Bu iki bölük daĥı kimisi (12) cānludur ve kimi cānsızdur. 

Ol cānlunuñ daĥı kimsenüñ ayaġı (13) vardur, yoķdur. Ol ki ayaķsızdur. Allāh te‘ālā 

daĥı bir ķuvvet virmişdür (14) ki niçe ayaķlu cānaver aña muķābil ģareketde. Şöyle 

ki yılanda (15) Allāh te‘ālā bunda menfa‘at daĥı mażarrat ķomışdur. Yılanuñ [384a] 

(1) üç mertebesi vardur; evvel ģayyedür, ikincisi meĥāndur, üçüncisi (2) śu‘bāndur. 

Śu‘bānuñ biñ yıl ‘ömri olur, nişānı oldur ki alnında (3) ve arķasında saçı bite ve ol 

ādeme nažar iderse helāk (4) olur. Ve yılandan ba‘żısı vardur ki āvāzı ķattāldur ki 

aña (5) devvāde, dirler. Yürise degirmen gibi devr ide, yürür aġzın (6) aça. Bir cins 

daĥı vardur ki başında boynuzı vardur, ŝadef (7) gibi ve bir cins vardur ki aña 

muka’llāh dirler, başında (8) tācı vardur. Bunuñ nefesinden ādemí ve ģayvānāt ölür, 

(9) ol yirdür ki bu ölse anda ot bitmez. Ve Ĥāŝiyyetü’ś-śü‘bān: (10) Ejderhā ‘ālemde 

eksikdür bu daĥı ‘ināyetu’llāhdandur. İsfendiyār (11) zamānında ki melik-i 

‘Acemdür. Bir ejderhā žāhir oldı Kişmír (12) ģudūdında daĥı vilāyetler ĥarāb itdi ve 

her ne vilāyete ve her ne (13) yire ki varsa ĥalķ ķaçardı. İsfendiyār bu fikirde ‘āciz 

(14) ķaldı ki buña niçe tedbír Allāh te‘ālā ķatına varıcaķ ne (15) cevāb vireyim ki bu 

miskín ra‘iyyetleri ģıfıž idemedüm [384b] (1) bir yılandan tā ki buncanıñ ādemí 

helāk itdi, iller ve vilāyetler (2) ĥarāb oldı. Ve eger bir ayruķ düşmen olsa anı nice 

meni‘ (3) idiser-idüm. Vardı leşker cem‘i itdi, Kişmír’e teveccüh eyledi. Leşkere (4) 

eydür, anda varıcaķ benden ıraķ oluñ ki ben ol ejderhāyı (5) depeleyiserem. Ol 

vilāyet ķavmı eydür, ey melik, sen saña ķıymaġıl. (6) Her kim aña ķaŝd itdi, yine 

gelmedi. Anuñ gibi cānaver degildür. (7) Ol ki ķatına vara yine gele. Eger anuñ 

vaŝfın bileyim (8) dirseñ işbu šaġuñ depesine çıķġıl daĥı bir sā‘at (9) tevaķķuf 

eylegil. Tā kim anuñ ģālın bilesin. Gice ol šaġa (10) çıķdı, baķdı. Gördi ki vilāyetüñ 

ķamusından od hevāya çıķar, (11) irteye degin, od şöyle çıķdı, šurdı. İrte olıcaķ tütün 

oldı. (12) Ol ķavm eyitdiler, ol od ve bir tütün anuñ nefesidür ki gicede (13) od 

görinür ve gündüz ķara nücār görinür. Pes İsfendiyār bir mu‘teber (14) mancınıķ 
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düzdi daĥı içine girdi. Eline bir Hindí ķılıç aldı, emir (15) itdi ki kendüsi mancınıġ-

ıla atalar. Ol ķavm feryād itdiler, ķomadılar. [385a] (1) İsfendiyār Allāh te‘ālānuñ 

ĥışmı ve ‘āźābı bu ejderhā ĥışmından, (2) hezārān biñ derece artuķdur. Belki Allāh 

te‘ālānuñ ‘aźābı (3) miķdārın kendü bilür, ben Allāh te‘ālā ĥışmından ķorķaram ki 

baña (4) ‘itāb ide ki seni pādişāh ķıldum, sen ol benüm ża‘íf ķullar (5) ki saña muší‘ 

eylemişdüm ve ne dirseñ šutarlardı. Bir ejderhāya (6) helāk itdürdüñ, ŝaķlamaduñ 

çünki elüñden gelmezdi. Niçün (7) bu işe iķdām iderdüñ ki bir nefesinden ötürü biñ 

ķana girdüñ? (8) Ģāliyā, elümden gelenin işleyeyüm, ölürsem Allāh emri içinde 

öleyim. (9) Sözi ķabūl itmedi, kendüyi mancınıġ-ıla atdurdı. Çünki atdılar, (10) vardı 

taķdír-ile ejderhānuñ başı üstüne düşdi. Derģāl (11) ķılıc-ıla ejderhāyı çaldı iki pāre 

eyledi. Ejderhā daĥı ol ģālda (12) üstüne ŝıçıradı, ikisi bile öldi líkin ‘ālem ol 

ejderhānuñ (13) şerrinden emín oldı, İsfendiyār daĥı Allāh te‘ālā rıżāsı-çun (14) 

ra‘iyyet yolında baş oynadı. Bunuñ gibi ejderhā-y-ıdı olur, baģrí (15) šaşra çıķmaz. 

Dābbe-i ġarbiyye ve cenūbiyye Muģterife bilādında bir cānaverdür. [385b] (1) 

Šöndiler ve anı ŝaķlayımadılar, zencírlerle baġladılar tā ki öldi daĥı anuñ (2) derisin 

ŝoydılar. Bir ŝaru derisi var-ıdı, üstünde ķara dā’ireler (3) var-ıdı. Her dā’ire yirini bir 

ķızıl dā’ire daĥı çevrinmişdi ve ķafasından (4) ķuyruġına degin bir ķara ĥašš saç gibi 

ince çekilmişdi. Ol (5) deriyi Ģabeş’e meliki ķatına iletdiler ol daĥı bir cins 

ejderhādur. (6) Faŝl: Çünki yılan pír olsa iki šaş arasına girür, (7) ķısılur. Bir 

zamāndan ŝoñra yine çıķar daĥı derisi ķopar (8) yine yigit olur, altı yüz deri olur. 

Ķaçan ki ol derisin (9) bıraķsa ķafasında noķšalar olur. ‘Ömr-i ŝaġışını eger yılan 

başını (10) delüge ŝoķsa ķıl baġlarlarsa çıķaramaz meger ki kişi ŝol (11) el-ile šuta 

çeke iki el-ile šutmaya. Ve bahār olıcaķ yılan derisin (12) çıķarur ammā ol ģaķíķí 

derisin bıçaġ-ıla yüzilmez. Eger af‘ínüñ gevdesin (13) ne ķadar ki dögseler ölmez tā 

başına urmayınca. Yılan cimā‘ vaķtında (14) birbiriyle šolaşur bir yılan gibi olurlar 

ve yılanuñ başında (15) otuz eyegüsi vardur. Otuz yumurša yumuršalar, šopraġa 

gömer tā ki [386a] (1) ķurt düşer daĥı ol ķurtlar biribirin yir tā ki ķuvvetlisi ķalur, bir 
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yılan (2) olur. Ķaçan ki ‘aķreb yılanı ursa tíz bir acı ķabaķ ister, (3) bulur, yir, ĥalāŝ 

olur ve eger bulumazsa ölür. Faŝl: Eger (4) ģāmile ‘avrat ayaġın yılan izine baŝŝa 

oġlanı düşer. Yılan yalıncaķ (5) kişi-y-ile yatur, šonlu kişi-y-ile yatmaz, ķorķar. 

Yılan öküz boynuzından (6) ve baġırsaġından ve mar-renġūşdan ķorķar. Bir yılan 

vardur ki aña (7) şemse dirler, ķaçan ki kör olsa yedi gün gözini güneşe šutar, baķar 

(8) gözi ĥōş olur. Emil yolında Rey šarafından yaña bir yılan žāhir (9) oldı ki ķamu 

ģayvānātı helāk itdi. Bir gün bir zengi ķulı urdı (10) derģāl yılan. Eydürler ki yılan 

evvel ferişte-y-idi, uçmaķ ķapucısı-y-ıdı. (11) Şeyšānı aġzına ŝoķdı, uçmaġa girdi. Ol 

sebebden la‘net oldı, (12) ŝūreti šutdı, elin ayaġın yüzi üstüne bıraķdı, yürütdi ve 

dişlerin (13) iki ķat eyledi ve dilin iki şaķ eyledi ve aġzına İblís girmişdi. (14) 

Çeşme’i zehr eyledi ve ša‘āmın šopraķ eyledi ve maķāmın vírāneler eyledi (15) ve 

daĥı buyurdı, her kimse ki buña raģmet itse ben aña la‘net iderem, didi. [386b] (1) 

Faŝlun fi’s-semūm: Bil ki zehirler muĥtelifdür ve yılan aġusı şol miķdārda- (2) dur ki 

yılan bir deveyi urdı, köşegin emzirdi, šururken köşegi (3) derģāl öldi ve deve bir 

niçe sā‘atdan öldi zírā semm evvel (4) ķana ve süde irişür, andan ŝoñra yürege ve 

siñire irişür. Bu (5) sebebden köşek evvel öldi ve eger bir ‘avrat ĥamir içse ya müshil 

(6) içse evvel anasından süd emen oġlancıķ esrir ve ishāl (7) olur líkin Allāh te‘ālā -

celle ve ‘alā- yılana bu ihānetle bir heybet (8) daĥı virmişdür ki híç cānavere 

virmemişdür. Şol dili aġzından (9) od yalıñı gibi çıķar, iki şaķdur líkin siyāhdur 

ammā af‘í (10) dili ķızıldur, od gibi ve daĥı yılanuñ yavrusı uçar, ķuşdan artuķdur 

(11) ve Ģabeş’de bir yılan olur ķanatlu, uçar gider. Ne yire kim dilerse. (12) Ģikāye: 

Ebū Ca‘feri’l-meknūf eydür, Bal‘am-ı Bā‘ur’uñ mālında (13) bir yılan olur, ķaçan ki 

issi olsa ve yirler yarılsa ol yılan, ol (14) vaķit bir ķarış ķuyruġını yire ŝoķar. Daĥı 

şöyle dikilür durur (15) aġaç gibi. Ķuşlar anı aġaç ŝanurlar, ķonarlar. Ol šutar yir. 

Yılan [387a] (1) ķavunı sevdüginden içine girür, yatur ve elmayı ve ĥardalı ve güli 

(2) sever ammā ma‘danūsdan ķaçar ve yılan gāh yumuršlar ve gāh yavrular. (3) Şol 

sebebden kim yumuršasını vaķt olur kim içinde sınur yumuršlamaz. (4) Daĥı içinde 
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yavrı ölür ve af‘íyi öldürürler, daĥı šuzlu suyla (5) yurlar ve dürlü otlar ŝaçarlar ve 

bal içine ķoyup ma‘cūn idüp yirler. (6) Menfa‘at-ı ķuvveti rūģadur. Rūģuñ ķuvvetin 

arturur, eydürler ki yılan ķırķ (7) yıl nesne yimez ölmez ki anuñ dirligi açlıķdandur 

ve hevādandur. Vaķt (8) olur ki yuvası çeşme ķatında olur. Ol sebebden çeşmenüñ 

ŝuyı (9) issi olur. Ģikāye: Eydürler ki bir yılan žāhir oldı, iki (10) başı var idi, ķaçan 

ki yür-ise yuvalanup yürirdi. Ŝabāģ bir baş-ıla (11) yirdi, aĥşām bir baş-ıla yirdi ve 

yılandan bir cins vardur kim (12) ŝaçludur ve bir cins daĥı vardur boynuzlıdur aña 

aķran dirler. (13) Ģikāye: Eydürler, bir kişi var-ıdı, adı anuñ Şükrü’ş-şašrācí (14) idi, 

aģmaķdı, burnı yoķdı. Sebeb oldı ki bir yılan šutucı gördi ki (15) yılanlar šutmış. Aña 

eydür, baña efsūn eyle ta‘lím ki zehir kār eylemeye. [387b] (1) Eydür, olsun. Pes bir 

af‘í çıķardı, eydür, işbu yılan eger fíli ursa (2) helāk ider. Uş ben šutarım, híç baña 

kār itmez. Şükür (3) bu kişiye bir niçe dínār šoyurdı efsūnu ta‘lím itmek-içün. Ol kişi 

(4) ol af‘íyi ķolına baġladı daĥı ķafasını muģkem šutdı. Yılanuñ (5) aġzı açıldı, 

Şükür ider, getür burnuñı aġzına vir, gör híç (6) kār ider mi? Maķŝūd bu kişinüñ 

bundan oldur kim yılanuñ (7) ķafasın dutmışdur ki aġzı açılmışdur. Aġzını yummaz 

ki burnın (8) ıŝıra çünki Şükür burnını aġzına ŝoķdı, yılan ģareket itdi. (9) Nākāne ol 

kişinüñ elinden başı çıķdı, Şükr’in burnın (10) ıŝırdı, ķopardı. Şükür feryād itdi, 

ĥalā’ıķ üzerine cem‘ (11) oldılar yılan burnı bile ķopdı, ol yılanı öldürdiler, ol (12) 

burunsız ķaldı. Ve ķaçan ki yılan cānaver yise bir aġaca dolanur, (13) tā ki ol 

cānaverüñ süñükleri ķarnında uşanur. Eger yılanuñ (14) üç baĥşında bir baĥşın 

keseler ve ķuyruġından yañadan girü biter. (15) Ģikāye: Eydürler ki bir kişi aġaç 

dibinde yatdı, bir yılan ol aġaçdan [388a] (1) başın ıŝırdı, bir daĥı oturdı, bu ģālı 

gördi. Ol kişi eyitdi, (2) híç kendüde eśer-i zaģmet bulmadı. Ol bir kişi eydür, híç 

ĥaberüñ (3) var mı kim seni yılan ŝoķdı başında? Hemín āh itdi, cān virdi. (4) Sebeb 

oldur ki ol emín-idi çünki ĥaber virdi, ķorķdı daĥı (5) zehir gidicek yollar açıldı, 

ķorķudan süst olup zehir yürege (6) irişdi, öldi. Ammā ejderhā nādir olur. ‘Arabça 

aña śu‘bān (7) dirler, Türkçe yılan dirler. Her kimi ki ejderhā ŝoķsa (8) híç nesne aña 
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kār eylemez; ne tiryāk ve ne efsūn. Ķuru yirde (9) olan ejderhāya śu‘bān dirler ve 

ŝuda olana tanín dirler ki (10) uzunı niçe ferseng ġāyet mütemerrid olur. Her bir pulı 

bir ķalķan (11) gibidür ve ķanadı daĥı olur. İsģāķu’bnü’l-fażıl eydür, yolundan (12) 

bir kez bir tebín düşdi, bir yaña, bir sale öldi. Bir zamān ĥalķ anuñ (13) ķoķusından 

çoķ helāk oldı, ŝoñra Allāh te‘ālā (14) bir sil virbidi, aldı deñize bıraķdı. Tanínüñ 

düşmeni bulutdur ki (15) çeker, alur, gider. Deñizden iletür, ŝaģrāya bıraġur. Ģaķķ 

söz oldur ki [388b] (1) Allāh te‘ālā -‘azze şānuhu- emriyle feriştehler çekerler 

zencírler-ile, iledüp (2) Ķāf šaġına bıraġurlar ki Ye’cūc ve Me’cūc’a ķuvvet olur. (3) 

Ŝıfat-ı nażnāż: Nażnāż bir ķara yılandur cenūb ŝaģrālarında olur. (4) Ŝūret-i ādem 

aġzından ķara tütün çıķar, geysüleri vardur. Ehl-i (5) Hind anuñ yüregin yirler, ġāyet 

zeyrek olurlar. Yiyen kişi (6) daĥı cānaverlerüñ āvāzın añlar. Eydür, eger ejderhānuñ 

(7) başını daĥı evde defin itseler gencler žāhir ola. Bu kelām-ı ģükemā-ı (8) Hind 

sözidür. Ŝıfat-ı semend-esālar: Semend-esālar daĥı bir cins (9) yılandur, cenūb 

šarafında Kişver’de. Her kim anı görse cān (10) virür. Ol yirde ki ol ölür, bir niçe 

ferseng yirde (11) ot bitmez, anuñ semm-i buĥārından. Eydürler ki bir yılan (12) 

žāhir oldı, bir il içinde bir atlu vardı, süñü ile urdı, (13) anı zehri süñüden sirāyet itdi, 

ol kişi at-ıla ķara (14) yandı. Semend-i esālaruñ iki başı vardur ve ayaġı ve saçı (15) 

vardur ķafasında. Ŝıfat-ı af‘í: Af‘í şol yılandur ki gözi [389a] (1) uzun ola ve dili 

ķızıl ola ve gözin yuma. Ve andan ġayrı yılan (2) gözi uzun ve dili ķızıl olmaz ve her 

neye kim zaĥım ursa (3) ölür, ķurtılmaz. Ve eger bir kimesne aġzına nūşādır ekse (4) 

daĥı aġzı ŝuyın af‘ínüñ üstüne bıraķsa ölür ve yılan (5) ĥamrı sever, içer daĥı mest 

olur. Bir faŝıl daĥı ŝıfat-ı zehri de (6) söyleyelüm tā ki andan ģaźer ideler ve 

cāhillere ve ‘avratlara söylemeye- (7) ler. Tā ki fesād itmeyeler. Faŝlun fi’s-sümūm: 

Zehrüñ ba‘żısı (8) cānavere eśer ider ki yılan zehri cānlu nesneden ġayrıya (9) eśer 

itmez, ve ba‘żısı daĥı oldur kim feraģ getürür, şöyle ki Zaġfirān’a (10) ve ba‘żısı 

daĥı oldur ki ġuŝŝa getürür, şöyle ki kişníç ŝuyı (11) ve daĥı zehrüñ cerāģatı ve 

zaĥmı olmaz. Şol ġayrı nesnelerüñ zaĥmı (12) gibi. Ya‘ní zehir ne yire eśer itdügi 
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bilinmez ki ideler. İşbu yire eśer (13) irişmişdür, işbu yire irişmemişdür velākin 

Allāh te‘ālā bunda (14) bir ĥāŝiyyet ķomışdur ki bir yire degse ķamusı helāk (15) 

olur, şöyle ki Allāh te‘ālā bunda bir cānaver yaratmışdur, aña [389b] (1) cerrāre 

dirler. Ķaçan kim dilese yumuršlaya ķuyruġın šaşa urur, (2) ol šaş yarılur, ol šaşuñ 

içinde yumuršlar. Ģālbuki anuñ (3) ķuyruġında ol ķadar ķuvvet yoķdur kim šaşı ŝıya 

lākin Allāh te‘ālā (4) anda bir ĥāŝiyyet ķomışdur ki anı işler. Ve daĥı dehle aġacı ki 

(5) aña ĥalķa dirler. Şol miķdār ża‘íf süstdür ki vaŝfa gelmez (6) ol ża‘f-ıla. Eger 

üzerine kiremit ķosalar, deler, yuķaru çıķar. (7) Ģikāye: Ebū ‘İtāb eydür, gördüm ki 

bir pula ŝabır ŝarmaşmış daĥı (8) ol bir šaş arasına düşmiş ve ol ŝabrı šaşa yapışmış 

ve ol šaş (9) altında ĥalķa bitmiş, ol pulı delmiş, šaşra çıķmış. Ģālbuki ol (10) 

ĥalķanuñ híç ķuvveti yoķdur ki pulı yara velākin anda bir ĥāŝiyyet (11) vardur ki 

eyle te’śír ider. Şöyle ki ŝā‘iķa ya‘ní şol nesne yaķan (12) yıldırım, eger ķılıç düzen 

dükkānına düşse ne kim ķılıcı var-ısa (13) yaġ gibi eridür ve ķın içinde olanı daĥı 

eridür lākin ķınların eridüp (14) yaķmaz ve eger ŝā‘iķa bir kişiye irişe ki anuñla bile 

altun (15) veyā gümiş olsa anları eridür, ol kişiyi eritmez, öldürür. Ve daĥı ‘aķreb 

[390a] (1) šancara’ı deler ursa. Eger oķ-ıla ursalar, gey zaģmetle delerler ve Nişābūr 

(2) ģaddında ‘aķreb olur ki ādemi urur, öldürür ve urduġı kişinüñ (3) ķatında 

kimesne duramaz ķorķudan ve cerāĥ ki aña tímār itse (4) mübālaġa ile aķçe’i alur. 

Zírā ki aña tímār iden cerrāĥuñ yüzi (5) döner ve dişleri dökülür. Aġularuñ ‘ameli 

gice artuķ olur zírā (6) görürüz ki aġulu kişi gice feryād ider. Vaķtā ki gün šoġa 

sākin (7) olur. Anıñ-uçundur ki gice ģarāreti ādemüñ içerü urur. Daĥı acı (8) issi 

olur, ol vaķit aġu ‘amel ider kişinüñ ża‘fı ve ķuvveti ķadri. (9) Vaķt olur ki ‘aķreb iki 

kişiyi urur, birisi ölür, birisi ölmez. (10) Ve yılanuñ helākı ķamış içinde olur ve eger 

bir ķamış-ıla daĥı arķun (11) ursalar, ölür. Şöyle ki enār aġacıyla ādem dögseler ölür 

(12) ve eger bıçaġı eşek südiyle ŝıvarsalar, ol bıçaķ zehirlü olur. (13) Her neye kim 

zaĥım itse helāk olur. Faŝıl: Eger neheng (14) beynisin veyā yumuršasın buġdā-y-ıla 

çegneseler daĥı ot içine ķoyup (15) bellūt güli altına ķosalar ķırķ gün andan biriyle 



285 

 

mütevellid olur ki başı [390b] (1) neheng başına beñzer ve ķırķ gün diri olur daĥı 

ölür. Ve eger (2) ol yılanı gölgede ķurutsalar daĥı andan birez yiyen kişi bíĥōş olur. 

(3) Ve eger bir ķaç örümcegi bir şíşeye ķoyalar daĥı aña eşek südi (4) ķoyalar, şol 

ķadar ki anuñ üzerine šura. Üç gün anı ķoyalar, andan (5) ŝoñra girü çıķaralar, daĥı 

baġa yaġı-y-ıla ķarışduralar, daĥı yine şíşeye (6) ķoyalar, yedi gün ters altında 

gömeler, andan bir yavuz yılan çıķa. (7) Ĥāŝiyyetü’l-‘aķreb: Ammā ‘aķrebüñ šabí‘atı 

ŝovuķdur, ādemüñ ķanın baġlar. (8) Ve yılan zehri issi olur ve ‘aķārib ķattāla 

ahvāzda ve şehr-i (9) Rūz’da ve Naŝbín’de olur. Bir vaķit Naŝbíni ģiŝār itdiler (10) 

ve ‘āciz ķaldılar. Vardılar ‘aķreb getürdiler şehr-i Rūz’dan. Bardaķlar (11) içine 

ķoydılar, mancınıġ-ıla Naŝbín içine atdılar. Andan ķorķup şehri (12) virdiler. Ol 

zamān berü ‘aķreb anda urdı ve ‘aķrebün sekiz ayaġı (13) ve iki dişi vardur 

anuñladur her işi ve gözi arķasındadur. (14) Ķaçan ki yüklü olur, ölür. Zírā ki 

šoġırıcaķ yavrıları, ķarnın yarup (15) çıķar ve ķaçan ki yil itse ininden çıķar çünki 

hevā sākin ola [391a] (1) çıķmaz, zírā çıķıcaķ ‘aķrebüñ üzerine uyur, üşer, gitmez, 

ķaçar inine, (2) anda olur. Ve ‘aķreb çedükden ķorķar, ‘ācizdür ve ķara yılanı ŝu (3) 

ininde yatur, eydürler ki ‘aķreb bir peyġamberi ŝoķdı daĥı ol eyitdi, (4) la‘net ‘aķrebe 

gelsün ki nesneden iģtiyāš itmez urur. Bir ‘aķreb (5) ŝovuġa uġradı, bir müneccim 

itdi ki bu ŝovuķ andandur ki ķamer ‘aķreb (6) burcındadur. Ol ‘aķrebe eyitdi kim 

 (7)  Ya‘ní, Allāh’uñ la‘neti ‘aķrebe (8) gelsün ki yirde 

daĥı mūźídür ve gökde daĥı mūźídür eyürek. (9) Devāsı ‘aķreb uranuñ tarınc ķabın 

döge bala ķata yiyeler (10) derģāl şifā bula. Aģmedü’bnü Zeyn eydür, bir ŝaru eşķar 

kişi gördüm, (11) her ķaçan ki anı ‘aķreb ŝoķsa ol ölürdi derģāl. Faŝl: (12) ‘Aķreb-i 

ģımıŝ šopraġından ķaçar, ģımıŝ güli ‘aķreb urana müfíddür. (13) Eger ĥımıŝda 

göñlegi yusalar daĥı geyseler, şol ‘aķreblü yirlerde (14) híç ‘aķreb anuñ ķatına 

gelmeye. ‘Aķreb ve yılan ŝoķduġına ķaruñ (15) fā’idesi vardur ki maķ‘adına dürte 

zaģmeti sākin ola ve eger [391b] (1) ıŝırduġı yire ķosalar yine sākin ola. Eger ‘aķreb 

odda biryān (2) itseler daĥı ve virseler yise şol kimse ki ķavuġında šaş vardur, (3) ol 
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šaşı ģal idüp giderür. Ve: ‘Aķreb-i baģrí: Baġa gibidür ve iki (4) başı vardur ve her 

ķanķı başından yaña dilerse gider ve ŝovuķdaġın (5) öldürür. Eger yā zehir šaşından 

yüzük ķaşı düzseler şol vaķit ki (6) ‘aķreb burcı maşrıķdan šoġa. Daĥı bir ŝūret 

düzseler ol ķaşda (7) anı ŝuda yusalar ol ŝuyı ‘aķreb ŝoķduġına ursalar şifā bulur (8) 

ve ‘aķrebler daĥı andan ķaçar ve ‘aķreb daĥı yaġı ķulaķ ŝaġırlıġına fā’ide (9) ider. 

Ĥāŝiyyetü’l-naģl: Aru bir menfa‘atdur, ģikmet-i ‘ažím vardur, zírā (10) Allāh te‘ālā 

Ķur’ān’da anuñ ģālından ĥaber virdi, 
31

 (11)  Ve peyġamber -

‘aleyhi’s-selām- (12) daĥı mü’minleri aruya teşbíhe itdi,  (13)  

Mü’minüñ meśeli aru meśeline beñzer ki (14) yimez híç nesne illā šāhir yir ve híç 

nesne ķomaz illā šāhir ķor. (15) Hem daĥı zeyrek cānaverdür, evler ki düzer, 

müseddes düzer ve dívārlar ki [392a] (1) düzer, düpdüz kāġıd gibi. Andan ŝoñra bal 

eyler. Bunuñ re’ísi (2) olur kim ķapusında durur, her aru ki içerü girür ķoķular. (3) 

Eger arı nesne yemişse, girmege ķomaz, iki pāre eyler, öldürür ve eger (4) hem necis 

ve hem šāhir yemiş olsa bir zemzeme ider daĥı ķor girü. Mes’ele: (5) Eger ŝorarlarsa 

ki Ģaķķ te‘ālā aruya niçe vaģy ider? Eydürür, vaģyından (6) bunda ilhām murāddur. 

Eger ŝorarlar ki eger bu bal arunuñ (7) ķanından gelürse pes ķay ģükminde ola, necis 

ola. Ve eger dübüründen (8) gelürse pes ģadeś ģükminde ola, yine necis ola. Eydürüz 

ki ne ķaydur (9) ve ne ģadeś, pes bir gizlü nesnedür, hevāda anı aru alur, getürür, 

ķovana (10) ŝoķar. ‘Alüyyü’bnü Ebí Šālib’in -kerrema’llāhü vechehü- dimişdür kim 

bal (11) arunuñ ķanadı altında ģāŝıl olur. Pes bal ki eyler aru Allāh (12) te‘ālānuñ 

ķudret-iledür. Ne tersi ve ne bevlidür belki şarāb-ı ilāhídür ve (13) ni‘met-i 

pādişāhídür ve ķamu şarāblardan ĥūb lašífdür ve daĥı bal (14) ĥāzin-i edviyedür. 

Zírā edviyeleri dögerler, baña ķatarlar, tā ki (15) bal anları ŝaķlar, terbiyet ider ve 

şöyle ki bir niçe nesne’i bal içine [392b] (1) ķosalar, ġāyet lašíf olur, üzüm gibi ve 

süd gibi. Ve bir pāre eti (2) eger bala ķosalar tāze šutar ķoķıtmaz ve bir niçe nesne 

vardur ki (3) esbāb-ı ‘ufūnetdür, ya‘ní ķızmaķlıķ ve fāsid olmaķlıġı giderür (4) ki ol 
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bal ve sirke ve ķašrāndur. Bu sebebden ilerü zamānda ölüleri (5) ķašrānlardı ve bal 

şerbeti tābūta ķorlardı zírā ki çürütmez. Sirkencübín (6) baldan nāfi‘dür zírā ki anuñ 

terkíbi bu iki aŝıldur ki birisi (7) bal ve birisi sirkedür ve daĥı Allāh te‘ālā -celle ve 

‘alā- cennet (8) ni‘metleri źikrinde evvel ŝuyı añdı ve āĥir ‘assalı añdı. Ķavluhu 

te‘ālā: (9)  

32
 

Ve daĥı  (11) süde ġayrı assının buyurdı ve südde,  buyurdı, zírā ki ŝu-y-ıla  

(12) süd āfetden emín degüldür. Bu daĥı baluñ bir nevi‘ fażlıdur ki (13) bu fażıl 

ŝuda ve südde yoķdur. Ve daĥı ķamu ni‘metler fāsid olur, (14) ķoķar ve bal ķoķmaz 

ve daĥı Allāh te‘ālā arunuñ aġzında şifā (15) ve ķuyruġında zehir ķomışdur. Ve 

Süleymān -‘aleyhi’s-selām- diledi ki arunuñ [393a] (1) düzdügin göre ki niçesi düzer. 

Vardı aruyı bir şíşe içine (2) ķoydı tā kim dā’im aña nažar ide ne işledügin göre. Çün 

kim (3) işlemege başladı, evvel şíşenüñ içini tamām mum-ıla šutdı (4) andan ŝoñra 

bal düzmege meşġūl oldı. Süleymān -‘aleyhi’s-selām- (5) eyitdi ki bu bir sırr-ı 

taķdír-i ĥudā-ı ilāhídür ki bunı híç kimse bilmeye ve daĥı (6) arunuñ begi degme 

vaķitde šaşra çıķmaz meger ki gey lašíf (7) ola. Ol vaķit çıķar cemí‘-i leşker-ile seyr 

ider ve ne (8) yirde ki ol ķonsa leşkeri daĥı anda ķonar. Ve arunuñ silāģı (9) ol 

dikendür ki anuñ sebebinden kimse ķatına gelmez ammā evvel (10) begleri kendünüñ 

dikenin çıķarur tā ki híç kimse kendüden (11) rencíde olmaz. Ve her aru ki ādemí 

ŝoķsa düşer, başı üzerine (12) cān virür. Ve daĥı arunuñ ķamusı dişi olur ve erke-y-

ile (13) mu‘āmelesi olmaz ve evin aru iki vaķtında düzer, bir yaz ve bir güz. (14) Ve 

irkegi nesne işlemez ĥarāb ider. Ol sebebden irkegin (15) aradan çıķarurlar meger ki 

begleri ola ve daĥı bil ki aru ĥūb [393b] (1) āvāzı sever ve ĥōş ķoķusı sever, şöyle ki 

eger giderse, (2) ŝınc çalarlar yine gelür. Eger mumdan bir çanaķ düzseler ki deligi 
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(3) olmasa daĥı anı bir ŝuvar içine ķosalar ol ŝudan šatlu (4) šatlu ŝu çeker 

lešāfetinden. Pes balı mum işbu lešāfet-ile Allāh (5) te‘ālā arudan yaratmışdur. El-

ba‘sūb: Ya‘ní ŝaru aru ġāyet (6) mūźídür ve mühlikdür ve eger yaġa düşse ölür. Eger 

çıķarup (7) sirkeye bıraķsalar, yine derilür ve her kim ki dilini dişi-y-ile dutsa (8) aru 

anı ŝoķmaya ve daĥı her ne yire kim ma‘danūs šutsalar ol (9) yiri aru soķmaya. Kūfe 

nāģiyetinde saru arunuñ ġāyet ġalebesi (10) ve şevketi vardur ki gündüz kimesne 

baġa giremez anuñ ķorķusından. (11) Ĥurmāyı gice-y-ile direrler, hezār ģile-y-ile 

gündüzin baġlarda āvāzından (12) uçmasından ĥalāyíķ heybet olur ve hem 

düşmenidür. Ġāyetde ķovanuñ (13) aruyı aġz-ıla šutar, getürür daĥı yir, anuñ nişteri 

aġulıdur. (14) El-cerādü: Ya‘ní çekirgenüñ zehri ve zaģmeti olmaz velíkin ġalebesi 

(15) ve çoķlıġı vardur ki şehirleri, vilāyetleri ĥarāb, ekenlerin yir [394a] (1) ve 

aġaçlaruñ yapraķların yir, aġaçların ķurıdur daĥı peyġāmber eyitdi ki (2) 

 Ya‘ní, çekergi Allāh te‘ālānuñ (3) a‘žam leşkeridür ve Mıŝır 

ŝaģrālarında bir çekürge olur ki aña Fir‘avn (4) çekürgesi dirler, ġāyet ulu olur ki 

atluyı yir. Ģikāyet: (5) Šafiģ oġlınuñ bir ĥiźmetkārı ģikāyet ider, eydür ki bir 

kārvānuñ (6) giderdük, nāgāh Fir‘avn çekürgesi geldi, bu kārvānuñ (7) üzerine üşdi 

ve benümle bile ķazan var-ıdı, ķaçdum ol ķazanuñ (8) altına girdüm. Tā ol çekirge 

gidince ba‘dehü çıķdum, gördim ki kārvānuñ (9) süñükleri yatur. Ģikāyet: Ahvāz 

ģudūdında bir çekirge olur, āvāzı (10) gey ĥūb ve ķoķusı lašíf. Ol yirde, ol olsa, ehl-i 

‘işret (11) varurlar, anlaruñ āvāzını diñleyüp şurba meşġūl olurlar ammā ādem (12) 

anı degicek helāk olur. Ve bir çekürge daĥı olurlar ki ĥākreng (13) oturucaķ, degme 

kimse göremez. Uçıcaķ şol meş‘ale gibi görinür. (14) Sene ĥamsín ve śelāśe mi’e 

tāríĥinde, İbn-i Sínesber ĥurūc idüp (15) İbn-i Hubeyre ķaŝrına geldi, nüzūl itdi. 

Geldi çoķ leşker-ile bilesine [394b] (1) bir cins çekirge daĥı bile geldi ki aġızlarından 

ķan šamızdı ve hem (2) içleri daĥı šolu ķan idi. Çünki İbn-i Sísenber ġāret itdi, (3) 

döndi. Ol çekirge daĥı bile döndi ve anuñ ķonmasıyla bile ķonardı (4) ve göçmes-ile 

bile göçerdi. Çekirge bu ża‘f-ıla ķaçan kim çoķ olsa (5) ‘ālemi ĥarāb ider ve hem 
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başı at başına ve ķanatları šavşancıl (6) ķanatlarına ve ķarnı yılan ķarnına beñzer ve 

ķuyruġı ‘aķreb (7) ķuyruġına beñzer ve uyluķları deve uyluġına beñzer. (8) Bāras ve 

peleng gibi sıçırar ve ķırılacaķ vaķit bir ķatı yir ister (9) daĥı anda götüni gömer daĥı 

ölür ve anda toĥum ģāŝıl olur. (10) Her birinden yigirmi otuz yine çıķar yazın ol 

gömdügi (11) yirden. Ĥāŝiyyetü’ź-źübā: Siñek bir mūźí bíşerim cānaverdür ki (12) 

pādişāhlar yüzine ķonar, sürerseñ daĥı gitmez. Ķavluhū te‘ālā, (13) 

33
 (14)   Ģaķķ te‘ālā büte šapanlara 

ilzām ve ihānet (15) itdi siñek-ile, eyitdi ki eger büt tañrı-y-ısa siñegi [395a] (1) 

üzerine ķondurmasun ve daĥı şol nesne kim siñek bütlerden (2) alur üzerine ķonup 

anı virmesün, girü alsun ve üstlerine (3) tersler, gidersünler. Ģāl budur ki siñek bir 

ża‘íf cānaverdür. (4) Vaķit olur ki Ģicāz’da yüz deve’i on dirhem gümüşe virürler 

(5) siñek mekrinden. Zírā ki deve’i ŝoķar, ķanın aķıdur ve iķlím (6) iķlím ķaçar, 

helāk ider. Anuñ aġusı tenindedür. Bir kişi ki (7) siñek ıŝırsa girü siñekden ŝaķınmaķ 

gerek. (8) Aña arslandan ziyādedür velíkin gice siñek ‘ācizdür ve eger (9) siñegi 

sürmeye ķatsalar göz nūrın arturur ve siñek gözi (10) yidüginüñ menfa‘atı vardur. 

Zírā ki gözüñ ‘illetin yir ve daĥı siñek (11) yazın şol miķdār olur ki bíģad ve ķışın 

birisi ķalmaz. Ģālbuki (12) öldügin, gitdügin kimse bilmez ve ne ķadar kim vaķārlu 

ģalím ve selím (13) olsa siñek elinden feryād ider ve daĥı siñek tevālüd ve tenāsül 

(14) itmez ki Allāh te‘ālā her vaķitde anı derģāl yaradur. Eydürler ki (15) ayvayı her 

ķaçan keseler üzerine siñek ķonar, andan daĥı [395b] (1) ‘aceb oldur kim bir ŝaģrāya 

nažar idesin, göresin bir siñek (2) yoķ. Çünki at terselese göresin ki derģāl üzerine 

(3) ķonar ve daĥı bāķıla siñek olur. Ģikāyet: Dirler ki bir kişi (4) borculusından 

ķaçdı, vardı baķla arasına girdi, (5) gizlendi ve ol ķadar zaģmet gördi ki zindāna 

girse ol (6) ķadar zaģmet görmezdi. Ve her ki bāķıla yirinde maķām šutsa (7) aña bir 

müzmin maraż ģāŝıl olur. Bir kişiye ŝordılar, ne yidüñ? (8) Eydür, bāķıllā yidüm. 

Eyitdiler ki diseñe siñek yidüm. (9) Ve siñek híç gice uyımaz. İki ayaġından ŝoñra, tā 
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irte (10) olınca ve her neye gerekse terseler. El-ĥaberü: Dirler ki (11) peyġāmber 

ģażreti -‘aleyhi’s-selām- bir ģadíśde buyurmışdur (12) Mu‘āviye ģaķķında ki 

 (13) Ya‘ní, her ķaçan ki Mu‘āviye benüm minberümde görseñüz 

iķbāl eyleñ. (14) Pes bu ģadíśde  gelmişdi. Bā ģarfine noķša ķonılmamış, 

taķdírle (15) iki siñek gelmiş ol bā ģarfinüñ üzerine terselemiş. [396a] (1)  oldı. 

 Ya‘ní, her ķaçan ki Mu‘āviye benüm minberimde (2) görseñiz öldürüñ, 

dimek oldı. Ol sebebden aŝģāb iki (3) gürūh oldı, bunca zaģmet ve fesādlar oldı. Pes 

imdi gerekdür ki (4) kişi híç bir nesne ģaķír görmeye zírā ki Allāh te‘ālā -celle ve 

‘alā- (5) niçe ‘ažímleri ģaķírler-ile helāk eylemişdür. Ģikāyet: (6) Eydürler ki 

Mıŝır’da bir şaĥŝ mermerden bir küçük büt buldı ve aldı (7) cebine bıraķdı daĥı bir 

baķķāl dükkānına geldi ve ol dükkānda (8) ne ķadar siñek var-ısa perākende oldı ve 

gitdi. Baķķāl (9) ta‘accüb eyledi zírā ki Mıŝır’da siñek ġāyet çoķ olur. Pes (10) ol 

kişiye eyitdi, senüñ neñ vardur ki bu siñekler (11) ķaçdılar? Ol kişi eydür, işbu büt 

buldum da meger ki bunuñ (12) sebebinden ola. Pes bildiler ki Fir‘avn düzmişdür 

‘aynü’ş-şemsde (13) ki o yirde Mıŝır’da aŝlā siñek olmaz ve daĥı şol evde ki (14) 

manšar ola aña siñek girmez ve Hindūlar siñek yirler. (15) Ol sebebden göz aġrısı 

olmaz ve daĥı siñek zerníc tütüninden [396b] (1) ķaçar ve av ķaçan ki ķaragu olsa 

ķamusı delüklere girür. Ĥāŝiyyetü’l-‘ankebūt: (2) Örümcek bir ķāni‘ cānaverdür, vaķt 

olur bir yılda bir siñege (3) ķanā‘at ider. Henüz anuñ daĥı yarısı ķalur. ‘Ālemde 

bundan (4) ķāni‘ yoķdur. Şöyle ģaríŝliķde siñekden ģaríŝ yoķdur. (5) Pes bu 

sebebden ģükemā didi kim  (6)  Ya‘ní, Allāh 

te‘ālā maĥlūķātuñ ķāni‘raġınuñ (7) rızķını ģaríŝraġını ķıldı, siñegi örümcege rızķ 

ķıldı. Yavrusı (8) šoġduġı vaķit örmege başlar ve híç uyımaz, yatmaz. Dā’im (9) 

irkegi başı aşaġa olur ve dişisi öni gezür. İrkegi (10) fedā olur. Gözi örümcegüñ uzun 

olur af‘í gözi gibi. (11) Ol vaķit ki peyġāmber -‘aleyhi’s-selām- Mekke’den gitdi 

(12) kāfirlerden ķaçup Ebū Bekri’ŝ-ŝıddíķ -rażıya’llāhu ‘anhu- ile (13) geldiler, 

yolda bir magāreye girdiler. Ģaķķ te‘ālā örümcege emr eyledi, (14) geldi maġārenüñ 
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ķapusını urdı. Kāfirler ķapuya geldügin (15) gördi, aġladı. Eydür, yā resūlu’llāh, 

düşmen ayaġı āvāzı gelür, [397a] (1) eger magāreye baķsalar bizi görürler. 

Peyġāmber eydür, yā Ebā Bekrin, (2)  Ya‘ní sen dirsin şol (3) 

iki ģaķķında kim üçüncisi Allāh tebāreke ve te‘ālā ola. Eger dilersen (4) kim šaşra 

çıķalum, tā göresin ki Allāh tebāreke ve te‘ālā šaşra (5) degin daĥı niçe ģıfž ider. Ebū 

Bekir eydür, kāfirler yüzin (6) görmeyelüm. Allāh te‘ālā -celle ve ‘alā- kāfirleri 

maĥlūķātınuñ bir (7) ża‘fıyla defi‘ eyledi. Eydürler ki Ebū Bekri’ŝ-ŝıddíķ -

rażıya’llāhu ‘anhu- (8) ol maġāreye peyġāmberden öñdin girdi, ol maġārede (9) yılan 

delüklerin gördi, ol delüklere gölmegin yırtdı, dıķdı. Bir (10) delüge yitmedi, 

peyġāmber çünki içerü girdi. Ebū Bekrin -rażıya’llāhu (11) ‘anhuñ- dizine başın 

ķodı, yatdı. Ebū Bekrin -rażıya’llāhu (12) ‘anh- yılan çıķmasun diyü ol delüge ayaġın 

ķarşu ķodı. Yılan geldi, (13) ŝoķdı. Ayaġın gidermedi ve aġrısından aġladı ve yine 

(14) bir daĥı ŝoķdı, yine gidermedi. Yaşı bu kez çoķ aķdı daĥı peyġamberüñ (15) -

ŝalla’llāhu ‘aleyhi ve selleme- uyķudan uyandı, ģālın gördi. [397b] (1) Eydür, 

 (2) Ya‘ní, belānuñ ķatısı dünyāda peyġamberlerden ŝoñra 

evliyālaradur ve andan (3) ŝoñra her birine mertebesincedür. Ģażret-i risālet mübārek 

(4) eli-le ŝıġadı şifā buldı ammā Ebū Bekrin -rażıya’llāhu ‘anhu- ol bir gice (5) olan 

şerefi, ‘Ömer’üñ cemí‘i olan şerefine ve ehlinüñ muķābildür, diyü. (6) Bu zaģmetine 

emírü’l-mü’minín ‘Ömer ģażreti ģasid eletdi. Ĥāŝiyyetü dūdu’l-‘aķreb: (7) Ebríşim 

ķurdı, bir ża‘íf mübārek cānaverdür velākin ķoķusı (8) jişt. Bu ‘ālemde ol ašlaslar ve 

ģarírler ki mu‘azzar ve muķavvemdür. (9) Ol ķurddan peydā olmışdur, anuñ 

yumuršası olur, andan ziyāde (10) olur. Çün çıķası vaķit olsa ol yumurdasın bir yire 

(11) ķorlar daĥı bir kimse ķoltuġa ķor. Tā ki ādemüñ ģarāretinden terbiyet (12) bulur. 

Bir haftada yumuršadan çıķar daĥı anı bir ĥalvet yire ķorlar, šut (13) yapraġın 

virürler. Tā kim bir hafta yir andan ŝoñra ebríşim itmege (14) başlar. Pes ol vaķit 

budaķlar, aġaçlar getürürler. Tā ki yapraġın (15) yir ve içinde ebríşim ider ammā ol 

evde anı ŝıçandan [398a] (1) ve ķuşdan ŝaķınmaķ gerek. Zírā ki düşmendür ve ķaçan 
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ki ŝaru (2) olsa anı ayırup gidermek gerek. Tā ki ġayrısına daĥı (3) sirāyet itmeye. 

Zírā sarulıġın olan ķurt ebríşimi ĥarāb ider, (4) anı yabana atarlar. Ķaçan ki ebríşim 

tamām itse çifti ölü yumuršlar, (5) bir šāġarcucaķ gibinüñ içinde. Ķaçan ki anuñ 

içinden çıķsa ķanatlanup (6) çıķar, uçar, gider. Vaķt olur ki uçup çıķmaz, içinde (7) 

ölür ve Šırāz ģudūdında hevā mu‘tedil olur. Yılda ol ķurt (8) iki kez ebríşim eyler. 

Ĥāŝiyyetü’l-neml: Ya‘ní ķarınca bir ża‘íf (9) cānaverdür ki Allāh te‘ālā Süleymān 

gibi kişiye anuñla naŝíģat (10) itdi ve hem dünyānuñ pādişāhlarına naŝíģat-ı ‘ibret 

ķıldı ki andan(11) ‘ibret šutalar. Ne ādemí ola ki ķarıncadan kem ola. Bu ķıŝŝa’-i (12) 

Muģammed -‘aleyhi’s-selām ģażretine- Ķur’ān’da ĥaber virdi. Ķıŝŝa budur ki 

Süleymān (13) -‘aleyhi’s-selām- bir gün taĥt üzerinde oturmışdı ki yil taĥtını (14) 

götürüp giderdi ve ķuşlar daĥı üzerinde ŝaf šutup daĥı (15) giderlerdi ve taĥtınuñ 

üzerinde ĥayme ķurmışlardı ebríşimi šanāblarla. [398b] (1) Biñ ķızıl altun ķazıķlarla 

muģkem ķalmışlar, Cebrā’íl ve Míkā’íl (2) daĥı anda Ģāżır bile bu ‘ažametle vādí-yi 

nemle uġradı. Ol derede (3) ininden bir ķarınca çıķar ki ol ķarıncalaruñ pādişāhıydı. 

Süleymān’uñ (4) ol ‘ažamet-ile anda uġraduġın gördi. Daĥı ol kendünüñ (5) ol 

maģkūm-ı ķarıncalara didi kim  (6)  Ya‘ní ey (7) 

ķarıncalar, giriñüz meskenleriñüze tā ki Süleymān ve leşkeri (8) bilmedin sizi 

baŝmasunlar ve hem benüm Allāh ķatında yüzüm ķara (9) olmasun. Dimesünler 

niçün sen anları ģıfıž eylemedüñ, tā ki ayaķ (10) altında helāk oldılar. Ol ķarıncanuñ 

bu sözini yil Süleymān’uñ (11) ķulaġına degürdi, ķarınca’ı Süleymān’uñ ķatına 

getürdi, eydür, (12) ey ķarınca, ben ‘adil eylemez miyem ki sen cemā‘atuña ine girüñ 

(13) dirsin. Ķarınca eydür, ey Süleymān, sen ‘ādilsin velíkin ben (14) didüm ki 

bilmedin baŝıla. Böyle dimedüm ki ķaŝd-ıla baŝalar. Pes (15) Süleymān’a ķarınca 

tenbíh itdi ki ben bu ża‘f-ıla ķarıncaları ŝaķınuram [399a] (1) sen ki ādem oġlanısın, 

eşrefü maĥlūķātsın belki Süleymān (2) peyġāmbersin gerek kim yüz biñ derece sen 

artuķ (3) ŝaķınasın. Ve bil ki Allāh te‘ālā yirlerüñ ģaķķlıġına ve göklere (4) niçe 

delíl-ise bir ķarınca daĥı şöyle delíldür ve cemí‘i heybetlü cānaver (5) ŝāni‘a niçe 
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delālet iderse öyez daĥı şöyle delālet ider. (6) Pes híç nesneye ģaķāret nažarın 

itmegil ki ey ‘ažím nesneleri (7) ol bir ģaķír elinde zebūn eylemişdür ki ķarınca ve 

ŝıçan niçe şehirler (8) ĥarāb eylemişdür. Ve ķarınca bu ża‘flı‘-ıla ģırŝı vardur ki 

dāneler (9) cem‘ ider ve ba‘żılar dirler ki ģırŝı dört nesnededür; ādemíde (10) ve 

ķarıncada ve ķarġada ve ŝıçanda. Zírā bu dört cānaver źaĥíreler cem‘ (11) iderler 

ķuvvetleri yitdügince. Ķarınca ķış içün dānecüķler cem‘ (12) ider ve her dāne’i iki 

pāre ider bitmesün diyü ve kişníç toĥmın dört (13) pāre ider ki bitmesün diyü. Zírā ki 

toĥm-ı kişníç iki pāre (14) olıcak biter. Dāne yaş olsa güneşde ķurıdur andan šaşır ve 

hem (15) gey cür’eti vardur ki kendü miķdārından büyügini getürmege iķdām [399b] 

(1) ider. Ve daĥı ģissi ki tízdür, şöyle ki sen bir nesne’i burnuna šutsañ (2) ve anuñ 

ķoķusın bilmeseñ ķarınca aña ķaŝd iderse evüñ (3) bir šarafından bir šarafına anuñ 

ķoķusın alur. Ve eger bir büyük (4) dāne olsa götüremese varur ayruķların ĥaber ider 

gelürler, (5) getürürler. Eydürler ki bir demür boyın ģalķasın od içinden (6) ķızmışla 

çıķarup bıraķdılar, bir ķarınca anuñ içinde ķaldı, (7) her yaña ki gitmek istedi, šöndi 

issiden tā kim ol (8) dā’írenüñ merkezinde ķarār šutdı. Pes bu nesne anuñ ģissi (9) 

müstaķím olduġındandur ve eger arslana ya ejderhāya (10) azacuķ zaĥm irişse 

ķarınca anı tā ki süñügine degin (11) irişür, helāk ider. Tamāma eyitmiş ki Tātār gibi 

olur, içlerinde (12) begleri var bile göçerler bile ķonarlar. Bunlaruñ kimsi ķara olur 

(13) kimsi ķızıl olur kimsi uçar kimsinüñ ķanadı olmaz. Ģikāyet: (14) Eydürler ki bir 

pādişāh bir kişiye ‘aźāb itmek istedi daĥı (15) ol kişinüñ maķ‘adına yaġ dürtdi, bir 

ķarıncalu ŝaģrāya bıraķdı. [400a] (1) Tā ki ķarıncalar anı yidiler. İbrāhímü’bnü 

Rūyem eydür, Ĥorāsān-ıla Hind (2) arasında ķarınca vardur ki her birisi sasuni it gibi 

(3) ve daĥı altun biten yirde ķarınca olur ve issi olur ki yir altında (4) olur. İn 

eylemişdür issiden ve gice olıcaķ etler götürüp çıķarlar. (5) Ol ķarıncaya vireler kim 

anlar ete meşġūl olalar tā kim bunlara (6) mużarrat itmeyeler. Daĥı bunlar altun 

isterler ve dirler ki źaĥíre cem‘i (7) itdügi ķızılıķ nişānıdur. Ve eger ādem ŝaçını 

ķarınca inine (8) ŝoķsalar šaşra çıķamaz ve eger kükürdi ķorlarsa, iline híç biri (9) 
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ķalmaz, müteferriķ olur ve ķarıncadan bir aķ nesne düşer ol yumuršasıdur, (10) 

ķarınca andan peydā olur. Ĥāŝiyyetü’l-bu‘ūż: Mekke’nüñ kāfirleri (11) eyitdiler ki 

Ģaķķ te‘ālā meśeli aru-y-ıla ve örümceg-ile ider, bunlaruñ (12) ne miķdārı var ve 

Allāh te‘ālā ķatında ki bunları eger bi‘ayní ķırāne (13) ša‘n itdikleridür. Ģaķķ te‘ālā 

bu āyet-i keríme’i virbidi kim 
34

 (14)  Ya‘ní, Ģaķķ 

te‘ālā (15) buyurur kim ben tañrı, unutmazam ki meśel idem öyez-ile ne daĥı andan 

[400b] (1) kiçik-ile. Zírā ki Allāh te‘ālā ķatında kūh-ıla kāh bir yaratmaķda ve daĥı 

(2) źerre-y-ile felek birdür. Anuñ ķudretinde ya‘ní öyez bir ża‘íf cānaver- (3) dür ki 

eşrefü maģlūķātınuñ a‘žamınuñ üzerine musallaš eylemişdür (4) ki şarķdan ġarba 

degin dört pādişāh ģükm itdi. İkisi (5) müsülmān birisi Süleymān ģażreti ve biri 

İskender ve ikisi (6) kāfir-idi, biri Nümrūd ve birisi Buĥtu’n-naŝır. Pes ‘ālemi küfr-

ile (7) dutan kāfirüñ eşerrini a‘žamunı ki Nümrūd’dur öyez-ile helāk (8) eyledi. Zírā 

tañr-ıla ulūhiyyet da‘vísin eyledi tā ģaddí ki bir ŝanduķ (9) düzdürdi, dört köşesine 

dört süñü dike-ķodı. Her (10) süñünüñ başında et ķodı ve her köşeye bir kerkes 

baġladı. (11) Süñü dibinde çünki kerkesler ete ķaŝd eylediler ŝanduķ götürüp (12) şol 

miķdār çıķdılar ki yir görinmez oldı. Ķarakulıķ oldı, (13) nažar eyledi göge. Gördi ki 

hemān bir ķarār yirinde nā-çār yine döndi. (14) Pes Allāh te‘ālā bunı İbrāhím 

peyġāmbere -‘aleyhi’s-selām- bildürdi, (15) didi ki var yā İbrāhím, Nümrūd’a eyit ki 

ben saña niçe dürlü ni‘metler [401a] (1) virdüm ki seni atasız, anasız ŝaķladum, 

pelengli saña musaĥĥar (2) ķıldum. Tā ki emzürdi ve bunca memleket ve uzun ‘ömür 

(3) virdüm ve bir gün seni ĥasta eyledüm ve eger tevbe iderseñ (4) ķabūl idem. 

‘Ömrüñi ve memleketi ziyāde eyleyem. Nümrūd çün bu sözi (5) İbrāhím’den işitdi, 

eydür, ben anuñla ceng itmege geldüm, ol (6) benümle niçün ceng itmedi? Pes Allāh 

te‘ālā leşkerinden bir öyez (7) virbidi geldi dudaķların ŝoķdı şişürdi her birisi kendü 

(8) zaģmetine meşġūl oldı. Müteferriķ oldılar ve bir öyez daĥı Nümrūd dudaġında 

(9) ķondı, ıŝırdı daĥı burnına girdi. Vardı dimāġına çıķdı (10) ve dudaġı şol miķdār 
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şişdi ki başına çıķdı ve öyez damaġını (11) yimege meşġūl oldı. Şol miķdār yemiş-idi 

kim bir serçe deñlü (12) olmışdı. Pes buyurmışdı ki bir çeküç düzmişlerdi dā’im ol 

(13) çekiç-ile dögerlerdi. Tā ki öyez sākin olup rāģat (14) olurd ı. ‘Āķıbet kelle yarıldı 

ve damaġı yarıldı ve kelle daĥı (15) ŝındı. Ol öyez çıķdı gitdi, Nümrūd öldi. Ģaķķ 

te‘ālā şunuñ [401b] (1) gibi kāhir pādişāhı öyezle helāk eyledi. Ģikāyet: Eydürler ki 

(2) bir pādişāh-ĥūn vaķtında şöyle nažar itdi, gördi ki bir kişinüñ (3) yüzi bezle 

örtülü. Ol pādişāh eyitdi, yüziñi niçün örtmiş- (4) sin? Eydür, gördüm ki bir gün bir 

yılan bir deve’i urdı, deve öldi (5) ve sibā‘dan ķanķısı kim ol deveden yedi, öldi. Ben 

eyitdüm ki (6) “Sübģāna’llāh! Yılan şol ża‘flıġ-ıla bir deveyi şöyle siyāh (7) 

eylemek ne ‘aceb ve daĥı ‘acebraķ ki anı yiyen itler ve ķurtlar öldi (8) ve ķuşlar ve 

siñekler ki ol itler etin yidi, cemí‘i öldi. (9) Bu ķamusından ‘aceb oldur kim öyezler 

yediler, ölmediler. Şol (10) ża‘ífliķleri-y-ile bu endíşe idüm. Bir yil geldi, urdı, (11) 

bir öyezi benden yaña getürdi daĥı benüm alnuma ķondı. Derģāl (12) yüzimüñ eti 

aşaġa döküldi. Ol sebebden yüzüm örterem. (13) Ģikāyet: Bir kişiden işitdüm ki 

deryā kenārında bir kişi (14) ‘uryān yirinden durdı, bevl itmege vardı. Irmaķ 

kenārında (15) oturdı, ben aña baķayım didüm, gördüm ölmiş öyez zaģmetinden. 

[402a] (1) Ģikāye: Bir kişi ider Mıŝır vilāyetine vardum gice bir köye (2) irişdüm. 

Gey ġalebe ma‘mūr ve hevāsı daĥı ĥōş ve yine bir yilden (3) ŝoñra bir kez ittifāķ 

düşdi, gice anda ayazdan ġāyet (4) zaģmet çekdüm. Bíģadd ki ölmege rāżı oldum ve 

daĥı ol köy (5) ķavmınuñ ģālından ŝordum, eyitdiler ki işbu yil, işbu köyde (6) bir ev 

yıķıldı. Bir bāķır bardaķ bulduķ, eyle ŝanduķ ki içinde altun (7) vardur. Aġzını 

açduķ, üç yüz altmış öyez çıķdı altundan ki (8) her biri bir arpa aġırı ki ķamusınuñ 

ķanatları ve ĥoršūmı ve eli (9) ve ayaġı var. Tamām ve ol bardaġuñ üzerinde 

yazmışlar kim (10) bu ŝan‘at fulān ķızıñdur ki fulān tāríĥde düzdi. Bir šılsımdur ki 

(11) bunuñla öyezi baġladı ‘ālemde ki híç kimseye mażarrat itmeye ve her (12) 

kimse ki ‘ilm-i hüner da‘ví itse, híç eydüñ aña ki bir bunuñ gibi (13) öyez düzsün. 

Pes vardılar ol altuna šama‘ anı eritdiler, bir sehel (14) altun ģāŝıl oldı çünki anı 



296 

 

eritdiler bir öyez çıķdı. Bu vilāyete (14) bu iķlím ol sebebden ĥarāb oldı ŝoñra çoķ 

peşímān-ıduk [402b] (1) fā’ide itmedi. Bu ģasret içimüzde ķaldı tā ebed. Faŝıl: Bil ki 

Allāh (2) te‘ālā yirleri ve gökleri ve bunlaruñ ehlini çünki yaratdı bir balıġuñ (3) 

arķasında ķodı. Çünki ol balıķ bunları arķasına götürdi, (4) tefeĥĥur idüp 

tekebbürlendi ki niçe ‘ālem benüm arķamdadur ve eger (5) ben ģareket idersem 

ķamusını zír ü zeber iderem. Pes Allāh (6) te‘ālā bir öyez yaratdı, geldi balıġuñ burnı 

ķatında durdı. (7) Burnını ŝoķdı ve gözine ķarşu uçdı. Gāh yüzi gelür ve gāh (8) gözi 

ķarşusına uçar durur. Balıķ anuñ ŝoķduġından (9) ķorķdı ki burnuma gire diyü. İki 

gözin ol öyezden (10) gidermedi, baķdı durdı ve ol ķorķudan ķuyruġın ķaldırdı. (11) 

Ol nesne arķasında yedi, baş-ıla burnı arasına (12) getürdi. Niteki Ģaķķ te‘ālā 

buyurmışdur, 
35

 (13)  Ģaķķ te‘ālā ķasem (14) yād 

itmişdür ki yā Muģammed -ŝalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem- sen peyġamber-i ģaķsın, 

(15) delü degilsin. Nūn ol balıķdur kim yiri götürür müfessirlerden [403a] (1) Kelbí 

ve Muķātil -raģmetu’llāhi ‘aleyhā- eyitdiler ki ol balıġuñ adı bahmūś- (2) dur ve aķ-

udı ve Ebū Yaķžān eydür ki leyūśā’dur ve emírü’l-mü’minín (3) -kerrema’llāhu 

vecheh- eyitdi, anuñ adı belhūśdur. Pes ol balıķ (4) ŝu içindedür ve ŝu öküz 

üstündedür ve öküz ŝaģrā (5) üzerindedür ya‘ní Allāh te‘ālā bir yaşıl šaş yaratmışdur 

öküz (6) altında ve ŝaģrā altında, śerā vardur. Ya‘ní šopraķ vardur ve (7) andan 

aşaġasın Allāh te‘ālādan ġayrı kimesne bilmez. Pes (8) Allāh te‘ālā ķādirdür ki ķamu 

mevcūdāt bir öyezle ŝaķlaya ammā öyez (9) šopraķdan degil šopraķdan çıķar ve 

ŝudan degil, ŝudan çıķar. (10) Ve maķāmı bir yirde dutar ki anda ŝu ola ve ķuş 

degildür ķuş (11) gibi uçar. Ve ne ‘aķrebdendür ģāl bu ki neşteri vardur ve ne yılan- 

(12) dur. Ģālbuki zehri vardur arslan ve fíl bunuñ zaģmetinden (13) feryād iderler ve 

eger biñini šartsalar híç vezne gelmez ķorķar (14) öyezden. Ŝu ŝıġırı bunuñ 

ķorķusından gündüz sudan (15) çıķmaz. Ve bil ki öyez ģarírden ķorķar, öyez zaģmeti 

olan yirde, [403b] (1) pādişāhlar ģarír geyerler, şöyle ki bit zaģmetinden ģarír 

                                                 
35
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geyürler ki (2) ģaríre bit düşmez. Zübeyrü’bnü ‘Avāme bit zaģmet itdi. 

Peyġāmberden (3) destūr diledi, ģarír geymege iźin virdi. Peyġāmber -‘aleyhi’s-

selām- (4) aña çün ģarír geydi çün ĥilāfet emírü’l-mü’miníne ‘Ömer’e (5) degdi -

rażıya’llāhu ‘anhu- bir kişi ģarír geymiş-idi anı meni‘ eyledi geymekden. (6) Ol 

eydür, yā emírü’l-mü’minín, pes Zübeyr niçün geydi? ‘Ömer (7) eydür, sen Zübeyr 

gibi misin ki anuñ ‘öźri oldı peyġāmber (8) aña destūr virdi? Bu miķdār ki öyez 

ĥāŝiyyetin söyledük (9) anuñ-çundur ki ģaķāret göz-ile öyeze baķımayasın. Ģaķķ 

te‘ālā (10) aña el virmişdür ve ayaķ virmişdür, ķanat virmişdür, (11) ĥuršūm 

virmişdür. Neşteri iki boynuz virmişdür, şol nesne ki (12) degildür, anuñ nažarında 

nesnedür. Fetebāreka’llāhü aģsenü’l- (13) ĥāliķín: Pes kitāb aż‘af-ı maĥlūķāt-ıla 

tamām oldı (14) niteki evvelü a‘žam-ı maĥlūķāt-ıla ibtidā (15) oldı. ‘Arşu’llāhdur. 

[404a] (1)  (2)  (3)  (4)  (5) 

  (6)  (7)  
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    ġ. 302/b/1 

Ġuz  

    ġ. 289/b/5 

 

H 

 

Ģabeş  

    ģ. +de 211/b/11, 367/b/11, 371/b/11, 

386/b/11 

    ģ. +e 220/b/12, 256/a/11, 367/b/11, 

385/b/5 

Ģaccāc  

    ģ. 334/b/2 

Ģaccāci’bn-i Yūsuf 

    ģ. 306/a/2, 334/b/1 

Ģaccām  

    ģ. 350/b/1 

Ģadíś  

    ģ. +i 304/b/14 

Ģā’iš  

    ģ. +e 295/b/8 

Ģā’iš-i Ģırmān  

    ģ. 295/b/7 

    ģ. +a 295/b/8 

    h. +uñ 305/a/11 

Ĥālid  

    ĥ. 302/b/3, 302/b/3, 302/b/5, 

302/b/8 

    ĥ. +e 356/b/14 

    ĥ. +üñ 302/b/6 

Ĥālidāt  

    ĥ. 240/b/1 

Ĥālidi’bni  

    ĥ. 262/b/5 
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Ĥālidü’bnü’l-velíd  

    ĥ. 302/b/10 

    ĥ. +e 302/b/2 

Ĥālidü’l-ķaŝrí  

    ĥ. 306/a/7 

Ĥalífe-i müktefíbi’llāhi 

    ĥ. 241/a/15 

Ģallāc  

    ģ. +ıla 269/b/2, 270/a/2 

Hāmān  

    h. 360/b/8 

    h. +a 360/b/7 

    h. +uñ 360/b/11 

Ĥanac  

    ĥ. 300/b/4, 300/b/5 

Ĥanc  

    ĥ. 300/b/8 

Ĥanik  

    ĥ. 221/b/8 

Ģarabü’bn-i Ümmi  

    ģ. +ye 295/b/11 

Ĥargāhí : Bir kavm. 

    ĥ. 248/a/11 

Ĥarugāhí → Ĥargāhí 

    ĥ. 248/a/11 

Ģarķa  

    ģ. 250/a/5 

Ģarník  

    ģ. 250/a/5 

Hārūn  

    h. 238/b/3, 331/b/5, 331/b/13 

Hārūnu’r-reşíd  

    h. 208/a/1, 320/b/3 

Hārūt  

    h. 292/a/1 

    h. +a 233/b/11 

    h. +ı 291/b/11 

Ģasan  

    ģ. 233/b/13, 234/a/9, 259/b/1, 

259/b/2 

Ģasan-ı Firdevsí 

    ģ. 290/a/2, 290/a/9 

Ģasani’bn-i ‘Ali  

    ģ. +ye 259/a/15 

Ģasanü’bnü ‘Ośmāna’bn-i‘afv  

    ģ. +a 234/a/7 

Ģasanü’bnü İsģāķ 

    ģ. 296/a/2 

Haşím Ber‘adí 

    h. 305/b/14 

Ĥavārizim  

    ĥ. 215/a/9 

Ģavvā  

    ģ. 233/b/11 

    h. +yı 232/b/15, 256/a/14 

Hayber  

    h. 241/b/12 

Ĥayber  

    ĥ. +e 256/b/15 

Ĥazar  

    ĥ. 248/b/5 

Ĥażır  

    ģ. 286/a/9, 286/a/14, 291/b/9 

Ĥazrān  

    ĥ. 248/a/14 

Ĥażremí  

    ĥ. 338/a/15 

Ĥażr  

    ĥ. +ı 286/a/8 



308 
 

Hemedān  

    h. 203/a/7 

Herkend  

    h. 377/b/11 

Herkendí  

    h. 252/a/2 

Ĥırĥīr  

    ĥ. 214/b/11 

Ĥıríc  

    ĥ. +lerdür 289/b/8 

Ĥıšā-yı Ĥotan 

    ĥ. 250/a/11 

Ģıżır  

    ģ. 244/b/1, 244/b/2, 244/a/13, 

244/a/15, 285/b/11, 286/b/2, 286/b/6, 

286/b/7, 286/a/2 

    ĥ. +ı 286/a/1 

    ĥ. +ın 244/a/3 

    ĥ. +sañ 286/b/1 

    ĥ. +suz 286/a/11 

Ĥızr  

    ĥ. 248/b/10 

Ĥıżr  

    ĥ. +am 286/a/15 

    ĥ. +ı 244/a/7, 244/a/11 

Ĥızrān  

    ĥ. 323/b/5, 323/b/8 

Ĥızrāní  

    ĥ. 323/b/5 

Ģicāz  

    ģ. +a 216/b/4 

    ģ. +da 395/a/4 

Hicr  

    h. 211/b/7 

Hind  

    h. 204/b/2, 251/b/9, 251/b/12, 

253/b/11, 264/b/4, 313/b/8, 334/b/2, 

340/b/9, 372/a/9, 388/b/5, 388/b/8, 

400/a/1 

    h. +de 211/b/12, 253/b/5, 253/a/1, 

255/a/14 

    h. +e 281/a/14, 313/b/8 

    h. +en 334/a/14 

    h. +üñ 332/b/5 

Hindí  

    h. 205/a/3, 246/b/13, 251/b/13, 

264/a/2, 268/a/7, 268/a/9, 282/a/12, 

310/b/8, 310/b/13, 314/a/15, 332/a/4, 

350/a/5, 384/b/14 

    h. +dür 229/a/12 

    h. +ler 308/b/8 

    h. +nüñ 310/b/11 

    h. +yle 310/b/8 

Hindi  

    h. +ler 332/a/8 

    h. +nüñ 268/a/11 

Hindistān  

    h. +da 215/b/7 

    h. +ı 257/a/5 

Hindū  

    h. 268/a/15 

    h. +lar 215/b/3, 215/b/10, 235/b/4, 

254/b/3, 304/b/9, 305/b/11, 396/a/14 

    h. +laruñ 254/a/13 

    h. +yı 247/a/1 

Hindūstān  

    h. 221/b/2, 221/b/13, 309/a/10, 

320/a/9 

    h. +a 268/b/1, 308/a/8, 320/b/10, 
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322/a/13, 330/b/14, 373/a/10, 373/a/12 

    h. +da 207/b/2, 212/a/3, 215/b/2, 

268/b/2, 319/b/15, 320/a/13, 379/a/1 

    h. +dadur 304/b/12 

    h. +dan 309/a/9, 322/b/10, 330/b/13 

    h. +ı 268/b/7 

    h. +uñ 215/b/11, 252/a/14 

Hindüstān  

    h. 205/a/2 

    h. +da 200/a/8 

Ĥorāsān  

    ĥ. 281/a/5 

    ĥ. +da 208/b/13, 288/b/13, 382/a/10, 

382/a/12, 382/a/14 

    ĥ. +dan 242/b/11 

    ĥ. +ı 289/b/12 

    ĥ. +ıla 400/a/1 

Ĥorasāní  

    ĥ. 361/a/14 

Ĥovārzim  

    ĥ. +e 203/b/13 

Hūd  

    h. 209/a/14, 238/a/1, 269/a/1, 

376/b/7 

Ģudūd-u Nāmiyān  

    ģ. +da 304/a/1 

Ĥureysimí  

    ĥ. 248/b/3 

Ĥūristān  

    ĥ. +a 267/b/8 

Ģusāmü’bnü Ķuddāme 

    ģ. 255/a/13 

Huşāmu’bnü Sālim  

    h. 328/a/8 

Ĥuveyde  

    ĥ. 201/b/12 

Ģüseyin  

    ģ. 233/b/13 

Hüseyni’bn-i Manŝūr-ı Ģallāc  

    h. +ıla 270/a/2 

Ģüseynü’bnü Manŝūr-ı Ģallāc  

    ģ. +ıla 269/b/2 

 

I 

Ilān  

    ı. 251/b/6 

‘Irāķ  

    ‘ı. 270/b/6 

    ‘ı. +a 321/b/11, 352/a/15, 353/b/12 

    ‘ı. +da 266/a/12, 281/a/15, 332/b/2, 

333/a/5 

Iŝšaĥar  

    ı. 288/a/4 

    ı. +a 287/a/12 

Iŝšar  

    ı. 286/b/10 

    ı. +da 286/b/9 

    ı. +ı 286/b/14 

Istaracār  

    ı. 221/b/6 

İ 

İbn-i ‘İbād  

    ‘i. 236/a/9 

İblís  

    i. 210/b/8, 210/b/10, 210/b/12, 

256/a/9, 275/b/6, 291/b/2, 291/a/8, 

291/a/10, 291/a/12, 291/a/13, 386/a/13 

    i. +ile 292/a/13 

    i. +den 291/b/4, 291/a/9 
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İbn-i Hebíre  

    h. +ye 306/a/11 

İbn-i Hubeyre  

    h. 394/a/15 

İbn-i Meksūģ  

    m. 261/b/15 

    m. +uñ 261/b/15 

    m. +a 262/a/3 

İbn-i Sísenber  

    s. 241/b/15, 394/b/2 

İbrāhím  

    i. 239/b/12, 267/a/7, 267/a/8, 

268/a/14, 269/b/9, 269/b/13, 324/a/8, 

360/b/8, 360/a/12, 400/b/14, 400/b/15 

    i. +üñ 270/a/1 

    i. +i 360/b/5, 360/b/6 

    i. +e 256/a/5, 267/a/8 

    i. +den 401/a/5 

İbrāhímü’bnü Rūyem 

    i. 400/a/1 

İdrís  

    i. 222/b/3, 222/b/4 

İfrídun  

    i. +ı 210/a/10 

Ìlāķ  

    í. +da 214/b/14 

İlişger  

    i. +den 331/b/7 

İlyās  

    i. 243/b/5, 243/b/6, 243/b/9, 

243/b/10, 243/b/12, 243/b/14, 

243/b/14, 244/a/2 

    i. +ı 244/a/2 

    i. +a 243/b/8, 243/b/11 

‘İmād bin Nebāt 

    ‘i. 209/b/2 

İmāmü’l-ģarameyn  

    i. 227/a/10, 228/a/9 

    i. +i 226/b/12, 227/a/2, 227/b/4 

İncil  

    i. +den 235/a/4 

Ìrān  

    í. 350/a/10 

‘Ìsā  

    ‘í. 237/b/2, 294/a/2, 294/a/4, 

294/a/5, 346/a/5 

    ‘í. +dur 215/a/9, 258/a/6 

    ‘í. +nuñ 219/b/9 

İsfendiyār  

    i. 384/b/13, 384/a/10, 384/a/13, 

385/a/1, 385/a/13 

İsģāķu’bnü’l-fażıl  

    i. 388/a/11 

İskender  

    i. 213/b/5, 213/a/7, 213/a/15, 

216/a/5, 216/a/6, 216/a/7, 216/a/15, 

222/a/11, 226/b/3, 226/b/4, 226/b/6, 

226/b/8, 226/a/13, 240/b/7, 240/b/10, 

240/b/12, 240/a/14, 241/a/1, 242/a/6, 

242/a/12, 242/a/15, 247/b/9, 247/b/12, 

251/a/2, 259/b/9, 259/b/14, 260/a/2, 

260/a/4, 260/a/8, 260/a/11, 260/a/14, 

294/b/5, 294/b/9, 294/b/12, 294/b/12, 

295/a/6, 350/b/7, 350/a/9, 400/b/5 

    i. +üñ 216/a/13, 216/a/13, 240/b/11, 

240/a/14, 241/a/4, 241/a/10, 241/a/12, 

247/b/10, 247/b/11, 350/b/12 

    i. +i 240/b/1, 259/b/6, 259/b/13, 

260/b/6, 270/b/12, 294/b/7, 294/b/9, 
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294/b/11 

    i. +e 213/b/6, 213/a/10, 216/a/14, 

240/b/9, 247/b/8, 260/b/7, 350/b/8, 

350/b/10, 350/b/12 

    i. +den 294/b/15 

    i. +le 294/b/7 

İskenderiyye  

    i. 303/a/7, 311/b/14 

    i. +nüñ 303/a/8 

    i. +i 239/a/9, 251/a/3 

    i. +de 211/b/5, 222/a/12, 239/a/8, 

302/b/14, 350/b/3 

İslām 

    i. 211/b/13, 218/a/14, 240/b/9, 

262/a/14, 263/b/4, 267/b/11, 268/a/1, 

370/b/5 

    i. +ıla 370/b/6 

    i. +da 211/b/10 

İsrā’íl  

    i. 292/b/8, 319/a/9, 347/a/11, 

347/a/12  

    i. +e 367/a/12, 382/b/2 

    i. +de 339/a/7 

    i. +den 243/b/6  

İŝšifā  

    i. 350/b/9 

İstivā  

    i. +dan 206/a/11 

Ìsuv  

    í. 243/a/8 

 

K 

Ka‘be  

    k. +i 220/b/13, 270/a/5, 334/b/13 

    k. +ye 334/b/9, 335/a/3 

    k. +den 268/a/12, 269/b/10 

Kābil  

    k. +de 212/a/12 

Ķabíle-i Šam  

    ķ. +ı 304/b/13 

Kābilí  

    k. 212/a/13 

Ķādissiyye  

    ķ. 332/b/14, 334/b/4 

    ķ. +nüñ 332/b/9 

Ķāf  

    ķ. 306/b/14, 388/b/2 

    ķ. +a 307/a/7, 308/a/4 

    ķ. +da 307/a/11 

Kāfiristān  

    k. +dan 212/a/1 

Ķāhire  

    ķ. 201/a/13 

Ķahistān  

    ķ. 296/b/3 

Ķamurvan  

    ķ. +da 206/a/15 

Ķāmūsí  

    ķ. 252/b/3 

Kāní  

    k. 304/a/8 

Ķaraķísā  

    ķ. 325/a/1 

Ķārūn  

    ķ. 270/b/12 

Kaş‘ar  

    k. +a 373/b/9 

Ķašķaša  

    ķ. 253/a/14 
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Ķašu  

    ķ. 298/a/3, 298/a/9 

Ķayŝar  

    ķ. 224/b/15, 225/a/1 

    ķ. +ıla 224/b/14 

Ķayŝır  

    ķ. +a 217/a/3 

    ķ. +ı 217/a/3 

Kelbí  

    k. 403/a/1 

Kemān  

    k. 305/a/2 

Keyĥüsrev  

    k. 246/a/9, 246/a/10, 247/a/15 

Keykāvus  

    k. 247/a/2, 247/a/3, 305/b/8 

    k. +uñ 247/a/14 

    k. +ı 247/a/10 

    k. +a 247/a/8 

Kímiyāk  

    k. 214/b/3 

Kirmān  

    k. +a 200/a/1 

    k. +da 215/a/4 

Ķírvān  

    ķ. +da 246/b/15 

Kisrā 

    k. 333/b/4, 333/b/14, 333/a/2, 

334/a/2, 336/b/5, 336/b/6 

    k. +nuñ 333/b/11, 333/a/4, 333/a/15, 

334/a/5, 334/a/14 

    k. +ya 333/b/13, 334/a/2, 334/a/13 

Kisrí  

    k. 216/a/2 

Kişmír  

    k. 384/a/11 

    k. +e 384/b/3 

Kişver  

    k. +de 388/b/9 

Kiyāve  

    k. 250/a/5 

Ķolzum  

    ķ. +da 344/b/14 

Ķosšanšiniyye  

    ķ. 218/b/9, 218/b/12, 227/a/11 

    ķ. +ye 222/a/13 

    ķ. +de 218/a/15 

Ķubād  

    ķ. 224/b/14, 225/a/2, 237/b/6 

    ķ. +a 224/b/15, 225/a/2 

Ķubāš  

    ķ. 225/a/6 

Kūfe  

    k. 393/b/9 

Kūfí  

    k. 270/a/12 

Ķuhistān  

    ķ. 374/a/4 

    ķ. +da 205/b/13 

Ķulhabd  

    ķ. +ı 333/b/2 

Ķulhubud  

    ķ. 333/a/15 

Ķureyşí  

    ķ. 226/b/14 

Ķuršaba  

    ķ. 246/b/13 

Ķuvrı  

    ķ. +da 379/a/1 
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Küllem  

    k. 378/a/5 

Kürşāşeb  

    k. 264/b/8, 264/b/12, 265/a/1, 

265/a/5, 265/a/7 

    k. +e 265/a/6 

Kürşāşebü’bn-i Luhrāb 

    k. 264/b/3 

 

L 

Lābís  

    l. 200/b/5 

Lanc  

    l. 252/b/11 

Leheb  

    l. 356/a/3, 356/a/8, 356/a/9 

    l. +e 356/a/5 

    l. +in 356/a/7 

Leźríķ  

    l. 218/a/10 

    l. +e 218/a/2 

    l. +i 218/a/14 

 

M 

Mahle  

    m. +ye 234/a/6 

Maģmūd  

    m. 257/a/4, 257/a/10, 257/a/15, 

268/b/6, 290/a/2, 290/a/8, 290/a/11, 

290/a/12, 334/b/10 

    m. +ı 334/b/13 

    m. +a 349/b/15 

Maģmūdu-zāde  

    m. 297/b/2 

Ma’ní (F.) : Mani dinin kurucusu. 

    m. 266/a/10 

    m. +yidi 266/a/3 

Manŝūr  

    m. 269/b/4, 269/b/5, 278/b/15 

Mārūt  

    m. +ı 291/b/11, 292/a/1 

    m. +a 233/b/11 

Māverā’ün-nehir  

    m. +de 325/b/7, 351/a/3 

Māzenderān  

    m. 318/b/8 

Me’cūc  

    m. 250/b/6, 251/a/1, 251/a/8 

    m. +a 388/b/2 

    m. +dan 243/a/1, 251/a/10 

    m. +la 250/b/15, 325/a/6 

Mecūsí  

    m. 265/b/15, 266/a/1 

Medhali’bn-i Baģru’s-seyrāfí 

    m. 212/b/7 

Medíne  

    m. 238/b/2, 256/b/13 

    m. +ye 256/b/14, 281/a/15 

Mehlik  

    m. 325/a/14 

Mekke  

    m. 256/b/12 

    m. +nüñ 338/a/8, 400/a/10 

    m. +i 268/a/12 

    m. +ye 338/a/1, 338/a/3, 338/a/11 

    m. +de 295/b/6, 295/b/6 

    m. +den 396/b/11 

Mekrān  

    m. 237/a/3 
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Melikşāh  

    m. 226/b/13, 227/b/3, 227/b/8, 

227/b/9, 227/a/2, 228/a/6 

    m. +a 227/a/9, 227/a/12, 228/a/8 

Mellāģi  

    m. +ler 252/b/14 

Me’mūn  

    m. 282/b/11, 282/b/12, 324/a/8 

    m. +a 283/a/1 

Menāb  

    m. 268/a/15 

    m. +ı 226/b/11 

Menāt  

    m. +ı 268/b/8 

Mensek  

    m. 250/b/6 

Merve  

    m. 269/b/10 

Mervend  

    m. 207/b/8 

Meryem  

    m. 211/b/6, 268/b/13, 268/b/14, 

269/a/1 

    m. +üñ 294/a/3 

Mes‘ūd  

    m. +dan 313/a/10 

Meysūn  

    m. 236/b/8, 236/b/9, 236/b/10 

Mezdekí  

    m. 208/b/8, 208/b/9 

Mıŝır 

    m. 368/a/1, 379/a/1, 394/a/3, 

402/a/1 

    m. +da 201/a/4, 204/b/5, 204/b/8, 

208/b/14, 381/b/5, 381/b/13, 396/a/6, 

396/a/9, 396/a/13 

Mıŝr  

    m. +uñ 239/b/2, 239/b/8 

    m. +ı 239/b/8, 239/b/14, 240/a/1, 

378/a/9, 380/b/5 

    m. +a 239/b/6, 251/a/3 

Mıŝrí  

    m. 239/b/1 

Mihrācber  

    m. 342/b/9 

Míkā’íl  

    m. 360/b/6, 398/b/1 

Mu‘āviye  

    m. 236/b/8, 236/b/10, 333/a/7, 

361/a/13, 361/a/14, 361/a/15, 

395/b/12, 395/b/13, 396/a/1 

    m. +ye 361/b/1 

Mu‘āviye bin Süfyān  

    m. +a 333/a/11 

Mu‘āviye’bn-i Süfyāna’bn-i Ĥorasāní 

    m. 361/a/11 

Muġayra  

    m. 264/a/11, 264/a/13 

    m. +nuñ 264/a/14 

Muġayrete’bne Şu‘be  

    m. 264/a/10 

Muġír  

    m. 306/a/3 

Muģammed  

    m. 217/a/15, 220/b/11, 253/a/11, 

256/b/8, 256/b/10, 258/a/13, 258/a/15, 

259/b/4, 263/b/3, 263/a/9, 267/a/2, 

267/a/9, 289/a/6, 349/b/3, 356/b/1, 

398/a/12, 402/b/14 
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    m. +üñ 356/a/11, 356/a/11 

    m. +i 242/b/6, 242/b/7, 256/b/8 

Muģammedü’bnü Ģafs 

    m. 363/b/4 

Muģammedü’bnü İbrāhím 

    m. 324/a/8 

Muģammedü’bnü Rāşid  

    m. +üñ 236/a/2 

Muģammedi’bn-i Yaģyā 

    m. 289/a/4, 289/a/8, 289/a/13, 

289/b/6, 289/b/13  

Muģammedü’bnü Sírín  

    m. +e 233/a/6 

Muģammedü’bnü ‘Abdu’llāh bin 

‘Abdi’l-muššalib 

    m. 256/b/6 

Muģammedü’bnü ‘Abdu’llāh 

    m. 257/a/11 

Muģarrem  

    m. 213/b/11 

Muģterife  (y.a) 

    m. 385/a/15 

Muķtaŝıd  

    m. 208/b/15 

Muķtedir  

    m. 249/a/9 

Mūlitān  

    m. 257/a/7 

Murvāní  

    m. +lerden 277/b/13 

Mūsā  

    m. 200/a/14, 238/b/3, 238/b/9, 

238/b/10, 238/b/14, 238/a/4, 238/a/10, 

238/a/11, 239/a/1, 267/b/7, 267/b/8, 

267/b/14, 268/a/3, 292/b/7, 324/a/9 

    m. +nuñ 238/b/12, 238/b/15 

    m. +ya 238/a/11, 339/a/8 

Mūsa’bnü Ģafŝ 

    m. 324/a/8 

Muş‘abi’bn-i ģoķķabāz  

    m. +dı 265/b/5 

Mu‘taŝım  

    m. 258/b/1, 339/b/10 

Mücāhid  

    m. 291/b/9, 291/b/15, 292/a/4, 

292/a/8 

    m. +i 291/b/12 

Müdrikü’bni’l-Mehdí  

    m. 222/a/2 

Mühre  

    m. 209/a/12 

    m. +lerdür 250/a/2 

Müktefí bi’llāh 

    m. 241/a/14, 241/a/15 

Müseylemāt  

    m. +a 258/b/6 

Müseylemātü’l-keźźāb  

    m. 258/b/5 

Müseyleme  

    m. 259/a/8, 262/b/14, 263/b/4, 

263/a/3, 263/a/7 

    m. +nüñ 263/a/8 

    m. +i 259/a/14, 262/b/13 

Müsterşid  

    m. 271/b/4, 271/b/15 

 

N 

Nāmiyān  

    n. 221/b/5 

    n. +da 304/a/1 
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Naŝbín   

    n. 390/b/11 

    n. +i 390/b/9 

    n. +de 390/b/9 

Nāsiki  

    n. 250/b/6 

Naŝru’bn-i Yesār 

    n. 316/a/15 

Naš  

    n. 254/a/11 

Našyān  

    n. 254/a/6 

Nebātātü’l-aķša‘   

    n. 314/a/7 

Nehrivān  

    n. +a 247/b/4 

    n. +da 247/b/1 

Nemrūd  

    n. 360/b/3, 360/b/7 

    n. +ı 275/b/5 

    n. +a 360/b/12 

Nemūrd  

    n. 360/a/9 

Nerímān  

    n. 246/a/10 

    n. +a 246/b/4 

Nevbe  

    n. 253/a/5, 278/a/3, 278/a/3, 278/a/8 

    n. +den 277/b/14 

Neyyār  

    n. 253/a/2 

Níl  

    n. 325/a/5, 344/b/2, 380/a/2, 382/a/1 

    n. +e 382/a/2 

    n. +de 344/b/2, 344/b/4, 344/b/12, 

378/a/9, 380/b/5 

    n. +den 381/b/1, 382/a/2 

Nişābūr  

    n. 390/a/1 

    n. +ıla 345/a/5 

Nižāmü’l-meliki  

    n. 296/a/2 

Nižāmü’l-mülik  

    n. 296/a/5 

Nižāmü’l-mülk  

    n. 296/a/7, 296/a/9, 296/a/10, 

348/b/5 

Nūbe  

    n. 352/a/9 

Nūģ  

    n. 217/a/14, 238/b/7, 238/b/7, 

256/a/6, 330/a/4, 330/a/9, 330/a/9, 

371/a/14, 371/a/15 

Nu‘mānu’bnü Münźir 

    n.+i 333/a/3 

    n. 402/b/15 

Nūşirevān  

    n. 210/a/15, 210/a/15, 240/a/2, 

240/a/3 

Nūşurvān  

    n. 240/a/5 

Nümrūd  

    n. 400/b/6, 401/a/4, 401/a/8, 

401/a/15 

    n. +a 400/b/15 

    n. +dur 400/b/7 

 

O-Ö 
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‘Osmāniyye  

    ‘o. 338/a/14 

 ‘Ömer  

    ‘ö. 258/a/14, 267/b/1, 267/b/2, 

267/b/2, 267/b/3, 268/a/3, 268/a/4, 

306/a/10, 397/b/6, 403/b/6 

    ‘ö. +ile 267/a/15 

    ‘ö. +üñ 263/b/5, 316/b/7, 397/b/5 

    ‘ö. +e 239/a/6, 295/a/2, 403/b/4 

‘Ömerü’bni’l-ĥaššāb  

    ‘ö. +a 267/b/7 

‘Ömerü’bnü’l-‘āŝ  

    ‘ö. 251/a/2 

‘Ömerü’bnü’l-ĥaššāb  

    ‘ö. 262/b/7, 295/a/1, 316/b/5 

 

P 

 

Paršāsí  

    p. 248/b/5 

Paršās  

    p. +uñ 248/b/10 

Pencehír  

    p. 304/a/3 

    p. +e 304/a/12 

Pervíz  

    p. 244/b/2, 244/b/3, 244/b/9, 

244/b/12, 244/a/15, 333/a/2, 333/a/6 

    p. +üñ 244/b/11, 244/a/13 

 

R 

 

Rabí‘  

    r. 236/b/2 

Ra‘ād  

    r. 378/a/9 

Ra‘d  

    r. 314/b/15 

Raham  

    r. 248/b/1 

Rahmí  

    r. 248/a/14, 248/a/14 

Rāmin  

    r. 308/a/9 

Rāmín  

    r. +de 200/b/7 

Rāşidü’l-cerí  

    r. 259/a/14 

Red  

    r. 207/a/9 

Rey  

    r. 386/a/8 

Rí‘u’l-ķurā  

    r. 304/a/4 

Rubust  

    r. 333/b/1, 333/a/15 

    r. +uñ 333/b/4 

Rūm 

    r. 209/b/2, 217/a/2, 219/b/8, 

225/a/7, 226/a/8, 227/b/8, 227/b/10, 

227/b/12, 227/b/12, 227/b/15, 228/a/4, 

228/a/6, 248/a/1, 256/b/14, 294/b/7, 

294/b/8 

    r. +ıla 247/b/14 

    r. +uñ 213/a/7 

    r. +a 227/b/9, 248/a/1, 248/a/1, 

294/b/6 

    r. +da 200/a/15, 203/b/3, 281/a/13, 

350/a/11 
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    r. +dan 248/a/1 

Rūmí 

    r. 251/a/3, 270/b/12 

    r. +ler 322/b/5, 371/b/5 

    r. +nüñ 236/b/13 

Rūmiyye  

    r. 217/b/7, 217/b/10, 257/b/5 

    r. +deniseñ 258/a/5 

Rūs  

    r. 203/b/15, 242/b/14, 249/b/11 

Rūsí  

    r. 249/b/9 

Ruķín  

    r. 210/a/4 

Rüstem  

    r. 246/a/7, 247/a/13, 263/b/8, 

263/b/11, 264/a/1, 264/a/6, 264/a/11, 

290/a/4, 290/a/5, 293/b/3, 293/b/6, 

293/b/6, 293/b/7, 293/b/9, 293/b/11, 

293/b/14 

    r. +i 293/b/8, 293/b/9  

    r. +e 264/a/5 

Rüstem-i Zāl 

    r. 246/a/8, 246/a/10, 290/a/3, 

293/b/2,305/b/9 

Rüstem bin Destān bin Sām bin 

Nerímān 

    r. 246/a/8 

Rüstemü’bnü Ferruĥzāde  

    f. 263/b/8 

 

S 

Ŝabā  

    ŝ. 328/b/7, 370/b/3 

    ŝ. +dan 372/a/5 

Ŝad  

    ŝ. 280/b/1, 300/b/12, 319/b/1, 

376/a/9 

Sa‘d  

    s. +ıla 300/b/9 

    s. +uñ 301/a/1 

    s. +ı 300/b/10, 300/b/15, 301/a/2 

    s. +a 300/b/9, 300/b/11 

Sa‘di’bn-i Melik  

    s. +den 264/a/11 

Sa‘du’bnü Ģaşram  

    s. 300/b/8 

    s. +uñdur 300/b/7 

Sa‘íd-i’bnü Müslim 

    s. 232/b/4 

Ŝaģrā-yı Ma‘hūd  

    ŝ.+a 243/b/13 

Ŝaģrā-yı Zerved 

    ŝ. 269/a/3 

Ŝaĥır deryası 

    ŝ. 214/b/7, 233/a/11 

Saķalāní  

    s. 251/b/5 

Sālim  bin ‘Abdu’llāh 

    s. 218/b/10 

Sām  

    s. 245/b/9, 245/b/14, 245/b/15, 

246/a/2, 246/a/3, 246/a/8 

Sām bin Nerímān  

    s. +ıdı 245/b/7 

Sāmir  

    s. +de 202/b/4 

Samir (A.) 

    s. +le 264/a/15 

Ŝan‘ā  
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    ŝ. 211/a/4, 261/b/6 

    ŝ. +ya 261/a/12 

    ŝ. +da 208/a/2, 210/b/6, 261/b/2 

    ŝ. +dan 338/a/11 

    ŝ. +danam 338/a/10 

Ŝā‘ūn  

    ŝ. 310/b/2, 310/b/9 

Sayā  

    s. 206/a/2 

Sāzınderān  

    s. +a 290/a/3 

Sebā  

    s. 209/b/4 

Secistāní  

    s. 211/b/10 

Sekrān  

    s. 368/b/2 

Selmān  

    s. 269/a/1, 269/a/4, 269/a/8, 269/a/9, 

269/a/10, 269/a/10, 269/a/14, 269/a/15 

    s. +ıla 269/a/9 

    s. +a 269/a/4 

Śemūd  

    ś. 304/b/14 

Senāy  

    s. +ı 289/a/7 

Sencer  

    s. 242/b/1, 242/b/6, 272/a/6, 

272/a/7, 289/b/6, 289/b/10 

    s. +üñ 289/b/6 

    s. +i 289/b/12 

    s. +e 242/b/2, 289/b/9, 289/b/11 

    s. +de 289/b/13 

Serendíb  

    s. 254/b/2, 279/a/9 

    s. +e 240/a/6, 279/a/4, 279/a/5 

    s. +de 240/a/4, 279/a/4 

Serendíbí  

    s. +lerdür 254/a/14 

Serindíb  

    s. 213/b/13 

Síbete’bne ‘Aķķār 

    s. 337/b/15 

Silāhıš  

    s. 212/a/8 

Ŝín  

    ŝ. 242/b/3, 248/a/15, 252/a/15, 

333/a/11 

    ŝ. +e 370/b/14 

    ŝ. +de 323/b/1 

Sināy  

    s. +a 289/a/4 

    s. +ı 289/a/12, 289/a/14 

    s. +ınuñ 289/a/9, 289/a/11 

Sipi  

    s. +ydi 305/b/8, 305/b/10 

Sístān  

    s. 245/b/7, 308/b/2, 308/a/7, 370/b/5 

Sişenbe  

    s. 270/a/3 

Siyāvuş  

    s. 247/a/15 

    s. +dan 247/a/15 

Ŝíyní  

    ŝ. 250/a/10 

Ŝūb  

    ŝ. 268/b/2, 268/b/7 

Sūdaķ  

    s. 250/a/5 
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Sūrí  

    s. 250/a/5 

Suruc  

    s. 221/b/8 

Süblān  

    s. 324/b/12 

Süfyān  

    s. +a 259/b/3 

Süleymān  

    s. 233/b/2, 233/a/11, 233/a/12, 

247/a/3, 270/a/6, 297/a/2, 305/b/6, 

306/b/15, 307/b/8, 307/b/11, 307/b/14, 

307/b/15, 307/a/1, 307/a/4, 310/a/8, 

327/b/3, 327/a/5, 327/a/9, 328/b/5, 

328/b/9, 328/b/11, 329/a/10, 343/b/1, 

343/a/2, 343/a/4, 343/a/9, 343/a/12, 

372/b/2, 372/b/4, 392/b/15, 393/a/4, 

398/b/7, 398/b/13, 398/a/9, 398/a/12, 

399/a/1, 400/b/5 

    s. +ıla 343/b/4 

    s. +uñ 292/b/5, 295/a/8, 398/b/3, 

398/b/10, 398/b/11 

    s. +a 307/a/5, 343/a/3, 343/a/9, 

398/b/15 

    s. +dan 343/a/11 

Süleymānü’bnü ‘Abdü’l-melik 

    s. 338/b/10 

Sütmār  

    s. 216/a/1 

Sulšān-ı Sencer  

    s. +e 242/b/1, 289/b/9, 289/b/11 

 

Ş 

Şa‘bí  

    ş. 217/a/1 

Şābūr  

    ş. 266/a/2, 266/a/4, 266/a/6, 266/a/9 

    ş. +uñ 266/a/9 

Şābur  

    ş. 235/a/14 

Şaġda  

    ş. 218/b/15 

Şalāhaš  

    ş. 324/b/13 

Şām  

    ş. 245/b/6, 256/b/13 

    ş. +ıla 238/b/2 

    ş. +a 262/b/7, 356/a/9, 356/a/12 

    ş. +da 202/a/11, 205/b/5, 215/b/5, 

304/b/10 

    ş. +dadur 304/b/11 

    ş. +dan 269/a/2 

Şāmí  

    ş. 201/b/10 

Şebrem  

    ş. +ile 349/b/15 

Şecer  

    ş. 255/a/14 

Şeddād  

    ş. 270/b/12 

Şehr-i Cezíre  

    ş. +de 235/a/13 

Şehr-i Ĥāvar 

    ş. 299/b/14 

Şehr-i Ĥuveyde 

    ş. 201/b/12 

Şehr-i Kābil  

    ş.+de 212/a/12 

Şehr-i Kile  

    ş. +de 206/a/15 
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Şehr-i Nehrivān  

    ş. +da 247/b/1 

Şehr-i Rūz  

    ş. +da 390/b/8, 390/b/10 

Şehr-i Ŝan‘ā  

    ş. +da 210/b/6 

Şehrí  

    ş. 253/a/15 

Şem‘ūn  

    ş. 244/b/14, 245/a/4, 245/a/5, 

245/a/10 

    ş. +ı 245/a/8 

    ş. +uñ 245/a/4, 245/a/6 

Şeyi’bn-i Lihudāy 

    ş. 264/b/2 

Şírāz  

    ş. +da 202/a/12 

Şírín (F.) : Ferhat’ın Şirin’i. 

    ş. 234/b/6 

Şírū  

    ş. +ya 234/b/9 

Şirvān  

    ş. 319/a/12 

    ş. +uñ 234/b/9 

Şít  

    ş. 256/b/3 

Şūş  

    ş. 267/b/9, 267/b/12 

    ş. +uñ 268/a/1 

    ş. +ı 267/b/12 

    ş. +a 267/b/9 

    ş. +da 267/b/10 

Şücā‘  

    ş. 262/b/10, 262/b/12, 263/a/2, 

263/a/4, 263/a/4, 263/a/7, 263/a/7, 

281/b/4 

    ş. +çun 263/a/1 

Şükrü’ş-şašrācí  

    ş. 387/a/13 

Şükr  

    ş. +in 387/b/9 

Şükür  

    ş. 387/b/2, 387/b/5, 387/b/8, 

387/b/10 

 

T 

Šaberistān  

    š. +da 325/b/3 

Šafiģ  

    š. 394/a/5 

Šaĥāristān  

    š. +uñ 250/a/8 

Šāhir  

    š. 288/b/12, 391/b/14, 391/b/14, 

392/a/4 

Šalayšala  

    š. +ya 222/a/3 

Šālib  

    š. +in 392/a/10 

    š. +indür 218/b/8 

Šalíģa  

    š. 262/b/1, 262/b/7, 262/a/11, 

263/b/1, 263/b/3 

    š. +yıla 262/a/13 

    š. +ya 262/a/13, 262/a/14 

Šam 

    š. 304/b/13 

Šaparistān  

    š. +da 369/a/14 
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Šārıķ 

    š. 218/a/1 

Šārıķ bin Ziyād 

    š. 217/b/13  

Šarsūlí  

    š. 252/a/14 

Tātār  

    t. 399/b/11 

Šāyíl  

    š. 342/b/9 

Šāyim  

    š. 353/b/5 

Šaymāś  

    š. 322/b/8 

Tāzān :  

    t. 252/a/6 

Tāzís  

    t. 251/a/1 

Tebbet  

    t. 373/b/6, 373/a/1, 373/a/6 

    t. +e 373/a/11 

    t. +de 331/b/3, 373/a/10 

Teber  

    t. 294/a/7 

Teberrā   

    t. +yıdı 294/a/7 

Tedemr  

    t. 305/a/12 

Temím  

    t. 300/a/12 

Tensüz :  

    t. 245/a/12, 245/a/13 

Te’víl  

    t. 316/b/6, 349/a/9 

Tevķíl  

    t. 227/b/7, 227/a/12, 227/a/12 

    t. +üñ 227/b/6 

Tevrāt  

    t. 347/b/9, 347/b/11, 347/a/15 

    t. +ı 347/b/12, 347/b/13, 347/b/13, 

347/b/14, 347/a/13, 347/a/15 

Šırāz  

    š. 398/a/7 

Šíbā  

    š. 379/b/7 

Tíh  

    t. +de 292/b/8 

Šūs  

    š. 205/a/5, 345/a/5 

    š. +a 290/a/6, 290/a/9 

Türkçe  

    t. 388/a/7 

Türk  

    t. 248/b/10, 248/a/2, 250/b/6, 

250/a/10, 289/b/5, 358/a/8 

    t. +de 210/b/1, 211/b/12, 249/a/1, 

249/a/7, 250/a/6, 313/b/8 

    t. +den 245/b/3, 278/b/2 

    t. +idür 229/a/12,250/a/8 

    t. +ler 289/b/7, 316/b/1  

    t. +lerden 251/b/2 

Türkān  

    t. 202/b/12 

Türkí  

    t. +den 205/a/7 

Türkistān  

    t. 202/b/12, 203/b/13, 221/a/8, 

246/a/11 

    t. +a 210/a/12 
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    t. +da 322/a/10, 370/a/5 

    t. +dur 210/a/13 

 

U 

‘Ubeydet  

    ‘u. +in 363/a/10 

‘Ubir  

    ‘u. 333/a/7 

‘Ūc  

    ‘ū. 238/b/6 

    ‘ū. +uñ 238/b/14 

‘Ūcu’bnü ‘Unuķ 

    ‘ū. 238/b/5 

‘Ūd  

    ‘ū. 265/a/11 

‘Uķalā  

    ‘u. +lar 308/a/9 

‘Ukāyiş  

    ‘u. +i 262/b/8 

‘Uķayl  

    ‘u. 232/a/15 

‘Uķaylu’bn-i ‘Albiye 

    ‘u. 232/a/14 

‘Ummān  

    ‘u. 211/b/8, 326/b/5 

‘Umuriye  

    ‘u. 260/b/4 

‘Unuķ  

    ‘u. 238/b/10, 238/b/4 

‘Urūż  

    ‘u. 338/a/10 

‘Uz  

    ‘u. 289/b/11 

‘Uzzā  

    ‘u. 302/b/9, 302/b/12 

    ‘u. +yıla 302/b/13 

‘Uzz  

    ‘u. +ıla 289/b/11 

 

Ü 

Übeyyü’bnü Ĥalef 

    ü. 349/b/2, 349/a/10, 349/a/14 

Ümeyye  

    ü. 295/b/5 

    ü. +nüñ 277/b/8 

Ümmü’l-ġaylān  

    ü. 311/a/14 

Ündülūs  

    ü. 246/b/13, 379/b/1 

    ü. +uñ 217/b/15, 218/a/2 

    ü. +ı 217/b/13 

Ündülüs  

    ü. 222/a/3 

    ü. +üñ 218/a/10 

    ü. +i 218/a/14 

    ü. +de 217/b/12, 281/b/1 

‘Üzeyr  

    ‘ü. 346/b/4, 346/a/7, 346/a/15, 

347/b/12, 347/b/13, 347/a/7, 347/a/8, 

347/a/10, 347/a/13 

    ‘ü. +ile 347/a/4 

    ‘ü. +üñ 346/b/15 

    ‘ü. +e 347/b/7, 347/a/9 

    ‘ü. +em 347/b/12, 347/a/4 

 

V 

Vāsıš  

    v. +da 313/b/8 

Vāşıš  

    v. +da 306/a/1 
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Velídi’bn-i ‘Abdü’l-melik 

    v. 326/b/9 

Velídi’bn-i Müslim 

    v. 217/b/9, 298/a/14 

Vernā  

    v. 263/b/10, 263/b/12 

    v. +ya 263/b/11 

Vernā-yı Hindí 

    v. 264/a/2 

Veryā  

    v. +ya 264/a/2 

 

Y 

Yāfeś  

    y. 250/b/7 

Yaĥšūb  

    y. +a 243/b/15 

Yaģyā  

    y. 289/a/4, 289/a/9, 289/a/13 

    y. +yı 289/b/6, 289/b/13 

Yaģyā’bn-i Zeyd 

    y. 249/a/2 

Ya‘ķūb  

    y. 239/b/5, 239/b/7, 239/b/11, 

239/b/12, 239/b/15, 239/a/14, 239/a/15 

    y. +uñ 240/a/1 

    y. +a 233/b/13 

Yaķžān  

    y. 403/a/2 

Yaram 

    y. 293/a/11 

Yasa‘ubnü Yaĥšūb  

    y. +a 243/b/15 

Yāsirü’bn-i Ķayģāŝ  

    y. +ı 243/b/7 

Ye’cūc  

    y. 243/a/1, 250/b/6, 250/b/15, 

251/a/1, 251/a/7, 251/a/10, 325/a/6, 

388/b/2 

    y. +dan 251/a/12 

Yehūd  

    y. 256/b/14, 382/b/14 

Yehūdí  

    y. 291/b/11, 291/b/14, 292/a/7, 

292/a/9 

    y. +den 291/b/10 

    y. +ler 382/b/10, 347/b/14 

Yemāme  

    y. 259/a/6, 259/a/10 

    y. +ye 263/a/14 

Yemen 

    y. 213/b/10, 239/a/5, 255/a/2, 

261/b/4, 261/a/12, 262/a/5, 353/b/4 

    y. +e 261/a/15, 262/b/14, 293/a/14, 

299/a/9 

    y. +de 338/b/11 

    y. +den 338/a/1 

Yemení  

    y. 338/b/11 

Yezíd  

    y. +in 234/a/6 

Yezídü’l-naĥví  

    y. 300/a/12 

Yunān  

    y. 229/a/9, 368/a/6 

Yūnus  

    y. 208/b/11, 367/b/7, 367/b/10, 

375/b/1, 375/b/2, 375/b/3, 375/b/4, 

375/b/6, 375/b/9, 375/b/9, 375/a/15, 

376/b/6, 376/b/9, 376/b/15, 376/a/1, 
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376/a/6, 376/a/6, 376/a/8, 376/a/13, 

376/a/13, 376/a/14, 376/a/15 

    y. +dur 377/a/6 

    y. +ı 375/b/11, 376/a/3, 376/a/11 

    y. +a 375/b/2, 376/b/13, 376/a/7, 

377/a/1 

    y. +um 375/b/14 

Yūsuf  

    y. 239/b/4, 239/b/15 

    y. +ı 334/b/1 

    y. +a 220/a/4 

Yūsufu’  

    y. 306/a/9 

Yūsufu’bnü ‘Ömer 

    y. 233/b/12 

Yūşa‘  

    y. 238/a/5, 238/a/10 

    y. +ı 238/a/4, 238/a/5 

Yūyān  

    y. 368/a/10 

Yüzek  

    y. 355/a/6, 356/b/8, 356/b/9 

 

Z 

Zahūn  

    z. 240/a/7 

Zānc  

    z. 367/b/12 

Zekeriyyā  

    z. 268/b/13 

Zeliģā  

    z. 233/b/13 

Zenc  

    z. 252/b/9 

Zengibār  

    z. 246/b/8, 253/b/10 

    z. +da 209/a/2, 253/b/12, 378/b/7 

Zengübār  

    z. 378/b/5 

    z. +da 342/b/4 

Zerāşeb  

    z. 265/b/5, 265/b/8 

Zerinc  

    z. +de 211/b/11 

Zerníc  

    z. 396/a/15 

Zerved  

    z. 269/a/3, 269/a/11, 269/a/13 

Zevbe‘a  

    z. 306/a/2 

    z. +ya 306/a/6 

Zeyd  

    z. 249/a/2, 249/a/3 

    z. +üñ 249/a/4 

    z. +i 263/b/5 

    z. +e 249/a/4 

Zeyt  

    z. 344/a/7 

    z. +ile 341/b/11 

Ziyādi’bn-i Süfyān  

    z. +a 259/b/3 

Zūbi‘a  

    z. 306/a/1 

Zübeyr  

    z. 403/b/6, 403/b/7 

Zübeyrü’bnü ‘Avāme 

    z. 403/b/2 

Zühre  

    z. 233/b/11 
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    z. +nüñ 306/a/3 

    z. +yile 248/b/15 

Zühre’bn-i Ģarbe  

    z. 334/b/4 

Źü’l-er‘ād  

    ź. +ı 247/a/12 

Źü’l-ķarneyn  

    ź. 226/b/2, 247/b/7, 250/b/12, 

251/a/5, 294/a/5, 294/a/8, 295/a/2, 

295/a/3, 295/a/4, 295/a/5, 295/a/5, 

378/b/14 

    ź. +den 242/a/1 

    ź. +i 294/a/9 

Żünūnu’bn-i Ķūfíl 

    ż. 218/b/15 

 

 

 

 

 

 

 



327 

 

A 

 

āb (F.) : Su  

    ā. 364/b/7 

    ā.+ı 299/b/14, 300/a/3, 

    ā. -ı ģayāt 244/a/4 

ābādān (F.) : Bayındır, mamur. 

    ā. 200/a/2, 310/b/10 

ābādānlıķ : Bayındır, mamur olma 

durumu.  

    ā.+a 327/a/6 

    ā.+da 330/a/10 

    ā.+dan 342/b/14, 353/a/10 

ābān (F.) : Sulu, suyu olan.  

    ā. 200/a/3 

ābdest (F.) : Abdest 

    ā. 267/a/13, 301/b/4 

‘abeś (A.) : Anlamsız, gereksiz, hoş 

olmayan. 

    ‘a. 273/a/11 

‘ābid (A.) : İbadet eden. 

    ‘ā. 292/b/5, 383/a/5 

‘ābidi’n-nār (A.) : Ateşin kulu. 

    ‘ā. 325/a/4 

abínūs : Bir tür ağaç.   

    a. 200/a/7     

ablaķ : Yayvan ve dolgun yüz veya 

yüzü böyle olan.     

    a. 246/a/14, 345/a/10, 359/b/12 

    a.+dur 264/a/3 

    a.+ı 246/a/15 

‘abūs (A.) : Asık suratlı, somurtkan. 

    ‘a.+ın 216/a/8, 216/a/9 

‘āc (A.) : Fildişi. 

    ‘ā. 335/b/1 

‘acāyib (A.) : Tuhaf, acayip. 

    ‘a. 200/b/5, 220/b/5, 237/a/15, 

243/b/4, 281/a/12, 293/a/13, 302/b/1, 

331/b/6, 383/a/12 

    ‘a.+e245/a/12 

    ‘a.+den 242/a/2  

    ‘a.+i 297/a/11, 383/a/11 

    ‘a.+in 317/b/4 

    ‘a.+ine 343/a/10 

    ‘a.+inden 247/a/5 

    ‘a.+indendür 244/b/15 

    ‘a.+lerinden 245/b/5 

    ‘a.+leründen 245/a/14 

    ‘a.+ler 221/a/6, 266/a/4, 280/b/15, 

332/a/2, 383/b/9 

    ‘a. -i ‘ālem+den 246/a/9, 

‘ācāyib →‘acāyib 

    ‘ā. 257/a/12 

‘aceb →‘acāyib 

    ‘a. 214/a/1, 215/a/11, 217/b/12, 

220/b/6, 224/b/3, 225/a/8, 229/b/9, 

230/a/14, 239/a/10, 241/b/4, 246/a/13, 

255/b/6, 257/a/6, 273/a/9, 288/b/8, 

288/b/8, 288/b/9, 296/b/10, 300/a/8, 

310/a/10, 352/b/10, 352/a/9, 353/a/14, 

358/b/10, 360/b/8, 363/b/11, 395/b/1, 

401/b/7, 401/b/9 

    ‘a. +dür 205/b/4, 251/b/13, 

319/b/15, 328/b/13, 374/a/7, 382/a/12, 

382/a/12 

    ‘a. +e 336/b/15 

‘aceble- : Şaşırmak. 

    ‘a.-di 203/a/1 

‘acebraķ : Şaşkınca, tuhafca.  

    ‘a. 401/b/7 
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acı : Acı. 

     a. 200/b/8, 215/a/7, 300/a/5, 

380/a/13, 386/a/2, 390/a/7 

     a. +dur 373/a/9 

acıķ- : Acıkmak. 

     a.-sa 368/b/13 

‘acíb →‘acāyib 

    ‘a. 237/a/3 

 ācib : Bal türü. 

    ā. 205/a/1 

‘āciz (A.) : Çaresiz. 

    ‘ā. 200/a/5, 222/a/7, 224/b/12, 

225/b/12, 227/b/3, 228/b/8, 228/b/15, 

240/b/12, 241/b/3, 244/a/5, 245/a/3, 

245/a/4, 245/a/6, 266/a/9, 267/a/5, 

286/b/15, 294/a/14, 303/a/1, 312/b/4, 

314/a/6, 317/a/3, 332/b/9, 339/a/15, 

348/b/1, 357/a/6, 380/b/12, 381/b/12, 

382/b/8, 384/a/13, 390/b/10 

    ‘ā.+dür 230/b/5, 391/a/2, 395/a/8 

aç : Aç; tok olmayan. 

     a. 232/b/1, 290/a/7, 355/b/3 

     a.+ısa 323/a/14 

aç- : Açmak, ortaya çıkarmak. 

    a.-arum 218/a/3 

    a.-ar 205/b/8, 209/b/14, 311/a/4, 

320/a/9, 323/a/12, 326/a/15, 329/a/2, 

363/a/15, 374/b/7, 380/b/13 

    a.-arlar 353/b/8 

    a.-mış 363/b/3 

    a.-mışlar 363/b/4 

    a.-duñ 218/a/13 

    a.-dı 209/b/3, 217/a/11, 217/a/12, 

217/a/14, 218/a/6, 225/b/14, 260/a/7, 

266/b/14, 272/a/10, 328/a/11 

    a. -duķ 402/a/7 

    a. -dılar 220/a/14, 301/a/8, 376/b/9 

    a. -sun 225/a/11 

    a. -salar 204/b/15 

    a. -a 217/b/15, 384/a/6 

    a. -alar 218/a/9 

    a. -ınca 272/b/6 

    a. -uban 340/a/13 

    a. -up 236/a/6, 369/b/1 

    a. -maz 354/b/5 

    a. -madı 218/a/2 

    a. -ma! 218/a/6 

açıķlıķ : Açık, ortada olma durumu. 

    a. 275/a/13 

    a.+sa 274/a/10 

açıl- : Açılmak. 

    a.-ur 200/a/15 

    a.-mışdur 387/b/7 

    a.-dı 270/a/3, 387/b/5, 388/a/5 

    a.-a 344/a/8 

    a.-dıġı 212/b/13 

açıl : Dolayı, sebep. 

    a.+dan 212/a/3 

açlıķ : Aç olma durumu. 

    a.+dan 365/b/9, 365/b/13 

    a.+dandur 387/a/7 

açuķ : Açık; kapalı olmayan. 

    a. 224/b/1, 248/a/6, 291/b/15, 

329/b/7, 357/b/7, 357/b/8, 366/a/8, 

368/a/14, 377/b/11     

ad : İsim. 

    a. 210/a/12, 360/a/8 

    a.+uma 268/b/5 

    a.+uñı 290/a/4 

    a.+ı 219/b/10, 236/b/3, 245/b/7, 
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266/a/3, 268/b/5, 268/a/13, 268/a/14, 

294/a/6, 304/b/11, 304/b/12, 333/a/15, 

333/a/15, 334/b/10, 340/b/11, 

350/a/14, 387/a/13, 403/a/1, 403/a/3 

    a.+ın 287/a/3, 291/b/14, 292/a/5, 

292/a/11, 350/b/7 

    a.+ını 246/a/7, 263/b/13, 295/a/7 

    a.+ına 268/b/2, 362/b/9 

    a.+ından 292/a/9 

‘adāvet (A.) : Düşmanlık 

    ‘a. 291/a/13, 340/a/7, 350/a/11 

    ‘a.+dür 340/a/5, 359/a/8 

    ‘a.+de 350/a/12 

‘aded (A.) : Sayı 

    ‘a. +ince 321/a/7, 321/a/8 

ādem (A.) : İnsan 

    ā. 200/b/4, 200/b/6, 201/a/2, 

208/a/5, 209/a/13, 210/b/9, 211/b/3, 

211/a/2, 212/b/1, 213/a/1, 213/a/2, 

213/a/14, 217/a/13, 220/b/2, 231/b/2, 

231/b/7, 231/a/2, 232/a/1, 232/a/2, 

233/a/2, 235/b/5, 235/b/7, 237/b/11, 

237/a/5, 237/a/6, 237/a/8, 237/a/10, 

237/a/11, 238/b/10, 239/a/3, 239/a/6, 

239/a/13, 240/a/5, 241/b/8, 241/a/8, 

242/b/2, 242/a/9, 243/a/12, 248/b/4, 

249/b/5, 250/b/7, 251/b/3, 251/a/11, 

252/b/15, 252/a/12, 253/b/7, 253/b/8, 

253/b/9, 253/b/10, 254/b/9, 255/b/5, 

255/b/7, 255/b/9, 255/b/9, 255/a/2, 

256/b/4, 256/a/7, 256/a/15, 263/b/4, 

266/a/14, 274/b/13, 275/a/4, 277/b/3, 

278/b/2, 283/b/11, 296/b/15, 297/b/14, 

298/b/3, 298/b/3, 298/b/4, 298/b/6, 

298/a/3, 299/b/10, 299/b/13, 300/b/3, 

300/a/6, 301/a/12, 303/a/14, 310/a/5, 

311/b/5, 320/a/14, 324/b/6, 325/a/10, 

336/a/15, 340/b/4, 340/b/14, 341/a/1, 

341/a/4, 344/a/1, 344/a/7, 345/a/4, 

345/a/13, 345/a/14, 349/a/4, 353/b/8, 

353/a/11, 357/b/12, 357/b/13, 

357/a/11, 357/a/12, 358/b/7, 358/a/3, 

359/a/9, 359/a/10, 361/b/5, 361/a/9, 

362/a/14, 366/b/3, 366/a/7, 368/a/3, 

373/b/7, 375/b/6, 375/a/4, 388/b/4, 

390/a/11, 394/a/11, 399/a/1, 400/a/7 

   ā.+içün 376/a/9 

   ā.+ile 294/a/6, 365/b/15 

   ā.+dür 295/a/8 

   ā.+üñ 231/a/1, 231/a/14, 232/b/15, 

238/b/6, 255/b/11, 256/a/14, 273/a/2, 

305/b/1, 327/a/7, 327/a/11, 333/a/2, 

359/b/5, 360/b/1, 390/b/7, 390/a/7, 

397/b/11 

   ā.+i 203/b/7, 204/b/4, 205/b/7, 

224/a/6, 236/b/6, 237/a/2, 256/a/13, 

276/a/6, 282/b/2, 302/a/14, 323/b/6, 

357/b/14, 359/b/7, 390/a/2 

   ā.+e 203/b/12, 204/b/14, 210/b/8, 

223/b/10, 233/b/11, 233/a/1, 256/a/9, 

256/a/15, 303/b/10, 304/a/9, 341/a/7, 

357/a/11, 361/a/6, 364/b/11, 384/a/3 

   ā.+de 255/b/13 

   ā.+den 210/b/8, 245/b/7, 252/b/15, 

252/a/13, 253/b/13, 254/b/8, 294/a/1, 

347/b/15, 359/b/4 

   ā.+ümiz 300/a/7 

   ā.+iñüz 300/a/9, 300/a/10 

   ā.+üñiz 300/a/7 

ādemí (A.) : İnsanlık, insanlar.  
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    ā. 206/a/11, 231/a/11, 233/b/3, 

236/a/13, 239/a/4, 274/a/1, 281/b/5, 

281/b/8, 281/b/10, 282/b/1, 283/b/6, 

288/b/5, 288/b/6, 291/a/6, 297/b/4, 

297/a/6, 299/b/7, 299/b/12, 304/a/1, 

306/b/9, 308/a/15, 314/a/6, 330/b/9, 

373/b/1, 375/a/1, 375/a/14, 384/b/1, 

384/a/8, 393/a/11, 398/a/11 

    ā.+dür 229/a/7, 298/b/7 

    ā.+nüñ 230/b/5, 231/a/1, 231/a/9, 

267/a/6, 292/b/9, 348/b/3, 369/b/9 

    ā.+ye 246/b/10, 255/b/10, 282/a/15, 

295/b/4, 348/b/4, 350/a/4 

    ā.+de 232/a/9, 283/b/13, 399/a/9 

    ā.+dedür 215/b/13 

    ā.+den 221/a/7, 281/b/2 

    ā.+si 212/a/10, 297/a/6, 378/a/8 

 ‘adem (A.) : Yokluk, olmama, 

bulunmama. 

    ‘a. +ine 273/b/13 

ādemiyye → ādemí 

    ā. 237/b/4, 295/a/15 

‘ādet (A.) : Alışkanlık, adet. 

    ‘ā. 212/b/2, 225/a/11, 253/b/1 

    ‘ā.+inüñ 225/b/9 

    ‘ā.+leri 248/a/4 

‘ādetu’llāh (A.) : Allah’ın adeti. 

    ‘ā. +da 274/a/2 

adım : Yürümek için ayak atışlarının 

her biri. 

    a. 214/b/5 

‘adil →‘ādil 

    ‘a. 398/b/12 

‘ādil (A.) : Adaletli. 

    ‘ā. 240/a/2, 254/a/14, 336/a/12 

    ‘ā. +sin 376/b/10, 398/b/13 

‘adildār (A.) : Adalet görevlisi. 

    ‘a. 287/a/7 

āfāķ (A.) : Ufuklar. 

    ā.+ı 240/a/4 

    ā.+dan 241/b/11 

afāt → āfet 

    a. 364/a/8 

āfet (A.) : Afetler. 

    ā. 291/b/15 

    ā.+den 392/b/12 

    ā.+ler 279/b/4 

‘afıv  (A.) : Af, bağışlama. 

    ‘a. 289/a/15 

af‘í : Engerek yılanı.  

    a. 326/a/10, 328/a/2, 328/a/2, 

359/b/12, 370/b/1, 370/b/8, 386/b/9, 

387/b/1, 388/b/15, 388/b/15, 396/b/10 

    a.+nüñ 385/b/12, 389/a/4 

    a.+yi 387/b/4, 387/a/4 

āfitāb (F.) : Güneş. 

    ā.+ı 223/a/12 

āfitābperest (F.) : Güneşe tapan.  

    ā. 322/b/8 

    ā.+dür 328/b/8 

‘āfiyet (A.) : Sağlık. 

    ‘ā. 277/b/6 

afyūn (Yun.) : Haşhaştan yapılan bir 

tür uyuşturucu. 

    a. 273/b/1 

aġaç : Ağaç. 

    a. 376/a/8, 200/a/2, 203/a/6, 

203/a/10, 204/b/6, 205/b/5, 206/a/6, 

206/a/8, 207/a/9, 209/b/15, 211/b/3, 

212/a/13, 214/b/2, 214/b/4, 214/a/4, 
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214/a/5, 214/a/11, 214/a/11, 215/a/6, 

215/a/9, 215/b/2, 215/b/5, 215/b/7, 

215/b/11, 215/a/14, 231/a/15, 235/a/2, 

255/a/5, 265/a/12, 265/a/14, 265/a/14, 

265/a/15, 288/a/7, 288/a/8, 297/b/3, 

297/b/5, 297/b/8, 297/b/13, 298/b/10, 

302/a/15, 307/a/8, 307/a/12, 308/a/12, 

325/a/7, 326/a/2, 330/a/15, 335/a/14, 

341/a/8, 346/a/8, 347/a/14, 351/b/11, 

352/b/3, 352/b/3, 362/a/7, 369/a/7, 

382/a/5, 386/b/15, 386/b/15, 387/b/15 

   a.+dur 200/b/7, 200/a/7, 200/a/8, 

201/b/11, 201/a/4, 201/a/4, 203/a/14, 

203/b/1, 203/b/3, 203/b/6, 204/a/1, 

204/a/5, 204/a/10, 204/a/12, 204/b/5, 

205/b/11, 205/a/8, 206/a/1, 207/a/1, 

208/a/6, 209/b/4, 209/b/12, 210/a/7, 

211/a/13, 212/b/15, 213/b/10, 214/b/7, 

214/b/11, 214/b/14, 214/a/15, 215/a/2, 

215/a/4 

    a.+ıla 204/b/13, 340/b/10, 364/b/5, 

378/a/11 

    a.+uñ 211/b/1, 213/b/11, 214/b/4, 

214/b/12, 215/a/12, 215/a/13, 

298/b/11, 298/b/12, 302/b/7, 323/a/1, 

335/a/12, 352/b/4, 366/b/9 

    a.+ı 245/a/10, 264/b/10, 

265/a/7,302/b/4, 302/b/5 

    a.+a 213/b/3, 215/b/4, 238/a/9, 

243/a/13, 249/b/3, 332/b/3, 332/a/11, 

335/a/10, 351/b/14, 351/b/15, 

365/a/11, 365/a/12, 365/b/2, 366/b/11, 

366/a/12, 387/b/12 

    a.+da 274/b/4, 274/b/5, 298/a/8, 

298/a/11, 307/a/14, 311/b/14 

    a.+daġı 308/b/5 

    a.+dan 203/b/15, 215/a/1, 281/a/8, 

329/a/15, 332/a/13,352/b/5, 382/a/3, 

387/b/15 

    a.+dandur 250/a/4 

    a.+ı 201/b/12, 202/b/4, 202/b/9, 

202/a/14, 203/b/13, 203/a/7, 205/b/6, 

206/a/12, 207/b/6, 207/b/13, 208/b/10, 

208/a/11, 209/b/9, 209/a/12, 210/a/1, 

211/b/5, 211/b/8, 211/a/12, 211/a/13, 

214/b/15, 215/b/5, 252/b/4, 265/a/11, 

309/b/6, 341/a/15, 376/a/2, 376/a/6, 

389/b/4 

    a.+ıdur 203/b/15, 204/a/7, 206/b/13, 

215/b/4 

    a.+ınuñ 204/b/14, 205/a/1, 206/b/3 

    a.+ın 202/a/5, 202/a/13, 206/a/3, 

207/a/14, 209/b/4, 211/b/14, 341/a/3, 

355/b/11 

    a.+ını 207/b/9, 207/a/10 

    a.+ına 201/a/7, 310/a/8 

    a.+ında 203/b/10 

    a.+ından 205/b/5, 252/b/5, 310/a/7, 

350/a/2, 362/a/5 

    a.+ıyla 280/a/9, 390/a/11 

    a.+ları 353/b/6 

    a.+larını 330/a/12 

    a.+larında 370/a/5 

    a.+lar 200/b/5, 202/a/2, 206/a/5, 

209/b/14, 213/a/12, 252/a/3, 313/a/4, 

330/a/14, 397/b/14 

    a.+laruñ 213/a/13, 394/a/1 

    a.+ları 209/b/10 

    a.+ların 394/a/1 

    a.+lara 319/a/10, 368/a/2 
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    a.+larda 322/a/14, 328/a/13, 

330/a/12 

    a.+lardan 213/b/8, 299/a/4 

    a.+lardandur 202/b/9 

agāh (F.) : Bilgili, haberli.  

    a. 305/a/11 

aġaníkus : Bir kuş türü. 

    a. 323/a/1 

aġar- : Ağarmak, beyazlamak. 

    a. -ur 344/a/9 

aġard- : Ağartmak, beyazlatmak. 

    a. -ımayalar 230/b/4 

āgāz (F.) : Bağırma, haykırma.  

    ā.+ı 355/b/2 

aġır : Ağır.  

    a. +ı 402/a/8 

aġırlan- : Ağırlığı artma, ağırlaşma. 

    a.-a 322/b/2 

aġırlıķ : Ağır olma durumu. 

    a.+ını 297/a/15 

aġız : Ağız. 

    a.+da 229/b/3 

    a.+ları 250/b/13, 270/b/4 

    a.+larını 329/b/12 

    a.+larına 325/a/8, 382/b/9, 382/b/9 

    a.+larından 241/b/14, 290/b/8, 

394/b/1 

aġızlu : Ağızlı, ağzı olma durumu. 

    a. 333/b/10 

āġíníkus : Bir kuş türü. 

    ā. 322/a/10 

aġla- : Ağlamak. 

    a. -ram 219/b/2 

    a. -rsın 219/b/1, 219/a/15, 258/a/12 

    a. -r 213/a/7, 224/b/9, 267/b/1, 

280/b/12, 281/b/4, 281/b/5, 325/a/13 

    a. -dım 216/a/4, 219/a/14 

    a. -duñ 216/a/2 

    a. -dı 216/a/2, 239/a/7, 247/b/13, 

294/b/11, 341/a/6, 396/b/15, 397/a/13 

    a. -dılar 367/b/3 

    a. -ġan 348/a/4 

    a. -rdı 219/b/11 

    a. -maz 350/a/6 

    a. -maķ 258/a/11, 325/a/13 

aġlad- : Ağlatmak. 

    a.-ur 331/b/6 

aġliba : Çölde bulunan bir cin türü. 

    a. 301/a/13 

aġna- : Sürtünmek, yaslanmak. 

    a.-r 370/b/3 

aġrı : Acı, ıstırap. 

    a.+sı 396/a/15 

    a.+sın 209/a/10, 231/a/10, 341/b/9, 

380/a/1 

    a.+sına 203/a/15 

    a.+sından 397/a/13 

aġrı- : Acımak, canı yanmak. 

    a. -r 348/a/4 

    a. -sa 273/b/7 

    a. -caķ 348/a/4 

aġru- → aġrı- 

    a.-r 206/a/6 

aġu : Zehir. 

    a. 200/b/9, 201/a/1, 273/b/4, 390/a/8 

    a.+dur 202/a/6 

    a.+ya 223/b/9 

    a.+sı 386/b/1, 395/a/6 

    a.+laruñ 390/a/5 

aġulı → aġulu 
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    a.+dur 393/b/13 

aġulu : Zehirli. 

    a. 390/a/6 

aġurula- : Çalmak, hızsızlık yapmak. 

    a.-r 374/b/4     

aġ(ı)z : Ağız.  

    a.+ıla 330/a/2, 331/a/9, 393/b/13 

    a.+uñ 367/b/10 

    a.+ı 200/b/4, 229/b/13, 229/b/14, 

229/b/15, 230/a/1, 258/b/8, 273/b/5, 

277/a/8, 312/a/9, 320/a/1, 331/a/9, 

341/a/5, 351/a/2, 381/b/13, 387/b/5, 

387/b/7, 389/a/4 

    a.+ıyıla 341/a/3 

    a.+ınuñ 229/b/13, 379/a/10 

    a.+ın 320/a/9, 323/a/12, 328/a/11, 

329/a/2, 333/b/10, 355/b/12, 363/b/3, 

363/b/3, 363/a/14, 374/b/7, 375/b/15, 

380/b/13, 380/a/7, 381/a/3, 384/a/5 

    a.+ını 272/a/9, 342/a/11, 387/b/7, 

402/a/7 

    a.+ına 221/a/9, 250/b/14, 281/a/9, 

289/b/14, 320/a/9, 328/a/11, 329/b/13, 

330/a/4, 331/a/9, 333/b/10, 341/a/4, 

351/b/9, 351/a/8, 362/a/12, 366/b/8, 

366/a/5, 369/a/1, 373/b/4, 374/b/7, 

374/b/9, 378/a/2, 380/b/15, 381/a/3, 

382/b/14, 386/a/11, 386/a/13, 387/b/5, 

387/b/8, 389/a/3  

    a.+ında 392/b/14 

    a.+ındadur 221/b/1 

    a.+ındaġı 369/a/3 

    a.+ındaġını 369/a/4 

    a.+ından 203/a/5, 221/b/4, 221/b/14, 

221/a/11, 221/a/11, 221/a/12, 239/b/3, 

292/a/3, 320/a/5, 329/a/2, 347/b/10, 

372/b/4, 374/b/3, 379/b/7, 379/a/11, 

386/b/8, 388/b/4 

    a.+ıyla 323/a/13, 348/b/10, 354/b/2 

āh : Feryad, ah.   

    ā. 388/a/3 

‘ahd (A.) : And, yemin, ahd.  

    ‘a. 343/b/4, 370/b/6 

    ‘a.+ı 286/a/2, 324/b/3, 343/b/6 

    ‘a.+larını 202/b/3 

ahek (F.) : Kireç.   

    a. 271/a/15 

āĥí (A.) : Kardeş. 

    ā. 276/b/12 

āĥir (A.) : Son. 

    ā. 216/a/11, 218/a/6, 255/b/8, 

256/b/10, 267/b/3, 269/a/13, 287/a/11, 

294/b/7, 294/b/10, 319/a/14, 336/a/3, 

337/a/14, 360/b/8, 382/a/3, 392/b/8 

    ā. +e 236/a/10, 347/b/14 

    ā. +i 256/b/5 

    ā.+ine 225/b/13 

āĥiret (A.) : Ahiret. 

    ā. 272/b/8, 272/b/9, 377/a/4 

    ā.+dür 321/a/3 

    ā.+de 377/a/2 

aĥlāķ (A.) : Ahlak, huy. 

    a. 248/a/2 

aģmaķ (A.) : Budala, sersem. 

    a.+dı 387/a/14 

aģmaķraķ : Budalaca, sersemce. 

    a. 233/a/9 

aĥşām : Akşam. 

    a. 225/a/3, 249/a/11, 387/a/11 

    a.+a 238/a/15 
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āhū (F.) : Ceylan, karaca. 

    ā. 350/b/14 

aģvāl (A.) : Haller, durumlar. 

    a. 216/b/3 

    a.+ımuzı 320/b/11 

    a.+ı 216/a/14, 216/a/15, 216/a/15, 

219/b/3, 228/a/11, 382/a/7 

    a.+ını 214/a/14, 220/b/1, 220/a/5, 

363/a/5 

    a.+ından 246/a/12, 266/a/10, 

324/a/9 

ahvāz (A.) : Havuzlar. 

    a. 394/a/9 

    a.+da 390/b/8 

aķ : Ak, beyaz. 

    a. 207/a/3, 208/b/2, 212/b/5, 

214/a/11, 223/b/4, 223/a/15, 230/a/9, 

230/b/12, 231/b/15, 244/b/9, 245/b/9, 

249/b/10, 249/b/11, 251/b/4, 251/b/7, 

252/b/14, 254/b/4, 264/a/5, 264/a/5, 

268/a/10, 268/a/11, 270/b/3, 270/a/13, 

280/a/4, 296/a/12, 296/a/14, 313/b/4, 

313/b/9, 313/b/12, 316/b/13, 316/a/2, 

324/a/11, 325/a/2, 325/a/9, 332/b/6, 

337/b/3, 351/b/2, 351/b/6, 353/b/9, 

353/b/11, 367/b/14, 367/b/15, 

379/b/14, 400/a/9 

    a.+dır 239/a/11 

    a.+dur 245/b/10, 302/a/13, 312/a/14, 

369/b/12 

    a.+ıla 223/a/7 

    a.+udı 403/a/2 

    a.+ı 314/b/13, 324/a/3 

    a.+dan 383/b/8 

    a.+ım 245/b/10 

    a.+ın 200/a/10, 318/a/13, 318/a/15 

    a.+ını 379/b/13 

aķ- : Akmak. 

    a. -ar 203/b/3, 213/b/12, 244/a/10, 

258/a/9, 282/a/11, 373/a/3, 374/a/6, 

382/b/1 

    a. -dı 202/b/8, 210/b/12, 210/b/13, 

210/b/15, 324/a/2, 324/a/3, 397/a/14 

    a. -a 374/a/7 

    a. -ardı 241/b/14, 261/b/7 

‘aķāķir (A.) : İlaç yapımında 

kullanılan bitki kökleri. 

    ‘a. 251/b/13 

‘aķārib (A.) : Akrepler. 

    ‘a. 390/b/8 

aķçe : Akçe, para. 

    a. 249/b/14, 345/a/10 

    a. +i 254/b/1, 390/a/4 

    a. +ye 315/b/8, 326/a/8, 326/a/8 

‘aķd (A.) : Sözleşme. 

    ‘a. -ı cevāhir 329/b/10 

‘āķıbet (A.) : Son, akıbet. 

    ‘ā. 234/b/7, 266/b/3, 401/a/14 

    ‘ā.+i 281/b/12, 287/b/5 

aķıd- : Akıtmak. 

    a.-ur 395/a/5 

‘aķıl (A.) : Akıl, us. 

    ‘a. 281/a/12, 297/b/2, 376/b/2 

    ‘a.+dan 232/a/9, 299/b/7, 353/a/15 

    ‘a.+ları 228/a/3, 232/a/9, 255/a/1 

    ‘ā.+ıraķ 292/b/12 

aķıllı : Aklı olan, akıllı. 

    a. 352/b/11 

aķın : Hücum. 

    a. 231/b/13, 317/b/9 
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‘aķíķ (A.) : Akik taşı. 

    ‘a. 204/b/10 

‘āķil (A.) Aklı başında, aklını 

kullanabilen. 

    ‘ā. 243/b/2, 249/b/3, 287/b/7, 

323/a/6 

    ‘ā.+lerdür 240/a/13 

‘aķím (A.) : Sonuç vermeyen, kısır.  

    ‘a. 231/a/6 

‘aķl →‘aķıl 

    ‘a.+ım 236/a/11 

    ‘a.+uñ 349/b/4 

    ‘a.+ı 206/b/2, 208/a/9, 211/a/6, 

211/a/9, 220/a/15, 228/a/13 

    ‘a.+ın 227/b/11, 233/a/15, 276/b/3 

    ‘a.+ında 234/b/6 

    ‘a.+ımuz 274/b/10 

aķlıķ : Beyazlık, ak olma durumu. 

     a. 223/a/7 

aķlu : Beyazlı. 

     a. 246/a/15, 370/a/13 

aķran (A.) : Akran, yaşıtlar.  

     a. 387/a/12 

‘aķreb (A.) : Akrep. 

    ‘a. 234/a/13, 280/b/6, 280/a/10, 

321/b/3, 341/b/9, 381/b/2, 386/a/2, 

389/b/15, 390/b/10, 390/b/12, 390/a/2, 

390/a/9, 391/b/1, 391/b/6, 391/b/7, 

391/b/8, 391/a/2, 391/a/3, 391/a/4, 

391/a/5, 391/a/9, 391/a/11, 391/a/12, 

391/a/14, 391/a/14, 394/b/6 

   ‘a.+üñ 309/b/13, 390/b/7, 391/a/1 

   ‘a.+ün 390/b/12 

   ‘a.+e 391/a/4, 391/a/6, 391/a/7 

   ‘a.+de 280/b/8 

   ‘a.+dendür 403/a/11 

   ‘a.+ler 391/b/8 

   ‘a. -i baģrí 391/b/3 

   ‘a. -i ģımıŝ 391/a/12 

‘aķreblü : Akrepli. 

   ‘a.391/a/13 

‘aks (A.) : Yansıma.  

    ‘a.+ın 274/a/8 

    ‘a.+ını 293/b/8 

aķŝaķ : Aksayan. 

    a. 371/a/5 

a‘ķušūş : Bir kuş türü. 

    a. 322/b/5 

aķvām (A.) : Kavimler. 

    a.+dan 254/b/9 

al : Kan rengi. 

   a. 324/b/9  

al- : Almak. 

    a. -ır 312/a/2 

    a. -ur 208/a/13, 212/a/11, 223/a/9, 

233/b/7, 254/b/2, 264/a/8, 309/b/8, 

309/a/12, 312/a/8, 320/a/3, 320/a/4, 

322/b/4, 323/a/12, 325/b/6, 328/a/15, 

330/b/14, 335/b/12, 345/a/1, 351/a/7, 

351/a/8, 354/b/2, 362/a/12, 364/b/14, 

365/b/3, 369/a/1, 369/a/1, 372/a/8, 

374/b/4, 375/a/8, 375/a/8, 375/a/10, 

375/a/11, 378/a/14, 388/a/15, 390/a/4, 

392/a/9, 395/a/2, 399/b/3 

    a. -urlar 201/a/7, 201/a/14, 204/a/6, 

204/a/11, 209/a/4, 233/b/7, 248/a/12, 

249/b/2, 253/b/6, 254/a/1, 254/a/4, 

309/b/1, 322/b/4, 324/a/14, 327/a/15, 

327/a/15, 335/b/1, 349/a/3, 349/a/3, 

352/a/6, 353/b/2, 353/b/15, 371/b/13 
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    a. -mış 253/a/11, 281/a/9, 363/b/1, 

365/a/5 

    a. -mışlar 255/a/15, 297/b/5, 

363/a/12, 363/a/13 

    a. -dım 287/b/3 

    a. -dum 365/a/10 

    a. -duñ 363/a/1 

    a. -dı 201/a/3, 210/b/10, 213/b/5, 

216/b/9, 217/b/13, 217/b/15, 217/a/4, 

222/a/15, 225/b/7, 225/b/15, 228/b/10, 

235/b/4, 237/b/2, 241/b/6, 244/b/11, 

244/a/2, 246/a/1, 247/a/14, 257/b/5, 

258/b/2, 258/b/10, 258/b/12, 258/b/14, 

259/a/8, 259/a/10, 261/a/13, 262/a/6, 

263/a/6, 265/a/5, 267/b/1, 268/b/1, 

268/b/7, 268/a/9, 277/b/7, 281/a/7, 

281/a/7, 286/b/6, 287/b/2, 291/b/11, 

301/b/3, 302/a/12, 303/b/6, 303/a/5, 

308/b/15, 313/a/14, 313/a/14, 314/b/5, 

315/b/8, 319/a/5, 319/a/7, 320/b/5, 

327/b/15, 328/b/10, 333/b/13, 

343/a/13, 350/b/8, 355/a/9, 356/b/5, 

356/b/11, 360/a/10, 362/b/13, 

362/b/15, 363/a/4, 366/b/10, 366/a/13, 

371/a/15, 382/a/4, 384/b/14, 388/a/14, 

396/a/6 

    a. -duķ 300/b/11 

    a. -dılar 219/b/2, 219/a/1, 219/a/9, 

220/b/1, 220/b/2, 220/b/4, 245/a/8, 

255/b/4, 260/b/6, 267/a/13, 279/a/8, 

284/b/14, 289/b/12, 315/b/7, 340/a/11, 

356/b/2 

    a. -ısarsın 264/b/11 

    a. -ayım 302/a/8, 338/b/14 

    a.  235/a/15, 338/b/2, 338/b/12 

    a. -sun 395/a/2 

    a. -alım 268/b/8 

    a. -sa 237/a/6, 280/a/7, 330/a/4, 

373/a/8 

    a. -salar 345/b/13, 380/a/3 

    a. -am 262/a/7 

    a. -asın 317/b/4 

    a. -a 212/b/8, 235/a/14, 284/a/4, 

301/b/4, 332/b/7, 334/b/10, 373/a/8 

    a. -avuz 279/a/6 

    a. -alar 210/a/2, 211/b/9, 382/a/9 

    a. -ıcak 382/b/14 

    a. -ıcaķ 349/b/14 

    a. -up 220/a/13, 233/a/12, 240/a/8, 

244/a/14, 252/b/13, 256/b/11, 325/a/8, 

343/a/11, 365/b/3, 366/a/11, 366/a/11, 

371/a/9, 378/a/3, 380/a/10 

    a. -duġıçun 300/a/9 

    a. -urdı 245/b/1 

    a. -urlardı 382/b/14 

    a. -ursa 280/b/12 

    a. -mazsın 282/a/14 

    a. -mazdı 246/b/15 

    a. -amaz 235/a/14 

    a. -madı 294/a/13 

    a. -mayısar 217/b/11 

    a. -amadı 235/a/15 

    a. -mayınca 254/b/1 

    a. -madıġını 299/a/5 

    a. -ıvirdüm 299/a/5 

‘alā (A.) : En yüce, en yüksek. 

    ‘a. 220/a/11, 237/a/2, 239/a/2, 

243/b/8, 251/a/4, 263/b/7, 276/b/15, 

293/a/8, 306/a/15, 346/a/13, 370/a/14, 

376/a/10, 383/a/1, 386/b/7, 392/b/7, 
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396/a/4, 397/a/6 

alaca : Renklerin karışımıyla ortaya 

çıkan renklilik. 

    a. 353/b/3 

    a.+dur 246/a/15 

    a.+sı 353/b/4 

‘alālā : Bir tür seslenme, haykırış.  

    ‘a. 366/a/14 

‘alāmet (A.) : İşaret. 

    ‘a.+idür 221/b/5 

    ‘a.+leri 251/b/1 

alçaķ : Alçak, yerden yüksekliği az 

olan. 

    a. 336/a/14 

aldan- : Aldanmak. 

    a.-dı 267/a/1 

alda- : Aldatmak, kandırmak. 

    a.-r 300/b/3 

aldayıcı : Aldatıcı, kandırıcı. 

    a.+dur 302/a/14 

aldır- : Aldırmak. 

    a.-maya 280/b/3 

‘alef (A.) : Ot 

    ‘a. 225/b/9, 225/a/12, 225/a/14 

     a.+i 351/a/8 

a‘lem (A.) : En iyi bilen. 

    a. 218/a/15, 221/a/1, 221/a/2, 

234/a/4, 236/a/15, 237/a/1, 240/a/13, 

243/b/4, 254/b/7, 256/a/3, 259/a/5, 

281/b/5, 316/a/5, 352/b/2, 357/a/10 

‘ālem (A.) : Dünya, alem. 

    ‘ā. 216/b/11, 218/b/14, 221/b/4, 

234/b/2, 256/b/14, 260/b/3, 281/a/3, 

340/b/11, 385/a/12, 402/b/4 

    ‘ā.+i 223/a/4, 251/a/7, 267/b/3, 

291/b/4, 294/b/5, 294/a/9, 294/a/10, 

310/b/12, 375/b/11, 394/b/5, 400/b/6 

    ‘ā.+e 200/b/11, 241/a/10, 258/a/8, 

266/a/3, 268/a/13, 306/b/2 

    ‘ā.+de 201/a/15, 215/b/15, 221/a/2, 

233/b/10, 242/a/1, 275/a/5, 288/b/9, 

290/a/5, 291/b/5, 331/b/15, 332/a/2, 

333/b/1, 384/a/10, 396/b/3, 397/b/8, 

402/a/11 

    ‘ā.+den 246/a/9, 262/a/11 

    ‘ā.+dendür 207/b/11 

    ‘ā. -i ġaybet+den 288/b/10 

    ‘ā. -i ‘ilví+ye 349/a/5 

ālet (A.) : Alet, gereç. 

    ā. +i 339/b/15, 381/b/9 

    ā. -i ceng+i 246/b/5, 

    a. -i nesl+i 236/b/6 

    a. -i şehvet+i 235/b/10  

 ‘aleví (A.) : Hz. Ali’yi seven. 

    ‘a. 249/a/2 

    ‘a.+lerüñ 249/a/5 

alıcı : Alma işini yapan.  

    a.+lardur 233/b/6 

alın : Alın. 

    a.+larında 343/b/13 

‘ālí →‘alā 

    ‘ā. 292/b/11, 307/a/12 

    ‘ā.+dür 225/a/8 

‘ālim (A.) : Bilgin, bilen. 

    ‘ā. 205/b/1, 216/b/3, 226/b/13, 

228/a/10, 228/a/11, 282/a/12 

    ‘ā.+e 205/a/15, 248/a/5 

    ‘ā.+den 282/a/8, 342/b/11 

    ‘ā.+ler 200/a/5 

‘alím (A.) : Çok bilen. 
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    ‘a.+dür 276/a/4 

Allāh (A.) : Allah, tanrı. 

    a. 200/b/6, 206/a/2, 206/a/10, 

211/b/10, 213/a/13, 215/a/11, 

220/a/11, 224/a/2, 232/a/4, 236/b/11, 

238/a/2, 242/a/6, 243/b/15, 245/b/2, 

247/a/7, 263/b/7, 263/a/12, 268/b/15, 

268/a/10, 272/b/6, 272/a/5, 272/a/15, 

273/a/9, 273/a/9, 274/b/7, 274/a/3, 

275/b/6, 275/b/10, 275/b/12, 275/a/6, 

275/a/14, 276/b/14, 276/a/6, 277/b/10, 

278/a/6, 279/b/8, 279/b/13, 281/b/5, 

284/a/10, 285/b/5, 285/b/7, 285/b/8, 

286/b/2, 286/b/5, 286/a/8, 289/b/3, 

291/b/14, 292/b/5, 292/a/5, 294/a/1, 

294/a/3, 302/b/9, 304/b/13, 306/b/3, 

306/b/15, 306/a/15, 307/a/2, 308/a/2, 

308/a/3, 309/b/9, 310/b/13, 313/a/2, 

315/b/2, 319/b/4, 319/a/14, 320/a/7, 

321/a/10, 322/b/9, 330/a/11, 335/a/2, 

336/a/9, 336/a/13, 339/a/7, 340/b/1, 

341/a/6, 343/b/9, 343/a/1, 343/a/14, 

344/b/12, 346/b/4, 346/b/7, 346/b/8, 

346/b/12, 346/a/10, 346/a/12, 

346/a/13, 346/a/15, 347/a/4, 348/b/14, 

348/a/14, 350/b/5, 358/b/13, 362/b/7, 

363/b/14, 363/a/6, 364/a/1, 364/a/7, 

367/b/3, 367/b/8, 367/a/6, 367/a/12, 

367/a/15, 371/b/1, 374/b/10, 375/b/1, 

375/b/14, 376/b/12, 376/a/3, 376/a/7, 

376/a/10, 377/a/4, 377/a/5, 377/a/6, 

378/a/13, 380/b/9, 381/a/1, 382/b/4, 

382/b/10, 382/b/11, 383/b/9, 383/b/13, 

383/b/15, 383/a/1, 383/a/3, 384/a/14, 

385/a/1, 385/a/2, 385/a/3, 385/a/8, 

385/a/13, 386/b/7, 388/b/1, 388/a/13, 

389/b/3, 389/a/13, 389/a/15, 391/b/10, 

392/b/7, 392/b/14, 392/a/11, 393/b/4, 

394/a/2, 395/a/14, 396/b/6, 396/a/4, 

397/a/3, 397/a/4, 397/a/6, 398/b/8, 

398/a/9, 399/a/3, 400/b/1, 400/b/14, 

400/a/12, 401/a/6, 402/b/1, 402/b/5, 

403/a/5, 403/a/7, 403/a/8 

    a.+uñ 276/a/9, 330/a/13, 391/a/7 

    a.+ı 275/a/8 

    a.+dan 273/a/8, 278/b/15, 286/a/14, 

297/a/15, 301/b/11 

aln → alın 

    a.+uma 401/b/11 

    a.+ı 264/a/5 

    a.+ını 375/b/12 

    a.+ına 333/b/13 

    a.+ında 384/a/2 

alt : Üst karşıtı. 

    a.+ı 230/b/14 

    a.+ın 361/a/7 

    a.+ını 235/a/5 

    a.+ına 201/a/3, 201/a/11, 215/b/8, 

231/b/5, 247/a/9, 268/b/9, 288/b/3, 

298/b/11, 298/b/12, 317/b/1, 317/b/2, 

317/a/6, 317/a/10, 318/a/1, 323/a/14, 

325/b/4,325/b/10,  325/b/10, 329/a/7, 

344/a/2, 350/a/1, 350/a/6, 362/a/7, 

375/a/13, 390/a/15, 394/a/8 

    a.+ında 201/a/11, 218/b/12, 228/b/4, 

257/b/6, 266/b/8, 289/b/10, 305/b/13, 

316/b/9, 325/b/5, 326/a/2, 341/a/15, 

345/b/15, 367/a/11, 381/a/2, 383/a/12, 

389/b/9, 390/b/6, 392/a/11, 398/b/10, 

400/a/3, 403/a/6, 403/a/6 
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    a.+ındadur 259/b/2, 327/a/1, 333/a/1 

    a.+ındaġı 239/a/5, 328/b/13 

    a.+ından 240/a/10, 241/a/5, 

266/a/15, 317/b/5, 322/b/13, 328/b/4 

altı : Altı sayısı. 

   a.231/b/12, 288/b/11, 316/b/1, 

318/a/10, 348/a/11, 366/a/7, 379/a/11, 

385/b/8 

altmış : Altmış. 

    a. 231/a/6, 282/a/4, 381/a/10, 

381/a/13, 381/a/13, 402/a/7 

altun : Altın. 

    a. 204/b/11, 209/b/6, 210/b/3, 

219/a/10, 231/b/6, 242/a/14, 247/b/13, 

248/a/8, 248/a/11, 249/b/12, 249/b/15, 

254/a/3, 268/b/1, 268/b/3, 278/b/4, 

278/b/5, 315/a/8, 333/a/12, 362/b/9, 

363/a/2, 389/b/14, 398/b/1, 400/a/3, 

400/a/6, 402/a/6, 402/a/14 

    a.+dur 218/a/5 

    a.+uñ 374/b/3 

    a.+ı 205/b/15, 303/b/6, 362/b/14, 

362/b/15 

    a.+a 268/b/8, 402/a/13 

    a.+dan 222/b/5, 225/a/1, 352/a/8, 

362/b/13, 402/a/7 

    a.+um 272/b/3 

    a.+ıyımış 363/a/1 

    a.+ları 209/a/4 

    a.+larını 209/a/3 

alum : Alma işi. 

    a. +ı 254/a/15 

ama (A.) : Ama. 

    a. 209/a/2 

‘amd (A.) : Kasıt. 

    ‘a. +ıla 235/a/10 

‘āmm (A.) : Genel, yaygın.  

    ‘a. +dur 272/b/13 

‘amel (A.) : İş. 

    ‘a. 240/a/12, 260/a/14, 270/b/10, 

273/a/2, 273/a/4, 273/a/6, 274/a/10, 

390/a/8 

    ‘a.+i 390/a/5 

    ‘a.+in 328/a/7 

‘āmil (A.) : İşleyen, çalışan. 

    ‘ā. 244/a/4, 338/b/11, 338/b/13 

ammā (A.) : Ama. 

    a. 200/a/8, 201/b/8, 206/b/7, 

209/b/12, 212/b/3, 213/b/7, 214/a/13, 

215/b/12, 216/b/14, 222/b/10, 

222/b/14, 226/a/5, 227/a/8, 227/a/14, 

228/a/6, 230/b/6, 230/a/3, 230/a/7, 

235/b/7, 235/b/10, 237/a/2, 242/b/9, 

253/b/10, 273/a/6, 275/b/4, 275/b/13, 

276/a/1, 279/b/6, 279/b/8, 292/b/13, 

299/b/8, 300/a/10, 304/b/6, 305/b/7, 

305/b/8, 305/b/11, 306/b/12, 313/a/1, 

313/a/3, 313/a/6, 318/a/8, 321/b/11, 

321/a/7, 329/a/9, 329/a/12, 332/b/2, 

332/b/7, 334/b/7, 334/b/8, 335/b/1, 

337/b/12, 340/b/8, 344/b/5, 344/b/12, 

345/b/5, 353/b/13, 353/a/8, 361/b/6, 

363/b/15, 364/a/3, 367/b/10, 369/b/3, 

369/b/14, 370/a/14, 373/b/5, 373/a/12, 

381/b/12, 385/b/12, 386/b/9, 387/a/2, 

388/a/6, 390/b/7, 393/a/9, 394/a/11, 

397/b/4, 397/b/15, 403/a/8 

‘ammū (A.) : Genel, yaygın. 

    ‘a. +larından 345/b/7 

‘āmu’l-fíl (A.) : Fil işi. 
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    ‘ā. 335/a/7 

an : An, öz. 

    a. +ı 210/a/7 

añ- : Anmak. 

    a. -arsın 289/a/6, 289/a/8 

    a. -mışdur 228/a/13, 228/a/14, 

228/a/14, 343/a/2 

    a. -dı 256/b/8, 392/b/8, 392/b/8 

    a. -ġıl 269/a/11 

    a. -arsañ 291/b/14 

    a. -ma! 291/b/14 

ana → aña 

     a. 349/a/15, 380/b/9 

aña : Ona. 

     a. 200/b/9, 201/b/8, 201/a/5, 

201/a/14, 202/a/1, 203/b/14, 204/a/2, 

205/b/12, 205/b/14, 205/a/3, 205/a/10, 

205/a/12, 205/a/14, 206/b/10, 206/a/6, 

206/a/7, 206/a/11, 206/a/14, 208/b/1, 

208/b/14, 208/a/1, 208/a/2, 208/a/3, 

208/a/4, 208/a/10, 210/a/11, 211/b/5, 

211/b/8, 212/a/3, 212/a/7, 212/a/11, 

212/a/12, 212/a/13, 212/a/14, 213/b/1, 

213/b/2, 213/b/11, 213/a/3, 214/a/15, 

215/b/3, 215/a/8, 216/b/10, 217/b/5, 

219/b/10, 220/a/7, 220/a/8, 221/a/13, 

221/a/14, 222/b/6, 222/b/15, 222/a/12, 

223/b/1, 223/b/5, 224/a/10, 225/b/11, 

226/b/13, 226/a/1, 226/a/8, 226/a/13, 

227/b/2, 227/a/7, 227/a/11, 228/b/7, 

228/a/4, 229/a/10, 230/a/12, 233/b/1, 

234/b/14, 234/a/15, 235/a/5, 235/a/15, 

237/a/4, 240/a/4, 240/a/5, 240/a/11, 

241/a/11, 243/b/12, 243/b/15, 243/a/7, 

243/a/8, 245/a/11, 245/a/13, 246/b/12, 

247/a/3, 247/a/4, 247/a/7, 248/b/14, 

249/a/3, 251/a/1, 252/b/8, 252/b/11, 

252/a/11, 252/a/14, 253/a/5, 255/a/14, 

256/b/8, 256/b/10, 257/a/1, 257/a/3, 

257/a/3, 258/b/11, 259/a/3, 259/a/4, 

259/a/5, 259/a/6, 259/a/13, 260/b/4, 

260/a/14, 261/a/2, 261/a/11, 261/a/12, 

262/b/9, 262/b/11, 262/b/15, 262/a/4, 

263/b/1, 264/b/3, 264/b/5, 264/b/12, 

264/b/13, 265/b/7, 265/b/15, 265/a/1, 

265/a/5, 266/b/11, 267/b/1, 268/b/15, 

268/a/9, 268/a/13, 269/a/3, 269/a/10, 

270/b/14, 271/a/2, 272/a/2, 272/a/6, 

273/a/3, 274/b/1, 274/b/10, 275/b/10, 

275/b/11, 275/b/14, 275/b/15, 276/a/4, 

276/a/7, 276/a/8, 277/b/8, 281/a/3, 

281/a/8, 282/b/4, 283/a/7, 285/b/12, 

285/a/4, 286/b/14, 286/a/8, 288/a/8, 

289/b/5, 290/b/13, 291/a/8, 293/b/6, 

293/a/6, 293/a/10, 293/a/11, 294/b/8, 

295/b/4, 295/b/7, 295/a/14, 296/b/4, 

296/a/1, 298/a/15, 299/b/1, 299/b/10, 

299/a/6, 300/b/4, 300/a/14, 302/b/1, 

302/b/13, 302/a/15, 304/b/8, 304/a/4, 

304/a/8, 304/a/13, 305/b/11, 305/b/12, 

305/b/13, 306/a/1, 307/b/4, 307/a/13, 

308/b/15, 309/b/7, 309/a/12, 313/a/8, 

313/a/13, 315/b/4, 318/b/9, 319/b/6, 

319/b/7, 320/a/6, 320/a/14, 321/a/3, 

321/a/7, 322/b/1, 322/b/10, 323/b/1, 

323/a/11, 324/b/4, 324/b/14, 325/b/8, 

325/a/4, 326/a/6, 327/a/6, 328/b/8, 

328/a/10, 328/a/13, 329/b/3, 329/b/4, 

330/b/12, 330/a/6, 330/a/8, 330/a/13, 

331/b/3, 331/a/4, 332/b/11, 333/a/13, 
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334/a/3, 335/b/1, 335/b/15, 336/b/1, 

336/a/13, 337/a/2, 338/b/11, 338/a/14, 

339/b/2, 344/b/10, 344/a/12, 345/a/3, 

345/a/5, 345/a/6, 345/a/7, 346/b/15, 

346/a/4, 348/b/6, 349/b/7, 349/a/11, 

349/a/13, 350/b/11, 352/b/6, 352/b/15, 

353/b/15, 354/a/15, 357/b/14, 357/a/8, 

357/a/11, 357/a/13, 358/b/5, 358/b/5, 

358/b/13, 358/a/3, 359/b/14, 359/a/7, 

359/a/15, 360/b/4, 360/b/14, 361/a/8, 

361/a/12, 363/b/8, 363/a/12, 364/a/1, 

365/b/3, 367/b/9, 368/b/3, 368/a/10, 

368/a/11, 372/b/2, 372/a/9, 372/a/14, 

378/a/10, 379/b/11, 383/b/14, 383/a/9, 

384/b/6, 384/a/4, 384/a/7, 386/a/6, 

386/a/15, 387/a/12, 387/a/15, 388/a/6, 

388/a/8, 389/b/5, 389/a/15, 390/b/3, 

390/a/3, 390/a/4, 393/a/2, 394/a/3, 

395/b/7, 395/a/8, 396/a/14, 399/b/2, 

401/b/15, 402/a/12, 403/b/4, 403/b/8, 

403/b/10 

ana : Anne, ana. 

    a.235/b/14, 237/b/5, 237/b/5, 

250/b/6, 307/b/5 

    a. +m 260/b/3, 307/b/2 

    a. +ñ 260/b/5 

    a. +ñam 294/b/10 

    a. +sı 215/a/1, 238/b/10, 245/b/10, 

247/b/13, 260/b/6, 260/b/6, 260/b/7, 

294/b/12, 294/a/6, 294/a/7, 306/a/3, 

309/a/13, 328/a/15, 329/a/11, 

329/a/11, 335/b/14, 345/b/6, 351/a/1, 

352/b/11, 352/b/14, 352/b/15, 

352/b/15, 352/a/14, 355/b/15, 356/a/1, 

358/b/1, 358/a/14, 381/b/15 

    a. +sınuñ 224/b/9, 246/a/5 

    a. +sın 294/b/6 

    a. +sından 233/a/4, 386/b/6 

    a. +sıyla 343/b/11 

anasız : Annesi olmama.  

    a. 401/a/1 

anbār (F.) : Ambar.  

    a. 239/a/3 

‘anber (A.) : Amber, güzel koku. 

    ‘a. 206/b/11, 219/a/11, 252/a/1, 

379/a/9 

    ‘a. +üñ 206/b/9, 206/b/11 

    ‘a. +e 206/b/8 

‘anberü’l-ķudūr (A.) : Çömlek anberi. 

     ‘a. 201/b/8 

ancaķ : Ancak. 

     a. 209/b/9, 209/a/13, 211/b/12, 

230/b/5, 247/a/11, 271/a/10, 294/a/12, 

331/a/8 

and : Ant, yemin. 

     a. 218/a/1, 244/a/6, 244/a/11, 

248/a/7, 271/b/7 

     a. +ı 248/a/10 

anda : Orada. 

     a. 200/a/1, 200/a/3, 201/a/13, 

202/b/10, 202/b/11, 204/a/13, 206/b/8, 

206/a/5, 207/a/10, 208/b/13, 209/b/9, 

209/b/10, 209/b/10, 209/b/14, 210/a/5, 

210/a/10, 212/a/8, 213/b/15, 214/b/1, 

214/b/4, 214/b/14, 214/a/7, 217/b/13, 

217/a/4, 218/b/11, 219/a/2, 219/a/2, 

219/a/10, 220/b/2, 220/b/4, 221/b/6, 

221/a/10, 223/a/5, 224/b/4, 226/b/3, 

226/b/9, 226/a/3, 227/a/2, 229/b/3, 

237/a/15, 238/b/2, 238/a/4, 238/a/15, 
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240/a/8, 241/b/7, 241/b/7, 242/a/13, 

243/b/11, 243/a/12, 245/b/14, 246/a/2, 

247/a/13, 248/b/12, 248/b/15, 249/b/4, 

249/b/7, 249/b/9, 249/a/3, 249/a/8, 

249/a/9, 249/a/10, 250/b/12, 250/a/3, 

250/a/5, 250/a/9, 251/b/10, 251/b/13, 

251/a/9, 251/a/10, 252/b/1, 252/a/10, 

252/a/12, 253/a/6, 253/a/9, 253/a/14, 

254/a/1, 256/a/13, 257/b/4, 257/b/5, 

257/b/6, 257/b/14, 257/b/15, 257/a/2, 

258/b/1, 258/a/3, 259/b/10, 261/b/7, 

261/a/1, 261/a/15, 262/a/4, 263/a/2, 

264/b/4, 264/b/13, 265/a/11, 267/b/8, 

267/a/7, 268/b/1, 268/a/13, 269/b/11, 

269/a/3, 274/b/8, 274/b/12, 276/a/1, 

278/a/3, 279/a/5, 279/a/13, 281/b/2, 

281/b/4, 285/b/13, 285/b/14, 287/b/11, 

289/b/2, 289/a/3, 290/b/14, 290/b/14, 

290/a/6, 291/b/10, 291/b/12, 292/a/1, 

293/a/11, 294/a/9, 294/a/15, 295/b/8, 

297/b/8, 297/b/15, 298/b/1, 298/b/4, 

298/b/8, 298/b/9, 298/b/14, 301/b/4, 

302/b/2, 302/b/3, 302/a/10, 303/a/11, 

304/a/1, 306/b/14, 307/a/8, 307/a/8, 

307/a/9, 307/a/9, 308/b/14, 308/a/13, 

313/b/11, 316/b/13, 318/b/13, 

320/a/12, 321/b/13, 322/b/6, 322/a/12, 

324/a/10, 324/a/14, 325/a/5, 326/b/6, 

326/a/2, 328/b/6, 328/b/7, 329/b/7, 

329/a/3, 333/a/7, 335/a/13, 335/a/14, 

335/a/15, 336/a/3, 337/b/11, 338/a/7, 

345/a/3, 345/a/5, 346/a/9, 346/a/12, 

347/b/4, 347/a/14, 348/a/15, 352/a/2, 

354/a/13, 356/a/14, 362/a/14, 363/b/5, 

366/a/2, 366/a/3, 367/b/13, 370/a/5, 

370/a/6, 370/a/9, 371/a/8, 374/a/3, 

377/a/10, 380/a/8, 380/a/11, 384/b/4, 

384/a/9, 389/b/4, 389/b/10, 390/b/12, 

391/a/2, 393/a/8, 394/b/9, 394/b/9, 

398/b/2, 398/b/4, 402/a/3, 403/a/10 

    a.+dur 242/a/10, 286/b/11, 344/a/15 

andan : Ondan. 

    a. 200/a/15, 201/b/14, 201/a/6, 

202/a/9, 203/b/11, 203/b/12, 203/a/2, 

204/b/7, 204/a/5, 204/a/11, 205/b/3, 

206/a/6, 207/b/6, 208/b/8, 208/a/14, 

210/b/10, 210/b/11, 210/b/11, 211/b/5, 

211/a/3, 212/b/7, 212/a/2, 212/a/7, 

212/a/13, 213/a/12, 214/b/2, 214/b/5, 

214/b/12, 214/a/1, 215/b/1, 215/a/2, 

215/a/8, 216/b/10, 216/b/15, 216/a/8, 

217/a/13, 217/a/14, 219/b/4, 220/b/10, 

221/a/1, 221/a/2, 221/a/10, 221/a/13, 

222/b/4, 223/b/3, 223/b/8, 224/b/14, 

224/a/8, 224/a/10, 226/a/5, 226/a/7, 

227/b/6, 227/b/12, 227/b/13, 229/b/1, 

229/b/12, 229/a/14, 230/a/12, 233/a/9, 

237/b/3, 238/b/1, 238/a/12, 242/a/6, 

243/b/14, 243/b/15, 245/b/3, 245/a/14, 

246/b/4, 246/a/6, 247/b/9, 248/a/14, 

249/a/11, 250/b/5, 250/a/4, 250/a/11, 

256/b/1, 258/a/14, 260/b/12, 261/a/7, 

262/b/14, 263/a/12, 264/b/11, 

264/b/12, 265/b/6, 265/b/14, 266/a/9, 

266/a/12, 267/a/5, 267/a/7, 267/a/12, 

269/a/14, 271/b/15, 272/a/1, 272/a/4, 

273/b/10, 275/b/5, 276/b/1, 276/a/12, 

278/b/13, 278/a/1, 279/a/15, 281/b/8, 

281/a/9, 282/b/10, 283/a/5, 283/a/6, 

283/a/8, 284/b/8, 284/a/13, 288/a/10, 
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290/b/2, 290/b/7, 290/b/11, 291/b/7, 

291/b/8, 291/a/11, 293/a/12, 294/a/8, 

298/b/13, 299/b/15, 299/a/8, 301/a/7, 

302/b/1, 302/b/5, 302/a/9, 303/b/6, 

303/a/9, 305/b/9, 308/b/12, 309/a/6, 

310/a/3, 310/a/4, 310/a/4, 310/a/15, 

313/b/11, 313/b/12, 313/b/15, 

314/b/15, 314/a/3, 315/b/5, 315/b/11, 

315/a/10, 316/b/11, 316/b/13, 

317/a/14, 317/a/14, 318/b/1, 318/b/7, 

318/a/5, 318/a/14, 319/b/6, 319/a/8, 

321/a/13, 321/a/15, 322/b/15, 

323/a/13, 324/b/5, 326/a/10, 327/a/13, 

328/a/4, 328/a/7, 328/a/12, 335/b/15, 

336/a/6, 336/a/8, 337/a/8, 339/b/9, 

340/b/5, 341/a/11, 342/a/15, 343/a/6, 

344/b/3, 344/b/11, 345/b/12, 345/a/10, 

345/a/15, 346/b/12, 347/b/5, 347/b/8, 

350/b/9, 351/b/13, 351/a/1, 351/a/6, 

352/b/3, 352/b/4, 352/b/4, 352/b/8, 

353/b/7, 355/b/13, 357/a/14, 358/a/1, 

359/b/12, 359/b/12, 359/a/6, 360/a/4, 

361/b/3, 361/b/12, 361/a/8, 361/a/10, 

363/b/12, 363/b/12, 364/b/4, 365/a/14, 

366/a/6, 367/a/9, 368/b/1, 368/b/4, 

369/b/6, 371/b/1, 371/b/9, 372/b/15, 

375/a/11, 376/b/11, 377/a/12, 

377/a/14, 382/a/5, 382/a/14, 383/b/6, 

383/b/7, 383/b/8, 386/b/4, 389/a/1, 

389/a/6, 390/b/2, 390/b/4, 390/b/6, 

390/b/11, 390/a/15, 391/b/8, 392/a/1, 

393/a/4, 395/a/15, 397/b/2, 397/b/9, 

397/b/13, 398/a/10, 399/a/14, 

400/a/10, 400/a/15, 403/a/7 

    a.+dur 276/a/15, 340/b/2, 378/b/1, 

391/a/5 

anġıt : Angut. Bir kuş türü. 

    a. 288/b/2, 288/a/9, 288/a/13 

    a. +ı 288/b/3, 288/a/14 

anı : Onu. 

    a. 200/b/1, 200/b/13, 201/b/14, 

201/a/1, 201/a/3, 201/a/14, 203/b/9, 

204/b/6, 204/b/8, 204/b/9, 204/a/15, 

205/b/15, 206/a/12, 206/a/13, 207/b/6, 

208/b/2, 209/a/14, 210/b/1, 210/b/2, 

210/b/8, 210/b/12, 210/b/13, 210/b/14, 

210/a/3, 211/b/2, 211/b/12, 212/b/6, 

212/a/4, 212/a/5, 212/a/10, 213/b/8, 

213/a/2, 213/a/4, 213/a/6, 214/a/6, 

215/b/8, 215/b/14, 215/a/10, 215/a/15, 

216/b/12, 216/b/13, 216/a/1, 216/a/2, 

217/a/12, 217/a/15, 219/b/12, 219/a/1, 

220/b/6, 220/a/3, 220/a/11, 221/a/6, 

221/a/7, 222/b/7, 222/a/14, 222/a/15, 

223/b/1, 223/b/6, 223/b/8, 223/b/10, 

223/a/6, 223/a/12, 225/b/3, 225/b/15, 

225/a/9, 225/a/10, 225/a/15, 226/a/10, 

227/b/5, 227/b/10, 227/b/11, 227/a/7, 

227/a/7, 228/b/10, 228/a/9, 229/b/11, 

230/b/3, 231/b/3, 231/b/6, 231/b/12, 

231/a/12, 232/a/10, 233/a/7, 234/b/10, 

234/b/15, 234/a/6, 234/a/6, 234/a/10, 

235/b/1, 235/b/2, 235/a/14, 235/a/14, 

236/b/9, 236/a/3, 237/b/3, 238/b/8, 

239/b/3, 239/b/4, 239/b/8, 239/b/10, 

239/b/14, 239/a/6, 239/a/7, 239/a/9, 

240/a/3, 240/a/4, 240/a/8, 240/a/11, 

241/b/2, 241/b/13, 241/a/7, 242/a/8, 

243/a/11, 243/a/13, 244/a/1, 245/b/14, 

246/b/9, 246/a/11, 247/b/8, 247/a/9, 
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249/b/5, 249/a/5, 250/a/13, 251/a/4, 

252/b/4, 252/b/6, 254/a/15, 255/b/3, 

255/b/5, 255/b/6, 255/a/9, 255/a/9, 

255/a/12, 256/a/8, 257/b/3, 257/a/1, 

257/a/13, 258/b/8, 258/b/10, 258/b/15, 

259/b/7, 259/b/9, 259/a/10, 260/b/4, 

260/a/6, 261/b/1, 262/b/3, 262/b/8, 

263/b/7, 264/b/15, 265/b/11, 265/a/3, 

265/a/5, 266/b/7, 266/b/8, 266/b/10, 

266/b/13, 266/b/14, 266/a/5, 266/a/11, 

267/b/1, 267/b/4, 267/a/1, 268/b/5, 

268/a/14, 268/a/15, 268/a/15, 

269/b/13, 269/b/14, 269/b/15, 269/a/5, 

270/a/14, 271/b/6, 271/b/15, 271/a/3, 

272/b/5, 272/a/7, 277/b/15, 278/b/2, 

278/a/10, 279/b/15, 279/a/7, 280/b/12, 

281/a/5, 281/a/6, 281/a/12, 284/b/7, 

284/b/14, 284/b/15, 285/a/3, 288/b/15, 

288/a/9, 288/a/9, 289/a/8, 290/a/7, 

291/a/10, 291/a/10, 297/b/4, 297/a/5, 

298/b/11, 299/a/4, 299/a/8, 302/b/3, 

304/a/14, 305/a/12, 307/b/6, 308/b/7, 

308/b/8, 308/a/6, 309/a/10, 310/b/6, 

310/b/11, 311/b/12, 311/a/15, 312/b/1, 

312/b/15, 312/a/7, 312/a/8, 313/a/7, 

315/b/6, 315/b/7, 315/b/8, 316/b/6, 

316/b/11, 318/b/7, 318/b/11, 318/a/10, 

319/b/5, 319/b/7, 320/a/12, 322/a/1, 

323/a/5, 324/b/11, 324/b/13, 326/a/1, 

326/a/3, 326/a/12, 327/b/13, 328/b/2, 

328/b/5, 328/a/5, 328/a/15, 329/a/12, 

331/b/10, 331/a/15, 333/b/7, 336/b/5, 

336/a/3, 336/a/15, 339/b/4, 341/b/1, 

342/a/10, 342/a/13, 344/a/5, 346/a/1, 

347/b/3, 348/b/11, 349/a/2, 350/b/6, 

351/b/5, 351/b/5, 351/a/13, 352/a/7, 

352/a/8, 353/b/2, 354/b/10, 354/a/4, 

356/a/1, 357/a/8, 358/b/6, 359/b/1, 

359/b/10, 360/a/6, 360/a/7, 361/b/4, 

362/a/2, 363/a/3, 364/b/8, 364/b/10, 

365/b/4, 365/a/14, 367/b/8, 368/b/14, 

370/a/3, 370/a/6, 371/b/10, 371/b/11, 

371/a/6, 372/b/2, 372/b/5, 373/b/2, 

373/b/3, 373/a/8, 374/a/11, 375/b/8, 

376/a/2, 376/a/5, 378/b/1, 378/a/1, 

378/a/11, 378/a/13, 379/b/5, 379/b/15, 

379/a/4, 382/a/4, 384/b/2, 385/b/1, 

386/b/15, 388/b/9, 388/b/13, 389/b/4, 

390/b/4, 391/b/7, 391/a/11, 392/a/9, 

393/b/3, 393/b/8, 394/a/12, 395/a/2, 

395/a/14, 397/b/12, 397/b/15, 398/a/2, 

398/a/4, 399/b/10, 400/a/1, 401/b/7, 

402/a/13, 402/a/14, 403/b/5 

añıl- : Anılmak. 

    a.-dı 216/b/11 

anıñ : Onun 

    a. +çun 216/a/4, 258/a/9, 279/a/14, 

329/b/9, 357/a/3, 367/b/7, 367/b/8 

    a. +uçun 219/b/1 

    a. +uçundur 390/a/7 

‘anķā (A.) : Bir masalda geçen 

efsanevi kuş. 

    ‘a. 307/b/3, 307/b/4, 307/b/6, 

307/b/6, 307/b/11, 307/a/4, 307/a/5, 

307/a/6 

    ‘a.+dur 306/b/13 

añla- : Anlamak. 

    a. -r 223/a/12, 388/b/6 

    a. -ñız 327/b/5 

    a. -ması 273/b/6 
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anlar : Onlar. 

    a. 212/a/11, 236/a/13, 238/a/5, 

240/b/9, 241/b/1, 241/b/6, 241/a/1, 

243/a/11, 251/b/1, 253/b/14, 254/b/8, 

254/b/8, 254/a/1, 254/a/4, 257/a/3, 

273/b/14, 290/b/2, 292/a/13, 295/a/12, 

298/b/5, 303/a/15, 305/a/12, 314/b/3, 

320/b/12, 332/b/13, 347/a/10, 363/a/9, 

372/a/9, 376/b/15, 400/a/5 

    a. +dır 250/a/10 

    a. +uñ 238/a/10, 240/b/8, 241/b/5, 

241/a/7, 243/a/12, 248/b/1, 248/b/11, 

248/a/15, 252/b/12, 253/b/9, 254/a/2, 

254/a/3, 260/b/8, 265/b/3, 265/a/13, 

273/a/7, 277/b/12, 278/b/7, 297/b/14, 

297/a/7, 304/b/14, 306/b/7, 314/b/3, 

314/b/9, 321/b/14, 324/a/14, 327/a/10, 

327/a/11, 343/b/1, 376/a/9, 382/b/5, 

394/a/11 

    a. +ıñçun 316/a/9 

    a. +uñçun 248/a/4 

    a. +uñıla 367/b/12 

    a. +uñla 240/b/1, 241/b/6, 299/a/11 

    a. +ı 210/a/6, 240/b/9, 240/b/14, 

255/a/2, 255/a/3, 270/b/4, 306/b/3, 

322/a/7, 323/b/15, 335/b/11, 367/a/6, 

370/b/10, 389/b/15, 392/a/15, 398/b/9 

    a.+a 206/a/2, 223/b/11, 246/b/3, 

248/a/3, 252/b/14, 252/a/6, 253/a/1, 

255/b/8, 257/a/2, 257/a/5, 273/b/14, 

277/b/10, 285/a/8, 287/a/7, 312/a/13, 

316/b/14, 318/a/7, 320/b/11, 320/a/5, 

323/b/11, 334/a/9, 367/a/15, 382/b/11 

    a.+da 249/b/14 

    a.+dan 254/b/15, 297/b/13, 323/b/9, 

346/a/5, 376/b/12, 377/a/1 

anlu : Özlü, anlı.  

    a. 206/b/13 

añra- : Anırmak, bağırmak. 

    a. -r 355/b/3 

ansız : Beklenmedik durumu 

gerçekleşmesi anı.  

    a. 323/a/14 

añsız → ansız 

    a. +ın 223/b/10, 366/a/2 

anuk : Anuk, saf. 

    a. 224/a/13, 224/a/14 

    a. +lar 274/b/12 

anuñ : Onun 

    a. 201/b/8, 201/a/6, 201/a/7, 

201/a/10, 203/b/3, 203/b/4, 203/b/8, 

203/b/11, 203/a/9, 203/a/14, 204/b/2, 

204/b/13, 204/a/1, 204/a/2, 204/a/5, 

204/a/12, 204/a/14, 204/a/15, 

205/b/14, 205/a/3, 206/b/2, 206/b/14, 

206/a/3, 206/a/12, 206/a/12, 207/b/1, 

207/b/3, 207/b/5, 207/b/9, 207/a/8, 

208/b/15, 208/a/3, 208/a/7, 210/b/12, 

210/a/3, 210/a/5, 210/a/6, 210/a/7, 

210/a/10, 211/b/9, 211/a/8, 211/a/13, 

212/a/6, 212/a/8, 212/a/10, 213/b/5, 

213/b/10, 213/b/13, 213/a/2, 214/b/7, 

214/b/8, 214/b/15, 214/a/14, 215/b/2, 

215/b/6, 215/a/2, 215/a/2, 215/a/4, 

215/a/7, 215/a/10, 215/a/14, 216/b/13, 

216/b/14, 216/a/3, 216/a/6, 217/b/7, 

218/b/1, 218/b/6, 218/b/15, 219/b/10, 

220/a/2, 220/a/14, 221/b/1, 221/a/12, 

222/b/5, 222/b/7, 222/b/8, 222/b/13, 

222/a/1, 223/b/2, 223/b/6, 224/a/12, 
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224/b/8, 225/b/10, 225/b/13, 225/a/10, 

225/a/15, 226/b/14, 226/b/14, 

227/a/15, 228/a/11, 229/b/4, 229/b/13, 

229/b/14, 229/a/3, 229/a/5, 230/b/7, 

232/a/1, 235/a/9, 236/b/3, 236/b/3, 

236/b/12, 237/b/14, 237/a/5, 238/b/7, 

239/b/8, 242/b/4, 242/b/9, 242/b/13, 

243/a/10, 245/b/2, 245/b/5, 245/b/7, 

245/b/8, 245/a/3, 245/a/14, 246/b/7, 

247/a/5, 248/b/4, 249/b/9, 250/b/4, 

250/b/10, 251/b/15, 253/b/6, 254/b/10, 

257/a/2, 258/b/12, 258/b/15, 258/a/10, 

259/a/9, 261/a/13, 261/b/1, 264/b/11, 

264/b/14, 264/b/15, 264/a/4, 265/b/6, 

266/a/3, 266/a/4, 266/a/10, 266/a/11, 

267/b/5, 267/b/6, 267/a/6, 268/b/5, 

268/b/6, 268/b/10, 268/b/13, 268/a/14, 

270/a/12, 271/b/2, 272/b/12, 274/b/6, 

274/a/15, 276/a/4, 278/a/14, 280/b/10, 

280/b/13, 282/a/12, 283/b/10, 

283/b/12, 283/a/11, 286/a/9, 287/a/6, 

287/a/11, 288/a/4, 290/b/8, 290/a/5, 

292/b/6, 295/a/6, 295/a/9, 297/b/1, 

297/a/6, 297/a/11, 297/a/14, 299/a/3, 

303/b/4, 303/b/8, 304/b/7, 304/b/11, 

304/b/12, 304/a/12, 305/b/9, 305/a/10, 

305/a/14, 307/b/3, 308/b/9, 308/a/12, 

309/b/9, 309/a/5, 311/a/12, 311/a/13, 

312/b/3, 312/b/8, 312/b/14, 312/a/6, 

313/b/10, 313/b/11, 314/b/8, 315/b/2, 

315/b/4, 315/b/5, 315/a/9, 317/b/11, 

317/b/12, 318/b/10, 320/b/4, 320/a/15, 

321/b/15, 321/a/8, 321/a/12, 321/a/13, 

322/b/2, 322/b/12, 322/a/15, 323/b/2, 

323/b/4, 324/b/4, 324/b/7, 324/b/8, 

324/a/1, 325/b/4, 325/a/3, 326/b/10, 

326/a/10, 328/a/14, 330/b/11, 331/b/6, 

333/b/8, 334/a/3, 335/a/11, 336/b/6, 

336/b/7, 336/b/15, 336/a/5, 336/a/12, 

337/b/1, 337/b/7, 342/b/13, 342/b/14, 

342/a/3, 343/b/10, 343/b/13, 343/b/14, 

343/b/14, 344/b/11, 344/a/2, 344/a/3, 

344/a/10, 345/b/1, 345/b/2, 345/b/6, 

345/b/14, 345/a/1, 346/a/13, 347/b/2, 

348/a/13, 349/b/1, 349/a/4, 350/a/7, 

351/b/6, 352/b/7, 352/b/8, 352/a/6, 

352/a/9, 352/a/12, 353/a/11, 354/b/7, 

354/b/8, 360/b/7, 360/a/15, 364/b/9, 

367/b/9, 368/b/6, 368/a/13, 370/b/9, 

371/b/13, 371/b/14, 373/b/4, 373/b/12, 

374/b/7, 374/b/9, 374/b/14, 376/a/6, 

377/b/9, 377/b/15, 377/a/13, 378/b/12, 

379/a/11, 379/a/13, 380/b/11, 

381/b/12, 381/a/1, 381/a/4, 383/a/6, 

384/b/6, 384/b/7, 384/b/9, 384/b/12, 

385/b/1, 387/a/7, 387/a/13, 388/b/5, 

388/b/11, 388/a/12, 389/b/2, 390/b/4, 

391/b/10, 391/a/14, 392/b/6, 393/b/10, 

393/b/13, 393/a/9, 394/b/3, 395/a/6, 

396/b/3, 397/b/9, 398/a/5, 399/b/2, 

399/b/3, 399/b/6, 399/b/8, 400/b/2, 

402/b/8, 403/b/7, 403/b/12, 403/a/3 

    a. +çun 283/b/12, 326/a/9 

    a. +çundur 403/b/9 

    a. +ıla 206/b/15, 253/a/10, 358/a/4 

    a. +la 205/b/15, 215/b/10, 215/a/5, 

229/b/4, 235/a/3, 241/b/13, 253/a/9, 

263/b/9, 265/b/4, 268/b/15, 270/b/15, 

275/b/5, 277/a/10, 282/b/10, 293/b/15, 

306/a/6, 307/b/13, 327/b/11, 332/a/8, 
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340/b/13, 350/a/9, 351/b/11, 355/b/1, 

357/a/9, 362/a/14, 379/a/6, 389/b/14, 

398/a/9, 401/a/5 

    a. +ladur 339/a/7, 390/b/13 

‘ār (A.) : Utanma, ar. 

    ‘ā. 245/b/9 

ara : İki şey arasındaki kısım, ara. 

    a. 240/b/2, 287/a/3, 297/a/12, 

305/b/1, 356/a/14, 361/a/2, 377/b/1 

    a. +nuñ 345/a/8 

    a. +ya 229/b/6 

    a. +da 345/a/8, 350/b/13, 376/b/9 

    a. +dan 262/a/3, 281/b/3, 299/a/1, 

335/a/2, 393/a/15 

    a. +larında 240/b/3 

    a. +muzda 236/a/4, 327/a/5 

    a. +sına 291/b/1, 323/a/11, 327/a/10, 

355/a/8, 374/b/6, 379/a/5, 385/b/6, 

389/b/8, 395/b/4, 402/b/11 

    a. +sında 210/b/9, 216/a/11, 

227/b/8, 234/b/5, 238/b/2, 255/a/5, 

268/a/6, 288/b/14, 318/a/3, 327/b/14, 

327/a/4, 337/b/2, 339/a/11, 340/a/5, 

340/a/6, 340/a/6, 340/a/7, 340/a/7, 

345/a/5, 350/a/11, 359/b/13, 359/a/8, 

375/a/11, 378/b/11, 381/a/4, 381/a/15, 

400/a/2 

    a. +sındaġı 374/b/8 

    a. +sından 267/a/11 

arala- : Aralamak. 

    a. -yup 366/a/9 

aralıķ : Ara yer. 

    a. +da 256/a/14 

arām → ārām 

    a. 233/b/9 

    a. +ı 236/b/13 

ārām (F.) : Dinlenme, rahatlama. 

    ā. 224/b/10, 225/b/2 

    ā. +ına 377/b/7 

arāmgāh (F.) : Dinlenme yeri. 

    a. +ıdur 305/b/12, 305/b/14 

arāste → ārāste 

    a. 318/b/4, 321/a/5 

    a. +ye 308/b/3 

ārāste (F.) : Süslü. 

    ā. 246/b/5 

arbede (A.) : Kavga, gürültü. 

    a. 211/a/2 

ard → arķa 

    a. +umdan 365/a/5 

    a. +ımca 290/b/8 

    a. +umca 365/a/12 

    a. +uñda 347/a/9 

    a. +uñdan 285/a/12 

    a. +ına 226/b/15, 301/b/8, 320/a/15, 

339/b/11, 353/a/8 

    a. +ında 224/a/7, 225/b/1, 249/a/4, 

250/b/9, 287/a/6, 306/b/14 

    a. +ından 339/b/12, 365/a/7 

    a. +ınca 239/b/12, 249/a/12, 

252/b/13, 293/b/2, 293/b/5, 299/b/2, 

302/a/1, 302/a/2, 311/a/10, 321/b/15, 

337/b/8, 337/b/9, 337/b/10, 339/b/5, 

339/a/4, 343/b/15, 351/a/9, 351/a/9, 

354/b/14, 355/b/2, 355/a/11, 356/b/11, 

358/b/15, 359/a/1, 359/a/14, 365/a/6, 

375/b/10 

    a. +ıncayıdı 226/b/14 

    a. +ımızca 301/a/6 

    a. +ımuzca 335/b/14 
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ardalaş- : Ata binenin arkasına 

binmek. 

    a. 338/a/4 

arduç : Ardıç. 

    a. 206/b/13 

arı : Arı. 

    a. 392/a/3 

arıd- : Arıtmak. 

    a. -ur 214/b/13, 381/a/1 

    a. -a 380/b/13 

    a. -up 382/a/8 

arıķla- : Zayıflamak. 

    a. -r 318/b/3 

arılıķ : Arı olma hali, saflık, temizlik. 

    a. 258/a/9 

arış : Uzunluk ölçüsü.  

    a. 201/a/13, 206/b/10, 213/a/5, 

221/b/7, 240/a/10, 243/a/6, 297/a/4, 

297/a/14, 324/b/1, 334/b/11, 334/b/12, 

336/a/5, 336/a/6, 336/a/7, 336/a/8, 

379/b/1, 381/a/2, 381/a/12 

    a. +dur 206/a/5, 210/a/7, 255/a/1, 

286/b/12, 305/b/3, 305/a/14, 379/a/11 

arķa : Arka, geri. 

    a. +mdadur 402/b/4 

    a. +ña 275/b/8 

    a. +ñda 282/a/5 

    a. +ñdan 275/b/9 

    a. +sı 348/a/4, 355/a/12, 365/b/5, 

368/b/13, 368/a/15, 381/a/7, 381/a/8 

    a. +sınuñ 359/b/5 

    a. +sın 355/a/6, 372/a/11 

    a. +sına 367/a/4, 368/a/15, 260/b/11, 

276/b/9, 282/a/7, 311/a/9, 335/b/11, 

353/a/9, 365/b/3, 366/a/10, 372/a/11, 

377/a/8, 378/a/14, 381/a/2, 402/b/3 

    a. +sında 275/b/6, 342/b/14, 

384/a/3, 402/b/3, 402/b/11 

    a. +sındadur 390/b/13 

    a. +sından 340/a/1 

    a. +ları 364/b/2, 367/b/15 

arķıru : Tersine, aykırı, karşı. 

    a. 311/b/9 

arķun → arķa 

    a. 362/a/12, 362/a/12, 390/a/10 

armud : Armud. 

    a. 209/a/11, 209/a/12 

    a. +uñ 209/a/15 

    a. +ı 209/a/15 

arpa : Arpa. 

    a. 272/a/13, 318/a/7, 402/a/8 

arslan : Arslan. 

    a. 203/b/11, 206/a/8, 210/b/14, 

211/a/2, 213/b/2, 213/b/3, 225/b/2, 

225/a/15, 228/b/8, 229/a/2, 229/a/3, 

231/a/10, 246/b/1, 247/b/8, 250/b/14, 

269/a/4, 269/a/6, 274/b/13, 280/a/6, 

284/b/1, 284/b/4, 284/b/5, 284/b/7, 

308/b/10, 309/b/3, 309/a/14, 316/b/3, 

316/b/14, 332/b/8, 339/b/1, 339/b/2, 

339/b/3, 339/b/3, 339/b/11, 339/a/14, 

340/a/9, 340/a/13, 349/b/14, 353/b/8, 

353/a/5, 354/b/1, 354/b/4, 354/b/10, 

354/b/12, 354/b/15, 354/a/10, 

354/a/13, 355/b/10, 355/b/12, 

355/b/13, 355/b/14, 355/a/1, 355/a/3, 

355/a/4, 355/a/7, 355/a/10, 355/a/14, 

356/b/3, 356/b/7, 356/b/10, 357/a/4, 

357/a/4, 359/b/2, 359/a/6, 359/a/7, 

361/b/2, 365/b/10, 371/b/3, 381/b/5, 
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381/b/7, 403/a/12 

    a. +dur 358/a/14, 359/a/9 

    a. +ıla 340/a/5, 344/a/11, 352/b/12 

    a. +un 354/b/11, 359/a/14 

    a. +uñ 230/a/1, 277/a/2, 312/a/9, 

339/b/9, 339/b/12, 354/a/14, 355/b/3, 

355/b/9, 355/a/13, 358/a/13, 359/a/6 

    a. +uñdur 381/b/4 

    a. +ı 228/b/9, 269/a/7, 269/a/13, 

274/b/11, 284/b/3, 309/a/7, 339/b/6, 

339/b/8, 339/b/10, 339/b/12, 339/b/13, 

340/a/11, 340/a/12, 340/a/14, 

349/b/13, 354/b/14, 359/a/14, 

366/b/14, 380/b/7, 381/b/1, 381/b/7 

    a. +a 235/a/11, 339/b/12, 354/b/9, 

360/a/1, 361/a/14, 381/b/6, 399/b/9 

    a. +da 363/b/10 

    a. +dan 269/a/11, 274/a/13, 332/b/1, 

339/b/6, 359/b/1, 371/a/13, 375/a/6, 

381/b/1, 395/a/8 

    a. +dandur 371/a/13 

arslancı : Arslanı olan. 

    a. +lar 340/a/14 

‘arş (A.) : Gökyüzünün dokuzuncu 

katı. 

    ‘a. 327/a/1 

‘arşu’llāh (A.) : Allah’ın arşı. 

    ‘a. +dur 403/b/15 

art → arķa 

    a. +a 210/a/15, 326/a/9 

    a. +larından 334/a/9 

artalaş- : Ata binenin arkasına binmek. 

    a. -dum 338/a/4 

art- : Artmak. 

    a. -ar 315/b/13, 331/a/11 

    a. -dı 267/a/14 

    a. -duķça 336/a/6 

artuķ : Artık, fazlası. 

    a. 201/b/14, 215/b/3, 229/b/12, 

229/b/15, 245/b/3, 246/b/4, 270/a/14, 

277/a/2, 278/a/7, 297/a/15, 298/b/7, 

314/a/10, 316/a/11, 321/b/1, 348/a/3, 

371/b/9, 374/a/1, 376/b/4, 390/a/5, 

399/a/2 

    a. +dur 203/b/11, 208/b/3, 232/b/7, 

283/a/4, 302/a/14, 385/a/2, 386/b/10 

artur- : Artırmak. 

    a. -ur 206/b/3, 208/b/7, 211/a/6, 

283/a/13, 329/a/13, 371/b/5, 387/a/6, 

395/a/9 

aru → arı 

    a. 202/a/7, 391/b/9, 391/b/13, 

392/a/2, 392/a/9, 392/a/11, 393/b/5, 

393/b/8, 393/b/9, 393/a/11, 393/a/13, 

393/a/15 

    a. +yıla 400/a/11 

    a. +nuñ 392/b/14, 392/b/15, 392/a/6, 

392/a/11, 393/b/9, 393/a/6, 393/a/8, 

393/a/12 

    a. +yı 393/b/13, 393/a/1 

    a. +ya 391/b/12, 392/a/5 

    a. +dan 393/b/5 

aruķ : Temiz, arı.   

    a. 225/a/12, 235/b/8, 252/a/8 

‘arż (A.) : Sunma, takdim. 

    ‘a. 209/b/3, 240/b/9, 240/b/13, 

247/b/9, 305/a/9, 305/a/13, 350/b/2, 

350/b/6 

ārzū (F.) : İstek, arzu. 
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    ā. 216/a/5, 285/b/11, 290/a/14, 

308/a/8, 314/b/6, 314/b/12, 343/a/2, 

366/b/14 

    ā. +mdan 291/b/11 

    ā. +sı 232/b/7, 315/b/12 

    ā. +sın 263/a/6 

    ā. +sından 232/b/7 

    ā. +ları 232/b/1, 315/a/4 

ās (F.) : Sansargillerden bir hayvan, 

kakum. 

    ā. 380/b/14 

as- → aŝ- 

    a. -alar 326/a/13 

aŝ- : Asmak. 

    a. -arlar 261/a/3 

    a. -mışlar 219/a/12 

    a. -mışlardur 264/b/15 

    a. -dılar 258/b/5, 284/a/1 

    a. -mışdı 286/b/13 

    a. -aķomışlar 292/a/1 

    a. -aķodı 259/b/4 

    a. -aķodılar 303/b/14 

    a. -aķosalar 203/a/15, 316/a/3 

‘aŝā (A.) : Baston, değnek. 

    ‘a. 292/b/7 

    ‘a. +yıla 238/b/14 

    ‘a. +yı 200/a/14 

    ‘a. +ya 292/b/6 

āsān (F.) : Kolay. 

    a. 271/a/2 

āsānlıķ : Kolaylık. 

    ā. +ıla 276/b/10, 318/b/11, 380/a/11 

asāyiş → āsāyíş 

    a. 225/a/14 

āsāyíş (F.) : Güvenlik. 

    ā. +dedür 383/b/4 

‘ascediyye  : Bir cin türü. 

    ‘a. 338/a/14 

aŝġar : Bir ağaç türü. 

    a. 212/a/12 

aŝģāb (A.) : Dostlar, sahipler. 

    a. 349/a/12, 396/a/2 

    a. -ı ferāset 372/b/6 

aŝıķ- : Ansızın durmak. 

    a. -ur 224/b/11 

aŝıl (A.) : Esas, kök, temel. 

    a. 254/b/10, 273/a/7, 281/b/10, 

367/b/5 

    a. +dur 392/b/6 

aŝıl- : Asılmak. 

    a. -ur 353/a/9 

    a. -mış 298/a/8 

    a. -dı 365/a/13 

aŝıllu : Asıllı.  

    a. +dur 207/a/2 

aŝılu : Asılı olan. 

    a. 298/a/12 

āsın (F.) : Müjde. 

    ā. -ı behişt +denidi 200/a/14 

‘aŝır (A.) : Yüzyıl, asır. 

    ‘a. 343/a/11 

aŝı : Fayda, yarar. 

    a. +sı 215/a/6 

‘āŝí (A.) : Asi, isyancı. 

    ‘ā. 206/a/2, 212/a/1, 212/a/3, 

238/a/1, 239/a/8, 243/b/10, 347/a/11, 

382/b/11, 382/b/15 

    ‘ā. +leri 376/b/4 

aŝl → aŝıl 

    a. 205/a/4, 256/a/7, 283/a/11, 
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321/a/3 

    a. +ıdur 360/a/15 

aŝlā (A.) : Asla, hiçbir zaman. 

    a. 202/b/10, 396/a/13 

aŝliyye (A.) : Asıl. 

    a. +sini 281/b/6 

‘assal (A.) : Balcı. 

    ‘a.+ı 392/b/8 

assı : Yarar, fayda. 

    a. +nın 392/b/11 

āsūde (F.) : Huzurlu, rahat. 

    ā. 226/b/1 

aş : Yemek, aş. 

    a. 374/b/1, 374/b/8 

aşaġa → aşaġı 

    a. 201/b/14, 215/a/5, 229/b/5, 

229/b/11, 229/a/4, 230/b/15, 231/b/1, 

247/a/11, 257/b/13, 257/a/7, 261/a/6, 

263/a/3, 267/a/10, 269/b/12, 272/a/10, 

291/a/14, 292/a/1, 296/b/6, 300/b/11, 

301/b/14, 309/a/1, 319/b/14, 322/b/3, 

323/b/7, 324/a/1, 326/a/3, 333/b/9, 

340/b/15, 340/a/10, 342/a/15, 345/a/2, 

352/b/4, 352/b/4, 362/a/8, 365/a/8, 

365/a/14, 366/b/2, 374/a/6, 374/a/7, 

375/a/8, 377/b/8, 377/b/13, 380/b/10, 

396/b/9, 401/b/12 

    a. +sı 303/a/14, 373/b/13 

    a. +sın 403/a/7 

    a. +sına 261/a/3 

aşaġ → aşaġı 

    a. +da 330/b/7 

aşaġı : Aşağı, alt kısım. 

    a. +da 213/b/3 

aşçı : Aşçı, yemek pişiren. 

    a. 362/b/14, 362/b/15 

aşıġa → aşaġı 

    a. +dan 371/a/11 

‘āşıķ (A.) : Aşık, ozan. 

    ‘ā. 264/b/13, 346/a/1 

    ‘ā. +lar 345/b/2 

āşikār (F.) : Aşikar, aleni, açık.  

    ā. +a 288/a/4, 290/a/5 

‘aşķ (A.) : Aşk. 

    ‘a. +ı 346/a/3 

āşüfte (F.) : Perişan.  

     ā. 303/b/8, 355/b/11 

at : At. 

    a. 241/a/5, 243/b/14, 250/a/3, 

251/a/11, 253/b/10, 257/b/12, 261/b/7, 

281/a/14, 293/b/8, 307/b/3, 307/b/7, 

307/b/13, 334/a/4, 343/a/1, 344/b/1, 

344/a/1, 344/a/6, 344/a/10, 344/a/13, 

344/a/14, 345/b/6, 345/b/10, 353/a/6, 

368/a/7, 394/b/5, 395/b/2 

    a. +dur 345/a/13 

    a. +ıla 388/b/13 

    a. +uñ 344/b/11, 344/a/7, 344/a/8, 

344/a/9, 348/a/4 

    a. +ı 261/b/5, 301/b/8, 334/a/3, 

343/b/12, 343/b/15, 344/b/1, 344/b/4, 

344/b/9, 344/b/12, 344/b/14, 381/a/15, 

381/a/15 

    a. +a 301/b/3, 301/b/7, 301/b/15, 

303/b/10, 343/b/8, 343/b/9, 345/a/2, 

349/a/14 

    a. +da 233/b/15 

    a. +dan 244/b/5, 257/a/11, 301/b/3, 

301/b/14, 302/a/6 

    a. +ınuñ 345/a/9 
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    a. +ın 302/a/4, 349/b/8 

    a. +ını 250/b/1, 261/b/4 

    a. +ıyıla 340/a/5 

    a. +lar 323/b/9, 343/b/4, 343/b/7, 

343/a/3, 343/a/6, 343/a/6, 343/a/8, 

344/b/7 

    a. +ları 332/b/10, 343/b/3, 343/a/4, 

343/a/5, 343/a/11, 343/a/13 

    a. +ların 255/b/4 

    a. +larda 283/a/5 

at- : Atmak. 

    a. -ar 261/a/5, 304/a/9, 311/b/15, 

312/a/8, 328/a/15, 332/a/14, 370/a/15, 

372/a/10, 378/a/4 

    a. -arlar 202/a/3, 210/a/1, 248/b/5, 

252/b/13, 292/a/14, 322/b/2, 355/a/1, 

398/a/4 

    a. -mış 221/b/15 

    a. -mışlar 253/a/13 

    a. -dum 360/b/7, 365/a/2, 365/a/3 

    a. -dı 269/a/10, 284/b/3, 284/b/4, 

287/b/6, 293/b/9, 293/b/10, 304/b/3, 

306/a/9, 360/a/12, 360/a/12, 365/a/1, 

365/a/2, 365/a/3 

    a. -dılar 267/a/11, 385/a/9, 390/b/11 

    a. -ayım 293/b/7 

    a. -sa 326/b/2 

    a. -salar 280/a/14 

    a. -alar 384/b/15 

    a. -up 210/a/3 

    a. -duġıdur 378/a/3 

    a. -duķlarıdur 359/a/2 

    a. -armış 360/b/6 

    a. -arlarsa 369/a/5 

ata : Ata, ced. 

    a. 237/b/5 

    a. +m 260/a/6, 282/a/1 

    a. +sı 220/a/6, 224/b/10, 239/b/5, 

245/b/9, 256/a/5, 256/a/6, 268/a/14, 

294/a/7, 295/a/6, 295/a/8, 309/a/13, 

345/b/6, 352/a/14, 358/b/11, 358/a/14, 

358/a/15 

    a. +sıdur 356/a/7 

    a. +sın 294/b/6 

    a. +sını 250/b/2 

    a. +sına 220/a/5, 220/a/6 

    a. +sıyla 250/b/2 

    a. +muzdan 249/a/14 

    a. +ları 347/a/5 

    a. +larınuñ 347/a/6 

atasız : Atasız, soysuz. 

    a. 401/a/1 

‘ašā (A.) : Bağış, bahşiş. 

    ‘a.+yı 255/b/14 

atdur- : Attırmak. 

    a.-dı 268/a/12, 385/a/9 

ateş (F.) : Ateş, hararet. 

    a. 220/b/10 

āteşĥāne : Ateş evi. 

    ā.+si 210/a/8 

atıl- : Atılmak. 

    a.-ur 351/b/14 

    a.-dı 338/b/6 

    a.-acaķ 252/b/12 

    a.-maz 202/a/3 

ašlas (A.) : Üstü ipekli altı pamuklu 

kumaş. 

    a.+lar 397/b/8 

atlu : Atlı. 

    a. 217/b/8, 218/b/6, 249/a/12, 
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269/a/6, 269/a/13, 388/b/12 

    a.+yıla 356/b/9 

    a.+yı 308/b/13, 353/b/6, 394/a/4 

atmaķ : Atmak. 

    a.+da 250/a/6 

av : Av. 

    a. 255/a/6, 299/b/3, 299/b/3, 

299/b/4, 299/a/11, 309/b/2, 355/b/3, 

365/b/11, 367/a/3, 396/b/1 

    a.+a 313/a/14 

    a.+ından 367/b/4 

‘avām (A.) : Halk, avam. 

    ‘a. 327/a/4 

‘avāmu’n-nās (A.) : Halk.  

    ‘a. 274/b/15, 327/b/5 

‘avarat →‘avrat 

    ‘a. 355/a/5 

āvāre (F.) : Aylak, işsiz güçsüz. 

    ā. 313/a/15 

āvāz (F.) : Ses. 

    ā. 213/a/9, 213/a/12, 219/a/3, 

221/b/4, 224/b/7, 225/a/4, 225/a/5, 

226/b/10, 246/b/2, 246/b/9, 250/b/14, 

255/a/7, 255/a/11, 255/a/12, 266/b/2, 

288/a/8, 295/b/2, 295/b/5, 295/b/12, 

300/a/3, 301/a/6, 315/b/15, 316/a/1, 

318/b/3, 320/b/4, 321/a/13, 323/b/2, 

326/b/4, 327/a/14, 331/b/11, 331/b/12, 

331/a/1, 336/b/7, 337/b/11, 338/b/5, 

338/a/5, 339/a/3, 345/b/3, 351/a/1, 

354/b/7, 354/b/12, 355/b/3, 357/a/12, 

359/b/1, 361/a/1, 363/b/2, 365/a/7, 

368/a/14, 371/b/6, 374/b/1, 380/b/14, 

382/a/9 

    ā. +ı 224/b/4, 226/b/9, 226/a/15, 

361/a/1, 369/b/4 

    ā. +dan 226/b/1, 295/b/12, 321/b/9 

    ā. +ım 220/a/4 

    ā. +ı 226/a/12, 235/b/13, 236/a/11, 

284/b/3, 301/a/6, 301/a/6, 308/a/15, 

309/a/1, 312/a/6, 316/b/14, 319/b/9, 

321/a/11, 323/b/2, 323/b/3, 323/b/3, 

325/a/2, 326/b/3, 328/a/8, 330/b/7, 

331/b/6, 331/a/1, 336/b/6, 336/b/9, 

340/a/3, 342/a/14, 344/b/7, 345/a/14, 

353/b/14, 354/a/11, 358/b/1, 364/a/10, 

373/b/10, 384/a/4, 393/b/1, 394/a/9, 

396/b/15 

    ā. +ıdur 331/b/11, 331/b/12 

    ā. +ıdı 333/b/1 

    ā. +ıla 224/b/10, 226/b/2, 226/a/10, 

232/b/8, 323/b/4, 345/b/1 

    ā. +ın 219/b/12, 219/b/15, 220/a/3, 

224/a/13, 226/a/15, 294/b/3, 323/b/4, 

330/b/2, 331/a/14, 331/a/15, 355/b/10, 

363/b/2, 388/b/6 

    ā. +ını 394/a/11 

    ā. +ına 224/b/12, 320/b/5 

    ā. +ında 308/b/1 

    ā. +ından 226/a/4, 255/a/9, 

314/b/15, 320/b/4, 328/a/6, 336/b/7, 

340/a/3, 353/a/11, 354/b/8, 375/a/14, 

393/b/11 

    ā. +ları 306/b/8, 331/b/9 

    ā. +lar 249/a/11, 293/a/13, 295/a/15, 

302/b/1, 331/b/5, 352/a/3 

āvāze (f.) : Ses, bağırtı.  

    ā.  225/b/10, 323/a/4 

avcı : Av yapan. 

    a. 370/a/3 



354 

 

a‘ver (A.) : Tek gözlü. 

    a. 329/b/14, 330/a/1 

avla- : Avlamak. 

    a. -rlar 212/a/9, 364/b/9 

    a. -rlardı 367/b/6 

    a. -maz 365/b/11 

    a. -yımaz 309/b/2 

    a. -mak 367/a/13 

    a. -maķ 225/a/15 

    a. -maġa 255/a/4 

avlat- : Avlatmak. 

    a. -aram 242/b/5 

‘avrat (A.) : Kadın, kadınlar. 

    ‘a. 211/b/6, 231/a/5, 231/a/6, 

231/a/7, 231/a/8, 231/a/12, 231/a/13, 

232/b/12, 232/a/14, 233/b/10, 233/a/7, 

234/b/11, 234/a/8, 235/b/6, 235/b/12, 

235/b/15, 235/a/1, 235/a/7, 235/a/8, 

236/a/7, 236/a/10, 240/b/3, 240/a/15, 

241/b/4, 241/b/5, 244/b/8, 245/a/4, 

249/b/15, 253/a/11, 256/a/15, 261/b/3, 

287/a/10, 291/b/6, 296/b/11, 301/b/3, 

301/b/8, 301/b/9, 301/b/14, 301/a/14, 

302/b/7, 302/a/2, 302/a/6, 302/a/10, 

302/a/12, 304/b/6, 316/b/15, 344/a/13, 

345/b/9, 345/b/12, 346/b/14, 347/b/2, 

347/b/5, 347/b/6, 348/b/9, 355/a/4, 

361/b/1, 361/a/15, 371/b/9, 379/b/10, 

379/b/15, 382/b/6, 386/b/5, 386/a/4 

    ‘a. +dur 233/b/3, 233/a/8, 234/a/12 

    ‘a. +dı 262/b/10 

    ‘a. +ıdı 294/b/8 

    ‘a. +ıla 234/b/13, 355/a/2, 355/a/3, 

361/a/11 

    ‘a. +mış 241/b/6 

    ‘a. +uñ 208/a/8, 208/a/10, 231/a/4, 

231/a/11, 233/a/3, 235/a/15, 248/a/9, 

250/a/15, 344/a/2, 355/a/4 

    ‘a. +a 202/b/2, 233/b/4, 235/a/7, 

235/a/11, 301/b/6, 302/a/9, 343/b/8, 

343/b/9, 361/b/15 

    ‘a. +da 233/b/15, 233/a/6 

    ‘a. +dan 223/b/14, 233/b/4 

    ‘a. +ım 232/b/6 

    ‘a. +um 227/a/6, 234/b/1, 236/a/5 

    ‘a. +ımı 232/b/5 

    ‘a. +ıñ 220/a/2 

    ‘a. +ı 232/a/11, 233/b/12, 245/b/8, 

248/a/7, 251/b/11, 252/a/3, 253/a/7, 

264/b/11, 282/a/12, 285/a/10, 301/b/2, 

302/a/8, 355/a/1, 361/a/13 

    ‘a. +ıdur 236/b/8 

    ‘a. +ın 287/a/1 

    ‘a. +ını 261/a/13 

    ‘a. +ına 233/b/1, 245/a/4, 245/a/7, 

249/b/12 

    ‘a. +ından 233/a/10 

    ‘a. +ıñuz 232/a/11 

    ‘a. +ları 219/b/14, 232/a/4, 

240/b/11, 250/a/7, 258/b/2, 300/b/3, 

332/b/5 

    ‘a. +lar 215/a/15, 232/b/3, 232/b/10, 

233/b/2, 233/b/5, 234/b/2, 236/a/3, 

236/a/4, 240/b/3, 240/b/5, 241/a/4, 

253/a/12, 256/b/1, 282/a/14, 303/a/13, 

314/b/2, 332/b/4, 343/b/5, 343/b/6, 

361/b/11, 376/b/2, 376/b/5 

    ‘a. +lardur 232/b/10 

    ‘a. +larun 235/a/12 

    ‘a. +laruñ 208/a/7, 232/b/6, 232/a/8, 
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232/a/12, 233/b/7, 233/a/9, 234/a/2, 

235/b/4, 241/a/8 

    ‘a. +larıla 240/b/14 

    ‘a. +lara 232/b/7, 232/a/10, 241/a/2, 

325/b/11, 389/a/6 

    ‘a. +lardan 232/a/7 

    ‘a. +larla 312/b/11 

avud- : Avutmak. 

    a. -a 267/b/1 

avul- : Avutulmak. 

    a. -maz 224/b/9 

ay : Ay. 

    a. 221/a/1, 223/a/14, 231/b/4, 

257/a/12, 257/a/15, 283/a/10, 

303/a/15, 331/a/13, 365/b/11, 

365/b/11, 377/b/12, 378/b/8, 381/b/11 

    a. +un 283/b/8 

    a. +uñ 207/a/11 

    a. +a 378/a/2 

    a. +da 288/b/14, 339/b/15 

    a. +dan 217/a/5 

    a. +ı 213/b/11, 213/b/12, 351/b/2 

    a. +ına 234/b/11 

    a. +lar 249/b/13 

ayaķ : Ayak. 

    a. 201/a/11, 201/a/11, 228/b/11, 

268/b/9, 398/b/9, 403/b/10 

    a. +ıla 299/a/14, 304/a/2, 313/a/7, 

314/b/2, 319/b/13, 363/a/15, 368/b/8 

    a. +a 341/b/10 

    a. +dan 311/a/7, 311/a/8 

    a. +uñ 259/b/14, 259/b/14 

    a. +ı 200/b/4, 222/a/4, 250/a/2, 

255/b/1, 281/a/9, 293/b/13, 299/a/7, 

300/b/1, 302/b/6, 302/a/3, 310/a/10, 

311/b/10, 311/a/7, 321/a/11, 323/a/11, 

329/a/9, 330/b/7, 332/a/6, 332/a/7, 

339/a/5, 353/a/14, 361/a/7, 364/b/12, 

374/a/1, 374/a/6, 381/b/12, 383/b/12, 

388/b/14, 390/b/12, 396/b/15, 402/a/9 

    a. +ıdur 311/a/2 

    a. +ın 246/b/10,252/b/4, 286/b/3, 

301/b/15, 303/a/6, 339/a/1, 339/a/2, 

339/a/2, 344/a/13, 347/a/9, 347/a/10, 

357/a/13, 361/a/7, 366/b/7, 386/a/4, 

386/a/12, 397/a/12, 397/a/13 

    a. +ındur 286/b/3 

    a. +ına 213/b/5, 244/b/15, 319/a/7, 

333/b/3, 333/a/4, 353/a/5, 361/b/4 

    a. +ında 284/b/1, 306/a/8 

    a. +ındadur 237/b/7 

    a. +ından 214/b/15, 366/b/1, 395/b/9 

    a. +ıyla 311/a/4, 330/b/10, 332/a/14, 

379/b/3 

    a. +ları 237/a/12, 241/a/5, 298/b/15, 

300/b/1, 302/a/3, 311/a/2, 352/b/1, 

352/a/12, 352/a/13, 353/a/5, 369/b/10, 

379/b/3 

    a. +ların 276/b/9, 322/a/4 

    a. +larını 296/b/8 

    a. +larından 220/b/10 

ayaķlı → ayaķlu 

    a. 311/a/6, 311/a/7 

ayaķlu : Ayaklı. 

    a. 200/b/15, 299/a/13, 383/b/14 

ayaķsız : Ayağı olmayan, ayaksız. 

    a. +dur 383/b/13 

aya : El içi, aya. 

    a. +sına 365/b/1, 365/b/9 

ayaz : Soğuk. 
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    a. +dan 402/a/3 

‘ayb (A.) : Ayıp, kusur. 

    ‘a. +ı 363/b/13, 364/a/5 

    ‘a. +ını 278/a/14 

aydanlıķ → aydınlıķ 

    a. 279/b/12 

aydın : Karanlık olmayan, aydın. 

    a. 215/b/10, 361/b/4 

    a. +dı 377/b/12 

    a. +a 377/a/13 

    a. +ına 303/a/15, 331/a/13, 342/b/13 

    a. +ından 283/a/10 

aydınlıķ : Aydın olma durumu. 

    a. 274/a/1, 377/a/10 

    a. +ı 226/b/7 

    a. +a 226/b/6 

āyet (A.) : Kur’an ayeti. 

    ā. 343/b/1 

    ā. +üñ 383/a/12 

    ā. -i keríme+i 400/a/13 

    ā. -i keríme+nüñ 292/a/11  

ayġır : Aygır. 

    a. +ı 345/a/9 

ayır- : Ayırmak. 

    a. -dum 299/a/8 

    a. -sa 237/a/6 

    a. -salar 237/a/10 

    a. -up 398/a/2 

    a. -maķ 315/a/3 

āyín (F.) : Ayin, tören. 

    ā. +idür 332/a/9 

āyíne (F.) : Ayna. 

    ā. 223/a/5 

aylıķ : Aylık. 

    a. 243/a/9, 366/a/7 

‘ayna’ş-şems (A.) : Güneşin 

görüntüsü. 

    ‘a. 331/a/4 

aynı : Benzer, aynı. 

    a. 287/b/14 

‘aynı’ş-şems (A.): Belesan ağacının 

diğer adı. 

    ‘a. 201/a/5 

‘aynu’s-sevā’ (A.) : Denklik, eşitlik. 

    ‘a. 223/b/4 

‘aynü’ş-şems →‘ayna’ş-şems 

    ‘a. +de 396/a/12 

ayran : Ayran, sütten yapılan içecek. 

    a. 212/a/5 

ayrıl- : Ayrılmak. 

    a. -ur 358/a/4 

    a. -dı 235/b/3 

    a. -maz 348/a/11, 359/b/1, 381/a/5 

ayru : Ayrı, başka. 

    a. 227/a/11, 318/a/12, 318/a/13, 

318/a/14 

    a. +lardan 274/a/13 

ayruķ : Ayrı, farklı. 

    a. 201/a/5, 207/a/9, 213/b/6, 

216/b/2, 227/b/15, 249/a/15, 253/a/13, 

294/a/9, 301/a/11, 302/b/12, 311/b/3, 

315/a/7, 315/a/8, 316/a/10, 317/a/5, 

317/a/7, 319/b/8, 325/b/2, 327/b/4, 

337/b/15, 339/b/6, 354/a/13, 362/a/1, 

378/b/13, 384/b/2 

    a. +ı 251/a/7 

    a. +ında 208/b/6 

    a. +ların 399/b/4 

ayrul- : Ayrılmak. 

    a. -madum 367/a/2 
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ayu : Ayı. 

    a. 364/b/11, 364/b/15, 365/b/4, 

365/b/11, 365/b/14, 365/a/5, 365/a/15, 

366/b/5, 366/a/2, 366/a/7, 366/a/15 

    a. +yı 365/a/11 

ayva : Ayva. 

    a. 232/a/2 

    a. +yı 395/a/15 

‘ayyār (A.) : Düzenbaz, hileci. 

    ‘a. +lardan 305/a/3 

az : Az, fazla olmayan. 

    a. 201/a/7, 209/a/12, 220/b/10, 

222/b/14, 225/a/11, 225/a/11, 230/a/1, 

230/a/10, 230/a/10, 232/a/10, 234/b/9, 

235/b/13, 235/b/13, 264/a/1, 270/b/9, 

270/b/9, 315/b/1, 331/a/1, 336/b/2, 

352/b/7, 355/a/1, 355/a/15, 369/a/1, 

369/a/1, 369/a/2, 369/a/2 

    a. +dur 299/b/12 

    a. +ı 375/a/6 

    a. +raķ 259/a/5, 270/b/15, 364/b/4, 

372/b/2 

az- : Azmak, yoldan çıkmak. 

    a. -ar 291/b/8 

    a. -dılar 348/a/1 

    a. -mışam 301/b/2 

    a. -mışları 244/a/3 

    a. -sa 324/b/15 

a‘żā (A.) : Organlar. 

    a. 228/b/13 

    a. +yı 283/b/7 

    a. +ya 212/b/1 

    a. +sı 228/b/11, 246/b/10, 311/a/1, 

344/b/7, 370/a/11, 373/a/9 

    a. +sına 359/b/6 

    a. +sında 266/b/7 

    a. +sından 359/a/11 

    a. +ları 357/a/15 

    a. +lar 228/b/15 

‘azab →‘aźāb 

    ‘a. 291/b/6 

‘aźāb (A.) : Azap, işkence. 

    ‘a. 275/b/13, 375/b/2, 375/b/3, 

375/b/3, 375/b/13, 376/a/13, 377/a/1, 

382/b/12, 382/b/15, 399/b/14 

    ‘a. +dur 383/a/5 

    ‘ā. +ı 376/b/12, 376/a/11, 382/b/2, 

382/b/10, 385/a/2, 385/a/1 

    ‘a. +ından 209/b/5, 264/b/8 

azacıķ → azacuķ 

    a. 200/b/12, 204/b/15 

azacuķ : Azıcık, çok az. 

    a. 399/b/10 

azād (F.) : Özgür, serbest. 

    a. 376/b/11 

āzād → azād 

    ā. 257/b/8 

    ā. +dur 208/b/2 

aż‘af (A.) : Çok güçsüz. 

    a. 275/b/13 

    a. -ı maĥlūķāt +ıla 403/b/13 

a‘žam (A.) : En büyük. 

    a. 275/b/12, 394/a/3 

    a. +ınuñ 400/b/3 

    a. +unı 400/b/7 

    a. -ı maĥlūķāt+ıla 403/b/14 

‘ažamet (A.) : Büyüklük, ululuk. 

    ‘a. 308/b/4 

    ‘a. +ile 275/b/8, 398/b/4 

    ‘a. +le 336/a/10, 377/a/8, 398/b/2 



358 

 

    ‘a. +imle 333/a/3 

    ‘a. +ini 239/b/8, 239/b/9, 239/b/9 

    ‘a. -i mu‘cize+si 240/a/1 

    ‘a. -i mülūkāne 334/a/10 

    ‘a. -i Ya‘ķūb 239/b/15 

‘ažametlü : Görkemli. 

    ‘a. 377/a/5, 377/a/6 

    ‘a. +yidi 243/b/3 

azcuķ → azacuķ 

    a. 222/b/8 

azdur- : Azdırmak. 

    a. -ur 300/b/3 

azı- → az- 

    a. dum 301/b/2 

‘ažím (A.) : Büyük, ulu. 

    ‘a. 200/a/11, 203/a/6, 234/b/12, 

235/b/4, 238/b/NaN, 238/b/9, 238/a/1, 

239/b/2, 239/a/1, 239/a/5, 241/a/11, 

241/a/11, 242/b/8, 242/b/15, 242/a/4, 

243/a/3, 243/a/4, 248/b/2, 263/b/9, 

264/a/6, 272/a/7, 276/a/14, 280/b/10, 

293/a/7, 307/a/8, 308/a/11, 308/a/12, 

312/a/1, 323/b/14, 332/a/4, 333/a/3, 

334/a/15, 334/b/9, 342/b/2, 343/a/1, 

344/b/15, 345/a/3, 346/b/3, 349/a/12, 

352/b/10, 354/a/5, 357/a/14, 374/b/11, 

375/b/5, 377/b/5, 377/a/7, 377/a/8, 

379/a/8, 382/b/2, 382/a/1, 391/b/9, 

399/a/6 

    ‘a. +dür 359/a/9 

    ‘a. +ile 328/b/8 

    ‘a. +leri 396/a/5 

āźíne (F.) : Cuma 

    ā. 367/b/4, 367/a/13 

‘azíz (A.) : Değerli, saygıdeğer. 

    ‘a. 201/a/7, 204/a/4, 225/a/7, 

232/a/9, 239/b/8, 239/b/14, 244/a/12 

    ‘a. +dür 210/b/2, 342/a/2 

    ‘a. +ün 239/b/9 

    ‘a. +rek 369/b/15 

‘azízü’n-nefes (A.) : Hoş nefes. 

    ‘a. 332/a/5 

azmak : Bağ filizi. 

    a. 207/b/5 

azu : Azı dişi. 

    a. +sı 239/b/3, 361/b/9 

 

B 

 

bā (A.) : Arap alfabesinin ikinci harfi. 

    b. 395/b/14, 395/b/15 

bā-an (F.) : Şimdilik. 

    b. 305/b/5 

bāb (A.) : Bölüm, fasıl, kısım. 

    b. 237/a/1, 251/b/7, 254/b/6, 

270/a/8, 270/a/9, 272/b/11, 272/b/13, 

297/b/9, 375/a/2 

    b. +da 332/a/2 

    b. +ında 251/b/3, 288/b/6, 306/a/14 

bābā (F.) : Baba 

    b. +sı 294/b/12 

bādām (F.) : Badem. 

    b. 210/b/1, 210/b/3, 210/b/4 

    b. +da 208/b/6 

    b. +ınuñ 210/b/5 

bādaş-  : Güreşmek. 

    b. -ur 357/a/9 

bādiye (A.) : Çöl. 

    b. 265/a/14 

baġ (F.) : Bahçe, bağ. 
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    b. 208/a/6, 365/a/1 

    b. +dur 308/b/2 

    b. +ı 215/a/1, 362/a/9 

    b. +da 320/b/3, 362/a/8 

    b. +dan 352/b/7 

    b. +larını 206/a/3 

    b. +larda 393/b/11 

baġa : Kaplumbağa. 

    b. 214/a/10, 272/b/2, 352/b/6, 

364/b/15, 383/a/5, 390/b/5, 391/b/3, 

393/b/10 

    b. +nuñ 214/a/11 

baġarŝaķ : Bağırsak. 

    b. +ın 357/b/1 

    b. +larını 374/b/9 

baġarsuķ → baġarŝaķ 

    b. +ıla 357/b/1 

baġçe (F.) : Bahçe. 

    b. +dür 308/b/3 

    b. +lar 207/b/3 

baġırlıķ : Yabani ördek. 

    b. 321/b/4 

baġırŝaķ → baġarŝaķ 

    b. +ından 386/a/6 

    b. +ları 203/b/9 

    b. +larnı 379/a/13 

    b. +lara 205/a/9 

baġıršlaķ : Yabani ördek. 

    b. +dan 321/b/6 

baġla- : Bağlamak. 

    b. -ram 235/a/11 

    b. -r 202/b/6, 238/a/8, 250/a/15, 

255/b/11, 264/a/8, 390/b/7 

    b. -rlar 213/a/3, 213/a/4, 250/a/1, 

312/b/15, 319/b/11, 319/b/11, 335/b/2, 

355/a/1, 371/b/12 

    b. -dım 243/a/13 

    b. -dum 272/b/5 

    b. -dı 233/a/13, 259/a/6, 303/a/6, 

332/a/11, 339/b/3, 346/a/8, 350/b/4, 

387/b/4, 400/b/10, 402/a/11 

    b. -dıķ 246/b/10 

    b. -dılar 218/a/11, 245/a/9, 339/a/2, 

361/b/4, 385/b/1 

    b. 235/b/1 

    b. -ġıl 245/a/7 

    b. -yalum 339/a/1 

    b. -n 339/a/2 

    b. -sa 331/a/5 

    b. -salar 235/a/3, 332/b/3, 341/a/15, 

367/a/4, 381/a/14 

    b. -yam 272/b/5 

    b. -ya 326/a/4 

    b. -yalar 231/a/9, 231/a/10, 339/b/2, 

371/b/6, 380/a/1 

    b. -yacaķ 245/a/6 

    b. -rlarsa 385/b/10 

    b. -mışdı 284/b/1 

    b. -mışlardı 272/a/3 

    b. -yıķomışlar 225/b/4 

baġlan- : Bağlanmak. 

    b. -ur 329/a/1 

    b. -dum 338/a/8 

    b. -dı 290/b/7 

    b. -sa 344/a/7 

    b. -yu 238/a/9 

    b. -up 205/a/10 

baġlı → baġlu 

    b. 214/b/15, 214/a/7 

    b. +dur 343/b/13 
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baġlu : Bağlı. 

    b. 298/b/5, 339/a/5 

    b. +yiken 339/b/8 

baġ(ı)r : Bağır, göğüs. 

    b. +ı 225/b/14 

bāġuvrí : Mısır’da yetişen bir kabak 

türü. 

    b. 208/b/14 

bahā (F.) : Değer, kıymet, paha.  

    b. +ya 353/b/2 

bahādır (F.) : Yiğit. 

    b. 246/a/9, 306/a/7, 313/a/2, 

349/a/11, 355/b/7 

    b. +dur 309/a/7, 315/a/15 

    b. +ı 372/b/2 

    b. +lar 249/b/7, 249/a/1 

bahādırlıķ : Yiğitlik.  

    b. 228/b/12 

    b. +ı 354/a/14 

bahādur → bahādır 

    b. 242/a/4, 246/a/7, 316/b/2, 334/a/1 

    b. +dur 349/a/13 

bahaķ (A.) : Göz patlaması. 

    b. +ı 231/b/13 

    b. +a 231/b/13 

bahār (F.) : Bahar, ilkbahar. 

    b. 325/b/6, 385/b/11 

    b. +da 315/a/1, 321/b/2, 321/b/11, 

322/b/14, 325/b/3 

    b. +daki 207/b/5 

bahāsız : Değersiz. 

    b. 339/a/1 

bāhın : Hurma ağacının bir türü.  

    b. 211/b/8 

baĥíl (A.) : Cimri. 

    b. 312/a/14, 364/b/11 

baĥir (A.) : Deniz. 

    b. +de 238/b/9, 244/a/5 

bahmūś : Bir balık türü. 

    b. +dur 403/a/1 

baĥr (A.) : Deniz. 

    b. -ı ‘amíķ 242/a/3 

    b. -ı muģíš 323/b/13, 352/a/3 

    b. -ı muģíš+de 321/b/12 

    b. -ı muģíš+dür 251/a/7 

baģrí (A.) : Denizle ilgili. 

    b. 246/b/7, 246/b/12, 323/a/10, 

343/a/3, 345/a/4, 345/a/4, 345/a/6, 

345/a/7, 385/a/14, 391/b/3 

    b. +dür 332/a/4, 338/a/12 

    b. +yidi 247/a/2 

    b. +nüñ 367/a/8 

baģś (A.) : Bahis, konu. 

    b. 227/a/4 

baĥş (F.) : Bağış, ihsan, verme.  

    b. 311/b/5 

    b. +ın 218/b/6, 387/b/14 

    b. +ını 211/a/3 

    b. +ında 364/a/5, 387/b/14 

    b. +ınca 364/a/5 

    b. +ı 218/b/5, 231/b/12 

    b. +ıda 218/b/5 

    b. +ada 231/b/12 

ba‘íd (A.) : Uzak 

    b. 214/b/10, 274/a/6, 305/b/4, 

327/a/3, 353/b/1 

    b. +dür 353/b/1 

baķ-  : Bakmak. 

    b. -aram 285/a/12, 285/a/12 

    b. -ar 275/a/12, 313/a/6, 320/b/1, 
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368/b/1, 386/a/7 

    b. -arlar 327/b/6 

    b. -dı 216/a/7, 223/b/7, 225/a/3, 

338/b/4, 360/b/6, 384/b/10, 402/b/10 

    b. -ayım 401/b/15 

    b. -sa 259/a/4 

    b. -salar 397/a/1 

    b. -up 238/a/6 

    b. -arıduķ 270/a/3 

    b. -madı 360/b/10 

    b. -mayam 216/b/2 

    b. -ımayasın 403/b/9 

baķam (A.) : Bakam ağacı. 

    b. 200/b/7, 200/b/9, 200/b/10, 

254/a/2 

    b. +ı 200/b/11, 254/a/1, 254/a/4 

bāķıla → baķla 

    b. 214/b/10, 395/b/3, 395/b/6 

bāķıllā → baķla 

    b. 395/b/8 

baķır : Bakır. 

    b. 231/b/11, 248/a/7, 257/b/10, 

265/b/11, 402/a/6 

    b. +ı 265/b/8, 265/b/10, 270/b/14, 

271/a/7 

    b. +dan 222/a/3, 222/a/12, 257/b/9, 

270/b/3 

bāķí (A.) : Kalıcı, ölümsüz. 

    b. 209/a/12, 212/b/6, 227/b/1, 

231/a/2, 254/b/14, 270/a/11, 273/b/5, 

273/a/3, 273/a/5, 309/a/15, 315/a/2, 

317/a/5, 332/b/12, 344/b/6, 364/b/6, 

364/a/13, 380/b/9 

    b. +dür 216/b/12, 272/b/9 

    b. +si 364/a/14, 374/a/15 

    b. +sini 288/a/12 

    b. +sine 248/b/2, 292/b/15 

baķķāl (A.) : Bakkal dükkanı. 

    b. 396/a/7, 396/a/8 

baķla (A.) : Bakla. 

    b. 272/a/13, 395/b/4 

    b. +ı 380/a/8 

bal : Bal. 

    b. 215/a/10, 332/b/5, 387/a/5, 

392/b/4, 392/b/5, 392/b/7, 392/b/14, 

392/a/1, 392/a/6, 392/a/10, 392/a/11, 

392/a/13, 392/a/15, 392/a/15, 393/a/4 

    b. +uñ 392/b/12 

    b. +ı 205/a/1, 332/b/4, 393/b/4 

    b. +a 203/b/5, 231/b/2, 391/a/9, 

392/b/2 

    b. +dan 392/b/6 

bāl : Bir balık türüdür. 

    b. 379/a/2 

balaban : Çakırdoğan, üsküflü doğan. 

    b. 313/a/1, 313/a/9, 313/a/9 

    b. +uñ 313/a/6 

    b. +da 283/a/5 

balçıķ : Balçık. 

    b. 203/a/5, 237/a/13, 306/a/5, 

328/a/15, 373/b/13 

    b. +ıla 207/b/6 

    b. +ı 237/b/2, 280/a/13, 280/a/14 

    b. +a 201/b/10, 375/a/5 

    b. +da 237/a/8, 237/a/8, 237/a/15 

    b. +dan 237/a/13, 328/b/1, 380/a/5 

    b. +ın 237/a/6 

    b. +ında 237/a/5 

    b. +ından 373/b/12, 380/a/3 

baldır : Dizle ayak bileği arası. 
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    b. +ı 243/b/1 

balġam (A.) Balgam.  

    b. +ıdur 283/b/8 

balıķ : Balık. 

    b. 206/b/9, 242/a/8, 242/a/10, 

242/a/15, 246/b/11, 246/b/15, 252/a/8, 

319/a/4, 319/a/6, 353/b/9, 364/b/4, 

367/b/4, 367/b/6, 367/b/8, 367/a/13, 

368/a/7, 375/b/10, 375/b/10, 375/b/11, 

375/b/15, 375/b/15, 375/a/4, 375/a/6, 

375/a/10, 375/a/12, 375/a/14, 376/a/4, 

377/b/3, 377/b/7, 377/b/8, 377/a/8, 

377/a/15, 378/b/11, 378/a/15, 

379/b/13, 379/b/14, 379/b/15, 379/a/1, 

379/a/8, 379/a/10, 379/a/15, 380/a/5, 

380/a/5, 380/a/8, 382/b/2, 402/b/3, 

402/b/8, 403/a/3 

    b. +dur 378/b/4, 378/b/10, 378/b/14, 

378/a/2, 378/a/9, 378/a/12, 378/a/15, 

379/b/7, 379/a/2, 379/a/8, 380/a/14, 

402/b/15 

    b. +uñ 277/a/5, 277/a/13, 343/b/14, 

375/b/12, 375/a/14, 378/b/1, 379/b/11, 

380/a/7, 402/b/2, 402/b/6, 403/a/1 

    b. +ı 319/a/5, 341/b/6, 375/b/10, 

378/a/7 

    b. +a 314/a/15, 375/b/14 

    b. +dan 243/a/12, 375/a/5, 377/a/8 

    b. +lar 351/a/10, 379/b/2, 379/b/8, 

379/a/11, 380/a/11, 380/a/13, 380/a/14 

bāliġ (A.) : Erişkin,yetişkin. 

    b. 203/a/2 

    b. +a 307/a/10 

balta : Balta. 

    b. 333/b/13 

    b. +yıla 333/b/13 

bān : Bir balık türü.  

    b. 206/b/10 

bañ : Ban otu. 

    b. +a 392/a/14 

baña : Bana 

    b. 209/b/2, 210/a/9, 216/a/3, 

219/a/14, 220/a/4, 236/a/9, 241/a/2, 

244/a/11, 255/b/3, 259/a/4, 260/b/3, 

260/a/1, 260/a/4, 262/a/7, 263/a/9, 

264/b/9, 266/a/13, 272/a/15, 278/b/3, 

278/a/8, 279/a/11, 282/a/3, 285/b/14, 

285/a/2, 286/a/1, 286/a/3, 287/b/2, 

290/b/5, 290/b/10, 291/b/11, 294/b/13, 

298/b/9, 298/a/12, 299/a/2, 299/a/11, 

299/a/12, 299/a/14, 300/b/13, 

304/a/14, 306/a/2, 306/a/12, 307/b/4, 

307/b/5, 307/a/2, 315/b/6, 316/a/8, 

327/a/13, 338/b/2, 338/b/8, 338/b/13, 

338/a/2, 338/a/9, 348/b/9, 349/b/3, 

353/b/4, 356/b/1, 356/b/8, 357/a/6, 

358/b/9, 362/b/15, 365/a/11, 366/b/7, 

385/a/3, 387/b/2, 387/a/15 

bār (1) (F.) : Yük 

    b. 231/a/14  

bār (II) (F.) : Kez, defa.  

    b. 275/b/11, 323/a/14, 337/b/10, 

338/a/12, 355/a/4 

bāras → pārs 

    b. 394/b/8 

bardaķ : Bardak. 

    b. 402/a/6 

    b. +uñ 402/a/9 

    b. +ı 203/a/5, 382/b/14 

    b. +a 230/a/12 
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    b. +lar 270/b/3, 390/b/10 

bāre (F.) : Beygir. 

    b. 380/a/6 

barış- : Birleşmek. 

    b. -ur 200/b/2 

barmaķ →parmaķ 

    b. 230/b/3, 316/b/10 

    b. +ıla 222/a/13 

    b. +ı 247/b/2 

    b. +ın 218/b/2 

    b. +ına 231/b/6 

bārs → pārs 

    b. 358/b/1, 358/b/6, 358/b/7 

bāru → bārū 

    b. 218/b/1, 382/a/1 

bārū (F.) : Hisar, burç. 

    b. 210/a/11 

    b. +sın 247/a/4 

baŝ- : Basmak. 

    b. -ar 311/b/1, 311/b/6, 319/b/13, 

330/a/12, 332/a/15 

    b. -mış 236/b/4 

    b. -dı 356/b/10 

    b. -ŝa 386/a/4 

    b. -a 344/a/13, 371/a/5 

    b. -alar 398/b/14 

    b. -ıcaķ 357/a/13 

    b. -maz 361/a/8 

    b. -masunlar(!) 398/b/8 

    b. -maķ 276/b/9 

baŝal (A.) : Soğan. 

    b. -ı şāmí 201/b/10 

baŝalu’z-ziber (A.) : Soğan zarı. 

    b. 201/b/7 

baŝar (A.) : Göz. 

    b. +dur 222/b/11 

baŝıl- : Basılmak. 

    b. -a 398/b/14 

bāsubān → pāsubān 

    b. 322/a/5 

baş : Baş, kafa. 

    b. 203/a/15, 317/a/14, 321/a/2, 

334/a/12, 341/b/9, 385/a/14 

    b. +uñ 276/b/1, 276/b/10, 276/a/14 

    b. +a 201/a/10, 203/a/15, 341/b/8 

    b. +da 201/a/12 

    b. +ra 250/b/4 

    b. +um 288/b/1 

    b. +ıma 310/b/10 

    b. +uma 310/b/9, 310/b/15 

    b. +uña 310/b/14 

    b. +ı 200/b/4, 203/a/9, 239/a/6, 

243/a/7, 247/b/8, 247/b/8, 247/b/8, 

254/a/10, 258/a/9, 261/b/12, 272/b/1, 

272/b/7, 272/b/8, 290/b/9, 292/a/1, 

296/a/4, 298/a/4, 321/a/10, 328/a/10, 

329/a/7, 329/a/8, 333/b/9, 336/a/5, 

341/a/8, 342/a/7, 350/a/1, 350/a/6, 

352/b/5, 372/b/3, 380/b/6, 385/a/10, 

387/b/9, 387/a/10, 388/b/14, 390/a/15, 

391/b/4, 393/a/11, 394/b/5, 396/b/9 

    b. +u 340/b/11 

    b. +ıdur 223/a/7 

    b. +ıla 339/b/5, 387/a/10, 387/a/11, 

402/b/11 

    b. +ıyıla 339/b/13 

    b. +ın 241/a/9, 244/b/8, 261/b/11, 

283/a/14, 288/b/2, 300/b/15, 302/a/12, 

305/a/6, 306/a/10, 339/b/13, 340/b/15, 

341/a/1, 352/b/3, 352/b/14, 356/b/5, 



364 

 

360/b/14, 363/b/3, 368/b/8, 368/a/15, 

369/a/2, 369/a/5, 383/a/7, 388/a/1, 

397/a/11 

    b. +ınuñ 253/b/8, 276/b/3, 351/b/4 

    b. +ını 201/b/9, 233/a/13, 252/b/4, 

261/b/13, 261/b/14, 262/a/10, 

272/a/10, 317/b/1, 339/b/6, 352/b/6, 

370/a/1, 385/b/9, 388/b/7 

    b. +ına 208/b/12, 221/b/15, 

244/b/12, 248/b/2, 248/a/6, 284/a/4, 

296/b/1, 310/b/3, 310/b/4, 310/b/6, 

310/b/11, 323/a/1, 329/a/12, 335/b/13, 

365/b/6, 366/b/3, 368/b/7, 369/a/2, 

372/a/8, 381/b/7, 385/b/13, 390/b/1, 

394/b/5, 401/a/10 

    b. +ında 204/a/5, 212/a/14, 

213/a/13, 222/a/4, 222/a/13, 252/a/3, 

257/b/11, 257/b/13, 261/a/1, 264/b/6, 

276/a/14, 277/a/4, 287/b/13, 288/a/7, 

300/b/6, 301/a/1, 301/a/15, 313/a/5, 

315/a/14, 324/b/2, 325/a/2, 378/a/12, 

384/a/6, 384/a/7, 385/b/14, 388/a/3, 

400/b/10 

    b. +ından 244/b/15, 370/a/11, 

374/a/7, 381/a/6, 391/b/4 

    b. +ıyla 339/b/8 

    b. +ları 237/a/12, 261/b/11, 298/a/4, 

376/a/10 

    b. +ların 241/b/9, 241/b/11, 248/a/6, 

256/a/10, 367/b/3, 376/b/8 

    b. +larını 342/a/5 

    b. +larına 220/b/13, 318/b/15 

    b. +larında 221/b/7 

başıķ- : Yaranın baş tutması. 

    b. -ur 373/a/3, 373/a/6 

    b. -an 373/a/3 

başla- : Başlamak. 

    b. -r 396/b/8, 397/b/14 

    b. -dı 393/a/3 

başlu : Başlı. 

    b. 296/b/1 

bat- : Batmak. 

    b. -ar 351/b/15, 370/b/4 

    b. -arlar 319/a/1 

    b. -dı 286/a/4, 382/a/6 

    b. -a 374/b/15 

    b. -arsa 326/b/2 

    b. -maz 206/b/1 

    b. -mazısa 326/b/2 

    b. -madı 229/a/5 

bāšıl (A.) : Temelsiz, asılsız, yalan. 

    b. 235/b/10, 263/b/6, 371/a/6 

    b. +dur 361/b/6 

    b. +ı 337/a/8 

    b. +dan 260/b/14, 267/a/2 

bāšın (A.) : İç, iç yüz. 

    b. +a 222/b/10, 222/b/14 

baší’ü’l-incibār (A.) : Doğal inci. 

    b. +dur 232/b/11 

batman : Ağırlık ölçüsü. 

    b. 205/a/6, 207/a/5, 215/a/10, 

239/a/9, 242/b/3, 270/a/14, 270/a/14, 

270/a/14, 282/b/3, 282/b/4, 297/a/12, 

305/a/15 

    b. +dur 270/b/5, 282/b/3 

    b. +dan 270/b/2 

bašš (A.) : Kaz. 

    b. 306/b/8 

batur- : Batırmak, sokmak. 

    b. -ur 353/a/9, 369/a/3 
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bay : Zengin. 

    b. 272/a/7 

bayķuş : Baykuş. 

    b. 308/a/5, 326/b/6, 326/b/7, 

326/b/11, 326/a/6, 327/b/3, 327/a/3, 

327/a/6, 331/a/8 

    b. +ı 307/a/6, 326/b/4, 326/b/8, 

326/a/7, 326/a/14, 327/a/9 

    b. +a 326/b/3, 326/b/8 

    b. +ıyam 326/b/9, 326/b/10 

bayram : Bayram. 

    b. 260/b/8, 287/a/2 

bāz (F.) : Doğan. 

    b. +ıla 314/a/3 

bāzār (F.) : Çarşı, pazar. 

    b. +a 362/b/12 

    b. +da 258/b/6 

    b. +ında 270/a/3 

ba‘żı (A.) : Bazı, bir kısmı, kimi. 

    b. 200/a/14, 203/a/9, 229/b/4, 

249/b/7, 252/a/1, 270/b/13, 270/a/10, 

272/b/15, 279/b/14, 280/a/1, 280/a/2, 

280/a/4, 280/a/6, 280/a/7, 280/a/8, 

292/b/1, 292/b/1, 296/a/11, 296/a/12, 

296/a/12, 296/a/12, 306/b/7, 306/b/7, 

339/a/14, 340/b/4, 377/a/9 

    b. +sı 204/b/1, 204/a/2, 213/a/5, 

255/b/14, 255/b/15, 255/b/15, 320/a/6, 

320/a/7, 354/b/13, 375/a/3, 384/a/4, 

389/a/7, 389/a/9, 389/a/10 

    b. +sınuñ 367/b/14 

    b. +sın 258/b/4, 258/b/5, 350/b/13, 

350/b/13, 367/a/7 

    b. +sını 311/b/6, 311/b/6 

    b. +sına 222/b/2 

    b. +sında 377/b/3 

    b. +lar 200/a/8, 201/b/1, 205/a/3, 

206/b/4, 206/b/5, 222/a/7, 222/a/8, 

223/a/4, 223/a/5, 230/a/11, 236/b/14, 

245/b/3, 245/b/4, 245/a/12, 248/b/10, 

265/b/11, 265/b/12, 272/b/9, 273/a/3, 

283/b/2, 305/a/11, 310/a/15, 324/a/5, 

325/a/6, 330/b/12, 347/b/9, 350/a/4, 

361/b/9, 368/a/11, 399/a/9 

    b. +ları 251/b/14 

bāzír : Doğana benzer bir kuş. 

    b. 313/a/1 

bāzirgān (F.) : Bezirgan, tüccar. 

    b. 246/b/8, 279/a/4, 319/a/3, 

323/b/7, 323/b/12, 336/a/1, 377/b/10, 

378/a/4 

    b. +uñ 304/a/11 

    b. +lar 209/a/2, 254/a/2 

    b. +lara 253/b/15 

    b. +lardan 339/a/14 

bāzū (F.) : Pazı, kol. 

    b. +sına 331/a/5 

    b. +larına 350/b/4 

bebek : Bebek. 

    b. +inüñ 354/a/6 

bebir (F.) : Kaplan. 

    b. 359/a/5, 359/a/9, 359/a/10, 

381/b/1, 381/b/1 

    b. +dür 359/a/10 

    b. +den 359/a/12 

bebr → bebir 

    b. +üñ 359/a/11 

bebür → bebir 

    b. 206/a/8 

becidd (A.) : Ciddi olarak, gerçekten. 
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    b. 348/b/8 

bedel (A.) : Bedel, denk, karşılık. 

    b. 282/b/5 

beden (A.) : Vücut, beden. 

    b. +dür 272/b/15 

    b. +e 273/a/6 

bed-fa‘āl (F.-A.) : Kötü iş. 

    b. 360/a/14 

bed-fa‘il (F.-A.) : Kötü işçi. 

    b. 361/a/4 

bedĥūy (F.) : Kötü huy, huysuz. 

    b. 359/b/4 

bedĥūylıķ : Kötü huyluluk. 

    b. +ı 235/b/7 

bedí‘ (A.) : Yeni. 

    b. 294/a/1, 321/a/10 

bedliķā (F.-A.) : Çirkin, suratsız. 

    b. 250/a/7 

bednām (F.) : Adı kötüye çıkmış. 

    b. 286/a/6 

bednāmlıķ : Kötü adlılık. 

    b. +dur 241/a/1 

bedşekil (F.-A.) : Kötü şekilli, 

biçimsiz. 

    b. 361/a/5 

bedter (F.) : Daha kötü, beter. 

    b. 382/b/4 

beg : Bey. 

    b. 287/a/3 

    b. +i 242/b/14, 336/a/12, 393/a/6 

    b. +inüñ 283/b/14 

    b. +leri 287/b/12, 393/a/10, 

393/a/15, 399/b/12 

    b. +ler 288/a/1 

    b. +lere 271/b/14 

beġāyet (F.-A.) : Çok, son derece. 

    b. 201/b/7, 203/a/4, 204/b/1, 

205/b/11, 209/b/10, 210/b/1, 210/b/5, 

214/a/5, 219/a/4, 229/b/15, 369/b/13 

behāyim (A.) : Dört ayaklı hayvanlar. 

    b. 242/b/15, 243/a/11, 252/a/9 

behíme (A.) : Dört ayaklı hayvan. 

    b. +dür 301/a/13 

behişt (F.) : Cennet. 

    b. 256/b/2 

    b. +denidi 200/a/14 

behiştí (F.) : Cennetlik. 

    b. 383/b/5, 383/b/5 

    b. +ler 321/a/4 

behmen (F.) : Kavza kökü otu. 

    b. 206/a/7, 373/a/11 

beķā (A.) : Kalıcılık, devamlılık. 

    b. +sı 283/b/12, 283/b/12 

bekle- : Beklemek. 

    b. -r 322/a/6 

bekmez : Pekmez. 

    b. 211/a/3 

belā (A.) : Bela, musibet. 

    b. 232/a/4, 279/b/2, 279/a/2, 

316/a/2, 327/a/11, 340/a/14, 364/a/8 

    b. +nuñ 397/b/2 

    b. +yı 279/b/10 

    b. +ya 220/a/4, 279/b/3 

    b. +sına 220/a/5 

    b. +lar 216/a/11 

beleng →peleng 

    b. 359/b/11 

belesān (F.) Belsam ağacı. 

    b. 201/a/4 

bel →bil 
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    b. +ine 250/a/15 

belí (A.) : Evet. 

    b. 217/a/10, 217/a/11, 219/a/9, 

239/b/13, 262/a/15, 263/a/5, 275/a/8, 

278/a/9, 279/a/10, 287/b/3, 307/a/1, 

327/a/10, 338/b/5, 339/a/1 

beliş : Bir ot türü.  

    b. 200/b/11 

belki (F.) : Şayet, olabilir, belki. 

    b. 205/b/4, 207/b/12, 207/b/14, 

207/a/12, 215/b/15, 227/a/9, 234/b/2, 

236/a/6, 237/b/8, 240/a/12, 265/b/2, 

295/a/14, 314/a/1, 333/b/6, 337/a/1, 

373/b/2, 385/a/2, 392/a/12, 399/a/1 

bellūr → billūr 

    b. 271/a/13 

bellūt → bellūš 

    b. 390/a/15 

bellūš (A.) : Meşe ağacı. 

    b. 201/b/11, 201/b/11, 201/b/12, 

201/b/13, 309/b/5, 309/b/6, 337/a/11 

belür- : Belirmek. 

    b. -ür 201/a/11 

    b. -di 327/b/9 

    b. 201/a/12 

    b. -mez 214/a/12 

belürsiz : Belli olmayan, belirsiz. 

    b. 214/a/8 

ben : Ben 

    b. 202/b/2, 202/b/15, 202/b/15, 

203/a/6, 209/b/4, 216/b/13, 216/a/10, 

217/b/4, 217/b/9, 217/a/9, 217/a/10, 

217/a/12, 218/a/3, 219/b/1, 219/a/4, 

219/a/8, 219/a/10, 219/a/13, 219/a/13, 

221/b/10, 222/a/2, 225/b/3, 225/b/5, 

226/b/5, 226/b/7, 226/b/8, 228/b/9, 

228/b/11, 228/b/12, 228/b/12, 

228/b/12, 228/b/13, 228/a/2, 228/a/5, 

228/a/6, 228/a/7, 232/b/1, 233/a/6, 

236/a/5, 236/a/10, 236/a/12, 237/b/6, 

239/b/11, 240/a/11, 241/a/2, 242/b/5, 

243/a/13, 244/b/10, 244/b/13, 

245/b/10, 247/b/6, 253/b/2, 254/a/10, 

255/b/3, 255/b/5, 255/a/12, 257/b/2, 

257/a/12, 258/b/10, 258/b/13, 258/a/2, 

258/a/5, 258/a/12, 260/b/1, 260/b/1, 

260/b/2, 260/b/2, 260/b/4, 260/a/5, 

260/a/6, 260/a/14, 261/b/2, 264/a/9, 

265/a/2, 266/b/4, 266/a/6, 267/b/14, 

270/b/5, 271/b/8, 271/b/11, 272/b/2, 

275/b/7, 275/a/9, 275/a/14, 278/b/1, 

278/b/5, 278/a/2, 278/a/6, 278/a/10, 

282/a/3, 284/b/12, 284/a/13, 285/a/3, 

285/a/3, 286/a/3, 286/a/4, 286/a/14, 

286/a/15, 287/b/13, 287/b/15, 

287/b/15, 289/a/14, 290/b/7, 290/a/14, 

290/a/15, 291/b/1, 292/a/8, 294/b/10, 

294/b/13, 294/a/11, 296/b/10, 

296/b/13, 297/b/2, 298/b/1, 298/b/8, 

298/b/12, 298/a/7, 298/a/11, 299/b/1, 

299/b/1, 299/b/4, 299/a/4, 299/a/5, 

299/a/7, 300/b/14, 301/b/2, 301/a/2, 

301/a/3, 302/a/8, 304/a/6, 306/a/12, 

307/b/1, 307/b/3, 307/b/12, 307/b/13, 

307/a/4, 307/a/14, 310/b/13, 310/a/10, 

316/a/8, 318/a/9, 318/a/10, 323/b/11, 

324/b/1, 324/b/5, 326/b/6, 326/b/9, 

326/b/10, 326/b/11, 327/a/10, 333/b/2, 

334/a/14, 337/b/9, 338/b/7, 338/b/15, 

338/a/4, 338/a/10, 338/a/15, 340/a/9, 



368 

 

346/b/5, 346/b/15, 347/b/4, 347/b/7, 

347/b/12, 347/a/4, 348/b/12, 349/b/1, 

349/b/6, 349/a/9, 349/a/14, 352/a/14, 

353/b/3, 355/a/6, 356/a/8, 357/a/9, 

358/b/9, 360/b/7, 360/b/9, 361/b/1, 

363/b/11, 365/a/1, 365/a/2, 365/a/3, 

365/a/7, 365/a/11, 365/a/13, 365/a/14, 

366/b/1, 366/b/5, 366/b/8, 366/b/11, 

366/a/4, 366/a/9, 366/a/13, 368/b/11, 

369/a/8, 370/b/15, 372/b/13, 375/b/3, 

376/b/13, 378/a/6, 384/b/4, 385/a/3, 

386/a/15, 387/b/2, 398/b/12, 398/b/13, 

398/b/15, 400/b/15, 400/a/15, 401/b/5, 

401/b/15, 401/a/5, 402/b/5 

    b. +i 217/a/2, 219/b/2, 219/b/4, 

220/b/4, 243/b/10, 245/a/5, 255/b/2, 

255/b/4, 258/a/11, 260/a/11, 262/a/5, 

269/a/6, 279/a/8, 285/a/1, 286/a/6, 

286/a/11, 290/b/10, 292/a/9, 294/b/12, 

298/b/2, 298/b/4, 298/b/5, 298/a/7, 

299/a/3, 303/a/6, 306/a/3, 306/a/8, 

306/a/10, 307/b/13, 310/a/13, 316/a/8, 

323/b/9, 327/a/12, 338/b/14, 338/b/15, 

347/a/4, 366/b/5, 366/b/5, 366/a/2, 

366/a/2, 366/a/3, 375/b/6 

    b. +dedür 285/a/1 

    b. +den 219/b/3, 225/b/6, 232/a/6, 

301/b/9, 302/a/7, 306/a/9, 316/a/11, 

334/a/1, 338/a/2, 366/a/6, 368/b/10, 

376/a/9, 384/b/4, 401/b/11 

    b. +em 244/b/1, 244/a/13 

    b. +im 220/a/4, 287/b/2, 290/b/6, 

291/b/9, 291/b/14, 294/b/10 

    b. +üm 202/b/15, 207/a/6, 217/a/8, 

226/b/7, 226/a/12, 232/b/5, 242/b/4, 

242/b/8, 246/a/4, 253/a/15, 255/a/13, 

258/b/10, 260/b/3, 260/a/4, 260/a/5, 

260/a/6, 260/a/6, 263/a/7, 264/b/7, 

267/b/6, 268/b/4, 268/b/5, 269/a/13, 

271/b/12, 272/b/5, 272/a/14, 278/a/4, 

282/a/1, 285/a/7, 287/b/4, 292/a/10, 

295/b/10, 296/b/11, 298/a/14, 299/a/1, 

300/b/7, 302/a/7, 310/b/9, 310/b/10, 

310/b/15, 333/b/5, 338/b/1, 338/b/2, 

338/a/6, 349/b/2, 360/b/9, 360/b/10, 

365/b/15, 369/a/10, 385/a/4, 395/b/13, 

396/a/1, 398/b/8, 401/b/11, 402/b/4 

    b. +ümçün 338/b/12 

    b. +emdür 286/a/10 

    b. +ümile 286/a/10 

    b. +imsem 288/a/13 

    b. +ümle 241/a/3, 241/a/3, 286/a/12, 

366/a/3, 394/a/7, 401/a/6 

benbe : pembe 

    b. +si 211/b/2 

bencileyin : Benim gibi. 

    b. 216/a/3 

bend (F.) : Bağ. 

    b. 233/a/12 

bendí (F.) : Esir, tutsak. 

    b. +dür 364/a/10 

benefşe (F.) : Menekşe. 

    b. 249/b/10, 379/b/12 

benek : Benek. 

    b. 352/a/13, 352/a/13 

beñ(i)z : Beniz, çehre. 

    b. +i 212/b/11, 255/a/6 

    b. +ü 212/b/10 

beñze- : Benzemek. 

    b. -r 203/b/6, 203/a/8, 213/a/2, 
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223/b/9, 224/a/15, 233/b/1, 243/b/2, 

246/b/1, 246/b/2, 246/b/10, 250/b/8, 

250/b/13, 250/b/14, 253/b/12, 255/b/9, 

255/b/9, 255/b/10, 255/b/10, 255/b/11, 

273/a/1, 274/b/3, 274/b/4, 280/a/13, 

287/b/14, 290/b/6, 294/b/2, 296/b/5, 

303/b/10, 303/b/10, 309/b/13, 

323/b/12, 324/b/12, 324/a/13, 331/a/9, 

340/b/2, 345/a/2, 345/a/2, 351/b/3, 

352/a/11, 352/a/12, 353/a/5, 353/a/5, 

353/a/6, 368/b/4, 374/a/9, 378/b/12, 

378/b/15, 390/b/1, 391/b/13, 394/b/6, 

394/b/7, 394/b/7 

    b. -rdi 254/a/11 

    b. -mez 229/b/2 

    b. -mezdi 382/b/12 

beñzed- : Benzetmek. 

    b. -ürler 325/b/11 

beraber (F.) : Birlikte, beraber, eşit.  

    b. 283/a/12, 343/b/11 

    b. +dür 354/a/15 

    b. +ine 318/a/2 

berāberi → beraber 

    b. 268/b/1 

ber‘aks (F.-A.) : Aksine, tersine. 

    b. 231/a/8 

berā‘ide : Gece uçan bir kuştur. 

    b. 325/b/13 

berdār it- : Darağacına çekmek, asmak. 

    b. 266/a/11 

bereket (A.) : Bolluk, bereket. 

    b. +iyle 329/a/11 

berestūc : Bir balık türüdür. 

    b. 378/b/6 

berí (A.) : Kurtulmuş. 

    b. 302/a/11 

beriyye (A.) : Kır alanı. 

    b. 274/b/12 

    b. +de 274/b/13, 328/b/5, 356/a/14 

berk : Sağlam, sıkı, muhkem, kuvvetli. 

    b. 207/b/11, 276/b/11 

berkit- : Sağlamlaştırmak. 

    b. -irler 249/b/6 

    b. -di 259/a/2, 305/b/7 

berkŝar : Sağlamlaştırılmış. 

    b. 207/a/15 

berrāķ (A.) : Berrak, pırıl pırıl.  

    b. 205/b/14 

    b. +dur 207/a/1 

berr (A.) : Kıta, kara.   

    b. +de 244/a/4 

berre (F.) : Göğüs. 

    b. +si 235/b/10 

bersebíl (F.) : Sucu. 

    b. -i enbiyā 268/b/12 

berü : Yakın. 

    b. 297/a/7, 390/b/12 

    b. +ye 227/b/1 

besle- : Beslemek. 

    b. -r 309/b/9, 312/a/8, 331/a/9 

    b. -rler 344/b/9 

    b. -di 229/a/14 

    b. -diler 350/a/9 

    b. -mez 309/a/11 

    b. -meyeydi 234/b/4 

beş : Beş. 

    b. 203/a/1, 207/b/15, 241/b/12, 

314/a/13, 317/b/15, 318/a/2, 318/a/6, 

320/a/12, 321/a/15, 323/a/2, 336/a/12, 

341/b/4, 344/a/8, 345/b/13, 348/a/10, 
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365/b/11, 371/b/6, 372/a/6 

beşāret (A.) : Müjde. 

    b. 221/b/5, 257/b/7, 316/b/15 

beşāşet (A.) : Güleryüzlülük. 

    b. 221/b/11 

beşír (A.) : Müjdeci. 

    b. 323/b/1 

bevāsir → bevāssir 

    b. +i 355/b/5 

bevāssir (A.) : Basurlar. 

    b. +e 205/b/7 

bevl (A.) : İdrar. 

    b. 210/b/10, 224/a/8, 224/a/9, 

235/b/11, 266/b/9, 266/b/9, 354/b/8, 

359/b/9, 372/a/14, 380/b/1, 401/b/14 

    b. +i 224/a/9, 266/b/10 

    b. +idür 392/a/12 

    b. +in 231/b/11 

beyān (A.) : Bildirme, açıklama. 

    b. 220/a/6, 254/b/13, 302/b/11 

    b. +a 318/b/11, 364/a/11, 368/a/3, 

370/b/12, 382/a/8 

bey‘āt (A.) : İtaat etme, boyun eğme. 

    b. +a 254/a/11 

beyāż (A.) : Beyaz, ak. 

    b. 337/b/3 

beyin : Beyin. 

    b. +den 276/b/9 

beyn → beyin 

    b. +i 235/b/7 

    b. +inüñ 276/b/7 

    b. +ini 276/b/4 

    b. +ine 276/b/5 

    b. +isin 341/a/9, 341/a/11, 390/a/14 

    b. +isine 382/a/6 

beyt (A.) : Beyit. 

    b. 295/b/14 

    b. -i mütevātir 295/b/15 

beyti’n-nār (A.) : Ateşin evi. 

    b. +da 244/b/3 

bez : Bez, kumaş. 

    b. +ini 235/a/2 

    b. +ine 231/a/15 

    b. +inden 379/b/5, 379/b/10 

    b. +le 401/b/3 

    b. +ler 272/a/10 

    b. +lerüñ 272/a/11 

bezek : Süs, ziynet. 

    b. +leri 250/a/1 

bezen- : Süslenmek. 

    b. -miş 302/a/2 

bıçaķ : Bıçak. 

    b. 348/b/7, 348/b/10, 390/a/12 

    b. +ıla 207/b/7, 316/b/10, 341/b/3, 

348/a/13, 385/b/12 

    b. +ı 348/b/8, 348/b/10, 390/a/12 

    b. +ları 249/b/15 

bıçķı : Bıçkı, biçme aleti. 

    b. 351/b/11 

bıldurcın : Bıldırcın. 

    b. 201/a/1 

bıñar : Pınar. 

    b. +dur 206/b/4 

    b. +uñ 221/a/15 

    b. +a 345/a/11 

bıraķ- : Bırakmak. 

    b. -ur 237/a/12, 319/b/14, 323/b/7, 

330/b/5, 344/a/15, 362/a/10, 368/b/8, 

368/a/15, 369/a/4, 370/a/3, 370/a/9, 

373/a/2, 374/a/9, 375/b/7, 375/a/4, 
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388/a/15 

    b. -urlar 205/b/15, 208/b/2, 215/b/8, 

248/a/9, 318/b/13, 319/b/11, 324/b/9, 

370/a/8, 388/b/2 

    b. -mış 360/a/6 

    b. -mışlar 297/b/7, 363/a/13 

    b. -dım 291/a/14 

    b. -dum 291/b/2, 291/a/14, 301/a/3, 

365/a/8 

    b. -dı 217/a/5, 229/a/4, 245/b/11, 

266/a/4, 268/b/9, 268/a/15, 288/a/9, 

303/b/12, 305/b/8, 308/b/15, 309/a/1, 

320/b/14, 324/a/1, 328/a/3, 328/a/12, 

332/b/11, 333/b/3, 333/a/4, 339/b/5, 

340/b/15, 346/b/14, 363/a/6, 365/a/6, 

378/a/7, 386/a/12, 388/a/14, 396/a/7, 

399/b/15 

    b. -dılar 220/a/11, 247/a/11, 

375/b/9, 399/b/6 

    b. 229/a/3, 235/b/2, 275/b/9 

    b. -alum 375/b/8, 375/b/8 

    b. -ıñuz 294/b/1 

    b. -sa 213/a/6, 341/b/13, 385/b/9, 

389/a/4 

    b. -salar 200/a/9, 205/b/8, 206/b/1, 

351/a/12, 383/a/2, 393/b/7 

    b. -a 238/b/12, 307/a/15, 344/a/3, 

373/a/12 

    b. -alar 317/b/13 

    b. -ıcaķ 311/b/11, 311/b/11, 

342/a/15 

    b. -urlardı 367/a/14 

bıyıķ : Bıyık. 

    b. +ları 368/a/1 

bıyıķlı : Bıyığı olan. 

    b. 249/a/2 

bí‘at (A.) : İtaat etme, boyun eğme. 

    b. 254/a/12 

bícān (F.) : Cansız. 

    b. 292/a/7 

bíçāre (F.) : Çaresiz. 

    b. 357/a/7 

    b. +lerüñi 376/b/5 

biçin : Bir tür taş. 

    b. 280/b/12 

bídār (F.) : Uyanık. 

    b. 321/b/9 

bídestūr (F.) : Destursuz, izinsiz. 

    b. 286/a/13 

bigi : Gibi. 

    b. 377/a/11 

bigin → bigi 

    b. 250/b/12, 283/b/13 

bígünāh (F.) : Günahsız. 

    b. +dur 248/b/15 

bíĥaber (F.-A.) : Habersiz. 

    b. 354/b/7 

bíģadd (F.-A.) : Sınırsız, sonsuz. 

    b. 251/a/10, 348/a/15, 353/a/4, 

365/b/2, 395/a/11, 402/a/4 

    b. +a 277/b/10 

bíĥōş (F.) : Hoş olmayan. 

    b. 205/b/7, 220/a/15, 261/a/6, 

273/b/2, 332/a/1, 354/a/2, 357/a/13, 

390/b/2 

bikr (F.) : Acemi. 

    b. -i ŝayyād 351/b/6 

bil : Bel. 

    b. +üñ 282/a/5, 283/a/13 

    b. +üme 272/b/4 
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    b. +imde 272/b/3 

    b. +imden 272/b/3 

    b. +i 242/b/2 

    b. +ine 255/b/11 

    b. +inde 214/a/13, 237/b/5 

    b. +lerinde 362/b/5 

bil- : Bilmek. 

    b. -ürem 258/a/13, 272/a/9, 275/a/8, 

275/a/12, 275/a/13, 285/b/1 

    b. -ürsin 221/a/7, 275/a/8 

    b. -ür 200/b/7, 214/b/14, 214/a/5, 

217/a/11, 230/a/3, 230/a/15, 240/a/5, 

256/a/4, 271/b/6, 272/a/8, 275/a/3, 

275/a/8, 275/a/10, 276/a/3, 276/a/5, 

277/a/6, 277/a/7, 281/b/5, 283/b/14, 

283/b/14, 283/b/15, 313/b/13, 315/b/2, 

317/a/9, 328/b/13, 328/a/6, 330/a/12, 

359/b/2, 368/b/13, 385/a/3 

    b. -ürüz 217/a/11, 227/a/14 

    b. -ürsiz 218/b/9, 356/a/11 

    b. -ürler 210/a/1, 241/a/13, 242/b/5, 

249/a/5, 292/b/10, 313/b/5, 314/a/2, 

321/a/13, 323/b/4, 328/a/7, 344/b/11, 

379/a/4 

    b. -miş 366/a/10 

    b. -düm 216/b/15, 219/b/1, 227/a/8, 

227/a/9, 301/a/2, 318/a/11, 324/a/1, 

326/b/12 

    b. -düñ 216/b/7, 216/b/12, 315/b/11, 

372/b/14 

    b. -di 219/b/3, 226/b/13, 226/a/4, 

260/b/7, 266/a/11, 275/b/2, 276/a/8, 

281/a/9, 293/b/4, 294/b/9 

    b. -dük 205/b/4, 376/b/6 

    b. -diñiz 257/a/6 

    b. -düñiz 217/b/3 

    b. -diler 231/b/1, 240/a/1, 240/a/13, 

264/a/15, 264/a/15, 331/b/12, 396/a/12 

    b. -eyim 297/a/1, 384/b/7 

    b. 209/a/11, 216/a/4, 219/b/7, 

222/b/1, 222/b/9, 223/b/4, 223/b/8, 

225/a/7, 230/b/5, 232/a/4, 232/a/10, 

235/b/5, 236/b/12, 236/a/15, 237/b/4, 

237/a/2, 248/a/2, 251/b/9, 254/b/6, 

256/b/6, 256/a/7, 258/b/3, 263/a/11, 

264/b/1, 267/a/5, 268/b/11, 270/a/10, 

270/a/10, 275/b/4, 276/b/15, 277/b/1, 

278/b/8, 278/b/9, 279/b/4, 279/b/13, 

280/b/14, 281/b/5, 281/b/8, 281/a/10, 

282/b/1, 282/a/10, 283/b/6, 285/b/1, 

285/a/11, 288/b/8, 294/a/1, 295/a/8, 

296/a/11, 302/a/13, 306/a/15, 311/a/3, 

320/b/8, 324/a/9, 339/b/14, 340/b/1, 

343/a/1, 346/b/12, 348/a/2, 348/a/14, 

353/b/13, 356/b/14, 364/b/11, 375/a/2, 

375/a/5, 375/a/15, 381/b/3, 382/b/7, 

383/b/9, 383/a/1, 383/a/11, 386/b/1, 

393/a/15, 399/a/3, 402/b/1, 403/a/15 

    b. -gil 200/a/5 

    b. -se 275/a/6 

    b. -seler 306/a/13 

    b. -em 216/b/7, 216/b/14, 290/b/2, 

337/b/10 

    b. -esin 221/a/5, 221/a/7, 221/a/8, 

229/a/2, 233/a/15, 237/b/13, 259/b/4, 

260/b/14, 260/b/14, 268/a/6, 336/b/12, 

336/b/14, 346/b/10, 384/b/9 

    b. -eler 230/b/4, 267/a/1, 267/a/3, 

270/b/7, 306/b/11, 317/b/13 

    b. -üp 255/a/9 



373 

 

    b. -en 286/b/15 

    b. -dügim 217/b/4 

    b. -digimi 289/a/13 

    b. -dügin 368/b/12 

    b. -dügince 377/b/15 

    b. -ürmiş 253/a/13 

    b. -ürdi 337/b/15, 347/b/12, 

347/a/15 

    b. -ürlerdi 270/b/12 

    b. -ürse 240/a/5, 278/a/11, 283/b/14, 

283/b/15 

    b. -eyidüm 254/a/8 

    b. -eydi 262/a/13 

    b. -eyidi 262/a/5 

    b. -mezem 233/b/8, 245/a/5, 

260/a/6, 260/a/11, 263/b/13, 330/a/2 

    b. -mezim 240/a/11 

    b. -mez 200/a/7, 206/a/13, 209/b/12, 

212/a/10, 212/a/11, 222/a/14, 

233/a/15, 237/b/14, 237/a/12, 242/b/7, 

245/b/3, 246/b/4, 254/a/1, 254/a/5, 

270/b/13, 275/a/5, 276/b/14, 280/b/10, 

280/b/14, 283/b/14, 283/b/15, 

297/a/15, 317/a/7, 317/a/8, 321/b/10, 

328/b/14, 347/b/15, 358/a/5, 395/a/12, 

403/a/7 

    b. -meziz 249/a/15 

    b. -mezüz 214/a/13, 274/b/8 

    b. -mezsiz 282/a/13 

    b. -mezler 275/a/1, 278/b/3, 

292/a/10 

    b. -medüm 202/b/3, 227/a/9 

    b. -medin 398/b/8, 398/b/14 

    b. -medi 205/a/15, 276/a/9, 305/a/9, 

346/b/13, 346/b/13 

    b. -medük 257/a/10, 257/a/14 

    b. -mediler 270/a/1 

    b. -meseñ 399/b/2 

    b. -mese 227/a/7 

    b. -meyem 275/a/14 

    b. -meye 278/a/11, 290/a/8, 393/a/5 

    b. -meyeler 278/a/14 

    b. -mezdi 285/b/2, 302/b/15, 

337/b/15 

    b. -mezden 363/a/10 

    b. -meyen 266/b/10, 336/a/15 

    b. -meyenler 333/b/7 

    b. -imeye 265/a/4 

    b. -ivirüñ 243/a/10 

    b. -mek 227/a/3, 254/b/10, 271/a/4, 

273/a/8, 319/b/4, 326/a/12 

    b. -mekile 277/a/2 

    b. -mekdür 227/a/13, 260/a/7 

    b. -mesi 275/a/14, 276/a/9 

bilā (A.) : Arapça edat. 

    b. 210/b/3 

bilād (A.) : Beldeler, kentler. 

    b. +ında 385/a/15 

    b. -ı zānic+de 212/b/6, 252/b/11, 

321/a/5 

bilazık : Bilezik. 

    b. 251/b/12 

bildür- : Bildirmek, haber vermek. 

    b. -er 377/b/6 

    b. -ür 276/b/14, 359/b/3 

    b. -di 347/b/5, 350/b/11, 400/b/14 

bile (I) : Dahi, de/da, ile, beraber. 

    b. 204/b/4, 235/b/15, 239/b/7, 

241/b/5, 241/b/13, 241/b/15, 241/b/15, 

241/a/3, 241/a/3, 250/a/2, 253/b/9, 
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255/a/15, 261/a/5, 262/a/1, 263/b/9, 

263/a/6, 267/b/13, 270/b/15, 273/b/1, 

276/a/8, 276/a/8, 280/a/8, 292/a/6, 

292/a/13, 294/a/13, 299/a/8, 299/a/12, 

303/b/12, 308/a/1, 309/b/2, 319/a/10, 

322/b/13, 324/a/3, 325/b/5, 325/a/8, 

326/b/1, 327/b/11, 329/a/5, 330/b/14, 

330/a/5, 337/b/8, 338/b/2, 338/b/9, 

339/a/2, 339/a/2, 340/b/13, 344/a/6, 

346/a/15, 355/b/13, 357/a/10, 

359/b/11, 359/b/13, 362/b/6, 363/a/9, 

363/a/11, 363/a/13, 364/b/10, 365/b/2, 

365/b/3, 367/a/8, 367/a/11, 378/b/2, 

379/b/15, 382/b/9, 385/a/12, 387/b/11, 

389/b/14, 394/b/1, 394/b/3, 394/b/3, 

394/b/4, 394/a/7, 398/b/2, 399/b/12, 

399/b/12 

bile (II) : Bilek. 

    b. +sine 231/a/12, 231/a/13, 

236/b/9, 266/b/5, 295/b/6, 317/a/7, 

360/b/7, 394/a/15 

bilek : Elle dirsek arasındaki kısım. 

    b. +inde 278/b/5 

bilici : Bilen kişi. 

    b. +rekdür 321/b/6 

bilin- : Bilinmek. 

    b. -di 363/a/8 

    b. -mez 389/a/12 

    b. -medi 356/b/12 

biliş : Bilme. 

    b. 305/a/7, 362/b/14 

billūr (A.) : Billur, kristal. 

    b. 271/a/11, 281/b/3, 297/b/12, 

377/b/6 

    b. +dur 323/b/15 

    b. +ı 271/a/7 

    b. +da 271/b/2 

bilü : Bilgi. 

    b. +yile 264/a/15 

bímārĥāne (F.) : Hastane. 

    b. +lerde 226/a/6 

bin- : Binmek. 

    b. -er 292/b/15, 311/a/9, 329/b/2, 

335/b/12, 343/b/9, 369/b/2, 377/b/15 

    b. -ür 217/b/12 

    b. -erler 251/a/15, 292/b/14, 

336/b/1, 346/a/5 

    b. -miş 218/a/7, 338/a/2, 338/a/15 

    b. -mişdür 217/b/9 

    b. -di 243/b/15, 293/b/14, 294/a/10, 

301/b/8, 307/a/11, 339/a/3, 343/b/6 

    b. -diler 343/a/9 

    b. 243/b/12 

    b. -em 338/b/15 

    b. -icek 336/a/15 

    b. -üp 301/b/7, 340/b/12, 346/a/7, 

347/a/13, 375/b/4 

    b. -en 343/b/8 

    b. -erdi 334/a/4 

    b. -mişidüm 349/a/9 

    b. -emez 336/a/15 

    b. -meyeler 343/b/5 

biñ- → bin- 

    b. -e 371/a/5 

biñ : Bin sayısı. 

    b. 205/b/6, 218/b/12, 228/a/9, 

232/b/5, 234/b/6, 238/b/7, 239/a/4, 

249/b/12, 249/b/13, 251/b/15, 251/a/8, 

254/b/5, 257/a/8, 261/a/12, 262/b/11, 

267/b/8, 269/b/12, 283/b/13, 293/a/2, 
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297/b/8, 297/a/3, 297/a/5, 297/a/12, 

300/a/7, 300/a/10, 301/a/10, 305/a/15, 

318/b/10, 323/a/4, 324/b/10, 327/b/11, 

333/a/12, 333/a/13, 336/a/6, 336/a/7, 

338/b/8, 354/a/15, 355/a/7, 356/b/9, 

356/b/10, 362/a/7, 364/a/5, 375/a/12, 

379/b/1, 379/b/10, 384/a/2, 385/a/2, 

385/a/7, 398/b/1, 399/a/2 

    b. +ini 403/a/13 

binā (A.) : Yapı, bina. 

    b. 305/a/12, 305/a/12 

    b. +sı 305/a/14 

bir : Bir, tek. 

    b. 200/b/2, 200/b/3, 200/b/7, 

200/b/9, 200/b/11, 200/b/13, 200/a/7, 

200/a/12, 201/b/1, 201/b/4, 201/b/8, 

201/b/10, 201/b/11, 201/b/11, 

201/b/11, 201/b/12, 201/b/13, 

201/b/13, 201/a/2, 201/a/3, 201/a/4, 

201/a/4, 201/a/13, 201/a/13, 201/a/14, 

201/a/15, 202/b/4, 202/b/4, 202/b/5, 

202/b/5, 202/b/6, 202/b/10, 202/b/11, 

202/b/12, 202/b/13, 202/b/13, 

202/b/14, 202/b/14, 202/b/15, 202/a/1, 

202/a/3, 202/a/5, 202/a/10, 202/a/11, 

202/a/11, 202/a/12, 203/b/3, 203/b/6, 

203/b/10, 203/a/2, 203/a/5, 203/a/6, 

203/a/6, 203/a/7, 203/a/12, 203/a/14, 

204/b/5, 204/b/7, 204/a/4, 204/a/10, 

204/a/12, 204/a/14, 205/b/5, 205/b/11, 

205/b/11, 205/a/4, 205/a/5, 205/a/7, 

205/a/12, 205/a/13, 205/a/15, 

205/a/15, 206/b/3, 206/b/4, 206/b/9, 

206/b/11, 206/b/13, 206/a/1, 206/a/3, 

206/a/4, 206/a/6, 206/a/6, 206/a/6, 

206/a/14, 207/b/2, 207/b/8, 207/b/8, 

207/b/10, 207/b/12, 207/b/12, 

207/b/12, 207/b/13, 207/b/13, 

207/b/14, 207/b/15, 207/b/15, 207/a/1, 

207/a/2, 207/a/2, 207/a/2, 207/a/4, 

207/a/8, 207/a/9, 207/a/10, 207/a/10, 

208/b/2, 208/b/5, 208/b/7, 208/b/13, 

208/b/13, 208/b/13, 208/b/13, 

208/b/14, 208/a/1, 208/a/2, 208/a/2, 

208/a/3, 208/a/4, 208/a/4, 208/a/4, 

208/a/5, 208/a/6, 208/a/8, 209/b/1, 

209/b/3, 209/b/4, 209/b/6, 209/b/7, 

209/a/4, 209/a/7, 209/a/12, 209/a/13, 

209/a/14, 210/b/2, 210/b/3, 210/b/6, 

210/b/7, 210/b/11, 210/b/12, 210/b/12, 

210/b/14, 210/a/4, 210/a/7, 210/a/8, 

210/a/10, 211/b/3, 211/b/4, 211/b/5, 

211/b/7, 211/b/13, 211/a/1, 211/a/1, 

211/a/5, 211/a/8, 212/b/2, 212/b/8, 

212/b/8, 212/b/9, 212/b/15, 213/b/1, 

213/b/2, 213/b/4, 213/b/8, 213/b/10, 

213/b/13, 213/b/14, 213/a/3, 213/a/4, 

213/a/6, 213/a/8, 213/a/9, 213/a/10, 

213/a/14, 213/a/14, 214/b/1, 214/b/4, 

214/b/7, 214/b/9, 214/b/11, 214/b/12, 

214/b/14, 214/b/14, 214/a/4, 214/a/4, 

214/a/6, 214/a/6, 214/a/7, 214/a/8, 

214/a/9, 214/a/10, 214/a/10, 214/a/11, 

214/a/13, 214/a/15, 215/b/2, 215/b/5, 

215/b/5, 215/b/7, 215/b/10, 215/a/2, 

215/a/4, 215/a/5, 215/a/6, 215/a/9, 

215/a/10, 215/a/10, 215/a/10, 

215/a/12, 215/a/14, 216/b/4, 216/b/4, 

216/b/11, 216/b/13, 216/a/3, 216/a/10, 

216/a/14, 217/b/7, 217/b/7, 217/b/8, 
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217/b/10, 217/b/12, 217/b/13, 217/a/2, 

217/a/4, 217/a/5, 217/a/7, 217/a/11, 

217/a/12, 217/a/12, 217/a/14, 

217/a/14, 218/b/3, 218/b/5, 218/b/6, 

218/b/7, 218/b/7, 218/b/8, 218/b/10, 

218/b/11, 218/b/15, 218/a/7, 218/a/9, 

218/a/12, 218/a/15, 219/b/3, 219/b/7, 

219/b/10, 219/b/11, 219/b/11, 

219/b/15, 219/a/1, 219/a/2, 219/a/3, 

219/a/3, 219/a/3, 219/a/5, 219/a/5, 

219/a/10, 220/b/2, 220/b/5, 220/b/6, 

220/b/9, 220/b/14, 220/a/5, 220/a/9, 

220/a/15, 221/b/2, 221/b/3, 221/b/4, 

221/b/6, 221/b/13, 221/b/14, 221/a/1, 

221/a/1, 221/a/2, 221/a/4, 221/a/8, 

221/a/9, 221/a/11, 221/a/13, 221/a/15, 

222/b/4, 222/b/6, 222/b/13, 222/a/1, 

222/a/3, 222/a/4, 222/a/4, 222/a/12, 

223/b/5, 223/b/13, 223/a/2, 223/a/2, 

223/a/4, 223/a/6, 223/a/13, 224/b/1, 

224/b/1, 224/b/3, 224/b/4, 224/b/7, 

224/b/7, 224/b/8, 224/b/9, 224/b/10, 

224/b/10, 224/b/12, 224/b/12, 224/a/1, 

224/a/1, 224/a/1, 224/a/6, 224/a/7, 

224/a/9, 224/a/12, 225/b/3, 225/b/3, 

225/b/4, 225/b/4, 225/b/4, 225/b/7, 

225/b/7, 225/b/8, 225/b/11, 225/b/11, 

225/b/13, 225/a/1, 225/a/2, 225/a/4, 

225/a/5, 225/a/9, 225/a/10, 226/b/3, 

226/b/3, 226/b/9, 226/b/10, 226/b/15, 

226/a/1, 226/a/2, 226/a/8, 226/a/9, 

226/a/14, 226/a/15, 227/b/3, 227/b/4, 

227/a/1, 227/a/11, 227/a/14, 227/a/15, 

228/b/1, 228/b/7, 228/b/7, 228/b/7, 

228/b/8, 228/a/1, 228/a/4, 229/b/1, 

229/b/6, 229/a/3, 229/a/4, 229/a/11, 

229/a/13, 229/a/13, 229/a/14, 230/b/1, 

230/a/2, 230/a/2, 230/a/8, 230/a/11, 

230/a/13, 231/b/3, 231/b/5, 231/b/8, 

231/b/11, 231/b/12, 231/a/3, 231/a/8, 

231/a/12, 231/a/15, 232/b/3, 232/b/6, 

232/b/8, 232/b/8, 232/b/13, 232/a/2, 

232/a/2, 233/b/5, 233/b/5, 233/b/6, 

233/a/3, 233/a/6, 233/a/6, 233/a/6, 

233/a/13, 234/b/1, 234/b/14, 234/a/4, 

234/a/7, 234/a/12, 235/b/1, 235/b/1, 

235/a/2, 235/a/5, 235/a/8, 235/a/10, 

235/a/11, 235/a/11, 235/a/13, 

235/a/15, 236/b/3, 236/b/3, 236/b/4, 

236/b/9, 236/b/11, 236/a/2, 236/a/2, 

236/a/7, 236/a/8, 236/a/10, 237/b/2, 

237/b/3, 237/b/6, 237/b/7, 237/b/8, 

237/b/8, 237/b/9, 237/a/4, 237/a/5, 

237/a/9, 237/a/11, 237/a/13, 238/b/10, 

238/b/11, 238/b/13, 238/b/13, 238/a/3, 

238/a/8, 238/a/9, 239/b/4, 239/a/4, 

239/a/5, 239/a/5, 239/a/6, 239/a/9, 

239/a/10, 239/a/15, 240/b/2, 240/b/2, 

240/b/3, 240/b/3, 240/b/4, 240/a/2, 

240/a/2, 240/a/5, 240/a/9, 240/a/9, 

240/a/10, 241/b/2, 241/b/4, 241/b/7, 

242/b/2, 242/b/3, 242/b/3, 242/b/14, 

242/a/2, 242/a/3, 242/a/4, 242/a/4, 

242/a/7, 242/a/13, 242/a/14, 243/b/1, 

243/b/1, 243/b/13, 243/b/14, 243/a/1, 

243/a/2, 243/a/3, 243/a/4, 243/a/6, 

243/a/6, 243/a/11, 243/a/13, 244/b/8, 

244/a/6, 244/a/6, 244/a/9, 244/a/9, 

244/a/9, 245/b/1, 245/b/5, 245/b/6, 

245/b/7, 245/b/8, 245/b/12, 245/b/14, 
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245/a/4, 245/a/4, 245/a/13, 245/a/15, 

246/b/3, 246/b/8, 246/b/8, 246/b/9, 

246/b/9, 246/b/13, 246/b/15, 246/a/7, 

246/a/9, 246/a/13, 246/a/14, 247/b/7, 

247/a/1, 247/a/3, 247/a/4, 247/a/5, 

247/a/9, 247/a/14, 247/a/15, 248/b/2, 

248/b/3, 248/b/3, 248/b/5, 248/b/6, 

248/b/11, 248/b/12, 248/b/14, 

248/b/15, 248/a/5, 248/a/5, 248/a/6, 

248/a/7, 248/a/8, 248/a/8, 248/a/9, 

248/a/11, 248/a/13, 248/a/14, 249/b/2, 

249/b/3, 249/b/3, 249/b/3, 249/b/5, 

249/b/5, 249/b/6, 249/b/9, 249/b/10, 

249/b/10, 249/b/12, 249/b/15, 

249/b/15, 249/b/15, 249/a/3, 249/a/7, 

249/a/12, 249/a/13, 250/b/5, 250/b/5, 

250/b/12, 250/b/15, 250/a/6, 250/a/11, 

250/a/12, 250/a/14, 250/a/15, 251/b/3, 

251/b/3, 251/b/5, 251/b/6, 251/a/3, 

251/a/4, 251/a/6, 251/a/9, 251/a/10, 

251/a/10, 251/a/12, 252/b/2, 252/b/3, 

252/b/4, 252/b/5, 252/b/8, 252/b/11, 

252/b/14, 252/b/14, 252/a/2, 252/a/4, 

252/a/6, 252/a/10, 252/a/10, 252/a/13, 

253/b/1, 253/b/2, 253/b/3, 253/b/4, 

253/b/9, 253/b/10, 253/b/12, 253/b/13, 

253/a/1, 253/a/5, 253/a/6, 253/a/12, 

253/a/13, 253/a/14, 254/b/1, 254/b/12, 

254/b/14, 254/b/15, 254/a/6, 254/a/11, 

254/a/14, 254/a/14, 255/b/1, 255/b/1, 

255/b/1, 255/b/1, 255/b/4, 255/b/7, 

255/b/8, 255/b/12, 255/a/4, 255/a/14, 

256/b/2, 256/b/4, 256/b/10, 256/a/12, 

257/b/3, 257/b/5, 257/b/6, 257/b/7, 

257/b/7, 257/b/9, 257/b/10, 257/b/10, 

257/b/11, 257/b/11, 257/b/12, 

257/b/12, 257/b/14, 257/a/1, 257/a/6, 

257/a/8, 257/a/11, 257/a/12, 257/a/13, 

258/b/1, 258/b/4, 258/b/7, 258/b/7, 

258/b/8, 258/b/9, 258/b/10, 258/b/11, 

258/b/12, 258/b/12, 258/b/15, 258/a/5, 

258/a/10, 259/b/8, 259/b/9, 259/b/10, 

259/b/11, 259/b/12, 259/b/13, 259/a/1, 

259/a/1, 259/a/3, 259/a/5, 259/a/12, 

259/a/14, 260/b/3, 260/b/8, 260/b/8, 

260/b/9, 260/b/11, 260/b/15, 260/a/9, 

260/a/9, 260/a/13, 260/a/15, 261/b/4, 

261/b/7, 261/b/14, 261/b/15, 261/a/1, 

261/a/1, 261/a/2, 261/a/8, 261/a/10, 

262/b/2, 262/b/10, 262/a/14, 263/b/1, 

263/b/11, 263/b/12, 263/b/14, 

263/b/14, 263/a/1, 263/a/2, 263/a/9, 

264/b/10, 264/b/3, 264/b/4, 264/b/4, 

264/b/9, 264/b/11, 264/b/13, 264/b/13, 

264/a/1, 264/a/1, 264/a/3, 264/a/4, 

264/a/6, 264/a/7, 264/a/12, 264/a/14, 

265/b/1, 265/b/3, 265/b/7, 265/a/4, 

265/a/11, 265/a/11, 265/a/13, 

265/a/13, 265/a/14, 266/b/4, 266/b/5, 

266/b/5, 266/b/5, 266/b/6, 266/b/8, 

266/b/11, 266/b/13, 266/b/13, 

266/b/14, 266/a/2, 266/a/5, 266/a/12, 

266/a/13, 266/a/14, 266/a/15, 267/b/6, 

267/b/8, 267/b/10, 267/b/15, 267/b/15, 

267/a/3, 267/a/14, 267/a/15, 268/b/2, 

268/b/3, 268/b/12, 268/a/1, 268/a/7, 

268/a/7, 268/a/8, 268/a/13, 268/a/15, 

269/b/1, 269/b/2, 269/b/2, 269/b/6, 

269/b/7, 269/b/8, 269/b/11, 269/b/11, 

269/a/3, 269/a/3, 269/a/6, 269/a/8, 
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269/a/9, 270/b/5, 270/b/6, 270/a/2, 

270/a/2, 270/a/3, 270/a/8, 270/a/13, 

270/a/13, 271/b/1, 271/b/4, 271/b/7, 

271/b/7, 271/b/9, 271/b/9, 271/b/10, 

271/b/13, 271/b/15, 271/a/8, 271/a/10, 

271/a/11, 271/a/13, 271/a/14, 272/b/2, 

272/b/3, 272/b/4, 272/b/6, 272/b/6, 

272/b/11, 272/b/12, 272/a/1, 272/a/1, 

272/a/3, 272/a/6, 272/a/7, 272/a/8, 

272/a/9, 272/a/11, 272/a/11, 272/a/12, 

272/a/14, 273/b/1, 273/a/3, 273/a/9, 

273/a/10, 273/a/11, 273/a/12, 274/b/1, 

274/b/3, 274/b/4, 274/b/9, 274/b/13, 

274/b/15, 274/a/15, 275/b/4, 275/b/7, 

275/b/10, 275/b/14, 275/b/14, 275/a/1, 

275/a/2, 275/a/2, 275/a/4, 276/b/4, 

276/b/8, 276/b/14, 276/a/5, 276/a/11, 

276/a/13, 276/a/13, 276/a/15, 277/b/7, 

277/b/7, 277/b/14, 277/b/14, 277/a/1, 

277/a/1, 277/a/5, 277/a/5, 278/a/4, 

279/b/5, 279/b/6, 279/b/12, 279/b/13, 

279/b/14, 279/b/14, 279/b/15, 279/a/4, 

279/a/4, 279/a/5, 279/a/7, 279/a/8, 

280/b/1, 280/b/1, 280/b/12, 280/b/13, 

280/a/1, 280/a/2, 280/a/9, 280/a/10, 

280/a/11, 280/a/13, 281/b/1, 281/b/3, 

281/b/7, 281/b/15, 281/a/1, 281/a/1, 

281/a/2, 281/a/4, 281/a/4, 281/a/6, 

281/a/8, 281/a/10, 281/a/14, 281/a/14, 

282/b/3, 282/b/3, 282/b/3, 282/b/6, 

282/b/11, 282/a/7, 282/a/11, 282/a/11, 

282/a/12, 282/a/13, 282/a/15, 

283/b/11, 283/a/7, 283/a/12, 284/b/1, 

284/b/2, 284/b/2, 284/b/4, 284/b/10, 

284/b/10, 284/b/11, 284/b/14, 

284/b/15, 284/a/2, 284/a/3, 284/a/3, 

284/a/5, 284/a/5, 284/a/7, 284/a/15, 

285/b/2, 285/b/11, 285/b/12, 285/b/14, 

285/b/15, 285/a/5, 285/a/10, 285/a/14, 

285/a/14, 285/a/15, 286/b/9, 286/b/10, 

286/b/12, 286/b/13, 286/a/5, 286/a/5, 

286/a/15, 287/b/6, 287/b/8, 287/b/8, 

287/b/15, 287/a/1, 287/a/2, 287/a/5, 

287/a/9, 288/b/1, 288/b/7, 288/b/8, 

288/b/11, 288/a/6, 288/a/7, 288/a/7, 

288/a/7, 288/a/7, 288/a/8, 288/a/9, 

288/a/12, 289/a/1, 289/a/2, 289/a/5, 

290/b/1, 290/b/2, 290/b/3, 290/b/4, 

290/b/5, 290/b/9, 290/b/15, 290/a/10, 

290/a/12, 290/a/12, 291/b/10, 

291/b/10, 291/b/12, 291/b/12, 

291/b/13, 291/b/15, 291/a/8, 291/a/11, 

291/a/14, 291/a/14, 291/a/15, 292/b/2, 

292/b/7, 292/b/8, 292/a/2, 292/a/7, 

292/a/12, 293/b/2, 293/b/3, 293/b/13, 

293/a/10, 293/a/11, 294/b/2, 294/b/8, 

294/b/13, 294/a/9, 294/a/14, 294/a/15, 

294/a/15, 295/b/3, 295/b/6, 295/b/6, 

295/b/8, 295/b/9, 295/a/1, 295/a/9, 

295/a/14, 296/b/2, 296/b/4, 296/b/4, 

296/b/4, 296/b/5, 296/b/9, 296/b/11, 

296/a/1, 296/a/2, 296/a/3, 296/a/3, 

296/a/4, 296/a/7, 296/a/7, 296/a/10, 

297/b/3, 297/b/7, 297/b/7, 297/b/9, 

297/b/10, 297/b/10, 297/b/13, 

297/b/13, 297/b/14, 297/b/15, 297/a/6, 

297/a/14, 298/b/1, 298/b/1, 298/b/2, 

298/b/4, 298/b/4, 298/b/8, 298/b/9, 

298/b/10, 298/b/10, 298/b/14, 

298/b/14, 298/a/1, 298/a/3, 298/a/5, 
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298/a/6, 298/a/8, 298/a/9, 298/a/11, 

298/a/14, 298/a/15, 299/b/4, 299/b/6, 

299/b/11, 299/b/13, 299/b/13, 

299/b/13, 299/a/5, 299/a/8, 299/a/10, 

299/a/11, 299/a/12, 299/a/13, 

299/a/13, 299/a/13, 299/a/14, 

299/a/14, 300/b/1, 300/b/4, 300/b/5, 

300/b/5, 300/b/5, 300/b/13, 300/a/1, 

300/a/1, 300/a/2, 300/a/2, 300/a/6, 

300/a/8, 300/a/9, 300/a/12, 300/a/13, 

300/a/14, 301/b/4, 301/b/5, 301/a/1, 

301/a/3, 301/a/5, 301/a/7, 301/a/8, 

301/a/9, 301/a/9, 301/a/10, 301/a/14, 

301/a/14, 301/a/15, 301/a/15, 302/b/6, 

302/b/6, 302/b/7, 302/b/14, 302/b/14, 

302/b/15, 302/a/1, 302/a/1, 302/a/2, 

302/a/4, 302/a/15, 303/b/1, 303/b/3, 

303/b/7, 303/b/9, 303/b/9, 303/b/10, 

303/b/13, 303/b/14, 303/a/1, 303/a/2, 

303/a/3, 303/a/6, 303/a/9, 303/a/11, 

303/a/12, 303/a/12, 303/a/13, 304/b/1, 

304/b/3, 304/a/1, 304/a/1, 304/a/3, 

304/a/4, 304/a/6, 304/a/7, 304/a/15, 

304/a/15, 305/b/2, 305/b/11, 305/b/13, 

305/a/6, 305/a/14, 306/b/3, 306/b/10, 

306/b/14, 306/a/1, 306/a/7, 306/a/9, 

307/b/3, 307/b/5, 307/a/3, 307/a/3, 

307/a/7, 307/a/8, 307/a/9, 307/a/12, 

307/a/12, 307/a/13, 307/a/15, 308/b/2, 

308/b/4, 308/b/7, 308/b/11, 308/b/13, 

308/b/14, 308/b/14, 308/b/14, 

308/b/14, 308/a/9, 308/a/11, 308/a/12, 

309/b/5, 309/b/5, 309/b/6, 309/b/6, 

309/b/11, 309/b/14, 309/a/9, 309/a/12, 

310/b/1, 310/b/2, 310/b/2, 310/b/3, 

310/b/7, 310/b/7, 310/b/8, 310/b/8, 

310/b/12, 310/a/1, 310/a/1, 310/a/3, 

310/a/3, 310/a/8, 310/a/9, 310/a/9, 

310/a/12, 310/a/14, 311/b/3, 311/b/4, 

311/b/7, 311/b/14, 311/a/1, 311/a/7, 

311/a/12, 311/a/14, 312/b/9, 312/b/13, 

312/a/2, 312/a/4, 312/a/5, 312/a/14, 

312/a/15, 313/a/10, 313/a/11, 

313/a/12, 313/a/12, 313/a/14, 

313/a/15, 314/b/5, 314/b/5, 314/b/5, 

314/b/6, 314/b/8, 314/a/4, 314/a/5, 

314/a/6, 314/a/7, 314/a/14, 314/a/15, 

315/b/3, 315/b/4, 315/b/5, 315/b/5, 

315/b/6, 315/b/7, 315/b/10, 315/a/3, 

315/a/9, 315/a/13, 316/b/5, 316/b/6, 

316/b/7, 316/b/11, 316/b/11, 316/b/13, 

316/b/13, 316/b/15, 316/a/2, 316/a/10, 

317/b/2, 317/b/4, 317/b/9, 317/b/15, 

317/b/15, 317/a/1, 317/a/2, 317/a/3, 

317/a/8, 317/a/9, 318/b/2, 318/b/4, 

318/b/8, 318/b/12, 318/b/12, 318/b/13, 

318/b/14, 318/b/15, 318/a/1, 318/a/2, 

318/a/3, 318/a/7, 318/a/14, 319/b/7, 

319/b/8, 319/b/10, 319/b/11, 319/b/11, 

319/b/15, 319/a/3, 319/a/4, 319/a/4, 

319/a/4, 319/a/6, 319/a/9, 319/a/11, 

320/b/3, 320/b/4, 320/b/8, 320/b/8, 

320/b/9, 320/b/9, 320/a/3, 320/a/10, 

320/a/13, 320/a/15, 321/b/2, 321/b/4, 

321/b/5, 321/b/7, 321/b/9, 321/b/10, 

321/b/12, 321/b/13, 321/b/14, 321/a/5, 

321/a/8, 322/b/4, 322/b/6, 322/b/11, 

322/b/12, 322/b/15, 322/a/6, 322/a/10, 

323/b/1, 323/b/2, 323/b/2, 323/b/3, 

323/b/3, 323/b/5, 323/b/7, 323/b/12, 
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323/b/12, 323/a/1, 323/a/4, 323/a/5, 

323/a/13, 324/b/1, 324/b/5, 324/b/7, 

324/b/7, 324/b/10, 324/b/12, 324/b/14, 

324/a/2, 324/a/6, 324/a/7, 324/a/12, 

324/a/15, 325/b/3, 325/b/7, 325/b/9, 

325/b/13, 325/a/2, 325/a/7, 325/a/9, 

325/a/9, 325/a/14, 326/b/3, 326/b/5, 

326/b/6, 326/b/6, 326/b/7, 326/a/2, 

326/a/5, 326/a/7, 326/a/8, 326/a/11, 

326/a/12, 326/a/12, 326/a/15, 

326/a/15, 327/b/7, 327/b/8, 327/b/8, 

327/b/8, 327/b/9, 327/b/10, 327/b/12, 

327/b/15, 327/a/4, 327/a/6, 328/b/3, 

328/b/5, 328/b/6, 328/b/7, 328/a/1, 

328/a/2, 328/a/5, 328/a/6, 328/a/9, 

328/a/9, 328/a/12, 328/a/14, 328/a/15, 

329/b/15, 329/a/2, 329/a/13, 330/b/1, 

330/b/6, 330/b/10, 330/b/13, 330/a/1, 

330/a/5, 331/b/2, 331/b/3, 331/b/5, 

331/b/6, 331/b/10, 331/b/12, 331/b/13, 

331/b/15, 331/a/3, 331/a/5, 331/a/6, 

331/a/8, 332/b/7, 332/b/10, 332/b/10, 

332/a/1, 332/a/1, 332/a/1, 332/a/4, 

332/a/6, 332/a/7, 332/a/9, 332/a/9, 

332/a/10, 332/a/11, 332/a/12, 

332/a/13, 333/b/11, 333/b/12, 

333/b/13, 333/a/5, 333/a/7, 333/a/7, 

333/a/15, 334/b/1, 334/b/3, 334/b/5, 

334/b/5, 334/b/9, 334/b/11, 334/b/12, 

334/b/15, 334/a/3, 334/a/6, 334/a/7, 

334/a/7, 334/a/9, 334/a/10, 334/a/15, 

335/b/2, 335/b/4, 335/b/5, 335/b/8, 

335/b/12, 335/b/13, 335/b/15, 

335/a/10, 335/a/15, 336/b/1, 336/b/5, 

336/b/5, 336/a/1, 336/a/1, 336/a/1, 

336/a/2, 336/a/6, 336/a/8, 337/b/1, 

337/b/2, 337/b/2, 337/b/2, 337/b/3, 

337/b/4, 337/b/5, 337/b/5, 337/b/11, 

337/a/2, 337/a/14, 338/b/4, 338/b/11, 

338/b/11, 338/b/12, 338/b/12, 338/a/2, 

338/a/2, 338/a/3, 338/a/6, 338/a/7, 

338/a/12, 338/a/13, 338/a/15, 339/b/1, 

339/b/3, 339/b/5, 339/b/5, 339/b/10, 

339/b/11, 339/b/13, 339/a/1, 339/a/3, 

339/a/3, 339/a/6, 339/a/7, 339/a/8, 

339/a/14, 340/b/1, 340/b/11, 340/b/12, 

340/a/9, 340/a/11, 340/a/12, 341/b/1, 

341/b/4, 341/b/6, 341/a/2, 341/a/8, 

341/a/10, 342/b/2, 342/b/4, 342/b/6, 

342/b/10, 342/b/10, 342/a/1, 342/a/4, 

343/a/1, 343/a/6, 344/b/4, 344/b/15, 

344/a/5, 344/a/9, 344/a/9, 345/b/4, 

345/b/14, 345/a/2, 345/a/3, 345/a/4, 

345/a/6, 345/a/9, 345/a/10, 345/a/12, 

346/b/4, 346/b/5, 346/b/13, 346/b/13, 

346/a/1, 346/a/8, 346/a/13, 347/b/1, 

347/b/2, 347/b/6, 347/b/7, 347/b/8, 

347/b/10, 347/a/7, 348/b/1, 348/b/5, 

348/b/8, 348/b/9, 348/b/11, 348/a/6, 

348/a/9, 349/b/8, 349/b/11, 349/a/9, 

349/a/9, 350/b/1, 350/b/3, 350/b/5, 

350/b/6, 350/b/10, 350/b/12, 350/b/14, 

350/a/1, 350/a/6, 350/a/10, 350/a/10, 

350/a/14, 351/b/3, 351/b/4, 351/b/5, 

351/b/9, 351/b/11, 351/a/3, 351/a/7, 

351/a/7, 351/a/12, 351/a/14, 352/b/1, 

352/b/10, 352/b/11, 352/a/1, 352/a/2, 

352/a/4, 352/a/9, 352/a/14, 352/a/15, 

353/b/3, 353/b/5, 353/b/15, 353/b/15, 

353/a/4, 353/a/6, 353/a/12, 353/a/12, 
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354/b/2, 354/b/9, 354/a/5, 354/a/10, 

354/a/14, 354/a/15, 355/a/3, 355/a/3, 

355/a/7, 355/a/13, 356/b/3, 356/b/4, 

356/b/10, 356/b/14, 356/a/1, 356/a/7, 

356/a/13, 356/a/14, 357/b/2, 357/b/3, 

357/b/3, 357/b/7, 357/b/12, 357/b/12, 

357/b/13, 357/a/1, 357/a/6, 357/a/7, 

357/a/13, 358/b/2, 358/b/3, 358/b/5, 

358/b/9, 358/b/10, 358/b/11, 358/a/2, 

358/a/7, 359/b/10, 359/a/5, 359/a/13, 

360/b/1, 360/b/3, 360/b/4, 360/b/5, 

360/b/5, 360/b/7, 360/b/10, 360/b/11, 

360/a/2, 360/a/3, 360/a/4, 360/a/5, 

360/a/6, 360/a/6, 360/a/7, 360/a/15, 

361/b/7, 361/b/11, 361/b/13, 361/b/15, 

361/b/15, 361/a/1, 361/a/4, 361/a/12, 

361/a/14, 362/b/1, 362/b/1, 362/b/2, 

362/b/3, 362/b/6, 362/b/9, 362/b/11, 

362/b/13, 362/b/14, 362/a/1, 362/a/4, 

362/a/4, 362/a/6, 362/a/7, 362/a/7, 

362/a/8, 362/a/8, 362/a/9, 362/a/10, 

362/a/10, 362/a/14, 362/a/15, 363/b/2, 

363/b/4, 363/b/5, 363/b/5, 363/b/9, 

363/b/12, 363/b/13, 363/a/10, 

363/a/11, 363/a/13, 364/b/11, 

364/b/15, 364/b/15, 364/a/2, 364/a/5, 

364/a/5, 364/a/10, 364/a/14, 364/a/15, 

365/b/2, 365/b/8, 365/b/8, 365/b/13, 

365/a/4, 365/a/6, 365/a/7, 365/a/10, 

365/a/11, 365/a/12, 365/a/14, 

365/a/15, 366/b/3, 366/b/4, 366/b/5, 

366/b/9, 366/b/9, 366/b/12, 366/b/13, 

366/a/1, 366/a/1, 366/a/1, 366/a/2, 

366/a/3, 366/a/5, 366/a/6, 366/a/7, 

366/a/8, 366/a/12, 367/b/9, 367/b/11, 

367/b/13, 367/a/1, 367/a/2, 367/a/6, 

367/a/10, 368/b/3, 368/b/4, 368/b/4, 

368/b/6, 368/b/9, 368/b/9, 368/b/10, 

368/b/15, 368/a/5, 368/a/10, 368/a/12, 

368/a/12, 368/a/14, 369/b/1, 369/b/11, 

369/b/13, 369/a/1, 369/a/1, 369/a/6, 

369/a/6, 369/a/7, 369/a/7, 369/a/9, 

369/a/10, 369/a/11, 369/a/12, 370/b/7, 

370/b/14, 370/b/15, 370/a/3, 370/a/3, 

370/a/5, 370/a/8, 370/a/8, 370/a/11, 

370/a/12, 370/a/13, 371/b/1, 371/b/9, 

371/b/11, 371/b/15, 371/a/2, 371/a/5, 

371/a/6, 371/a/7, 371/a/15, 372/b/1, 

372/b/1, 372/b/1, 372/b/4, 372/b/8, 

372/b/8, 372/b/14, 372/b/15, 372/a/3, 

372/a/7, 372/a/8, 372/a/12, 372/a/14, 

373/b/3, 373/b/3, 373/b/11, 373/b/12, 

373/b/12, 373/b/13, 373/b/14, 

373/b/15, 373/a/1, 373/a/1, 373/a/4, 

373/a/6, 373/a/8, 374/b/1, 374/b/12, 

374/b/13, 374/a/8, 374/a/10, 374/a/13, 

374/a/14, 375/b/4, 375/b/10, 375/b/10, 

376/b/1, 376/b/2, 376/b/2, 376/b/10, 

376/a/2, 376/a/3, 376/a/5, 376/a/8, 

376/a/12, 377/b/4, 377/b/5, 377/b/5, 

377/b/10, 377/b/13, 377/b/15, 377/a/7, 

377/a/10, 377/a/10, 377/a/10, 

377/a/13, 378/b/10, 378/b/11, 

378/b/11, 378/b/11, 378/b/14, 378/a/4, 

378/a/7, 378/a/8, 378/a/9, 378/a/12, 

378/a/15, 378/a/15, 379/b/1, 379/b/2, 

379/b/3, 379/b/7, 379/a/2, 379/a/4, 

379/a/9, 379/a/10, 379/a/15, 380/b/5, 

380/b/11, 380/a/6, 380/a/9, 380/a/10, 

380/a/12, 380/a/13, 380/a/14, 381/b/4, 
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381/b/5, 381/b/5, 381/b/5, 381/b/14, 

381/a/6, 381/a/10, 381/a/11, 381/a/11, 

382/b/1, 382/b/9, 382/b/12, 382/a/1, 

382/a/3, 382/a/5, 382/a/7, 383/b/13, 

383/a/6, 384/b/1, 384/b/2, 384/b/8, 

384/b/12, 384/b/13, 384/b/14, 384/a/6, 

384/a/7, 384/a/11, 385/b/2, 385/b/3, 

385/b/4, 385/b/5, 385/b/7, 385/b/14, 

385/a/5, 385/a/7, 385/a/15, 386/b/2, 

386/b/3, 386/b/5, 386/b/7, 386/b/11, 

386/b/13, 386/b/14, 386/a/1, 386/a/2, 

386/a/6, 386/a/8, 386/a/9, 386/a/9, 

387/b/1, 387/b/3, 387/b/12, 387/b/14, 

387/b/15, 387/b/15, 387/a/9, 387/a/10, 

387/a/11, 387/a/11, 387/a/12, 

387/a/13, 387/a/14, 388/b/3, 388/b/8, 

388/b/10, 388/b/11, 388/b/12, 

388/b/12, 388/a/1, 388/a/2, 388/a/10, 

388/a/10, 388/a/12, 388/a/12, 

388/a/12, 388/a/12, 388/a/12, 

388/a/14, 389/b/4, 389/b/7, 389/b/8, 

389/b/10, 389/b/14, 389/a/3, 389/a/5, 

389/a/14, 389/a/14, 389/a/15, 390/b/3, 

390/b/3, 390/b/6, 390/b/9, 390/a/10, 

391/b/6, 391/b/9, 391/a/3, 391/a/4, 

391/a/5, 391/a/10, 392/b/1, 392/b/2, 

392/b/12, 392/a/4, 392/a/9, 392/a/15, 

393/b/2, 393/b/3, 393/a/1, 393/a/5, 

393/a/13, 393/a/13, 394/b/1, 394/b/8, 

394/b/11, 394/a/3, 394/a/5, 394/a/5, 

394/a/9, 394/a/12, 395/b/1, 395/b/1, 

395/b/3, 395/b/7, 395/b/7, 395/b/11, 

395/a/3, 395/a/6, 396/b/2, 396/b/2, 

396/b/2, 396/b/13, 396/a/4, 396/a/6, 

396/a/6, 396/a/7, 397/b/4, 397/b/7, 

397/b/10, 397/b/11, 397/b/12, 

397/b/12, 397/b/13, 397/a/6, 397/a/9, 

397/a/14, 398/b/3, 398/a/5, 398/a/8, 

398/a/13, 399/b/1, 399/b/3, 399/b/3, 

399/b/3, 399/b/5, 399/b/6, 399/b/14, 

399/b/14, 399/b/15, 399/a/4, 399/a/7, 

400/b/1, 400/b/2, 400/b/8, 400/b/10, 

400/b/13, 400/a/9, 401/b/2, 401/b/2, 

401/b/4, 401/b/4, 401/b/4, 401/b/6, 

401/b/10, 401/b/11, 401/b/13, 

401/b/13, 401/a/3, 401/a/6, 401/a/8, 

401/a/11, 401/a/12, 402/b/2, 402/b/6, 

402/a/1, 402/a/1, 402/a/2, 402/a/3, 

402/a/6, 402/a/6, 402/a/8, 402/a/10, 

402/a/12, 402/a/13, 402/a/14, 403/b/5, 

403/a/5, 403/a/8, 403/a/10 

    b. +dür 283/b/12, 312/a/9, 400/b/2 

    b. +sin 365/a/1 

    b. +imüz 335/b/13 

    b. +iñüzle 350/a/13 

birbiri : Birbiri. 

    b. +ni 381/b/8 

    b. +ne 200/b/2, 204/b/8, 213/a/12, 

261/a/4, 274/a/4 

    b. +nden 224/b/4 

    b. +yle 200/b/2, 228/b/11, 385/b/14 

birer : Birer tane, birer. 

    b. 250/a/1, 381/a/2 

birez : Biraz. 

    b. 204/b/15, 205/b/13, 205/a/1, 

207/a/13, 211/a/11, 212/b/8, 237/a/8, 

237/a/14, 301/b/3, 315/b/7, 340/a/10, 

346/a/9, 377/b/5, 390/b/2 

biri : Biri, birisi. 

    b. 211/a/5, 213/a/13, 215/a/5, 
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224/a/3, 230/a/8, 249/a/12, 250/a/11, 

255/a/11, 258/a/13, 258/a/13, 274/a/9, 

277/b/1, 277/b/1, 280/a/15, 292/b/9, 

292/b/13, 296/b/2, 305/a/4, 307/a/3, 

312/b/4, 314/b/10, 315/a/3, 316/b/2, 

318/a/3, 323/b/12, 324/a/7, 324/a/12, 

325/b/9, 327/b/9, 329/b/12, 329/b/14, 

333/a/14, 333/a/14, 346/b/9, 346/b/9, 

348/a/11, 350/a/13, 355/b/2, 355/b/2, 

355/a/13, 357/b/1, 357/b/2, 357/b/2, 

357/b/3, 357/a/15, 358/a/3, 362/b/11, 

368/b/4, 374/b/2, 374/b/3, 400/b/5, 

400/b/6, 400/a/8, 402/a/8 

    b. +nüñ 202/b/5, 206/a/5, 242/a/14, 

249/b/15, 274/a/9, 292/b/10, 306/b/10, 

329/b/14 

    b. +n 261/b/8 

    b. +ni 273/a/10 

    b. +ne 230/a/8, 312/b/4, 314/b/10, 

315/a/3, 318/a/3, 329/b/12, 355/a/14, 

357/b/1, 357/a/15, 362/b/11, 397/b/3 

    b. +nde 273/a/12, 383/b/10 

    b. +nden 211/a/5, 271/a/13, 

348/a/11, 358/a/3, 394/b/10 

    b. +yle 307/a/4, 327/b/10, 374/b/3, 

390/a/15 

biribiri →birbiri 

    b. +nüñ 240/b/4 

    b. +n 386/a/1 

    b. +ni 295/b/11 

    b. +ne 264/a/8 

    b. +nden 235/b/3, 263/a/6 

    b. +yle 249/a/13 

birisi : Birisi, biri. 

    b. 201/b/15, 218/b/2, 227/a/4, 

227/a/5, 230/b/8, 230/b/9, 234/a/14, 

237/b/13, 245/b/5, 245/a/14, 250/a/13, 

253/b/6, 253/b/9, 253/a/3, 255/a/6, 

255/a/8, 257/a/6, 263/b/10, 267/b/5, 

271/a/3, 271/a/5, 275/a/11, 276/a/8, 

276/a/9, 284/b/11, 290/a/14, 291/b/1, 

291/a/14, 292/a/2, 295/b/12, 296/b/2, 

297/a/5, 297/a/11, 299/a/1, 304/b/2, 

311/b/2, 317/a/13, 317/a/13, 317/a/13, 

321/a/12, 322/b/15, 323/b/15, 

324/a/10, 326/b/1, 326/a/15, 333/b/11, 

343/b/10, 344/b/4, 344/b/5, 348/b/3, 

362/a/15, 364/a/12, 364/a/13, 

365/b/13, 370/b/2, 370/b/3, 370/a/4, 

370/a/12, 372/a/5, 372/a/6, 374/a/14, 

374/a/15, 378/b/7, 378/b/9, 390/a/9, 

390/a/9, 392/b/6, 392/b/7, 395/a/11, 

400/b/5, 400/b/6, 400/a/2, 401/a/7 

    b. +nüñ 221/b/7, 241/a/5, 250/b/11, 

292/b/13, 297/b/12, 321/b/15, 322/a/2, 

344/b/5 

    b. +n 229/a/15, 255/a/5, 261/b/10, 

275/b/4, 286/b/12, 287/a/3, 287/a/4, 

287/a/4, 312/a/8, 322/a/5, 324/a/1, 

325/b/6, 337/b/13, 361/a/2, 362/b/13, 

368/a/10, 369/b/3 

    b. +ni 209/a/13, 234/a/14, 238/a/10, 

239/a/3, 239/a/3, 297/b/13, 319/a/3, 

324/a/6, 362/b/12 

    b. +ne 201/b/7, 221/b/8, 221/b/8, 

285/a/4, 290/b/12, 291/a/13, 293/a/2, 

305/a/4, 308/a/7, 364/a/12 

    b. +nde 250/a/1, 266/b/12, 266/a/14, 

266/a/14, 272/a/12, 274/b/9, 311/b/7 

    b. +yle 362/b/9 
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birinc (F.) : Pirinç. 

    b. 271/a/8, 271/a/11, 272/a/12, 

282/b/11, 282/b/13 

birķaç : Birkaç. 

    b. 222/b/1, 227/a/1, 266/b/15 

biryān (F.) : Kebap. 

    b. 202/a/15, 202/b/1, 391/b/1 

bíŝūret (F.-A.) : Suratsız. 

    b. 356/a/1 

biş : Beş. 

    b. +iñ 257/b/9 

bíş →belíş 

    b. 200/b/14, 200/b/15 

biş- →piş- 

    b. -er 311/b/12 

    b. -miş 313/a/7 

bíşerim (F.) : Utanmaz. 

    b. 330/b/8, 394/b/11 

bíşer (F.-A.) : Kötülüğü olmayan. 

    b. 348/b/1 

bişür- : Pişirmek. 

    b. -mişler 318/a/10, 318/a/14, 

318/a/15 

    b. 336/b/12 

    b. -üb 366/a/5 

bit : Bit. 

    b. 368/b/15, 403/b/1, 403/b/2, 

403/b/2 

    b. +i 283/a/9, 369/a/2 

    b. +leri 369/a/3 

bit- : Bitmek, sona ermek. 

    b. -er 200/b/3, 200/b/5, 200/b/7, 

200/b/8, 200/b/13, 200/a/15, 200/a/15, 

201/b/11, 201/b/11, 201/b/11, 

201/b/14, 201/a/4, 201/a/5, 201/a/13, 

201/a/15, 202/b/4, 203/b/14, 204/b/5, 

204/a/1, 204/a/5, 204/a/13, 205/b/10, 

205/b/11, 206/a/11, 207/a/10, 

207/a/10, 208/a/6, 209/b/9, 209/a/2, 

210/b/7, 211/b/5, 211/b/8, 211/b/11, 

212/a/8, 213/b/10, 213/b/15, 214/b/14, 

236/a/1, 249/b/9, 249/b/10, 251/b/10, 

273/b/11, 312/b/13, 321/b/2, 331/b/2, 

331/b/3, 341/a/8, 344/b/2, 387/b/14, 

399/a/14 

    b. -miş 389/b/9 

    b. -mişdür 208/b/13, 214/a/11, 

222/a/8, 253/b/13, 333/b/9 

    b. -di 201/a/6, 206/a/3, 210/b/11, 

212/b/3 

    b. -se 203/b/10 

    b. -e 207/b/7, 341/b/14, 341/a/9, 

361/b/14, 384/a/3 

    b. -en 202/b/11, 400/a/3 

    b. -digi 212/a/10 

    b. -dügi 209/a/2 

    b. -dügin 200/a/7 

    b. -erdi 200/b/14, 228/a/9 

    b. -erse 317/b/13 

    b. -mez 201/b/14, 205/b/11, 211/b/3, 

211/b/9, 331/b/2, 340/a/4, 384/a/9, 

388/b/11 

    b. -memişdür 211/b/14 

    b. -mesün 399/a/12, 399/a/13 

    b. -mese 202/b/11 

    b. -mezse 317/b/13 

biti : Yazı. 

    b. 338/b/11, 220/a/5, 220/a/6, 

220/a/6 

bitir- : Bitirmek. 
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    b. -ür 217/a/6, 326/a/12 

    b. -di 228/a/10 

    b. -endür 326/a/14 

bívefā (F.-A.) : Vefasız. 

    b. 368/a/10 

biz (I) : Bez. 

    b. 369/a/9 

biz (II) : Biz. 

    b. 213/b/7, 217/a/15, 218/a/5, 

223/a/1, 223/a/12, 237/b/12, 237/a/3, 

238/a/12, 242/a/9, 251/b/8, 257/a/14, 

260/a/14, 267/a/1, 269/b/3, 270/a/8, 

279/b/12, 279/a/15, 280/b/9, 280/b/10, 

287/a/13, 287/a/14, 288/b/7, 288/a/2, 

295/a/12, 298/b/7, 298/b/7, 299/b/9, 

301/a/4, 301/a/5, 304/b/5, 320/b/11, 

322/a/7, 362/b/11, 367/b/4, 370/b/6, 

376/b/3, 376/b/4, 376/b/5, 376/b/6, 

376/b/8, 376/a/14, 377/b/1, 378/a/1 

    b. +eydi 346/a/6 

    b. +i 217/b/6, 217/a/4, 229/a/1, 

257/b/4, 257/b/5, 257/b/8, 278/a/3, 

376/b/11, 397/a/1 

    b. +e 202/a/14, 217/b/6, 217/a/3, 

217/a/4, 229/a/1, 243/b/3, 243/a/4, 

243/a/5, 243/a/5, 243/a/10, 245/a/8, 

257/b/7, 260/a/12, 260/a/13, 269/a/12, 

272/a/8, 278/b/12, 278/b/14, 278/b/15, 

287/a/15, 289/a/7, 301/a/5, 320/b/11, 

322/a/8, 397/b/10 

    b. +de 209/b/7 

    b. +den 244/b/10, 256/b/9 

    b. +im 209/b/5, 209/b/6, 217/b/1, 

218/b/13, 242/b/11, 246/a/13, 289/b/7 

    b. +üm 209/a/1, 219/a/14, 221/a/3, 

227/a/13, 227/a/14, 236/a/4, 243/a/12, 

253/b/1, 257/a/7, 260/b/5, 269/a/15, 

274/b/10, 276/a/4, 279/a/12, 289/a/7, 

307/a/1, 308/b/9, 320/b/10, 323/b/10, 

323/a/3, 327/a/5, 337/b/11, 337/b/12, 

370/b/8, 376/b/7, 376/b/9 

    b. +ümle 290/b/7 

bíz (F.) : Bir tür büyük iğne. 

    b. 368/a/2 

boġ- : Boğmak. 

    b. -maķ 249/b/13 

boġa : Boğa. 

    b. 340/a/1 

    b. +ya 339/b/15 

boġaz : Boğaz. 

    b. +a 228/b/2 

    b. +da 229/b/10 

    b. +daki 229/b/8 

    b. +dan 229/b/5 

    b. +ın 255/b/12 

    b. +ına 273/a/12, 309/b/11 

    b. +ında 309/b/9, 342/a/5 

    b. +ından 259/b/4, 277/a/10, 

287/b/7, 332/b/15, 337/a/1, 347/b/10, 

374/b/9, 379/a/12 

    b. +larına 319/a/1 

boġazla- : Boğazlamak, boğazını 

kesmek. 

    b. -rlar 349/a/3 

    b. -dum 279/a/7, 369/a/9 

    b. -dıķ 207/a/3 

    b. -dılar 294/b/3, 299/b/6, 339/a/8 

    b. -ñız 294/b/1 

    b. -salar 316/a/2, 342/a/4, 348/a/15 

    b. -yam 348/b/7, 348/b/7 



386 

 

    b. -yalar 316/b/12, 316/b/13 

    b. -rdı 319/b/3 

    b. -rısañ 350/a/4 

    b. -rken 364/a/3 

    b. -mazam 348/b/12 

    b. -mazlar 279/a/6 

    b. -madum 348/b/11 

boġça : Bohça. 

    b. 301/a/15 

boġdır- : Boğdurmak. 

    b. -a 261/b/5 

boncıķ : Boncuk. 

    b. +ı 207/a/10, 353/b/4 

borculu : Borçlu. 

    b. +sından 395/b/4 

boş : Boş, dolu olmayan. 

    b. 218/a/7, 227/a/6 

boşa- : Boşamak. 

    b. -dı 234/a/9 

    b. 302/a/8 

boşla- : Boşlamak. 

    b. 349/b/6 

boy : Boy. 

    b. +ı 213/a/5, 297/b/12, 336/a/5, 

336/a/12, 351/a/5 

    b. +ları 221/b/7, 253/a/2, 254/b/15, 

298/a/4, 344/b/7 

boya : Boya. 

    b. 200/b/11 

    b. +ya 270/b/14 

boya- : Boyamak. 

    b. -r 328/a/14 

boyın → boyun 

    b. 399/b/5 

    b. +larında 362/b/5 

boylı → boylu 

    b. 249/b/11 

boylu : Boyu uzun olan. 

    b. 304/a/7 

    b. +lardur 251/a/13 

boyn → boyun 

    b. +uma 299/a/2 

    b. +uñ 309/b/14 

    b. +ı 261/b/5, 298/a/15, 336/b/3, 

336/b/3, 352/b/2, 352/b/5, 353/a/6, 

355/a/13 

    b. +ın 261/b/9, 261/b/9, 261/b/10, 

277/a/9, 286/b/7, 334/b/1, 340/b/10 

    b. +unı 261/b/15 

    b. +ına 235/b/1, 238/b/14, 249/b/3, 

326/a/13, 328/b/14, 353/a/6 

    b. +ında 257/b/11, 309/b/15, 321/a/5 

boynuz : Boynuz. 

    b. 351/b/4, 403/b/11 

    b. +ıla 339/b/4 

    b. +nı 353/a/9 

    b. +ı 200/b/8, 333/b/8, 341/b/14, 

351/b/2, 351/b/11, 351/b/14, 352/b/2, 

352/a/2, 352/a/10, 353/b/7, 353/b/8, 

353/b/9, 353/b/12, 353/b/13, 353/a/1, 

353/a/4, 353/a/6, 353/a/7, 353/a/8, 

375/a/11, 384/a/6 

    b. +ıdur 333/b/7, 353/b/13 

    b. +ıyıla 365/b/5 

    b. +ın 341/b/13, 350/a/1 

    b. +ına 340/a/4 

    b. +ında 351/a/6, 351/a/7 

    b. +ından 353/b/1, 353/b/5, 386/a/5 

    b. +ıyla 351/a/5 

    b. +ları 340/b/12 
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    b. +ların 248/b/13 

boynuzlı → boynuzlu 

    b. +dur 387/a/12 

boynuzlu : Boynuzlu. 

    b. 314/a/15, 350/a/7 

boyun : Boyun. 

    b. 277/a/8 

    b. +ları 270/b/4 

    b. +ların 343/a/13 

    b. +larına 343/b/1 

boz- : Bozmak, çalışmaz hale 

getirmek. 

    b. -ar 363/a/15, 379/b/4 

böciķ : Böcek. 

    b. 266/b/5 

bögrek : Böbrek, iç organ. 

    b. +inden 316/b/9 

böl- : Bölmek, parçalara ayırmak. 

    b. -em 280/b/2 

    b. -meye 280/b/2 

bölük : Bir kısım, bir grup. 

    b. 233/b/5, 238/a/3, 241/b/8, 

241/b/8, 249/b/2, 253/a/1, 254/a/11, 

275/a/2, 301/b/5, 331/b/10, 376/b/2, 

376/b/2, 376/b/2, 383/b/11 

    b. +dür 251/a/8 

    b. +lerin 251/b/8 

börke : Başa giyilen külah, kalpak gibi 

bir şey. 

    b. +lerni 249/b/2 

böyle : Böyle. 

    b. 207/b/11, 219/b/2, 228/b/4, 

230/b/1, 236/b/6, 236/a/12, 240/b/7, 

254/b/13, 255/a/7, 255/a/11, 258/a/11, 

263/a/10, 268/b/10, 269/b/5, 270/b/11, 

274/a/5, 274/a/6, 274/a/12, 276/b/6, 

276/b/7, 278/b/7, 286/b/7, 287/a/9, 

291/a/6, 295/b/10, 305/b/2, 334/a/1, 

335/b/8, 339/a/5, 343/b/1, 344/b/13, 

356/a/12, 356/a/15, 361/a/13, 363/a/3, 

398/b/14 

    b. +dür 231/a/13, 292/b/9, 350/a/4, 

365/b/13 

bu : Bu. 

    b. 200/b/11, 200/a/8, 201/a/9, 

203/b/1, 204/a/4, 204/a/7, 205/b/2, 

205/b/9, 205/a/2, 205/a/13, 206/a/10, 

207/b/11, 207/a/7, 208/b/4, 209/b/4, 

209/a/1, 210/b/6, 210/b/15, 210/a/11, 

210/a/12, 212/b/3, 212/b/4, 212/b/9, 

212/b/9, 213/b/5, 213/b/6, 213/a/12, 

214/b/6, 214/b/10, 215/b/3, 215/b/4, 

215/b/11, 215/b/12, 215/a/9, 215/a/11, 

216/a/2, 216/a/15, 217/b/1, 217/b/2, 

217/b/11, 217/a/6, 217/a/9, 217/a/12, 

217/a/13, 218/b/13, 218/a/1, 218/a/6, 

218/a/9, 218/a/10, 218/a/12, 219/b/1, 

219/b/3, 219/b/5, 219/b/5, 219/a/2, 

219/a/3, 219/a/5, 219/a/7, 219/a/15, 

220/b/5, 220/b/7, 220/b/8, 220/b/8, 

220/b/8, 220/b/11, 220/b/15, 220/a/1, 

220/a/2, 220/a/9, 221/a/3, 221/a/15, 

222/a/7, 222/a/8, 222/a/8, 223/b/2, 

223/a/15, 224/b/2, 224/b/2, 224/a/13, 

224/a/15, 225/b/2, 225/b/6, 225/b/6, 

225/b/8, 225/b/9, 225/a/3, 226/b/5, 

226/b/9, 226/a/5, 226/a/12, 227/b/15, 

227/a/9, 228/b/5, 228/b/10, 228/b/14, 

228/b/15, 228/a/4, 228/a/12, 229/b/1, 

229/b/9, 229/b/14, 229/a/1, 229/a/2, 
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229/a/6, 229/a/11, 229/a/11, 230/b/4, 

230/a/5, 230/a/6, 230/a/7, 230/a/7, 

230/a/7, 230/a/13, 231/b/1, 233/b/1, 

234/b/1, 234/a/7, 236/b/5, 236/a/3, 

236/a/5, 237/a/7, 238/b/15, 239/b/13, 

239/b/14, 239/a/10, 240/b/13, 241/b/4, 

241/b/8, 241/a/8, 241/a/13, 242/b/3, 

242/b/5, 242/b/12, 242/a/7, 243/b/8, 

243/b/10, 243/a/4, 243/a/5, 243/a/10, 

244/b/1, 244/b/2, 244/b/9, 244/b/13, 

245/b/11, 245/b/15, 245/a/6, 246/b/4, 

246/b/15, 246/a/4, 246/a/13, 247/b/11, 

247/b/12, 247/a/1, 247/a/1, 247/a/2, 

247/a/2, 248/b/14, 248/a/10, 248/a/10, 

248/a/10, 249/b/4, 249/b/13, 249/a/14, 

251/b/2, 251/a/12, 252/a/11, 253/a/11, 

253/a/11, 253/a/13, 254/b/2, 254/b/11, 

254/a/5, 255/b/6, 255/b/7, 255/b/7, 

255/b/14, 255/a/6, 255/a/6, 255/a/10, 

255/a/11, 257/b/8, 258/b/10, 258/b/11, 

258/b/13, 258/a/3, 258/a/4, 259/b/3, 

259/b/4, 259/b/12, 259/a/4, 259/a/7, 

259/a/10, 259/a/13, 260/b/2, 260/b/13, 

260/a/5, 260/a/5, 260/a/8, 260/a/9, 

261/a/8, 262/b/3, 262/b/4, 262/b/5, 

262/a/1, 262/a/2, 262/a/4, 262/a/6, 

262/a/10, 262/a/11, 262/a/13, 

262/a/13, 263/b/4, 263/b/6, 263/a/3, 

263/a/7, 263/a/13, 264/b/5, 264/b/6, 

264/a/2, 264/a/15, 265/b/5, 265/b/7, 

265/b/8, 265/b/14, 265/a/2, 266/b/2, 

266/a/15, 267/b/14, 267/a/1, 268/b/3, 

268/b/14, 268/a/5, 268/a/6, 269/a/6, 

270/b/1, 270/b/11, 270/b/13, 270/a/5, 

271/b/1, 271/b/3, 271/a/11, 272/b/1, 

272/a/9, 272/a/11, 273/b/7, 273/a/9, 

274/b/15, 274/a/4, 274/a/10, 275/b/1, 

275/b/8, 275/b/9, 275/a/1, 275/a/3, 

275/a/4, 275/a/14, 276/b/7, 276/b/13, 

277/b/9, 277/b/13, 278/b/1, 278/b/5, 

279/a/1, 279/a/6, 279/a/12, 280/a/10, 

280/a/15, 281/b/9, 281/b/11, 282/b/12, 

282/b/15, 283/b/11, 284/b/2, 284/b/12, 

284/a/9, 284/a/11, 284/a/12, 285/b/7, 

285/b/7, 285/b/8, 285/a/2, 286/b/2, 

286/b/7, 286/a/2, 286/a/3, 286/a/3, 

286/a/5, 286/a/5, 286/a/7, 286/a/9, 

286/a/13, 287/b/1, 287/b/6, 287/b/8, 

287/b/13, 287/a/1, 287/a/6, 288/b/5, 

288/b/15, 288/a/12, 289/b/4, 289/b/7, 

289/b/9, 289/b/10, 289/b/14, 289/a/6, 

289/a/14, 290/b/11, 290/a/12, 291/b/2, 

291/b/4, 291/b/5, 291/a/1, 291/a/15, 

292/b/11, 292/a/11, 294/b/15, 

294/a/10, 294/a/14, 295/b/15, 

296/b/10, 296/b/11, 296/b/14, 296/a/2, 

296/a/9, 296/a/14, 297/a/1, 297/a/9, 

297/a/13, 298/b/6, 298/a/2, 298/a/15, 

299/b/6, 299/b/7, 299/b/9, 299/b/9, 

299/a/3, 300/b/6, 300/a/14, 301/b/2, 

301/b/2, 301/b/5, 301/b/7, 301/b/7, 

301/b/7, 301/b/8, 301/b/9, 301/b/14, 

302/b/11, 302/a/7, 302/a/7, 303/b/1, 

303/b/3, 303/b/15, 303/a/1, 304/b/2, 

304/b/9, 304/b/10, 304/a/2, 304/a/13, 

305/a/8, 305/a/9, 305/a/11, 306/a/14, 

307/b/2, 307/b/7, 307/b/8, 307/a/2, 

307/a/4, 307/a/14, 309/b/14, 310/b/10, 

310/b/13, 310/b/15, 312/b/10, 312/a/3, 

312/a/10, 312/a/14, 313/b/4, 313/b/6, 
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313/b/7, 313/a/4, 313/a/12, 314/b/7, 

314/b/10, 315/b/10, 316/a/14, 

317/b/10, 318/b/1, 318/a/8, 318/a/10, 

319/b/15, 319/a/10, 320/b/11, 

320/b/12, 320/b/13, 320/a/6, 322/b/6, 

322/a/6, 323/b/10, 323/a/3, 324/b/11, 

325/b/8, 325/b/11, 325/b/13, 326/b/8, 

326/a/9, 327/b/4, 327/a/3, 327/a/10, 

327/a/14, 330/b/14, 332/a/2, 332/a/2, 

333/b/4, 333/b/8, 333/a/11, 335/b/4, 

335/b/6, 335/b/7, 335/b/9, 335/b/10, 

335/b/11, 335/a/2, 335/a/6, 337/b/10, 

337/b/11, 337/a/15, 338/b/13, 338/a/2, 

338/a/9, 338/a/10, 339/a/11, 340/b/8, 

340/b/9, 341/b/15, 341/a/8, 342/a/7, 

343/b/5, 343/a/8, 343/a/12, 344/b/1, 

344/b/7, 344/b/12, 344/a/3, 346/b/3, 

346/a/5, 347/b/15, 347/a/3, 348/b/15, 

348/a/1, 349/b/3, 349/a/8, 349/a/12, 

349/a/14, 350/b/2, 350/b/6, 350/b/13, 

350/a/11, 351/b/10, 351/b/14, 352/b/9, 

353/a/7, 353/a/13, 353/a/15, 356/b/4, 

356/b/6, 356/b/12, 356/a/14, 358/a/5, 

358/a/9, 358/a/15, 359/b/7, 359/b/8, 

359/a/8, 360/b/6, 360/b/8, 360/b/10, 

360/b/12, 361/b/6, 361/a/13, 361/a/13, 

362/b/1, 362/a/4, 363/b/6, 363/b/10, 

363/a/2, 363/a/2, 363/a/7, 363/a/9, 

363/a/12, 364/a/1, 366/b/2, 367/b/5, 

368/b/5, 368/b/11, 368/b/11, 369/b/3, 

370/b/8, 370/a/10, 371/b/10, 372/b/4, 

372/b/11, 372/b/14, 372/a/1, 372/a/4, 

373/a/9, 374/b/8, 374/a/7, 375/b/5, 

376/b/7, 376/b/9, 376/a/4, 376/a/10, 

377/a/8, 378/b/2, 378/b/3, 378/b/10, 

379/a/1, 379/a/7, 379/a/8, 380/b/10, 

382/b/11, 382/b/15, 382/a/2, 382/a/4, 

382/a/6, 382/a/11, 383/b/11, 383/a/4, 

383/a/12, 384/a/9, 384/a/10, 384/a/13, 

384/a/15, 385/a/1, 385/a/7, 386/b/4, 

386/b/7, 387/b/3, 387/b/6, 388/b/7, 

388/a/1, 391/a/5, 392/b/4, 392/b/6, 

392/b/12, 392/b/13, 392/a/6, 393/a/5, 

394/b/4, 394/a/6, 395/b/14, 396/b/5, 

396/a/10, 397/b/6, 397/b/8, 397/a/14, 

398/b/2, 398/b/10, 398/b/15, 398/a/11, 

399/b/8, 399/a/8, 399/a/10, 400/a/13, 

401/b/9, 401/b/10, 401/a/4, 402/b/1, 

402/a/10, 402/a/14, 402/a/14, 403/b/8, 

403/a/11 

    b. +dur 202/a/1, 203/a/14, 207/b/2, 

207/b/9, 209/b/8, 234/a/3, 242/a/11, 

256/a/6, 273/a/7, 278/a/15, 286/b/8, 

301/a/13, 304/b/3, 330/a/13, 353/a/14, 

365/b/7, 382/a/4, 395/a/3, 398/a/12 

    b. +yıdı 285/b/5, 350/a/9 

    b. +nuñ 200/b/5, 200/b/6, 203/a/10, 

203/a/11, 203/a/11, 204/a/7, 205/a/9, 

208/b/5, 208/b/6, 208/b/8, 208/b/10, 

208/a/11, 209/b/6, 209/b/7, 209/b/9, 

209/a/2, 213/b/4, 213/b/7, 214/a/1, 

214/a/2, 216/b/11, 216/a/7, 216/a/11, 

217/b/10, 218/a/4, 218/a/5, 219/b/14, 

221/b/1, 221/a/6, 224/a/2, 224/a/14, 

225/b/8, 226/a/2, 228/b/1, 234/a/8, 

239/a/8, 246/a/5, 247/b/6, 251/a/10, 

258/a/15, 260/a/3, 261/a/9, 262/a/13, 

268/b/6, 271/b/5, 271/a/3, 274/b/2, 

274/b/4, 281/b/5, 281/a/3, 281/a/10, 

282/b/8, 284/b/3, 285/b/4, 286/a/4, 
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287/b/5, 287/b/13, 293/b/13, 296/a/6, 

296/a/10, 300/a/2, 300/a/9, 312/b/6, 

312/a/10, 312/a/10, 313/b/5, 315/a/1, 

316/b/11, 321/b/4, 323/a/2, 324/b/5, 

325/b/5, 326/a/11, 337/b/5, 348/b/4, 

348/a/10, 351/b/2, 353/b/1, 353/b/6, 

366/b/13, 367/a/7, 373/a/12, 374/b/11, 

380/b/4, 383/a/10, 384/a/8, 385/a/14, 

392/a/1, 396/a/11, 402/a/12, 403/a/12, 

403/a/14 

    b. +nuñıla 326/a/12 

    b. +nuñla 217/a/8, 263/a/10, 

289/a/1, 356/b/13, 381/a/15, 402/a/11 

    b. +nı 203/b/1, 204/a/3, 205/b/1, 

209/b/5, 213/b/5, 217/b/3, 218/a/3, 

219/b/5, 220/b/1, 223/a/12, 223/a/13, 

227/b/10, 236/a/4, 240/b/7, 244/b/1, 

244/b/13, 252/a/7, 253/a/11, 255/a/10, 

262/b/14, 262/a/7, 262/a/8, 265/b/12, 

269/a/6, 276/b/2, 284/a/1, 284/a/10, 

287/b/9, 287/b/9, 287/b/14, 288/a/13, 

289/a/2, 296/a/6, 304/a/14, 330/a/6, 

338/b/10, 341/b/2, 346/b/13, 346/a/11, 

349/b/1, 356/a/3, 363/a/1, 369/b/5, 

381/b/15, 393/a/5, 400/b/14 

    b. +ña 210/a/13, 216/b/6, 219/b/4, 

219/b/6, 221/a/15, 225/a/3, 233/a/2, 

233/a/2, 242/b/6, 262/a/9, 265/a/2, 

273/b/5, 273/b/12, 273/a/8, 284/b/15, 

285/b/6, 288/a/1, 289/a/2, 291/a/10, 

300/b/8, 301/b/5, 310/b/12, 320/b/10, 

329/a/15, 330/b/4, 330/a/1, 341/b/15, 

348/b/4, 378/b/1, 384/a/14, 386/a/15 

    b. +nda 200/a/6, 211/b/11, 213/a/10, 

214/b/10, 216/b/14, 218/a/12, 220/b/7, 

239/a/10, 258/a/10, 260/b/1, 279/a/9, 

285/a/2, 292/b/10, 298/b/5, 301/b/1, 

324/b/3, 337/b/12, 347/b/1, 356/a/15, 

383/b/15, 389/a/13, 389/a/15, 392/a/6 

    b. +ndadur 226/b/8 

    b. +ndayım 346/b/5 

    b. +ndasın 346/b/5, 346/b/6 

    b. +ndaġı 327/b/4 

    b. +ndan 200/a/11, 211/b/6, 213/b/6, 

216/a/12, 217/b/2, 217/b/5, 218/a/13, 

220/a/5, 222/a/6, 223/a/12, 223/a/13, 

225/a/12, 228/b/5, 231/b/9, 233/b/8, 

233/a/2, 234/a/9, 243/b/2, 251/b/8, 

255/b/12, 259/b/8, 262/b/4, 262/a/2, 

262/a/7, 270/a/8, 272/b/7, 272/b/11, 

272/a/15, 279/b/1, 279/a/15, 288/b/7, 

296/a/6, 310/b/7, 334/a/14, 349/b/8, 

387/b/6, 396/b/3 

    b. +ndandur 277/a/12 

    b. +nca 241/b/3, 274/b/14, 275/b/2, 

275/b/8, 276/a/5, 283/b/15, 300/b/12, 

360/b/9, 363/a/9, 364/a/2, 396/a/3, 

401/a/2 

    b. +ncanıñ 384/b/1 

    b. +lar 234/b/3, 251/a/9 

    b. +nlar 200/a/2, 214/a/9, 217/b/3, 

219/a/5, 219/a/14, 220/b/5, 229/b/1, 

229/a/9, 233/b/5, 233/b/7, 234/b/4, 

236/a/5, 238/a/12, 240/b/4, 241/a/4, 

243/a/1, 249/a/1, 250/b/6, 250/b/15, 

251/a/1, 254/b/10, 264/a/15, 265/b/4, 

270/b/12, 274/a/8, 291/a/5, 292/a/9, 

300/a/11, 306/b/4, 323/a/9, 331/b/8, 

334/a/8, 337/b/8, 347/a/3, 356/a/13, 

362/b/6, 363/a/15, 366/a/15, 378/a/8, 
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400/a/6 

    b. +nlardur 272/a/14 

    b. +nlaruñ 202/b/2, 206/a/3, 206/a/9, 

221/b/10, 225/b/12, 234/b/5, 234/a/2, 

240/b/7, 241/a/12, 249/a/5, 251/b/2, 

251/b/8, 251/b/9, 252/b/2, 252/b/7, 

252/a/15, 255/b/14, 272/a/14, 275/b/3, 

283/a/3, 287/a/12, 289/b/8, 291/a/5, 

295/a/11, 296/b/1, 296/b/15, 298/a/2, 

304/b/2, 304/b/9, 306/b/9, 321/b/3, 

322/a/8, 337/b/9, 343/b/6, 343/a/10, 

349/a/3, 358/b/10, 358/b/10, 358/b/11, 

362/b/9, 376/b/14, 399/b/12, 400/a/11, 

402/b/2 

    b. +nlaruñçun 375/b/1 

    b. +nlaruñla 222/b/12, 240/b/10, 

362/b/6 

    b. +nlaruñladur 234/b/2 

    b. +nları 200/a/1, 200/a/4, 229/a/13, 

233/b/8, 238/a/7, 259/a/8, 271/a/4, 

274/a/4, 286/a/13, 296/b/12, 296/a/4, 

304/b/3, 306/b/2, 306/b/9, 327/a/15, 

335/b/8, 343/a/9, 353/b/4, 367/b/2, 

378/a/8, 400/a/12, 402/b/3 

    b. +nlara 214/a/9, 214/a/14, 

229/a/15, 232/a/13, 234/b/4, 236/a/14, 

238/a/1, 238/a/2, 238/a/13, 249/a/6, 

263/a/7, 273/a/15, 292/b/2, 292/b/5, 

303/b/1, 310/b/14, 334/a/9, 343/b/5, 

350/a/12, 362/b/8, 400/a/5 

    b. +nlarda 233/b/9, 250/a/2 

    b. +nlardan 221/b/12, 233/b/9, 

234/b/3, 234/b/3, 234/a/3, 241/a/10, 

252/a/1, 271/a/5, 295/a/11, 306/b/11, 

327/a/15 

bucaķ : Köşe. 

    b. +da 259/b/11 

buçuķ : Tamın yarısı. 

    b. 348/a/3, 366/a/3, 370/a/13 

bud : Bacakların kaba eti. 

    b. +ı 316/b/9 

    b. +larına 343/b/1 

budaķ : Dal. 

    b. +ıla 332/a/14 

    b. +da 365/a/12 

    b. +ı 202/a/8, 203/a/8, 332/a/13 

    b. +ına 210/a/6 

    b. +ları 203/a/9 

    b. +ların 366/b/9 

    b. +lar 397/b/14 

buġdāy : Buğday, tahıl. 

    b. 272/a/13 

    b. +ıla 390/a/14 

buġur : Bundan sonra, sonra. 

    b. 200/a/2, 200/a/4 

buĥār (A.) : Buhar, buğu. 

    b. +ından 388/b/11 

buģūr (F.) : Buhur, tütsü. 

    b. +lar 263/a/2 

bul- : Bulmak. 

    b. -ur 225/a/14, 232/a/1, 234/b/3, 

235/a/2, 277/b/6, 282/b/15, 310/a/5, 

342/a/3, 344/a/13, 350/a/1, 355/b/2, 

357/b/11, 358/b/7, 359/a/13, 361/a/4, 

368/a/4, 386/a/3, 391/b/7, 397/b/12 

    b. -urlar 209/b/13, 312/b/1, 335/a/10 

    b. -urlur 300/a/11 

    b. -mışam 267/b/14 

    b. -mışlardur 272/b/9, 353/b/15 

    b. -dum 260/b/2, 298/b/13, 
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321/b/12, 333/a/7, 396/a/11 

    b. -dı 202/b/1, 205/b/3, 240/a/2, 

240/a/9, 241/b/5, 244/b/5, 244/a/4, 

246/a/2, 271/b/6, 285/a/10, 287/b/9, 

290/a/10, 293/b/9, 304/b/2, 307/a/7, 

330/a/6, 356/b/4, 396/a/6, 397/b/4 

    b. -duķ 350/b/7, 402/a/6 

    b. -dılar 239/a/3, 239/a/6, 247/b/5, 

255/a/5, 266/b/3, 289/b/13, 295/b/11, 

297/b/7, 319/b/4, 343/a/9, 350/b/6, 

379/a/15 

    b. -ayum 285/a/3 

    b. -sam 260/b/4 

    b. -sa 359/b/14, 364/b/12, 372/a/7, 

379/b/3 

    b. -salar 249/b/3, 253/b/8, 382/b/9 

    b. -a 200/b/10, 281/a/3, 317/a/5, 

350/a/8, 361/a/6, 381/a/14, 391/a/10 

    b. -alar 210/a/2, 252/b/15, 345/a/7 

    b. -ıcaķ  (Ger.)314/a/5 

    b. -ınca 359/b/11 

    b. -duġını 372/a/6 

    b. -dıġı 330/a/15 

    b. -duġı 282/b/14 

    b. -urdı 255/a/10, 268/b/14 

    b. -arlardı 238/b/1 

    b. -mışdı 284/b/15 

    b. -ursañ 383/b/6 

    b. -ursa 201/b/15, 244/b/4, 359/b/9, 

374/b/4, 381/b/11 

    b. -ursañuz 383/b/7 

    b. -mışsan 363/a/3 

    b. -maz 288/b/7, 365/b/12, 368/b/7 

    b. -umazam 301/b/11 

    b. -amaz 293/b/11 

    b. -umazsa 386/a/3 

    b. -mayısarsın 265/a/7 

    b. -madım 216/b/7 

    b. -madı 336/a/1, 369/a/10, 388/a/2 

    b. -madılar 260/a/10, 292/b/9 

    b. -amadum 348/b/8 

    b. -ımadı 240/a/4 

    b. -ımaduķ 279/a/6 

    b. -amadılar 328/b/6, 345/a/8, 

376/a/12 

    b. -ımadılar 266/b/7 

    b. -maķda 227/b/2 

bulanuķ : Bulanık, duru olmayan. 

    b. 214/a/2, 337/a/12 

bulun- : Bulunmak. 

    b. -ur 309/a/11 

    b. -dı 294/a/15 

    b. -maz 320/a/2, 350/a/4 

    b. -madı 270/b/7, 297/b/6 

buluş- : Buluşmak. 

    b. -dı 220/b/2, 350/b/11 

    b. -dılar 256/b/3 

bulıt → bulut 

    b. +a 294/a/10 

bulut : Bulut. 

    b. 376/a/11 

    b. +dur 214/a/2, 388/a/14 

    b. +a 247/a/10 

    b. +dan 382/a/11 

    b. +lar 242/a/3, 249/a/12 

    b. +lardan 273/b/15 

būm(e) (F.) : Baykuş. 

    b. 326/a/5 

būmu → būm(e) 

    b. 326/b/3 
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buñalat- : Bunaltmak. 

    b. -dı 366/b/5 

buncılayın: Bunun gibi, buna benzer. 

    b. 280/b/7, 305/b/2, 309/b/15 

    b. +dur 314/a/6 

bunculayın→ buncılayın 

    b. 217/b/12 

bunuk : Bunuk, bunalmış halde. 

    b. 212/b/11 

bur- : Burmak, bükmek. 

    b. -arlar 319/a/2 

būr (A.) : Hayırsızlık. 

    b. +ı 212/a/6 

    b. +a 209/a/11 

burç (A.) : Yıldız kümesi, kale kümesi. 

    b. 267/b/11, 280/b/9 

    b. +dan 280/b/7 

    b. +ı 391/b/6 

    b. +ına 265/a/12 

    b. +ında 280/b/3, 280/b/3, 280/b/4, 

280/b/5, 280/b/6 

    b. +ındadur 391/a/6 

burn → burun 

    b. +ıla 273/b/8, 325/b/10 

    b. +uma 402/b/9 

    b. +uñı 387/b/5 

    b. +ı 240/a/10, 243/a/7, 349/b/10, 

368/b/12, 373/a/15, 387/b/11, 

387/a/14, 402/b/6, 402/b/11 

    b. +ıyıla 214/b/13 

    b. +ın 277/a/9, 326/a/4, 387/b/7, 

387/b/9 

    b. +ını 330/a/3, 387/b/8, 402/b/7 

    b. +unı 341/a/13 

    b. +una 399/b/1 

    b. +ına 206/b/12, 212/b/12, 326/a/4, 

355/b/15, 364/b/6, 401/a/9 

    b. +ında 226/b/4 

    b. +ındadur 329/b/12 

    b. +ından 215/a/7, 316/a/3, 342/b/6, 

378/b/14 

    b. +ıyla 316/b/5 

burūc (A.) : Burçlar. 

    b. 321/a/6 

burun : Burun, koku alma organı. 

    b. 230/a/2 

    b. +daġı 230/a/6 

    b. +ları 249/a/6, 253/b/11 

    b. +ların 251/b/14 

    b. +larında 221/b/9 

burunsız : Burnu olmayan. 

    b. 387/b/121 

busı → puŝu 

    b. +ya 303/a/3 

būstān (F.) : Bahçe. 

    b. 203/a/11, 234/b/13 

    b. +dan 234/b/12 

būy (F.) : Koku. 

    b. 315/a/4 

buyur- : Buyurmak, emretmek. 

    b. 287/b/2 

    b. -ursın 282/a/8 

    b. -ur 232/b/8, 277/b/4, 326/b/13, 

400/a/15 

    b. -mış 239/a/12 

    b. -mışdur 202/a/5, 237/b/1, 279/b/2, 

383/a/13, 395/b/11, 402/b/12 

    b. -dı 200/a/2, 202/b/13, 203/a/1, 

216/a/6, 216/a/12, 228/b/8, 232/a/5, 

232/a/8, 232/a/10, 233/b/14, 233/a/11, 
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261/b/8, 268/b/4, 282/b/7, 293/a/4, 

293/a/9, 293/a/15, 294/b/3, 306/a/4, 

336/a/9, 343/a/12, 349/a/9, 350/b/7, 

360/a/8, 367/a/12, 383/b/2, 383/b/5, 

383/b/7, 386/a/15, 392/b/11, 392/b/11 

    b. -ursa 288/a/1 

    b. -ursañız 216/b/1 

    b. -mışdı 401/a/12 

buz : Buz. 

    b. 382/a/13 

buzāġu : İnek vb. hayvanların yavrusu, 

buzağı. 

    b. 264/a/4 

    b. +sı 340/a/2 

    b. +sın 342/a/4, 350/b/15 

buzaġur → buzāġu 

    b. +dur 264/a/3 

buzalacı : Buzağı doğuracak inek. 

    b. 264/a/1 

buzala- : Buzağılamak. 

    b. -r 339/b/15 

bük- : Bükmek, eğmek. 

    b. -isersin 264/b/10 

bükil- : Bükülmek. 

    b. -ür 250/a/15 

bülend (F.) : Yüksek. 

    b. 336/b/7 

    b. +dür 336/b/6, 336/b/9, 340/a/3 

büllūr → billūr 

    b. +dan 350/a/5 

bünyād (F.) : Bina, yapı. 

    b. 305/b/2 

    b. +ı 235/b/3 

    b. +ın 293/a/15 

    b. +ları 364/b/14 

    b. +lar 241/a/11 

büre : Pire. 

    b. +i 283/a/9 

bürūdet (A.) : Soğuk, soğukluk. 

    b. +den 230/a/15 

bürütle- : Deve gebe kalmak. 

    b. -r 337/b/4 

büt (F.) : Put. 

    b. 221/b/8, 221/b/8, 221/b/10, 

256/a/5, 257/a/9, 261/a/7, 268/a/13, 

394/b/15, 396/a/6, 396/a/11 

    b. +üñ 221/b/15, 260/b/9, 268/b/5 

    b. +i 260/b/8, 268/b/2 

    b. +e 250/b/3, 394/b/14 

    b. +ümiz 257/a/7 

    b. +in 232/b/12 

    b. +leri 256/b/10, 268/a/12 

    b. +lerden 395/a/1 

bütĥāne (F.) : Puthane. 

    b. 261/a/4 

    b. +nüñ 261/a/2 

    b. +de 261/a/7 

    b. +leri 261/a/1 

bütün : Tam, bütün. 

    b. 258/b/13, 258/b/15, 286/b/12 

büyi- → büyü- 

    b. -di 245/a/1 

    b. -miş 363/b/9 

    b. -mişler 241/b/7 

büyü- : Büyümek. 

    b. -r 322/b/15, 381/a/12, 381/a/13 

    b. -miş 345/a/11 

    b. -di 245/b/14, 360/a/9 

    b. -dü 294/a/9 

    b. -se 309/a/13 
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büyük : Büyük. 

    b. 200/a/15, 202/a/6, 203/a/6, 

204/a/1, 204/a/10, 208/b/10, 208/a/11, 

209/b/10, 210/b/7, 214/b/8, 

238/b/NaN, 242/a/5, 249/a/6, 

253/b/11, 259/b/9, 291/b/13, 296/a/4, 

308/b/8, 309/a/8, 313/b/7, 316/a/8, 

319/a/15, 320/a/1, 320/a/1, 323/b/14, 

323/a/15, 324/a/11, 329/a/8, 359/a/13, 

360/a/6, 362/a/6, 364/b/8, 364/b/13, 

367/b/14, 367/b/14, 374/a/11, 379/b/9, 

381/b/13, 399/b/3 

    b. +dür 311/b/13, 313/a/3, 313/a/4, 

331/b/4, 374/a/14 

    b. +ini 399/a/15 

büyüklik → büyüklük 

    b. +i 354/a/9 

    b. +in 242/b/4 

büyüklük : Büyüklük.  

    b. +i 342/b/6, 379/a/11 

 

C 

 

cāhil (A.) : Bilgisiz. 

    c. 216/b/3 

    c. +lere 389/a/6 

cāhiliyyet (A.) : Cahillik, bilgisizlik. 

    c. 326/b/4 

cām (F.) : Cam. 

    c. +ı 226/b/2, 242/a/14 

cān (F.) : Can. 

    c. 201/a/4, 223/a/6, 224/a/15, 

233/b/5, 233/b/6, 233/b/7, 282/a/15, 

282/a/15, 288/b/8, 388/b/9, 388/a/3, 

393/a/12 

    c. +dur 202/b/9, 282/a/11 

    c. +uñ 224/a/15, 281/b/14 

    c. +a 201/a/15, 206/b/11, 223/a/6 

    c. +ı 250/b/5, 252/b/7, 269/b/13, 

349/a/4 

    c. +ın 346/a/12 

    c. +ları 326/b/15 

    c. +lar 288/b/9 

    c. +lara 209/a/5 

cānaver (F.) : Can çıkaran, canavar.  

    c. 200/b/13, 234/b/14, 235/a/5, 

235/a/9, 246/b/9, 276/b/5, 276/b/7, 

276/a/15, 279/a/13, 290/b/6, 292/a/7, 

303/b/9, 303/a/14, 309/a/3, 310/a/12, 

311/a/6, 319/b/8, 319/a/13, 336/b/3, 

340/b/6, 340/a/15, 344/a/8, 345/a/12, 

351/b/4, 352/a/4, 354/a/13, 356/b/12, 

357/a/15, 358/b/7, 359/b/2, 359/b/13, 

360/a/2, 361/b/8, 367/a/5, 368/b/3, 

368/b/4, 368/b/6, 368/a/13, 372/a/13, 

374/b/5, 374/a/8, 383/b/14, 384/b/6, 

387/b/12, 389/a/15, 399/a/4, 399/a/10 

    c. +dür 255/b/7, 299/b/6, 311/a/1, 

330/a/2, 332/a/4, 336/b/1, 339/a/6, 

342/b/2, 343/a/1, 348/b/1, 351/b/3, 

351/b/11, 352/b/10, 352/a/1, 352/a/9, 

354/a/5, 356/b/7, 356/b/14, 358/a/7, 

359/a/5, 359/a/13, 366/b/12, 368/b/6, 

368/a/5, 368/a/12, 369/b/1, 369/b/11, 

370/a/5, 370/a/11, 371/b/15, 372/b/15, 

372/a/12, 372/a/14, 374/b/1, 374/b/12, 

374/a/10, 380/b/5, 382/a/7, 385/a/15, 

391/b/15, 394/b/11, 395/a/3, 396/b/2, 

397/b/7, 398/a/9, 400/b/2 

    c. +nüñ 324/a/4 
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    c. +üñ 276/b/8, 332/a/7, 333/a/1, 

361/b/8, 369/b/7, 373/a/2, 373/a/8, 

373/a/9, 387/b/13 

    c. +i 235/b/6, 276/b/1, 276/b/5, 

276/b/10, 313/a/2, 340/b/3, 368/b/1, 

368/b/5, 368/a/9, 372/a/13, 374/b/11 

    c. +e 275/b/15, 374/b/11, 386/b/8, 

389/a/8 

    c. +den 332/b/7, 332/b/8 

    c. +dün 279/a/6 

    c. +leri 200/b/15, 371/a/14 

    c. +ler 206/b/8, 212/a/8, 283/a/3, 

312/b/9, 337/a/4, 339/a/11, 341/a/11, 

354/b/6, 358/a/9, 359/b/12, 375/a/3, 

379/a/9, 380/b/9 

    c. +lerüñ 230/b/15, 388/b/6 

    c. +leriñ 358/a/12 

    c. +lerde 336/b/12 

    c. +lerden 275/b/15 

cānib (A.) : Yan, taraf. 

    c. +i 214/a/15 

    c. +inedür 370/b/3, 370/b/3 

    c. +inde 296/a/13, 296/a/14 

    c. +inden 206/a/13 

cānlu : Canlı, yaşayan. 

    c. 389/a/8 

    c. +dur 383/b/12 

    c. +nuñ 383/b/12 

cānsız : Canı çıkmış, ölü. 

    c. +dur 383/b/12 

cānver (F.) : Canavar. 

    c. 275/b/14 

cāriye (A.) : Halayık kadın. 

    c. 314/b/5, 314/b/9, 351/b/6, 

351/b/8 

    c. +yile 361/a/13 

    c. +nüñ 284/a/3, 284/a/7, 314/b/7, 

314/b/10 

    c. +i 351/b/7 

    c. +ye 361/a/12 

    c. +si 351/b/6, 360/a/4 

    c. +ler 282/a/14 

cāźibe (A.) : Çekici, cezbedici. 

    c. 229/b/8 

    c. +nüñ 229/b/9 

ceb : Cep. 

    c. +ine 396/a/7 

cebbār (A.) : Büyüklük. 

    c. -ı ‘ažím 238/b/8, 239/a/1 

cebel (A.) : Dağ. 

    c. -i palangān 237/a/4 

ced (A.) : Ata, dede. 

    c. +üm 242/b/8, 255/a/13, 255/a/15, 

255/a/15 

    c. +imüñdür 242/b/4 

    c. +üñ 242/b/7, 242/b/9 

    c. +üñden 242/b/8 

    c. +i 246/a/10 

cedvār : Ot yiyen bir canavar, böcek. 

    c. 200/b/13, 200/b/14 

cefā (A.) : Eziyet etme, üzme. 

    c. 316/a/1 

    c. +sından 246/a/4 

cehd (A.) : Çaba, çabalama. 

    c. 211/b/9, 292/b/12 

    c. +ile 292/a/8, 366/a/9 

cehil (A.) : Bilgisizlik. 

    c. +dendür 225/b/10 

cehiz (F.) : Çeyiz. 

    c. 210/b/3 
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cem‘ (A.) : Toplama, toplam, 

çoğunluk. 

    c. 200/a/7, 212/b/8, 218/a/4, 

222/a/1, 237/a/8, 240/b/5, 240/b/8, 

242/a/8, 256/b/15, 257/a/5, 257/a/14, 

264/a/8, 270/b/1, 271/a/11, 277/a/11, 

289/b/5, 293/b/10, 293/a/15, 294/a/11, 

294/a/12, 297/a/6, 303/a/13, 304/a/12, 

307/a/4, 312/b/5, 312/a/13, 313/b/11, 

320/a/5, 322/b/3, 326/a/2, 329/b/5, 

336/a/2, 337/b/7, 360/b/3, 361/a/2, 

362/a/9, 364/a/13, 367/b/7, 368/a/9, 

369/a/3, 370/a/3, 371/a/15, 376/a/12, 

379/b/8, 380/a/8, 380/a/11, 387/b/10, 

399/a/9, 399/a/10, 399/a/11 

cemā‘at (A.) : Topluluk. 

    c. 222/b/15, 258/b/11, 259/a/3, 

265/a/13, 267/a/1, 281/b/11, 292/a/12, 

303/a/13, 324/b/5, 335/b/12, 363/b/2 

    c. +ıla 296/a/3 

    c. +la 217/a/2 

    c. +uña 398/b/12 

cemāl (A.) : Yüz güzelliği. 

    c. 230/b/7, 250/a/7, 255/b/15 

    c. +da 334/a/2 

cemi‘(A.) : Toplam, çoğunluk. 

    c. 208/a/13, 261/a/1, 365/b/2, 

384/b/3, 400/a/6 

cemí‘ → cemi‘ 

    c. 223/a/3, 223/a/7, 225/a/8, 

230/b/15, 239/b/7, 258/a/8, 265/a/9, 

267/a/12, 272/b/1, 275/a/10, 275/a/14, 

286/b/15, 287/a/9, 305/a/8, 330/b/13, 

346/b/12, 372/a/13 

    c. +i 202/b/2, 202/a/2, 271/a/6, 

279/b/8, 288/a/2, 306/b/2, 334/a/12, 

364/b/7, 397/b/5, 399/a/4, 401/b/8 

    c. +isi 284/a/9, 337/b/7 

    c. +sin 228/a/3 

    c. +isinüñ 256/b/7, 292/b/14, 

293/a/5 

    c. -i ‘acāyib 383/a/12 

    c. -i ‘ālem 221/b/4, 248/a/3, 

256/b/13, 275/a/5, 340/b/11 

    c. -i a‘żā+sı 246/b/10 

    c. -i balıķ+lar 380/a/14 

    c. -i Baŝra+nuñ 330/a/12 

    c. -i beg+leri 287/b/12 

    c. -i dünyā+yı 340/b/14 

    c. -i dív+i 260/b/15 

    c. -i eyü+yi 273/a/7 

    c. -i genc+inden 225/a/7 

    c. -i gün+üni 281/b/12 

    c. -i ‘Irāķ 270/b/6 

    c. -i ‘ilm+i 226/b/13 

    c. -i ĥayır+dan 308/a/2 

    c. -i ģayvānāt+a 365/b/10 

    c. -i Ĥorāsān+ı 289/b/12 

    c. -i ģükemā 230/b/9 

    c. -i ķuş+lar 308/a/6 

    c. -i kütüb-i tefāsír+de 254/b/13 

    c. -i leşker+ile 393/a/7 

    c. -i memleket+ümden 226/a/12, 

    c. -i murdār+ları 234/a/11, 

    c. -i yol+ları 337/b/15 

cem‘í (A.) : Toplulukla ilgili. 

    c. +sinüñ 223/a/7 

ceng (F.) : Savaş, döğüş. 

    c. 235/a/14, 240/b/10, 250/b/15, 

251/a/11, 264/a/9, 264/a/10, 264/a/11, 
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264/a/13, 264/a/14, 266/b/4, 294/b/7, 

301/b/10, 308/a/15, 316/a/12, 325/a/6, 

327/b/10, 331/b/9, 370/b/1, 383/a/7, 

401/a/5, 401/a/6 

    c. +e 349/a/10 

    c. +inde 334/b/4 

    c. +inden 332/b/9 

cennet (A.) : Cennet. 

    c. 392/b/7 

    c. +e 256/a/13 

cenūb (A.) : Güney. 

    c. 252/a/9, 254/b/15, 296/a/13, 

306/a/13, 318/b/3, 349/a/6, 388/b/3, 

388/b/9 

    c. +da 237/a/11 

cenūbiyye → cenūb 

    c. 385/a/15 

cerāĥ → cerrāĥ 

    c. 390/a/3 

cerāģat (A.) : Yara, irin. 

    c. +ı 389/a/11 

    c. +a 204/a/15, 349/b/9 

    c. +lara 204/a/11 

cerbüş : Bir tür canavar. 

    c. 351/b/3, 351/b/7 

ceríre : Bir tür canavar. 

    c. 368/b/3 

    c. +si 212/a/8 

cerrāĥ (A.) : Cerrah, ameliyat yapan. 

    c. +uñ 390/a/4 

cerrāre (A.) : Sarı akrep. 

    c. 389/b/1 

cevāb (A.) : Cevap, yanıt. 

    c. 240/b/14, 241/a/3, 242/b/7, 

242/b/7, 243/a/8, 245/a/2, 276/a/3, 

278/b/6, 286/b/1, 315/b/15, 384/a/15 

    c. +lar 260/a/4 

cevāhir (A.) : Mücevherler. 

    c. 220/a/14, 258/a/1, 329/b/10 

    c. +üñ 300/b/11, 374/b/4 

    c. +i 300/b/6, 301/a/3 

    c. +dendür 230/a/4 

cevher (A.) : Mücevher, değerli taş. 

    c. 230/a/4, 272/a/4, 284/b/15, 

285/a/1, 285/a/2, 285/a/8, 311/b/12 

    c. +i 271/a/9, 284/b/14, 285/a/9 

    c. +indendür 230/a/5 

    c. -i ‘āmm+dur 230/a/5 

ceviz (A.) : Ceviz. 

    c. 206/b/14 

cevşen (F.) : Zırh, örgülü zırh.  

    c. +ler 352/b/8 

cevz → ceviz 

    c. 202/b/9 

    c. +i 206/b/15, 251/b/13 

cevzā burcı : İkizler burcu. 

    c. +nda 280/b/3 

cezā (A.) : Ceza. 

    c. 245/a/10 

ceza‘  → cezā 

    c. 219/a/2 

    c. +ı 311/a/10, 311/a/11 

cezíre (A.) : Ada. 

    c. 208/b/13, 213/b/13 

    c. +ye 298/b/1 

    c. +de 208/b/12, 213/b/14, 235/a/13, 

240/b/2, 240/b/3, 249/b/9, 253/b/5, 

262/b/11 

    c. +den 200/b/11, 240/b/9 

    c. +sine 240/b/6, 308/a/10 
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    c. +sinde 252/b/3, 252/a/4, 324/b/14 

    c. +lerinde 240/b/2, 353/b/5 

    c. +lerde 252/a/6 

cid (A.) : Ciddilik. 

    c. 297/b/6 

cífe (A.) : Leş. 

    c. 330/a/6 

ciger (F.) : Ciğer. 

    c. 246/a/3, 283/b/1, 283/b/7, 

317/a/13 

    c. +e 203/b/7, 205/a/7, 206/b/12, 

283/b/9, 283/a/15 

    c. +de 283/b/5 

    c. +in 309/b/3 

    c. +ine 375/b/12 

    c. +leri 337/a/4, 337/a/5 

cihān (F.) : Dünya, alem. 

    c. 216/a/10, 241/a/10 

    c. +uñ 244/b/14 

    c. +da 201/a/4, 216/b/15, 222/b/8, 

224/b/6, 241/a/1 

    c. +dan 201/b/15, 248/b/15, 

266/a/12 

cilā (A.) : Parlaklık. 

    c. 223/b/2, 341/b/2 

cilve (A.) : İşvelenme. 

    c. 321/a/9, 374/b/15 

cimā‘ (A.) : Cinsel ilişki. 

    c. 203/b/12, 234/b/13, 234/a/13, 

236/a/15, 263/a/3, 263/a/4, 281/b/9, 

281/b/9, 281/b/10, 281/b/12, 281/b/13, 

282/a/13, 282/a/14, 313/b/13, 

316/a/14, 325/b/8, 330/a/2, 343/b/12, 

359/b/14, 359/b/15, 359/b/15, 360/a/1, 

360/a/2, 361/a/7, 361/a/8, 361/a/10, 

361/a/13, 365/b/15, 366/b/6, 366/b/15, 

366/a/3, 368/b/1, 371/b/15, 372/a/1, 

372/a/10, 372/a/11, 372/a/12, 381/a/8, 

381/a/9, 381/a/10, 381/a/10, 385/b/13 

    c. +a 204/a/12, 281/b/12, 335/a/7, 

370/a/4, 380/b/4 

    c. +dan 282/a/9 

    c. +ı 282/a/6, 282/a/8, 314/b/12, 

358/a/2, 358/a/3, 374/b/3 

    c. +ına 314/b/4 

    c. +ılan 330/b/6 

    c. +larına 314/b/10 

cimā‘cı : Cinsel ilişkiye giren. 

    c. 315/b/1 

cin (A.) : Cin. 

    c. 301/a/11, 304/b/14, 338/b/12 

    c. +dür 301/a/12 

    c. +dendür 339/a/6 

    c. +ler 304/b/15 

cinn → cin 

    c. +üñ 364/a/10 

cinní (A.) : Cin ile ilgili. 

    c. 233/a/11, 261/a/9, 290/b/4, 

290/b/11, 295/a/9, 296/b/14, 296/a/14, 

302/a/13, 303/a/7, 304/b/6, 306/b/1, 

306/a/14, 338/a/13, 369/b/2 

    c. +ye 233/b/2 

    c. +den 295/b/4, 295/a/7, 295/a/11, 

369/b/4 

    c. +ler 247/a/3, 247/a/4, 290/a/13, 

293/a/4, 293/a/5, 303/a/9, 305/a/1, 

305/a/2, 305/a/12, 331/b/11, 343/a/4, 

343/a/8 

    c. +lerüñ 306/b/5 

    c. +leri 295/a/12, 303/a/11 
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    c. +lere 343/a/4 

    c. +lerden 295/a/14, 296/a/1, 

337/a/14 

    c. +lerle 266/b/4 

cins (A.) : Tür, cinsiyet. 

    c. 204/a/3, 255/b/8, 295/a/14, 

297/b/10, 338/a/13, 338/a/13, 

370/a/12, 374/a/8, 384/a/6, 384/a/7, 

385/b/5, 387/a/11, 387/a/12, 388/b/8, 

394/b/1 

    c. +dür 251/a/8, 299/b/12, 349/b/11, 

351/a/12 

    c. +üñ 368/a/9 

    c. +i 222/b/13, 222/b/14, 312/a/12, 

317/a/7 

    c. +den 270/a/5, 299/b/7, 371/a/15 

    c. +imde 291/b/9 

    c. +inden 317/a/7, 323/a/6 

    c. +indendür 345/b/9, 345/b/9 

cinsi’l-ādemiyyi (A.) : İnsan türü, 

insan. 

    c. 254/b/6 

cisim (A.) : Cisim, madde. 

    c. +de 230/a/8 

cism → cisim 

    c. +i 277/a/5, 291/a/6 

civid : Çivid. 

    c. +i 211/a/11 

cūd (A.) : Cömertlik. 

    c. +um 284/a/9 

cum‘a (A.) : Cuma günü, Cuma 

namazı. 

    c. 271/b/11, 367/a/13 

cumu‘a → cum‘a 

    c. 271/b/9 

cumūşí : Bir üzüm türü. 

    c. 208/a/3 

cūş (F.) : Coşma, coşku. 

    c. 237/a/11 

cübāra : Bir kuş türü. 

    c. +nuñ 312/b/12 

    c. +ya 312/b/13 

cübārí → cübāra 

    c. 312/a/15 

    c. +nüñ 312/b/10 

    c. +ler 312/b/5 

cüllah (A.) : Çul dokuyan, çülha. 

    c. +lar 368/a/1 

cümle (A.) : Cümle, tüm, bütün. 

    c. 207/b/11,  284/b/11 

    c. +den 263/b/10 

    c. +müz 220/b/11 

    c. +si 212/b/5, 221/a/3, 230/b/4, 

362/a/8 

    c. +sini 203/a/11 

    c. +sinden 267/b/5, 271/a/3 

    c. +siyle 308/b/13 

    c. -i ‘acāyib-i cihān+dan 201/b/15  

    c. -i melā’ike+dendür 295/a/4 

    c. -i raģmet+inden 348/b/3 

cür’et (A.) : Cesaret. 

    c. 238/a/6 

    c. +i 399/a/15 

    c. +den 340/a/13 

cür’etlü : Cesaretli. 

    c. 333/b/15, 340/b/1, 358/a/8 

cüśśe (A.) : Beden, yapı. 

    c. +de 311/b/13 

cüz (A.) : Az, biraz, bir parça.  

    c. +dür 224/b/1, 288/b/11 
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    c. +den 288/b/11 

cüzām (A.) : Cüzzam hastalığı. 

    c. 368/a/5 

cüz’i → cüz 

    c. 224/b/1 

    c. +sin 308/a/2 

 

Ç 

 

çabuk (F.) : Çabuk, hızlı, çevik. 

    ç. 317/a/10, 356/b/15, 375/a/3 

çabuklık : Çabukluk, çeviklik. 

    ç. +ı 313/b/3 

çādır (F.) : Çadır. 

    ç. 225/b/4, 302/a/5 

çaġır- : Çağırmak, davet etmek. 

    ç. -ur 211/a/1, 246/b/2, 301/a/6, 

321/a/13, 324/b/15, 359/a/14 

    ç. -dum 366/a/14 

    ç. -dı 284/b/13, 288/a/8, 291/b/3 

    ç. -salar 355/b/10 

    ç. -ıcaķ 323/b/4 

    ç. -up 317/a/8 

    ç. -urdı 237/b/9 

çaķad : Baykuşun başka bir ismi. 

    ç. 326/b/3 

çaķal : Çakal. 

    ç. 362/a/6, 362/a/7, 362/a/8, 362/a/9 

çāker (F.) : Kul, hizmetçi. 

    ç. 228/a/4 

çaķıd- : Çıkarmak. 

    ç. -urlar 371/b/12 

çal- : Çalgı çalmak. 

    ç. -ar 227/a/1, 227/a/15, 228/a/1 

    ç. -arlar 225/b/1, 225/a/13, 

354/b/13, 354/b/15, 393/b/2 

    ç. -duñ 227/a/5 

    ç. -dı 227/b/2, 227/b/5, 227/b/5, 

228/a/3, 281/a/7, 293/b/12, 371/a/4, 

385/a/11 

    ç. -dılar 226/a/2, 226/a/11 

    ç. -ayın 228/a/2 

    ç. -salar 280/a/5, 357/b/5 

    ç. -alar 227/b/10 

    ç. -dıġından 227/b/5 

    ç. -ardı 226/a/10, 281/a/5 

    ç. -arsa 227/a/15 

    ç. -madum 227/a/5 

    ç. -madılar 227/b/7 

    ç. -maķ 227/a/2, 227/a/3 

çalu : Çalı, meşe. 

    ç. 362/a/10 

    ç. +yı 362/a/11 

    ç. +dan 362/a/11 

çam : Çam ağacı. 

    ç. +ıdur 204/b/2 

çanaķ : Kap. 

    ç. 209/a/7, 350/a/2, 393/b/2 

    ç. +a 248/a/8, 382/b/8 

    ç. +dan 350/a/3 

    ç. +ın 276/b/1, 276/b/4, 276/b/10 

    ç. +ları 271/a/1 

    ç. +lar 203/b/15 

çardaķ (F.) : Çardak. 

    ç. +larımızı 220/b/14 

çāre (F.) : Çare, çözüm. 

    ç. 216/b/7, 216/a/14, 232/a/13, 

276/a/1, 276/a/15, 288/b/7, 317/a/4, 

320/b/11, 359/a/7, 366/a/11, 373/a/7, 

373/a/12 



402 

 

    ç. +si 358/b/6 

    ç. +lere 376/b/10 

çāresiz : Çözümsüz, çaresi olmayan. 

    ç. 200/a/5 

çārpā (F.) : Dört ayaklı hayvan. 

    ç. +dur 311/a/3 

çarşı : Bir kuş türü. 

    ç. 323/a/9, 323/a/11, 323/a/15 

    ç. +nuñ 323/a/10 

çatal : Çatal. 

    ç. +dur 344/b/5 

çatıl- : Çatılmak. 

    ç. -dı 357/a/9 

çatla- : Çatlamak. 

    ç. -dı 224/a/3 

çedük → çetük 

    ç. +den 391/a/2 

çegne- : Çiğnemek. 

    ç. -seler 390/a/14 

çehārpāy (F.) : Dört ayaklı hayvan. 

    ç. 239/a/4 

çehāz (F.) : Çeyiz. 

    ç. 253/b/9 

çek- : Çekmek. 

    ç. -erem 265/a/2 

    ç. -erim 288/b/2 

    ç. -ersin 275/b/9, 288/b/2 

    ç. -er 213/a/4, 215/a/13, 229/b/9, 

241/b/13, 280/b/12, 319/b/12, 

332/a/14, 348/a/7, 354/b/2, 381/b/12, 

383/a/7, 383/a/8, 388/a/15, 393/b/4 

    ç. -erler 248/b/7, 248/a/4, 319/a/2, 

344/b/3, 361/b/4, 371/a/7, 377/b/9, 

378/b/10, 388/b/1 

    ç. -mişdür 317/b/2 

    ç. -düm 300/b/14, 402/a/4 

    ç. -düñ 289/b/4 

    ç. -di 234/b/7, 259/a/11, 265/a/5, 

288/b/3, 306/a/10, 306/a/11, 341/a/3 

    ç. -diler 270/a/1, 292/a/6 

    ç. -se 230/b/15, 264/b/15, 286/b/14 

    ç. -seler 200/a/10, 203/b/5, 

231/b/10, 231/b/12, 329/a/4, 357/b/6 

    ç. -e 276/b/6, 385/b/11 

    ç. -eler 315/a/11 

    ç. -dükçe 319/b/12 

    ç. -üp 267/b/12, 293/b/11 

    ç. -erdi 241/a/8, 287/a/1 

    ç. -erlerdi 344/b/14 

    ç. -mezdi 334/a/4 

    ç. -emezlerdi 286/b/15 

    ç. -me! 216/b/2 

    ç. -meñ 267/b/11 

    ç. -meye 283/b/6 

    ç. -mek 263/a/11 

çekele- : Çekelemek. 

    ç. -rdi 247/b/2 

çekergi → çekirge 

    ç. 394/a/2 

çekiç : Çekiç. 

    ç. +ile 401/a/13 

çekil- : Çekilmek. 

    ç. -miş 308/b/6 

    ç. -mişdür 230/b/11 

    ç. -mişdi 385/b/4 

çekin- : Çekinmek. 

    ç. -di 233/a/14 

çekirdek : Çekirdek. 

    ç. +i 207/b/1, 207/b/6 

    ç. +in 311/a/14 
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    ç. +inüñ 211/b/4 

çekirge : Çekirge. 

    ç. 241/b/14, 394/b/1, 394/b/3, 

394/b/4, 394/a/8, 394/a/9 

    ç. +nüñ 393/b/14 

çekiş- : Çekişmek. 

    ç. -di 228/b/11 

çeküç : Çekiç. 

    ç. 401/a/12 

    ç. +ile 222/a/9 

    ç. +le 270/b/4 

çekürce → çekirge 

    ç. 361/b/14 

çekürge → çekirge 

    ç. 394/a/3, 394/a/12 

    ç. +si 394/a/4, 394/a/6 

çenār → çınār 

    ç. 204/a/9, 310/a/7, 310/a/8, 329/b/7 

    ç. +dan 329/b/9 

çene : Çene. 

    ç. +sin 380/b/10 

çeñe → çene 

    ç. +sin 380/b/10 

    ç. +siyle 375/a/8 

çeng (F.) : Bir tür çalgı. 

    ç. 227/a/1, 227/a/2 

çengí (F.) : Çeng çalan. 

    ç. 227/a/4 

    ç. +ler 250/a/6 

çerāġ (F.) : Çıra, mum, kandil. 

    ç. 215/b/6, 215/b/9, 223/a/10, 

223/a/14, 304/a/8, 344/a/14, 352/a/5 

    ç. +a 369/b/9 

çerāġí (F.) : Çıracı, kandilci. 

    ç. 354/b/5 

çerāt → cerāģat 

    ç. 224/a/11 

çeşim (F.) : Göz yaşı. 

    ç. 246/b/14 

çeşme (F.) : Çeşme. 

    ç. 251/a/9, 283/a/1, 343/a/6, 

345/a/3, 345/a/6, 345/a/9, 347/b/2, 

387/a/8 

    ç. +nüñ 301/a/15, 387/a/8 

    ç. +i 246/b/4, 386/a/14 

    ç. +ye 347/b/7, 347/b/8, 380/a/13 

    ç. +de 345/a/6 

    ç. +den 246/b/3, 267/a/12 

    ç. +sinde 373/b/15 

çetük : Kedi.  

    ç. 212/b/12, 315/a/10, 332/b/10, 

343/b/11, 357/b/2, 370/b/14, 371/b/2, 

371/b/4, 371/b/5, 371/b/5, 371/b/7, 

371/b/8, 371/b/11, 371/a/3, 371/a/8, 

371/a/8, 371/a/9, 371/a/10, 371/a/11, 

371/a/12 

    ç. +ile 340/a/6 

    ç. +üñ 223/b/12, 370/b/11 

    ç. +i 223/b/11, 332/b/11, 332/b/12, 

332/b/13, 371/b/13, 371/a/13, 371/a/13 

    ç. +e 253/b/12 

    ç. +den 332/b/8, 340/a/8, 359/a/13, 

369/b/11, 371/a/12, 374/b/1 

çevir- : Çevirmek. 

    ç. -di 372/b/3 

    ç. -se 317/a/2 

çevre : Çevre, yöre. 

    ç. 256/b/15, 369/a/10 

    ç. +sini 342/a/8 

    ç. +sine 218/b/1 
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    ç. +sinde 203/a/11, 291/a/12, 

292/b/6, 325/a/3 

çevril- : Çevrilmek. 

    ç. -di 328/a/10 

çevrin- : Çevrinmek, dönmek. 

    ç. -ür 326/b/5 

    ç. -di 214/a/7 

    ç. -mişdi 385/b/3 

çevür- → çevir- 

    ç. -ürler 248/b/7 

çeyne- : Çiğnemek. 

    ç. -r 229/b/4, 304/a/3, 351/a/3 

    ç. -yicek 380/b/10 

    ç. -mez 277/a/14 

çez- → çiz- 

    ç. -er 254/b/1 

    ç. -düm 298/a/8 

çezi : Çizgi. 

    ç. +den 254/b/1 

çezim : Çizgi. 

    ç. 254/b/1 

çık- → çıķ- 

    ç. -dı 284/b/5 

çıķ- : Çıkmak. 

    ç. 243/b/11 

    ç. -ar 200/b/4, 202/a/7, 206/b/5, 

212/a/1, 212/a/2, 213/b/14, 213/a/1, 

213/a/12, 214/a/1, 215/b/5, 215/a/10, 

221/b/14, 223/b/10, 229/b/5, 260/b/11, 

261/a/4, 264/a/9, 267/a/12, 274/b/2, 

275/a/11, 275/a/13, 283/a/15, 290/b/9, 

290/a/7, 303/b/10, 303/b/10, 309/a/8, 

310/a/14, 312/b/2, 313/a/9, 313/a/9, 

314/a/1, 316/a/13, 317/a/15, 322/b/12, 

322/b/12, 329/a/2, 329/a/6, 332/a/9, 

336/b/8, 336/a/13, 336/a/14, 342/b/7, 

342/b/9, 342/b/12, 342/b/13, 344/b/3, 

352/a/5, 353/b/9, 353/b/10, 354/b/4, 

354/a/4, 355/a/14, 364/b/5, 365/b/2, 

365/b/3, 365/b/8, 369/b/14, 369/b/15, 

369/a/4, 373/b/15, 373/a/6, 374/b/7, 

374/a/13, 374/a/15, 377/b/3, 377/b/13, 

377/b/15, 379/b/6, 380/a/15, 381/a/11, 

383/a/10, 384/b/10, 385/b/7, 386/b/9, 

388/b/4, 389/b/6, 390/b/15, 390/b/15, 

393/a/7, 394/b/10, 397/b/12, 398/b/3, 

398/a/6, 403/a/9, 403/a/9 

    ç. -arlar 219/b/6, 251/a/14, 

292/b/14, 323/a/1, 336/a/12, 368/a/3, 

379/a/12, 400/a/4 

    ç. -mış 222/a/8, 240/a/10, 291/a/3, 

292/a/3, 389/b/9 

    ç. -mışdur 333/b/6, 378/b/11, 

378/b/15 

    ç. -dum 292/a/8, 324/b/1, 365/a/11, 

366/b/4, 366/b/11, 366/a/12, 394/a/8 

    ç. -duñ 242/a/2 

    ç. -dı 207/a/7, 212/b/8, 213/b/3, 

219/a/3, 219/a/7, 220/b/8, 220/a/12, 

222/b/4, 225/a/4, 226/b/15, 227/b/2, 

236/b/4, 245/a/11, 246/b/6, 246/b/9, 

251/a/5, 266/b/6, 267/a/12, 269/b/9, 

269/a/4, 281/a/7, 281/a/8, 284/b/13, 

285/b/4, 291/b/3, 291/a/1, 292/a/8, 

293/b/6, 293/b/9, 293/b/13, 294/a/5, 

296/b/13, 301/b/4, 302/b/6, 302/b/7, 

302/b/8, 303/b/3, 303/b/14, 303/a/3, 

307/a/12, 309/a/1, 313/a/14, 320/b/15, 

328/b/12, 334/a/10, 356/b/5, 357/b/13, 

360/a/11, 365/a/12, 366/b/6, 366/b/9, 
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372/b/4, 378/a/7, 382/a/6, 384/b/10, 

384/b/11, 387/b/9, 401/a/9, 401/a/10, 

401/a/15, 402/a/7, 402/a/14 

    ç. -duķ 335/b/13 

    ç. -dılar 255/a/4, 256/b/3, 287/a/2, 

298/b/9, 303/b/13, 303/a/12, 308/a/1, 

343/b/6, 376/b/1, 400/b/12 

    ç. -ısar 258/a/8, 264/a/12 

    ç. -alum 397/a/4 

    ç. -ġıl 384/b/8 

    ç. -sa 270/b/15, 274/b/2, 274/b/3, 

359/a/11, 373/b/8, 377/b/5, 398/a/5 

    ç. -a 212/b/8, 220/b/8, 288/a/11, 

317/b/3, 318/b/7, 329/b/4, 329/b/14, 

345/b/3, 390/b/6 

    ç. -alar 251/b/1, 380/a/13 

    ç. -acaķ 200/b/3 

    ç. -ıcaķ 219/a/6, 226/b/9, 311/b/8, 

312/a/11, 391/a/1 

    ç. -ası 397/b/10 

    ç. -duķda 344/b/8 

    ç. -ınca 329/b/3, 365/b/1 

    ç. -up 293/b/10, 303/a/4, 335/b/4, 

360/b/5, 366/a/9, 380/b/13 

    ç. -an 315/a/2, 318/a/8, 353/b/10, 

378/a/2 

    ç. -anlaruñ 303/b/11 

    ç. -duġı 285/b/4 

    ç. -duġınca 377/b/14 

    ç. -mışdı 356/b/10 

    ç. -mışıdı 239/b/3 

    ç. -mazsın 226/b/6 

    ç. -maz 313/b/15, 314/b/15, 

341/b/13, 349/a/5, 368/a/3, 373/b/4, 

378/b/13, 385/a/15, 391/a/1, 393/a/6, 

398/a/6, 403/a/15 

    ç. -mazısa 275/a/12 

    ç. -amaz 400/a/8 

    ç. -ımaz 280/a/10 

    ç. -madı 308/a/5, 371/b/3 

    ç. -mamışdı 219/a/6 

    ç. -masun 397/a/12 

    ç. -maya 373/b/1, 382/a/2 

    ç. -mayalar 232/b/2, 232/a/13 

    ç. -ageldi 267/b/15 

    ç. -maķ 226/b/6, 254/b/1 

    ç. -maġçun 210/a/4 

    ç. -maġı 317/a/8 

    ç. -maġa 292/b/4, 292/b/4, 292/a/13 

    ç. -ması 205/a/10 

çıķar- : Çıkarmak. 

    ç. -ur 204/b/4, 215/a/7, 231/b/8, 

260/b/10, 310/a/13, 312/a/1, 312/a/8, 

317/b/9, 317/a/6, 317/a/11, 320/a/13, 

321/b/8, 323/b/7, 325/b/9, 335/b/11, 

337/a/2, 337/a/3, 337/a/4, 341/b/12, 

342/a/12, 352/b/14, 378/a/14, 

385/b/12, 393/a/10 

    ç. -urlar 200/a/9, 208/b/8, 215/b/9, 

253/b/8, 260/b/12, 316/b/10, 361/b/4, 

393/a/15 

    ç. -mış 340/a/11 

    ç. -mışlar 318/a/12, 318/a/13, 

318/a/14, 363/b/4 

    ç. -dum 271/b/13, 348/b/7, 365/a/10, 

369/a/8, 369/a/12 

    ç. -dı 202/b/13, 209/b/4, 216/b/8, 

217/a/12, 217/a/12, 217/a/14, 

217/a/15, 219/a/5, 226/b/2, 247/a/8, 

259/a/1, 259/a/2, 259/a/9, 259/a/10, 
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266/b/2, 281/a/6, 290/a/10, 291/a/4, 

303/b/7, 305/a/6, 307/b/7, 319/a/6, 

320/b/14, 355/a/5, 376/a/2, 387/b/1 

    ç. -dılar 209/b/7, 219/b/7, 220/b/4, 

247/a/10, 257/b/8, 264/a/4, 285/a/9, 

299/b/5 

    ç. -uñ 219/b/5 

    ç. -san 286/b/3 

    ç. -sañ 367/a/1 

    ç. -sa 254/b/2, 264/a/13, 275/a/13, 

373/a/15 

    ç. -salar 203/a/3, 203/a/3, 237/a/9, 

331/b/2, 331/a/3, 340/b/3 

    ç. -a 240/b/9, 318/a/5, 322/b/1, 

365/a/9 

    ç. -alar 390/b/5 

    ç. -ıcaķ 368/b/8 

    ç. -up 318/b/1, 361/b/14, 383/a/3, 

393/b/6, 399/b/6 

    ç. -duġınuñ 342/b/7 

    ç. -urdı 352/b/2 

    ç. -urlardı 367/a/15 

    ç. -urlarsa 212/b/7 

    ç. -maz 348/a/10, 361/b/3 

    ç. -amaz 385/b/10 

    ç. -ımaz 215/a/12 

    ç. -ımayalardı 297/b/9 

    ç. -maķ 276/b/2 

çınār (F.) : Çınar. 

    ç. 204/a/7, 329/b/10 

çıpķ → çubuķ 

    ç. +ını 207/b/5 

çıpuķ → çubuķ 

    ç. +ını 207/b/3 

çırāķ → çerāġ 

    ç. 249/a/1 

çiçek : Çiçek. 

    ç. +dür 211/a/5 

    ç. +üñ 208/a/8 

    ç. +i 249/b/9, 319/b/11 

    ç. +inüñ 208/a/7 

    ç. +ini 208/a/7 

    ç. +leri 200/a/15 

    ç. +lerle 308/b/3 

çiçeklen- : Çiçek açmak, çiçeklenmek. 

    ç. -ür 215/b/1 

çiçeklü : Çiçeği olma durumu. 

    ç. 249/b/10 

çift : Çift. 

    ç. 341/a/2, 364/b/1, 371/a/15 

    ç. +dür 314/a/12 

    ç. +i 265/a/7, 321/b/15, 322/a/2, 

398/a/4 

çiftlen- : Cinsel ilişkiye girmek. 

    ç. -isersin 264/b/10 

çigin : Çiğin, omuz. 

    ç. 231/b/10 

    ç. +leri 367/b/15 

    ç. +lerine 207/b/14, 238/a/9 

çign → çigin 

    ç. +üñde 237/b/10 

çil : Bir kuş türü. 

    ç. 283/a/6, 283/a/7 

çirkin (F.) : Güzel olmayan. 

    ç. 334/b/7 

çiz- : Çizmek, resim yapmak. 

    ç. -di 261/b/7, 263/b/15 

    ç. -seler 280/a/9 

çoġal- : Artmak, çoğalmak. 

    ç. -dı 256/b/4 



407 

 

çoġald- : Artırmak, çoğaltmak. 

    ç. -a 334/a/7 

çoķ : Fazla, epeyce, çok. 

    ç. 200/b/14, 201/b/8, 203/b/14, 

205/b/5, 206/b/9, 209/a/12, 209/a/15, 

211/b/13, 213/b/15, 214/b/2, 214/b/3, 

215/b/12, 215/b/15, 218/a/6, 219/b/4, 

219/b/8, 219/b/9, 219/a/6, 221/b/10, 

222/b/2, 223/b/5, 224/b/1, 224/a/7, 

226/a/1, 227/a/13, 228/b/5, 235/b/13, 

238/b/4, 240/b/15, 240/a/6, 240/a/9, 

243/b/6, 245/a/7, 246/a/5, 246/a/6, 

247/b/9, 247/b/12, 249/a/7, 249/a/8, 

257/b/6, 259/b/10, 260/b/14, 262/b/9, 

262/a/14, 263/b/4, 265/b/15, 266/b/3, 

267/b/9, 268/b/6, 278/b/1, 278/a/7, 

280/b/8, 281/b/8, 281/b/8, 281/b/12, 

281/a/4, 282/a/5, 282/a/6, 287/b/13, 

294/b/11, 296/a/9, 303/a/13, 304/a/11, 

310/a/2, 312/a/6, 313/b/13, 318/b/8, 

319/a/15, 321/a/6, 322/a/2, 322/a/12, 

323/b/11, 324/a/12, 332/a/2, 336/b/2, 

340/b/12, 342/a/5, 344/b/14, 344/a/15, 

348/a/12, 348/a/15, 353/b/7, 356/a/13, 

357/b/13, 357/b/14, 364/b/1, 364/a/11, 

366/b/3, 367/b/11, 368/a/3, 368/a/6, 

369/b/7, 369/b/15, 370/b/9, 374/a/3, 

375/a/5, 381/b/12, 383/a/5, 388/a/13, 

394/b/4, 394/a/15, 396/a/9, 397/a/14, 

402/a/14 

    ç. +dır 248/a/2 

    ç. +dur 213/b/7, 228/b/1, 228/b/5, 

233/b/2, 235/a/13, 283/a/2, 283/a/5, 

287/b/4, 288/b/9, 304/b/11, 306/a/14, 

315/a/5, 319/b/15, 334/b/8, 344/b/2, 

344/b/12, 356/a/15, 364/a/2, 370/b/14, 

383/a/12 

    ç. +ı 253/b/11, 282/a/2 

    ç. +ısa 235/a/4 

çoķlıķ : Fazlalık, çokluk. 

    ç. +ı 393/b/15 

çomaķ : Ucu topuzlu sopa. 

    ç. +ıla 306/a/9 

çök- : Çökmek. 

    ç. -er 316/a/15, 337/b/4 

    ç. -di 335/a/3 

    ç. -diler 334/a/12 

    ç. 335/a/1 

    ç. -meyince 336/a/15 

çöker- : Çökermek. 

    ç. -diler 356/b/1 

çölmek : Çömlek. 

    ç. +e 224/a/6, 311/b/11, 382/b/8 

çöngerek : Bir kuş türü. 

    ç. 323/a/9, 323/a/15 

çöngürek → çöngerek 

    ç. 323/a/12 

çöz- : Çözmek.  

    ç. -di 272/a/11 

çözdür- : Çözdürmek. 

    ç. -ürler 368/a/2 

çūb (F.) : Çöp, sopa, değnek. 

    ç. +i 268/a/8, 268/a/9 

    ç. +indür 334/a/1 

    ç. +ine 244/b/5 

çūbān (F.) Çoban. 

    ç. 302/b/14, 303/a/1, 303/a/3, 

303/a/5, 303/a/7 

çubuķ : Çubuk. 

    ç. 366/a/13 
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çuķur : Çukur. 

    ç. 266/a/13, 335/b/2 

    ç. +a 266/a/15 

    ç. +dan 266/b/1, 266/a/15 

    ç. +lar 370/a/6 

çuval : Çuval. 

    c. 373/b/3 

    c. +ı 373/b/4 

çuvalduz : Çuval. 

    ç. +a 201/b/3 

çüft : Çift sürme, çift. 

    ç. 304/a/9, 314/b/8, 314/b/14 

çün (F.) : Mademki, çünkü. 

    ç. 208/a/15, 213/a/8, 217/b/3, 

217/b/13, 217/a/2, 219/a/12, 220/a/2, 

220/a/6, 226/a/3, 226/a/14, 226/a/15, 

228/a/3, 233/b/8, 236/a/3, 240/b/12, 

244/b/12, 245/a/11, 247/b/11, 

256/a/10, 261/b/14, 266/b/10, 266/a/9, 

268/a/3, 282/a/4, 287/b/1, 291/a/1, 

292/b/2, 296/b/11, 303/b/15, 307/b/8, 

308/a/11, 309/a/13, 320/b/13, 325/b/6, 

333/b/4, 333/a/2, 337/a/14, 340/b/14, 

341/a/1, 346/b/3, 347/b/11, 347/a/11, 

349/b/7, 349/b/14, 354/a/9, 355/b/3, 

355/b/10, 356/b/6, 360/a/9, 361/a/6, 

363/a/5, 365/a/13, 373/b/8, 376/a/11, 

377/a/14, 380/b/1, 393/a/2, 397/b/10, 

401/a/4, 403/b/4, 403/b/4 

çünki (F.) : Çünkü, zira. 

    ç. 213/b/2, 213/a/15, 215/b/7, 

216/b/6, 216/a/7, 218/a/2, 218/a/10, 

224/b/12, 225/a/3, 226/a/13, 227/b/9, 

232/b/15, 233/a/11, 234/a/13, 236/a/1, 

239/b/4, 239/b/8, 239/a/7, 240/b/5, 

240/b/7, 242/a/3, 243/b/14, 244/b/5, 

244/a/13, 245/a/1, 246/a/2, 246/a/2, 

250/a/12, 252/b/3, 255/b/2, 255/b/3, 

256/b/3, 259/b/11, 260/b/6, 261/a/11, 

262/b/3, 262/b/12, 262/b/14, 262/a/9, 

262/a/13, 263/a/6, 265/b/14, 266/b/5, 

266/a/11, 267/b/2, 267/b/6, 267/b/9, 

269/b/13, 271/b/11, 275/b/6, 277/b/10, 

279/a/4, 284/a/8, 285/b/3, 285/a/1, 

285/a/3, 285/a/5, 285/a/8, 285/a/13, 

286/a/13, 288/b/2, 288/a/3, 289/b/1, 

289/b/4, 289/b/10, 289/a/15, 291/b/2, 

293/b/9, 294/b/9, 294/a/13, 296/b/7, 

296/a/4, 298/b/5, 300/b/10, 300/b/15, 

301/b/7, 301/b/14, 302/b/10, 302/a/10, 

303/a/4, 304/b/3, 304/b/13, 306/a/8, 

307/b/4, 309/a/10, 312/b/3, 314/b/9, 

316/a/7, 317/b/6, 317/a/15, 318/a/5, 

320/b/14, 320/a/3, 322/b/3, 323/b/9, 

323/a/10, 324/b/15, 325/a/7, 326/a/3, 

327/b/9, 327/b/13, 327/a/1, 328/b/12, 

329/b/4, 330/a/10, 332/b/12, 334/a/11, 

335/b/3, 336/a/7, 337/a/6, 338/a/4, 

338/a/8, 339/b/3, 340/a/1, 341/b/14, 

342/b/13, 343/b/6, 343/a/8, 343/a/9, 

343/a/11, 345/a/11, 346/a/9, 347/b/8, 

348/b/11, 351/b/7, 351/b/9, 351/b/12, 

351/a/8, 354/a/1, 356/a/2, 360/b/14, 

363/b/14, 364/b/2, 364/a/12, 365/a/3, 

366/b/5, 367/b/2, 367/b/10, 368/b/13, 

368/b/15, 368/a/4, 370/b/5, 372/b/10, 

373/a/4, 373/a/11, 374/b/15, 376/b/12, 

377/b/8, 378/b/6, 378/b/8, 385/b/6, 

385/a/6, 385/a/9, 387/b/8, 388/a/4, 

390/b/15, 394/b/2, 395/b/2, 397/a/10, 
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400/b/11, 402/b/2, 402/b/3, 402/a/14 

çüri- : Çürümek. 

    ç. -r 212/a/7, 335/a/15 

    ç. -mişdür 346/b/8 

    ç. -yince 292/b/7 

    ç. -mez 212/a/7 

çürüt- : Çürütmek. 

    ç. -mez 392/b/5 

 

D 

 

da : Da. 

    d. 236/b/14, 261/b/3, 396/a/11 

dābbe (A.) : Bir tür canavardır.  

    d. -i ġarbiyye 385/a/15 

dābbetü’l-ġuddā (A.) : Bir tür canavar.  

    d. +da 368/a/11 

dāfi‘ (A.) : Savunan, kovan, 

uzaklaştıran. 

    d. 284/a/14 

    d. +i 370/b/9 

dāġ (F.) : Yara. 

    d. 251/b/14, 315/a/8, 343/b/2 

    d. +ı 237/b/6 

daġarcıķ : Dağarcık. 

    d. +lar 250/a/2 

daĥı : De/da, sonra. 

    d. 200/b/8, 200/b/12, 200/b/12, 

200/b/15, 200/a/3, 200/a/5, 200/a/10, 

200/a/13, 201/b/3, 201/b/4, 201/b/5, 

201/b/5, 201/b/8, 201/b/10, 201/b/10, 

201/b/15, 201/a/3, 201/a/5, 201/a/9, 

201/a/12, 202/b/3, 202/b/6, 202/b/10, 

202/b/13, 202/a/3, 202/a/7, 202/a/9, 

202/a/11, 202/a/12, 202/a/13, 203/b/4, 

203/a/4, 203/a/5, 203/a/12, 204/b/12, 

204/b/13, 204/a/8, 204/a/9, 204/a/11, 

205/b/3, 205/b/4, 205/b/5, 205/b/6, 

205/b/7, 205/b/8, 205/b/8, 205/a/4, 

205/a/5, 205/a/6, 205/a/7, 205/a/9, 

206/b/5, 206/b/7, 206/b/9, 206/a/14, 

207/b/1, 207/b/3, 207/b/4, 207/b/5, 

207/b/6, 207/b/9, 207/b/10, 207/b/11, 

207/b/14, 207/a/10, 207/a/13, 208/b/1, 

208/b/1, 208/b/2, 208/b/2, 208/b/3, 

208/b/4, 208/b/9, 208/b/11, 208/b/12, 

208/a/2, 208/a/3, 208/a/4, 208/a/8, 

208/a/13, 208/a/13, 208/a/14, 209/b/7, 

209/b/8, 209/b/11, 209/b/14, 209/b/15, 

209/a/6, 209/a/11, 209/a/15, 210/b/3, 

210/b/4, 210/b/6, 210/b/10, 210/b/13, 

210/b/13, 210/b/14, 210/a/1, 210/a/2, 

210/a/4, 210/a/9, 210/a/10, 210/a/11, 

210/a/14, 211/b/1, 211/b/3, 211/b/7, 

211/b/12, 211/b/13, 211/b/15, 211/a/2, 

211/a/4, 211/a/11, 211/a/11, 212/b/1, 

212/b/3, 212/b/10, 212/b/11, 212/b/11, 

212/b/14, 212/b/15, 212/a/6, 212/a/9, 

212/a/9, 213/b/8, 213/b/15, 213/a/3, 

213/a/4, 213/a/5, 213/a/11, 213/a/12, 

213/a/15, 214/b/1, 214/b/8, 214/b/15, 

214/a/5, 215/b/4, 215/b/8, 215/a/13, 

216/b/1, 216/b/5, 216/b/10, 216/a/2, 

216/a/3, 216/a/3, 216/a/4, 216/a/11, 

216/a/11, 216/a/12, 217/b/1, 217/b/4, 

217/b/12, 217/a/4, 218/a/1, 218/a/8, 

219/b/4, 219/b/13, 219/a/1, 219/a/10, 

219/a/13, 219/a/13, 220/b/2, 220/b/6, 

220/b/9, 220/b/10, 220/b/13, 220/b/13, 

220/b/14, 220/a/6, 220/a/10, 221/b/10, 
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221/b/14, 221/b/15, 221/a/1, 221/a/1, 

221/a/2, 221/a/8, 221/a/14, 222/b/1, 

222/b/3, 222/b/4, 222/b/7, 222/b/9, 

222/a/6, 223/b/1, 223/b/1, 223/b/2, 

223/b/11, 223/b/15, 223/a/15, 

223/a/15, 224/b/1, 224/b/1, 224/b/10, 

224/b/11, 224/a/9, 224/a/12, 224/a/13, 

225/b/2, 225/b/8, 225/a/5, 225/a/9, 

225/a/10, 225/a/11, 225/a/12, 

225/a/14, 226/b/1, 226/b/2, 226/b/7, 

226/b/9, 226/a/4, 226/a/11, 227/a/6, 

227/a/15, 228/b/10, 228/a/2, 229/b/7, 

229/b/8, 229/b/11, 229/b/12, 229/b/15, 

229/a/7, 229/a/9, 229/a/14, 230/b/10, 

230/b/15, 230/b/15, 230/a/14, 231/b/3, 

231/b/5, 231/b/12, 231/a/12, 231/a/13, 

231/a/13, 231/a/15, 232/b/3, 232/b/4, 

232/b/12, 232/b/13, 232/a/8, 232/a/9, 

233/b/3, 233/b/7, 233/a/5, 233/a/13, 

234/b/3, 234/b/5, 234/b/8, 234/a/2, 

234/a/5, 234/a/10, 234/a/10, 235/b/1, 

235/b/2, 235/b/2, 235/b/12, 235/b/15, 

235/a/11, 235/a/15, 236/b/5, 236/b/9, 

237/b/3, 237/a/9, 237/a/14, 237/a/15, 

238/b/3, 238/b/13, 238/a/7, 238/a/13, 

239/b/6, 239/b/10, 239/b/14, 239/a/2, 

239/a/8, 239/a/10, 240/b/3, 240/b/5, 

241/b/2, 241/b/2, 241/b/9, 241/a/4, 

243/a/1, 243/a/13, 244/a/1, 244/a/4, 

245/b/1, 245/b/5, 245/b/9, 245/b/10, 

245/a/1, 245/a/7, 245/a/9, 245/a/14, 

246/b/4, 246/a/6, 247/b/12, 247/b/14, 

247/a/5, 247/a/10, 247/a/11, 247/a/13, 

248/b/4, 248/b/13, 248/b/14, 248/a/9, 

249/b/3, 249/b/6, 249/b/10, 249/a/10, 

249/a/11, 250/b/1, 250/b/5, 250/b/5, 

250/a/15, 251/b/3, 251/b/6, 251/b/7, 

251/b/9, 251/b/14, 251/b/14, 251/a/1, 

251/a/1, 251/a/5, 251/a/12, 252/b/2, 

252/b/6, 252/b/8, 252/b/8, 252/b/10, 

252/b/11, 252/a/4, 252/a/5, 252/a/6, 

252/a/14, 253/b/5, 253/b/12, 253/b/13, 

253/b/14, 253/a/1, 253/a/5, 253/a/9, 

253/a/10, 253/a/13, 254/b/10, 

254/b/13, 254/b/14, 254/a/2, 254/a/3, 

254/a/11, 254/a/15, 254/a/15, 255/b/7, 

255/b/11, 255/b/13, 255/b/13, 255/a/3, 

255/a/9, 255/a/11, 255/a/12, 255/a/15, 

256/b/4, 256/b/13, 256/a/12, 256/a/12, 

256/a/13, 256/a/15, 257/b/1, 257/b/14, 

257/a/11, 257/a/12, 257/a/14, 258/b/8, 

258/b/10, 258/b/12, 258/b/12, 258/a/3, 

258/a/10, 259/b/7, 259/a/2, 259/a/3, 

259/a/8, 259/a/9, 260/b/3, 260/b/4, 

260/b/10, 260/b/10, 260/b/14, 

260/a/14, 261/b/2, 261/b/5, 261/b/6, 

261/b/7, 261/b/8, 261/b/13, 261/b/14, 

261/a/2, 261/a/3, 261/a/5, 261/a/5, 

261/a/6, 261/a/7, 262/b/6, 262/b/9, 

262/b/11, 262/b/11, 262/a/3, 262/a/3, 

262/a/5, 262/a/11, 263/b/9, 263/b/15, 

263/a/15, 264/a/3, 264/a/13, 266/b/9, 

266/b/11, 266/b/13, 266/b/13, 

266/b/14, 266/a/12, 267/a/3, 267/a/8, 

267/a/10, 267/a/11, 267/a/14, 268/b/1, 

268/a/7, 268/a/15, 269/b/12, 269/b/13, 

269/a/1, 269/a/2, 269/a/5, 269/a/7, 

269/a/14, 270/b/2, 270/b/7, 270/b/9, 

270/b/10, 270/b/10, 270/b/11, 270/a/6, 

270/a/9, 270/a/14, 271/b/1, 271/b/10, 
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271/a/3, 271/a/5, 271/a/6, 271/a/8, 

271/a/8, 271/a/9, 272/b/5, 272/b/11, 

272/a/6, 272/a/8, 272/a/10, 272/a/13, 

272/a/15, 273/b/11, 273/b/14, 

273/b/15, 273/a/5, 273/a/14, 274/b/2, 

274/b/3, 274/b/5, 274/b/14, 274/a/1, 

274/a/8, 274/a/11, 275/b/3, 275/a/13, 

276/b/3, 276/b/7, 276/b/8, 278/b/11, 

278/b/14, 278/b/15, 278/a/4, 278/a/11, 

278/a/12, 278/a/14, 279/b/5, 279/b/6, 

279/b/11, 279/b/12, 279/a/15, 

280/b/13, 280/a/5, 280/a/8, 280/a/9, 

280/a/14, 280/a/15, 281/b/7, 281/b/8, 

281/b/11, 281/a/1, 282/b/2, 282/b/5, 

282/b/5, 282/b/13, 282/b/14, 282/b/15, 

282/b/15, 282/a/1, 282/a/2, 283/b/14, 

283/a/3, 284/b/3, 284/b/4, 284/b/5, 

284/b/11, 284/a/4, 284/a/5, 285/b/1, 

285/b/6, 285/b/15, 285/a/4, 285/a/14, 

286/a/15, 287/b/10, 287/b/10, 

287/b/11, 287/b/14, 287/a/2, 287/a/5, 

287/a/7, 287/a/13, 288/b/7, 289/b/1, 

290/b/14, 290/b/14, 290/a/6, 290/a/8, 

290/a/10, 290/a/10, 291/b/13, 

291/b/14, 291/b/15, 291/a/6, 291/a/14, 

291/a/15, 292/b/7, 292/b/9, 292/b/10, 

292/b/15, 292/a/8, 293/b/1, 293/b/1, 

293/b/5, 293/b/13, 293/a/1, 293/a/2, 

293/a/7, 294/b/13, 294/a/6, 294/a/8, 

295/b/3, 295/b/5, 295/b/11, 295/b/13, 

295/a/7, 295/a/12, 296/b/1, 296/b/8, 

296/b/9, 296/b/15, 296/a/1, 296/a/1, 

296/a/9, 296/a/14, 297/a/9, 297/a/12, 

297/a/13, 298/b/4, 298/b/7, 298/b/8, 

298/b/12, 298/b/15, 298/a/9, 299/b/4, 

299/b/6, 299/b/11, 299/b/12, 299/a/3, 

299/a/5, 299/a/6, 299/a/7, 299/a/8, 

299/a/11, 299/a/12, 300/b/12, 

300/b/13, 300/b/14, 300/a/1, 300/a/14, 

300/a/15, 301/b/2, 301/b/2, 301/b/3, 

301/b/4, 301/b/15, 301/a/7, 301/a/11, 

302/a/4, 302/a/4, 302/a/6, 303/b/6, 

303/b/10, 303/b/14, 303/a/12, 

303/a/15, 304/b/2, 304/b/3, 304/a/13, 

304/a/15, 305/b/5, 305/b/7, 305/b/13, 

305/a/2, 305/a/7, 305/a/10, 305/a/12, 

306/b/3, 306/b/4, 306/b/7, 306/b/8, 

306/a/2, 306/a/3, 306/a/4, 306/a/5, 

306/a/8, 306/a/9, 306/a/9, 306/a/11, 

306/a/12, 306/a/13, 307/b/1, 308/b/4, 

308/b/7, 308/b/8, 308/a/5, 308/a/8, 

308/a/15, 309/b/9, 309/a/1, 309/a/6, 

309/a/12, 310/b/3, 310/b/5, 310/b/12, 

310/a/5, 310/a/14, 311/b/1, 311/b/2, 

311/b/6, 311/b/8, 311/b/12, 311/a/4, 

311/a/6, 311/a/6, 311/a/9, 311/a/10, 

311/a/10, 311/a/14, 311/a/15, 

311/a/15, 312/b/5, 312/b/8, 312/b/9, 

312/b/13, 312/a/3, 312/a/13, 313/b/4, 

313/b/7, 313/b/8, 313/b/11, 313/b/12, 

313/a/4, 313/a/7, 313/a/14, 314/b/2, 

314/b/11, 314/b/12, 314/b/14, 

314/b/15, 314/a/1, 314/a/6, 314/a/15, 

315/b/5, 315/b/15, 315/a/1, 315/a/4, 

315/a/11, 315/a/15, 316/b/10, 

316/a/10, 316/a/11, 316/a/15, 317/a/1, 

317/a/4, 317/a/5, 317/a/7, 318/b/13, 

318/b/15, 318/a/1, 318/a/4, 318/a/6, 

318/a/13, 318/a/14, 318/a/15, 

318/a/15, 319/b/1, 319/b/11, 319/b/14, 
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319/a/1, 319/a/6, 319/a/10, 319/a/14, 

320/b/1, 320/b/2, 320/b/4, 320/b/12, 

320/b/13, 320/a/1, 320/a/2, 320/a/5, 

320/a/6, 320/a/9, 320/a/9, 320/a/15, 

321/b/1, 321/b/2, 321/b/4, 321/b/8, 

321/b/8, 322/b/4, 322/b/9, 322/b/11, 

322/b/11, 322/b/13, 322/b/14, 322/a/5, 

322/a/6, 322/a/12, 322/a/14, 323/b/1, 

323/b/6, 323/b/7, 323/b/7, 323/b/10, 

323/b/11, 323/a/1, 323/a/6, 323/a/11, 

323/a/14, 324/b/1, 324/b/5, 324/b/11, 

324/a/11, 324/a/14, 324/a/15, 325/b/4, 

325/b/5, 325/b/10, 325/a/1, 326/b/5, 

326/b/7, 326/b/11, 326/b/15, 326/a/1, 

326/a/1, 326/a/11, 327/b/10, 327/b/14, 

327/a/3, 327/a/7, 328/b/4, 328/b/10, 

328/a/10, 328/a/11, 328/a/14, 329/b/6, 

329/b/7, 329/b/11, 329/b/12, 329/b/14, 

329/a/4, 329/a/6, 329/a/6, 330/b/9, 

330/a/1, 330/a/7, 330/a/12, 331/b/3, 

331/b/8, 331/b/8, 331/b/10, 332/b/1, 

332/b/13, 332/b/15, 332/a/8, 332/a/11, 

332/a/13, 332/a/14, 333/b/3, 333/b/3, 

333/b/4, 333/b/5, 333/b/8, 333/b/9, 

333/b/14, 333/b/14, 333/a/13, 

333/a/14, 334/b/3, 334/b/4, 334/b/6, 

334/a/4, 334/a/5, 334/a/7, 334/a/10, 

335/b/2, 335/b/4, 335/b/6, 335/b/13, 

335/a/5, 335/a/6, 335/a/7, 335/a/8, 

335/a/14, 335/a/14, 336/b/4, 336/b/8, 

336/b/14, 336/a/7, 336/a/8, 336/a/14, 

337/b/3, 337/b/8, 337/b/8, 337/a/3, 

337/a/4, 337/a/6, 337/a/7, 337/a/8, 

337/a/9, 338/b/2, 338/b/3, 338/b/7, 

338/b/9, 338/b/15, 338/a/4, 338/a/13, 

338/a/13, 338/a/14, 339/b/4, 339/b/5, 

339/b/6, 339/a/2, 339/a/3, 339/a/8, 

339/a/11, 340/b/2, 340/b/6, 340/b/10, 

340/b/15, 340/a/4, 340/a/10, 340/a/10, 

340/a/10, 340/a/12, 341/b/1, 341/b/3, 

341/b/4, 341/b/6, 341/b/11, 341/b/15, 

341/a/2, 341/a/9, 342/b/1, 342/b/8, 

342/b/12, 342/a/10, 342/a/11, 

342/a/12, 342/a/14, 343/b/2, 343/b/7, 

343/b/11, 343/a/2, 343/a/7, 343/a/13, 

344/b/1, 344/b/10, 344/a/4, 344/a/8, 

344/a/10, 344/a/10, 345/b/1, 345/b/7, 

345/b/7, 345/b/8, 345/b/13, 345/a/1, 

346/b/8, 346/b/13, 346/a/2, 346/a/7, 

346/a/10, 346/a/11, 346/a/12, 

347/b/11, 348/b/2, 348/b/3, 349/b/8, 

349/b/10, 349/b/11, 350/b/2, 350/b/10, 

350/a/3, 350/a/4, 350/a/4, 350/a/10, 

351/b/8, 351/b/15, 351/a/3, 351/a/4, 

351/a/14, 351/a/15, 351/a/15, 352/b/9, 

352/a/3, 352/a/5, 353/b/12, 353/a/4, 

353/a/9, 353/a/10, 353/a/10, 353/a/10, 

353/a/11, 353/a/13, 353/a/15, 354/b/2, 

354/b/2, 354/b/2, 354/b/9, 354/b/10, 

354/b/14, 354/b/15, 354/a/7, 354/a/9, 

354/a/13, 354/a/14, 355/b/11, 

355/b/12, 355/b/13, 355/a/3, 356/b/3, 

356/a/3, 356/a/5, 356/a/9, 356/a/13, 

357/b/3, 357/b/5, 357/b/13, 357/a/4, 

357/a/8, 357/a/9, 358/b/1, 358/b/2, 

358/b/9, 358/b/11, 358/a/2, 358/a/4, 

358/a/7, 358/a/15, 359/b/4, 359/b/9, 

359/a/3, 359/a/7, 359/a/15, 360/b/2, 

360/b/3, 360/b/4, 360/b/8, 360/b/15, 

360/a/4, 360/a/8, 360/a/10, 361/b/1, 
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361/b/4, 361/b/7, 361/b/13, 361/a/10, 

361/a/10, 361/a/13, 362/b/1, 362/b/1, 

362/b/2, 362/b/3, 362/a/2, 362/a/11, 

362/a/15, 363/b/1, 363/b/5, 363/b/6, 

363/b/8, 363/b/10, 363/b/11, 363/b/13, 

363/a/11, 363/a/14, 364/b/1, 364/b/3, 

364/b/3, 364/b/5, 364/a/5, 364/a/10, 

364/a/10, 364/a/11, 364/a/15, 365/b/1, 

365/b/3, 365/b/6, 365/b/7, 365/b/13, 

365/b/14, 365/a/1, 365/a/1, 365/a/8, 

365/a/12, 365/a/12, 366/b/1, 366/b/5, 

366/b/8, 366/b/10, 366/b/10, 366/b/11, 

366/b/14, 366/a/4, 366/a/9, 366/a/10, 

367/b/14, 367/a/7, 367/a/7, 368/b/1, 

368/b/2, 368/b/2, 368/b/7, 368/b/10, 

368/b/14, 368/b/14, 369/a/1, 369/a/7, 

369/a/8, 369/a/8, 369/a/10, 369/a/11, 

370/b/4, 370/b/4, 370/b/4, 370/b/5, 

370/a/7, 370/a/8, 370/a/10, 370/a/12, 

370/a/13, 371/b/1, 371/b/4, 371/b/7, 

371/b/8, 371/b/12, 371/b/12, 371/b/13, 

371/a/3, 371/a/8, 371/a/11, 372/b/3, 

372/a/3, 372/a/8, 373/b/4, 373/b/6, 

373/b/13, 373/b/14, 373/a/2, 373/a/3, 

373/a/3, 373/a/6, 374/b/1, 374/b/2, 

374/b/6, 374/b/7, 374/b/8, 374/b/10, 

374/b/14, 374/b/15, 374/a/1, 374/a/7, 

374/a/8, 374/a/13, 375/b/3, 375/b/4, 

375/b/4, 375/b/10, 375/a/1, 375/a/5, 

375/a/9, 376/b/6, 376/b/13, 376/b/15, 

376/a/13, 376/a/14, 377/b/4, 377/b/5, 

377/b/6, 377/b/12, 377/b/15, 377/a/2, 

377/a/3, 377/a/13, 378/b/1, 378/b/1, 

378/b/10, 378/b/11, 378/b/14, 378/a/9, 

379/b/9, 379/b/11, 379/b/12, 379/b/14, 

379/b/15, 379/a/5, 379/a/6, 379/a/9, 

379/a/10, 379/a/12, 380/b/3, 380/b/6, 

380/b/7, 380/b/12, 380/a/7, 380/a/9, 

380/a/9, 381/b/5, 381/b/8, 381/b/9, 

381/b/12, 381/a/4, 381/a/8, 381/a/9, 

381/a/13, 382/b/1, 382/b/2, 382/b/12, 

382/b/15, 382/a/2, 383/b/9, 383/b/11, 

383/b/11, 383/b/12, 383/b/13, 

383/b/15, 383/a/4, 383/a/6, 383/a/8, 

383/a/9, 383/a/12, 383/a/15, 384/b/8, 

384/b/14, 384/a/6, 384/a/10, 384/a/12, 

385/b/1, 385/b/3, 385/b/5, 385/b/7, 

385/a/11, 385/a/13, 386/b/8, 386/b/10, 

386/b/14, 386/a/1, 386/a/15, 387/b/4, 

387/a/4, 387/a/4, 387/a/12, 388/b/6, 

388/b/7, 388/b/8, 388/a/1, 388/a/4, 

388/a/11, 389/b/4, 389/b/7, 389/b/13, 

389/b/15, 389/a/4, 389/a/5, 389/a/5, 

389/a/9, 389/a/10, 389/a/11, 390/b/1, 

390/b/2, 390/b/3, 390/b/5, 390/b/5, 

390/a/7, 390/a/10, 390/a/14, 391/b/2, 

391/b/6, 391/b/8, 391/b/8, 391/b/12, 

391/b/15, 391/a/3, 391/a/8, 391/a/8, 

391/a/13, 392/b/7, 392/b/10, 392/b/12, 

392/b/13, 392/b/14, 392/a/4, 392/a/13, 

393/b/3, 393/b/8, 393/b/13, 393/a/5, 

393/a/8, 393/a/12, 393/a/15, 394/b/1, 

394/b/2, 394/b/3, 394/b/9, 394/b/9, 

394/b/12, 394/a/1, 394/a/12, 395/b/3, 

395/a/1, 395/a/10, 395/a/13, 395/a/15, 

396/b/3, 396/a/7, 396/a/13, 396/a/15, 

397/b/11, 397/b/12, 397/a/5, 397/a/14, 

397/a/14, 398/b/2, 398/b/4, 398/a/2, 

398/a/14, 398/a/14, 399/b/1, 399/b/14, 

399/a/4, 399/a/5, 400/b/1, 400/a/3, 



414 

 

400/a/6, 400/a/15, 401/b/7, 401/b/11, 

401/a/8, 401/a/9, 401/a/14, 402/a/2, 

402/a/4 

dāĥil (A.) : İçeri giren. 

    d. +dür 383/a/13 

daĥyí (A.) : Dahi, deha sahibi. 

    d. +lerden 242/b/6 

dā’im (A.) : Devamlı, sürekli. 

    d. 202/a/6, 202/a/13, 213/a/11, 

228/a/7, 241/b/7, 241/b/14, 242/a/10, 

246/a/14, 250/b/15, 252/b/9, 261/b/7, 

264/b/11, 266/a/10, 273/b/15, 274/a/1, 

275/b/9, 285/b/11, 291/a/8, 303/b/7, 

312/b/7, 322/b/7, 322/a/1, 323/a/10, 

325/a/3, 328/a/1, 329/b/2, 331/a/7, 

332/b/6, 335/a/10, 340/a/5, 341/b/14, 

346/a/4, 348/a/8, 354/b/11, 359/a/8, 

359/a/14, 366/a/3, 379/a/11, 382/a/14, 

393/a/2, 396/b/8, 401/a/12 

dā’ím → dā’im 

    d. 289/a/4, 320/a/1, 322/a/3, 

345/a/15, 351/a/13 

    d. +dür 371/a/9 

dā’ire (A.) : Çember, daire. 

    d. 261/b/7, 261/b/9, 261/b/9, 

261/b/10, 261/b/12, 261/b/13, 

263/b/14, 280/a/9, 385/b/3, 385/b/3 

    d. +den 261/b/11, 280/a/10 

    d. +ler 308/b/6, 385/b/2 

dā’íre → dā’ire 

    d. +nüñ 399/b/8 

    d. +si 286/b/10, 354/a/6 

daķ : Bir hayvan hastalığı. 

    d. 203/a/15 

daķ- : Takmak. 

    d. -arlar 249/b/3 

daķınmaķlıķ : Takınmak. 

    d. +dadur 279/b/15 

dal : Dal. 

    d. +ını 211/b/3 

    d. +ları 215/a/4 

    d. +larınuñ 203/a/8 

ēalālet (A.) : Yoldan çıkma. 

    ē. +ine 263/a/8 

dam- : Damlamak. 

    d. -ar 201/a/6, 213/b/10 

dām (F.) : Tuzak. 

    d. +e 355/a/1, 379/b/4 

    d. +ı 226/b/15, 328/b/14 

damaķ : Damak, çenenin üst kısmı. 

    d. +ı 401/a/14 

    d. +ını 401/a/10 

dañ : Şaşkınlık. 

    d. +la 238/a/15 

dānā (A.) : Bilgin. 

    d. -yı ģaķíķat 237/b/12 

dāne (F.) : Tane. 

    d. 201/b/13, 201/b/13, 205/b/10, 

205/b/10, 207/b/8, 209/b/7, 210/b/3, 

211/b/13, 211/b/13, 212/a/5, 265/b/10, 

265/b/10, 272/a/15, 313/b/6, 315/b/11, 

317/b/3, 399/b/4, 399/a/14 

    d. +nüñ 202/b/14, 361/b/15 

    d. +i 399/a/12 

    d. +si 201/a/2, 207/b/15 

    d. +sinüñ 207/b/8 

    d. +sin 272/a/14 

    d. +sini 208/a/5, 211/b/9 

    d. +ler 204/b/10, 399/a/8 

dānecüķ : Tanecik. 
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    d. +ler 399/a/11 

dāng (F.) : Dirhem. 

    d. 232/a/2 

danıķlıķ : Tanıklık. 

    d. 263/b/3 

dār (F.) : Bir dikenli ağaç türü. 

    d. -ı şa‘ítān 204/a/10 

dara- : Taramak. 

    d. -ya 283/a/14 

ēarab (A.) : Çarpma. 

    ē. 232/b/13 

dārçíní (F.) : Tarçınlı. 

    d. 275/b/3, 322/b/3, 322/b/11, 

322/a/11, 322/a/13, 323/a/2 

    d. +yile 322/a/14 

    d. +den 322/b/4, 322/b/11 

dart- : Tartmak. 

    d. -dılar 239/a/9 

daru : Darı, mısır. 

    d. 207/a/13 

    d. +ya 276/a/8 

    d. +ları 275/b/2 

daşra : Dışarı. 

    d. 283/a/14 

da‘vā (A.) : Hak başvurusu, iddia. 

    d. +dur 227/b/15 

    d. +lar 297/a/7 

    d. -yı nübüvvet 261/a/15 

da‘vet (A.) : Davet, çağrı. 

    d. 243/b/7, 263/a/14, 375/a/15 

da‘ví → da‘vā 

    d. 235/b/4, 237/b/8, 258/b/4, 

258/b/5, 262/b/11, 265/b/6, 266/b/4, 

266/b/11, 266/a/5, 266/a/13, 286/b/13, 

287/a/14, 402/a/12 

    d. +yle 265/b/7 

    d. +sin 210/a/14, 259/a/15, 

262/a/12, 265/b/6, 400/b/8 

daya- : Dayamak. 

    d. -dı 366/b/7 

dāye (F.) : Bakıcı, dadı. 

    d. 352/a/3 

    d. +ye 259/b/7 

    d. +leri 259/b/9 

dayı : Annenin erkek kardeşi, dayı. 

    d. +sınuñ 357/a/1 

dāyim (A.) : Sürekli, devamlı. 

    d. 276/b/12 

    d. +e 280/a/15 

de : De, bağlaç. 

    d. 201/b/12, 211/b/12, 307/b/1, 

332/a/12, 341/a/1, 342/a/9, 389/a/5 

debren- : Titremek. 

    d. -icek 318/b/3 

def (F.) : Tef, vurmalı çalgı.  

    d. +leri 357/b/5 

def‘ → defi‘ 

    d. 232/a/3, 234/a/13, 279/b/6, 

354/b/13, 357/b/5, 367/a/12, 370/b/11 

    d. + ine 274/a/9, 275/b/12 

def‘ ü ŝafrā (F.) : Safranın bünyeden 

atılması. 

    d. 274/a/6 

defi‘(A.) : Uzaklaştırma, kovma. 

    d. 200/a/13, 202/a/10, 223/b/3, 

251/b/11, 274/a/7, 279/b/5, 279/b/7, 

279/b/7, 342/a/3, 348/b/2, 397/a/7 

defin (A.) : Gömülü, gömülmüş. 

    d. 225/b/15, 247/b/15, 250/a/13, 

287/b/9, 287/b/9, 335/a/14, 369/a/12, 
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388/b/7 

defn → defin 

    d. 248/a/2, 250/a/14 

deg- : Değmek, temas etmek. 

    d. -er 348/b/4 

    d. -di 218/a/2, 220/a/6, 267/b/7, 

403/b/5 

    d. -se 275/b/15, 329/b/8, 348/b/4, 

354/a/8, 389/a/14 

    d. -icek 394/a/12 

    d. -mez 362/a/15 

    d. -medi 221/a/1 

    d. -meye 318/a/4 

degek : Asma filizi.   

    d. +i 341/a/3 

degel → degil 

    d. +dür 232/b/6, 292/b/11 

degil : Değil. 

    d. 203/a/10, 239/a/11, 242/b/9, 

275/a/7, 275/a/7, 278/b/7, 403/a/9, 

403/a/9 

    d. +di 258/b/11, 269/a/1 

    d. +dür 201/b/6, 214/b/10, 219/a/15, 

221/b/11, 224/a/2, 237/b/8, 239/a/11, 

245/b/5, 255/b/7, 260/a/5, 271/a/2, 

274/a/6, 277/a/15, 294/a/1, 312/b/1, 

312/a/12, 321/b/11, 324/b/6, 333/b/7, 

343/b/4, 345/a/14, 350/b/2, 353/b/13, 

364/a/8, 368/a/4, 373/a/12, 384/b/6, 

403/b/12, 403/a/10 

    d. +em 260/b/1, 260/b/1 

    d. +im 289/a/14, 289/a/14 

    d. +sin 402/b/15 

degin : Değin, kadar, dek, denli. 

    d. 203/b/13, 210/a/15, 222/a/15, 

228/b/2, 231/a/4, 231/a/5, 238/b/7, 

238/b/8, 238/b/10, 238/a/14, 238/a/15, 

239/a/15, 242/b/12, 244/a/4, 245/a/1, 

245/a/15, 246/b/12, 246/b/14, 247/b/2, 

247/a/10, 248/a/15, 251/a/14, 259/a/7, 

260/b/11, 260/a/13, 261/a/8, 273/b/1, 

278/b/13, 292/b/14, 302/b/13, 303/b/4, 

319/b/13, 319/a/1, 319/a/13, 322/a/5, 

325/b/4, 335/a/6, 342/a/12, 344/b/10, 

344/b/10, 346/a/14, 351/a/15, 

352/b/15, 353/a/4, 362/b/2, 363/b/8, 

363/b/13, 365/b/8, 365/a/3, 365/a/13, 

373/a/4, 373/a/6, 381/a/6, 384/b/11, 

385/b/4, 397/a/5, 399/b/10, 400/b/4 

    d. +dür 232/a/11 

degirmen : Değirmen. 

    d. 215/b/8, 280/a/13, 297/b/3, 

297/b/4, 384/a/5 

    d. +üñ 268/b/3 

    d. +e 280/a/14 

degiş- : Değişmek. 

    d. -seler 312/a/11 

    d. -üp 287/a/13 

degme : Beğenilmiş. 

    d. 393/a/6, 394/a/13 

    d. +sinüñ 203/b/2 

degül → degil 

    d. 242/b/8, 304/b/9, 382/a/8 

    d. +iken 285/b/7 

    d. +dür 278/a/13, 284/b/9, 285/b/10, 

305/b/5, 308/b/1, 317/a/4, 319/b/5, 

347/a/8, 349/a/13, 353/b/1, 373/a/7, 

383/b/11, 392/b/12 

    d. +em 275/a/9, 372/b/13 

degür- : Değirmek. 
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    d. -di 398/b/11 

    d. -seler 201/b/3, 201/b/4 

dehle : Bir ağaç türü. 

    d. 389/b/4 

dehri → dehrí 

    d. 289/a/5 

dehrí (A.) : Dünyalı, materyalist.  

    d. 289/a/14 

dek(1) : Tek, sadece.  

    d. 218/a/5 

dek(II) : Kadar, değin.  

    d. 377/a/13 

dekle- : Yakıştırmak. 

    d. -ceķ 283/a/14 

dekne : Nazar. 

    d. 223/b/7 

deknele- : Nazar değmesi. 

    d. -r 223/b/6 

deknel : Nazarlı. 

    d. +idi 224/a/7, 224/a/10 

delālet (A.) : Kılavuzluk. 

    d. 275/a/15, 323/b/3, 323/b/3, 

339/a/12, 399/a/5, 399/a/5 

del- : Delmek. 

    d. -er 211/b/2, 309/b/13, 364/b/13, 

389/b/6, 390/a/1 

    d. -erler 213/b/15, 318/b/15, 390/a/1 

    d. -miş 389/b/9 

    d. -se 355/b/11 

    d. -mişdi 266/a/15 

deli(k)cük : Delikcik, küçük delik. 

    d. 311/b/7 

delik → delük 

    d. +i 393/b/2 

delíl (A.) : Kanıt, belge, tanık. 

    d. 300/b/12, 337/b/14, 337/b/14 

    d. +dür 279/a/2, 369/b/7, 377/b/7, 

377/b/9, 399/a/4 

    d. +ise 399/a/4 

    d. +i 337/b/14 

delílü’l-ceri (A.) : Bir tür kuş. 

    d. 324/b/14 

delü : Deli, azgın, zorlu, korkunç 

surette. 

    d. 341/a/13, 402/b/15 

    d. +yi 290/a/12 

delücek : Delikcik, küçük delik. 

    d. +ler 208/b/8 

delük : Delik. 

    d. 210/a/3, 210/a/3, 226/b/10, 

266/a/15, 352/a/2, 365/b/8 

    d. +i 226/b/4, 382/a/14 

    d. +e 365/a/15, 375/a/1, 385/b/10, 

397/a/10, 397/a/12 

    d. +den 371/b/3, 374/a/5, 374/a/6 

    d. +inüñ 224/b/3 

    d. +ler 351/a/6, 374/a/5, 375/a/11 

    d. +leri 375/a/12 

    d. +lerin 397/a/9 

    d. +lere 352/a/3, 396/b/1, 397/a/9 

delülik : Delilik. 

    d. +i 341/a/15 

delür- : Delirmek. 

    d. -ür 359/a/11 

    d. -miş 341/a/14 

dem (F.) : An, zaman. 

    d. 278/b/6, 359/b/1 

demā‘ (A.) : Beyin. 

    d. 317/a/13 

dembedem (F.) : An be an. 
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    d. 363/b/1, 377/b/12 

demir → demür 

    d. 212/a/11 

demķūs : Bir ağaç türü. 

    d. 204/b/5 

demren : Ok ucu, temren. 

    d. 341/b/11 

    d. +i 341/b/12 

demü’l-aĥaveyni (A.) : Bir tür ot. 

    d. 266/b/8, 266/b/9 

demür : Demir. 

    d. 254/a/2, 282/a/6, 282/a/7, 

292/a/2, 324/b/1, 324/b/2, 352/b/8, 

355/b/12, 371/b/11, 381/a/6, 399/b/5 

    d. +ile 309/b/12 

    d. +i 212/a/11, 254/a/1, 254/a/4, 

282/a/5, 311/a/10 

    d. +den 210/a/11, 214/a/13, 

220/a/10, 265/a/4, 270/b/8 

    d. +ler 292/a/2 

    d. +leri 292/a/6 

demürle- : Demirlemek. 

    d. -di 262/b/6 

deñe- : Denemek. 

    d. -yüp 354/b/14 

deñiz : Deniz. 

    d. 200/a/8, 206/b/4, 206/b/5, 

206/a/12, 209/a/3, 210/a/5, 213/a/8, 

214/a/4, 220/b/9, 237/a/11, 245/b/11, 

251/b/1, 251/b/2, 251/a/14, 253/b/14, 

291/a/11, 292/a/3, 303/a/11, 307/a/8, 

324/a/4, 324/b/14, 325/a/15, 325/b/1, 

325/b/2, 335/b/2, 344/b/9, 375/b/11, 

375/a/4, 375/b/11, 376/a/2, 377/a/10 

    d. +iñ 235/a/5 

    d. +üñ 242/a/3, 320/a/10, 320/a/11, 

377/b/3, 377/b/7, 377/b/9, 377/b/12 

    d. +e 220/a/11, 248/b/5, 251/b/1, 

253/a/13, 293/b/8, 293/b/10, 305/b/8, 

323/b/10, 325/b/3, 342/b/13, 344/b/8, 

352/a/6, 367/b/7, 367/a/14, 375/b/4, 

377/b/8, 378/a/13, 388/a/14 

    d. +de 214/a/4, 367/b/5, 379/a/9 

    d. +deyidi 367/b/7 

    d. +den 200/a/8, 212/b/8, 213/b/4, 

246/b/9, 293/b/9, 303/b/7, 303/a/4, 

303/a/11, 310/a/13, 323/b/10, 335/b/2, 

343/b/5, 344/b/8, 352/a/4, 388/a/15 

    d. +i 379/b/1 

    d. +inüñ 377/b/11 

    d. +ine 220/a/13 

    d. +inde 325/a/9, 379/b/2, 379/a/1, 

379/a/2, 379/a/10 

    d. +ler 322/a/13 

    d. +lere 330/b/15 

    d. +lerde 297/a/13, 367/b/6 

    d. +lerinde 325/a/14 

denk : Denk, eşit. 

    d. 202/b/14 

deñlü : Kadar, dek. 

    d. 201/a/2, 297/b/13, 301/a/5, 

309/a/10, 319/b/8, 323/b/6, 324/a/7, 

326/a/1, 331/b/4, 345/a/10, 352/a/4, 

354/a/6, 367/b/11, 374/b/14, 376/a/5, 

377/a/11, 381/a/12, 382/a/13, 401/a/11 

    d. +dür 215/a/11 

dep- : Depmek. 

    d. -er 304/a/2 

depe : Tepe. 

    d. +nüñ 296/b/4 
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    d. +den 296/b/12 

    d. +si 242/a/2, 308/a/12 

    d. +sini 207/b/5 

    d. +sine 238/b/13, 296/b/9, 297/b/9, 

302/b/8, 384/b/8 

    d. +sinde 211/b/2, 257/b/11, 

324/a/10, 353/a/6 

depecük : Tepecik, küçük tepe. 

    d. 301/b/4, 301/b/5 

depele- : Tepelemek. 

    d. -r 311/a/6, 312/a/14 

    d. -düm 300/b/14, 357/a/10, 365/a/8 

    d. -di 210/b/13, 210/b/14, 218/a/14, 

259/a/14, 261/b/9, 261/b/10, 261/a/13, 

262/b/9, 293/b/15, 360/a/10, 372/b/6 

    d. -yiserem 384/b/5 

depret- : Titretmek. 

    d. -ür 214/b/2, 380/b/10, 380/b/10 

    d. -di 220/b/15 

    d. -eler 318/a/4, 318/a/5 

depren- : Titremek. 

    d. -ür 251/b/1, 355/b/15 

    d. -di 218/b/11 

    d. -üp 367/b/3 

depük : Tepik, tepme durumu. 

    d. 268/a/1 

der : Ter. 

    d. 201/a/3 

    d. +e 371/b/14 

    d. +ini 371/b/13 

derāyic : Bir tür canavar. 

    d. 234/b/15 

    d. +e 235/a/1 

derd (F.) : Derd, sıkıntı, keder.  

    d. +i 212/b/14 

dere (I) : Tere denilen ot.  

    d. 200/a/11 

dere (II) (F.) : Dere.  

    d. +de 398/b/2 

    d. +lerini 304/b/14 

    d. +lerinde 313/b/8 

derecāt (A.) : Dereceler. 

    d. +ı 255/b/13 

derece (A.) : Derece, aşama, miktar.  

    d. 385/a/2, 399/a/2 

derģāl (F.) : Hemen, derhal. 

    d. 224/a/4, 233/a/5, 234/a/9, 

238/b/15, 239/b/13, 244/b/5, 253/b/8, 

253/a/11, 255/b/3, 255/b/4, 260/b/7, 

261/b/4, 262/a/2, 262/a/10, 263/a/1, 

266/a/8, 268/a/2, 269/a/6, 272/b/3, 

280/a/4, 281/b/2, 284/a/1, 285/a/9, 

287/b/9, 288/b/3, 293/b/14, 293/b/14, 

301/b/8, 301/b/14, 301/a/3, 303/a/5, 

306/a/11, 308/b/15, 309/a/10, 

317/b/11, 319/a/4, 320/b/13, 320/b/15, 

323/a/12, 324/a/1, 325/b/8, 326/b/10, 

328/a/9, 328/a/11, 334/b/5, 338/b/5, 

341/a/14, 351/b/9, 353/a/13, 359/a/7, 

364/b/6, 365/b/5, 365/b/6, 365/a/6, 

366/b/6, 368/b/10, 368/b/15, 368/a/13, 

369/a/8, 370/a/9, 375/b/10, 379/a/10, 

380/a/4, 385/a/10, 386/b/3, 386/a/10, 

391/a/10, 391/a/11, 395/b/2, 395/a/14, 

401/b/11 

deri : Deri. 

    d. 232/b/1, 318/b/9, 332/a/9, 

343/b/15, 352/a/13, 385/b/8 

    d. +yi 385/b/5 

    d. +ye 233/a/10 
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    d. +si 254/a/3, 283/a/11, 340/b/13, 

352/b/8, 370/a/4, 379/a/3, 385/b/2, 

385/b/7 

    d. +sidür 383/a/6 

    d. +sinüñ 350/a/7 

    d. +sin 231/a/14, 293/b/12, 338/b/7, 

339/b/9, 361/b/13, 367/a/8, 370/a/10, 

374/a/9, 385/b/2, 385/b/8, 385/b/11, 

385/b/12 

    d. +sini 276/b/7, 378/b/2 

    d. +sine 283/a/12 

    d. +sinden 283/a/11, 313/b/10, 

324/b/8, 357/b/4, 357/b/5, 357/b/6, 

371/a/3, 378/b/12 

    d. +siyle 381/a/5 

    d. +leri 344/b/7 

deríçe (F.) : Pencere. 

    d. +den 253/a/7 

    d. +sinden 305/a/6 

derili : Derisi olma. 

    d. +si 364/b/8 

deril- : Toparlanmak, derlenmek.  

    d. -ür 342/a/14, 393/b/7 

deriñ : Derin. 

    d. 370/a/7 

derkenār (F.) : Kucak. 

    d. +ına 291/a/10 

    d. +ında 342/b/10 

derle- : Terlemek. 

    d. -r 214/b/5, 371/b/13 

dermān (F.) : İlaç, çare. 

    d. 205/a/12 

    d. +da 213/b/3, 225/b/12, 244/a/5 

derpāy (F.) : Yol, güzergah. 

    d. +ına 307/a/6 

dervíş (F.) : Derviş. 

    d. 248/b/3, 252/b/6, 271/b/4, 

271/b/6, 272/a/6, 285/b/14, 286/b/2, 

349/a/1 

    d. +e 286/b/7 

dervíşlik : Dervişlik. 

    d. 282/b/7, 282/b/10 

deryā (F.) : Deniz. 

    d. 214/a/10, 235/a/7, 243/a/3, 

244/b/5, 247/b/4, 253/a/8, 273/b/8, 

293/b/3, 293/b/5, 303/b/2, 304/a/15, 

323/b/8, 323/b/13, 351/a/10, 375/b/4, 

375/b/5, 378/b/5, 378/a/6, 378/a/6, 

401/b/13 

    d. +nuñ 213/a/9 

    d. +ya 292/b/1, 293/b/7, 307/a/15 

    d. +da 214/a/5, 214/a/10, 220/a/8 

    d. +dan 303/b/3, 303/a/3 

    d. +sı 246/b/8, 342/b/9, 352/a/4 

    d. +sınuñ 251/a/13 

    d. +sına 378/b/7 

    d. +sında 214/b/7, 377/a/9, 378/b/5 

    d. +sından 220/a/8, 320/a/10 

desn : Bir ot türü. 

    d. 204/b/7 

deste : Takım. 

    d. 272/a/2, 315/a/9 

destgírlik : Destgirlik, yardımcı 

olmaklık. 

    d. 244/a/5 

destmāl (F.) : Mendil. 

    d. 324/b/9 

destūr (F.) : İzin, müsaade. 

    d. 244/a/14, 259/a/15, 262/a/7, 

277/b/15, 278/a/1, 334/a/1, 403/b/3, 
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403/b/8 

deşil- : Yarılmak. 

    d. -ür 373/a/3 

deştí (F.) : Çöl, ova, bozkır, geniş 

düzlük. 

    d. 374/a/7 

    d. +nüñ 348/a/2, 348/a/8 

dev : Dev 

    d. +lerüñ 337/b/10 

devā (A.) : İlaç, deva. 

    d. 231/b/9, 275/b/4, 279/b/3, 

279/b/4, 281/a/3 

    d. +dur 209/a/5 

    d. +yıla 288/b/6 

    d. +sı 391/a/9 

    d. -yı mübārek 212/a/14 

deve : Deve. 

    d. 224/b/11, 224/b/13, 226/b/3, 

261/b/11, 311/b/10, 311/a/1, 311/a/2, 

311/a/3, 311/a/7, 311/a/8, 311/a/15, 

316/a/15, 334/b/7, 336/b/1, 336/b/4, 

336/b/6, 336/b/8, 336/b/10, 336/b/11, 

336/b/11, 336/b/13, 336/a/11, 

336/a/14, 337/b/2, 337/b/4, 337/b/6, 

337/b/7, 337/b/8, 337/a/1, 337/a/1, 

337/a/6, 337/a/8, 337/a/11, 337/a/15, 

338/b/5, 338/b/11, 338/b/15, 338/a/2, 

338/a/5, 338/a/10, 339/a/2, 339/a/3, 

339/a/5, 352/a/10, 369/b/2, 386/b/3, 

394/b/7, 401/b/4 

    d. +dür 358/b/1 

    d. +nüñ 274/b/1, 274/a/15, 337/a/10, 

338/a/7 

    d. +i 338/a/9, 395/a/4, 395/a/5, 

401/b/4 

    d. +yi 224/a/5, 337/b/6, 338/b/13, 

386/b/2, 401/b/6 

    d. +ye 208/b/14, 208/a/2, 217/b/9, 

217/b/12, 324/a/6, 337/b/4, 338/b/15, 

338/a/2, 338/a/5, 338/a/15, 359/b/15 

    d. +de 277/a/7, 337/a/15 

    d. +den 337/a/9, 356/b/3, 401/b/5 

    d. +m 338/b/1, 338/b/8 

    d. +mi 338/b/2 

    d. +ñi 338/b/2 

    d. +si 337/b/2, 338/b/9, 338/b/12 

    d. +sin 283/b/14, 283/b/14, 

283/b/15, 283/b/15 

    d. +sinüñ 338/a/12 

    d. +müz 337/b/12 

    d. +leri 337/b/2, 356/b/1 

    d. +lerine 267/a/13 

    d. +ler 218/a/7, 225/b/7, 225/b/8, 

261/b/8, 337/b/11 

    d. +lerüñ 274/b/2 

    d. +lere 336/a/10 

    d. +lerim 338/b/9 

deveci : Deve sahibi. 

    d. 224/b/12 

develi : Bir üzüm türüdür. 

    d. 208/a/4 

devlet (A.) : Devlet. 

    d. 284/b/9, 284/b/9, 287/b/14 

    d. +dür 272/b/1, 272/b/7, 285/b/8 

    d. +idür 272/b/8 

    d. +üñ 272/b/8 

    d. -i āĥiret 272/b/9 

    d. -i dünyā 272/b/8 

    d. -i teraķķí+de 310/b/5 

devletlü : Devlet erkanı. 
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    d. 310/b/1 

devlüñgeç : Çaylak türünden bir alıcı 

kuş. 

    d. +leri 312/a/12 

devlüñgüç → devlüñgeç 

    d. +dür 312/a/10 

devr (A.) : Devir, zaman. 

    d. 384/a/5 

devrān (A.) : Devir, zaman. 

    d. 204/a/12 

devşür- : Derlemek, toplamak. 

    d. -ür 312/a/13 

    d. -di 229/a/13 

devvāde : Bir yılan türü. 

    d. 384/a/5 

deyil →değil 

    d. +miş 324/a/2 

deyr (A.) : Manastır, kilise. 

    d. +e 260/a/10 

dezgin- : Dönmek, dolaşmak. 

    d. -ürdi 328/a/1 

dıķ- : Tıkmak, sıkılaştırmak. 

    d. -dı 397/a/9 

dırāz (F.) : Uzun. 

    d. 251/b/11 

dırnaķ → šırnaķ 

    d. 222/b/14, 282/b/7, 282/b/8, 

318/b/9 

    d. +ı 357/b/12, 357/b/13 

    d. +ına 231/b/3 

di- : Demek, söylemek. 

    d. -rsin 207/a/3, 285/b/12, 289/b/7, 

293/b/7, 397/a/2, 398/b/13 

    d. -r 200/a/8, 216/b/7, 249/a/10, 

260/a/1, 260/a/2, 280/b/2, 285/b/3, 

287/b/3, 295/b/15, 299/b/10, 299/b/11, 

304/a/9, 321/b/5, 372/a/10, 373/b/14 

    d. -rsiz 287/b/3, 304/b/7 

    d. -rler 200/b/13, 200/a/14, 201/b/7, 

201/b/8, 201/a/3, 201/a/5, 201/a/7, 

201/a/8, 201/a/9, 201/a/12, 201/a/15, 

202/a/1, 202/a/15, 203/b/14, 204/a/2, 

205/b/5, 205/b/7, 205/b/12, 205/b/14, 

205/a/3, 205/a/4, 205/a/4, 206/b/7, 

206/b/10, 206/a/1, 206/a/7, 206/a/14, 

208/b/15, 208/a/3, 208/a/3, 208/a/4, 

209/b/9, 209/a/14, 210/a/2, 210/a/4, 

210/a/12, 211/b/6, 211/b/7, 211/b/8, 

211/a/4, 212/a/3, 212/a/5, 212/a/7, 

212/a/8, 212/a/13, 212/a/13, 212/a/14, 

213/b/11, 214/a/15, 215/b/3, 215/b/4, 

215/a/6, 215/a/9, 218/b/13, 218/b/14, 

221/b/6, 221/b/8, 221/b/9, 222/a/9, 

222/a/13, 225/a/15, 228/b/7, 233/a/2, 

233/a/2, 234/b/15, 235/a/5, 235/a/8, 

235/a/13, 237/b/4, 237/b/8, 237/a/4, 

240/a/11, 244/a/2, 245/a/12, 248/b/1, 

248/a/11, 248/a/13, 248/a/14, 249/b/4, 

249/a/4, 249/a/5, 250/b/5, 251/a/1, 

251/a/8, 252/b/9, 252/b/11, 252/b/14, 

252/a/6, 252/a/14, 253/b/7, 253/a/2, 

253/a/5, 255/b/8, 256/b/10, 261/a/2, 

261/a/10, 265/a/9, 265/a/10, 265/a/10, 

265/a/10, 266/b/8, 268/b/2, 269/a/3, 

274/b/1, 274/b/2, 274/b/4, 275/b/14, 

280/b/2, 280/b/12, 290/a/11, 291/a/7, 

291/a/7, 293/a/7, 298/a/3, 299/b/7, 

300/a/15, 304/b/7, 304/b/9, 304/b/11, 

304/a/4, 304/a/8, 304/a/12, 305/b/8, 

305/b/12, 305/b/12, 305/b/14, 
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305/a/11, 306/a/1, 309/b/7, 309/a/12, 

310/b/1, 311/a/14, 318/b/5, 318/b/9, 

318/b/12, 319/b/7, 320/b/2, 320/b/8, 

320/a/6, 321/b/6, 321/a/3, 321/a/8, 

322/b/5, 322/b/5, 322/b/8, 322/a/10, 

323/b/1, 324/b/10, 324/b/14, 324/a/5, 

325/a/4, 325/a/6, 325/a/10, 326/b/3, 

326/b/4, 326/a/6, 326/a/6, 327/a/6, 

328/b/8, 329/b/14, 329/b/15, 330/b/12, 

330/a/1, 330/a/8, 331/b/3, 331/b/13, 

331/a/4, 332/a/9, 333/b/9, 333/a/14, 

334/b/12, 335/a/7, 337/a/2, 338/a/14, 

338/a/15, 343/b/4, 345/a/3, 345/a/6, 

345/a/7, 345/a/12, 345/a/14, 346/a/11, 

346/a/13, 350/b/13, 352/b/6, 352/b/11, 

353/a/7, 353/a/12, 356/b/13, 356/b/14, 

357/b/14, 358/b/5, 358/b/14, 358/a/10, 

358/a/14, 359/a/15, 360/a/13, 

361/a/15, 368/b/3, 368/a/11, 368/a/12, 

371/b/14, 372/b/14, 372/a/9, 375/b/15, 

375/a/10, 378/b/2, 379/b/11, 381/b/4, 

383/b/4, 384/a/5, 384/a/7, 386/a/7, 

387/a/12, 388/a/7, 388/a/7, 388/a/9, 

388/a/9, 389/b/1, 389/b/5, 394/a/4, 

395/b/3, 395/b/10, 399/a/9, 400/a/6 

    d. -miş 282/a/8 

    d. -müşdür 329/b/1 

    d. -mişdür 261/b/2, 392/a/10 

    d. -mişler 200/a/14, 243/a/4 

    d. -mişlerdür 214/b/10, 224/b/5, 

295/b/15, 320/b/6, 337/a/7 

    d. -düm 242/a/6, 243/a/9, 262/a/3, 

278/a/5, 300/b/13, 338/b/5, 348/b/9, 

398/b/14, 401/b/15 

    d. -di 202/b/1, 202/b/3, 205/b/1, 

205/b/2, 209/a/1, 210/a/10, 210/a/14, 

213/b/7, 216/b/2, 216/b/15, 216/a/4, 

216/a/9, 220/a/1, 227/a/3, 228/b/5, 

228/b/6, 228/a/10, 229/a/6, 232/a/6, 

233/b/8, 235/a/15, 236/a/10, 236/a/12, 

237/b/10, 239/b/6, 244/b/2, 245/a/6, 

255/a/13, 259/a/15, 261/b/15, 

265/b/12, 269/b/14, 276/a/13, 

284/b/15, 285/b/15, 285/a/2, 286/a/1, 

286/a/2, 290/a/8, 296/a/6, 305/a/7, 

334/b/10, 338/b/5, 338/b/10, 346/a/11, 

347/b/12, 386/a/15, 396/b/5, 398/b/5, 

400/b/15 

    d. -dük 217/b/2, 217/a/6, 313/b/6, 

361/b/6 

    d. -diler 205/a/15, 207/a/3, 213/a/12, 

214/a/14, 217/b/10, 217/b/11, 218/a/1, 

218/a/4, 219/b/1, 219/a/8, 220/b/13, 

220/a/9, 221/a/3, 224/a/8, 228/b/13, 

240/a/4, 268/b/8, 271/b/5, 295/a/7, 

309/a/4, 324/a/4, 331/b/11, 347/b/15, 

349/a/13, 350/b/1, 361/b/2, 361/b/9, 

378/a/1, 381/b/14, 382/a/4 

    d. 273/a/15, 307/b/4 

    d. -yelüm 270/a/9, 279/b/13, 367/b/4 

    d. -se 227/a/6, 309/a/3 

    d. -yem 286/b/4 

    d. -yesin 320/b/11 

    d. -yi 346/a/11 

    d. -yü 204/a/9, 210/a/12, 215/b/11, 

218/b/10, 222/a/7, 236/a/14, 244/b/3, 

245/b/12, 249/a/15, 252/a/7, 254/a/11, 

276/a/11, 290/b/1, 292/b/14, 295/b/2, 

305/b/10, 335/b/13, 338/a/1, 345/b/3, 

353/b/13, 355/b/3, 356/a/10, 356/a/11, 
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360/a/9, 368/b/10, 375/b/4, 376/a/1, 

377/b/2, 397/b/5, 397/a/12, 399/a/12, 

399/a/13, 402/b/9 

    d. -yecek 269/b/5 

    d. -yecik 219/b/2, 304/a/15 

    d. -yüp 244/b/13, 280/b/9, 286/b/7, 

295/b/10, 302/b/13, 356/a/12, 363/a/3 

    d. -yicek 255/a/7, 255/a/11, 

258/a/11, 334/a/1, 356/a/15 

    d. -yince 269/a/6 

    d. -digim 327/b/2 

    d. -dügim 207/a/6 

    d. -dügüñ 310/a/12 

    d. -dügi 233/a/5, 291/a/4, 295/a/3, 

346/b/11 

    d. -dükleri 295/a/13, 329/b/15, 

337/b/10, 359/a/1, 359/a/2 

    d. -yen 297/a/1 

    d. -rlerimiş 253/a/14, 260/b/4 

    d. -rdi 260/a/14, 282/a/5, 289/a/5, 

376/a/15 

    d. -rlerdi 210/a/8, 218/b/15, 223/b/6, 

226/a/9, 227/a/12, 236/a/8, 245/a/13, 

246/b/12, 247/b/3, 247/a/8, 256/b/8, 

258/b/5, 261/a/11, 262/a/13, 263/b/10, 

263/b/11, 264/b/4, 289/b/5, 293/b/6, 

293/a/11, 293/a/12, 294/b/9, 295/b/7, 

296/b/4, 297/b/2, 300/b/5, 300/a/15, 

302/b/1, 305/b/15, 314/a/7, 315/b/4, 

316/b/7, 334/b/5, 334/a/3, 337/b/1, 

338/b/11, 372/b/2 

    d. -risem 293/b/8 

    d. -riseñ 360/b/1 

    d. -rseñ 384/b/8, 385/a/5 

    d. -rlerse 230/b/10, 297/b/1, 

305/b/4, 336/a/13 

    d. -mişdi 261/a/14, 285/a/6, 

286/b/14 

    d. -sene 336/b/7, 336/b/10, 336/b/13 

    d. -señe 395/b/8 

    d. -medüm 398/b/14 

    d. -me! 307/a/2 

    d. -mesünler 398/b/9 

    d. -meye 284/a/12 

    d. -mek 211/a/7, 217/b/11, 343/b/1, 

396/a/2 

    d. -mekdür 203/b/14, 349/a/8 

    d. -mege 277/a/6, 277/a/7 

dib : Dip. 

    d. +i 354/a/6 

    d. +ini 204/b/14, 335/a/12, 345/a/7 

    d. +ine 201/a/10, 205/a/1, 206/a/8, 

207/a/13, 207/a/14, 208/a/12, 

210/b/10, 210/b/12, 210/b/13, 

210/b/15, 211/a/11, 214/b/4, 231/b/14, 

231/b/15, 251/a/14, 265/a/15, 288/a/8, 

300/b/11, 330/a/15, 347/a/14, 

366/a/12, 375/b/11 

    d. +inde 202/a/14, 204/a/6, 206/b/4, 

214/b/6, 224/b/3, 229/b/4, 242/a/3, 

246/b/14, 265/a/14, 265/a/15, 

330/a/15, 346/a/8, 353/b/6, 357/b/9, 

366/b/4, 369/a/7, 376/a/2, 387/b/15, 

400/b/11 

    d. +inden 207/a/12, 208/a/12, 

302/b/7 

didir- : Dedirmek, söyletmek. 

    d. -ürler 250/a/10 

díger (F.) : Öbürü, öteki. 

    d. 325/a/1, 325/a/9, 325/a/14 
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dík (A.) : Horoz. 

    d. 315/a/13 

dik- : Dikmek. 

    d. -erler 205/b/10, 207/b/4, 

207/b/11, 220/b/6, 342/a/15 

    d. -düm 287/b/15 

    d. -di 211/b/13, 211/a/3 

    d. -diler 200/a/2, 201/a/6, 268/b/3, 

287/a/3 

    d. -dük 221/a/1, 221/a/3 

    d. -seler 203/a/3, 203/a/4, 205/b/10 

    d. -eler 210/b/5, 280/b/5 

    d. -üp 241/b/10 

    d. -mişdi 210/a/8 

    d. -eķodı 400/b/9 

    d. -eķoduk 220/b/8 

    d. -mek 207/a/11 

diken : Bazı bitki ve hayvanlarda 

bulunan ucu sivri çıkıntı. 

    d. 328/a/9 

    d. +dür 370/a/11, 393/a/9 

    d. +i 328/a/11, 370/a/13 

    d. +in 393/a/10 

    d. +inüñ 372/a/8 

    d. +ine 370/b/4 

    d. +leri 370/a/12 

    d. +lerini 370/a/14, 372/a/10 

dikenlü : Dikeni olma durumu. 

    d. 204/a/10 

    d. +nüñ 370/a/14 

dikil- : Dikilmek. 

    d. -ür 386/b/14 

dil(I) : Organ. 

    d. 228/b/1, 228/b/12, 228/b/13, 

229/b/6, 229/a/1 

    d. +ile 339/a/8, 341/a/6 

    d. +üñ 228/b/2, 229/a/7 

    d. +e 228/b/15, 321/a/11 

    d. +de 228/b/5, 229/b/11 

    d. +im 290/b/7 

    d. +i 228/b/6, 266/b/8, 277/a/13, 

277/a/13, 277/a/13, 277/a/14, 320/b/3, 

332/b/15, 332/b/15, 333/a/1, 351/a/2, 

386/b/8, 386/b/10, 389/a/1, 389/a/2 

    d. +in 277/a/12, 298/a/13, 299/b/7, 

351/a/2, 351/a/3, 358/b/8, 358/b/12, 

365/b/9, 386/a/13 

    d. +inüñ 228/b/3 

    d. +ini 291/a/3, 337/a/3, 339/a/13, 

352/b/2, 361/b/12, 365/b/1, 393/b/7 

    d. +üñi 289/a/15 

    d. +inden 305/a/10 

    d. +iyile 339/a/14 

    d. +iyle 277/a/11, 277/a/11 

    d. +ince 340/b/11 

    d. +iyiledür 339/a/13 

    d. +leri 292/a/3 

    d. +lerinüñ 292/a/3 

    d. +lerin 252/b/11, 297/b/11, 

376/b/11 

dil(II) : Lisan 

    d. 229/b/1, 246/a/6, 320/a/14 

    d.+i 229/a/9 

    d. +lerindesin 275/a/5 

    d. +lere 229/b/2 

dil- : Dilmek, parçalara ayırmak. 

    d. -seler 215/a/10 

dile- : Dilemek, istemek. 

    d. -rüm 294/a/11 

    d. -rem 242/a/12 
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    d. -rin 225/a/1 

    d. -rsin 224/b/15 

    d. -r 269/b/3, 269/b/4, 365/b/5, 

368/a/8 

    d. -rsiz 265/b/8 

    d. -mişem 233/a/7 

    d. -düñ 376/a/10 

    d. -di 202/b/12, 213/a/8, 224/b/15, 

224/a/9, 228/b/15, 235/a/14, 259/b/15, 

269/a/14, 276/b/6, 284/a/6, 306/b/5, 

375/b/2, 392/b/15, 403/b/3 

    d. -diler 257/a/15 

    d. -se 225/a/10, 254/a/15, 254/a/15, 

285/b/9, 285/b/10, 310/b/14, 312/a/2, 

322/b/9, 371/b/15, 389/b/1 

    d. -seler 317/b/12 

    d. -yeler 376/a/12 

    d. -dügi 248/b/8, 375/b/13 

    d. -rimiş 365/a/9 

    d. -rdüm 309/a/4 

    d. -riseñ 258/a/6 

    d. -rsen 397/a/3 

    d. -rseñ 229/a/2, 282/a/9, 282/a/11, 

282/a/11, 309/a/3, 324/a/15, 338/b/4 

    d. -rise 299/a/3 

    d. -rse 263/a/12, 296/b/15, 317/b/15, 

370/a/15, 386/b/11, 391/b/4 

    d. -rseñiz 227/a/15 

    d. -rlerse 328/a/13, 328/a/15 

    d. -mezem 226/b/6, 226/b/7 

    d. -mezseñ 302/a/8 

    d. -mez 264/a/9, 360/b/14 

    d. -me 225/b/7 

dilek : Dilek, istek. 

    d. 291/a/9 

    d. +imiziledür 307/a/1 

dilki → dilkü 

    d. +den 362/a/6 

dilkü : Tilki. 

    d. 237/a/13, 283/a/11, 288/b/3, 

288/a/7, 288/a/9, 288/a/13, 288/a/15, 

316/b/4, 357/b/15, 368/b/6, 368/b/7, 

368/b/11, 368/b/12, 368/b/13, 369/a/4, 

369/a/6, 369/a/9, 369/a/14 

    d. +nüñ 358/a/2 

    d. +ye 288/b/3, 288/a/10, 368/b/9, 

368/b/15 

    d. +den 277/a/3 

dilsiz → dilsüz 

    d. 229/a/13, 229/a/14, 358/b/9 

    d. +düñ 276/b/12 

dilsüz : Konuşamayan, lal. 

    d. 358/b/9, 358/b/14 

    d. +dür 358/b/11 

    d. +e 276/a/10 

    d. +em 276/a/11 

dimāġ (A.) : Beyin. 

    d. 211/a/9, 229/b/12, 283/b/9 

    d. +dur 281/b/10 

    d. +a 206/b/13, 283/b/10 

    d. +ı 208/b/9, 211/a/9 

    d. +ına 401/a/9 

    d. +ında 342/a/13 

dín (A.) : Din. 

    d. 254/b/4, 265/b/15, 266/a/1, 

273/a/6 

    d. +dür 272/b/15 

    d. +i 210/a/13 

    d. +inüñ 267/a/3 

    d. +inde 253/a/11 
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    d. +inden 266/a/1 

    d. +leri 232/a/9, 278/b/3 

    d. +lerinden 219/b/6 

    d. +lerde 266/a/1 

diñ- : Dinmek, durmak, sakin olmak. 

    d. -di 287/a/12 

    d. -e 349/b/10 

dínār (F.) : Dinar. 

    d. 201/b/1, 285/b/15, 286/a/1, 

336/a/6, 336/a/7, 338/b/2, 338/b/9, 

387/b/3 

    d. +dur 251/a/6 

    d. +ı 249/b/12 

dínārlık : Dinarlık. 

    d. 314/a/1 

díndār (A.) : Dinine bağlı olan. 

    d. 232/b/4 

díní (A.) : Dinle ilgili. 

    d. 277/b/2 

    d. +dür 277/b/1 

dinil- : Denilmek, söylenilmek. 

    d. -di 227/a/3 

diñle- : Dinlemek. 

    d. -r 380/b/15 

    d. -rler 342/a/14 

    d. -diler 347/b/14 

    d. -yüp 394/a/11 

    d. -rdi 220/a/3 

    d. -mez 342/b/1 

diñlen- : Dinlenmek, istirahat etmek. 

    d. -ür 224/b/11 

dir- : Derlemek, toparlamak. 

    d. -er 317/b/3 

    d. -erler 393/b/11 

    d. -ecek 330/a/11 

direk : Direk, ağaçtan destek. 

    d. 217/b/8, 217/b/8, 249/b/6, 

257/b/10, 297/a/3, 352/b/1 

    d. +üñ 257/b/11, 286/b/11, 

286/b/11, 297/a/4 

    d. +e 245/a/9 

    d. +ini 297/a/6 

direm → dirhem 

    d. 212/b/2, 232/a/2, 271/a/10, 

271/a/10, 271/a/11, 271/a/13, 

271/a/14, 271/a/15, 318/a/10, 341/b/4, 

341/b/6, 380/a/2 

    d. +in 341/b/4 

diren- : Direnmek, karşı koymak. 

    d. -ür 381/a/3 

dirhem (I) (F.) : Az, küçük. 

    d. 245/a/10 

    d. +in 201/b/1 

dirhem (II) (F.) : Para, dirhem. 

    d. 271/a/15, 271/a/15, 395/a/4 

diri : Diri, canlı, yaşayan. 

    d. 240/a/3, 246/b/12, 266/b/12, 

267/a/8, 294/a/5, 346/b/7, 346/b/8, 

346/b/10, 346/a/10, 346/a/15, 390/b/1 

    d. +dür 244/a/2, 347/b/3, 351/a/9 

    d. +den 368/b/12 

    d. +sini 324/a/14 

diril- : Dirilmek. 

    d. -ür 232/b/3, 246/b/3, 301/a/10, 

349/b/14, 355/b/15, 369/a/2, 383/a/3 

    d. -di 314/b/11, 339/a/10, 347/a/14 

    d. -diler 256/b/15 

    d. -üp 312/a/14 

    d. -dügine 346/a/14 

    d. -mez 281/a/14, 281/a/15, 321/b/1, 
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345/b/6 

dirilt- : Diriltmek. 

    d. -ür 314/b/4 

    d. -di 347/a/4 

    d. -eyidi 205/a/11 

dirle- : Derlemek, toplamak. 

    d. -diginden 330/a/14 

dirlik : Sağlık, geçim. 

    d. 244/a/4 

    d. +i 330/b/10, 387/a/7 

    d. +inde 261/a/14 

    d. +inden 240/a/12 

diş : Diş. 

    d. 224/b/1, 231/a/10, 239/a/10, 

309/b/12, 333/b/7, 333/b/7 

    d. +den 229/b/7 

    d. +üm 264/a/9 

    d. +üñ 229/b/6, 309/b/11 

    d. +i 231/a/3, 231/a/13, 239/b/3, 

239/a/9, 240/a/10, 277/a/10, 336/a/4, 

339/b/14, 342/a/6, 342/a/7, 344/a/9, 

354/a/8, 356/b/15, 367/a/10, 372/a/6, 

374/b/8, 378/b/11, 381/a/5, 381/a/13, 

390/b/13 

    d. +idür 239/a/10, 316/a/4 

    d. +in 364/b/4, 367/a/9, 380/b/13, 

381/a/1 

    d. +ini 231/a/11 

    d. +ine 246/b/1, 250/b/13 

    d. +iyile 341/a/5, 348/a/7, 393/b/7 

    d. +iyle 334/b/11, 357/b/2 

    d. +leri 212/b/3, 246/a/15, 250/b/13, 

331/b/4, 331/a/10, 352/a/12, 353/a/1, 

369/a/15, 374/b/6, 378/b/10, 380/b/11, 

381/a/4, 390/a/5 

    d. +lerin 381/a/14, 386/a/12 

    d. +lerini 342/a/5 

    d. +lerinde 380/b/12 

    d. +ler 229/b/3, 309/b/10, 310/a/1 

dişi : Dişi, kadın. 

   d. 281/a/14, 309/b/4, 309/b/5, 

314/b/14, 333/a/5, 337/b/3, 357/a/8, 

362/a/4, 366/a/2, 393/a/12 

    d. +n 240/b/6 

    d. +ye 315/b/12 

    d. +si 300/a/12, 300/a/15, 309/a/10, 

311/a/10, 313/a/3, 321/b/1, 325/b/12, 

327/b/9, 329/b/2, 329/b/3, 330/b/8, 

330/a/3, 332/b/3, 340/b/5, 348/a/9, 

354/b/8, 358/a/13, 361/a/10, 396/b/9 

    d. +sinüñ 329/b/1, 329/b/13 

    d. +sin 312/a/14, 327/b/11, 

364/a/15, 381/a/8 

    d. +sini 351/a/8 

    d. +sine 211/a/15, 300/a/14, 

340/b/3, 351/a/8, 367/a/1 

    d. +sinden 315/b/12, 315/a/3 

    d. +siyle 368/b/2 

    d. +lerini 315/b/1 

dişilü : Dişisi olma hali. 

    d. 211/a/14 

ditre- : Titremek. 

    d. -rsin 301/b/9 

    d. -r 378/a/11 

    d. -rken 378/a/12 

    d. -me 301/b/8 

dív (F.) : Dev, şeytan, cin. 

    d. 242/a/7, 245/b/11, 249/a/15, 

261/b/14, 262/a/4, 290/b/15, 291/a/14, 

293/b/5, 293/b/5, 293/b/6, 293/b/13, 
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293/a/10, 293/a/10, 293/a/12, 

296/b/14, 297/b/1, 299/b/10, 305/b/6, 

305/b/8, 305/a/9, 306/a/1, 306/a/6, 

306/a/14, 324/b/3, 369/b/6 

    d. +dür 297/b/10, 324/b/6 

    d. +üñ 293/a/14, 296/a/11 

    d. +i 260/b/15, 298/a/3, 305/b/10, 

305/a/11 

    d. +e 293/b/14 

    d. +den 299/b/12 

    d. +ler 254/a/9, 291/a/12, 292/b/6, 

292/b/13, 292/a/12, 293/a/8, 305/b/4, 

305/b/12 

    d. +lerdür 297/a/6 

    d. +lerüñ 304/b/11 

    d. +lere 233/a/11 

dívān (A.) : Büyük meclis. 

    d. 239/b/1 

    d. +ında 333/a/7 

dívār (F.) : Duvar. 

    d. 224/a/7, 348/b/10 

    d. +ına 366/b/7 

    d. +ında 218/a/9 

    d. +ından 365/a/1 

    d. +lar 379/a/14, 391/b/15 

    d. +ları 364/b/13 

    d. +ların 303/a/8, 370/a/7 

dívdār (F.) : Hindistan’da yetişen bir 

tür çam ağacı, çalı ardıcı. 

    d. 204/b/2 

divşir- → divşür- 

    d. -ür 229/b/6 

divşür- : Derlemek, toplamak, bir 

araya getirmek. 

    d. -miş 302/b/8 

    d. -e 276/b/9 

díy : Uç. 

    d. +ini 213/b/15 

diyele- : Doğramak. 

    d. -mişler 318/a/15 

diz : Diz. 

    d. +i 352/a/13 

    d. +ine 232/a/11, 397/a/11 

    d. +lerinde 342/b/15 

dizgin- : Dizginmek, atı koşturmak. 

    d. -di 340/a/10 

doġ- : Doğmak. 

    d. -sa 252/b/10 

doġur- : Doğurmak. 

    d. -dı 300/a/13, 366/a/7 

doķıd- : Dokutmak. 

    d. -urlar 352/a/7 

doķın- : Dokumak. 

    d. -ur 311/b/15 

    d. -sa 202/a/6, 312/b/10, 342/b/7 

    d. -a 276/a/12, 280/a/15 

    d. -maķ 278/b/4 

doķun- : Dokunmak, temas etmek. 

    d. -ur 224/a/12, 379/a/3 

    d. -sa 338/a/6, 340/a/4 

    d. -dıġı 224/a/15 

    d. -maya 280/a/15 

dolan- : Dolanmak, dönmek. 

    d. -ur 387/b/12 

    d. -mışdur 317/b/1 

dolaş- : Dolaşmak. 

    d. -ur 359/b/7 

dolaşdur- : Dolaştırmak. 

    d. -ur 255/b/11 

doldur- : Doldurmak. 
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    d. -salar 203/a/5 

don : Don, pantolon. 

    d. 244/b/9 

donuķ : Hareket etmeyen. 

    d. 234/b/11 

doñuz : Domuz. 

    d. 316/b/3 

dost (F.) : Arkadaş, dost. 

    d. +lar 217/a/9 

dostlıķ → dostluķ 

    d. 224/b/14, 290/b/7 

dostluķ : Dostluk, arkadaşlık. 

    d. +ı 358/a/6 

doy- : Doymak. 

    d. -madugundan 322/a/3 

doynaķ → šoynaķ 

    d. +ı 344/b/6 

    d. +ını 344/a/2 

    d. +ları 344/b/5 

dög- : Döğmek. 

    d. -er 342/a/12 

    d. -erler 212/a/4, 308/a/6, 335/b/5, 

335/b/7, 392/a/14 

    d. -mişlerdür 270/a/15, 270/b/4 

    d. -di 332/a/11, 366/a/13 

    d. -diler 327/b/12 

    d. -se 345/b/11 

    d. -seler 231/b/2, 315/a/7, 341/b/1, 

341/b/3, 371/b/8, 379/b/15, 380/a/8, 

385/b/13, 390/a/11 

    d. -e 391/a/9 

    d. -eler 315/a/11, 325/b/15, 341/a/9, 

344/a/3, 379/b/12 

    d. -üp 200/a/9, 245/a/9, 362/a/3 

    d. -en 335/b/10 

    d. -enleri 335/b/5 

    d. -erdi 316/b/6 

    d. -erlerdi 401/a/13 

    d. -emezler 270/b/2 

    d. -mege 222/a/9, 236/a/4 

    d. -mekden 383/a/8 

dögülü : Döğülmüş, döğülü. 

    d. 272/a/11 

dök- : Dökmek. 

    d. -er 208/a/12, 312/b/13, 326/a/12, 

329/b/13, 342/a/1, 351/a/3, 352/a/6 

    d. -erler 214/b/9, 279/a/14 

    d. -miş 300/b/6 

    d. -di 201/a/3, 272/a/10 

    d. -diler 265/b/10 

    d. 235/b/1 

    d. -elüm 265/b/9 

    d. -seler 204/b/15, 205/a/1, 

211/a/11, 231/b/14, 231/b/15, 271/a/9, 

271/a/13, 380/a/13 

    d. -e 277/a/10 

    d. -eler 207/a/13, 207/a/14, 230/a/12 

    d. -endür 326/a/13 

    d. -erse 326/a/13 

    d. -mezler 279/a/7 

    d. -mezse 326/a/14 

    d. -mege 222/a/10 

dökil- → dökül- 

    d. -ür 236/a/1, 236/a/1, 321/b/2, 

362/a/8 

dökül- : Dökülmek. 

    d. -ür 204/a/15, 208/b/1, 208/a/13, 

221/b/15, 235/b/14, 257/b/13, 

273/b/11, 390/a/5 

    d. -miş 298/b/4 
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    d. -di 239/b/13, 401/b/12 

    d. -sün 239/b/13 

    d. -se 215/b/7 

    d. -ürse 230/b/8 

    d. -mez 235/b/14 

    d. -meye 229/b/8 

dökün- : Bol akmak, bol bol 

dökülmek. 

    d. -ür 213/b/13 

dön- : Dönmek, geri gelmek. 

    d. -er 235/b/6, 292/b/1, 313/b/12, 

325/a/1, 363/b/12, 374/b/14, 390/a/5 

    d. -miş 256/a/11 

    d. -düm 258/a/14, 324/b/5, 369/a/13 

    d. -di 251/a/12, 263/a/13, 264/b/13, 

265/a/7, 272/a/4, 275/a/7, 289/b/2, 

302/b/5, 302/a/10, 303/b/15, 335/a/4, 

349/b/2, 376/b/15, 377/a/1, 394/b/3, 

394/b/3, 400/b/13 

    d. -dük 376/b/4 

    d. -diler 216/b/6, 242/a/15, 258/a/2, 

363/a/7 

    d. -iser 340/b/12 

    d. 337/b/11, 376/b/15 

    d. -in 267/b/12 

    d. -iñüz 279/a/10 

    d. -üñiz 262/b/4 

    d. -esin 377/a/4 

    d. -e 280/a/15 

    d. -ücek 294/b/1 

    d. -üp 292/b/3 

    d. -mez 300/b/1 

    d. -mesin 294/a/14 

    d. -megine 280/a/13 

    d. -mekliginüñ 280/a/13 

dönder- → döndür- 

    d. -esin 349/b/6 

    d. -üp 340/a/13 

döndür- : Döndürmek. 

    d. -ür 235/a/6, 274/b/6 

    d. -em 307/a/4 

    d. -seydi 279/b/10 

dörd → dört 

    d. +i 207/a/11 

dört : Dört. 

    d. 200/b/14, 201/a/13, 217/b/14, 

218/b/6, 224/a/4, 247/a/9, 251/b/15, 

251/a/8, 271/b/13, 286/b/10, 297/b/4, 

297/b/5, 297/a/5, 298/b/3, 311/a/6, 

314/b/14, 314/a/12, 325/a/15, 334/a/6, 

336/a/4, 337/a/13, 352/b/11, 352/a/2, 

353/a/14, 358/b/2, 358/b/13, 365/b/10, 

368/a/9, 381/b/10, 399/a/9, 399/a/10, 

399/a/12, 400/b/4, 400/b/9, 400/b/9 

döşek : Yatak. 

    d. +e 235/b/11 

    d. +den 282/a/3 

    d. +lerinde 382/b/6 

döşük → döşek 

    d. +üm 282/a/4 

du‘ā (A.) : Davet, çağrı. Allah’tan 

isteme. 

    d. 243/b/9, 244/b/6, 244/a/14, 

265/b/14, 268/a/9, 343/b/8, 356/a/5 

    d. +dur 277/b/2 

    d. +yıla 279/b/3 

    d. +sı 221/a/14, 356/a/12 

    d. +sın 356/a/8 

    d. +sından 356/a/9, 356/a/11 

    d. +sıyla 267/a/8 
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    d. +lar 376/b/1 

du‘ā’un-‘aleyh (A.) : Dua üzerine 

olsun. 

    d. 243/b/7, 356/b/1 

dudaķ : Dudak, ağız organı. 

    d. +ı 240/a/10, 401/a/10 

    d. +ında 401/a/8 

    d. +ları 375/a/9 

    d. +ların 401/a/7 

dūdu’l-‘aķreb (A.) : İpek böceği. 

    d. 397/b/6 

duncuķ- : Havasızlıktan bunalmak, 

boğulmak.. 

    d. -maya 367/b/10 

dur- : Durmak. 

    d. -ur 205/b/6, 205/a/4, 237/b/10, 

242/a/5, 249/b/4, 276/b/4, 280/a/15, 

286/b/3, 293/b/5, 298/a/8, 300/b/1, 

318/b/14, 322/b/15, 325/b/2, 326/b/5, 

326/a/9, 326/a/10, 335/b/11, 336/a/15, 

342/a/9, 354/b/3, 354/a/12, 365/b/6, 

374/a/2, 374/a/6, 378/a/3, 386/b/14, 

392/a/2, 402/b/8 

    d. -uruz 280/b/9 

    d. -urlar 252/a/8, 253/a/4, 253/a/4, 

253/a/4, 267/a/5, 304/b/10, 304/a/6, 

320/a/7, 322/b/9, 334/a/11, 345/b/3, 

351/a/14, 354/b/14, 378/b/8 

    d. -mış 264/b/12, 288/a/14, 323/b/14 

    d. -mışlar 291/a/12 

    d. -dı 214/a/7, 217/a/11, 220/b/15, 

222/a/14, 228/a/8, 229/a/5, 239/b/10, 

243/b/14, 244/a/15, 258/b/9, 259/b/11, 

269/b/15, 285/b/2, 285/b/3, 289/a/1, 

301/a/2, 301/a/7, 303/b/1, 339/b/7, 

340/a/9, 340/a/10, 346/b/12, 347/b/8, 

347/a/10, 367/b/9, 368/b/11, 376/a/11, 

401/b/14, 402/b/6, 402/b/10 

    d. -dılar 286/a/12, 287/a/6, 347/a/7, 

349/b/7, 362/b/10 

    d. -sun 227/b/1 

    d. -sam 262/a/4 

    d. -sa 214/b/5, 317/a/3 

    d. -a 230/a/13 

    d. -ıcaķ 204/a/14, 232/a/14 

    d. -up 364/b/3, 364/b/12 

    d. -an 206/b/12, 354/b/1 

    d. -duġı 321/b/2, 336/b/8, 343/a/6, 

360/b/2, 364/a/6 

    d. -urmış 241/b/7, 272/b/5, 363/b/1 

    d. -urdı 239/b/2, 313/b/2 

    d. -urken 336/a/15, 367/b/1 

    d. -urlardı 238/b/1, 238/a/15 

    d. -maz 201/a/10, 211/b/15, 373/b/1 

    d. -madum 262/a/5 

    d. -madı 336/a/3 

    d. -amaz 335/a/11, 381/a/7, 390/a/3 

    d. -mayınca 331/b/8 

    d. -maķ 230/a/4, 320/b/6 

duraķ : Durulan yer, durak. 

    d. 327/a/8 

dut- → šut- 

    d. -ar 202/b/6, 235/a/6, 253/a/3, 

265/a/15, 299/b/12, 311/a/3, 318/b/12, 

329/b/5, 344/b/2, 368/a/10, 403/a/10 

    d. -arlar 204/b/6, 212/a/9, 214/b/15, 

225/a/11, 300/b/4 

    d. -mış 242/a/5, 244/a/10, 296/a/4, 

296/a/8, 355/a/3 

    d. -mışdur 387/b/7 
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    d. -mışlar 270/b/1 

    d. -dum 299/b/2 

    d. -dı 214/a/6, 218/a/15, 227/a/1, 

229/a/9, 289/b/12, 289/a/2, 294/b/13, 

300/a/13 

    d. -duķ 246/b/10, 335/b/12 

    d. -dılar 222/b/8, 227/b/6, 233/a/11, 

255/a/5, 287/b/11, 289/b/13 

    d. 218/a/4 

    d. -sun 225/a/10 

    d. -sa 279/b/15, 281/b/6, 317/a/1, 

355/b/12, 393/b/7 

    d. -salar 207/b/6, 315/a/6, 350/b/15, 

351/a/8, 364/a/15, 379/b/5, 379/b/6 

    d. -am 216/b/8 

    d. -a 264/a/7 

    d. -alar 207/a/13, 216/b/5, 233/b/9, 

317/b/14, 364/a/9, 380/a/11 

    d. -up 365/a/6 

    d. -an 380/b/2, 380/b/2, 400/b/7 

    d. -anuñ 215/a/7 

    d. -ardı 314/a/8 

    d. -mazlar 252/a/5 

    d. -maya 231/a/14 

    d. -amaz 318/b/7 

    d. -abildiler 340/a/15 

    d. -abileler 318/b/7 

    d. -agelir 235/b/15 

    d. -maķ 222/b/12 

duš- → dut- 

    d. -alım 242/b/9 

dutuş- → šutuş- 

    d. -ur 204/b/9 

duz : Tuz. 

    d. 363/a/10 

dūzaĥ (F.) : Cehennem. 

    d. +ı 383/b/7 

duzaķ → šuzaķ 

    d. +ların 367/a/14 

dübür (A.) : Makat, kıç. 

    d. +ünden 392/a/7 

dücücliķ : Tavukluk? 

    d. +ile 332/a/10 

dügüm : Düğüm. 

    d. +in 272/a/11 

dügün : Düğün. 

    d. 351/a/7 

    d. +e 236/a/2 

dühnü’l-belessān (A.) : Balsama yağı. 

    d. 201/a/8, 201/a/14 

dükel : Hepsi, tamamı. 

    d. +i 383/b/4 

dükkān (A.) : İşyeri, dükkan. 

    d. +da 396/a/7 

    d. +ına 362/b/14, 389/b/12, 396/a/7 

dülbend (F.) : Tülbend. 

    d. +ile 365/a/9 

    d. +e 257/b/11 

    d. +üm 365/a/5, 365/a/10 

düldül (A.) : Kirpi. 

    d. 372/a/9 

dünyā (A.) : Dünya, yerküre. 

    d. 216/b/12, 272/b/8, 277/b/10, 

282/a/13, 297/a/6, 377/a/4 

    d. +nuñ 243/b/2, 292/b/11, 398/a/10 

    d. +yı 273/a/10, 321/a/3, 340/b/14 

    d. +ya 237/b/5, 257/a/1 

    d. +da 257/a/6, 336/a/11, 352/b/12, 

377/a/2, 397/b/2 

    d. +dan 222/b/7, 234/b/8, 247/b/14, 
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267/b/6, 296/a/11 

düpdüz : Dümdüz. 

    d. 392/a/1 

dür- : Dürmek, katlamak. 

    d. -er 308/b/2 

    d. -di 217/b/4 

    d. -eler 347/a/9 

dürlü : Türlü, çeşit. 

    d. 201/b/6, 201/b/8, 202/b/4, 

202/b/5, 206/b/13, 206/a/10, 206/a/10, 

207/a/8, 208/b/14, 208/a/2, 208/a/3, 

208/a/4, 210/b/6, 211/a/4, 212/b/4, 

214/b/1, 215/b/7, 215/b/15, 216/a/11, 

216/a/11, 222/b/2, 223/b/5, 225/a/5, 

226/a/1, 227/a/13, 227/a/13, 227/a/14, 

229/b/1, 229/b/3, 230/b/6, 255/b/7, 

259/a/6, 259/a/6, 272/a/12, 272/a/13, 

272/a/13, 274/b/9, 275/b/2, 276/a/6, 

278/b/1, 281/b/15, 283/b/13, 291/b/7, 

299/b/6, 300/b/2, 306/b/3, 309/b/15, 

309/b/15, 317/b/5, 318/b/10, 323/b/2, 

323/b/2, 323/a/4, 325/b/9, 332/a/1, 

345/a/13, 353/b/7, 353/b/11, 360/a/2, 

361/b/7, 364/a/11, 368/a/3, 368/a/6, 

368/a/7, 368/a/8, 373/b/3, 374/b/12, 

377/a/2, 387/a/5, 400/b/15 

    d. +dür 201/b/6, 222/b/9, 279/b/14, 

295/a/9, 317/b/6 

dürrāc (A.) : Çil kuşu, turaç kuşu. 

    d. 318/b/3 

dürt- : Sürtmek. 

    d. -er 344/a/5 

    d. -di 399/b/15 

    d. -se 230/b/14, 231/b/3, 355/b/5 

    d. -seler 201/b/4, 208/a/11, 331/b/2, 

341/a/11, 361/b/10 

    d. -e 391/a/15 

    d. -eler 201/b/4, 344/a/8, 362/a/3 

    d. -eseler 212/b/12 

dürtin- : Sürtünmek. 

    d. -seler 371/b/9 

dürüt- : Sürmek. 

    d. -seler 341/b/10 

dürüst (F.) : Doğru. 

    d. 237/b/14, 305/a/13, 355/b/8 

düş : Düş, hayal. 

    d. 234/a/9, 272/b/2, 280/a/12, 

282/b/13, 285/b/5, 285/a/15, 288/b/10, 

288/b/8, 288/b/11, 290/a/1, 290/a/13, 

349/a/9, 368/a/13 

    d. +i 285/b/1, 285/a/15, 317/b/10 

    d. +de 203/a/13, 233/a/7, 234/a/4, 

234/a/12, 234/a/14, 234/a/15, 

236/b/13, 236/b/14, 236/b/15, 237/a/1, 

288/b/13, 289/a/5, 290/a/3, 309/a/13, 

316/b/4, 316/b/5, 326/b/7, 330/b/1, 

334/b/1, 334/a/15, 349/b/9, 359/a/8, 

367/a/2, 367/a/3, 371/a/12, 381/b/10, 

383/a/4 

    d. +den 288/b/15 

    d. +inde 205/a/13, 289/a/12, 317/b/9 

    d. +ler 282/b/13 

düş- : Düşmek. 

    d. -er 201/b/14, 260/b/10, 292/b/1, 

292/b/1, 310/a/4, 311/a/8, 326/a/3, 

330/b/15, 335/a/14, 335/a/14, 354/a/2, 

354/a/3, 358/b/5, 359/a/2, 364/b/9, 

368/b/1, 371/a/11, 373/a/5, 379/a/5, 

386/a/1, 386/a/4, 393/a/11, 400/a/9 

    d. -erler 364/b/10 
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    d. -miş 243/b/1, 253/a/14, 272/b/3, 

325/b/14, 336/a/2, 365/a/9, 379/b/1, 

389/b/8 

    d. -mişdür 211/b/13, 224/b/3 

    d. -düm 244/a/12, 298/b/1, 

298/b/14, 366/b/4 

    d. -düñ 298/b/6 

    d. -di 219/a/2, 233/a/14, 236/a/9, 

238/b/15, 243/a/10, 247/a/11, 257/a/9, 

261/b/11, 261/b/11, 262/b/7, 269/b/12, 

284/b/6, 287/b/7, 296/b/3, 299/a/1, 

301/b/14, 308/b/8, 319/a/10, 334/b/6, 

339/a/3, 340/a/10, 348/b/8, 360/b/11, 

377/a/12, 381/b/5, 385/a/10, 388/a/12, 

402/a/3 

    d. -se 211/a/14, 280/a/3, 283/a/7, 

298/a/1, 314/a/8, 364/a/14, 368/b/15, 

373/a/7, 375/b/8, 378/a/11, 379/b/4, 

380/a/15, 381/a/7, 389/b/12, 393/b/6 

    d. -em 307/b/12 

    d. -e 322/b/3 

    d. -eceķ 263/b/14 

    d. -üben 320/b/12 

    d. -üp 244/a/8, 320/b/13 

    d. -ene 277/a/11 

    d. -digi 298/a/2 

    d. -erdi 239/b/4, 261/b/12, 314/a/9 

    d. -erlerdi 254/a/10, 382/b/8 

    d. -erse 230/b/8, 230/b/9 

    d. -mez 236/b/7, 311/a/7, 403/b/2 

    d. -ermez 323/a/13 

    d. -meye 278/a/12, 380/a/1 

düşmen (F.) : Düşman. 

    d. 241/a/7, 279/a/2, 284/b/8, 

289/a/1, 331/b/7, 344/b/13, 349/b/5, 

357/a/15, 363/a/11, 374/a/15, 384/b/2, 

396/b/15 

    d. +dür 317/a/7, 330/b/4, 344/a/11, 

349/a/12, 353/a/8, 364/b/11, 370/b/1, 

374/b/5, 374/a/14, 381/b/10, 398/a/1 

    d. +e 241/a/3, 241/a/6, 331/b/8, 

364/b/13 

    d. +den 259/b/7, 301/b/10, 383/a/6 

    d. +i 334/a/2, 359/a/9, 367/a/3, 

388/a/14 

    d. +idür 204/b/13, 312/b/2, 330/b/3, 

331/a/15, 354/a/8, 359/b/8, 374/b/4, 

393/b/12 

    d. +ine 202/b/14 

    d. +leri 240/b/1 

    d. +lerin 335/b/10 

    d. +lerinüñ 284/a/15 

    d. +leriñüzi 278/b/12 

    d. +ler 217/a/9, 350/a/15 

düşmenlik : Düşmanlık. 

    d. 381/a/15 

    d. +i 312/a/10 

düşür- : Düşürmek. 

    d. -ür 206/b/15, 348/a/13 

    d. -di 339/b/13 

düşvār (F.) : Müşkül, zor. 

    d. 205/a/12, 209/b/11 

    d. +dur 378/b/9 

düşvārlıķ : Zorluk, güçlük. 

    d. +ıla 335/a/8, 371/a/7 

dütün → tütün 

    d. +i 209/b/6 

dütüz- →tütüz- 

    d. -en 326/a/4 

düz : Düzgün, düzlük. 
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    d. 355/a/15 

    d. +le 355/b/1 

düz- : Yapmak, düzenlemek. 

     d. -erim 371/a/2 

     d. -er 311/b/1, 373/b/12, 382/a/13, 

391/b/15, 391/b/15, 392/a/1, 393/a/1, 

393/a/13 

     d. -erler 203/b/15, 212/a/6, 215/a/8, 

215/a/15, 221/a/6, 237/a/14, 313/b/10, 

342/b/15, 352/b/8, 353/b/2, 353/b/7, 

379/a/14 

     d. -miş 242/a/5 

     d. -mişdür 221/a/9, 229/b/7, 

396/a/12 

     d. -mişler 221/a/5, 257/b/10, 

270/b/3, 270/b/6, 270/a/13, 305/b/3, 

353/b/3, 382/a/3 

     d. -mişlerdür 222/b/2, 222/a/7, 

224/b/8, 297/a/10, 353/b/5 

     d. -di 210/a/10, 210/a/11, 216/a/2, 

237/b/3, 259/a/5, 259/a/5, 266/b/12, 

266/a/8, 272/a/1, 272/a/1, 281/a/4, 

306/b/1, 371/a/3, 384/b/14, 402/a/10 

     d. -diler 226/b/9, 238/a/2, 263/a/1, 

287/a/5, 287/a/5, 367/a/1 

     d. -eyim 370/b/15 

     d. -sün 402/a/13 

     d. -üñ 263/a/1 

     d. -seler 200/a/11, 280/a/5, 

348/a/13, 350/a/2, 350/a/5, 357/b/4, 

357/b/5, 357/b/6, 380/a/5, 391/b/5, 

391/b/6, 393/b/2 

     d. -em 307/b/5 

     d. -en 389/b/12 

     d. -dügin 393/a/1 

     d. -düklerin 270/b/7 

     d. -eriseñ 371/a/1 

     d. -mişdi 276/a/15, 281/a/10, 

307/a/9 

     d. -mişlerdi 401/a/12 

     d. -emezler 270/b/2 

     d. -mege 393/a/4 

     d. -mek 216/a/4, 281/a/11 

düzdir- → düzdür- 

    d. -di 247/b/14 

düzdür- : Yaptırtmak, tertip ettirmek, 

hazırlatmak. 

    d. -di 220/a/10, 400/b/9 

düzen : Durum. 

    d. +e 218/a/6, 249/b/13, 254/a/5 

düzet- : Düzmek. 

    d. -diler 200/a/3 

    d. -mişdür 229/b/3 

düzil- : Hazırlanmak. 

    d. -mişdür 225/a/8 

düzme : Uydurma. 

    d. +yimiş 318/a/12 

düzmeklik : Düzenleme. 

    d. 270/b/8 

 

E 

 

ebābíl (A.) : Kırlangıç. 

    e. 330/b/12 

ebābil → ebābíl 

    e. +i 314/b/1 

ebed (A.) : Sonsuz gelecek. 

    e. 402/b/1 

ebedí (A.) : Sonsuz. 

    e. +dür 272/b/9 
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ebríşim (F.) : Bükülmüş ipek, ibrişim. 

    e. 397/b/7, 397/b/13, 397/b/15, 

398/a/4, 398/a/8 

    e. +i 398/a/3, 398/a/15 

ebu’l-beşer (A.) : İnsanın atası, Adem. 

    e. 256/a/7 

echel (A.) : Zır cahil, çok zahil. 

    e. 273/b/6 

ecnās (A.) : Cinsler, türler. 

    e. 300/a/10 

    e. +ını 251/b/8 

    e. +ından 254/b/3 

ecnāsi’l-cinni (A.) : Cin türleri. 

    e. 296/a/11 

ecsām (A.) : Cisimler, nesneler. 

    e. +da 230/a/8 

ed-dālü’d-dalab (A.) : Bir tür çınar. 

    e. 204/a/7 

ed-dürrācü (A.) : Çil kuşu.  

    e. 318/b/2 

edeb (A.) : Terbiye, nezaket. 

    e. +ile 276/a/13 

ednā (A.) : En alçak, en aşağı, 

bayağılık. 

    e. 230/b/6, 230/b/7, 273/b/6, 

277/b/12 

edviye (A.) : İlaçlar, devalar. 

    e. 226/a/1 

    e. +dür 277/b/2, 392/a/14 

    e. +yile 279/b/7 

    e. +ye 203/b/7, 203/b/8, 205/b/13 

    e. +de 205/a/10 

    e. +ler 276/a/6, 277/a/15, 341/b/7  

    e. +leri 392/a/14 

    e. +lere 209/b/8, 209/a/6 

efķam : File verilen başka bir ad. 

    e. 333/b/9 

efsūn (F.) : Efsun, büyü. 

    e. 387/a/15, 388/a/8 

    e. +u 387/b/3 

    e. +lar 258/b/6 

eg- : Eğmek, başı aşağı gelmek. 

    e. -er 201/a/10 

eger (F.) : Eğer, şayet. 

    e. 200/b/9, 200/b/12, 200/b/14, 

200/a/9, 201/b/3, 201/b/3, 201/b/5, 

201/b/6, 201/b/9, 201/a/1, 201/a/2, 

201/a/11, 202/b/7, 202/a/5, 202/a/8, 

203/b/5, 203/b/7, 203/a/3, 203/a/5, 

203/a/15, 204/b/8, 204/b/13, 204/b/14, 

204/b/15, 206/b/6, 206/b/10, 206/b/11, 

206/b/14, 206/b/15, 206/a/3, 208/a/10, 

209/a/6, 210/b/4, 211/b/14, 212/b/7, 

212/b/12, 212/b/12, 212/a/4, 213/a/6, 

213/a/6, 214/b/5, 214/b/6, 215/b/4, 

215/b/6, 216/b/1, 217/a/10, 218/b/13, 

219/b/5, 219/b/11, 225/a/10, 227/a/5, 

227/a/15, 228/a/6, 229/b/9, 229/a/2, 

229/a/3, 229/a/4, 230/b/1, 230/b/8, 

230/b/8, 230/b/9, 230/b/12, 231/b/2, 

231/b/4, 231/b/7, 231/b/9, 231/b/11, 

231/b/13, 231/b/14, 231/b/15, 231/a/9, 

231/a/10, 231/a/11, 231/a/14, 232/b/5, 

232/b/14, 232/a/1, 232/a/2, 233/a/4, 

234/b/3, 234/b/11, 234/b/11, 234/b/12, 

234/b/15, 234/b/15, 234/a/12, 

235/b/13, 235/a/1, 235/a/2, 235/a/8, 

235/a/10, 235/a/10, 236/a/7, 239/b/12, 

240/b/15, 243/a/4, 244/b/4, 247/b/1, 

248/b/9, 249/b/2, 249/b/2, 249/b/5, 
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250/a/13, 252/b/6, 252/b/14, 252/a/7, 

254/b/1, 254/b/8, 254/a/14, 255/a/10, 

258/a/5, 258/a/6, 264/a/13, 265/b/9, 

269/b/12, 271/b/7, 271/a/1, 271/a/5, 

271/a/7, 271/a/7, 271/a/10, 271/a/12, 

271/a/14, 273/b/1, 273/b/2, 273/b/3, 

273/b/4, 273/b/4, 273/b/12, 273/b/13, 

273/a/12, 273/a/13, 273/a/14, 

273/a/15, 274/b/7, 274/a/9, 274/a/10, 

274/a/11, 274/a/14, 275/a/12, 

275/a/13, 276/a/2, 277/b/15, 277/a/7, 

279/b/10, 279/a/15, 280/b/1, 280/a/2, 

280/a/13, 283/b/5, 283/a/8, 284/a/13, 

285/b/10, 286/b/1, 288/b/1, 288/a/13, 

290/b/4, 291/b/14, 293/a/1, 293/a/9, 

297/b/1, 297/b/13, 297/b/14, 297/b/15, 

301/a/10, 302/a/8, 304/b/7, 304/b/15, 

305/b/4, 305/a/1, 305/a/13, 306/a/12, 

308/a/6, 309/b/13, 310/b/8, 310/b/10, 

310/b/14, 310/b/15, 310/a/8, 310/a/11, 

311/a/11, 312/b/9, 312/a/10, 313/a/8, 

313/a/9, 314/a/4, 314/a/5, 314/a/6, 

314/a/8, 314/a/9, 314/a/11, 315/a/5, 

315/a/6, 315/a/7, 315/a/9, 315/a/10, 

316/a/3, 316/a/4, 317/b/12, 317/b/13, 

317/b/13, 317/b/14, 317/b/15, 

317/a/12, 319/b/7, 320/b/10, 324/a/15, 

325/a/11, 326/b/1, 326/b/1, 326/b/2, 

326/a/13, 326/a/14, 327/a/2, 327/a/12, 

328/a/13, 329/a/3, 329/a/6, 330/b/6, 

330/b/7, 331/b/2, 331/a/1, 331/a/3, 

331/a/5, 331/a/13, 332/b/3, 332/a/1, 

334/b/2, 335/a/9, 337/a/10, 338/b/15, 

340/a/2, 341/b/3, 341/b/5, 341/b/8, 

341/b/9, 341/b/10, 341/b/11, 341/b/12, 

341/a/9, 341/a/11, 341/a/12, 341/a/13, 

341/a/13, 341/a/14, 341/a/15, 342/a/4, 

342/a/9, 342/a/13, 343/b/15, 344/a/2, 

344/a/3, 344/a/6, 344/a/7, 344/a/9, 

344/a/13, 345/b/6, 345/b/12, 345/b/14, 

346/a/1, 347/b/12, 348/a/4, 348/a/6, 

348/a/11, 348/a/13, 349/b/9, 349/a/5, 

349/a/6, 350/b/15, 350/a/1, 350/a/2, 

350/a/4, 350/a/5, 350/a/7, 351/a/11, 

353/b/9, 353/b/10, 353/a/2, 354/a/13, 

355/b/3, 355/b/5, 355/b/6, 355/b/7, 

355/b/8, 355/a/13, 357/b/3, 357/b/4, 

357/b/6, 357/b/7, 357/b/9, 357/a/10, 

357/a/12, 359/b/8, 359/a/11, 361/b/10, 

361/b/11, 361/b/13, 361/b/15, 361/a/2, 

361/a/9, 362/a/1, 362/a/2, 362/a/7, 

362/a/8, 364/b/5, 364/b/6, 364/a/15, 

366/b/15, 367/a/3, 367/a/8, 367/a/9, 

367/a/10, 369/b/9, 369/a/4, 371/b/5, 

371/b/6, 371/b/8, 371/a/1, 371/a/10, 

371/a/13, 373/b/1, 373/a/15, 374/b/2, 

374/a/11, 375/a/14, 377/b/5, 378/b/13, 

378/a/10, 378/a/11, 379/b/4, 379/b/5, 

379/b/6, 379/b/11, 379/b/15, 379/a/9, 

380/b/1, 380/b/2, 380/a/1, 380/a/2, 

380/a/2, 380/a/4, 380/a/6, 380/a/8, 

380/a/11, 380/a/15, 380/a/15, 381/a/7, 

381/a/13, 382/a/8, 382/a/11, 382/a/12, 

383/a/2, 383/a/5, 384/b/2, 384/b/7, 

385/b/9, 385/b/12, 386/b/5, 386/a/3, 

386/a/3, 387/b/1, 387/b/13, 388/b/6, 

389/b/6, 389/b/12, 389/b/14, 389/a/3, 

390/b/1, 390/b/3, 390/a/1, 390/a/10, 

390/a/12, 390/a/13, 391/b/1, 391/b/5, 

391/a/13, 391/a/15, 392/b/2, 392/a/3, 
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392/a/3, 392/a/5, 392/a/6, 392/a/6, 

392/a/7, 393/b/1, 393/b/2, 393/b/6, 

393/b/6, 394/b/15, 395/a/8, 397/a/1, 

397/a/3, 399/b/3, 399/b/9, 400/a/7, 

400/a/8, 400/a/12, 401/a/3, 402/b/4, 

403/a/13 

egerçe → egerçi 

    e. 279/b/8, 323/a/3 

egerçi (F.) : Her ne kadar, ise de. 

    e. 210/b/3, 228/a/5, 235/b/10, 

299/b/7, 312/b/15, 349/a/2, 367/b/5 

egir- : Eğirmek, bükmek. 

    e. -ürler 215/a/15, 352/a/7 

egle- : Eylemek, etmek. 

    e. -r 223/a/6 

eglen- : Eğlenmek, oyalanmak. 

    e. -ürsin 307/b/1 

    e. -ür 223/a/3, 354/b/3 

    e. -di 285/b/3, 300/a/13 

    e. -i 369/a/2, 369/a/2 

    e. -medin 278/b/13 

egri : Eğri, düz olmayan. 

    e. 233/a/2, 311/b/1 

    e. +den 256/a/15 

    e. +dür 256/a/15, 304/b/5, 353/a/8 

ehl (A.) : Sahip, yerli, usta, soylu.  

    e. +i 211/b/8, 222/a/1, 381/b/8 

    e. +inüñ 397/b/5 

    e. +ini 402/b/2 

    e. +ine 305/a/8 

    e. +inden 326/b/5 

    e. +imüzdendür 269/a/15 

    e. -i cāhiliyyet 326/b/4 

    e. -i cinní 303/a/7 

    e. -i fārs 247/b/15, 247/b/15 

    e. -i ģabeş+e 367/b/11 

    e. -i hind 340/b/9, 388/b/4 

    e. -i ıŝšaĥar 288/a/4 

    e. -i incil+den 235/a/4 

    e. -i islām+da 211/b/10, 370/b/5, 

370/b/6 

    e. -i ‘işret 394/a/10 

    e. -i ‘iyāl+inden 281/a/2 

    e. -i keştí 375/b/5 

    e. -i ķosšanšiniyye 218/b/8, 218/b/12 

    e. -i rūm+ıla 247/b/14, 248/a/1 

    e. -i sünnet 222/b/15 

    e. -i tefsír 292/a/11 

    e. -i yemāme 259/a/6, 259/a/10 

    e. -i yūyān 368/a/10 

ejderhā (F.) : Ejderha, büyük yılan. 

    e. 224/a/14, 308/b/10, 372/a/2, 

384/a/10, 384/a/11, 385/a/1, 385/a/11, 

388/a/6, 388/a/7 

    e. +dur 385/b/5 

    e. +yıdı 385/a/14 

    e. +yıla 370/b/1 

    e. +nuñ 385/a/10, 385/a/12, 388/b/6 

    e. +yı 372/a/1, 384/b/4, 385/a/11 

    e. +ya 372/a/4, 372/a/4, 385/a/5, 

388/a/9, 399/b/9 

ek- : Ekmek, tohum saçmak. 

    e. -erem 272/a/14 

    e. -erler 361/b/14 

    e. -mişdür 209/a/14 

    e. -di 208/b/15, 210/b/10 

    e. -se 389/a/3 

    e. -seler 204/a/15, 349/b/9 

    e. -eler 207/a/14, 211/b/9 

    e. -enlerin 393/b/15 
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    e. -mezler 200/b/7 

    e. -meyeler 208/a/14 

    e. -mege 341/a/2 

ekābir (A.) : En büyükler. 

    e. +e 355/a/10 

ekālím (A.) : İklimler, ülkeler, 

diyarlar. 

    e. 299/b/8 

ekber (A.) : En büyük. 

    e. 217/a/6 

ekin : Mahsul, buğday vb. tür ürünler. 

    e. 341/a/2 

    e. +lerin 344/b/3 

ekśer (A.) : En çok. 

    e. 282/b/2 

ekśeriyye (A.) : Çok defa. 

    e. 312/a/7 

eksik : Eksik. 

    e. 208/a/12, 270/a/14, 314/a/10, 

364/a/8 

    e. +dür 232/a/9, 384/a/10 

eksil- : Azalmak, eksilmek. 

    e. -ür 239/a/13, 282/b/2, 282/b/4 

    e. -di 267/a/14 

    e. -i 326/a/10 

eksük → eksik 

    e. 229/b/14 

ekşi : Ekşi. 

    e. 202/a/12, 204/b/15, 205/a/1, 

231/b/14 

    e. +dür 342/b/5 

ekvān : Bir cin adı. 

    e. 293/b/6 

    e. +ı 293/b/10, 293/b/12, 293/b/15 

    e. +a 293/b/11 

el : El uzvu, el. 

    e. 228/b/11, 235/a/2, 255/b/1, 

316/a/7, 316/a/8, 347/a/7, 403/b/10 

    e. +dür 332/a/7 

    e. +ile 210/b/6, 299/a/14, 310/a/11, 

385/b/11, 385/b/11, 397/b/4 

    e. +e 341/b/10 

    e. +üm 225/b/7 

    e. +ümi 291/b/14 

    e. +ümden 385/a/8 

    e. +üñ 349/b/5 

    e. +üñile 289/b/1 

    e. +üñi 216/b/2, 349/b/6 

    e. +üñe 309/a/3 

    e. +üñden 385/a/6 

    e. +i 200/b/4, 203/b/2, 206/a/6, 

250/a/2, 293/b/13, 299/a/7, 300/b/8, 

314/a/6, 332/a/7, 332/a/8, 359/a/5, 

366/b/8, 369/b/8, 378/a/11, 378/a/12, 

402/a/8 

    e. +in 215/b/6, 221/a/12, 246/b/10, 

261/a/4, 269/b/5, 303/a/6, 366/b/6, 

378/a/10, 386/a/12 

    e. +inüñ 212/b/13, 283/b/1, 299/a/2 

    e. +ini 215/b/6, 221/b/13, 221/a/9, 

221/a/11, 222/a/4, 245/a/7, 283/b/1 

    e. +ine 215/a/7, 241/a/8, 243/a/14, 

246/a/3, 260/a/7, 265/a/3, 265/a/5, 

280/b/12, 281/a/7, 284/a/3, 313/b/3, 

313/a/13, 320/b/5, 343/a/13, 349/b/5, 

362/b/1, 362/b/3, 362/b/14, 364/b/14, 

384/b/14 

    e. +inde 218/b/7, 239/a/1, 242/a/14, 

257/b/12, 261/b/4, 265/a/14, 267/b/5, 
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267/b/6, 268/b/6, 287/b/6, 290/b/15, 

295/b/8, 304/b/1, 317/a/1, 399/a/7 

    e. +indedür 261/b/1 

    e. +indeki 259/b/15, 260/a/7, 

304/b/4 

    e. +inden 229/b/10, 234/b/4, 

243/b/10, 244/b/11, 245/a/3, 266/a/4, 

270/b/1, 270/a/12, 292/a/7, 302/a/6, 

303/b/6, 305/b/2, 307/a/5, 310/a/12, 

319/a/5, 360/a/15, 365/a/13, 382/b/14, 

387/b/9, 395/a/13 

    e. +iyle 231/a/8, 244/b/8, 341/a/4, 

366/b/10, 379/b/3 

    e. +imüz 209/a/1 

    e. +imize 257/b/9 

    e. +imüzden 376/b/7 

    e. +leri 255/b/9, 379/b/2 

    e. +lerin 374/b/14 

    e. +lerine 249/b/2, 255/b/9, 356/b/2 

    e. +lerinde 218/a/8, 249/a/12 

el-‘ādi’s-serendebí (A.) : Serendib’teki 

Ad kavmi mensubu. 

    e. 240/a/2 

el-‘anber  (A.) : Amber, güzel koku. 

    e. 206/b/3 

el-‘ar‘ar (A.) : Anırma. 

    e. 206/b/13 

el-ās (A.) : Kakum. 

    e. 200/a/12 

el-‘aŝķūr (A.) : Serçe kuşu. 

    e. 330/b/1 

el-baķam : Bir tür ağaç. 

    e. 200/b/7 

el-ba‘sūb (A.) : Bir arı türü, sarı arı. 

    e. 393/b/5 

el-berā‘ad (A.) : Gece kuşu. 

    e. 325/b/13 

el-bersetvüc : Bir tür balık. 

    e. 378/a/15 

elbette (A.) : Mutlaka, tabii ki. 

    e. 218/a/3, 308/b/13, 356/b/15 

el-bevl (A.) : İdrar yapma, işeme. 

    e. 231/b/7 

el-cerādü (A.) : Çekirge. 

    e. 393/b/14 

elem (A.) : Acı, ıstırap. 

    e. 316/a/2 

el-esed (A.) : Arslan. 

    e. 354/a/10 

elet- : İletmek, ulaştırmak. 

    e. -di 397/b/6 

el-ferāniķ (A.) : Bir tür canavar.  

    e. 359/a/13 

el-ġāi (A.) : Sonuç olarak.  

    e. 231/b/15 

el-ġaríbeti (A.) : Tuhaflıklar. 

    e. 213/b/9 

el-ġurābu (A.) : Karga. 

    e. 329/a/13 

el-ġūś : Bir tür cin. 

    e. 255/b/2, 255/b/2 

el-ĥaber (A.) : Bilgi.  

    e. 326/b/13, 395/b/10 

el-ģamdü’l-illāh (A.) Allah’a şükür. 

    e. 253/b/3, 258/a/14 

elģān (A.) : Şarkılar. 

    e. +ın 345/b/2 

el-ĥarāším (A.) : Bir tür balık. 

    e. 378/b/10 
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el-ĥaššāf (A.) : Kırlangıç. 

    e. 330/b/12 

el-ģā’ü ĥalíç : Halanc ağacı. 

    e. 203/b/12 

el-ģā’ü halíleç : Kabil’de yetişen bir 

ağaç. 

    e. 212/a/11 

el-ģā’ü ģūr : Kehribar ağacı. 

    e. 203/b/2 

el-ģirbā (A.) : Bukelamun. 

    e. 374/b/12 

el-ĥuffāş (A.) : Yarasa. 

    e. 331/a/6 

elikdür- : Ele geçirmek. 

    e. -ürler 364/b/10 

el-‘inebü (A.) : Üzüm. 

    e. 207/a/8 

el-ķāfu‘l-ķar‘u (A.) : Su kabağı. 

    e. 208/b/9 

el-kāfūr (A.) : Mum yapımında 

kullanılan madde. 

    e. 209/b/9 

el-kebere : Kedi tırnağı otu. 

    e. 209/b/1 

el-ķıśśā’u (A.) : Hıyar. 

    e. 209/a/6 

el-kümmeśerā : Armut. 

    e. 209/a/10 

el-levz (A.) : Badem. 

    e. 210/b/1 

elli : Elli. 

    e. 205/a/6, 231/a/5, 355/a/15 

ellişer : Ellişer. 

    e. 221/b/7 

ellü → elli 

    e. 299/a/13 

elma : Elma. 

    e. 202/b/4, 202/b/4, 202/b/8, 

202/a/10, 202/a/11, 202/a/11, 

202/a/12, 202/a/13, 202/a/13, 202/a/15 

    e. +nuñ 202/b/8 

    e. +yı 335/a/8, 387/a/1 

el-mirāre (A.) : Ayna. 

    e. 231/b/2 

el-mü’minín (A.) : İnanmışlar. 

    e. 268/a/4 

el-naĥl (A.) : Hurma ağacı.  

    e. 211/a/12 

el-rummān : Nar. 

    e. 204/b/9 

elšaf (A.) : Lütuflar, iyilikler. 

    e. +dur 306/b/11 

    e. +a 302/a/12 

el-timsāģ (A.) : Timsah. 

    e. 380/b/5 

el-‘unnāb (A.) : Hünnap. 

    e. 207/a/1 

elvān (A.) : Renkler. 

    e. +ı 223/a/8 

    e. +larla 308/a/14 

el-verd (A.) : Gül. 

    e. 212/b/4 

em- : Emmek. 

    e. -er 351/b/9, 353/b/15, 363/b/5 

    e. -erler 363/b/6 

    e. -miş 363/b/7 

    e. -en 386/b/6 

    e. -mez 224/b/9 

emānet (A.) : Emanet. 

    e. +dür 300/b/7 
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emcek : Meme. 

    e. 363/b/5 

    e. +i 247/b/2, 331/b/4, 358/b/2 

    e. +in 351/b/8, 363/b/6, 363/b/7 

    e. +inden 331/b/5 

    e. +leri 333/a/1, 378/b/14 

emcik → emcek 

     e. +i 247/b/1 

     e. +in 224/b/9 

     e. +lerine 250/a/1 

emín (A.) : Güvenilir, emin. 

    e. 206/b/2, 206/a/9, 233/a/10, 

269/a/6, 274/b/14, 303/a/7, 327/a/11, 

361/a/3, 367/a/9, 369/b/4, 378/b/2, 

385/a/13, 392/b/12 

    e. +idi 388/a/4 

emir (A.) : Emir, buyruk. 

    e. 274/a/12, 376/a/3, 384/b/14 

emír (A.) : Bey, emir. 

    e. 268/a/3, 288/b/12 

emírü’l-mü’minín (A.) : Mü’minlerin 

emiri. 

    e. 239/a/6, 247/b/3, 247/b/5, 

262/b/9, 263/b/5, 267/b/7, 269/a/8, 

295/a/4, 316/b/7, 343/a/15, 372/b/13, 

397/b/6, 403/b/6, 403/a/2 

    e. +e 295/a/1, 362/a/13, 403/b/4 

emlāk (A.) : Emlak, mülkler. 

    e. +ından 281/a/2 

emr → emir 

    e. 256/a/8, 322/b/10, 343/a/4, 

367/b/9, 375/b/14, 396/b/13 

    e. +e 367/b/10 

    e. +i 385/a/8 

    e. +iyle 220/a/11, 294/a/3, 336/a/13, 

350/b/5, 367/b/6, 388/b/1 

emśāl (A.) : Misaller, benzerler.  

    e. +i 228/b/1, 306/b/9, 321/b/3 

    e. +ini 275/b/3 

emvāt (A.) : Ölüler. 

    e. 326/b/4 

emzir- : Emzirmek. 

    e. -ür 344/a/10 

    e. -di 386/b/2 

    e. -ürdi 350/b/5 

    e. -mek 360/a/13 

emzür- → emzir- 

    e. -miş 360/a/6, 363/b/8 

    e. -di 376/a/4, 376/a/5, 401/a/2 

eñ : En. 

    e. +lerinde 362/b/6 

en- : İnmek. 

    e. -medüm 366/a/13 

enār (F.) : Nar. 

    e. 200/b/1, 204/b/9, 204/b/13, 

204/b/14, 205/a/1, 225/b/15, 355/b/11, 

390/a/11 

    e. +uñ 205/a/2 

    e. +ı 204/b/15 

    e. +ını 238/a/8 

enbiyā (A.) : Nebiler. 

    e. 268/b/12 

endām (F.) : Boy pos. 

    e. +ın 242/a/5 

    e. +ına 208/a/10 

    e. +ları 252/a/13 

endāz (F.) : Atıcı, atan. 

    e. 253/a/3 

    e. +lardur 250/a/6 

endíşe (F.) : Düşünce, tasa, kaygı, 
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korku. 

    e. 243/b/2, 277/b/9, 401/b/10 

eñel : Diş ağrısında inleyen? 

    e.+e 231/a/10 

engüştāne (F.) : Yüksük. 

    e. 348/a/13 

enik : Etcil hayvanların yavrusu. 

    e. +i 276/a/8 

    e. +in 362/a/5 

enük → enik 

    e. +i 356/a/1, 365/a/9 

    e. +in 365/b/2 

    e. +ini 365/a/9 

    e. +leri 360/b/14 

    e. +lerini 364/b/15 

    e. +lerine 358/a/1 

enükle- : Yavrulamak. 

    e. -r 354/b/9, 363/b/6, 364/a/3, 

364/a/4 

    e. -yicek 280/a/8 

    e. -se 355/b/14 

    e. -ye 357/b/15 

    e. -mişidi 363/b/5 

    e. -mez 354/b/9 

enüklüci : Gebe, enikleyici. 

    e. 358/a/5 

envā‘ (A.) : Türler, çeşitler.  

    e. 308/b/3 

    e. -ı belā 279/a/2 

    e. -ı ģareket+ile 321/a/9 

    e. -ı ni‘met+ler 363/a/4 

epsem : Sessiz, suskun. 

    e. 320/b/6, 320/b/7, 321/a/1 

er : Erkek, koca, yiğit. 

    e. 231/a/4, 231/a/6, 231/a/7, 

232/b/4, 232/a/12, 233/b/4, 233/a/10, 

234/b/6, 235/b/6, 236/a/3, 240/b/3, 

285/a/11, 285/a/12, 285/a/14, 

287/a/10, 291/b/6, 304/b/6, 314/b/6, 

314/b/11, 341/b/5, 345/b/8, 358/b/10, 

358/b/14, 361/a/9, 364/b/3, 382/b/6 

    e. +dür 233/b/3 

    e. +üñ 231/a/3, 250/b/1, 256/b/2 

    e. +i 232/b/3 

    e. +e 210/b/2, 232/a/14, 234/a/5 

    e. +imdür 263/a/7 

    e. +ümdür 302/a/7 

    e. +i 250/a/15, 251/b/11, 252/a/2 

    e. +leri 248/b/2 

    e. +lerinüñ 249/b/14 

    e. +ler 240/b/2 

eren : Eren, Allah’a ermiş kişi. 

    e. +leri 240/b/11, 250/a/7, 300/b/2, 

300/b/3 

    e. +lerine 300/b/3 

    e. +ler 232/b/7, 232/a/7, 233/b/2, 

233/b/8, 234/b/2, 240/b/6, 376/b/1, 

376/b/3 

    e. +lere 232/b/7, 232/a/4 

    e. +lerüñ 232/a/11 

erġanūn (F.) : Erganun, org çalgısı. 

    e. 225/a/7, 226/b/11, 226/a/2, 

226/a/4, 227/b/10 

    e. +uñı 228/a/1 

eri- : Erimek. 

    e. -r 350/a/3, 379/a/6 

    e. -miş 226/a/3 

    e. -ye 283/b/5 

erid- → erit- 
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    e. -ür 209/b/1, 389/b/13, 389/b/13, 

389/b/15 

    e. -elüm 265/b/8 

    e. -üp 389/b/13 

    e. -ürdüm 271/b/9 

erit- : Eritmek. 

    e. -miş 226/a/4 

    e. -diler 265/b/10, 402/a/13, 

402/a/14 

    e. -seler 270/b/15, 271/a/1, 271/a/8, 

271/a/12, 271/a/13, 271/a/15 

    e. -mez 389/b/15 

eritdür- : Erittirmek. 

    e. -di 222/a/15 

erkek : Erkek kişi. 

    e. 309/b/5, 340/a/2, 348/a/6, 

348/a/6, 362/a/4 

    e. +dür 316/a/5 

    e. +i 325/b/12, 327/b/10, 348/a/3, 

348/a/6, 348/a/8, 351/a/9, 375/a/13 

    e. +in 315/a/3 

    e. +inüñ 211/a/15 

    e. +inde 277/a/4 

    e. +inden 313/a/4 

erke(k) : Erkek. 

    e. +yile 393/a/12 

erkeklik : Erkeklik. 

    e. 340/b/4, 348/a/3 

erkeklü : Erkeklerin olduğu ortam, 

erkekli. 

    e. 211/a/13 

erlik : Yiğitlik, kahramanlık. 

    e. 236/b/7 

    e. +ile 290/a/4 

    e. +den 236/b/7 

er-ru‘ād : Bir tür balık. 

    e. 378/a/9 

erte : Sonra, ertesi. 

    e. +ye 246/b/14, 362/b/1 

ervāģ (F.) : Ruhlar. 

    e. -ı emvāt 326/b/4 

    e. -ı eşķıyā 327/a/2 

    e. -ı şühedā 327/a/1 

es- : Esmek. 

    e. -di 313/a/15 

    e. -e 231/a/15 

    e. -icek 213/a/11 

    e. -dükde 344/a/12 

    e. -erse 349/a/6 

esbāb (A.) : Sebepler. 

    e. 273/b/7, 273/a/11 

    e. +a 274/a/4 

    e. +dan 279/b/12 

    e. -ı ‘ufūnet+dür 392/b/3 

esed (A.) : Arslan. 

    e. 247/b/11, 280/b/3, 280/b/4 

    e. +dür 247/b/11 

esedu’llāh (A.) : Allah’ın arslanı. 

    e. 356/b/13 

esenleş- : Vedalaşmak, selamlaşmak. 

    e. -di 349/b/2 

eśer (A.) Eser, yapıt, iz. 

    e. 213/a/11, 239/b/9, 246/b/5, 

311/a/12, 342/a/1, 378/b/13, 389/a/8, 

389/a/9, 389/a/12, 389/a/12 

    e. +i 293/b/1, 356/b/12, 388/a/2 

    e. +idür 294/a/4, 294/a/10 

    e. +in 355/a/9 

    e. +leri 224/b/8, 235/a/12 

esír (A.) : Tutsak, esir. 
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    e. 236/b/4, 247/a/12, 257/b/5, 

258/b/2, 289/a/2, 294/b/7, 328/b/14 

    e. +idi 334/b/15 

    e. +di 236/b/3 

    e. +ler 257/b/6 

esirge- : Bağışlamak, esirgemek. 

    e. yüp 348/b/12 

esírlik : Esirlik, tutsaklık. 

    e. +ile 219/a/1 

eski- : Eskimek. 

    e. -r 283/a/10 

eśnā (A.) : Sırası, vakti.  

    e. +da 219/a/2, 310/b/10, 343/a/10, 

351/b/14 

espūr : Bir balık türü. 

    e. 378/b/4 

    e. +ıla 378/b/7 

esrār (A.) : Sırlar, gizler.  

    e. +ını 280/b/10 

esri- : Esrimek, sarhoş olmak. 

    e. -r 386/b/6 

    e. -miş 333/b/12 

    e. -di 299/a/7 

esrük : Sarhoş. 

    e. +le 278/a/13 

es-saķanķūr (A.) : Mısır kum 

kertenkelesi. 

    e. 380/a/14 

es-selfeģāt : Kaplumbağa. 

    e. 383/a/5 

es-semekü’l-bāl (A.) : Bal balığı. 

    e. 379/a/2 

es-semekü’l-esved (A.) : Siyah balık. 

    e. 378/b/4 

es-semekü’l-kevsec (A.) : Kesveç 

balığı. 

    e. 379/b/2 

es-sinnevr (A.) : Kedi. 

    e. 370/b/11 

es-sürretü (A.) : Göbek. 

    e. 231/b/4 

esved (A.) : Siyah, kara. 

    e. 212/a/14, 261/a/11, 261/a/15 

eş- : Eşmek, kazmak. 

    e. -er 363/a/15 

    e. -mez 354/a/7 

eşek : Eşek, yük hayvanı. 

    e. 228/b/14, 229/a/2, 229/a/4, 

280/a/6, 298/a/4, 300/b/1, 302/a/3, 

331/a/14, 331/a/15, 345/b/10, 346/a/3, 

346/a/6, 346/a/6, 348/a/1, 348/a/4, 

348/a/5, 348/a/6, 366/b/14, 367/a/4, 

367/a/4, 367/a/4, 390/b/3, 390/a/12 

    e. +dür 345/b/6 

    e. +üñ 346/b/9, 348/a/2, 348/a/3 

    e. +i 323/b/6 

    e. +e 346/a/7 

    e. +i 346/b/1 

    e. +inüñ 348/a/5 

    e. +in 346/a/8 

    e. +ine 347/a/13 

    e. +üñe 346/b/8 

    e. +de 277/a/6 

e(ş)-şer (A.) : En kötüsü. 

    e. +ini 400/b/7 

eşķar (A.) : Kızıl suratlı. 

    e. 391/a/10 

eşle- : Çiftleşme, cinsel ilişki. 

    e. -meyince 211/a/14 

eşrefü maĥlūķāt (F.) : Yartılmışların 
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en şereflisi. 

    e. +sın 399/a/1, 400/b/3 

eşyā (A.) : Eşya, şeyler. 

    e. +ya 281/a/11 

et : Et. 

    e. 232/b/1, 279/a/6, 279/a/11, 

279/a/13, 283/a/2, 283/a/3, 283/a/6, 

283/a/6, 299/a/10, 349/a/4, 356/a/1, 

366/a/4, 370/a/8, 374/b/6, 400/b/10 

    e. +dür 232/a/14 

    e. +ile 379/b/15 

    e. +e 232/a/15, 400/b/11, 400/a/5 

    e. +i 201/a/1, 242/a/15, 298/b/3, 

313/b/6, 316/b/12, 316/b/13, 321/a/4, 

335/a/15, 336/b/9, 336/b/10, 336/b/10, 

342/b/5, 342/a/6, 349/a/3, 361/b/9, 

364/b/7, 368/a/4, 371/b/5, 373/a/9, 

392/b/1, 401/b/12 

    e. +idür 242/a/10, 299/a/11 

    e. +iymiş 241/b/8 

    e. +in 283/a/7, 329/a/12, 336/b/11, 

336/b/11, 336/b/11, 355/b/4, 363/b/9, 

363/b/11, 401/b/8 

    e. +ine 344/a/13 

    e. +inden 283/a/6 

    e. +leri 374/b/8, 380/b/12 

    e. +ler 229/b/4, 400/a/4 

    e. +lerde 336/b/9 

et- : Etmek, yapmak. 

    e. -di 302/a/2 

etek : Etek. 

    e. +i 351/b/8 

    e. +ine 363/b/13 

ešıbbā (A.) : Tabipler, doktorlar.  

    e. 203/a/12, 225/b/12, 337/a/7 

etmek : Ekmek. 

    e. 252/a/7, 315/a/5, 363/a/10 

    e. +i 205/b/8, 205/b/8 

    e. +in 362/a/15 

ešrāf (A.) : Çevre, etraf. 

    e. +da 246/b/7 

    e. +ında 254/b/7, 322/a/7 

    e. -ı ‘ālem+i 248/a/3 

et-tuffāģ (A.) : Elma. 

    e. 202/a/10 

ev : Ev. 

    e. 211/b/15, 217/b/14, 218/a/1, 

218/a/7, 221/b/3, 225/b/6, 253/b/2, 

268/b/8, 290/a/10, 298/b/6, 302/a/7, 

323/a/7, 402/a/6 

    e. +iñ 218/a/8 

    e. +üñ 218/a/9, 218/a/11, 293/b/1, 

328/a/2, 328/a/3, 399/b/2 

    e. +i 218/a/3, 328/a/1 

    e. +e 229/a/13, 238/a/9, 253/b/1, 

259/b/12, 298/b/4, 303/a/5, 316/a/2, 

317/a/4, 363/b/4, 364/a/6, 364/a/6 

    e. +de 217/a/7, 255/b/1, 258/a/4, 

316/a/2, 347/a/1, 370/b/12, 388/b/7, 

396/a/13, 397/b/15 

    e. +dedür 233/b/15 

    e. +den 232/a/13, 364/a/9 

    e. +üme 207/a/5 

    e. +in 217/a/9, 217/a/9, 226/a/9, 

393/a/13 

    e. +inüñ 346/b/14 

    e. +ine 253/a/14, 258/b/15, 

259/a/12, 262/a/8, 269/a/15, 313/a/14, 

315/b/8, 323/a/7, 327/b/15, 346/b/13, 

355/a/4, 355/a/5 
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    e. +iñde 220/a/1 

    e. +inde 258/b/15, 315/b/9, 335/a/2 

    e. +indeki 285/a/4 

    e. +inden 272/a/9 

    e. +leri 248/b/12, 250/a/4, 252/a/8, 

267/a/10, 291/b/8, 367/a/15 

    e. +lerin 382/b/5 

    e. +lerini 306/a/6 

    e. +lerine 259/a/12, 298/b/2 

    e. +lerimizi 220/b/14 

    e. +lerinde 298/b/2, 316/a/6, 

321/a/15, 328/a/5 

    e. +ler 238/a/2, 319/b/3, 382/a/10, 

391/b/15 

    e. +lere 302/a/5 

evlād (A.) : Evlat, çocuklar. 

    e. +ı 256/b/4 

    e. +ından 258/a/10 

    e. +ındandur 249/a/2 

evlen- : Evlenmek. 

    e. -di 246/a/6 

    e. -enleri 289/a/6 

    e. -dügüm 282/a/3 

evliyā (A.) : Evliya, veliler, Allah 

dostları. 

    e. 268/b/11, 269/b/1 

    e. +nuñ 270/a/5 

    e. +da 268/b/11 

    e. +laradur 397/b/2 

evlü : Bekar olmayan. 

    e. 234/a/5 

evvel (A.) : Önce, ilk. 

    e. 203/b/12, 210/b/15, 223/a/1, 

230/a/9, 234/a/6, 236/a/12, 242/b/7, 

256/b/3, 256/b/4, 256/a/1, 264/a/1, 

313/b/11, 317/a/13, 342/b/2, 357/a/12, 

361/a/7, 383/b/3, 384/a/1, 386/b/3, 

386/b/5, 386/b/6, 386/a/10, 392/b/8, 

393/a/3, 393/a/9 

    e. +i 363/b/13 

    e. +ü 403/b/14 

    e. +ki 266/b/14, 292/b/4, 317/a/12 

    e. +den 347/b/14 

ey (A., F., T.) : Ey, hey.  

    e. 210/a/13, 219/a/15, 227/b/14, 

228/a/5, 243/a/14, 246/a/3, 251/a/5, 

256/a/15, 260/a/1, 260/a/3, 263/b/12, 

264/a/5, 264/a/11, 267/b/11, 271/b/8, 

272/b/1, 273/b/13, 275/a/4, 277/b/13, 

278/a/2, 290/a/12, 293/b/6, 294/b/9, 

294/b/12, 295/b/9, 298/b/5, 300/b/12, 

301/b/1, 302/b/9, 307/b/5, 307/b/15, 

307/b/15, 308/b/9, 327/b/1, 327/b/1, 

336/b/6, 363/a/1, 375/b/2, 376/b/6, 

376/b/9, 376/a/8, 384/b/5, 398/b/6, 

398/b/12, 398/b/13, 399/a/6 

eyd- → eydür- 

    e. -er 296/a/5 

    e. -ür 202/b/15, 203/a/1, 203/a/10, 

203/a/12, 207/a/3, 207/a/5, 209/b/2, 

209/b/5, 209/b/7, 211/b/10, 211/a/10, 

214/a/9, 215/b/13, 216/b/7, 216/b/12, 

216/b/13, 216/a/2, 216/a/3, 217/b/2, 

217/b/4, 217/b/9, 217/a/1, 217/a/5, 

217/a/7, 217/a/8, 217/a/10, 217/a/10, 

217/a/13, 218/b/10, 218/b/12, 218/a/3, 

219/b/4, 220/b/3, 220/b/5, 220/b/6, 

220/b/12, 220/a/4, 221/a/3, 222/a/2, 

222/a/12, 223/b/10, 223/a/2, 224/a/1, 

224/a/9, 224/a/11, 225/b/3, 225/b/5, 
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225/b/6, 225/b/8, 225/a/2, 226/b/5, 

226/b/6, 226/b/6, 227/b/3, 227/b/13, 

227/b/15, 227/a/4, 228/b/11, 228/b/11, 

228/b/12, 228/b/12, 228/b/13, 228/a/5, 

228/a/5, 232/b/5, 233/a/8, 233/a/12, 

233/a/13, 234/a/12, 236/b/10, 

236/b/10, 236/a/9, 237/a/3, 239/b/11, 

239/b/13, 240/a/11, 242/a/6, 242/a/12, 

243/a/1, 243/a/14, 243/a/15, 244/b/1, 

244/b/9, 244/b/10, 244/b/12, 244/b/13, 

244/a/10, 244/a/11, 244/a/12, 

244/a/15, 245/a/4, 245/a/5, 248/b/8, 

251/a/2, 253/b/2, 254/a/8, 255/b/2, 

255/b/2, 255/a/10, 255/a/11, 255/a/13, 

255/a/15, 257/b/2, 257/a/6, 257/a/15, 

258/a/11, 258/a/12, 259/b/13, 

259/b/14, 260/a/2, 260/a/3, 260/a/5, 

260/a/5, 260/a/5, 260/a/8, 260/a/11, 

260/a/12, 260/a/14, 261/b/2, 261/b/4, 

261/b/14, 261/b/14, 262/b/1, 262/a/2, 

263/b/3, 263/b/12, 263/a/4, 263/a/5, 

263/a/7, 263/a/9, 263/a/10, 264/b/9, 

264/b/9, 264/a/3, 264/a/5, 264/a/6, 

264/a/11, 264/a/13, 265/b/7, 265/b/8, 

265/b/8, 265/b/11, 266/a/6, 266/a/6, 

266/a/7, 267/b/2, 267/b/4, 267/b/4, 

267/b/11, 268/a/4, 269/b/2, 269/b/4, 

269/a/10, 269/a/13, 270/b/5, 270/a/2, 

270/a/6, 271/b/8, 272/b/1, 272/b/1, 

272/a/8, 272/a/9, 274/b/15, 275/b/7, 

275/a/3, 275/a/4, 275/a/4, 275/a/7, 

275/a/8, 275/a/8, 275/a/9, 276/b/1, 

276/b/6, 276/b/7, 276/b/11, 276/a/15, 

277/b/8, 277/b/13, 278/b/3, 278/b/7, 

278/b/15, 278/a/2, 278/a/6, 278/a/9, 

279/a/9, 279/a/12, 282/b/11, 282/b/12, 

282/b/12, 282/a/1, 283/b/13, 285/b/1, 

285/b/5, 285/b/14, 285/a/2, 285/a/3, 

285/a/6, 285/a/8, 285/a/11, 285/a/11, 

286/b/1, 286/b/2, 286/b/2, 286/b/5, 

286/b/6, 286/a/2, 286/a/6, 286/a/8, 

286/a/8, 286/a/9, 286/a/10, 286/a/13, 

286/a/14, 286/a/15, 286/a/15, 287/b/1, 

287/b/2, 287/b/3, 287/b/4, 287/b/5, 

287/b/6, 287/b/8, 287/b/12, 287/b/13, 

287/a/14, 287/a/15, 288/b/2, 288/b/4, 

288/a/10, 288/a/13, 288/a/15, 289/b/3, 

289/b/7, 289/a/13, 289/a/15, 290/b/2, 

290/b/4, 290/b/6, 290/b/10, 290/b/12, 

290/a/6, 290/a/14, 291/b/1, 291/b/5, 

291/b/9, 291/b/14, 291/a/14, 291/a/15, 

292/a/4, 292/a/8, 293/b/6, 293/a/6, 

294/b/2, 294/b/4, 294/b/11, 294/b/12, 

294/a/14, 294/a/15, 295/b/9, 295/b/10, 

296/b/11, 297/b/2, 298/b/8, 298/b/9, 

298/b/11, 298/a/6, 298/a/10, 298/a/10, 

298/a/13, 298/a/14, 299/a/9, 299/a/15, 

300/b/5, 300/b/6, 300/b/8, 300/a/6, 

300/a/8, 300/a/12, 301/b/1, 301/b/1, 

301/b/2, 301/b/6, 301/b/9, 301/b/9, 

301/b/9, 301/b/10, 301/b/10, 301/b/10, 

301/b/11, 301/b/11, 301/b/13, 302/b/3, 

302/b/3, 302/b/4, 302/b/9, 302/a/5, 

302/a/7, 303/a/6, 304/b/3, 304/a/6, 

306/a/1, 306/a/3, 306/a/7, 306/a/12, 

307/b/1, 307/b/1, 307/b/2, 307/b/3, 

307/b/5, 307/b/9, 307/b/10, 307/b/11, 

307/b/12, 307/b/12, 307/b/14, 

307/b/15, 307/a/1, 307/a/1, 307/a/4, 

307/a/4, 307/a/5, 307/a/14, 307/a/14, 
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308/b/2, 308/b/8, 308/b/14, 309/a/4, 

309/a/5, 310/b/8, 310/b/10, 310/b/12, 

310/b/13, 310/a/10, 310/a/11, 

313/a/11, 314/b/8, 314/a/13, 315/b/6, 

315/b/6, 315/b/10, 315/b/11, 316/b/1, 

316/a/9, 316/a/10, 317/b/10, 317/a/11, 

318/a/9, 319/a/4, 319/a/11, 320/b/10, 

322/b/8, 323/b/8, 323/b/13, 324/a/8, 

324/a/10, 324/a/15, 326/b/6, 326/b/8, 

327/b/8, 327/a/10, 328/b/7, 328/b/11, 

328/a/8, 329/a/11, 333/b/4, 333/b/14, 

333/b/15, 333/a/7, 334/b/1, 334/b/2, 

334/b/15, 334/a/1, 334/a/8, 335/a/1, 

336/b/5, 336/b/6, 336/b/7, 336/b/8, 

336/b/9, 336/b/10, 336/b/10, 336/b/11, 

336/b/12, 336/b/13, 336/b/13, 

336/b/13, 336/b/15, 336/a/1, 337/b/9, 

338/b/3, 338/b/4, 338/b/4, 338/b/10, 

338/b/13, 338/b/14, 338/a/2, 338/a/12, 

338/a/15, 339/a/1, 341/a/7, 346/b/4, 

346/b/5, 346/b/6, 346/b/15, 347/b/3, 

347/b/7, 347/a/1, 347/a/1, 347/a/1, 

347/a/2, 347/a/3, 347/a/3, 347/a/8, 

348/b/9, 348/b/10, 349/b/2, 349/b/4, 

349/b/5, 349/a/7, 349/a/14, 353/b/3, 

356/b/8, 356/a/8, 356/a/14, 356/a/15, 

357/a/5, 358/b/8, 358/a/2, 360/b/7, 

360/b/8, 361/b/1, 361/b/1, 361/a/15, 

363/b/4, 363/a/1, 363/a/10, 365/b/15, 

365/a/4, 366/b/4, 368/b/9, 369/b/1, 

369/b/5, 369/b/6, 371/a/1, 372/b/11, 

372/b/12, 372/b/14, 374/a/3, 375/b/6, 

375/b/12, 376/b/6, 376/a/8, 377/b/10, 

377/b/14, 378/a/4, 378/a/5, 384/b/4, 

384/b/5, 386/b/12, 387/b/1, 387/b/1, 

387/a/15, 388/b/6, 388/a/2, 388/a/11, 

389/b/7, 391/a/10, 394/a/5, 395/b/8, 

396/b/15, 396/a/11, 397/b/1, 397/a/1, 

397/a/5, 398/b/11, 398/b/13, 400/a/1, 

401/b/4, 401/a/5, 403/b/6, 403/b/7, 

403/a/2 

    e. -eriz 292/b/4 

    e. -ürbiz 369/a/6 

    e. -eyim 333/b/15 

    e. -e 233/a/10 

    e. -üñ 402/a/12 

eydici : Söyleyici, anlatıcı. 

    e. +ler 225/a/13 

eydür- : Söylemek, demek. 

    e. -ür 274/a/15, 392/a/5 

    e. -ler 201/b/2, 209/a/14, 211/a/11, 

212/b/1, 216/b/4, 218/b/8, 219/a/5, 

219/a/12, 222/a/8, 222/a/8, 223/a/4, 

223/a/5, 224/b/14, 225/a/9, 226/b/12, 

226/a/7, 226/a/13, 227/b/8, 227/a/8, 

229/a/10, 230/b/13, 230/a/11, 233/b/4, 

234/b/10, 236/b/7, 236/b/13, 236/b/14, 

237/a/10, 239/a/2, 239/a/14, 240/a/14, 

244/b/2, 244/a/6, 245/b/3, 245/b/4, 

245/a/11, 248/b/7, 248/b/14, 248/a/9, 

249/b/4, 250/b/11, 252/b/7, 254/a/5, 

255/a/4, 258/b/6, 259/b/6, 264/b/3, 

264/a/1, 265/b/12, 269/b/9, 270/a/5, 

271/b/4, 273/a/7, 274/b/1, 274/b/14, 

275/b/6, 276/a/9, 277/b/7, 284/a/2, 

284/a/15, 285/b/11, 286/b/9, 288/b/12, 

288/a/6, 290/a/2, 291/a/8, 292/a/12, 

293/b/2, 294/b/5, 294/a/5, 295/b/4, 

296/a/1, 299/b/3, 299/b/11, 299/b/12, 

301/a/9, 301/a/11, 301/a/13, 302/a/1, 
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303/b/9, 303/b/15, 304/b/5, 304/b/8, 

304/b/10, 304/a/3, 304/a/10, 305/b/11, 

310/a/8, 310/a/13, 310/a/15, 312/b/6, 

314/b/5, 315/b/14, 316/b/15, 316/a/5, 

322/a/1, 327/b/15, 327/a/4, 330/a/4, 

332/a/9, 334/a/2, 335/b/12, 337/a/9, 

337/a/14, 340/b/10, 340/b/14, 342/b/9, 

345/a/4, 345/a/5, 345/a/11, 347/b/9, 

347/a/11, 348/b/5, 350/a/5, 351/a/6, 

355/a/3, 357/a/1, 358/a/6, 359/a/3, 

360/b/3, 360/a/3, 361/b/5, 361/a/11, 

362/a/13, 362/a/14, 363/a/9, 365/b/14, 

370/b/5, 370/b/9, 370/b/13, 371/b/5, 

372/b/7, 372/a/15, 375/a/9, 381/b/13, 

386/a/10, 387/b/15, 387/a/6, 387/a/9, 

387/a/13, 388/b/11, 391/a/3, 395/a/14, 

396/a/6, 397/a/7, 399/b/5, 399/b/14, 

401/b/1 

    e. -üz 274/b/9, 336/a/13, 392/a/8 

    e. -düm 365/a/13 

    e. -di 226/a/11, 237/b/6, 268/b/14, 

268/b/14, 285/b/12, 363/b/9 

    e. -lerse 292/b/2 

    e. -em 258/a/5, 258/a/7, 327/b/1 

eydürd- → eydür- 

    e. -ür 286/a/11 

eyegü : Eye kemiği. 

    e. 232/b/14 

    e. +yi 233/a/1 

    e. +ye 232/b/13 

    e. +si 385/b/15 

    e. +sinden 232/b/15, 256/a/14 

    e. +lerinden 379/a/14 

eyi : İyi. 

    e. 212/a/15 

eyid- → eydür- 

    e. -ür 291/b/15 

    e. -ürler 206/b/4 

    e. -ürdi 285/b/11 

eyit- → eydür- 

    e. -miş 252/a/12, 253/a/10, 

253/a/15, 399/b/11 

    e. -dim 209/b/4, 217/a/6, 217/a/8, 

217/a/9, 217/a/11, 278/b/6, 278/a/9, 

291/a/15, 292/a/4, 338/a/11 

    e. -düm 202/b/15, 217/a/6, 217/a/10, 

217/a/12, 219/b/1, 219/a/8, 225/b/5, 

225/b/6, 255/b/5, 258/a/5, 258/a/8, 

258/a/12, 258/a/14, 262/a/6, 270/a/4, 

270/a/5, 278/b/1, 278/a/10, 279/a/9, 

279/a/10, 279/a/12, 298/a/11, 299/b/1, 

299/b/1, 299/b/3, 300/b/12, 306/a/12, 

338/b/3, 401/b/5 

    e. -di 200/a/1, 200/a/4, 202/b/1, 

202/a/15, 205/b/1, 207/a/6, 210/a/13, 

216/b/2, 216/b/11, 216/a/8, 216/a/9, 

217/a/6, 224/b/15, 224/b/15, 224/a/7, 

227/b/14, 227/a/3, 227/a/13, 228/b/5, 

228/b/8, 228/b/13, 228/a/1, 228/a/9, 

229/a/1, 232/a/15, 233/b/2, 233/b/5, 

233/b/6, 233/a/1, 233/a/2, 233/a/3, 

233/a/5, 233/a/6, 234/b/1, 234/a/2, 

234/a/8, 234/a/8, 234/a/8, 237/b/7, 

237/b/7, 238/a/11, 239/a/7, 239/a/10, 

242/a/2, 242/a/7, 242/a/12, 243/b/10, 

245/b/10, 245/b/15, 245/a/5, 246/a/3, 

247/b/5, 247/b/15, 247/a/1, 248/a/1, 

251/a/3, 251/a/5, 251/a/6, 251/a/6, 

255/a/6, 255/a/8, 256/a/15, 258/b/10, 

258/b/12, 258/a/4, 258/a/9, 259/b/1, 
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259/b/1, 259/b/2, 262/b/1, 262/b/4, 

262/b/13, 262/b/15, 262/a/15, 263/b/2, 

263/b/2, 263/b/2, 263/a/14, 264/b/5, 

264/b/6, 264/a/2, 264/a/3, 265/a/2, 

266/a/7, 268/a/10, 269/a/15, 270/a/4, 

270/a/4, 272/a/14, 276/b/11, 276/a/14, 

279/a/10, 282/a/9, 282/a/13, 282/a/14, 

288/b/1, 288/b/1, 289/b/8, 289/a/6, 

290/b/10, 290/b/15, 290/a/3, 290/a/12, 

291/a/13, 293/b/8, 294/a/11, 295/a/2, 

295/a/5, 296/a/8, 298/b/1, 300/a/3, 

300/a/14, 301/b/12, 301/a/4, 302/b/2, 

302/b/11, 304/a/14, 306/b/15, 308/a/9, 

316/a/6, 326/b/9, 326/a/8, 326/a/9, 

327/b/3, 327/a/9, 328/b/15, 329/a/11, 

330/a/2, 332/a/7, 333/a/3, 334/a/13, 

338/a/4, 338/a/9, 342/b/11, 343/b/8, 

343/b/12, 346/b/10, 348/b/6, 348/b/7, 

348/b/12, 348/b/13, 349/b/3, 349/a/15, 

352/a/15, 353/b/4, 356/b/8, 356/a/6, 

370/b/15, 388/a/1, 391/a/3, 391/a/6, 

393/a/5, 394/b/15, 394/a/1, 396/a/10, 

401/b/3, 403/a/3 

    e. -dük 217/b/1 

    e. -diler 205/a/14, 209/a/1, 213/a/10, 

216/a/2, 218/a/11, 219/a/9, 219/a/15, 

220/b/5, 220/a/7, 224/a/13, 228/b/4, 

228/b/14, 228/b/15, 228/a/4, 232/a/14, 

233/b/6, 233/a/4, 237/b/10, 238/a/6, 

238/a/12, 240/b/4, 246/a/13, 249/a/14, 

255/b/6, 258/b/14, 259/a/10, 259/a/12, 

260/b/5, 260/a/10, 264/b/14, 264/b/14, 

279/a/6, 279/a/11, 287/a/4, 288/a/1, 

289/a/10, 294/a/11, 298/b/5, 299/b/4, 

299/b/6, 299/a/11, 300/a/5, 300/a/7, 

304/a/8, 315/b/11, 326/a/9, 327/a/5, 

328/b/12, 339/a/1, 339/a/5, 347/b/12, 

347/b/14, 349/a/12, 350/a/12, 

358/b/10, 362/b/11, 362/b/11, 370/b/6, 

370/b/8, 372/b/11, 375/b/5, 375/b/7, 

376/b/3, 376/b/9, 376/a/13, 376/a/14, 

377/a/15, 384/b/12, 395/b/8, 400/a/11, 

402/a/5, 403/a/1 

    e. 286/b/5, 400/b/15 

    e. -se 235/a/11 

eyle : Öyle. 

    e. 285/a/6, 285/a/7, 307/a/1, 

320/b/1, 361/b/6, 379/b/2 

eyle- : Yapmak, demek. 

    e. -rin 255/a/8 

    e. -rsin 264/b/5 

    e. -r 200/a/10, 200/a/13, 200/a/13, 

204/b/4, 207/a/2, 207/a/7, 210/a/7, 

211/a/2, 234/b/13, 249/b/13, 274/b/11, 

274/b/11, 282/b/12, 282/a/6, 297/b/2, 

311/b/7, 316/b/9, 321/a/4, 355/b/8, 

355/a/10, 365/b/7, 374/a/5, 379/a/4, 

392/a/1, 392/a/3, 392/a/11, 398/a/8 

    e. -rler 204/b/8, 208/b/8, 252/b/5, 

316/b/9, 324/b/9, 335/b/8, 344/b/8, 

352/a/7, 378/b/12 

    e. -miş 242/b/10, 305/b/4, 360/a/4 

    e. -mişdür 217/b/3, 243/a/12, 

292/b/6, 305/a/12, 370/a/15, 378/a/13, 

396/a/5, 399/a/7, 399/a/8, 400/b/3, 

400/a/4 

    e. -mişler 239/a/3, 239/a/4, 265/a/4, 

318/b/1 

    e. -mişlerdür 215/b/15, 218/b/1, 
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218/b/9, 250/a/1, 280/b/7, 297/a/9, 

297/a/13, 305/a/12 

    e. -dim 290/a/5 

    e. -düm 228/b/12, 228/b/12, 

228/b/13, 271/b/13, 366/a/15, 401/a/3 

    e. -düñ 228/b/13 

    e. -di 209/b/3, 210/b/9, 210/b/11, 

210/b/13, 210/b/14, 213/b/2, 216/b/10, 

219/b/13, 220/b/15, 220/a/6, 220/a/7, 

228/b/11, 229/a/10, 235/b/2, 235/a/14, 

238/a/3, 239/b/9, 239/b/10, 240/b/13, 

241/b/8, 243/b/3, 256/a/9, 257/b/1, 

257/b/5, 262/b/11, 263/b/5, 263/a/14, 

265/a/8, 266/b/3, 268/a/3, 269/a/7, 

272/b/6, 275/b/5, 275/b/10, 277/a/9, 

282/a/3, 292/b/3, 292/a/9, 301/a/5, 

302/b/10, 302/b/11, 304/a/13, 305/b/9, 

306/a/4, 306/a/11, 308/b/8, 309/a/2, 

310/b/12, 310/b/14, 313/a/14, 

313/a/15, 314/b/12, 315/b/9, 327/b/10, 

328/a/9, 334/a/9, 335/a/3, 339/b/10, 

339/a/3, 347/a/12, 349/b/8, 355/a/8, 

356/b/5, 360/a/11, 366/b/1, 367/a/6, 

367/a/7, 367/a/15, 371/a/3, 376/a/6, 

383/a/1, 384/b/3, 385/a/11, 386/a/13, 

386/a/13, 386/a/14, 386/a/14, 

386/a/14, 396/b/13, 396/a/9, 397/a/7, 

400/b/8, 400/b/8, 400/b/13, 401/b/1, 

403/b/5 

    e. -dük 301/a/8, 376/b/7 

    e. -diler 200/a/3, 216/a/13, 224/b/15, 

226/b/10, 247/a/4, 251/a/11, 306/a/6, 

319/b/3, 334/a/8, 343/b/5, 345/a/7, 

371/a/2, 376/b/15, 400/b/11 

    e. -yiser 346/b/9 

    e. -yiserdür 243/b/3 

    e. -gil 269/a/6, 376/b/8, 384/b/9 

    e. 200/b/10, 202/a/15, 204/a/3, 

211/b/2, 218/a/4, 221/a/8, 235/b/2, 

243/a/2, 245/a/8, 276/b/10, 282/a/3, 

286/b/5, 290/b/7, 307/b/14, 309/a/3, 

310/b/13, 314/b/9, 323/a/9, 323/a/14, 

336/b/11, 339/a/10, 375/b/2, 377/b/7, 

387/a/15, 389/b/11, 402/a/6 

    e. -ñ 395/b/13 

    e. -sün 268/a/10 

    e. -sünler 228/a/2 

    e. -sem 260/b/3 

    e. -se 285/b/9, 314/a/9, 345/b/11 

    e. -seler 201/b/9, 271/a/8, 340/b/3 

    e. -yem 258/b/13, 401/a/4 

    e. -yesin 285/a/5 

    e. -ye 257/b/1, 266/b/12, 281/a/3, 

282/b/9, 283/a/2, 285/b/10, 305/b/2 

    e. -yeler 254/b/5, 318/a/7, 326/a/1 

    e. -yüben 299/a/10 

    e. -yüp 326/a/1 

    e. -yen 208/b/12 

    e. -dügi 359/b/7 

    e. -rdi 352/b/4, 352/b/4 

    e. -mişdüm 385/a/5 

    e. -mez 215/a/8, 283/a/9, 379/a/3, 

381/a/6, 388/a/8, 398/b/12 

    e. -mezler 282/b/10 

    e. -medüñ 398/b/9 

    e. -megil 286/a/6, 376/b/5 

    e. -meye 387/a/15 

    e. -meyeler 236/b/6 

    e. -meyince 265/a/7 
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    e. -mek 401/b/7 

eyled- : Yaptırtmak. 

    e. -ür 317/a/3 

eyt- → eydür- 

    e. -di 224/a/13, 227/a/4, 259/a/3, 

261/b/6 

eyü : İyi. 

    e. 204/a/15, 207/a/1, 208/b/15, 

212/b/6, 213/b/14, 233/a/8, 234/b/2, 

237/b/8, 313/b/4, 315/a/2, 317/b/6, 

321/a/6, 334/b/6, 336/b/3, 338/b/1, 

338/b/13, 342/a/2, 379/a/7 

    e. +dür 251/b/12, 313/a/4, 314/a/12, 

317/b/13 

    e. +yi 273/a/7 

    e. +si 206/a/15, 314/b/12, 315/a/1, 

340/b/7, 341/a/9 

    e. +rek 391/a/8 

eyüt- → eydür- 

    e. -dim 338/b/8 

    e. -dük 269/b/3 

eyyām (A.) : Günler. 

    e. 367/b/9 

    e. -ı ‘iyd+de 287/a/9 

ez- : Ezmek. 

    e. -se 212/b/13, 266/b/10 

    e. -ermiş 266/b/9 

eźān (A.) : Ezan. 

    e. 218/b/3 

    e. +ın 271/b/10 

ezber (F.) : Ezber, akılda tutma. 

    e. 347/b/12, 347/b/13, 347/b/15, 

347/a/15 

eż-żafda‘ : Kurbağa. 

    e. 382/a/7 

eż-żanāce : Bir tür canavar. 

    e. 354/a/5 

ez-zeytūn (A.) : Zeytin. 

    e. 205/a/7 

eź-zü’ibü : Kurt. 

    e. 356/b/14 

 

F 

 

faĥır (A.) : Kıvanç, övünme. 

    f. 215/b/10, 240/b/15, 242/b/11 

faģl (A.) : Nesil, soy. 

    f. +ımızdandur 337/b/12 

faĥr → faĥır 

    f. 356/b/13 

fā’ide (A.) : Fayda, yarar. 

    f. 200/a/11, 202/a/7, 203/b/7, 

205/a/10, 208/b/9, 208/b/11, 209/b/6, 

283/a/13, 316/b/14, 328/b/1, 368/a/5, 

383/a/11, 391/b/8, 402/b/1 

    f. +si 201/a/8, 203/a/15, 204/b/3, 

205/a/7, 208/b/4, 208/b/11, 209/a/11, 

209/a/15, 211/a/10, 211/a/10, 350/a/8, 

391/a/15 

fāl (A.) : Fal, uğur. 

    f. 327/a/8 

fālc (A.) : İnme, felç. 

    f. +a 208/b/4 

fāní (A.) : Fani, ölümlü. 

    f. 332/b/6 

    f. +dür 272/b/8 

farāş (A.) : Halı. 

    f. 284/b/15, 284/b/15 

fare (A.) : Fare, sıçan. 

    f. 359/b/8, 370/b/15, 371/b/4, 
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371/a/5, 371/a/5, 371/a/10, 372/b/4, 

372/b/9, 372/b/14, 372/a/13, 373/b/12 

    f. +nüñ 371/a/9, 372/b/6 

    f. +i 371/b/2, 372/b/9, 372/a/13, 

372/a/15 

    f. +den 348/b/2, 355/b/14, 359/b/8, 

371/a/6, 372/b/4, 372/b/6, 374/a/14 

fāriġ (A.) : Rahat, huzurlu. 

    f. 236/b/1, 244/b/12, 328/a/4 

farķ (A.) : Fark, başkalık. 

    f. 267/a/4, 268/a/7, 352/a/8, 

368/b/13 

farsu’n-nāsi (A.) : İranlı, Farslar.  

    f. 345/a/12 

fārvān : Bir kuş türü. 

    f. 325/a/14 

farż (A.) : Allah’ın kesin emri, farz. 

    f. +dur 232/a/12 

fāsıķ (A.) : Fesat çıkaran. 

    f. 329/b/1 

    f. +dur 330/b/1 

faŝıl (A.) : Bölüm, ara, fasıl. 

    f. 213/b/8, 221/a/4, 222/b/1, 

222/b/9, 267/a/3, 279/b/12, 288/b/7, 

389/a/5, 390/a/13, 402/b/1 

    f. +da 224/b/2 

    f. +lar 255/b/13 

fāsid (A.) : Fesat çıkaran, bozguncu. 

    f. 392/b/3, 392/b/13 

faŝl → faŝıl 

    f. 256/a/1, 276/b/15, 277/b/1, 

279/b/13, 281/b/5, 283/a/13, 373/b/11, 

375/a/15, 379/b/11, 385/b/6, 386/a/3, 

391/a/11 

    f. +ı 322/a/6 

fāšūs : Bir tür balık. 

    f. 379/b/11 

fażal → fażıl 

    f. +ı 277/a/2 

fażıl (A.) : Erdem, iyilik, lütuf.  

    f. 392/b/13 

fażl → fażıl 

    f. +ıdur 392/b/12 

fedā (A.) : Uğruna gözden çıkarma, 

feda. 

    f. 396/b/10 

fehim (A.) : Anlama, anlayış. 

    f. 275/b/1, 328/b/3 

fehm → fehim 

    f. 246/a/5, 252/a/5, 256/a/1, 305/a/8 

felāsife (A.) : Filozoflar. 

    f. 291/a/5 

felc (A.) : Felç, inme. 

    f. +e 204/b/3 

felek (A.) : Felek, gökyüzü, talih. 

    f. 280/a/11, 400/b/2 

fenā (A.) : Yokluk. 

    f. +dur 216/a/12, 249/b/11 

feraģ (A.) : Sevinç, huzur. 

    f. 210/a/6, 389/a/9 

ferāniķ : Bir tür canavar. 

    f. 359/a/13 

ferāset (A.) : Sezgili kişi.  

    f. 372/b/6 

ferc (A.) : Vajina. 

    f. +i 380/b/4 

    f. +ini 362/a/1 

    f. +ine 332/b/4 

feres (F.) : Aygır. 

    f. -i baģrí 345/a/4, 345/a/6 
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feresü’l-baģr (A.) : Su aygırı. 

    f. 344/b/14 

feresü’n-nās (A.) : Evcil at. 

    f. 345/a/15 

ferişte (F.) : Melek. 

    f. 251/a/4, 251/a/6, 259/a/4, 

259/a/7, 259/a/11, 259/a/12, 264/a/7, 

293/a/9, 294/b/13, 294/b/13, 294/a/10, 

346/b/4, 346/b/6, 346/b/10, 346/a/13, 

347/a/7, 364/a/6, 364/a/6 

    f. +dür 236/b/14, 295/a/4, 295/a/6 

    f. +yidi 294/a/7, 386/a/10 

    f. +i 306/b/1 

    f. +den 265/a/10 

    f. +yem 347/b/7 

    f. +ler 305/b/14, 359/a/3 

    f. +lerüñ 314/a/10 

    f. +lerden 263/b/1 

ferişteh → ferişte 

    f. +ler 388/b/1 

ferķíz : Bir tür kuştur. 

    f. 325/a/9, 325/a/13 

    f. +dür 325/a/12 

fermān (F.) : Emir, buyruk. 

    f. 370/a/15 

ferseng (F.) : Mesafe ölçüsü. 

    f. 215/b/10, 238/b/11, 281/b/3, 

310/a/14, 312/a/5, 313/b/14, 351/a/14, 

355/a/15, 357/a/2, 360/b/4, 377/b/6, 

388/b/10, 388/a/10 

    f. +dür 214/a/15, 286/b/10 

feryād (F.) : Yardım isteme bağırması, 

çağırma. 

    f. 211/a/1, 236/a/3, 236/a/5, 

243/a/3, 259/a/10, 301/a/8, 302/b/8, 

303/b/13, 312/a/12, 316/a/11, 317/a/8, 

322/a/1, 324/b/15, 328/a/6, 336/a/3, 

382/b/10, 384/b/15, 387/b/10, 390/a/6, 

395/a/13, 403/a/13 

    f. +uma 255/b/2 

feryādres (F.) : Yardıma koşan. 

    f. 229/a/1 

fesād (A.) : Bozukluk, fitne. 

    f. 291/b/5, 327/b/14, 380/b/7, 

389/a/7 

    f. +dur 278/b/1 

    f. +dan 278/a/15 

    f. +lar 291/b/7, 396/a/3 

fetģ → fetiģ 

    f. 218/a/14, 238/b/4, 257/b/3, 

257/a/5, 258/a/11, 267/b/9, 268/a/2, 

268/a/12 

    f. +i 267/b/6, 267/b/13 

    f. +in 218/a/10 

fetiģ (A.) : Açma, fetih. 

    f. 267/b/12, 268/b/7, 370/b/6 

fettān (A.) : Fitneci, fitne çıkaran. 

    f. 291/b/8 

fetvā (A.) : Fetva, şer’i hüküm. 

    f. 289/b/8 

    f. +yı 289/b/10, 289/b/13 

    f. +sın 289/b/9 

fevt (A.) : Geçmiş, geride kalmış, 

ortadan kalkmış. 

    f. 270/a/11, 270/a/11, 297/a/1, 

343/b/2, 343/a/11, 356/a/12 

feylefūs : Bir tür canavar. 

    f. 368/a/5 

fındıķ : Fındık. 

    f. 280/a/9, 370/a/5 
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fıŝtıķ : Fıstık. 

    f. 208/b/4 

fiġācūs : Bir tür canavar. 

    f. 368/a/12 

    f. +a 368/a/11, 368/a/13 

fikir (A.) : Düşünce, anlayış. 

    f. 284/b/11, 285/b/1, 293/b/7, 

294/a/14, 294/a/15, 346/a/11 

    f. +de 296/b/10, 384/a/13 

    f. +lerini 341/a/10 

fíl (A.) : Fil. 

    f. 201/a/2, 202/a/13, 225/b/9, 

239/b/3, 251/b/13, 253/b/10, 275/b/5, 

281/a/15, 298/a/2, 301/a/5, 323/b/6, 

330/b/7, 331/a/11, 332/b/1, 332/b/3, 

332/b/6, 332/b/11, 332/b/12, 332/a/4, 

332/a/7, 332/a/10, 332/a/12, 332/a/14, 

332/a/15, 333/b/3, 333/b/3, 333/b/11, 

333/b/12, 333/a/4, 333/a/4, 333/a/5, 

333/a/6, 333/a/12, 334/b/4, 334/b/5, 

334/b/6, 334/b/9, 334/a/6, 334/a/7, 

334/a/15, 335/b/3, 335/b/8, 335/b/12, 

335/a/3, 335/a/7, 335/a/10, 335/a/13, 

335/a/14, 336/b/13, 336/b/14, 336/a/1, 

340/a/5, 340/a/8, 353/a/10, 371/a/11, 

380/b/7, 381/a/7, 403/a/12 

    f. +ile 353/a/8 

    f. +üñ 225/a/13, 277/a/5, 277/a/9, 

277/a/13, 329/b/12, 332/b/2, 332/b/15, 

332/a/9, 333/b/6, 333/b/13, 333/a/2, 

334/b/1, 334/b/5, 334/b/8, 334/b/10, 

334/b/12, 334/b/15, 334/a/15, 335/b/5, 

335/b/14, 336/a/3, 336/a/4, 336/a/5, 

353/a/9 

    f. +i 225/a/11, 253/a/3, 332/a/11, 

333/a/5, 334/b/13, 334/b/13, 334/a/5, 

334/a/6, 334/a/14, 335/b/1, 335/b/4, 

335/b/6, 335/a/8, 335/a/9, 335/a/14, 

353/a/7, 387/b/1 

    f. +e 290/b/6, 332/b/10, 332/a/11, 

333/b/9, 334/b/12, 334/a/4, 335/a/6 

    f. +den 308/b/7, 333/b/14, 334/a/4 

    f. +ler 334/a/11, 336/a/2 

    f. +leri 332/b/13, 334/a/8, 334/a/13 

    f. +lerle 334/b/9 

fi‘l (A.) : Eylem, hareket, fiil.  

    f. +i 267/a/7 

fi’l-cümle (A.) : Sonuç olarak. 

    f. 225/b/9 

fi’l-ģāl (A.) : Derhal, hemen. 

    f. 201/a/2, 201/a/3, 212/b/12, 

213/b/5, 215/a/1, 219/b/13, 224/a/2, 

224/a/12, 224/a/14, 227/a/1, 235/b/3, 

235/a/1, 235/a/12, 284/a/9, 317/b/3, 

366/a/10, 382/a/12 

fílbān (A.-F.) : Fil bakıcısı. 

    f. 332/a/10, 334/b/13 

    f. +uñ 332/a/13 

firāķ (A.) : Ayrılık. 

    f. 347/a/5 

    f. +a 322/a/3 

firişte → ferişte 

    f. +dür 228/a/4 

fírūze (F.) : Firuze taşı, turkuaz renkli 

taş. 

    f. 229/a/4, 229/a/5 

    f. +i 229/a/3 

fitne (A.) : Bozgunculuk. 
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    f. 232/a/7, 233/b/10, 266/b/3, 

266/a/3, 266/a/12 

    f. +si 302/b/12, 302/a/14 

    f. +siçün 265/b/3 

    f. +sin 266/a/11 

fitnelen- : Fitnelenmek, bozgun 

çıkarmak. 

    f. -ürler 232/b/10 

    f. -ürlerdi 302/b/13 

fitnetü’z-zerāşeb (A.) : Zeraşeb’in 

fitnesi. 

    f. 265/b/4 

fulful (A.) : Biber. 

    f. 208/a/11, 208/b/2, 208/a/12, 

208/a/14 

fulān (A.) : Falan filan. 

    f. 224/a/13, 243/b/11, 264/b/14, 

269/b/8, 284/a/12, 288/b/14, 288/b/14, 

290/a/6, 290/a/6, 291/a/15, 343/a/3, 

402/a/10, 402/a/10 

furŝat (A.) : Fırsat. 

    f. 307/a/7, 364/b/12 

    f. +a 349/a/15 

fürūc (A.) : Vajinalar. 

    f. +dur 283/a/6 

 

G 

 

ġabírā : İğde 

    ġ. +nuñ 208/a/10 

ġāfil (A.) : Dikkatsiz, gafil. 

    ġ. 226/a/5, 290/b/4, 319/b/5, 

356/a/10, 356/a/15 

gāh (F.) : Zaman zaman, vakit. 

    g. 287/a/7, 287/a/7, 368/a/6, 

368/a/7, 368/a/7, 387/a/2, 387/a/2, 

400/b/1, 402/b/7, 402/b/7 

gāhí → gāh 

    g. 309/b/4, 309/b/4 

ġā’ib (A.) : Kayıp, görünmeyen. 

    ġ. 337/a/7 

    ġ. +lerine 306/b/6 

ġalebe (A.) : Baskın çıkma, üstün 

gelme. 

    ġ. 208/a/11, 222/b/13, 236/a/14, 

246/b/9, 251/a/9, 254/a/9, 257/b/2, 

258/b/1, 322/a/5, 402/a/2 

    ġ. +ile 219/a/3 

    ġ. +si 393/b/9, 393/b/14 

ġālib (A.) : Galip, yenen. 

    ġ. 222/b/13, 289/b/11, 289/a/2, 

348/a/8 

    ġ. +i 316/a/13 

ġālibā (A.) : Sanırım, görünen o ki. 

    ġ. 209/a/12 

ġāliyā (A.) : Misk ve anber 

karıştırılmış saç boyası. 

    ġ. +ye 371/b/7 

ġalle (A.) : Ekin. 

    ġ. +nüñ 330/b/2 

    ġ. +i 344/b/1 

    ġ. +yi 374/a/15 

    ġ. +ye 374/a/14 

ġaní (A.) : Zengin, varlıklı. 

    ġ. 271/b/5, 271/b/14 

ġarāníķ : Bir kuş türü. 

    ġ. 325/a/4 

ġaraż (A.) : Kin, gizli düşmanlık. 

    ġ. 207/a/7 

ġarb (A.) : Batı. 
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    ġ. +a 400/b/4 

ġāret (A.) : Yağma, talan. 

    ġ. 241/b/13, 394/b/2 

    ġ. +dür 248/b/4, 248/b/11 

ġaríb (A.) : Kimsesiz. 

    ġ. 219/a/15, 252/b/1, 253/a/8, 

311/b/14, 318/b/4, 322/a/6 

    ġ. +dür 214/b/7, 237/a/3 

    ġ. +i 220/a/1 

ġarķ (A.) : Boğulma, batma. 

    ġ. 229/a/9, 375/b/6, 375/a/4, 

378/a/14 

ġarnūķ : Bir kuş türü. 

    ġ. 325/a/4, 325/a/7 

gāv (F.) : Öküz. 

    g. -ı âb 342/b/1 

    g. -ı kūhí 375/a/10 

    g. -ı míşe 339/b/11 

    g. -ı peleng 352/b/6 

ġavvāŝ (A.) : Dalgıç. 

    ġ. +ı 303/b/14 

    ġ. +lar 303/b/12, 303/b/13, 324/a/4 

ġāyab → ġayb 

    ġ. 349/b/14 

ġayb (A.) : Görünmeyen, bilinmeyen, 

kayıp. 

    ġ. +a 290/a/1, 295/b/1 

ġaybet (A.) : Bulunmama, yokluk. 

    ġ. +den 288/b/10 

ġāyetde (A.) : Son derece, oldukça. 

    ġ. 200/a/6, 200/a/6, 201/a/12, 

203/a/1, 206/a/7, 206/a/15, 209/b/11, 

210/b/7, 216/a/6, 218/a/10, 227/a/10, 

232/a/3, 238/a/8, 240/b/10, 242/a/4, 

243/b/6, 243/b/8, 244/b/8, 245/b/9, 

245/a/1, 248/a/4, 249/a/7, 251/b/1, 

251/a/13, 252/b/12, 253/b/5, 253/a/3, 

253/a/4, 254/a/6, 255/a/8, 266/a/3, 

266/a/5, 267/b/9, 267/b/15, 270/b/3, 

270/b/4, 271/b/5, 271/a/12, 273/b/9, 

281/b/9, 281/b/11, 283/a/1, 284/b/10, 

285/b/2, 286/a/3, 288/b/15, 292/a/4, 

292/a/9, 294/b/6, 296/a/9, 297/b/6, 

298/b/15, 299/b/14, 300/b/2, 302/a/3, 

303/a/1, 303/b/2, 306/a/3, 309/b/10, 

309/a/7, 310/b/4, 312/b/2, 313/b/9, 

313/b/13, 314/a/3, 315/b/10, 318/b/6, 

318/a/10, 319/a/12, 320/b/4, 321/b/8, 

322/a/14, 324/a/11, 324/a/11, 

327/b/12, 329/a/8, 329/a/9, 329/a/13, 

329/a/14, 330/a/1, 330/a/6, 331/b/9, 

331/a/10, 332/a/15, 333/b/1, 333/b/10, 

334/b/6, 334/a/13, 335/a/8, 337/a/12, 

338/b/1, 340/b/5, 340/b/6, 340/a/1, 

342/b/8, 344/b/2, 344/b/13, 345/a/13, 

351/b/3, 353/b/14, 353/a/8, 354/a/14, 

355/a/2, 357/a/6, 367/a/5, 369/b/12, 

369/b/12, 370/b/1, 370/b/14, 371/a/7, 

371/a/7, 373/a/15, 374/b/6, 376/a/4, 

376/a/7, 377/a/12, 378/b/5, 378/b/15, 

379/a/7, 388/b/5, 388/a/10, 392/b/1, 

393/b/5, 393/b/9, 393/b/12, 394/a/4, 

396/a/9, 402/a/3 

    ġ. +de 200/b/10, 200/b/12 

ġayret (A.) : Çalışma, çaba. 

    ġ. +lerinden 253/b/4 

ġayretlü : Çalışkan. 

    ġ. 315/a/15 

ġayrı (A.) : Diğer, başka, artık.  

    ġ. 205/b/11, 212/a/7, 233/b/8, 
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245/b/3, 258/a/6, 269/b/5, 271/a/5, 

272/a/13, 280/b/10, 280/b/14, 

280/a/12, 286/a/14, 290/a/15, 

295/a/10, 333/a/6, 334/a/4, 347/b/6, 

370/a/11, 373/a/8, 382/a/9, 389/a/1, 

389/a/11, 392/b/11, 403/a/7 

    ġ. +nuñ 317/a/6 

    ġ. +ya 389/a/8 

    ġ. +dan 273/b/15 

    ġ. +sı 212/a/2 

    ġ. +sın 273/a/1 

    ġ. +sına 398/a/2 

    ġ. +sından 359/b/14 

    g. +sıyla 364/a/15 

    ġ. +lar 279/b/7 

ġayūr (A.) : Gayretli, çalışkan. 

    ġ. 278/b/11 

ġayżatu’r-raģmān (A.) : Halanç ağacı. 

    ġ. 203/b/14 

ġazā (A.) : Din adına yapılan savaş, 

gaza. 

    ġ. 259/a/14 

    ġ. +ya 247/b/3, 257/b/3 

    ġ. +sı 349/a/10 

ġażab (A.) : Kızgınlık, gazap. 

    ġ. +a 240/b/8, 343/a/12 

ġāzí (A.) : Gazi, din adına savaşan. 

    ġ. +ler 249/b/7 

gece : Gece. 

    g. 213/a/8 

geç- : Geçmek. 

    g. -ersin 294/a/12 

    g. -er 234/b/12, 235/b/9, 328/b/14, 

365/b/11, 365/b/13, 366/a/14 

    g. -erler 320/b/1 

    g. -miş 252/a/11, 281/a/1, 343/a/12, 

347/a/3 

    g. -mişdür 270/a/8 

    g. -düm 262/a/3, 368/b/10 

    g. -di 218/a/13, 233/b/5, 238/b/14, 

246/a/6, 250/a/12, 257/a/7, 258/b/1, 

259/b/9, 267/a/10, 268/b/6, 268/a/1, 

286/a/5, 287/a/2, 287/a/6, 296/a/7, 

296/a/10, 300/a/2, 305/a/3, 306/a/9, 

337/b/5, 350/a/13, 356/b/4, 356/b/10 

    g. -diler 319/a/14 

    g. -dük 377/a/12, 377/a/14 

    g. -sünler 285/a/7 

    g. -se 325/b/6, 364/b/2 

    g. -eler 250/a/12 

    g. -ince 222/b/1 

    g. -üp 256/a/13, 339/b/2 

    g. -erken 358/b/4, 363/b/2 

    g. -erdi 241/a/6, 346/a/10 

    g. -erse 248/b/9 

    g. -diyidi 382/a/7 

    g. -eyidi 213/a/8 

    g. -meye 244/a/12 

    g. -mez 344/b/12, 360/b/2 

    g. -emezsiz 220/a/9 

geçür- : Geçirmek. 

    g. -ür 273/b/3 

    g. -ürler 318/b/15 

    g. -ürdi 239/b/10, 239/a/5 

    g. -ürdiler 347/a/5 

geçüt : Geçit. 

    g. 358/b/4 

gel- : Gelmek. 

    g. -ürem 316/a/8, 338/a/11 

    g. -ür 200/b/13, 201/b/2, 208/a/13, 
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209/a/8, 212/a/1, 214/b/6, 214/a/4, 

221/b/4, 221/b/15, 223/a/9, 243/b/14, 

248/a/8, 249/a/12, 249/a/12, 259/a/4, 

259/a/7, 260/b/9, 261/a/2, 261/a/7, 

262/a/15, 263/b/1, 263/b/2, 263/b/2, 

263/b/3, 265/a/13, 273/b/15, 279/a/12, 

280/b/2, 280/b/9, 290/b/4, 291/b/7, 

293/b/3, 300/a/11, 304/a/2, 304/a/9, 

304/a/10, 307/b/2, 307/a/5, 308/a/10, 

313/b/14, 314/a/5, 318/b/13, 319/b/12, 

319/a/10, 320/a/4, 320/a/9, 321/b/7, 

321/b/12, 323/a/10, 323/a/14, 

324/b/15, 325/b/9, 325/a/5, 328/b/5, 

330/b/13, 330/a/11, 330/a/15, 331/b/5, 

331/b/9, 335/b/3, 335/b/5, 335/b/7, 

339/b/15, 342/a/1, 342/a/8, 346/a/14, 

351/b/8, 351/b/10, 351/b/12, 351/b/15, 

351/a/9, 353/a/8, 354/b/1, 354/b/3, 

354/b/4, 354/a/2, 357/b/2, 357/b/3, 

359/b/2, 359/b/9, 360/b/1, 361/a/10, 

362/a/10, 362/a/11, 363/b/13, 

363/b/14, 363/a/15, 365/b/4, 366/a/15, 

369/b/14, 370/b/4, 370/a/1, 370/a/3, 

373/a/5, 373/a/11, 378/b/1, 378/b/6, 

378/b/8, 379/b/8, 380/b/11, 380/b/15, 

393/b/2, 396/b/15, 402/b/7 

    g. -ürler 209/a/4, 221/b/10, 240/b/4, 

251/a/15, 254/a/4, 254/a/9, 265/a/15, 

287/a/7, 287/a/8, 293/a/1, 296/b/7, 

309/a/13, 318/b/15, 324/a/14, 325/b/4, 

327/a/1, 335/b/7, 354/b/6, 364/a/13, 

368/a/9, 378/b/8, 399/b/4 

    g. -miş 303/a/13, 335/b/14, 355/a/4, 

360/a/7, 366/a/10, 395/b/15 

    g. -mişdür 248/b/15, 341/a/1 

    g. -mişler 259/b/10 

    g. -dim 244/b/11 

    g. -düm 244/b/1, 253/b/3, 262/a/5, 

262/a/10, 271/b/12, 278/a/3, 298/a/9, 

299/a/10, 300/b/9, 336/b/15, 347/b/8, 

348/b/8, 401/a/5 

    g. -düñ 337/b/12 

    g. -di 213/b/4, 214/a/9, 217/a/4, 

219/b/13, 219/a/12, 220/a/12, 

220/a/15, 223/b/7, 224/a/3, 226/b/10, 

226/a/2, 226/a/11, 227/b/9, 227/b/12, 

227/a/10, 228/b/10, 228/a/4, 228/a/8, 

233/a/1, 233/a/12, 238/b/11, 239/b/10, 

240/b/8, 240/b/8, 240/a/6, 241/b/5, 

241/b/12, 242/b/2, 243/b/6, 243/b/11, 

243/b/14, 243/a/4, 243/a/10, 244/a/10, 

246/b/9, 246/a/3, 246/a/7, 247/a/1, 

247/a/9, 251/a/3, 254/a/11, 257/b/4, 

257/b/7, 258/b/1, 258/b/9, 259/b/10, 

262/b/6, 262/b/14, 262/a/9, 262/a/15, 

263/b/15, 263/a/2, 263/a/4, 263/a/9, 

264/a/10, 265/a/3, 266/a/9, 267/b/2, 

267/b/9, 267/b/11, 268/a/3, 269/b/7, 

269/a/7, 269/a/8, 275/b/7, 275/a/1, 

278/a/4, 278/a/4, 283/a/1, 284/b/4, 

285/b/4, 285/b/14, 285/a/8, 286/a/1, 

286/a/8, 288/a/8, 288/a/9, 289/b/2, 

289/b/6, 289/a/10, 290/b/4, 290/b/6, 

290/b/6, 290/b/9, 290/a/3, 291/b/1, 

291/b/4, 293/a/15, 294/b/6, 294/a/4, 

294/a/8, 295/b/2, 296/b/11, 298/a/14, 

299/b/4, 299/a/13, 299/a/14, 300/a/3, 

300/a/14, 301/a/1, 301/a/7, 301/a/8, 

302/b/3, 302/b/5, 302/b/10, 302/a/7, 
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303/b/2, 303/b/2, 303/a/3, 303/a/5, 

304/b/1, 305/b/10, 307/b/4, 308/b/5, 

308/a/14, 310/b/11, 313/b/1, 313/a/13, 

313/a/14, 319/a/15, 320/b/9, 326/b/6, 

326/b/7, 327/b/11, 327/b/11, 327/b/12, 

328/b/6, 328/b/10, 328/b/11, 328/a/1, 

331/b/12, 334/b/3, 334/b/15, 334/a/2, 

334/a/13, 337/b/11, 339/b/4, 339/b/12, 

341/a/7, 343/a/12, 346/b/9, 346/b/13, 

347/b/7, 347/b/8, 347/b/9, 347/b/10, 

347/b/11, 347/b/11, 349/b/2, 349/b/4, 

349/a/10, 350/b/9, 353/a/12, 355/a/7, 

356/b/3, 356/b/4, 356/b/10, 356/b/11, 

356/a/3, 356/a/4, 356/a/7, 356/a/10, 

356/a/14, 357/a/6, 357/a/8, 358/b/10, 

361/a/13, 361/a/14, 362/b/13, 

362/b/14, 363/a/4, 364/b/15, 365/a/12, 

365/a/14, 366/b/10, 368/b/10, 369/a/7, 

369/a/10, 372/b/3, 372/b/8, 372/b/10, 

375/b/2, 375/b/9, 375/b/9, 376/a/3, 

376/a/10, 376/a/13, 378/a/5, 394/b/1, 

394/a/6, 394/a/15, 394/a/15, 396/b/14, 

396/a/7, 397/a/12, 401/b/10, 401/a/7, 

402/b/6 

    g. -dü 347/a/8 

    g. -dük 217/a/3, 257/b/3, 257/b/9, 

279/a/10, 292/a/1, 300/b/10 

    g. -diñiz 220/b/7, 300/a/4 

    g. -düñüz 279/a/9 

    g. -diler 216/b/6, 217/b/15, 227/a/2, 

241/a/5, 244/a/13, 245/a/8, 255/b/3, 

260/a/10, 269/b/15, 279/a/8, 286/a/12, 

287/b/1, 287/b/12, 289/b/7, 290/b/8, 

290/a/9, 296/b/8, 296/b/12, 298/b/1, 

299/b/3, 299/a/12, 327/a/5, 339/b/7, 

347/a/2, 356/a/13, 363/a/5, 366/a/15, 

367/b/1, 396/b/13 

    g. -iser 258/a/10, 261/a/15, 286/a/3, 

375/b/3 

    g. -iserdür 256/b/10 

    g. 243/a/15, 262/b/1, 263/a/5, 

286/a/10, 286/a/12, 287/a/14, 299/b/1, 

324/b/1, 338/a/4, 347/b/7 

    g. -sün 263/a/1, 277/b/15, 302/b/9, 

343/b/9, 391/a/4, 391/a/8 

    g. -üñ 287/b/9, 307/b/15, 376/a/14 

    g. -iñüz 239/b/7 

    g. -sünler 285/a/7, 347/a/1 

    g. -se 213/b/11, 237/b/5, 253/b/1, 

253/a/9, 265/a/12, 280/a/12, 310/a/8, 

328/b/15, 335/a/13, 355/a/15, 362/a/7, 

368/a/13, 372/a/10, 373/b/9, 373/b/9 

    g. -seler 227/a/6, 348/a/12 

    g. -em 369/a/13 

    g. -isin 307/b/2 

    g. -e 230/a/13, 236/a/12, 263/b/12, 

264/a/7, 307/a/15, 317/a/5, 319/b/13, 

329/a/7, 330/a/7, 337/b/2, 337/b/3, 

344/a/6, 347/a/15, 378/b/7, 380/b/13, 

384/b/7 

    g. -eler 216/b/5, 328/a/13 

    g. -icek 214/a/5, 239/b/6, 257/a/1, 

269/b/11, 285/a/6, 290/b/2, 307/b/4, 

319/b/14 

    g. -ince 284/b/6 

    g. -ip 362/b/4 

    g. -üp 210/a/2, 247/b/2, 263/a/14, 

284/a/3, 284/a/5, 312/a/13, 335/b/4, 

343/a/8, 366/a/12 
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    g. -ürken 269/b/10, 269/a/12, 

293/b/3 

    g. -en 298/a/11, 326/b/8, 365/a/15 

    g. -enile 254/a/12 

    g. -enin 376/b/7, 385/a/8 

    g. -digimde 285/a/3 

    g. -dügi 221/b/11 

    g. -dügin 359/b/3, 396/b/14 

    g. -düginde 280/a/11 

    g. -düklerince 296/b/7 

    g. -ürimiş 366/b/3 

    g. -ürmiş 355/a/5 

    g. -ürdi 220/a/3, 226/a/10, 234/b/4, 

243/a/9, 268/b/13, 269/a/2, 293/a/13, 

293/a/13, 299/b/13, 350/b/5, 352/b/3, 

357/a/3 

    g. -ürlerdi 219/b/14, 241/b/11, 

268/a/14, 367/b/8 

    g. -ürse 229/a/3, 243/b/12, 251/b/5, 

280/b/1, 288/a/15, 392/a/7, 392/a/8 

    g. -mişidi 362/b/10 

    g. -mişdi 266/a/4, 352/a/15, 

395/b/14 

    g. -dilerdi 220/b/13 

    g. -diñizde 217/a/5 

    g. -diyidi 346/b/5 

    g. -mez 229/b/11, 232/b/12, 

232/b/13, 237/b/1, 243/a/7, 258/a/2, 

259/b/5, 270/b/1, 270/a/12, 274/a/1, 

280/b/7, 297/a/10, 305/b/2, 307/a/5, 

309/a/1, 312/b/8, 316/b/14, 318/b/5, 

321/a/11, 324/a/11, 327/a/6, 365/b/9, 

369/b/3, 378/a/1, 383/a/12, 389/b/5, 

393/a/9, 403/a/13 

    g. -medin 382/b/1 

    g. -medi 208/b/15, 277/b/9, 330/a/6, 

384/b/6 

    g. -meye 235/a/9, 278/b/15, 371/a/2, 

391/a/14 

    g. -meyeler 359/a/3 

    g. -meyeydi 284/b/2 

    g. -mezdi 385/a/6 

    g. -meyecek 283/a/8 

    g. -meyince 300/b/7 

    g. -mekdedür 280/a/3 

    g. -mesidür 284/b/9 

    g. -mesine 279/a/2 

    g. -mesinde 330/b/14 

gelbād : Bir tür çalgı. 

    g. 226/b/9 

geldeç : Gelecek. 

    g. 322/b/4 

gelebā : Bir tür çalgı. 

    g. 226/a/9 

    g. +nuñ 226/a/12 

geleci : Anlatıcı, konuşmacı, hatip. 

    g. +sini 287/a/11 

gelegü : Tarla faresi, sıçan. 

    g. 374/a/13 

gelici : Haberci. 

    g. 310/b/8, 310/a/9 

gemi : Gemi. 

    g. 345/a/1, 354/b/2, 354/b/4, 

354/b/4, 378/a/8, 379/a/7, 381/b/8 

    g. +yiçün 204/b/8 

    g. +dür 252/a/8 

    g. +nüñ 344/b/15 

    g. +yi 354/b/2, 378/b/3 

    g. +ye 219/b/7, 238/b/8, 307/a/11, 



464 

 

371/a/15, 375/b/4, 378/a/8, 379/b/9, 

379/a/3, 381/b/5 

    g. +de 367/a/11, 378/b/2 

    g. +si 307/a/11 

    g. +sin 354/b/3 

    g. +siyle 378/a/8 

    g. +ler 212/a/6, 220/a/9, 251/a/14, 

325/b/1, 325/b/2, 377/b/8 

    g. +leri 377/b/9 

    g. +lerin 379/a/6 

    g. +lere 212/a/6, 354/b/2 

gemici : Gemi mensubu. 

    g. 354/b/3 

    g. +yi 354/b/4 

    g. +ler 220/a/12, 377/a/11, 377/a/14, 

377/a/15, 379/a/4, 379/a/6 

    g. +lere 377/a/14, 378/a/1 

    g. +lerden 246/b/9 

genc (F.) : Hazine. 

    g. 271/b/6, 290/a/6, 363/a/3 

    g. +i 232/b/12, 290/a/10 

    g. +inden 225/a/7 

    g. +ler 388/b/7 

genç : Genç. 

    g. 224/b/9 

    g. +lerüñ 256/b/11 

gendene : Havyar. 

    g. 380/a/11 

geñez : Kolay. 

    g. 277/a/14 

ger →eger 

    g. 311/a/6 

gerçek : Gerçek. 

    g. 288/b/10, 334/b/2 

gerek : Gerek. 

    g. 206/b/12, 207/a/11, 211/a/12, 

225/a/9, 228/b/8, 230/b/1, 232/a/13, 

242/b/10, 242/b/11, 254/b/10, 256/a/4, 

256/a/4, 260/b/2, 260/b/3, 260/b/4, 

263/a/11, 263/a/12, 264/a/10, 266/a/7, 

271/a/5, 272/b/10, 273/a/8, 275/a/6, 

276/b/1, 276/b/2, 276/b/9, 276/b/13, 

279/b/9, 282/b/6, 282/b/6, 283/b/6, 

283/a/1, 283/a/8, 283/a/14, 284/a/13, 

307/a/3, 313/a/8, 315/a/3, 316/b/2, 

316/b/3, 316/b/3, 316/b/4, 316/b/4, 

319/b/4, 319/b/6, 319/b/6, 319/b/7, 

359/b/7, 359/b/11, 361/b/7, 362/b/2, 

367/b/6, 369/b/4, 395/a/7, 398/a/1, 

398/a/2, 399/a/2 

    g. +dür 219/a/8, 228/a/10, 279/a/3, 

285/b/8, 316/b/1, 316/b/2, 318/b/2, 

360/a/14, 364/a/9, 396/a/3 

gerek- : Gerekmek. 

    g. -miş 227/a/7 

    g. -di 294/a/14 

    g. -se 208/a/9, 208/a/10, 271/a/2, 

395/b/10 

    g. -mez 314/b/2 

gergedān → gergeden 

    g. 308/b/10 

    g. +ı 314/a/14 

gergeden : Gergedan. 

    g. 352/b/9, 353/b/5, 353/b/13, 

353/a/13, 354/a/1, 354/a/1, 354/a/3 

    g. +dür 352/b/12 

    g. +i 353/b/14 

    g. +den 375/a/6 

germ (F.) : Sıcak. 

    g. 215/a/3 
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geştāseb (F.) : Dolaşma, gezinti. 

    k. 210/a/14 

getir- → getür- 

    g. -ür 212/a/10 

getür- : Getirmek. 

    g. -ürem 316/a/9 

    g. -ür 200/a/8, 204/a/10, 205/b/14, 

206/a/13, 206/a/13, 215/a/1, 244/a/3, 

279/b/2, 282/b/7, 282/b/8, 283/a/3, 

309/a/9, 312/a/2, 320/a/2, 320/a/5, 

322/b/11, 322/a/13, 323/a/7, 325/a/1, 

326/b/1, 326/b/2, 326/b/3, 326/a/15, 

328/b/1, 329/b/3, 329/b/10, 329/b/11, 

331/a/4, 332/a/14, 350/a/6, 351/a/8, 

352/b/14, 357/b/9, 357/b/15, 364/b/13, 

372/a/1, 372/a/7, 372/a/9, 389/a/9, 

389/a/10, 392/a/9, 393/b/13 

    g. -ürler 206/a/15, 248/a/9, 250/a/4, 

253/b/14, 314/a/2, 323/a/2, 324/a/5, 

353/b/12, 360/b/14, 364/b/4, 397/b/14, 

399/b/5 

    g. -miş 238/b/11, 281/a/2, 301/a/15, 

326/a/7 

    g. -mişler 299/b/8, 299/b/9, 363/a/13 

    g. -mişlerdür 213/b/9 

    g. -düm 217/b/5, 228/b/12, 279/a/7, 

301/b/7, 348/b/7, 365/a/2 

    g. -düñ 301/b/6, 304/a/14 

    g. -di 208/b/15, 209/b/3, 213/b/6, 

217/a/4, 219/b/12, 227/b/10, 238/b/12, 

238/a/10, 241/b/6, 242/b/2, 242/a/14, 

266/a/12, 267/b/1, 269/b/6, 269/b/7, 

269/a/8, 271/b/15, 272/a/9, 284/b/5, 

284/a/8, 287/b/11, 307/b/6, 307/b/14, 

307/b/15, 307/a/7, 307/a/9, 308/a/1, 

328/b/10, 328/a/2, 328/a/10, 329/a/12, 

341/a/2, 365/a/1, 365/a/6, 366/a/4, 

369/a/7, 369/a/11, 398/b/11, 401/b/11, 

402/b/12 

    g. -dik 217/a/3 

    g. -dük 304/b/6 

    g. -diler 202/b/1, 202/b/13, 207/a/4, 

208/a/1, 209/b/7, 219/a/13, 223/b/6, 

227/b/4, 229/a/14, 239/b/8, 239/a/9, 

241/b/10, 242/a/15, 244/b/6, 244/b/7, 

257/b/15, 261/b/5, 261/b/8, 261/b/9, 

272/a/8, 278/a/1, 281/a/7, 294/b/8, 

297/b/3, 297/b/4, 297/b/5, 299/a/10, 

315/b/8, 334/a/7, 343/a/9, 343/a/13, 

347/b/13, 350/b/7, 360/a/8, 372/b/10, 

376/b/12, 377/a/1, 377/a/14, 382/a/3, 

390/b/10 

    g. -eyim 228/b/9, 242/a/13 

    g. 237/b/7, 265/b/7, 298/a/10, 

307/b/4, 307/b/9, 307/b/13, 383/b/6, 

383/b/8, 387/b/5 

    g. -üñ 202/a/15, 227/b/4, 261/b/4 

    g. -se 203/b/11, 213/a/6, 231/a/12, 

231/a/14, 280/a/1 

    g. -seler 326/b/1, 367/a/9 

    g. -e 213/b/1, 268/b/5, 277/a/10, 

277/a/11, 330/a/5, 350/a/2, 362/b/13 

    g. -evüz 258/b/14 

    g. -esiz 258/b/14 

    g. -eler 208/b/14, 239/a/6, 336/a/3, 

343/a/4 

    g. -üp 238/a/9, 248/a/1, 301/b/3, 

329/b/7 

    g. -en 254/a/13 
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    g. -irdi 357/a/5 

    g. -ürdi 357/a/3, 366/a/4 

    g. -mişdi 237/b/9, 239/b/1, 284/b/1 

    g. -mediler 277/b/11 

    g. -meye 244/a/7 

    g. -meyeler 259/b/8 

    g. -ivir 307/b/5 

    g. -meyince 220/b/11 

    g. -imediler 343/a/5 

    g. -mek 373/a/13 

    g. -megüñ 373/b/3 

    g. -mege 269/a/2, 307/b/10, 

399/a/15 

gevde : Gövde. 

    g. +i 307/b/4, 307/b/5 

    g. +si 261/b/12, 321/a/4, 352/b/7, 

352/a/10, 352/a/10 

    g. +sinüñ 345/a/1, 345/a/12 

    g. +sin 385/b/12 

    g. +sini 215/a/3 

    g. +sine 243/b/1 

    g. +leri 261/b/9, 261/b/10 

gevher (F.) : İnci, elmas. 

    g. 204/a/4, 304/b/1, 304/a/5, 

304/a/11, 350/b/4 

    g. +i 304/b/2 

    g. +leri 304/a/13 

gevsec → ġavvāŝ 

    g. 254/a/7, 358/a/7 

gey : Çok, fazla. 

    g. 203/b/1, 214/b/6, 228/a/12, 

235/b/8, 235/b/8, 246/a/7, 263/b/8, 

278/b/1, 278/b/6, 280/b/9, 282/a/12, 

300/a/15, 308/b/8, 310/b/5, 310/a/6, 

313/b/13, 315/b/1, 318/b/11, 323/b/15, 

325/a/3, 353/a/15, 357/a/2, 358/b/10, 

364/a/12, 370/a/7, 374/a/4, 374/a/7, 

377/b/11, 378/b/9, 379/b/9, 381/a/10, 

382/a/15, 390/a/1, 393/a/6, 394/a/10, 

399/a/15, 402/a/2 

gey- : Giymek. 

    g. -er 335/b/5 

    g. -erler 403/b/1 

    g. -ürler 403/b/1 

    g. -miş 244/b/9 

    g. -di 403/b/4, 403/b/6 

    g. -seler 391/a/13 

    g. -ecek 282/b/5 

    g. -en 335/b/7, 335/b/7 

    g. -enile 335/b/9 

    g. -dügüñ 278/b/4 

    g. -ürdi 229/a/6, 237/b/9, 336/b/15 

    g. -mişidi 403/b/5 

    g. -mek 278/b/4 

    g. -mege 403/b/3 

    g. -mekden 403/b/5 

    g. -mede 282/b/9 

geyesi : Kıyafet, giysi. 

    g. +de 283/a/8 

geyik : Geyik. 

    g. 250/b/7, 342/b/1, 342/b/5, 

342/a/2, 342/a/4, 342/a/10, 350/b/14, 

350/b/15, 351/a/10, 351/a/11, 352/a/4, 

357/a/3, 373/a/13, 376/a/5 

    g. +üñ 229/b/14 

    g. +den 283/a/4, 342/a/10, 351/a/12 

    g. +i 341/b/13, 351/a/11 

    g. +in 310/a/15 

    g. +lerinüñ 248/b/13 

    g. +ler 342/a/14 
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    g. +leri 351/a/10, 351/a/14 

geysü → geyesi 

    g. +leri 213/a/1, 388/b/4 

gez- : Gezmek, dolaşmak. 

    g. -ersin 244/b/10 

    g. -er 310/b/3, 317/a/7, 344/b/9, 

351/a/13, 353/b/4, 353/b/6 

    g. -ür 396/b/9 

    g. -erler 323/b/9 

    g. -düñ 242/a/1 

    g. -di 261/b/7, 284/b/13, 294/b/5, 

294/a/10, 369/a/10 

    g. -diler 292/b/7 

    g. -dük 279/a/5 

    g. -sem 260/b/2 

    g. -erdi 238/b/9, 244/a/8, 258/b/6 

gezdür- : Gezdirmek. 

    g. -ürler 252/b/4 

    g. -düm 299/a/4 

    g. -di 375/b/12 

    g. -diler 270/b/6 

gezeng : Gezen, dolaşan, gezgin. 

    g. +ile 319/a/10 

gezin- : Gezinmek, seyehat etmek. 

    g. -diler 296/b/8 

ġıdā (A.) : Besin, gıda. 

    ġ. 274/a/3, 282/b/4 

    ġ. +dan 274/a/2 

ġılāf (A.) : Kılıç kılıfı, kın. 

    ġ. 223/b/1 

ġırív (F.) : Haykırma, bağırma. 

    ġ. 221/a/2, 379/a/9 

gibi : Gibi, benztme edatı. 

    g. 200/b/4, 200/b/5, 200/b/8, 

203/a/10, 204/b/5, 204/b/10, 204/b/11, 

204/b/12, 204/a/4, 204/a/7, 204/a/15, 

206/b/14, 207/a/3, 210/b/15, 211/b/4, 

211/b/7, 211/a/1, 211/a/2, 212/a/4, 

212/a/5, 213/b/7, 213/a/10, 214/a/1, 

215/b/1, 215/b/5, 215/b/6, 215/b/6, 

215/b/9, 215/a/15, 215/a/15, 221/b/15, 

221/a/6, 224/a/2, 224/a/15, 225/b/14, 

225/b/15, 230/b/11, 231/b/8, 234/a/9, 

235/b/6, 235/b/6, 239/b/3, 239/a/1, 

239/a/8, 241/b/14, 241/a/12, 243/b/3, 

243/a/11, 244/b/14, 246/b/11, 

246/b/15, 246/a/15, 247/b/8, 248/a/10, 

248/a/11, 249/b/10, 250/b/1, 250/b/9, 

250/b/14, 252/a/13, 253/b/13, 

254/b/10, 254/b/15, 255/b/7, 266/b/10, 

267/a/6, 267/a/12, 270/b/9, 270/a/15, 

270/a/15, 271/b/3, 271/a/9, 272/a/13, 

272/a/13, 272/a/13, 273/a/4, 273/a/4, 

274/a/13, 276/b/4, 276/a/3, 281/a/3, 

281/a/11, 282/b/15, 292/a/2, 292/a/7, 

293/b/4, 298/b/2, 298/a/4, 300/b/1, 

300/a/3, 300/a/4, 300/a/8, 300/a/9, 

301/a/6, 302/a/3, 309/b/10, 311/b/5, 

311/a/2, 311/a/3, 312/a/1, 313/a/6, 

316/b/2, 316/b/2, 316/b/3, 316/b/3, 

316/b/4, 316/b/4, 317/b/3, 317/a/5, 

318/b/9, 320/a/14, 323/a/6, 325/b/14, 

329/b/15, 331/a/11, 332/a/10, 334/a/3, 

335/b/3, 337/b/3, 337/b/5, 337/b/7, 

337/a/2, 338/b/6, 338/a/5, 342/b/5, 

342/b/5, 344/b/6, 344/b/6, 344/b/15, 

345/b/10, 345/b/10, 345/b/11, 

345/a/14, 351/b/2, 351/b/3, 351/b/11, 

352/b/1, 352/b/2, 352/a/5, 352/a/7, 

352/a/10, 353/b/4, 353/b/6, 354/b/5, 
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354/a/2, 357/b/13, 357/a/9, 359/b/7, 

359/a/1, 361/b/9, 364/b/10, 367/b/12, 

367/a/7, 369/a/14, 370/a/15, 372/b/5, 

373/a/9, 374/b/11, 374/b/11, 374/a/8, 

376/a/11, 377/b/4, 377/b/6, 377/b/13, 

377/a/13, 378/b/10, 378/b/11, 378/a/2, 

378/a/13, 379/b/14, 379/a/6, 380/b/9, 

380/b/11, 380/a/6, 380/a/15, 381/a/7, 

381/a/11, 384/b/6, 384/a/5, 384/a/7, 

385/b/4, 385/b/14, 385/a/14, 386/b/9, 

386/b/10, 386/b/15, 389/b/13, 

389/a/12, 392/b/1, 392/b/1, 392/a/1, 

394/b/8, 394/a/13, 396/b/10, 398/a/9, 

399/b/11, 400/a/2, 401/b/1, 402/a/12, 

403/b/7, 403/a/11 

    g. +dür 208/a/5, 211/b/4, 215/a/5, 

223/a/5, 251/a/2, 316/a/15, 344/b/1, 

344/b/7, 352/a/8, 368/b/2, 388/a/11, 

391/b/3 

    g. +yise 310/a/12 

    g. +nüñ 398/a/5 

    g. +ye 290/a/9 

    g. +lere 261/a/9 

gice : Gece. 

    g. 205/a/13, 206/a/6, 219/b/14, 

220/a/3, 226/b/1, 226/a/3, 226/a/8, 

226/a/14, 234/b/1, 236/b/5, 236/a/2, 

241/b/9, 245/a/7, 246/b/14, 249/b/8, 

251/a/14, 257/a/9, 257/a/11, 259/a/4, 

259/a/7, 262/a/8, 263/a/2, 267/a/9, 

275/a/5, 277/b/7, 277/b/9, 282/b/15, 

282/a/2, 283/b/2, 289/a/5, 289/a/12, 

290/a/12, 296/b/9, 296/b/11, 296/a/7, 

303/b/3, 303/a/11, 303/a/12, 309/a/7, 

315/b/1, 316/b/11, 320/b/3, 321/b/8, 

322/b/7, 322/a/4, 325/b/6, 325/b/13, 

325/a/7, 326/b/7, 326/b/12, 326/a/5, 

326/a/6, 326/a/10, 329/a/14, 331/b/5, 

331/a/7, 337/b/5, 342/b/6, 342/b/10, 

342/b/11, 343/b/10, 352/a/4, 354/b/4, 

362/a/5, 379/b/7, 383/b/4, 384/b/9, 

390/a/5, 390/a/6, 390/a/7, 395/b/9, 

395/a/8, 397/b/4, 400/a/4, 402/a/1, 

402/a/3 

    g. +yile 303/a/14, 326/b/7, 379/b/5, 

393/b/11 

    g. +i 383/b/6 

    g. +yidür 275/b/15 

    g. +ye 251/a/14, 325/b/4, 377/a/13 

    g. +de 223/a/15, 233/b/7, 301/a/4, 

307/a/2, 325/b/14, 326/b/4, 354/b/5, 

361/a/5, 369/b/4, 384/b/12 

    g. +si 282/b/14, 282/b/15 

    g. +sin 269/a/11 

    g. +sinde 269/a/13 

    g. +ler 220/a/2 

    g. +lerde 204/b/5, 314/a/2 

gici → gice 

    g. 362/b/2 

    g. +dür 337/a/9 

    g. +di 383/b/3 

    g. +yiken 335/a/9 

giç : Geç.  

    g. 235/b/9, 236/a/15, 312/b/13, 

352/b/8, 358/a/3 

giç- →geç- 

    g. -se 213/b/12 

    g. -ene 382/b/12 

    g. -mez 352/b/9 

gid- : Gitmek. 
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    g. -erim 337/b/9, 366/a/1 

    g. -erüm 357/a/5 

    g. -er 200/b/14, 208/a/9, 212/a/2, 

214/b/9, 214/a/12, 220/a/2, 221/a/11, 

224/b/14, 230/a/10, 235/b/7, 255/a/15, 

275/a/3, 277/b/6, 280/b/8, 280/a/4, 

291/b/13, 296/b/15, 309/b/8, 309/a/11, 

311/b/9, 311/a/5, 312/a/2, 312/a/6, 

321/b/12, 323/a/13, 329/a/2, 330/b/9, 

330/b/14, 334/b/7, 335/b/12, 341/a/15, 

345/a/1, 349/b/11, 350/a/3, 351/a/9, 

355/a/15, 358/b/3, 358/b/3, 359/a/14, 

365/a/5, 373/b/10, 374/b/9, 374/a/12, 

374/a/13, 377/b/13, 377/b/15, 

379/a/13, 386/b/11, 388/a/15, 391/b/4, 

398/a/6 

    g. -erler 209/a/3, 209/a/5, 253/b/14, 

309/b/2, 321/b/15 

    g. -eyim 241/a/2 

    g. -elüm 244/a/13 

    g. -üñ 267/b/12 

    g. -üñüz 278/b/13, 279/a/11 

    g. -em 294/a/11 

    g. -e 216/a/15, 230/a/11, 231/b/12, 

236/a/1, 330/b/9, 335/b/7, 339/a/5, 

347/b/5, 352/b/6, 362/a/2, 369/a/4 

    g. -eler 254/a/3, 268/b/12, 299/b/15, 

339/b/2, 367/a/2 

    g. -icek 210/a/2, 355/a/12, 363/a/15, 

388/a/5 

    g. -ince 394/a/8, 330/a/9 

    g. -üp 349/b/13 

    g. -en 23 

    g. -erdüm 272/b/2, 300/b/5, 

323/b/13, 338/a/1, 355/a/7, 365/a/4 

    g. -erdük 301/a/4, 302/b/4, 394/a/6 

    g. -eridüm 298/a/6 

    g. -erlerdi 219/b/15, 267/a/15, 

275/a/2, 310/b/8, 398/a/15 

    g. -erleridi 238/a/15 

    g. -erken 224/b/11, 233/a/12, 

244/a/9, 284/a/5, 347/b/1, 371/a/5 

    g. -emez 335/b/4, 354/a/12 

    g. -emezlerdi 238/a/14 

gider- : Gidermek. 

    g. -ür 200/a/10, 200/a/11, 201/b/1, 

205/b/12, 206/b/3, 212/b/10, 212/b/10, 

212/a/6, 221/a/11, 221/a/12, 231/b/10, 

231/b/10, 231/b/13, 231/b/14, 

231/a/10, 231/a/10, 282/b/2, 335/b/6, 

335/b/8, 341/b/9, 345/b/14, 355/b/5, 

355/b/6, 355/b/8, 357/b/8, 357/b/10, 

379/b/13, 380/a/1, 380/a/2, 391/b/3, 

392/b/3 

    g. -ürler 207/b/3, 207/b/10 

    g. -dim 294/b/15 

    g. -düñ 239/b/12 

    g. -di 244/a/1, 254/a/13, 276/b/3, 

276/b/10, 278/b/11, 284/a/6, 293/b/2, 

295/b/6, 296/a/3, 301/a/14, 346/a/8, 

356/a/9, 366/a/6, 382/b/11, 398/a/14 

    g. -diler 229/a/15, 339/b/9, 343/a/7 

    g. -üñ 334/a/8 

    g. -sünler 395/a/3 

    g. -se 218/b/4, 218/b/5, 229/a/4, 

381/b/2, 393/b/1 

    g. -seler 201/b/9, 207/a/15, 317/a/4 

    g. -em 288/b/1 

    g. -e 207/a/1, 231/b/4, 315/a/12, 

341/b/5, 341/a/10 
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    g. -eler 227/b/11 

    g. -mezsin 216/a/9 

    g. -mez 236/b/7, 320/a/12 

    g. -medi 339/b/6, 339/b/14, 

397/a/13, 397/a/14, 402/b/10 

    g. -meyince 346/a/1 

    g. -mek 398/a/2 

giderici : Gideren. 

    g. +dür 205/a/5 

gidil- : Gidilmek. 

    g. -se 252/a/9 

giñ : Geniş 

    g. 231/a/1, 270/b/3 

gine : Yine. 

    g. 232/b/3, 276/a/9, 301/a/10, 

313/b/14, 314/b/11 

girdāb (F.) : Girdap, anafor. 

    g. +dan 220/b/7 

    g. +lar 220/a/8 

gir- : Girmek. 

    g. -er 365/a/15, 368/a/6, 374/b/13 

    g. -ür 259/b/13, 275/a/12, 304/b/7, 

304/b/8, 320/a/9, 323/a/11, 323/a/15, 

325/b/10, 333/b/11, 335/b/3, 337/b/3, 

341/b/13, 342/b/14, 345/a/1, 352/a/3, 

362/a/12, 369/a/2, 374/b/6, 374/b/8, 

374/b/9, 375/a/1, 377/b/8, 380/b/14, 

380/b/15, 385/b/6, 387/a/1, 392/a/2, 

396/b/1 

    g. -erler 365/b/2 

    g. -ürler 253/b/15, 254/a/4, 300/b/2, 

318/b/15, 325/b/4, 368/b/2, 379/a/11, 

381/a/9 

    g. -miş 299/b/5, 335/b/3, 345/a/11 

    g. -düm 225/b/5, 394/a/8 

    g. -düñ 385/a/7 

    g. -di 207/a/5, 218/a/7, 220/a/10, 

226/a/13, 247/a/9, 259/b/12, 261/b/8, 

262/b/15, 263/a/5, 268/a/2, 290/b/15, 

294/a/13, 302/a/6, 303/a/4, 305/a/5, 

319/a/8, 339/b/11, 347/b/10, 355/a/8, 

363/b/4, 372/b/1, 384/b/14, 386/a/11, 

395/b/4, 397/a/8, 397/a/10, 401/a/9 

    g. -dük 291/b/15, 301/a/7 

    g. -diler 241/b/9, 244/a/14, 

286/a/12, 296/b/9, 296/b/13, 299/a/12, 

362/b/7, 363/a/5, 375/b/4, 396/b/13 

    g. -eyim 307/b/3, 307/b/13 

    g. -iñüz 398/b/7 

    g. -üñ 398/b/12 

    g. -se 241/a/8, 243/a/14, 246/b/14, 

350/a/8, 368/a/8, 374/a/2, 374/a/10, 

395/b/5 

    g. -e 335/b/3, 402/b/9 

    g. -üp 244/b/7, 259/b/15 

    g. -ürekden 301/b/5 

    g. -dügi 380/a/6 

    g. -dügine 362/b/3 

    g. -enüñ 362/b/1 

    g. -ürdi 382/b/9 

    g. -mişdi 386/a/13 

    g. -mez 304/b/8, 325/b/3, 364/a/6, 

364/a/6, 364/a/7, 396/a/14 

    g. -mezdi 332/b/10 

    g. -emez 393/b/10 

    g. -emediler 363/a/7 

    g. -me! 259/b/14 
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    g. -meyince 251/b/2, 301/a/9 

    g. -mege 392/a/3 

    g. -meye 326/a/4, 364/a/7 

girde (F.) : Yufka, somun. 

    g. +si 211/a/8 

giriftār (F.) : Tutsak, esir. 

    g. 281/b/13, 281/a/1 

girü : Geri. 

    g. 204/b/7, 205/b/10, 207/a/4, 

207/a/15, 211/b/7, 216/a/15, 219/a/7, 

221/a/4, 221/a/15, 226/a/11, 227/b/12, 

228/b/13, 230/a/13, 236/a/12, 238/b/1, 

242/a/15, 252/b/4, 256/a/1, 258/a/2, 

258/a/14, 259/b/5, 262/b/4, 263/a/13, 

264/b/13, 265/a/7, 266/b/12, 268/b/5, 

270/a/4, 274/b/2, 274/b/3, 274/b/5, 

276/b/11, 280/b/9, 289/b/1, 302/b/3, 

302/a/10, 303/b/15, 313/b/6, 324/b/5, 

335/a/4, 337/b/11, 349/b/2, 349/b/6, 

363/a/7, 369/a/13, 377/a/3, 387/b/14, 

390/b/5, 392/a/4, 395/a/2, 395/a/7 

    g. +ye 238/a/14, 292/b/9 

    g. +den 335/a/2 

git- : Gitmek. 

    g. -miş 345/a/11 

    g. -mişler 363/a/12, 363/a/13, 

363/a/15 

    g. -düm 257/b/3, 262/a/3, 271/b/11, 

299/a/12, 348/b/8, 365/a/15, 368/b/10 

    g. -di 205/b/3, 214/a/8, 234/b/8, 

237/b/3, 238/b/14, 243/b/9, 244/b/14, 

244/a/2, 246/a/1, 251/a/12, 252/b/7, 

258/b/2, 258/b/15, 259/b/11, 262/a/15, 

263/b/15, 266/b/15, 285/b/2, 288/a/9, 

296/b/14, 299/b/3, 300/a/14, 301/b/3, 

301/b/3, 302/a/12, 303/b/6, 306/a/9, 

308/a/4, 320/b/15, 327/b/10, 337/b/8, 

337/b/10, 338/b/10, 338/a/5, 339/a/4, 

340/a/14, 347/b/10, 347/a/13, 355/a/9, 

356/b/11, 362/b/6, 362/b/13, 363/a/11, 

363/a/11, 365/a/4, 366/a/7, 369/a/7, 

375/b/11, 376/a/14, 382/b/15, 

396/b/11, 396/a/8, 401/a/15 

    g. -dük 279/b/1, 291/b/15, 377/b/1, 

377/a/13 

    g. -diler 219/a/1, 219/a/10, 242/a/15, 

245/a/9, 315/b/7, 323/b/10, 331/b/7, 

331/b/8, 337/b/8, 340/a/11, 343/a/11, 

363/a/7 

    g. 299/b/1, 299/b/1 

    g. -sünler 200/a/5 

    g. -se 307/b/7, 349/b/14, 378/b/8 

    g. -seler 325/b/2 

    g. -dügüm 366/a/10 

    g. -dügin 395/a/12 

    g. -düginden 338/a/7 

    g. -dügi 359/a/1, 366/a/5, 377/b/9 

    g. -mişdi 347/b/1 

    g. -mişidi 214/a/12 

    g. -mez 280/a/7, 311/b/9, 329/b/3, 

329/b/6, 331/a/14, 352/b/9, 391/a/1, 

394/b/12 

    g. -mezler 213/a/15, 345/b/3 

    g. -medi 363/a/9 

    g. -meye 315/a/7, 315/a/9 

    g. -meyeler 280/b/6 

    g. -meyince 238/a/12, 281/b/3 

    g. -mezdi 245/a/15 

    g. -mezseñ 279/a/15 

    g. -mezse 273/a/12 
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    g. -mek 312/a/2, 399/b/7 

    g. -mekiçün 344/b/8 

    g. -me! 337/b/13 

    g. -mesidür 284/b/9 

    g. -mesine 380/a/10 

gítí-nümāyí (F.) : Dünyayı gösteren. 

    g. 226/b/2 

giyesi → geyesi 

    g. +lerin 304/a/10, 382/b/6 

gizle- : Gizlemek, saklamak. 

    g. -rim 217/b/5 

    g. -r 304/a/10, 329/a/15 

    g. -miş 258/b/15 

    g. -di 262/a/8, 266/b/13, 266/b/15, 

268/b/1, 292/b/6, 303/a/2 

    g. -mezsin 244/b/10 

gizlen- : Gizlenmek, saklanmak. 

    g. -ür 236/b/10, 351/b/7, 370/a/8 

    g. -düm 306/a/12 

    g. -di 223/b/8, 255/a/6, 259/b/11, 

262/a/3, 303/a/4, 308/a/13, 395/b/5 

    g. -üp 354/b/3 

    g. -dügi 354/a/4 

    g. -ivirdi 292/b/5 

gizlü : Gizli, saklı. 

    g. 392/a/9 

gizn- : Gezinmek, dolaşmak. 

    g. -ür 342/a/9 

göbek : Göbek. 

    g. +i 333/a/1, 333/a/2 

    g. +in 231/b/4 

    g. +inden 232/a/11 

    g. +lerinden 303/a/14 

göç- : Göçmek. 

    g. -erler 399/b/12 

    g. -icek 241/b/15 

    g. -erdi 241/b/15, 394/b/4 

    g. -dilerdi 238/b/2 

    g. -emezlerdi 238/a/15 

    g. -mesile 394/b/4 

gögercin : Güvercin. 

    g. 209/b/12, 209/b/13, 221/b/9, 

235/a/15, 236/a/6, 258/b/12, 258/b/15, 

313/b/12, 314/b/8, 314/b/13, 314/a/1, 

314/a/5, 315/a/12, 366/b/14, 369/a/5, 

376/a/4 

    g. +üñ 258/b/13, 259/a/1, 314/b/12, 

315/a/8, 315/a/10 

    g. +i 314/b/2 

    g. +e 315/a/7 

    g. +de 283/a/5 

    g. +den 277/a/3 

gög(ü)s : Göğüs, sine. 

    g. +üñ 265/b/8 

    g. +üni 209/b/14, 332/a/15 

    g. +i 231/a/1, 265/b/10, 265/b/11 

    g. +idür 312/a/5 

    g. +in 311/a/3 

    g. +ine 265/b/12 

    g. +inden 357/b/12 

    g. +iyle 312/a/4 

gök : Gökyüzü. 

    g. 211/a/12, 213/a/10, 221/a/1, 

231/a/3, 235/a/15, 275/a/11, 280/a/15, 

314/b/12, 317/a/1, 378/a/4 

    g. +dür 313/b/15 

    g. +üñ 249/a/11 

    g. +e 222/b/3, 252/b/7, 252/b/8, 

264/a/8, 292/b/4, 292/b/4, 292/b/13, 

292/b/14, 292/a/13, 294/a/5, 308/a/12, 
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341/a/1, 359/a/3, 360/a/11, 360/a/12, 

400/b/13 

    g. +de 257/a/12, 391/a/8 

    g. +dedür 383/a/15 

    g. +den 222/a/9, 257/a/9, 259/a/7, 

264/a/7, 267/a/11, 292/a/14, 293/a/6, 

319/a/9, 359/a/1 

    g. +leri 402/b/2 

    g. +lere 399/a/3 

gökçük : Güzel, hoş. 

    g. 249/b/10 

gökiçe : Gece. 

    g. 215/b/9, 279/b/11 

    g. +de 223/a/10 

gökrek : Gök gibi, gökümsü. 

    g. 313/b/14 

gölge : Gölge. 

    g. 208/b/12 

    g. +de 315/a/11, 390/b/2 

    g. +si 208/b/11, 280/a/3 

    g. +sin 311/b/10 

    g. +sinden 231/a/11, 311/b/8, 

344/a/11 

gölmek → göñlek 

    g. 215/a/15 

    g. +in 397/a/9 

göm- : Gömmek. 

    g. -er 311/b/7, 321/b/7, 383/a/9, 

385/b/15, 394/b/9 

    g. -di 369/a/7, 369/a/11 

    g. -seler 201/b/10, 203/a/2, 203/a/6 

    g. -eler 390/b/6 

    g. -dügi 394/b/10 

gömil- : Gömülmek. 

    g. -ür 375/a/5 

gön : Öküz derisi. 

    g. +inden 248/b/12 

gönder- : Göndermek. 

    g. -ürler 240/b/6 

    g. -mişler 243/a/11 

    g. -di 217/b/6, 227/b/9, 240/a/5, 

241/b/2, 241/b/4, 241/a/2, 246/a/11, 

356/a/12, 357/a/3 

    g. -diler 259/b/10, 362/b/12 

    g. -mişdi 261/a/15 

göñl → göñül 

    g. +üñ 227/b/13, 228/b/2, 269/b/3 

    g. +e 202/a/10, 206/b/11, 225/a/1 

    g. +üm 294/b/10 

    g. +ümi 227/b/14 

    g. +üni 234/b/13 

    g. +ine 239/b/9, 276/a/12, 284/b/12, 

363/a/6 

    g. +i 227/b/12, 263/a/2, 321/a/4 

    g. +iyile 346/a/13 

göñlek : Gömlek. 

    g. 237/b/9 

    g. +i 391/a/13 

göñül : Gönül, yürek, sevgi. 

    g. 228/b/12, 280/a/12 

    g. +dür 281/b/10 

    g. +ile 224/b/7 

    g. +e 223/a/9 

    g. +de 289/a/13 

    g. +leri 235/b/9 

    g. +lerde 216/a/4 

göñülli : Gönüllü. 

    g. 219/b/11 

gör- : Görmek. 

    g. -ürem 275/a/11, 278/a/7, 310/a/10 
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    g. -ürüm 264/a/7 

    g. -ürsin 242/a/11, 251/a/5, 273/b/15 

    g. -ür 200/b/1, 237/a/6, 251/b/15, 

282/b/13, 307/b/2, 312/a/12, 315/b/11, 

320/b/1, 328/b/5, 328/b/13, 351/b/7, 

354/a/1, 370/a/9 

    g. -ürüz 214/b/11 

    g. -irüz 280/b/8, 223/a/13, 390/a/6 

    g. -ürler 204/b/6, 204/b/6, 204/b/7, 

209/a/4, 248/b/5, 251/b/15, 253/a/6, 

275/a/6, 275/a/6, 292/b/10, 319/a/11, 

342/a/5, 351/a/14, 368/b/14, 379/a/9, 

397/a/1 

    g. -mişinsin 234/b/1 

    g. -miş 203/a/10, 224/a/2, 234/a/9, 

275/a/7, 275/a/7, 295/b/8, 303/a/13, 

337/b/3, 360/a/7, 363/b/6 

    g. -mişler 363/b/3 

    g. -düm 203/a/7, 207/b/13, 216/a/10, 

219/a/10, 219/a/13, 220/b/4, 221/b/10, 

222/a/3, 224/a/10, 225/b/4, 228/b/5, 

233/a/7, 234/a/15, 239/b/12, 242/a/2, 

242/a/4, 243/a/6, 243/a/15, 249/a/10, 

251/a/6, 255/b/1, 255/b/3, 255/b/4, 

257/a/12, 261/b/2, 262/a/10, 270/b/5, 

270/a/4, 270/a/5, 271/b/12, 272/b/3, 

272/b/4, 272/b/5, 278/a/4, 279/a/8, 

282/a/5, 287/b/13, 290/b/5, 290/b/9, 

290/a/13, 292/a/1, 293/a/7, 296/b/6, 

296/b/12, 298/b/1, 298/b/2, 298/b/4, 

298/b/14, 298/a/8, 298/a/11, 299/b/2, 

299/b/5, 299/a/10, 299/a/13, 300/b/5, 

300/b/15, 304/a/7, 306/a/7, 306/a/7, 

318/a/9, 323/b/8, 323/b/12, 323/b/13, 

324/b/1, 324/a/1, 324/a/10, 324/a/15, 

326/b/7, 326/b/11, 327/b/11, 328/b/7, 

334/b/1, 336/a/1, 338/a/2, 338/a/7, 

338/a/15, 340/a/9, 348/b/11, 349/a/9, 

352/b/1, 357/a/6, 358/b/9, 365/a/5, 

365/a/8, 366/b/4, 366/b/9, 366/a/11, 

366/a/14, 369/a/6, 369/a/11, 369/a/12, 

369/a/13, 373/b/12, 373/b/14, 

377/a/10, 389/b/7, 391/a/10, 401/b/4, 

401/b/15 

    g. -dim 394/a/8 

    g. -düñ 242/a/2, 270/a/4, 270/a/5, 

302/b/3, 377/a/3 

    g. -di 205/a/14, 213/a/8, 216/a/2, 

216/a/8, 216/a/13, 217/b/14, 218/a/3, 

218/a/7, 218/a/10, 224/a/3, 225/b/7, 

225/b/14, 225/a/2, 226/b/3, 226/a/3, 

227/a/1, 234/a/4, 234/a/14, 236/b/4, 

236/b/4, 236/b/9, 237/b/10, 239/b/4, 

239/b/8, 239/a/7, 240/b/2, 240/b/7, 

243/b/13, 244/b/2, 244/b/8, 244/a/9, 

246/b/6, 246/a/2, 247/a/1, 250/b/12, 

251/a/8, 251/a/9, 251/a/10, 255/b/2, 

259/b/10, 259/b/12, 259/b/13, 264/b/5, 

264/b/13, 264/a/1, 265/a/3, 267/a/1, 

268/a/8, 269/b/11, 269/b/13, 269/a/1, 

276/b/4, 285/a/15, 286/a/13, 288/b/13, 

288/a/10, 288/a/13, 288/a/14, 289/a/5, 

289/a/13, 290/a/3, 290/a/12, 291/b/13, 

291/a/11, 293/b/2, 293/b/11, 294/b/9, 

296/a/3, 296/a/5, 296/a/7, 300/b/10, 

301/b/5, 301/a/14, 302/a/2, 302/a/3, 

302/a/8, 303/b/4, 303/b/15, 303/a/2, 

304/b/4, 306/a/3, 306/a/8, 306/a/10, 

307/a/12, 308/b/6, 308/b/7, 308/a/11, 

308/a/14, 313/b/2, 313/a/11, 315/b/10, 
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316/b/5, 317/b/9, 320/b/14, 332/b/12, 

334/a/10, 334/a/11, 337/b/6, 338/b/4, 

339/b/4, 340/a/9, 340/a/12, 341/a/3, 

343/a/10, 343/a/12, 346/b/1, 346/b/9, 

346/b/14, 347/b/2, 357/a/8, 360/b/6, 

363/a/1, 366/b/5, 366/a/15, 384/b/10, 

387/a/14, 388/a/1, 395/b/5, 396/b/15, 

397/a/9, 397/a/15, 398/b/4, 400/b/13, 

401/b/2 

    g. -dük 220/b/9, 257/b/6, 291/a/1, 

300/b/10, 377/b/12 

    g. -diñiz 220/b/7 

    g. -diler 219/a/13, 220/a/14, 236/a/3, 

247/b/10, 253/b/3, 256/a/11, 264/a/4, 

266/b/6, 267/a/15, 272/a/10, 272/a/11, 

275/a/2, 295/b/3, 297/b/5, 298/b/5, 

300/a/2, 323/b/9, 327/b/13, 331/b/9, 

331/b/10, 332/b/13, 334/a/12, 339/b/7, 

356/b/6, 367/b/2, 367/b/3, 376/a/11 

    g. -eyim 307/b/10 

    g. 283/b/13, 302/b/2, 346/b/7, 

362/b/4, 374/b/10, 387/b/5 

    g. -sün 273/b/1, 273/b/2, 273/b/3, 

273/b/4, 273/b/5 

    g. -elim 287/a/13 

    g. -elüm 265/b/7, 287/a/15 

    g. -se 203/a/13, 232/b/5, 280/a/2, 

309/a/10, 312/b/2, 325/a/11, 325/b/8, 

335/b/10, 354/a/11, 357/a/12, 368/b/1, 

368/b/7, 371/a/13, 372/a/2, 374/b/1, 

375/a/1, 375/a/4, 375/a/12, 380/b/14, 

383/a/5, 388/b/9 

    g. -seler 249/b/2, 252/a/7, 282/b/9, 

364/b/2 

    g. -señiz 396/a/2 

    g. -señüz 395/b/13 

    g. -em 242/a/12, 290/b/15, 290/a/15 

    g. -esin 290/b/14, 317/b/5, 324/a/15, 

336/b/8, 365/b/12, 395/b/1, 395/b/2, 

397/a/4 

    g. -e 216/a/5, 223/a/4, 232/b/3, 

232/b/6, 250/b/2, 273/a/2, 285/b/3, 

285/b/12, 308/a/8, 317/b/4, 372/a/15, 

393/a/1, 393/a/2 

    g. -evüz 266/a/7 

    g. -esiz 228/b/14, 242/a/13 

    g. -eler 257/a/1, 306/b/9, 317/b/14, 

318/b/5, 321/a/11, 324/b/13, 329/a/6 

    g. -icek 210/a/1, 217/a/15, 236/a/1, 

239/b/4, 257/a/13, 311/b/13, 342/a/11, 

347/b/3, 349/b/13, 354/b/6, 368/b/5 

    g. -dükçe 209/a/8 

    g. -üp 241/a/7, 371/a/6, 372/b/5 

    g. -en 241/a/13 

    g. -eni 275/a/6, 275/a/7 

    g. -digim 296/b/10 

    g. -dügin 315/b/14 

    g. -dügüñ 285/b/5 

    g. -dügini 223/a/8 

    g. -dügi 206/a/11 

    g. -dügiçün 330/a/1 

    g. -digimüz 316/a/10, 377/a/15 

    g. -düklerine 290/b/1 

    g. -ürdi 342/b/10 

    g. -ürlerdi 287/a/10 

    g. -ürseñ 228/a/7 

    g. -ürse 325/a/12, 380/b/2 

    g. -ürlerse 250/b/9 

    g. -mişdi 239/b/5 
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    g. -seydüñ 316/a/11 

    g. -eydi 377/b/1 

    g. -mezsin 224/b/9 

    g. -mez 223/a/10, 223/b/15, 273/a/1, 

291/a/6, 310/a/5, 324/b/13, 328/b/14, 

329/a/1 

    g. -memişdür 209/a/2, 220/b/7, 

329/b/13 

    g. -memişizdür 322/a/7 

    g. -medim 216/b/13 

    g. -medüm 299/b/3, 302/b/4 

    g. -medi 324/b/12, 355/a/9 

    g. -mediler 339/a/4 

    g. -meyelüm 397/a/6 

    g. -meyince 244/a/7, 244/a/11, 

250/b/12, 297/a/10 

    g. -mezdi 395/b/6 

    g. -emez 295/a/13, 298/b/11, 

306/b/3, 362/b/14, 394/a/13 

    g. -emezüz 295/a/12 

    g. -mek 222/b/11, 230/a/4, 243/a/15, 

319/b/6 

    g. -mekdür 280/a/1 

    g. -mege 241/b/11, 278/a/3, 

287/a/13, 291/b/10 

    g. -megile 290/a/1 

    g. -meye 212/b/14, 311/b/10, 

396/a/4 

görelik : Görünen, görülebilen. 

    g. 210/b/4 

görin- → görün- 

    g. -ür 215/b/10, 295/b/5, 325/b/14, 

325/b/15, 368/a/8, 369/b/9, 384/b/13, 

384/b/13, 394/a/13 

    g. -e 306/b/4 

    g. -ürdi 291/a/8 

    g. -mez 242/a/3, 306/b/2, 400/b/12 

    g. -mezler 295/a/15 

    g. -meyince 296/a/2 

görül- : Görülmek. 

    g. -mez 291/a/7 

görün- : Görünmek. 

    g. -mez 295/b/4 

gösder- → göster- 

    g. -irsem 217/a/11 

göster- : Göstermek. 

    g. -ür 223/a/5, 312/a/13 

    g. -ürler 219/a/8, 219/a/9 

    g. -düm 306/a/11 

    g. -di 233/a/1, 251/a/7, 259/a/2, 

266/a/4 

    g. -eyim 243/a/15 

    g. 291/b/11, 338/b/3 

    g. -em 286/a/1 

    g. -e 288/b/3, 291/a/10, 306/b/6 

    g. -meyince 236/a/6 

göt : Kıç, popo. 

    g. +üni 394/b/9 

götür- : Götürmek. 

    g. -ür 353/a/7, 374/b/14, 402/b/15 

    g. -ürler 378/b/2 

    g. -miş 222/a/5 

    g. -mişdür 261/a/5 

    g. -düm 262/a/11 

    g. -di 243/a/11, 251/a/5, 263/a/15, 

268/b/9, 376/b/13, 402/b/3 

    g. -dük 217/b/1 

    g. -diler 247/a/10 

    g. -se 208/a/8, 280/b/13, 355/b/13, 
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361/b/11, 361/b/12, 362/a/1, 367/a/8, 

369/b/6, 379/b/15 

    g. -üp 245/b/6, 253/a/12, 261/a/6, 

284/a/5, 345/b/15, 398/a/14, 400/b/11, 

400/a/4 

    g. -en 367/a/10 

    g. -ürlerse 367/a/11 

    g. -dündi 267/b/3 

    g. -medi 341/a/1 

    g. -emese 399/b/4 

götürül- : Götürülmek. 

    g. -di 338/a/5 

göyer- : Acı çekmek. 

    g. -idüm 276/b/12 

göyindür- → göyündür- 

    g. -ür 201/b/3, 215/b/6 

göyne- → göyün- 

    g. -r 273/b/10 

göynük : Yanık, yanmış. 

    g. 314/b/13 

göyündür- : Yanmak, acı çekmek. 

    g. -di 212/b/9 

    g. -seler 271/a/6 

göyün- : Yanmak. 

    g. -ür 212/b/7 

göz : Göz. 

    g. 200/a/10, 223/b/7, 223/a/9, 

223/a/12, 224/a/5, 224/a/15, 230/b/8, 

264/a/14, 272/b/6, 329/a/1, 356/b/1, 

379/b/13, 395/a/9, 396/a/15 

    g. +dür 202/b/9 

    g. +ile 327/b/6, 403/b/9 

    g. +üñ 223/b/9, 230/b/9, 230/b/10, 

230/b/12, 231/b/10, 231/b/12, 

315/a/12, 395/a/10 

    g. +e 200/a/9, 200/a/11, 203/b/5, 

203/b/5, 230/b/12, 231/b/9, 231/b/12, 

273/a/15, 277/b/13, 306/b/2, 315/a/11, 

329/a/4, 361/b/11, 383/b/5 

    g. +de 223/b/5 

    g. +den 223/b/9, 223/a/2, 223/a/3 

    g. +üm 264/a/13 

    g. +imüñ 216/a/15 

    g. +ime 277/b/9, 338/a/6 

    g. +ümden 224/a/11 

    g. +i 200/b/4, 212/b/14, 223/b/6, 

223/a/1, 223/a/2, 223/a/6, 224/a/6, 

224/a/10, 230/b/15, 231/a/3, 281/b/13, 

310/a/5, 310/a/6, 311/b/4, 331/a/4, 

340/b/6, 340/b/7, 341/a/6, 342/a/1, 

343/b/10, 350/b/14, 354/b/5, 354/a/6, 

357/b/7, 357/b/8, 357/b/8, 361/a/12, 

364/b/4, 368/b/3, 368/a/13, 374/a/11, 

386/a/8, 388/b/15, 389/a/2, 390/b/13, 

395/a/9, 396/b/10, 396/b/10, 402/b/8 

    g. +idür 368/b/6 

    g. +inüñ 216/a/14, 222/a/5, 313/a/6, 

326/a/15, 377/b/1 

    g. +in 326/a/15, 326/a/15, 329/a/4, 

331/b/2, 331/a/3, 367/a/1, 369/b/1, 

389/a/1, 402/b/9 

    g. +ini 329/a/7, 331/a/5, 346/a/14, 

386/a/7 

    g. +ine 230/b/14, 310/a/5, 315/b/4, 

315/b/9, 331/a/4, 364/a/2, 382/a/5, 

402/b/7 

    g. +inden 342/a/1 

    g. +leri 216/a/13, 235/b/9, 249/a/6, 

318/b/6, 367/b/15 
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    g. +lerinüñ 230/b/14 

    g. +lerine 212/b/13 

    g. +lerim 294/b/10 

    g. +lerin 354/b/5 

gözed- → gözet- 

    g. -ür 374/a/15 

    g. -irmiş 348/b/9 

gözel : Göz. 

    g. 264/a/12 

gözet- : Gözetmek, göz kulak olmak. 

    g. -di 288/b/15 

gözgü : Ayna. 

    g. 320/b/1, 320/a/15 

gözik- → gözük- 

    g. -digine 291/a/5 

gözkü- → gözük- 

    g. -rse 317/b/14 

gözlü : Gözlü. 

    g. 235/a/15, 329/b/15 

    g. +ce 329/b/15 

gözsiz → gözsüz 

    g. 374/a/9, 374/a/10 

gözsüz : Gözsüz. 

    g. +e 329/b/15 

gözük- : Görünmek. 

    g. -medi 338/a/6 

ġul → ġūl 

    ġ. 350/a/6 

ġūl (A.) : Şeytan. 

    ġ. 292/b/1, 299/b/11, 299/b/13, 

300/a/2, 300/a/5, 300/a/6, 300/a/7, 

300/a/8, 300/a/10, 300/a/12, 300/a/13, 

300/a/14, 301/a/9, 301/a/11, 301/a/12, 

302/a/6 

    ġ. +dur 301/a/9 

    ġ. +ımış 301/a/2 

    ġ. +uñ 300/a/15 

    ġ. +a 301/a/5 

    ġ. +lar 301/b/5 

ġulām-mānde (F.) : Köle. 

    ġ. 263/b/15 

gūn (F.) : Renk. 

    g. 345/a/4 

ġurbet (A.) : Gurbet. 

    ġ. 246/a/4 

gūr (F.) : Mezar. 

    g. +ın 225/b/14 

ġurub (A.) : Batma, batış. 

    ġ. 221/b/12, 331/a/12 

ġurur (A.) : Kibir, büyüklenme. 

    ġ. +dur 260/b/15 

ġusl (A.) : Yıkanma, gusül abdesti. 

    ġ. +in 244/b/3 

ġuŝŝa (A.) : Keder, üzüntü, tasa. 

    ġ. 219/a/15, 389/a/10 

    ġ. +sı 286/a/5 

ġuŝŝalan- : Kederlenmek, tasalanmak. 

    ġ. -ur 333/b/6 

ġuŝŝalu : Kederli, tasalı. 

    ġ. 216/a/8, 288/b/15 

ġusul (A.) : Yıkanma, gusül abdesti. 

    ġ. 244/b/7 

gūşe (F.) : Köşe. 

    g. +m 246/a/4 

güç : Güç, zorluk. 

    g. +ile 359/b/15, 372/a/1, 378/b/13 

    g. +üm 301/b/10 

    g. +i 222/a/10 

    g. +in 340/a/14 

gül (F.) : Gül. 
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    g. 212/b/6, 212/b/9, 212/b/12, 

273/a/14, 341/a/13 

    g. +dür 212/b/4, 212/b/5 

    g. +i 212/b/9, 212/b/13, 230/a/3, 

387/a/1, 390/a/15, 391/a/12 

    g. +e 206/b/12 

    g. +den 212/b/8 

gül- : Gülmek. 

    g. -ersin 233/a/12 

    g. -er 213/a/6, 280/b/13, 325/a/11, 

371/a/6 

    g. -diler 265/a/2 

    g. -mek 325/a/11, 325/a/13 

gülengübín (F.) : Ballı gül tatlısı. 

    g. 274/a/7 

güliş- : Gülüşmek. 

    g. -diler 238/a/6 

gülreng (F.) : Gül renkli, pembe. 

    g. 309/b/7 

gülüle (F.) : Gülle, top şeklinde mermi. 

    g. +yile 280/a/14, 284/b/2 

gümān (F.) : Zan, şüphe, önyargı. 

    g. 236/a/7, 280/a/14 

gümiş → gümüş 

    g. 334/b/7, 389/b/15 

    g. +dür 254/a/4 

gümişle- : Gümüşlemek, gümüşle 

bezemek. 

    g. -seler 231/a/12 

gümrāh (F.) : Yoldan çıkmış, sapkın. 

    g. 293/a/3, 293/a/12, 293/a/14 

gümüş : Gümüş. 

    g. 249/b/14, 249/b/15, 333/a/12 

    g. +üñ 374/b/4 

    g. +e 395/a/4 

    g. +den 280/a/5 

    g. +lerin 209/a/3 

gün : Gün, güneş. 

    g. 203/a/2, 205/a/15, 206/a/6, 

207/a/2, 207/a/4, 208/a/15, 209/a/4, 

210/b/12, 210/b/14, 214/a/7, 214/a/8, 

217/a/8, 219/a/3, 220/b/15, 221/a/1, 

222/b/1, 222/b/6, 224/a/1, 225/b/3, 

226/b/15, 226/a/2, 227/a/1, 230/a/13, 

232/b/8, 233/b/5, 234/a/7, 236/b/3, 

237/b/7, 239/b/1, 244/a/9, 245/b/14, 

245/a/4, 246/b/8, 247/b/9, 247/b/14, 

247/a/9, 248/b/2, 255/a/14, 257/b/3, 

257/b/8, 258/b/1, 258/b/7, 258/b/12, 

259/b/9, 262/a/14, 263/b/1, 263/b/11, 

263/a/6, 263/a/9, 264/a/1, 266/b/6, 

266/a/5, 267/a/14, 268/a/7, 268/a/11, 

269/b/2, 269/a/8, 271/b/9, 272/b/2, 

274/b/15, 275/b/7, 275/a/1, 275/a/10, 

275/a/12, 282/b/6, 284/b/2, 284/b/11, 

284/a/3, 285/b/15, 285/a/10, 285/a/15, 

286/a/5, 286/a/5, 287/a/2, 287/a/9, 

288/a/7, 289/a/12, 290/b/3, 291/a/4, 

292/b/12, 293/b/2, 296/b/4, 296/b/5, 

296/b/8, 296/b/9, 296/a/2, 298/b/8, 

298/b/9, 299/a/4, 299/a/5, 299/a/11, 

300/a/2, 302/b/15, 303/a/1, 303/a/3, 

304/a/11, 304/a/15, 306/b/14, 307/a/7, 

309/a/14, 309/a/15, 310/b/7, 310/b/12, 

310/a/9, 313/a/10, 313/a/14, 314/b/9, 

316/b/11, 317/a/12, 318/b/14, 320/b/9, 

321/b/7, 323/a/6, 327/b/10, 328/a/1, 

329/a/2, 333/b/12, 333/a/7, 334/a/7, 

335/b/8, 336/b/5, 337/b/2, 337/a/13, 

341/b/4, 347/b/4, 349/b/3, 349/a/10, 
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358/a/4, 361/a/1, 361/a/14, 362/b/1, 

362/b/11, 362/b/12, 366/a/1, 367/b/7, 

367/a/13, 367/a/14, 374/b/13, 

374/b/14, 375/b/15, 376/a/3, 386/a/7, 

386/a/9, 390/b/1, 390/b/4, 390/b/6, 

390/a/6, 390/a/15, 398/a/13, 401/b/4, 

401/a/3 

    g. +dür 220/b/12 

    g. +ki 281/b/7, 281/b/7, 297/b/4 

    g. +e 245/a/15, 246/b/12, 278/b/13, 

317/b/5 

    g. +de 212/b/2, 250/a/14, 250/a/14, 

254/b/5, 269/b/8, 280/a/1, 317/b/4, 

317/a/11, 318/b/12, 318/a/4, 318/a/5, 

320/a/12, 325/a/15, 374/b/12 

    g. +den 214/b/9, 219/a/7, 231/a/3, 

269/b/7, 302/b/11, 305/a/5, 313/b/1, 

317/b/5, 334/b/3, 355/b/14, 360/b/5, 

380/a/12 

    g. +üni 281/b/12 

günāh (F.) : Hata, suç, günah. 

    g. 225/b/5, 225/b/5, 275/b/7, 

275/b/7, 277/b/4, 277/b/6, 279/b/1, 

347/a/11 

    g. +a 279/a/3 

    g. +ına 375/b/13 

    g. +ındandur 245/b/15 

günbed (F.) : Kümbet, kubbe, kubbeli 

bina. 

    g. +i 305/b/3 

    g. +e 323/b/12 

gündez → gündüz 

    g. 343/b/10 

gündüz : Gündüz. 

    g. 226/a/15, 251/a/14, 275/a/5, 

282/b/14, 282/b/14, 282/b/15, 

289/a/12, 308/a/5, 322/b/7, 329/a/14, 

331/a/7, 379/b/6, 379/b/6, 383/b/3, 

384/b/13, 393/b/10, 403/a/14 

    g. +i 226/b/1, 351/b/7, 383/b/8 

    g. +in 380/b/3, 393/b/11 

    g. +de 233/b/7, 325/b/14 

güneş : Güneş. 

    g. 221/b/9, 221/b/11, 223/a/10, 

242/a/11, 265/a/12, 273/b/10, 273/a/1, 

282/b/2, 329/a/2, 329/a/4, 331/a/6, 

331/a/12, 374/b/15 

    g. +üñ 223/a/11, 273/b/9, 283/b/8 

    g. +i 383/b/3 

    g. +e 237/a/14, 311/b/9, 317/b/14, 

337/a/10, 341/b/14, 364/b/5, 374/b/15, 

380/a/4, 380/a/5, 386/a/7 

    g. +de 399/a/14 

    g. +den 273/a/1, 283/a/10, 379/a/5 

günlik → günlük 

    g. 347/b/6 

günlük : Günlük. 

    g. 315/a/6 

gürle- : Gürlemek, bağırmak. 

    g. -r 213/a/10 

gürūh (F.) : Topluluk, bölük, takım. 

    g. 254/a/9, 254/a/9, 287/a/8, 

287/a/8, 396/a/3 

gürz (F.) : Topuz. 

    g. 218/b/11 

güvlek : Tahta kova. 

    g. 284/a/3 

    g. +i 284/a/4 

güye : Güve, parazit. 

    g. +den 206/b/2 
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güyegü : Güvey, damat. 

    g. 265/a/3, 315/a/6 

güz : Sonbahar, güz. 

    g. 321/b/12, 393/a/13 

    g. +in 321/b/1 

    g. +üñ 283/a/11 

    g. +de 315/a/2 

güzāf (F.) : Anlamsız, boş, saçma. 

    g. 275/b/2, 275/b/3, 276/b/15, 

276/a/6, 277/a/15 

 

H 

 

ģab : Hap, draje. 

    ģ. +lar 326/a/1 

    ģ. +ları 326/a/2 

ģabak : Bir tür canavar, yarpuz otu. 

    ģ. 275/b/14 

    ģ. +ı 276/a/2 

ģabbetü’l-ģażrā (A.) : Yeşil kabarcık, 

yeşil kese. 

    ģ. 312/b/1 

ĥaber (A.) : Haber, bilgi.  

    ĥ. 210/a/9, 210/a/12, 213/b/1, 

213/b/6, 214/a/9, 216/b/2, 216/b/6, 

216/a/3, 216/a/8, 216/a/14, 216/a/15, 

220/b/1, 223/a/9, 227/a/12, 228/a/8, 

240/a/6, 241/b/6, 243/a/11, 245/a/6, 

245/a/8, 246/b/4, 246/b/7, 256/b/9, 

259/b/3, 259/a/13, 260/b/1, 260/b/11, 

260/b/13, 260/a/12, 260/a/15, 261/a/7, 

261/a/8, 261/a/9, 262/a/4, 262/a/9, 

264/b/9, 265/b/1, 265/b/2, 265/a/2, 

265/a/6, 269/b/7, 284/b/6, 287/b/11, 

290/b/2, 292/b/15, 293/a/2, 293/a/14, 

294/b/6, 296/b/2, 300/b/9, 302/b/2, 

306/a/2, 307/a/2, 320/b/13, 330/a/5, 

331/b/8, 335/b/10, 339/a/9, 339/a/10, 

341/a/1, 343/a/3, 343/a/14, 356/a/8, 

360/a/7, 363/a/3, 377/b/2, 377/a/9, 

388/a/4, 391/b/10, 398/a/12, 399/b/4 

    ĥ. +üñ 388/a/2 

    ĥ. +i 219/b/5, 230/b/1, 247/b/12, 

254/b/6, 262/a/2, 284/a/8, 287/a/12, 

288/b/10, 303/b/1, 320/b/12, 380/b/15 

    ĥ. +in 246/a/1, 268/b/10, 308/a/9 

    ĥ. +ini 243/a/10, 271/b/5 

    ĥ. +ler 293/a/13, 295/b/1 

ĥaberci : Haberci. 

    ĥ. +sidür 359/b/3 

ĥaberdār (A.) : Haberli. 

    ĥ. 230/a/15, 258/b/11, 318/b/2 

ģabis → ĥabís 

    ģ. 289/a/3 

    ģ. +de 220/a/3, 277/b/14 

ĥabís (A.) : Kötü, fena, pis. 

    ĥ. 372/a/14 

ģabs (A.) : Hapsetme, tutuklama. 

    ģ. 254/a/15, 279/a/15, 289/b/12, 

314/a/4, 320/b/8 

ģacālet (A.) : Utanma, utanç. 

    ģ. +den 308/a/5, 340/b/15 

ģacc (A.) : Hacc görevi, hacca gitme. 

    ģ. 338/a/1, 338/a/9 

    ģ. +a 208/a/1 

    ģ. +da 338/a/10 

ĥāce (F.) : Hoca, efendi. 

    ĥ. 289/a/4 

ģācet (A.) : Hacet, ihtiyaç. 

    ģ. 247/a/6, 285/b/10, 318/b/11, 
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346/a/2, 368/a/3, 370/b/12, 382/a/8 

    ģ. +dür 319/b/2 

    ģ. +i 277/b/7, 364/a/8, 364/a/11 

ģācib (A.) : Hizmetçi, kapıcı. 

    ģ. 277/b/13 

    ģ. +i 245/a/13 

    ģ. +ler 287/a/4 

ĥacil → ĥacíl 

    ĥ. 269/a/14, 308/a/1 

ĥacíl (A.) : Utanan, utangaç. 

    ĥ. 237/b/7, 278/b/6 

ģāç (F.) : Haç, put. 

    ģ. +lar 215/a/8 

ģadd (A.) : Sınır, derece. 

    ģ. +adur 354/a/14 

    ģ. +ıla 210/b/2 

    ģ. +anuñ 204/a/4 

    ģ. +ı 211/a/14, 213/a/7, 222/a/7, 

236/a/5, 253/a/2, 253/a/5, 263/b/5, 

287/a/10, 309/b/8, 306/a/4, 317/b/6, 

334/a/13, 348/b/2, 372/a/13, 400/b/8 

    ģ. +ına 210/b/4, 248/a/15, 254/b/15 

    ģ. +ında 214/a/10, 283/b/7, 390/a/2 

    ģ. +ındadur 345/b/4 

    ģ. +ından 249/a/10 

    ģ. +larda 252/b/2 

ģadeķa (A.) : Göz çukuru. 

    ģ. 223/a/4 

    ģ. +ya 223/b/2 

    ģ. +sını 230/b/9 

    ģ. -ı siyāģ+ı 223/a/15 

ģadeng (F.) : Kayın ağacı. 

    ģ. 203/b/15 

ģadeś (A.) : Yeni ortaya çıkan. 

    ģ. 247/a/11, 247/a/12, 392/a/8, 

392/a/9 

ĥādim (A.) : Hizmetçi. 

    ĥ. 316/b/8, 316/b/9, 330/b/6, 

345/b/8 

ģadíś (A.) : Hz. Muhammed’in sözü. 

    ģ. +de 395/b/11, 395/b/14 

ģādiśe (A.) : Meydana gelen olay. 

    ģ. 265/b/3 

ģafaķan (A.) : Sıkıntı, çarpıntı. 

    ģ. +a 281/b/13 

hafta (F.) : Hafta, yedi günlük zaman 

dilimi. 

    h. 296/a/10, 397/b/13 

    h. +da 397/b/12 

ģā’iż (A.) : Hayız, adet gören kadın. 

    ģ. 234/b/11, 234/b/13, 235/a/1, 

235/a/8, 235/a/12 

    ģ. +üñ 234/b/15 

ģaķāret (A.) : Küçük düşürme, 

aşağılama. 

    ģ. 327/b/6, 399/a/6, 403/b/9 

ģaķíķat (A.) : Gerçek. 

    ģ. 327/b/6, 237/b/12 

ģaķíķatü’l-ģāl (A.) : Gerçek durum. 

    ģ. 254/b/8 

    ģ. +ı 295/a/1 

ģaķíķí (A.) : Gerçekçi. 

    ģ. 385/b/12 

ģakím (A.) : Bilge, bilgili kişi. 

    ģ. 215/a/11, 225/b/13, 226/a/4, 

257/a/11, 273/a/10, 276/a/3, 281/a/4, 

282/b/11, 282/b/12, 314/b/8, 322/b/8, 

371/a/2 

    ģ. +e 314/b/6 

    ģ. +den 233/a/3, 330/a/1 
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    ģ. +ler 257/a/5 

    ģ. -i melik-i ŝín+e 370/b/14 

ģaķír (A.) : Düşkün, önemsiz. 

    ģ. 225/a/3, 396/a/4, 399/a/7 

    ģ. +dür 278/a/13 

    ģ. +lerile 396/a/5 

ģaķķ (A.) : Tanrı, gerçek, doğru.  

    ģ. 202/a/4, 204/b/9, 205/b/2, 

205/a/8, 210/b/7, 210/a/9, 217/b/3, 

217/b/4, 219/b/10, 221/a/5, 

221/a/6, 222/a/10, 223/b/8, 223/a/1, 

223/a/6, 223/a/13, 224/b/2, 228/a/13, 

229/b/2, 229/b/2, 230/b/2, 230/b/4, 

230/b/6, 230/a/14, 232/b/15, 232/a/10, 

232/a/10, 233/b/8, 235/a/6, 237/b/1, 

237/b/12, 237/b/13, 237/a/2, 237/a/15, 

238/b/12, 238/a/1, 238/a/13, 239/a/1, 

243/b/8, 243/a/12, 244/a/8, 245/b/12, 

247/a/1, 248/a/3, 249/b/4, 251/a/4, 

251/a/7, 254/b/3, 256/b/4, 256/b/7, 

256/a/3, 256/a/8, 256/a/10, 256/a/14, 

257/a/2, 263/b/6, 263/a/11, 263/a/15, 

264/b/8, 264/a/13, 265/b/2, 265/b/14, 

266/a/11, 267/b/5, 267/a/6, 274/b/6, 

274/a/15, 276/b/15, 277/b/4, 277/a/7, 

277/a/11, 277/a/14, 279/b/9, 279/b/11, 

280/b/10, 280/b/13, 285/b/9, 286/b/8, 

293/a/3, 293/a/8, 306/b/5, 309/b/14, 

309/a/2, 310/b/14, 314/a/14, 328/b/2, 

347/a/7, 347/a/12, 348/b/3, 365/b/9, 

367/b/6, 370/a/14, 381/a/3, 382/a/12, 

383/b/4, 383/b/6, 383/b/8, 383/a/13, 

388/a/15, 392/a/5, 394/b/14, 396/b/13, 

400/a/11, 400/a/13, 400/a/14, 

401/a/15, 402/b/12, 402/b/13, 403/b/9 

    ģ. +ıçun 269/a/5 

    ģ. +dur 268/b/11,  269/b/1 

    ģ. +ı 260/b/14, 267/a/2 

    ģ. +ına 289/b/7 

    ģ. +ında 234/b/9, 395/b/12, 397/a/3 

    ģ. +sın 402/b/14 

ģaķlıķ : Doğruluk, dürüstlük. 

    ģ. +ına 399/a/3 

ĥākreng (A.) : Toprak rengi. 

    ĥ. 394/a/12 

ģal → ģāl 

    ģ. 201/b/1, 271/b/1, 391/b/3 

ģāl (A.) : Durum, vaziyet, hal. 

    ģ. 209/b/8, 214/a/13, 256/a/6, 

268/a/3, 272/b/4, 274/a/5, 278/a/15, 

283/b/11, 286/a/5, 287/a/1, 330/a/13, 

346/a/14, 347/b/8, 395/a/3, 403/a/11 

    ģ. +dur 255/b/6 

    ģ. +ıla 286/a/13, 302/b/10 

    ģ. +a 263/a/3, 263/a/7, 301/b/7, 

307/b/8, 346/b/3 

    ģ. +da 236/a/10, 253/b/3, 270/a/10, 

286/b/4, 286/b/2,  307/a/2, 381/b/6, 

385/a/11 

    ģ. +dayiken 289/b/4 

    ģ. +dan 258/b/11, 260/a/13, 

316/a/14 

    ģ. +ı 218/a/10, 220/b/8, 236/a/12, 

240/b/13, 278/a/5, 290/b/11, 292/b/9, 

302/b/11, 303/b/15, 310/b/5, 314/b/7, 

358/b/10, 368/b/11, 388/a/1 

    ģ. +ıyıla 264/a/15 

    ģ. +ın 216/b/7, 241/b/5, 303/b/11, 

337/b/10, 384/b/9, 397/a/15 
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    ģ. +ını 234/b/7, 251/a/3, 260/a/11, 

260/a/15, 292/b/6, 304/a/12, 306/b/11, 

312/b/10, 330/a/5, 356/b/6 

    ģ. +ına 236/a/9 

    ģ. +ında 270/a/12, 278/a/13 

    ģ. +ından 246/b/7, 264/b/14, 

294/b/12, 295/a/5, 305/a/10, 317/a/9, 

318/a/11, 391/b/10, 402/a/5 

ĥalā’iķ → ĥalā’íķ 

    ĥ. 303/a/14 

ĥalā’íķ (A.) : Yaratılmışlar, halayıklar, 

varlıklar. 

    ĥ. 291/a/3, 387/b/10, 372/b/5, 

305/a/5 

ģalā’íķ → ĥalā’íķ 

    ģ. 333/b/12  

ĥalanc : Bir ağaç türü. 

    ĥ. 203/b/13, 353/b/5 

ĥalāŝ (A.) : Kurtulma, kurtuluş. 

    ĥ. 243/b/11, 280/a/1, 281/b/3, 

288/a/5, 293/b/9, 293/b/11, 298/b/12, 

314/a/4, 319/b/4, 350/a/8, 381/a/14, 

386/a/3 

ĥalāyıķ → ĥalā’íķ 

    ĥ. 393/b/12 

    ĥ. +ı 251/b/15, 293/a/12, 360/a/10 

ģālbuki (A.F.T.) : Oysa. 

    ģ. 389/b/2, 389/b/9, 395/a/11, 

403/a/12 

ĥalel (A.) : Bozukluk, zarar. 

    ĥ. 218/b/10 

ģāliyā (A.) : Şimdi, şu durumda. 

    ģ. 278/b/12, 287/b/9, 304/b/5, 

338/a/4, 385/a/8 

ĥālí (A.) : Boş. 

    ĥ. 284/b/8, 382/a/13, 383/b/11 

ĥalífe (A.) : Hz. Muhammed’den 

sonra gelen müslüman yöneticiler. 

    ĥ. 241/b/3, 241/b/4, 241/b/8, 

271/b/6, 271/b/8, 272/b/1, 272/b/1, 

275/a/4, 275/a/7, 277/b/13, 278/a/2, 

324/a/8, 339/b/10, 372/b/8, 372/b/13 

    ĥ. +yile 275/a/2 

    ĥ. +ye 271/b/5, 274/b/15, 275/a/1, 

282/b/11 

    ĥ. +sin 275/a/5 

ĥalil (A.) : Dost, arkadaş. 

    ĥ. -i šaríķ 299/a/15 

halíle : Kabil’de yetişen bir ağaç. 

    h. 212/b/2, 212/a/14 

halíleç → halíle 

    h. 212/a/11 

ģalím (A.) : Yumuşak huylu. 

    ģ. 395/a/12 

ĥāliŝ (A.) : Saf, net, karışık olmayan.  

    ĥ. 201/b/6, 293/a/9 

    ĥ. +dür 201/b/6 

ĥalķ (A.) : İnsan topluluğu, halk. 

    ĥ. 216/a/1, 224/a/10, 239/b/3, 

240/a/8, 245/a/3, 257/a/13, 259/b/10, 

259/b/11, 265/b/15, 265/a/2, 267/a/5, 

269/b/15, 287/a/6, 294/a/3, 294/a/6, 

294/a/8, 321/a/10, 331/b/11, 331/b/14, 

340/b/13, 346/a/5, 359/b/1, 384/a/13, 

388/a/12 

    ĥ. +uñ 278/a/15, 359/b/2 

    ĥ. +ı 284/a/8, 287/a/8, 293/a/3, 

293/a/14, 300/a/11, 310/a/10, 363/b/4 

    ĥ. +a 253/a/8, 266/b/2, 284/b/6, 

287/a/9, 287/a/11, 310/b/12, 333/b/12 
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    ĥ. +dan 259/b/11, 294/b/15 

ģalķa (A.) : Çember, halka. 

    ģ. 250/a/1, 356/b/2, 389/b/5, 

389/b/9 

    ģ. +nuñ 389/b/10 

    ģ. +sı 231/b/5 

    ģ. +sın 399/b/5 

ĥalķat (A.) : Yaradılış, fıtrat. 

    ĥ. +ı 277/a/3 

ģallu : Çözme, çözüm. 

    ģ. +sı 230/b/7 

    ģ. +ları 277/b/12 

ĥalvet (A.) : Tenha, yalnız. 

    ĥ. 217/a/5, 228/a/2, 228/a/3, 

263/a/2, 266/b/5, 361/a/12, 397/b/12 

    ĥ. +de 306/a/2 

ĥām (F.) : Çiğ, ham. 

    ĥ. 313/a/7 

ģamā’il (A.) : Kılıç kayışı. 

    ģ. 257/b/12 

ģamal (A.) : Hamal, yük taşıyan. 

    ģ. 265/a/12 

ģamām (A.) : Hamam, banyo. 

    ģ. +a 283/b/4 

hāme : Baykuşun diğer adı. 

    h. 326/b/3 

ģāmil → ģāmile 

    ģ. 235/a/11 

ģāmile (A.) : Gebe, hamile. 

    ģ. 294/b/14, 332/b/4, 340/b/5, 

360/a/4, 366/a/6, 379/b/15, 386/a/4 

ĥamir → ĥamír 

    ĥ. 343/a/7, 383/a/2, 386/b/5 

    ĥ. +le 344/a/4 

ĥamír (A.) : Hamur. 

    ĥ. 318/a/7 

    ģ. +de 293/a/10 

ģamiyyet (A.) : Onur. 

    ģ. +dür 277/b/2 

ģamle (A.) : Hamle, saldırı. 

    ģ. 308/b/15, 312/a/4, 328/a/10, 

332/b/11, 332/a/15, 333/b/12, 365/a/11 

    ģ. +si 316/b/3, 316/b/3 

ģammām → ģamām 

    ģ. 289/a/2, 289/a/3 

    ģ. +a 276/b/3 

ĥamr (A.) : İçki, şarap. 

    ĥ. 276/b/3 

    ĥ. +ı 263/a/15, 278/a/9, 389/a/5 

    ĥ. +a 260/b/9, 261/a/2 

ĥamsín (A.) : Elli. 

    ĥ. 394/a/14 

ĥanāzír (A.) : Domuzlar. 

    ĥ. 366/b/11 

ĥançer (A.) : Hançer. 

    ĥ. +le 262/a/10 

ĥānıķatu’l-ġuhūd (A.) : Bir tür ot. 

    ĥ. 358/b/5 

ĥanžal (A.) : Ebucehil karpuzu. 

    ģ. 203/b/8 

    ĥ. +ı 203/b/10 

ĥar (F.) : Eşek. 

    ĥ. -ı deştí+nüñ 348/a/2, 348/a/8 

    ĥ. -ı mıŝrí 353/b/13 

ĥarāb (A.) : Yıkık, enkaz, harap.  

    ĥ. 205/b/12, 209/b/8, 215/a/4, 

218/b/14, 218/a/13, 220/b/15, 223/b/4, 

267/b/3, 271/a/6, 279/a/14, 288/a/11, 

291/b/8, 297/b/15, 304/a/1, 310/b/9, 

310/b/12, 315/a/4, 315/a/13, 317/b/14, 



486 

 

329/b/8, 330/b/2, 334/b/11, 334/b/14, 

344/b/3, 362/a/9, 373/b/2, 384/b/2, 

384/a/12, 393/b/15, 393/a/14, 394/b/5, 

398/a/3, 399/a/8, 402/a/14 

ĥarāblıķ : Yıkık yer, harabe. 

    ĥ. 306/a/4, 306/a/11 

    ĥ. +lar 252/a/12, 323/b/11 

ĥarāç (A.) : Vergi, haraç. 

    ĥ. 227/b/7, 228/a/7, 248/b/13 

ģarām (A.) : Haram, yasak olan. 

    ģ. 227/a/3, 227/a/3, 236/b/12, 

238/a/13, 251/b/15, 278/b/10, 278/a/9, 

335/a/2 

    ģ. +dur 216/a/4, 253/a/11, 278/b/4, 

335/b/13, 371/b/10 

ģarāmí (A.) : Eşkıya, yol kesen. 

    ģ. 316/b/4 

ģarāmzāde (A.) :  Piç, düzenbaz. 

    ģ. 291/b/7, 360/a/15 

ģarāret (A.) : Sıcaklık, ateş, susuzluk. 

    ģ. 230/a/2, 283/b/3, 342/a/13, 

344/a/13, 344/a/15 

    ģ. +den 230/a/15 

    ģ. +i 230/a/2, 283/b/2, 390/a/7 

    ģ. +inden 242/a/11, 289/a/3, 

397/b/11 

    ģ. +ünden 273/b/10 

    ģ. -i  aŝliyyesi+ni 281/b/5 

ģarb (A.) : Harp, savaş. 

    ģ. +ıla 291/a/1 

    ģ. +ın 226/a/14 

ĥarç (A.) : Harç, vergi, masraf.  

    ĥ. 240/a/6 

ģarbe (A.) : Süngü, tüfek doldurma 

mili, harbe. 

    ģ. 218/b/7, 261/b/4, 287/b/6, 

290/b/15 

    ģ. +yile 261/b/5 

    ģ. +i 218/b/7, 291/a/2 

ĥardal (A.) : Hardal. 

    ĥ. 201/a/2, 273/a/13 

    ĥ. +ı 387/a/1 

ģareket (A.) : Hareket, oynama, 

kıpırdanma, davranış. 

    ģ. 202/a/6, 232/b/3, 237/a/14, 

243/a/3, 251/b/1, 290/b/2, 290/b/4, 

292/a/6, 311/a/4, 316/a/4, 316/a/4, 

335/a/7, 338/b/6, 363/b/1, 378/b/3, 

382/a/15, 387/b/8, 402/b/5 

    ģ. +ile 321/a/9 

    ģ. +de 383/b/14 

    ģ. +i 371/a/11 

    ģ. +inde 280/a/11 

ģareketsüz : Hareketsiz, sabit. 

    ģ. 216/a/3 

ģarf (A.) : Alfabe işaretleri. 

    ģ. +inüñ 395/b/15 

    ģ. +ine 395/b/14 

ģaríķ (A.) : Yangın. 

    ģ. 319/b/7 

ģarír (A.) : İpek. 

    ģ. 204/b/12, 217/a/12, 278/b/4, 

278/b/4, 403/b/1, 403/b/1, 403/b/3, 

403/b/4, 403/b/5 

    ģ. +e 403/b/2 

    ģ. +den 403/a/15 

    ģ. +ler 397/b/8 

    ģ. +leri 217/b/4, 217/a/14 

ģaríŝ (A.) : Aç gözlü, hırslı. 

    ģ. 396/b/4 
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    ģ. +dür 371/b/4, 371/b/4 

ģaríŝraķ : Aç gözlülük, hırslı. 

    ģ. +ını 396/b/7 

ģaríŝliķ : Aç gözlülük. 

    ģ. +de 396/b/4 

ģased (A.) : Kıskançlık. 

    ģ. 210/b/8, 350/a/15 

    ģ. +inden 327/a/11, 333/b/2 

ĥāŝıl → ģāŝıl 

    ĥ. 211/a/1, 211/a/4, 215/a/14, 

221/b/12, 225/a/6, 226/a/8, 226/a/13, 

262/b/5, 263/a/10, 272/a/15, 273/b/14, 

282/b/10, 329/b/9, 352/b/11, 373/a/4, 

383/a/2, 392/a/11, 394/b/9, 395/b/7, 

402/a/14 

ģāŝıl (A.) : Meydana gelen, elde edilen 

gelir. 

    ģ. +a 232/b/12 

    ģ. +ında 292/b/11 

ĥaŝí → ĥıŝí 

    ĥ. 235/b/5, 235/b/7, 236/a/14, 

236/a/15, 348/a/8 

ģasid (A.) : Kıskanç. 

    ģ. 397/b/6 

ĥasís (A.) : Çimri, pinti. 

    ĥ. 278/a/10, 327/b/7, 329/a/13, 

330/b/1 

ĥāŝiyye → ĥāŝiyyet 

    ĥ. +sidür 205/a/2 

ĥāŝiyyet (A.) : Özellik. 

    ĥ. 362/a/14, 389/a/14, 389/b/4 

389/b/10 

    ĥ. +i 203/a/14, 207/a/9, 309/b/11, 

309/b/14, 310/a/14 346/a/3 

    ĥ. +in 403/b/8 

    ĥ. +indendür 337/a/1 

    ĥ. -i āhū 350/b/14 

    ĥ. -i dík 315/a/13 

    ĥ. -i feylefūs 368/a/5 

    ĥ. -i kā u kūhí 341/b/12 

    ĥ. -i ķāķum 369/b/11 

    ĥ. -i ķatır+uñ 345/b/5 

    ĥ. -i kāv-ı āb+ı 342/b/1 

ĥāŝıyyetü’l-ķašā (A.) : Yaban 

ördeğinin özellikleri. 

    ĥ. 321/b/4 

ĥāŝıyyetü’s-semend (A.) : Semenderin 

özellikleri. 

    ĥ. 324/b/6 

ĥāŝıyyetü’ş-şi‘ri (A.) : Şiirin 

özellikleri. 

    ĥ. 230/b/5 

ĥāŝiyyeti’d-dübb (A.) : Ayının 

özellikleri. 

    ĥ. 364/b/10 

ĥāŝiyyeti’d-dülle (A.) : Sansarın 

özellikleri. 

    ĥ. 371/b/14 

ĥāŝiyyeti’l-babür (A.) : Kaplanın 

özellikleri. 

    ĥ. 359/a/5 

ĥāŝiyyeti’l-baġal (A.) : Katırın 

özellikleri. 

    ĥ. 345/b/4 

ĥāŝiyyeti’l-erneb (A.) : Tavşanın 

özellikleri. 

    ĥ. 369/a/15 

ĥāŝiyyeti’l-ģımār (A.) : Eşeğin 

özellikleri. 
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    ĥ. 346/a/3 

ĥāŝiyyeti’l-ibli (A.) : Dişi devenin 

özellikleri. 

    ĥ. 336/a/9 

ĥāŝiyyeti’l-kebiş (A.) : Koçun 

özellikleri. 

    ĥ. 349/a/6 

ĥāŝiyyeti’l-kelb (A.) : Köpeğin 

özellikleri. 

    ĥ. 362/a/13 

ĥāŝiyyeti’l-ķıradeti (A.) : Maymunların 

özellikleri. 

    ĥ. 367/a/12 

ĥāŝiyyeti’l-mefirr (A.) : Keçinin 

özellikleri. 

    ĥ. 349/b/10 

ĥāŝiyyeti’l-nemür (A.) : Timsahın 

özellikleri. 

    ĥ. 359/b/3 

ĥāŝiyyeti’s-saķķā (A.) : Saka kuşunun 

özellikleri. 

    ĥ. 319/b/8 

ĥāŝiyyeti’ş-şaġyāl (A.) : Çakalın 

özellikleri. 

    ĥ. 362/a/6 

ĥāŝiyyeti’ż-żaba‘(A.) : Sırtlanın 

özellikleri. 

    ĥ. 361/a/4 

ĥāŝiyyeti’ź-źübā (A.) : Parsın 

özellikleri. 

    ĥ. 358/a/7 

ĥāŝiyyetü’d-deccāce (A.) : Tavuğun 

özellikleri. 

    ĥ. 317/a/2 

ĥāŝiyyetü’l-‘aķreb (A.) : Akrebin 

özellikleri. 

    ĥ. 390/b/7 

ĥāŝiyyetü’l-‘ankebūt (A.) : Örümceğin 

özellikleri. 

    ĥ. 396/b/1 

ĥāŝiyyetü’l-bu‘ūż (A.) : Unutmanın 

özellikleri. 

    ĥ. 400/a/10 

ĥāŝiyyetü’l-ġanemi (A.) : Koyunun 

özellikleri. 

    ĥ. 348/a/14 

ĥāŝiyyetü’l-hümā (A.) : Hüma kuşunun 

özellikleri. 

    ĥ. 310/b/1 

ĥāŝiyyetü’l-laķlāk (A.) : Leyleğin 

özellikleri. 

    ĥ. 327/b/7 

ĥāŝiyyetü’l-naģl (A.) : Hurma ağacının 

özellikleri. 

    ĥ. 391/b/9 

ĥāŝiyyetü’l-neml (A.) : Karıncanın 

özellikleri. 

    ĥ. 398/a/8 

ĥāŝiyyetü’ŝ-ŝaķar (A.) : Sakar kuşunun 

özellikleri. 

    ĥ. 312/a/4 

ĥāŝiyyetü’ś-śevr (A.) : Öküzün 

özellikleri. 

    ĥ. 339/a/6 

ĥāŝiyyetü’ś-śü‘bān (A.) : Yılanın 

özellikleri. 

    ĥ. 384/a/9 

ĥāŝiyyetü’š-šūší (A.) : Papağanın 

özellikleri. 

    ĥ. 320/a/13 
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ĥāŝiyyetü’t-tüġāme (A.) : Deve 

kuşunun özellikleri. 

    ĥ. 311/a/1 

ĥāŝiyyetü’ź-źübā (A.) : Sineğin 

özellikleri. 

    ĥ. 394/b/11 

ĥaŝlet (A.) : Huy, mizaç. 

    ĥ. +lerin 345/b/8 

ģasret (A.) : Özlem. 

    ģ. 402/b/1 

ĥāŝŝa (A.) : Özellik. 

    ĥ. 202/a/13, 256/b/15, 276/a/8, 

279/b/14, 279/b/14, 280/a/12 

    ĥ. +sı 321/b/2 

    ĥ. +sında 230/a/2 

    ĥ. +sından 343/b/10, 349/b/12 

    ĥ. +lar 280/a/10, 281/a/12 

    ĥ. +lardan 321/a/12 

    ĥ. -ı rūm 219/b/8  

    ĥ. -ı ādemí+dür 229/a/7 

ĥasta (F.) : Hasta. 

    ĥ. 205/a/12, 245/b/14, 269/b/2, 

269/b/3, 279/b/1, 279/b/10, 283/a/7, 

289/b/2, 330/b/4, 337/a/11, 349/b/15, 

355/b/1, 357/b/10, 359/a/12, 361/a/4, 

362/a/5, 368/a/4, 369/b/10, 373/b/7, 

401/a/3 

    ĥ. +nuñ 269/b/6 

    ĥ. +ı 226/a/7 

    ĥ. +ya 208/b/11, 316/b/14 

    ĥ. +ñuza 279/b/4 

    ĥ. +lara 208/b/10 

ĥastalıķ : Hastalık. 

    ĥ. 245/b/15, 251/b/10 

    ĥ. +dur 371/a/12 

    ĥ. +ı 330/b/5, 373/a/2 

    ĥ. +a 284/a/12 

    ĥ. +ına 203/b/1, 383/a/10 

    ĥ. +lara 209/b/6 

ĥastū : Bir tür sığır. 

    ĥ. 248/a/13 

ģasūd → ģased 

    ģ. 219/b/15 

ģāşā (A.) : Allah göstermesin, asla, 

uzak olsun. 

    ģ. 215/a/9, 223/b/3 

ģaşerāt (A.) : Küçük böcekler. 

    ģ. 321/b/3 

    ģ. +ı 313/b/10, 370/b/13 

ĥaşebetü’l-cevlān (A.) : Bir tür ağaç.  

    ĥ. 203/a/14 

ĥašā (A.) : Yanlış, kusur, hata. 

    ĥ. 227/a/5, 227/a/5, 236/a/8, 

250/a/6, 254/b/11, 274/a/11, 314/a/8 

    ĥ. +dur 274/a/11 

    ĥ. +yısa 227/a/5,274/a/10 

ĥašar (A.) : Tehlike. 

    ĥ. 203/b/9, 216/a/10 

    ĥ. +lar 228/b/5 

ĥašarnāk (A.) : Tehlikeli. 

    ĥ. +dur 229/a/7 

ĥātem (A.) : Mühür, netice. 

    ĥ. 211/b/9 

    ĥ. +i 223/a/8, 242/b/9 

    ĥ. +inden 242/b/9 

ĥātemi’n-nebiyyín (A.) : Nebilerin 

sonuncusu. 

    ĥ. +dür 256/b/6 

ĥātemü’l-mürselín (A.) : Son 
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peygamber. 

    ĥ. +dür 258/a/7 

ĥāšır (A.) : Gönül, zihin. 

    ĥ. +ımıçun 360/b/10 

    ĥ. +ından 360/b/2 

hātif (A.) : Gaibden gelen ses. 

    h. 295/b/13, 295/a/15, 296/a/1, 

369/b/5 

    h. +den 295/b/12 

ĥatem → ĥātem 

    ĥ. 289/b/15 

ĥašš (A.) : Yazı, çizgi, yol, sıra.  

    ĥ. 385/b/4 

    ĥ. +ıla 249/a/3 

    ĥ. -ı istivā+dan 206/a/11 

    ĥ. -ı muķavves 230/b/11 

    ĥ. -ı müstaķím 311/a/15 

ģattā (A.) : Hatta, bile, üstelik. 

    ģ. 224/b/7, 323/a/13, 340/b/13 

ĥātūn : Hanım, kadın, hatun. 

    ĥ. 223/b/13, 236/b/8, 253/a/10, 

262/a/5, 262/a/8, 262/a/9, 301/b/1 

    ĥ. +dur 250/a/12 

    ĥ. +dan 250/a/12 

    ĥ. +ıdur 295/a/8 

    ĥ. +ınuñ 285/a/1 

    ĥ. +lar 234/b/5 

ģavāle (A.) : Ismarlama, havale, 

gönderme. 

    ģ. 284/a/11, 356/a/6 

havān (F.) : Havan. 

    h. +da 344/a/3 

ĥavāric (A.) : İsyancılar. 

    ĥ. +e 247/b/3 

ĥavās (A.) : Özellikler, seçkinler. 

    ĥ. +da 223/a/1, 280/b/11 

    ĥ. -ı ĥamse 222/b/9  

    ĥ. -ı žāhir+dür 222/b/10 

    ĥ. -ı bāšın+a 222/b/10, 222/b/14 

    ĥ. -ı žāhir+e 222/b/10 

    ĥ. -ı semi‘224/b/2 

    ĥ. -ı ģayżu’n-nisā’i  234/b/10 

    ĥ. -ı eşyā+ya 281/a/11 

ĥavāŝu’n-nās (A.) : Seçkin insanlar. 

    ĥ. 327/b/6 

ĥavf (A.) : Korku. 

    ĥ. 247/b/9 

    ĥ. +dan 226/a/14 

    ĥ. +ından 314/a/3 

ģavż (A.) : Havuz. 

    ģ. 222/a/1, 224/a/3, 257/b/10 

    ĥ. +uñ 257/b/13 

    ģ. +ı 224/a/2 

    ģ. +a 224/a/1 

ĥāya : Erkeklik organı, haya. 

    ĥ. +sı 202/a/5, 202/a/6 

    ĥ. +sın 371/b/12 

    ĥ. +sını 341/b/3, 348/a/7, 371/b/8 

    ĥ. +ları 337/a/7 

    ĥ. +ların 316/b/10 

ģayā (A.) : Utanma, edep, terbiye, 

namus. 

    ģ. +nuñ 234/a/4 

ĥayāl (A.) : Hayal. 

    ĥ. 296/b/10 

ĥayālāt (A.) : Hayaller. 

    ĥ. +dur 290/b/12 

ģayāt (A.) : Hayat, yaşam. 

    ģ. 226/a/7, 244/a/4 

    ģ. +ı 208/b/7, 339/a/13, 379/a/7, 
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379/a/8 

ĥayır (A.) : İyilik, hayır. 

    ĥ. 310/b/14 

    ĥ. +dan 260/b/11, 260/a/15, 261/a/8, 

308/a/2, 308/a/3 

ĥayırlu : İyi şeyler. 

    ĥ. +dur 281/b/7 

    ĥ. +yımış 320/b/6 

ĥaylí (F.) : Çok, epeyce. 

    ĥ. 219/b/6, 315/b/8 

    ĥ. +sin 225/b/12 

ĥayme (A.) : Çadır. 

    ĥ. 302/a/9, 302/a/10, 398/a/15 

    ĥ. +ye 241/a/6, 302/a/6 

    ĥ. +lerini 287/b/11 

    ĥ. +ler 345/b/1 

ĥayr → ĥayır 

    ĥ. 233/a/6, 265/b/1, 343/b/13 

    ĥ. +ı 310/b/15 

ģayrān (A.) : Hayran, şaşkın, tutkun. 

    ģ. 225/b/8 

ģayvān (A.) : Canlı, hayvan. 

    ģ. 230/a/14, 241/a/7, 339/a/12, 

354/a/11 

    ģ. +dur 254/b/14, 345/b/4, 350/b/14 

    ģ. +a 206/a/3, 328/b/3 

    ģ. +dan 273/b/6 

    ģ. +lar 254/b/15 

ģayvānāt (A.) : Hayvanlar. 

    ģ. 202/a/13, 212/b/6, 235/a/6, 

245/b/11, 246/b/3, 280/a/5, 354/b/8, 

354/a/10, 355/b/13, 377/a/7, 380/b/9, 

384/a/8 

    ģ. +uñ 231/a/2, 344/a/1 

    ģ. +ı 343/b/3, 386/a/9 

    ģ. +a 365/b/10 

    ģ. +da 234/a/11 

    ģ. +dan 254/b/14, 320/a/6 

ģayye (A.) : Yılan. 

    ģ. +dür 384/a/1 

ģayż (A.) : Aybaşı, regl, hayız. 

    ģ. 223/b/13, 231/a/14, 235/b/15, 

379/b/5 

    ģ. +ı 235/a/2 

    ģ. +ını 235/a/15 

    ģ. +ından 235/b/4 

    ģ. -ı ‘avrat 379/b/10 

ģayżu’n-nisā’i (A.) : Aybaşı, adet, regl. 

    ģ. 234/b/10 

haźan (F.) : Sonbahar, güz. 

    h. +a 243/b/1 

ģaźer (A.) : Sakınma, kaçınma. 

    ģ. 259/a/4, 303/b/4, 317/a/8, 

383/a/7, 389/a/6 

ģāźıķ (A.) : Usta, hünerli. 

    ģ. 281/a/10 

hażım (A.) : Sindirme. 

    h. 311/a/13, 311/a/14, 342/a/7, 

357/b/11 

ģażır (A.) : Hazır, mevcut olma. 

    ģ. 235/b/2, 235/a/13 

ģāżır → ģażır 

    ģ. 300/b/3, 319/b/5, 398/b/2 

    ģ. +dur 232/b/10, 264/a/3 

    ģ. +lar 242/b/5 

    ģ. +larından 306/b/6 

ĥāzin → ĥazíne 

    ĥ. -i edviye +dür 392/a/14 

ĥazíne (A.) : Hazine. 
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    ĥ. 217/b/15, 245/b/2 

    ĥ. +i 288/a/3 

    ĥ. +sini 209/b/3 

    ĥ. +sinde 200/b/15, 201/a/9 

    ĥ. +lerine 245/b/1 

    ĥ. +lerinde 203/b/2 

    ĥ. +lerde 206/a/10 

ĥāzinü’l-müşg (F.) : Moral hazinesi. 

    ĥ. 372/b/15 

ĥażm (A.) : Kararlılık, direnme. 

    ĥ. 283/b/4, 311/a/15, 342/a/6, 

344/b/1 

ģażret (A.) : Sayın, değerli. 

    ģ. +i 261/a/14, 395/b/11, 397/b/6, 

400/b/5 

    ģ. +inüñ 297/a/2 

    ģ. +ini 375/b/9 

    ģ. +ine 398/a/12 

    ģ. +lerinüñ 211/b/10 

    ģ. +lerine 233/b/13 

    ģ. +lerinden 375/b/2 

    ģ. -i nūģ 256/a/6 

    ģ. -i rasūl+dan 247/b/6  

    ģ. -i risālet 267/b/6, 352/a/15, 

355/a/7, 397/b/3 

    ģ. -i süleymān 307/b/8, 307/b/11, 

307/b/14 

hediyye (A.) : Armağan, hediye. 

    h. 208/a/1, 210/b/8, 224/b/15, 

245/a/7 

    h. +ler 262/b/15 

helāk (A.) : Ölme, yok etme, yok 

olma. 

    h. 200/b/15, 201/a/2, 202/b/12, 

202/b/15, 202/a/2, 202/a/2, 204/b/14, 

218/b/5, 223/b/10, 224/a/12, 224/a/14, 

228/b/6, 228/b/15, 229/b/10, 230/b/9, 

234/b/10, 238/b/2, 238/b/4, 238/a/3, 

239/a/1, 239/a/8, 254/b/12, 267/b/4, 

273/b/4, 273/a/12, 274/b/11, 275/b/5, 

275/b/15, 276/b/8, 280/b/8, 283/b/11, 

288/a/11, 289/a/3, 290/b/10, 292/b/3, 

292/a/15, 293/a/1, 300/b/4, 300/a/6, 

304/b/14, 305/a/2, 309/b/3, 312/b/6, 

312/b/10, 313/a/1, 330/b/15, 333/a/3, 

333/a/4, 335/b/14, 335/a/5, 342/a/10, 

347/a/12, 351/a/1, 353/a/3, 353/a/11, 

354/b/10, 359/b/9, 359/a/8, 364/b/12, 

365/b/7, 372/a/2, 373/b/2, 374/b/10, 

374/b/11, 375/b/14, 376/a/1, 379/a/8, 

379/a/13, 380/b/15, 380/a/14, 381/b/8, 

381/b/15, 382/a/6, 383/a/1, 383/a/9, 

384/b/1, 384/a/3, 385/a/6, 386/a/9, 

387/b/2, 388/a/13, 389/a/14, 390/a/13, 

394/a/12, 395/a/6, 396/a/5, 398/b/10, 

399/b/11, 400/b/7, 401/b/1 

    h. +ı 268/b/5, 378/b/1, 379/a/7, 

390/a/10 

    h. +ın 376/a/9 

    h. +ına 352/a/1, 364/a/4 

helāklık : Ölmek. 

    h. +ıma 292/a/10 

ģelāl (A.) : Haram olmayan, meşru.  

    ģ. 227/a/2, 236/b/11, 253/b/3, 

278/b/9, 291/b/1, 360/a/13, 360/a/14 

    ģ. +dur 227/a/3, 227/a/4,279/a/12, 

289/b/8, 349/a/2, 361/b/9 

    ģ. +ı 279/a/12 

ģelvā (A.) : Helva. 

    ģ. 269/b/8 
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    ģ. -yı pençengüştí 269/b/4, 269/b/6 

ģelví → ģelvā 

    ģ. 269/b/4 

hem (F.) : Hem, de, dahi, üstelik. 

    h. 201/a/9, 206/b/2, 206/b/14, 

206/a/7, 207/b/9, 208/b/7, 208/b/11, 

209/b/1, 212/b/6, 212/b/7, 212/b/15, 

213/b/15, 214/a/4, 215/b/15, 216/b/5, 

216/b/15, 216/a/1, 216/a/10, 216/a/11, 

217/b/10, 223/a/8, 223/a/9, 225/b/1, 

225/a/8, 226/b/13, 228/b/1, 228/b/5, 

229/b/3, 229/a/7, 230/b/12, 231/a/3, 

231/a/4, 231/a/14, 232/a/4, 232/a/15, 

234/b/2, 236/b/1, 238/b/6, 239/b/9, 

239/b/9, 240/a/1, 242/b/15, 243/a/9, 

245/b/9, 246/b/2, 246/a/7, 247/b/9, 

247/a/4, 247/a/6, 247/a/8, 247/a/12, 

250/a/8, 252/b/11, 253/a/2, 253/a/8, 

256/b/2, 260/b/12, 260/a/15, 262/b/8, 

263/b/8, 264/b/7, 287/a/1, 288/b/10, 

288/b/9, 290/b/10, 290/a/15, 291/a/4, 

291/a/6, 295/b/3, 295/a/7, 298/b/13, 

305/b/12, 307/b/12, 312/a/3, 315/b/3, 

315/a/15, 317/a/3, 319/b/2, 319/b/3, 

319/a/10, 321/b/1, 321/b/14, 321/a/2, 

326/b/12, 329/a/6, 329/a/13, 332/b/6, 

343/a/2, 346/a/4, 353/b/7, 356/a/11, 

358/a/9, 359/a/3, 360/b/8, 362/a/4, 

362/a/4, 366/b/13, 367/b/13, 368/a/6, 

370/b/1, 372/a/14, 374/b/2, 378/b/9, 

378/b/13, 391/b/15, 392/a/4, 392/a/4, 

393/b/12, 394/b/1, 394/b/5, 398/b/8, 

398/a/10, 399/a/14 

hemān (F.) : Hemen. 

    h. 201/a/4, 201/a/15, 202/a/8, 

205/b/10, 205/a/13, 208/b/12, 213/a/4, 

238/b/1, 247/a/11, 290/b/3, 335/a/11, 

354/b/4, 354/a/2, 354/a/8, 400/b/13 

hemçünān (F.) : Öylece, onun gibi, 

öyle bir. 

    h. 273/a/14, 282/b/5 

hemín (F.) : Aynı, tıpkısı. 

    h. 215/b/12, 282/a/13, 317/a/8, 

363/b/5, 365/b/9, 365/b/14, 388/a/3 

hemíşe (F.) : Sürkekli, daima. 

    h. 237/a/5, 274/a/1, 351/a/13, 

354/b/12, 355/a/14 

hemyān (F.) : Heybe. 

    h. 272/b/4, 272/b/5, 272/a/9, 

362/b/9 

    h. +ıla 272/b/3 

    h. +um 272/b/6 

henüz (F.) : Henüz, yeni, şimdi. 

    h. 244/a/2, 258/a/15, 267/a/13, 

268/b/10, 272/a/1, 286/b/13, 292/a/13, 

293/b/1, 297/b/8, 346/b/2, 346/a/6, 

347/b/3, 364/a/4, 396/b/3 

her (F.) : Her. 

    h. 200/b/1, 200/b/6, 200/b/13, 

201/b/13, 201/b/14, 202/b/4, 202/b/5, 

202/a/3, 203/b/3, 203/b/10, 203/a/8, 

205/b/9, 205/a/5, 206/b/7, 206/b/8, 

206/a/5, 206/a/5, 206/a/8, 207/b/8, 

207/b/12, 207/b/12, 207/b/13, 

207/b/15, 208/b/13, 208/a/4, 208/a/5, 

208/a/7, 209/a/13, 210/b/7, 210/b/15, 

211/b/8, 211/a/8, 212/b/10, 212/b/11, 

213/b/11, 213/a/3, 213/a/13, 214/b/4, 

214/a/15, 215/a/4, 217/a/7, 218/b/4, 

218/a/9, 218/a/11, 219/b/14, 220/b/5, 
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220/a/3, 221/b/7, 221/b/11, 222/b/6, 

222/b/13, 222/b/13, 223/b/3, 223/a/5, 

224/a/11, 225/a/4, 226/b/1, 227/a/15, 

228/a/13, 229/b/6, 229/b/12, 229/b/13, 

229/a/7, 230/a/14, 230/a/15, 231/b/6, 

232/b/12, 233/b/10, 235/b/6, 237/b/12, 

239/b/1, 240/a/12, 241/a/5, 241/a/6, 

241/a/7, 241/a/8, 242/a/14, 243/b/1, 

243/a/14, 245/b/1, 245/a/2, 246/a/14, 

248/b/6, 248/a/6, 248/a/7, 248/a/10, 

249/b/12, 249/b/15, 249/b/15, 

249/a/12, 250/b/2, 250/b/9, 250/b/11, 

250/a/1, 250/a/11, 251/b/12, 251/a/15, 

252/b/1, 253/b/1, 253/b/6, 253/b/8, 

253/a/8, 254/b/11, 256/b/4, 257/a/6, 

259/a/4, 259/a/12, 260/a/13, 261/b/8, 

261/b/11, 261/a/11, 262/a/13, 

264/b/15, 265/b/3, 265/b/3, 265/a/9, 

271/a/13, 272/a/11, 273/a/10, 

273/a/11, 273/a/12, 274/b/9, 275/b/4, 

275/b/11, 275/b/15, 275/a/10, 276/a/3, 

276/a/4, 276/a/5, 276/a/5, 276/a/8, 

277/b/3, 277/a/5, 277/a/15, 279/b/13, 

280/b/12, 280/b/13, 281/b/2, 281/a/5, 

281/a/15, 282/b/1, 282/b/4, 282/b/6, 

282/b/8, 282/b/13, 282/a/6, 286/b/11, 

286/b/12, 286/b/14, 288/a/1, 290/b/15, 

292/b/12, 292/a/2, 292/a/15, 295/a/9, 

296/b/14, 297/b/10, 297/b/12, 297/a/4, 

297/a/5, 297/a/11, 297/a/14, 298/b/10, 

298/a/13, 299/b/13, 299/a/4, 300/a/6, 

302/b/15, 302/a/11, 304/a/1, 304/a/11, 

305/b/2, 305/a/2, 305/a/14, 306/b/10, 

307/b/6, 308/b/12, 309/b/3, 309/b/10, 

310/b/2, 311/b/7, 312/b/2, 313/a/2, 

314/b/9, 315/b/11, 315/b/13, 316/b/1, 

316/a/1, 316/a/12, 317/b/3, 318/a/3, 

318/a/5, 319/b/2, 319/b/5, 319/b/12, 

319/a/3, 321/a/12, 322/b/4, 322/b/15, 

322/a/15, 323/b/2, 323/b/12, 323/a/1, 

323/a/6, 323/a/8, 323/a/13, 324/b/2, 

324/b/9, 324/a/6, 324/a/7, 324/a/10, 

324/a/12, 325/b/7, 325/b/8, 325/b/9, 

325/a/10, 326/a/15, 327/b/5, 328/b/3, 

329/a/2, 330/b/13, 330/a/3, 331/b/14, 

332/a/1, 334/b/10, 334/b/12, 335/b/9, 

335/a/4, 336/b/2, 336/a/4, 336/a/6, 

337/b/7, 338/a/6, 338/a/10, 340/b/3, 

340/b/6, 340/b/9, 340/a/15, 341/b/4, 

341/b/15, 341/a/8, 342/b/7, 342/b/10, 

344/b/4, 345/b/12, 346/a/14, 349/a/4, 

350/a/8, 351/a/7, 353/a/11, 354/b/9, 

354/a/6, 354/a/11, 354/a/12, 355/b/2, 

355/b/7, 355/b/11, 355/a/4, 355/a/11, 

356/b/15, 357/b/11, 357/a/14, 358/b/2, 

358/b/7, 358/b/12, 359/b/1, 359/b/13, 

359/a/13, 360/b/15, 361/b/12, 361/a/6, 

362/b/1, 362/a/3, 363/b/1, 364/b/11, 

364/a/3, 364/a/6, 364/a/9, 367/a/8, 

368/b/1, 368/b/4, 368/a/7, 368/a/8, 

368/a/13, 369/b/3, 369/b/5, 369/b/7, 

369/b/10, 370/a/13, 371/a/15, 372/a/8, 

372/a/14, 372/a/15, 373/a/1, 373/a/7, 

373/a/10, 374/b/12, 374/b/13, 

374/b/14, 374/a/3, 374/a/9, 375/b/5, 

375/b/8, 375/a/1, 375/a/11, 376/a/3, 

377/b/14, 378/b/15, 378/a/9, 378/a/14, 

379/b/3, 380/b/7, 380/a/13, 381/b/11, 

381/a/5, 382/a/11, 383/b/1, 383/b/6, 

383/b/7, 383/b/9, 383/a/14, 383/a/15, 
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383/a/15, 384/b/6, 384/a/12, 384/a/12, 

385/b/3, 386/a/15, 388/b/9, 388/a/7, 

388/a/10, 389/a/2, 390/b/13, 390/a/13, 

391/b/4, 391/a/11, 392/a/2, 393/b/7, 

393/b/8, 393/a/11, 394/b/10, 395/b/6, 

395/b/10, 395/b/13, 395/a/14, 

395/a/15, 396/a/1, 397/b/3, 399/b/7, 

399/a/12, 400/b/9, 400/b/10, 400/a/2, 

401/a/7, 402/a/8, 402/a/11 

heremān (A.) : Mısır’daki iki ehram. 

    h. +uñ 305/a/4 

hergiz (F.) : Asla, hiç, katiyen. 

    h. 235/b/12, 235/a/14, 342/a/13, 

370/a/15 

hevā (A.) : Hava. 

    h. 223/a/11, 254/b/4, 273/a/12, 

306/b/2, 308/a/14, 313/a/13, 356/a/2, 

363/b/1, 377/b/11, 377/b/13, 381/b/3, 

383/a/1, 390/b/15, 398/a/7 

    h. +nuñdur 230/a/4 

    h. +yı 282/b/2 

    h. +ya 209/a/1, 221/b/13, 247/a/7, 

251/a/5, 259/a/10, 266/a/8, 269/b/9, 

291/b/3, 309/a/1, 311/a/4, 312/b/2, 

318/b/7, 323/b/7, 323/b/10, 325/a/7, 

360/a/11, 377/b/15, 378/a/3, 384/b/10 

    h. +da 266/a/7, 269/b/15, 306/b/9, 

308/b/4, 322/a/3, 392/a/9 

    h. +dan 310/a/13, 313/b/2, 358/b/2 

    h. +dandur 209/a/1, 387/a/7 

    h. +sı 299/b/14, 300/a/4, 300/a/5, 

402/a/2 

heybet (A.) : Azamet, heybet, görkem. 

    h. 239/b/4, 240/a/8, 386/b/7, 

393/b/12 

    h. +içün 239/b/2 

    h. +i 241/a/10 

    h. +le 308/b/5 

heybetlü : Görkemli, heybetli. 

    h. 225/a/15, 332/a/15, 334/b/9, 

356/b/12, 399/a/4 

    h. +yidi 239/b/6 

hezār (F.) : Bin, çok, pek çok. 

    h. 207/a/13, 292/a/8, 297/b/4, 

319/b/1, 340/a/14, 366/a/9, 376/a/8, 

376/a/9, 393/b/11 

hezārān (F.) : Binlerce, binler. 

    h. 305/a/4, 308/b/6, 319/b/1, 385/a/2 

hezímet (A.) : Bozgun. 

    h. 240/b/15, 241/b/2, 241/a/1 

ģıfıž (A.) : Ezberleme, saklama. 

    ģ. 234/b/3, 282/a/11, 288/a/12, 

289/b/10, 289/a/15, 315/b/1, 316/a/6, 

328/a/5, 346/a/14, 384/a/15, 398/b/9 

ģıfž (A.) : Ezberleme, saklama. 

    ģ. 234/b/5, 240/b/6, 397/a/5 

    ĥ. +ı 289/b/1 

    ģ. +ın 329/a/13 

ĥımıŝ : Toprak, kum. 

    ĥ. +da 381/b/3, 391/a/13 

ĥınzír (A.) : Domuz. 

    ĥ. 246/b/1, 250/b/8, 355/a/11, 

366/b/12, 366/b/14, 371/b/4 

    ĥ. +üñ 366/b/15 

    ĥ. -i baĥrí+nüñ 367/a/8 

ģırŝ (A.) : Hırs, öfke, isteklilik. 

    ģ. +ı 399/a/8, 399/a/9 

ĥırŝ → ģırŝ 

    ĥ. +u 315/b/13 

ĥıŝí (A.) : İğdiş edilmiş, hadım. 
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    ĥ. 235/b/12, 236/b/1, 236/b/3, 

236/b/9, 236/b/12, 236/b/13, 236/b/14, 

236/a/7, 236/a/8, 236/a/13, 340/b/3 

    ĥ. +nüñ 235/b/12 

    ĥ. +yi 236/a/6 

    ĥ. +den 236/b/10 

    ĥ. +yem 236/a/10 

    ĥ. +ler 236/b/2 

ĥıŝm (A.) : Düşmanlık. 

    ĥ. +ıydı 226/b/14 

ĥıŝyí → ĥıŝí 

    ĥ. 340/b/5, 340/b/4 

ĥışım (F.) : Öfke, kızgınlık. 

    ĥ. 206/a/2, 244/a/6, 244/a/11, 

278/b/15, 367/a/6, 367/a/15 

ĥışm → ĥışım 

    ĥ. 341/a/4 

    ĥ. +ıyam 310/b/13 

    ĥ. +ı 206/a/10, 385/a/1 

    ĥ. +ından 244/a/12, 385/a/1, 385/a/3 

ģıyalí (A.) : Hayalle ilgili. 

    ģ. 205/b/14 

ĥıyānet (A.) : Hainlik. 

    ĥ. 254/a/6 

ĥıyār : Hıyar, salatalık. 

    ĥ. 209/a/8 

    ĥ. +uñ 209/a/9 

    ĥ. +ı 209/a/7 

ģicāb (A.) : Örtü. 

    ģ. +lar 204/b/11 

    ģ. +ları 219/a/12 

híç (F.) : Hiç, asla. 

    h. 200/a/5, 202/b/2, 205/a/12, 

206/a/11, 206/a/14, 212/b/4, 213/a/14, 

213/a/15, 215/a/11, 216/b/7, 220/b/7, 

223/b/15, 223/a/10, 224/a/2, 225/b/5, 

226/a/1, 227/b/11, 227/b/13, 228/a/5, 

229/b/1, 229/b/10, 231/a/8, 232/b/13, 

232/a/13, 233/a/6, 235/a/9, 237/a/12, 

239/a/13, 240/b/2, 240/b/15, 243/b/12, 

243/a/8, 246/b/7, 246/b/15, 247/a/5, 

247/a/12, 248/a/5, 250/a/6, 250/a/9, 

254/a/1, 254/a/5, 254/a/6, 257/a/1, 

262/a/15, 264/b/7, 266/b/7, 266/a/1, 

266/a/5, 267/b/10, 270/b/6, 270/a/12, 

272/b/10, 273/a/9, 274/b/8, 275/b/15, 

276/b/15, 276/a/11, 279/b/10, 279/a/5, 

279/a/6, 281/b/8, 282/a/13, 283/a/6, 

284/b/2, 284/b/10, 284/a/14, 285/b/9, 

289/b/15, 290/a/8, 291/b/1, 294/b/6, 

299/b/3, 302/b/4, 303/b/4, 305/a/7, 

308/a/7, 310/a/6, 310/a/12, 311/b/1, 

311/b/2, 318/b/7, 319/a/13, 321/b/10, 

324/b/12, 325/a/12, 329/b/13, 

330/b/10, 330/b/15, 332/b/7, 332/b/8, 

338/a/6, 339/b/13, 339/a/4, 341/a/1, 

341/a/5, 345/b/15, 346/b/3, 346/b/13, 

348/b/2, 355/a/2, 356/b/12, 360/b/1, 

361/b/8, 362/b/13, 364/a/4, 365/b/11, 

365/b/12, 365/b/12, 368/b/4, 370/b/7, 

370/b/15, 370/a/4, 371/b/9, 371/a/2, 

373/b/6, 377/a/3, 378/b/3, 378/b/7, 

378/b/13, 378/a/1, 379/b/4, 379/a/3, 

382/b/1, 382/b/12, 386/b/8, 387/b/2, 

387/b/5, 388/a/2, 388/a/2, 388/a/8, 

389/b/10, 391/b/14, 391/b/14, 

391/a/14, 393/a/5, 393/a/10, 395/b/9, 

396/b/8, 396/a/4, 399/a/6, 400/a/8, 

402/a/11, 402/a/12, 403/a/13 
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hidāyet (A.) : Kılavuzluk, doğru yolu 

bulmak. 

    h. 257/a/3 

ĥidmet → ĥiźmet 

    ĥ. 236/a/14, 269/a/15, 360/b/9 

    ĥ. +ine 241/a/4 

ģikāye (A.) : Hikaye, öykü, anlatma. 

    ģ. 232/b/7, 232/b/14, 234/b/6, 

234/a/3, 235/a/13, 236/a/8, 236/a/15, 

271/b/4, 272/a/6, 274/b/14, 277/b/6, 

279/a/3, 284/b/8, 284/a/2, 284/a/14, 

285/b/10, 286/b/9, 297/b/2, 298/b/13, 

298/a/14, 299/a/9, 301/a/13, 302/b/14, 

302/a/1, 303/b/8, 303/a/10, 304/a/3, 

304/a/10, 309/a/2, 314/b/5, 315/b/9, 

316/a/5, 319/a/11, 323/b/12, 326/b/5, 

335/b/12, 339/b/10, 341/a/9, 342/b/9, 

343/b/4, 345/a/4, 345/a/11, 347/a/10, 

348/b/4, 352/a/14, 357/a/5, 358/b/8, 

360/b/3, 360/a/3, 361/a/11, 363/b/9, 

363/a/10, 364/b/14, 365/b/15, 365/a/4, 

365/a/10, 366/b/3, 368/b/9, 369/a/6, 

372/b/7, 372/a/15, 377/b/10, 377/a/9, 

378/a/4, 381/b/13, 383/b/4, 386/b/12, 

387/b/15, 387/a/9, 387/a/13, 389/b/7, 

402/a/1 

ģikāyet → ģikāye 

    ģ. 202/b/11, 205/a/11, 216/b/4, 

217/b/6, 218/a/15, 219/b/9, 222/a/2, 

224/b/14, 224/a/6, 224/a/9, 225/b/3, 

225/b/10, 226/a/7, 226/a/12, 227/b/7, 

228/b/7, 229/a/10, 234/a/5, 234/a/15, 

246/b/8, 253/a/6, 255/a/13, 257/b/1, 

257/a/4, 259/a/14, 260/b/7, 261/a/10, 

264/a/1, 265/a/11, 266/b/4, 266/b/11, 

268/b/3, 268/a/3, 268/a/11, 269/b/1, 

269/b/9, 276/a/9, 277/b/14, 277/b/15, 

288/a/6, 289/a/3, 290/b/12, 290/a/1, 

290/a/11, 291/a/8, 296/b/2, 298/a/5, 

301/a/3, 308/b/13, 313/a/10, 319/a/3, 

323/b/7, 323/b/12, 327/b/15, 327/a/4, 

330/a/4, 331/b/7, 333/a/6, 364/b/15, 

365/a/10, 373/b/12, 377/b/2, 377/b/10, 

378/a/5, 379/a/15, 382/a/6, 394/a/4, 

394/a/5, 394/a/9, 395/b/3, 396/a/5, 

399/b/13, 401/b/1, 401/b/13 

    ģ. +i 246/b/15 

    ģ. +den 207/a/7, 228/a/12, 229/a/6, 

242/b/12, 260/b/13, 263/b/6, 268/a/6, 

275/b/1, 284/a/12, 289/b/14, 296/b/14, 

348/a/1, 363/a/7 

    ģ. +in 205/b/4 

    ģ. +inden 350/b/12 

    ģ. +ler 213/b/7, 270/a/5, 299/b/7, 

304/b/5 

    ģ. +lerde 300/a/11 

ģikmet (A.) : Bilgelik. 

    ģ. 216/b/11, 230/b/6, 240/a/12, 

274/b/9, 275/b/5, 275/b/13, 276/a/5, 

277/a/6, 339/a/11, 365/b/7 

    ģ. +çün 215/b/15 

    ģ. +dür 237/a/12, 288/b/9, 374/b/10 

    ģ. +i 214/a/1, 216/b/11, 275/b/14, 

276/a/13, 277/a/7, 371/a/1, 371/a/6, 

391/b/9 

    ģ. +in 281/b/5 

    ģ. +ini 276/a/3, 276/a/5 

    ģ. +le 223/a/2, 277/a/15, 336/a/10 

    ģ. +leri 237/a/15, 309/b/15, 327/b/5 

    ģ. +ler 229/b/3, 353/b/11 
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ģikmetu’llāh (A.) : Allah’ın hikmeti. 

    ģ. 320/a/11 

ĥilāf (A.) : Zıt, karşıt. 

    ĥ. 273/a/3 

    ĥ. +ıdur 225/b/9 

ĥilāfet (A.) : Halifelik. 

    ĥ. 267/b/7, 372/b/12, 372/b/15, 

403/b/4 

hilāl (A.) : Yeni ay. 

    h. 351/b/2 

    h. +e 305/b/15 

ĥil‘at (A.) : Kaftan. 

    ĥ. 336/b/15 

    ĥ. +lar 217/b/6, 229/a/6 

ģile → ģíle 

    ģ. +yile 297/b/4, 309/b/12, 313/a/1, 

393/b/11 

ģíle (A.) : Düzen, oyun. 

    ģ. 258/b/7, 353/b/15, 367/a/13 

    ģ. +den 318/b/1 

ģílebend → ģílekār 

    ģ. 316/b/4, 368/b/6 

ģílekār (A.) : Hileci, düzenci, 

dümenci. 

    ģ. 364/b/11 

ĥilķat (A.) : Yaratılış, huy. 

    ĥ. +ı 277/a/2 

ģimāyet (A.) : Koruma, esirgeme. 

    ģ. +imüzledür 218/b/13 

ģimmed → himmet 

    ģ. 256/b/8 

himmet (A.) : Çaba, üstün gayret. 

    h. +ile 292/b/12 

ģisāb (A.) : Hesap, sayma. 

    ģ. 248/b/3 

    ģ. +ını 330/a/11 

ģiŝār (A.) : Kuşatma, sarma, hisar.  

    ģ. 267/b/9, 390/b/9 

ģis (A.) : His, duygu. 

    ģ. +i 399/b/1, 399/b/8 

ģissid- : Hissetmek. 

    ģ. -en 230/a/6 

ĥišāb (A.) : Konuşma. 

    ĥ. 235/a/6 

    ĥ. -ı müstešāb 376/a/7 

hi(z/s)an (A.) : At, aygır. 

    h. +a 324/a/12 

ĥiźmet (A.) : Hizmet. 

    ĥ. 333/a/13 

    ĥ. +dür 346/a/4 

    ĥ. +ine 249/b/4 

    ĥ. +inde 362/b/2 

ĥiźmetkār (A.) : Hizmetçi. 

    ĥ. +ı 394/a/5 

ĥoca (F.) : Efendi, öğretmen, hoca.  

    ĥ. 284/a/12 

    ĥ. +sı 236/b/4 

ĥod (F.) : Kendi. 

    ĥ. 243/b/3, 248/b/2, 252/b/7, 

266/a/13, 271/a/8, 273/a/1, 278/b/1, 

363/b/10 

ĥodhek deri : Bir kuş türü. 

    ĥ. 318/b/9 

ĥodhelāk (F.) : Kendini yok etme, 

intihar. 

    ĥ. 327/a/12 

ģoķķa (A.) : Mürekkep kutusu. 

    ģ. 204/b/10, 215/b/1, 249/b/15, 

249/b/15, 266/b/12 

    ģ. +ı 266/b/14 
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    ģ. +ya 210/b/3, 266/b/14 

    ģ. +sın 266/b/15 

ĥor (F.) : Adi. 

    ĥ. 302/b/9, 366/b/12 

ĥoršūm (A.) : Hortum, fil hortumu. 

    ĥ. 277/a/6, 277/a/7, 403/b/11 

    ĥ. +ı 277/a/5, 402/a/8 

    ĥ. +ıdur 332/a/8 

    ĥ. +ıla 332/a/12 

    ĥ. +ın 334/b/6 

    ĥ. +ına 334/b/5 

    ĥ. +ından 334/b/4 

ĥorūs (F.) : Horoz. 

    ĥ. 294/b/3, 294/b/4, 315/b/4, 

315/b/10, 315/b/10, 315/b/14, 

315/a/13, 316/b/2, 316/b/4, 316/b/5, 

316/b/8, 316/b/14, 316/b/14, 316/a/2, 

316/a/9, 316/a/12, 316/a/15, 317/b/8, 

317/a/1, 378/a/13 

    ĥ. +dur 316/a/5, 344/a/1 

    ĥ. +ıla 316/a/12 

    ĥ. +uñ 277/a/3, 355/b/8 

    ĥ. +a 315/b/15, 316/a/6 

    ĥ. +dan 332/b/9 

    ĥ. +ı 315/b/5 

    ĥ. +ları 294/b/2 

ĥoş (F.) : İyi, güzel. 

    ĥ. 200/a/9, 200/a/12, 201/b/4, 

203/b/6, 207/a/8, 209/a/9, 212/b/5, 

214/a/2, 225/a/14, 226/a/5, 227/a/10, 

227/a/10, 229/b/13, 231/b/8, 231/a/7, 

247/a/14, 254/b/4, 254/b/4, 260/a/4, 

278/b/15, 283/a/1, 284/b/4, 287/b/1, 

300/a/4, 307/b/14, 310/b/5, 310/a/6, 

313/a/13, 322/a/10, 331/a/4, 334/a/13, 

336/b/1, 336/b/15, 338/b/4, 344/a/12, 

369/b/11, 386/a/8, 393/b/1, 402/a/2 

    ĥ. +dur 283/a/9, 331/a/1, 336/b/9, 

336/b/12 

ĥoşí : Bir tür cin. 

    ĥ. +dür 338/a/13 

ĥūb (F.) : İyi, güzel. 

    ĥ. 206/b/1, 208/b/5, 208/b/7, 

211/a/5, 218/b/3, 223/a/14, 223/a/15, 

224/b/7, 224/b/12, 224/a/1, 225/a/4, 

226/b/10, 226/a/9, 229/b/15, 244/a/9, 

250/a/7, 250/a/8, 278/a/4, 281/a/15, 

282/b/13, 282/b/13, 282/a/14, 

296/a/12, 298/b/14, 299/b/14, 300/a/8, 

301/a/14, 303/a/2, 312/b/14, 313/a/2, 

316/b/13, 319/b/9, 333/b/1, 336/b/3, 

342/a/14, 344/a/10, 350/b/14, 352/a/3, 

358/b/1, 392/a/13, 393/a/15, 394/a/10 

    ĥ. +dur 208/b/3, 236/b/14, 315/b/15, 

318/b/6, 325/a/3 

ĥūblıķ : İyilik, güzellik. 

    ĥ. +ından 225/a/5, 312/b/14 

ĥūblıķraķ : İyilik, güzellik. 

    ĥ. +dur 302/a/13 

ĥūbreng (F.) : Güzel, hoş renk. 

    ĥ. 200/b/10 

ĥūbŝūret (F.) : Güzel yüzlü. 

    ĥ. 253/a/4 

ĥūd (F.) : Deniz kuşu. 

    ĥ. -ı baģrí +yidi 247/a/2 

ĥudā (F.) : Tanrı. 

    ĥ. 284/b/8, 307/b/9, 307/a/10, 

313/a/12 

    ĥ. +yıla 284/a/5 
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    ĥ. +yam 266/a/6 

    ĥ. -ı ilāhí+dür 393/a/5 

ĥudud → ģudūd 

    ĥ. 375/a/9 

ģudūd (A.) : Sınırlar. 

    ģ. +ında 206/a/4, 260/b/8, 265/a/11, 

297/b/12, 298/a/3, 319/a/12, 323/b/5, 

323/b/8, 323/a/4, 325/a/2, 350/a/6, 

368/b/3, 368/a/1, 374/a/4, 384/a/12, 

394/a/9, 398/a/7 

ĥuffāş (A.) : Yarasa. 

    ĥ. 331/b/3 

ģuķne (A.) : Şırınga. 

    ģ. 332/b/4 

ĥulled (A.) : Sıkı dostluk. 

    ĥ. 374/a/10 

ĥuluķ (A.) : Huy. 

    ĥ. 314/b/10 

ĥumārlıķ : Mahmurluk, sarhoşluk. 

    ĥ. 278/a/13 

ĥūn (F.) : Kan. 

    ĥ. -ı siyāvuşān 271/a/11 

ĥunĥūr (F.) : Kan içici. 

    ĥ. 368/a/12 

ģurmā (A.) : Hurma. 

    ģ. 211/b/5, 211/b/7, 211/b/7, 

211/b/10, 211/b/14, 211/a/12, 

211/a/13, 211/a/15, 311/a/13, 

330/a/10, 330/a/13, 330/a/14, 

330/a/15, 355/b/4 

    ģ. +sı 211/b/8, 309/a/10 

ĥurmā → ģurmā 

    ĥ. +yıçun 330/a/14 

    ĥ. +yı 393/b/11 

ĥurmācuķ : Küçük hurma. 

    ĥ. +ları 330/a/15 

ĥurūc (A.) : Çıkış. 

    ĥ. 394/a/14 

ģurūf (A.) : Harfler. 

    ģ. +uñ 228/b/3 

ģuŝūl (A.) : Hasıl olma, meydana 

gelme. 

    ģ. +ına 273/b/13 

ĥuŝūmet (A.) : Düşmanlık. 

    ĥ. 234/a/7 

    ĥ. +de 350/a/13 

ĥuşuk (F.) : Kuru, tatsız, soğuk.  

    ĥ. +dur 283/a/9 

ĥuşūk → ĥuşuk 

    ĥ. +dur 215/a/3 

hūt (A.) : Büyük balık. 

    h. 291/b/10 

ģüccet (A.) : Delil, kanıt. 

    ģ. +üñ 265/b/7, 266/a/6 

ģücre (A.) : Hücre, odacık. 

    ģ. +ye 279/a/7 

    ģ. +ñden 279/a/11 

hüdhüd (A.) : Çayır kuşu, ibibik. 

    h. 328/b/13, 329/a/3, 329/a/7, 

329/a/10, 329/a/12, 329/a/12, 343/b/11 

    h. +üñ 329/a/3, 329/a/6, 329/a/11 

    h. +i 328/b/6 

    h. +e 328/b/9, 328/b/11 

ģükemā (A.) : Bilginler, alimler. 

    ģ. 214/b/10, 225/b/12, 226/b/9, 

230/b/10, 230/b/13, 231/b/1, 234/b/10, 

234/a/12, 235/a/8, 236/b/13, 369/b/6, 

371/b/10, 396/b/5 

    ģ. +ı 247/b/10 
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    ģ. +ya 226/b/8 

    ģ. +dan 290/a/14 

ģükm → ģüküm 

    ģ. 207/a/6, 263/b/12, 400/b/4 

    ģ. +ile 205/b/2, 205/b/9 

    ģ. +i 216/b/11, 216/b/13, 307/a/4 

    ģ. +iyle 330/a/13 

    ģ. +ümüz 242/b/11 

    ģ. +üne 366/b/7 

    ģ. +inde 392/a/7, 392/a/8 

    ģ. +inden 250/b/4 

ģüküm (A.) : Karar, hüküm, emir.  

    ģ. 227/a/7, 258/a/8, 287/a/15 

hümā (F.) : Anka, devlet kuşu. 

    h. 310/b/1, 310/b/7, 310/b/9, 

310/b/10, 310/b/14 

hüner (F.) : Marifet, beceri. 

    h. 402/a/12 

    h. +in 338/b/3 

    h. +ini 313/b/5 

    h. +inden 242/b/10 

    h. +iyle 242/b/10 

    h. +imüz 227/a/13 

    h. +iñüz 227/a/12 

    h. +lerimüz 227/b/1 

ģürmet (A.) : Saygı, saygınlık. 

    ģ. 227/a/10 

ģüsn (A.) : Güzel, iyi. 

    ģ. +i 220/a/4 

ĥüsrān (A.) : Zarar, hayal kırıklığı.  

    ĥ. +a 289/b/2 

 

I 

 

ılan : Yılan. 

    ı. 331/b/13 

ıraķ : Uzak. 

    ı. 214/b/5, 216/a/6, 258/a/5, 

292/a/14, 313/b/5, 314/a/1, 320/a/2, 

342/b/14, 352/b/9, 353/a/10, 384/b/4 

    ı. +dur 299/b/8, 323/a/3 

    ı. +da 354/a/14 

    ı. +dan 210/a/3, 243/b/13, 303/a/15, 

304/a/9, 383/a/9 

ırmaķ : Irmak, nehir. 

    ı. 297/b/15, 351/b/12, 383/a/4, 

401/b/14 

    ı. +a 298/a/1 

    ı. +ı 243/a/5, 333/a/14 

    ı. +ınuñ 249/b/1 

    ı. +ından 242/b/14, 382/a/1 

    ı. +lar 211/b/15, 374/a/4 

ısbarang : Ispanak. 

    ı. 200/b/2 

ısı : Isı, sıcaklık. 

    ı. 370/a/4 

ıŝır- : Isırmak. 

    ı. -ur 208/a/5, 383/a/8 

    ı. -dı 387/b/10, 388/a/1, 401/a/9 

    ı. -sa 331/a/14, 395/a/7 

    ı. -a 387/b/8 

    ı. -duġı 391/b/1 

    ı. -duġına 231/b/7, 231/b/9 

ısıtma →istime 

    ı. +ya 231/a/9 

    ı. +sı 231/a/9 

ısıtmalu : Sıtmalı. 

    ı. 355/a/14 
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ıslāģ (A.) : İyileştirme, düzeltme. 

    ı. 212/a/15, 235/b/12  

ıŝlan- : Islanmak. 

    ı. -mış 355/b/4 

ıŝmarla- : Sipariş etmek, ısmarlamak. 

    ı. -rlar 322/a/15 

    ı. -dı 229/a/13, 259/b/8, 260/b/7, 

356/a/10 

    ı. -dılar 288/a/3 

    ı. -rıdı 243/b/15 

ıŝra : Karşı taraf, öte, aşağı, ileri. 

    ı. 249/b/1, 250/a/11, 252/a/14, 

252/a/15, 344/b/11 

ıŝŝız : Yalnız, sessiz. 

    ı. 274/b/12, 330/a/10 

ıŝŝızlıķ : Sessizlik. 

    ı. +a 298/b/14 

    ı. +da 301/a/14 

    ı. +lar 252/a/12 

ıŝšabl (A.) : Ahır. 

    ı. +ında 333/a/12 

ıŝšarga : Dokuma tezgahı 

    ı. 205/b/6 

ışıķ : Işık, aydınlık. 

    ı. +lar 270/b/8 

ıžhār (A.) : Açığa çıkma. 

    ı. 287/b/10 

ıżšarāb → ıżšırāb 

    ı. +ına 377/b/10 

ıżšırāb (A.) : Acı, azap. 

    ı. 292/a/5 

 

İ 

 

i- : İ- İsim-fiil. 

    i. -miş 226/a/5, 305/b/15 

    i. -düm 282/a/4, 328/b/7, 401/b/10 

    i. -di 219/b/10, 219/b/11, 223/b/6, 

238/b/3, 238/b/8, 238/b/9, 238/b/12, 

244/b/9, 245/b/4, 245/b/5, 245/b/8, 

245/b/9, 245/a/12, 245/a/12, 245/a/14, 

246/a/10, 247/b/11, 258/b/15, 

261/a/14, 266/a/3, 267/a/14, 268/a/5, 

268/a/15, 276/a/10, 282/a/1, 288/b/13, 

292/b/5, 295/a/2, 334/b/10, 334/a/2, 

350/a/10, 350/a/14, 377/b/12, 378/a/5, 

387/a/10, 387/a/14, 394/b/2 

    i. -se 232/b/4, 232/b/4, 254/b/8, 

263/b/7, 280/b/1 

    i. -señ 334/b/2, 347/b/13 

    i. -ken 235/b/13, 264/a/4, 280/b/8, 

316/a/8 

‘ibādet (A.) : Tapma, tapınma. 

Allah’ın buyruklarını yerine getirme. 

    ‘i. 248/b/12 

ibik : Çavuş kuşu, hüdhüd. 

    i. +i 328/b/3 

‘ibret (A.) : Kötü bir olaydan alınan 

ders. 

    ‘i. 216/a/1, 292/b/3, 398/a/10, 

398/a/11 

ibríşim → ebríşim 

    i. 219/a/11 

ibtidā (A.) : Başlangıç, ilk önce.  

    i. 403/b/14 

    i. +sı 383/b/2 

ibük : Çavuş kuşu, hüdhüd. 

    i. +i 328/b/5 

iç : İç. 

    i. +imüzde 402/b/1 
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    i. +i 200/a/6, 215/b/1, 217/a/9, 

218/a/5, 242/a/14, 266/b/6, 272/a/10, 

298/b/3, 333/b/7, 355/b/6, 355/b/7, 

361/b/3, 361/b/10, 361/a/3, 379/b/5, 

379/b/6, 380/a/9 

    i. +inüñ 208/b/5 

    i. +ini 201/b/9, 393/a/3 

    i. +ine 201/b/10, 203/a/5, 203/a/6, 

207/b/4, 207/b/5, 207/b/10, 208/a/13, 

209/a/9, 210/b/5, 226/b/10, 229/a/3, 

230/b/8, 239/a/6, 242/b/2, 244/b/7, 

248/a/8, 249/b/6, 253/b/15, 254/a/4, 

257/b/13, 258/b/8, 259/a/9, 261/b/8, 

261/b/12, 266/b/9, 271/b/1, 271/b/2, 

284/a/7, 296/b/9, 301/a/7, 303/b/12, 

305/b/7, 307/b/3, 307/b/13, 311/b/11, 

316/b/10, 318/b/13, 318/b/15, 

318/a/15, 319/b/11, 319/a/2, 335/b/2, 

337/b/3, 343/a/7, 350/a/8, 355/b/11, 

360/b/5, 361/b/13, 362/a/12, 363/a/13, 

366/b/10, 370/a/8, 371/b/12, 373/b/3, 

378/b/13, 380/a/6, 380/a/10, 380/a/10, 

383/a/2, 384/b/14, 387/a/1, 387/a/5, 

390/b/11, 390/b/11, 390/a/14, 

392/a/15, 393/b/3, 393/a/1 

    i. +inde 202/b/13, 202/a/11, 

204/b/10, 204/b/11, 204/a/14, 206/b/9, 

207/b/8, 208/b/6, 215/b/8, 215/b/9, 

216/b/11, 218/b/1, 218/a/1, 218/a/7, 

220/a/6, 220/a/14, 220/a/14, 221/b/3, 

222/a/1, 223/a/15, 224/a/1, 225/b/11, 

231/b/11, 237/a/6, 237/a/9, 237/a/10, 

250/b/3, 250/b/10, 250/b/10, 256/b/2, 

256/b/7, 256/b/8, 257/b/10, 261/b/6, 

266/b/13, 267/b/14, 272/a/3, 276/a/14, 

282/b/4, 286/a/6, 289/a/2, 296/b/13, 

296/a/15, 307/a/8, 317/b/1, 318/a/3, 

318/a/14, 319/b/10, 319/a/4, 320/b/1, 

324/b/7, 324/a/13, 325/b/13, 338/a/11, 

341/b/1, 343/a/2, 346/b/10, 350/b/4, 

351/a/2, 353/b/4, 354/b/3, 362/b/8, 

365/b/8, 365/a/9, 367/b/1, 370/a/8, 

371/a/9, 375/b/11, 375/a/5, 375/a/7, 

377/b/12, 377/a/7, 377/a/10, 378/a/7, 

378/a/8, 380/b/8, 382/b/1, 382/a/15, 

385/a/8, 387/a/3, 387/a/4, 388/b/12, 

389/b/2, 389/b/13, 390/a/10, 397/b/15, 

398/a/5, 398/a/6, 399/b/6, 402/a/6 

    i. +indedür 369/b/10, 403/a/4 

    i. +indeki 207/a/15 

    i. +inden 204/a/14, 207/b/3, 209/b/3, 

209/b/7, 217/a/12, 219/a/3, 281/a/8, 

307/b/7, 317/b/9, 325/b/10, 353/b/8, 

353/b/10, 354/b/4, 398/a/5, 399/b/5 

    i. +re 306/b/5, 307/a/12 

    i. +leri 241/b/14, 270/b/3, 394/b/2 

    i. +lerine 377/a/12 

    i. +lerinde 399/b/11 

iç- : İçmek. 

    i. -ersin 278/a/10 

    i. -er 214/a/2, 225/a/14, 246/b/11, 

260/b/9, 277/a/9, 278/a/10, 319/b/14, 

337/a/13, 337/a/14, 351/b/13, 355/a/1, 

368/a/4, 389/a/5 

    i. -erler 253/b/7, 261/a/2, 283/a/3, 

344/a/7 

    i. -di 234/b/8, 244/a/4, 244/a/6, 

244/a/11, 271/b/7, 299/a/6, 347/b/9 

    i. -diler 218/a/1, 267/a/13, 343/a/8 
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    i. -se 210/b/15, 354/a/7, 386/b/5, 

386/b/6 

    i. -seler 203/b/1, 209/a/9, 212/a/5, 

248/a/7, 345/b/14 

    i. -e 347/b/5 

    i. -eler 283/a/1, 382/b/14 

    i. -ecek 201/a/1 

    i. -üp 283/b/2 

    i. -en 203/a/14, 273/b/3 

    i. -erdi 343/a/7 

    i. -erise 342/a/9 

    i. -mez 225/a/12, 337/a/13, 342/a/8 

    i. -medi 225/b/9 

    i. -mek 228/b/8 

    i. -mege 342/a/8 

içerü : İçeri. 

    i. 218/a/7, 244/a/14, 259/b/13, 

259/b/14, 259/b/15, 261/b/11, 

261/b/12, 263/a/5, 263/a/5, 268/a/1, 

268/a/2, 277/a/10, 286/a/12, 347/b/10, 

347/b/10, 347/a/1, 363/b/3, 363/a/5, 

363/a/7, 365/a/1, 365/a/2, 365/a/3, 

365/a/7, 374/b/9, 379/a/12, 383/a/7, 

383/a/8, 390/a/7, 392/a/2, 397/a/10 

içün : İçin, dolayı. 

    i. 255/a/6, 277/b/3, 281/a/5, 298/b/8, 

382/a/13, 399/a/11 

içür- : İçirmek. 

    i. -di 304/a/13 

    i. -se 273/b/2 

    i. -eler 348/a/5 

id- →it- 

    i. -erem 278/a/7, 327/a/14, 386/a/15 

    i. -erim 266/b/4, 287/b/15, 316/a/9, 

360/b/9 

    i. -ersin 228/b/4, 263/b/12, 288/a/15, 

308/b/9 

    i. -er 200/a/11, 200/a/13, 201/b/1, 

202/b/6, 202/a/6, 202/a/7, 202/a/10, 

202/a/10, 202/a/14, 203/b/4, 203/b/7, 

203/b/8, 203/b/9, 203/b/12, 205/b/7, 

205/b/12, 205/b/13, 206/b/2, 207/b/2, 

207/b/13, 208/b/9, 208/b/9, 209/b/6, 

209/a/10, 211/a/1, 212/b/4, 212/b/11, 

212/b/15, 212/a/15, 214/b/3, 217/a/1, 

218/b/5, 218/a/10, 221/a/6, 222/b/13, 

222/a/14, 223/b/10, 223/a/8, 223/a/8, 

223/a/12, 224/b/2, 224/b/4, 224/b/10, 

224/b/11, 224/a/8, 228/a/2, 229/b/10, 

230/b/9, 232/a/3, 232/a/15, 232/a/15, 

233/b/4, 234/b/3, 234/b/12, 235/b/12, 

236/b/4, 236/a/5, 236/a/8, 236/a/15, 

237/a/11, 237/a/14, 239/b/12, 239/a/8, 

243/a/5, 244/a/5, 246/b/2, 248/b/9, 

249/b/14, 250/b/3, 251/b/1, 251/b/11, 

253/a/6, 257/a/12, 263/b/7, 264/a/8, 

265/b/4, 271/a/10, 273/b/2, 273/b/8, 

275/b/11, 275/b/13, 275/b/15, 

275/a/10, 275/a/15, 277/a/11, 278/b/6, 

279/a/4, 281/b/11, 281/b/13, 281/b/13, 

281/b/14, 283/a/13, 287/a/8, 287/a/15, 

288/a/10, 289/a/14, 290/b/5, 291/a/2, 

292/b/4, 292/b/15, 292/a/9, 293/b/7, 

295/b/5, 295/a/15, 298/a/2, 300/b/3, 

300/a/6, 301/a/6, 302/a/9, 302/a/14, 

306/a/15, 308/b/4, 308/b/13, 310/b/3, 

310/a/4, 311/b/6, 311/b/15, 311/a/13, 

312/a/4, 312/a/7, 312/a/12, 313/b/11, 

313/a/1, 313/a/7, 314/b/3, 314/a/5, 

315/b/1, 315/b/14, 315/a/13, 316/b/15, 
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316/a/14, 318/b/4, 321/a/9, 321/a/13, 

322/b/3, 322/b/10, 322/a/1, 323/b/2, 

323/b/3, 323/b/8, 323/a/9, 323/a/11, 

323/a/14, 326/b/4, 326/a/4, 326/a/6, 

328/b/1, 328/a/3, 328/a/6, 330/b/2, 

330/b/4, 330/a/2, 331/b/6, 331/b/7, 

332/a/3, 332/a/15, 335/b/8, 335/b/10, 

336/b/1, 337/a/12, 338/a/1, 339/a/12, 

341/b/11, 342/b/8, 342/b/8, 342/a/3, 

344/b/3, 348/a/14, 349/a/7, 351/b/5, 

351/b/13, 351/b/14, 351/a/1, 351/a/13, 

352/b/11, 353/a/3, 353/a/4, 354/b/7, 

354/b/10, 355/b/15, 357/b/1, 359/b/2, 

359/b/9, 359/b/14, 359/b/15, 359/a/8, 

359/a/11, 360/a/1, 360/a/2, 361/a/1, 

361/a/7, 361/a/8, 364/b/12, 364/b/15, 

365/b/15, 365/a/10, 366/b/6, 366/b/15, 

367/a/12, 368/a/5, 370/b/2, 370/b/2, 

370/b/11, 370/a/3, 370/a/4, 372/a/2, 

372/a/11, 372/a/14, 374/b/1, 374/b/3, 

374/b/6, 374/b/10, 374/b/15, 375/a/2, 

377/b/10, 377/b/14, 378/a/2, 379/b/9, 

379/a/13, 380/b/8, 380/b/14, 380/b/15, 

381/a/9, 381/a/10, 382/a/15, 383/a/7, 

383/a/9, 383/a/10, 383/a/11, 387/b/2, 

387/b/5, 387/b/6, 389/b/11, 389/a/8, 

390/a/6, 390/a/8, 391/b/9, 392/a/4, 

392/a/5, 392/a/15, 393/a/7, 393/a/14, 

394/b/5, 394/a/5, 395/a/6, 395/a/13, 

396/b/3, 397/b/15, 397/a/5, 398/a/3, 

399/b/1, 399/b/4, 399/b/11, 399/a/5, 

399/a/9, 399/a/12, 399/a/12, 399/a/13, 

400/a/11, 402/a/1 

    i. -ür 333/b/11 

    i. -erüz 264/a/12, 264/a/13, 276/a/3, 

279/a/15, 370/b/7 

    i. -erler 204/b/1, 206/b/5, 206/a/7, 

206/a/7, 208/a/13, 210/a/1, 210/a/4, 

211/b/9, 215/b/3, 215/b/11, 215/b/15, 

225/b/3, 225/a/13, 232/b/13, 232/b/14, 

235/b/5, 240/b/6, 248/b/14, 249/a/3, 

249/a/7, 250/b/15, 250/b/15, 250/a/14, 

251/b/14, 252/a/7, 253/b/4, 253/a/5, 

255/a/2, 258/a/15, 260/b/8, 265/b/2, 

271/a/1, 272/b/10, 278/a/13, 279/b/7, 

287/a/8, 292/b/4, 292/b/12, 292/b/13, 

292/a/13, 294/b/15, 295/a/15, 

297/b/15, 298/a/5, 300/b/4, 303/b/1, 

303/a/15, 305/a/2, 306/b/10, 310/b/7, 

310/a/9, 311/b/12, 312/b/6, 312/b/11, 

312/b/11, 313/a/10, 314/b/4, 316/a/6, 

320/b/8, 322/a/1, 322/a/5, 323/b/11, 

323/a/5, 324/a/6, 325/b/8, 325/a/6, 

327/b/7, 327/a/12, 328/a/5, 328/a/7, 

332/b/5, 333/a/13, 335/b/1, 335/a/13, 

335/a/15, 336/a/2, 336/a/3, 339/a/14, 

341/b/3, 345/b/1, 346/a/7, 351/b/2, 

354/b/8, 354/b/14, 356/b/13, 357/a/10, 

358/a/10, 362/a/9, 364/a/13, 366/b/14, 

368/a/11, 370/a/7, 370/a/7, 372/b/7, 

377/b/8, 379/a/9, 399/a/11, 403/a/13 

    i. -iser 258/a/8, 258/a/11, 261/b/1, 

267/b/3, 267/b/13, 293/b/8, 381/b/15 

    i. -iserdür 256/b/12 

    i. -eyim 228/a/2, 228/a/3, 259/b/1, 

267/b/4, 285/b/1, 307/b/1, 333/a/3 

    i. -elim 287/a/14 

    i. -elüm 213/b/8, 213/b/9, 223/a/1, 

237/b/12, 237/a/3, 247/b/15, 251/b/9, 
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256/a/2, 265/b/9, 272/b/12, 287/b/9, 

288/b/7, 322/a/9 

    i. -üñ 228/b/14, 240/b/14, 256/a/9, 

259/a/4, 279/b/4, 303/a/9 

    i. -iñiz 278/b/13, 279/b/3 

    i. -iñüz 350/a/13 

    i. -em 226/b/8, 244/b/11, 285/b/15, 

288/a/12, 310/b/9, 310/b/10, 338/b/3, 

371/a/1, 400/a/15, 401/a/4 

    i. -esin 237/b/14, 268/a/7, 290/b/3, 

395/b/1 

    i. -e 208/a/11, 209/a/9, 216/b/10, 

224/a/9, 226/a/7, 227/a/7, 228/b/15, 

233/b/1, 234/a/13, 240/b/9, 243/b/2, 

244/b/3, 244/b/4, 246/a/1, 260/a/1, 

263/a/12, 264/a/9, 266/a/5, 276/a/8, 

281/b/9, 281/b/12, 285/b/12, 288/a/11, 

288/a/12, 294/a/2, 315/a/6, 324/b/4, 

329/a/5, 330/a/8, 334/b/14, 345/b/3, 

348/b/14, 361/b/13, 361/a/12, 363/b/1, 

372/b/10, 380/b/7, 380/b/8, 384/a/5, 

385/a/4, 393/a/2 

    i. -eler 216/b/5, 223/b/3, 226/a/6, 

227/b/11, 236/a/14, 254/b/4, 254/b/5, 

257/a/1, 271/b/1, 300/a/1, 305/a/13, 

306/b/6, 315/a/8, 360/a/14, 376/a/12, 

379/b/12, 389/a/6, 389/a/12 

    i. -ecek 248/b/12 

    i. -icek 286/b/5, 316/b/8, 316/a/12, 

321/b/6, 355/a/15, 358/a/3, 368/b/1, 

377/b/7 

    i. -ince 338/b/6 

    i. -üp 202/b/1, 205/a/10, 211/a/1, 

226/a/9, 228/a/8, 233/a/12, 236/a/4, 

238/a/6, 240/b/8, 248/a/12, 255/a/3, 

256/a/12, 257/a/10, 259/b/7, 262/b/14, 

271/a/12, 272/a/3, 276/b/11, 284/b/12, 

285/b/13, 289/b/5, 291/a/10, 293/a/15, 

294/a/4, 297/b/6, 302/b/8, 303/b/13, 

307/b/14, 307/a/5, 310/b/8, 315/a/11, 

316/a/11, 324/b/15, 325/b/12, 

328/a/11, 329/a/4, 334/a/12, 341/a/4, 

350/a/15, 354/b/7, 355/b/15, 366/a/13, 

372/a/11, 377/a/4, 387/a/5, 391/b/3, 

394/a/14, 402/b/4 

    i. -en 274/a/5, 351/b/5, 390/a/4 

    i. -ene 258/b/5, 316/a/1 

    i. -enlerüñ 260/b/15 

    i. -ecegi 372/a/10 

    i. -ecegini 285/b/2 

    i. -eciklerin 292/a/10 

    i. -egen 371/b/6 

    i. -ermiş 253/a/8, 253/a/9, 266/b/9, 

363/b/2 

    i. -erdüm 296/b/6, 378/a/6 

    i. -erdüñ 385/a/7 

    i. -erdi 200/b/15, 222/b/6, 244/a/8, 

245/b/9, 245/a/2, 254/a/12, 254/a/13, 

258/b/7, 264/b/12, 269/a/1, 269/a/15, 

282/a/13, 289/a/5, 293/a/12, 302/b/1, 

303/b/7, 307/b/7, 314/b/9, 334/b/11, 

357/a/2, 357/a/4, 366/a/3 

    i. -erdük 260/a/14 

    i. -erlerdi 224/a/10 

    i. -iseridüm 384/b/3 

    i. -ersem 402/b/5 

    i. -erseñ 258/b/14, 348/b/14, 401/a/3 

    i. -erse 236/a/7, 241/a/1, 272/a/5, 

273/a/15, 316/a/4, 331/a/1, 380/b/2, 

384/a/3, 399/b/2, 399/a/5 
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    i. -erseñiz 217/a/7 

    i. -erseñüz 240/b/15 

    i. -erlerse 274/b/7, 276/a/2, 305/a/1, 

314/a/10 

    i. -eydüñ 309/a/4 

    i. -eydi 202/b/12, 234/b/5, 294/b/5, 

294/a/15 

    i. -emedüm 384/a/15 

    i. -emeye 230/b/3 

    i. -emediler 205/a/13, 267/b/10, 

297/a/8, 356/b/11 

    i. -emezsin 216/a/14, 267/b/4 

    i. -emezsiz 267/b/12 

    i. -emez 281/b/4, 281/a/12, 

311/a/14, 311/a/15, 344/b/1, 348/b/2, 

357/a/12, 359/a/7, 382/a/9 

    i. -ebile 316/b/2 

idici : Yapıcı, edici. 

    i. 236/b/2, 372/b/11 

    i. +dür 313/b/13, 362/a/15, 376/a/15 

    i. +nüñ 217/a/7 

    i. +ye 372/b/9 

    i. +lerdür 320/a/7 

idin- : Edinmek. 

    i. -ür 327/a/8 

    i. -di 307/b/9 

    i. -diler 310/b/11 

    i. -mişdi 212/b/2, 247/a/2 

    i. -mek 283/a/13, 349/a/2 

idinici : Edinici. 

    i. +dür 376/b/1 

idrāk (A.) : Anlayış, akıl erdirme. 

    i. 281/a/12 

‘iffet (A.) : Namus. 

    ‘i. +i 236/b/12 

‘ifrít (A.) : Korkunç yaratık. 

    ‘i. +den 293/a/5 

    ‘i. +ler 305/b/4 

ig : Verem, ince ağrı. 

    i. +i 212/b/9 

igde : İğde. 

    i. 208/a/5 

iġrāz (A.) : Maksat, amaç. 

    i. 285/b/6 

igren- : İğrenmek. 

    i. -di 284/b/3 

ihānet (A.) : Hainlik. 

    i. 394/b/14 

    i. +le 386/b/7 

iģrām (A.) : Hacda giyilen kıyafet. 

    i. 338/a/8 

iģsān (A.) : İyilik, bağış. 

    i. 217/a/4, 278/a/11, 285/b/9 

    i. +ları 278/a/14 

iģtiķān (A.) : Kanın bir noktada 

toplanması. 

    i. 273/b/8 

iĥtilāf (A.) : Ayrışma, anlaşmazlık. 

    i. 247/b/15 

iĥtilām (A.) : Düş azması. 

    i. 200/b/1, 236/b/1 

iĥtilāš (A.) : Karışma, karşılaşıp 

görüşme. 

    i. 240/a/7 

iģtirām (A.) : Saygı, hürmet. 

    i. 249/a/6, 285/b/6 

iģtirāz (A.) : Çekinme, korkma, 

sakınma. 

    i. 283/a/2, 328/a/7 

iģtiyāç (A.) : Muhtaçlık, yokluk. 
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    i. 273/a/3, 273/a/4, 345/b/5 

iģšiyād → iģtiyāš 

    i. 259/b/7 

iĥtiyār (A.) : Seçme, seçilme. 

    i. 287/b/15, 300/a/9, 302/a/9, 

309/a/4, 334/a/6, 337/b/13, 337/b/14, 

348/a/1 

    i. +ını 309/a/3 

    i. -ı cüz’i+sin 308/a/2 

iģtiyāš (A.) : Tedbirli, tedarikli olma. 

    i. 279/b/9, 346/a/5, 391/a/4 

    i. +ı 354/b/11 

iķbāl (A.) : Baht, talih. 

    i. 285/b/8, 395/b/13 

iķdām (A.) : Girişim. 

    i. 385/a/7, 399/a/15 

iki : İki. 

    i. 202/b/4, 205/b/14, 206/b/10, 

207/b/13, 207/a/12, 214/b/15, 

214/a/15, 217/a/5, 218/b/4, 218/b/5, 

221/b/6, 221/b/7, 221/b/10, 221/a/2, 

222/b/9, 222/a/5, 223/b/1, 223/b/2, 

223/b/3, 224/a/3, 225/a/10, 227/a/4, 

229/b/7, 230/b/10, 230/b/10, 230/b/11, 

231/a/4, 231/a/8, 238/b/11, 239/b/3, 

239/a/3, 240/a/9, 241/b/1, 241/b/3, 

241/b/5, 241/b/6, 241/a/9, 241/a/14, 

242/a/5, 243/a/6, 243/a/7, 247/b/1, 

247/b/1, 248/b/10, 249/b/8, 249/b/13, 

250/a/15, 254/b/2, 255/a/1, 257/b/1, 

257/b/14, 257/b/14, 257/a/12, 

257/a/15, 258/a/7, 264/a/13, 265/a/7, 

266/b/12, 266/a/13, 269/a/7, 271/a/15, 

271/a/15, 272/b/6, 277/a/13, 282/a/6, 

282/a/7, 283/b/1, 288/b/1, 291/b/1, 

291/a/13, 296/b/6, 296/b/11, 296/b/13, 

299/a/12, 301/b/15, 305/b/1, 305/a/3, 

305/a/6, 309/b/9, 309/a/14, 309/a/15, 

310/a/3, 310/a/10, 310/a/11, 311/b/5, 

311/a/7, 312/a/5, 314/b/14, 314/a/11, 

317/b/8, 318/b/1, 318/a/3, 321/a/6, 

323/b/2, 323/a/9, 326/b/11, 326/a/7, 

326/a/11, 327/a/7, 329/a/4, 331/b/4, 

331/b/4, 332/a/6, 332/a/7, 333/b/6, 

333/b/11, 333/a/14, 334/b/11, 

334/a/11, 337/b/13, 337/a/8, 339/a/1, 

339/a/2, 339/a/5, 340/a/9, 344/b/5, 

345/b/7, 345/a/3, 346/b/14, 348/a/3, 

348/a/12, 349/b/8, 350/b/4, 351/b/2, 

351/b/11, 352/b/2, 355/a/13, 364/b/4, 

364/b/12, 364/b/14, 364/a/3, 365/a/12, 

366/b/1, 366/b/6, 366/b/7, 366/b/10, 

368/b/3, 368/a/14, 370/b/2, 370/a/13, 

371/b/12, 372/a/4, 372/a/5, 374/b/12, 

374/a/1, 374/a/6, 375/a/11, 377/b/1, 

377/a/15, 378/b/4, 380/b/4, 380/b/4, 

381/a/12, 383/b/11, 385/b/6, 385/b/11, 

385/a/11, 386/b/9, 386/a/13, 386/a/13, 

387/a/9, 388/b/14, 390/b/13, 390/a/9, 

391/b/3, 392/b/6, 392/a/3, 393/a/13, 

395/b/9, 395/b/15, 396/a/2, 397/a/3, 

398/a/8, 399/a/12, 399/a/13, 402/b/9, 

403/b/11 

    i. +dür 272/b/14, 277/b/1 

    i. +den 284/b/8 

    i. +miz 287/a/14 

    i. +müz 300/b/9 

    i. +si 223/b/2, 234/a/7, 255/a/5, 

307/a/3, 308/a/1, 331/a/8, 351/a/14, 

351/a/15, 351/a/15, 359/a/8, 369/b/15, 
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381/b/6, 381/b/8, 381/a/4, 385/a/12, 

400/b/4, 400/b/5 

    i. +sinüñ 350/a/11, 350/a/11, 

381/b/8 

    i. +sünüñ 210/b/9 

    i. +sin 357/a/10 

    i. +sini 220/b/2 

    i. +sinden 281/b/9, 358/a/15 

ikinci : İkinci. 

    i. +si 384/a/1 

ikindüyin : İkindi vakti. 

    i. 367/a/14 

ikişer : İkişer. 

    i. 297/a/14, 351/a/13, 351/a/13 

iķlím (A.) : Ülke, diyar, memleket. 

    i. 246/a/12, 305/a/8, 395/a/5, 

395/a/6, 402/a/14 

    i. +e 306/b/4 

    i. +de 352/b/10, 360/b/2 

    i. +den 219/b/7, 306/b/4 

    i. +inüñ 204/b/2 

    i. +ine 211/b/14, 212/a/1, 212/a/2 

    i. +inde 205/a/5, 211/b/11 

    i. +ler 360/a/10 

    i. +lerni 229/a/9 

    i. +lere 210/a/9 

    i. +lerde 221/b/5 

ikrām (A.) : Sunma, cömertlik. 

    i. +lar 265/a/8 

iķrār (A.) : İtiraf, dile getirme. 

    i. 273/b/12 

il : Ülke, yurt, diyar. 

    i. 388/b/12 

    i. +ümüz 219/a/6 

    i. +ine 400/a/8 

    i. +ler 384/b/1 

‘ilāc (A.) : İlaç, tedavi, çare.  

    ‘i. 276/a/1, 276/a/8, 277/b/2, 

277/b/1 

    ‘i. +ıla 288/b/6 

    ‘i. -ı ķalbí 277/b/1 

ilāhí (A.) : Tanrısal, ilahi. 

    i. 243/b/10, 269/b/14, 269/a/5, 

286/a/6, 301/b/12, 301/b/13, 356/a/6, 

366/a/8, 376/b/3 

    i. +dür 256/a/2, 392/a/12, 393/a/5 

    i. +sidür 255/b/14 

i‘lām (A.) : Bildirme, anlatma. 

    i. 294/b/5 

ilçi : Elçi. 

    i. 227/b/9 

ilçilik : Elçilik. 

    i. +i 264/a/10 

ile : İle. 

    i. 220/b/1, 240/a/7, 245/a/7, 254/a/9, 

259/a/1, 264/b/1, 279/b/4, 279/b/7, 

320/a/11, 370/b/1, 388/b/12, 390/a/4, 

396/b/12 

iled- → ilet- 

    i. -erem 307/b/11 

    i. -ür 252/b/8, 281/b/11, 329/a/15, 

351/b/7, 354/b/2 

    i. -ürler 200/b/11, 254/a/2, 261/a/7 

    i. -e 328/b/9 

    i. -eler 339/b/1 

    i. -üp 245/a/9, 388/b/1 

    i. -ürmiş 253/a/9 

    i. -ürdüm 338/a/3 

    i. -ürdi 245/b/6 

    i. -elerdi 382/b/9 
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    i. -imeyeler 297/a/7 

ilerü : İleri. 

    i. 212/b/2, 213/b/6, 222/a/6, 

249/a/10, 252/b/4, 265/a/3, 284/b/5, 

291/b/13, 332/b/13, 334/b/13, 335/a/1, 

335/a/3, 340/a/11, 349/a/14, 371/b/10, 

376/b/3, 392/b/4 

    i. +dür 333/a/1 

    i. +ye 238/a/14, 292/b/9 

ilet- : İletmek, ulaştırmak. 

    i. -irsin 307/b/11 

    i. -ir 309/b/9, 309/b/11, 368/b/8 

    i. -ür 374/b/5, 388/a/15 

    i. -ürler 238/a/9, 328/a/14 

    i. -miş 228/a/9, 360/a/5 

    i. -düm 271/b/14 

    i. -di 245/b/13, 257/b/5, 258/b/10, 

262/a/8, 268/b/1, 268/b/9, 276/b/3, 

291/b/12, 291/a/11, 315/b/9, 327/b/13, 

366/a/3 

    i. -diler 200/a/1, 200/a/2, 200/a/3, 

219/b/3, 220/a/13, 238/a/5, 256/a/13, 

260/b/6, 279/a/9, 284/b/14, 298/b/2, 

298/b/4, 328/a/4, 363/a/3, 363/a/5, 

385/b/5 

    i. -seler 281/b/1, 281/a/15 

    i. -elüm 248/a/1 

    i. -e 229/b/11 

    i. -eler 202/b/10 

ilhām (A.) : Esin. 

    i. 221/a/6, 276/a/7, 392/a/6 

    i. +ıyla 222/a/10, 229/b/2 

    i. +ıyladur 276/a/9 

illā (A.) : Ancak. 

    i. 202/a/2, 202/a/3, 205/b/10, 

220/b/8, 221/a/15, 229/a/9, 231/a/1, 

233/b/10, 236/a/15, 256/a/9, 274/a/11, 

299/b/3, 311/a/2, 313/b/15, 326/a/14, 

332/b/8, 332/b/8, 333/a/1, 335/b/14, 

340/b/4, 344/b/13, 354/a/9, 358/a/12, 

361/b/8, 369/b/12, 372/b/13, 380/b/15, 

382/b/13, 391/b/14, 391/b/14 

‘illet (A.) : Hastalık. 

    ‘i. 205/b/3, 225/b/11, 283/b/13, 

285/b/9, 285/b/10 

    ‘i. +i 228/b/7, 274/a/15 

    ‘i. +in 283/b/14, 283/b/15, 283/b/15, 

395/a/10 

    ‘i. +ini 200/b/6, 280/b/13 

    ‘i. +ler 274/a/15, 279/b/7 

    ‘i. +leri 201/a/15 

‘ilm (A.) : İlim, bilim. 

    ‘i. 272/b/14, 345/a/14 

    ‘i. +dür 272/b/12 

    ‘i. +ile 240/a/12 

    ‘i. +i 227/a/13, 259/a/9, 270/b/8, 

270/b/11, 276/a/4 

    ‘i. +e 220/b/6, 220/b/8, 273/a/5 

    ‘i. +ü 240/a/11 

    ‘i. +idür 280/b/15 

    ‘i. +in 258/b/7 

    ‘i. +ini 237/b/14 

    ‘i. +inde 280/b/15 

    ‘i. +iñden 264/b/9 

    ‘i. +iyle 273/a/6 

    ‘i. +imiz 276/a/4 

    ‘i. -i beden+dür 272/b/15 

    ‘i. -i dín+dür 272/b/15 

    ‘i. -i ĥavāŝ+da 280/b/11 

    ‘i. -i hüner 402/a/12 
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    ‘i. -i istiĥfāf 272/b/10 

    ‘i. -i kímyā 270/a/9, 270/a/10, 

272/a/5 

    ‘i. -i nār-ı necāt 270/b/7 

    ‘i. -i nücūm+ıladur 261/a/9, 280/b/9 

    ‘i. -i şerí‘at 270/b/9 

    ‘i. -i şeríf+idür 271/a/2 

    ‘i. -i šarab+ı 227/b/14 

    ‘i. -i šıbb+da 272/b/12, 272/b/15, 

273/a/2, 273/a/5 

‘ilmi’š-šıbb (F.) : Tıp ilmi. 

    ‘i. +ı 280/b/14 

iltifāt (A.) : İlgi gösterme, gönül alma.  

    i. 239/b/5, 263/a/13, 291/b/1, 

308/a/7 

ilzām (A.) : Susturma. 

    i. 394/b/14 

imām (A.) : Namaz kıldıran, önder. 

    i. 227/b/3, 227/b/3, 227/a/3, 227/a/4, 

228/a/5, 242/b/6, 289/b/7, 289/a/4 

ímān (A.) : İnanma. 

    í. 217/b/5, 254/a/12, 254/a/13, 

258/b/14, 258/b/14, 269/a/2, 269/a/8, 

308/a/1, 376/b/12, 377/a/1 

    í. +ı 237/b/13 

    í. +a 328/b/10 

‘imāret (A.) : Bayındırlık. 

    ‘i. +lerde 324/a/7 

‘imāretliķ : İmar edilmiş durum. 

    ‘i. +e 308/a/5 

imdi : Şimdi. 

    i. 213/b/7, 224/a/15, 242/b/5, 

254/b/14, 255/a/11, 260/a/4, 264/a/15, 

271/b/3, 271/a/2, 279/b/14, 280/a/15, 

281/a/10, 284/a/9, 286/b/5, 294/b/11, 

294/a/10, 297/a/5, 336/b/1, 396/a/3 

imiş : Yemiş. 

    i. 200/b/2 

‘imrān (A.) : Şehir. 

    ‘i. +da 312/a/3 

    ‘i. +ında 306/a/14 

‘imrāní (A.) : Şehirli. 

    ‘i. +ler 340/b/11 

imtinā‘ (A.) : Sakınma, kaçınma. 

    i. 334/b/14 

in (I) : İn, hayvanların kaldığı mağara. 

    i. 400/a/4 

    i. +üñ 366/a/5 

    i. +den 374/a/12 

    i. +i 366/a/2, 372/a/5 

    i. +idür 239/a/11 

    i. +ini 342/a/11 

    i. +ine 391/a/1, 400/a/7 

    i. +inde 391/a/3 

    i. +inden 275/a/11, 342/a/12, 

390/b/15, 398/b/3 

iñ → in 

    i. +i 378/a/10 

    i. +ine 305/a/15 

in (II) : En 

    i.+i 297/a/14, 305/b/3 

in- : İnmek. 

    i. -er 201/a/10, 214/b/2, 229/b/6,  

261/a/6, 264/a/8, 377/b/13 

    i. -erler 251/a/14 

    i. -mişdür 222/a/9 

    i. -düm 365/a/10, 365/a/14, 366/b/2 

    i. -di 244/b/6, 259/a/11, 259/a/12, 

263/a/4, 301/b/3, 313/b/2, 319/a/9, 
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341/a/2, 346/a/8 

    i. -diler 292/a/13 

    i. -dük 257/b/6, 300/b/12 

    i. -se 377/b/9 

    i. -em 366/a/13 

    i. -e 291/b/15, 340/a/1, 374/a/13, 

398/b/12 

    i. -üp 263/a/4, 302/a/6 

    i. -düginden 331/a/7 

    i. -mişidi 203/a/9, 257/a/9 

    i. -erse 340/a/2 

    i. -erken 366/b/4 

iñ- →in- 

    i. -en 383/a/12 

in‘ām (A.) : Bağış, ihsan. 

    i. 278/a/11 

    i. +ları 278/a/12 

in‘āmí (A.) : İhsanlı, nimetli. 

    i. +dür 211/b/10 

inan- : İnanmak. 

    i. -a 233/b/1 

    i. -asın 290/b/14 

    i. -mazlar 236/a/5 

‘ināyet (A.) : Lütuf, ihsan, iyilik. 

    ‘i. 376/b/11 

    ‘i. +ini 278/b/11 

‘ināyetu’llāh (A.) : Allah’ın yardımı. 

    ‘i. +dandur 384/a/10 

ince : İnce. 

    i. 351/b/2, 385/b/4 

incecik : Fazla ince, incecik. 

    i. 207/b/10, 352/b/2 

inci : İnci. 

    i. +dür 359/a/15 

incik : İncik kemiği. 

    i. +i 239/a/3 

incír : İncir. 

    i. 202/a/1, 202/a/2, 202/a/5, 202/a/8, 

202/a/9, 341/a/14, 346/b/2, 346/a/9 

    i. +üñ 202/a/6 

    i. +i 202/a/4 

    i. +de 202/a/8 

    i. +den 202/a/3 

    i. +iyle 315/a/6 

incit- : İncitmek, canı yanmak. 

    i. -mez 346/a/4 

    i. -mezler 251/a/15 

    i. -mek 328/a/3 

indür- : İndirmek. 

    i. -ür 310/a/13 

    i. -di 259/a/12, 365/a/14 

    i. -diler 257/b/6 

inek : İnek. 

    i. 339/b/11, 339/b/15, 340/a/1, 

340/a/2 

    i. +üñ 264/a/2 

    i. +i 264/a/1, 342/a/4 

iñer- : Gürlemek, ses çıkarmak. 

    i. -ü 205/a/10 

iñilde- : İnildemek. 

    i. -r 291/a/2 

inkār (A.) : Reddetme, inkar. 

    i. 270/b/14, 272/b/9, 273/a/15, 

274/a/5, 290/b/11, 304/b/6 

    i. +ı 273/a/5 

iñle- : İnlemek. 

    i. -r 337/b/6 

    i. -di 235/a/5 

inŝāf (A.) : Acıma. 

    i. 375/b/7 
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    i. +dur 377/a/3 

insān (A.) : İnsan. 

    i. 237/b/4 

inşā’llāh (A.) : Allah isterse, nasipse. 

    i. 213/b/9 

intiķāl (A.) : Göçme, taşınma. 

    i. 300/a/1 

intiķām (A.) : Öc.  

    i. +uñı 262/a/7 

ip : İp. 

    i. 213/a/3, 215/a/5, 249/b/3, 

250/a/15, 319/b/10, 361/b/4 

    i. +üñ 213/a/4 

    i. +e 319/b/12 

    i. +ini 354/b/2 

    i. +ler 259/a/6 

    i. +lerden 259/a/11 

irādet (A.) : İsteme, istek. 

    i. +iledür 306/b/15 

ir- : Ermek, ulaşmak. 

    i. -imiş 210/b/4 

    i. -ise 215/b/5 

    i. -er 242/b/11 

    i. -se 235/a/1, 356/b/15 

    i. -mez 252/b/14, 274/b/10, 311/a/5 

    i. -emez 321/a/2, 321/a/3 

irgü- : Ermek, ulaşmak. 

    i. -mesün 218/b/10 

iri : İri, büyük. 

    i. 239/a/2 

iriş : İşaret. 

    i. +ler 210/b/5 

iriş- : Erişmek, ulaşmak. 

    i. -ür 212/a/13, 221/b/11, 223/b/10, 

277/b/3, 277/a/8, 291/b/15, 292/a/3, 

364/a/1, 386/b/4, 386/b/4, 399/b/11 

    i. -ürler 364/b/9 

    i. -miş 206/a/10 

    i. -mişdür 212/a/12, 322/a/8, 

389/a/13 

    i. -düm 365/a/7, 402/a/2 

    i. -di 210/a/12, 213/b/1, 213/b/2, 

213/a/9, 218/b/11, 218/a/12, 225/b/11, 

225/b/13, 236/a/10, 236/a/11, 

238/b/10, 241/a/10, 245/a/6, 259/b/3, 

259/a/13, 264/b/13, 268/b/4, 269/a/3, 

292/b/3, 293/b/4, 295/b/8, 302/a/1, 

302/a/5, 319/a/6, 366/b/8, 388/a/6 

    i. -dük 301/a/8, 338/a/8, 377/a/10 

    i. 255/b/3 

    i. -se 348/a/7, 354/b/10, 381/a/5, 

399/b/10 

    i. -e 254/a/11, 283/b/2, 283/b/3, 

308/b/12, 316/a/3, 326/a/3, 353/a/12, 

373/b/10, 389/b/14 

    i. -icegiz 213/a/7 

    i. -üp 302/a/7, 310/b/10, 319/a/5 

    i. -ürdi 247/b/2 

    i. -ürse 230/a/15 

    i. -mez 203/b/2, 209/a/1, 252/b/13, 

276/a/4, 277/a/11, 300/b/8, 309/a/6 

    i. -mezse 273/b/14 

    i. -memişdür 389/a/13 

    i. -medi 269/b/15 

    i. -meye 267/b/1, 278/b/15, 

283/a/15, 324/b/5, 327/a/14 

irişdür- : Erişdirmek, ulaştırmak. 

    i. -ürler 290/b/3 
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irkek →erkek 

    i. 281/a/14, 309/b/4, 337/b/6, 

345/b/11 

    i. +i 298/a/1, 309/a/9, 311/a/8, 

313/a/3, 325/b/9, 327/b/9, 329/b/1, 

329/b/3, 332/b/2, 358/a/12, 364/b/1, 

364/a/15, 366/b/15, 367/a/1, 393/a/14, 

396/b/9, 396/b/9 

    i. +in 240/b/5, 372/a/1, 393/a/14 

    i. +ine 366/b/15 

    i. +inden 211/a/14 

irşād (A.) : Doğru yolu gösterme. 

    i. 276/a/7 

irte : Ertesi, yarın. 

    i. 238/b/1, 285/a/5, 296/b/11, 

384/b/11, 395/b/9 

    i. +ye 322/a/5, 362/b/1, 384/b/11 

    i. +si 234/a/15, 297/b/5, 367/b/4, 

367/a/13 

irtiģā (A.) : Göç etme, ölme. 

    i. 238/a/3 

    i. +yı 238/b/4 

    i. +ya 238/a/5, 238/a/7, 238/a/12, 

238/a/13 

    i. +dan 238/a/7 

ishāl (A.) : Cır cır olma, sürgün.  

    i. 202/b/5, 202/b/6, 207/b/2, 

209/a/9, 212/b/15, 232/a/3, 281/b/2, 

386/b/6 

    i. +a 316/b/12 

    i. -ı ŝafrā 203/b/9, 205/b/13 

isilik : İssilik, vücutta sıcaktan çıkan 

sivilce. 

    i. +leri 200/a/12 

iski- : Eskimek. 

    i. -yince 215/b/8 

issi : Fayda, yarar. 

    i. 204/a/11, 206/b/14, 208/a/15, 

235/b/10, 247/a/9, 251/b/10, 255/a/8, 

273/a/13, 274/a/8, 279/b/5, 283/b/2, 

283/a/9, 283/a/11, 302/a/7, 302/a/9, 

318/b/8, 323/a/7, 323/a/7, 341/b/1, 

373/a/8, 386/b/13, 387/a/9, 390/b/8, 

390/a/8, 400/a/3 

    i. +dür 200/a/6, 201/b/7, 204/b/2, 

205/a/8, 208/b/7 

    i. +nüñ 253/b/2 

    i. +ni 207/a/4, 270/a/1, 302/a/11 

    i. +ne 225/b/6 

    i. +den 210/a/6, 214/b/5, 249/b/6, 

279/b/4, 399/b/7, 400/a/4 

    i. +sine 273/b/9 

    i. +lerinde 209/b/13 

issigār (F.) : İsyankar, asi. 

    i. 376/a/6 

iste- : İstemek. 

    i. -rem 236/a/11, 348/b/10 

    i. -rim 269/a/5 

    i. -rsin 237/b/11, 244/a/10, 248/b/8, 

348/b/9 

    i. -r 236/a/4, 274/a/8, 274/a/8, 

274/a/9, 274/a/10, 310/a/5, 330/a/15, 

337/b/7, 355/a/15, 365/b/4, 370/a/2, 

386/a/2, 394/b/8 

    i. -rler 400/a/6 

    i. -di 240/a/4, 298/a/12, 349/a/11, 

399/b/7, 399/b/14 

    i. -diler 266/b/7, 297/b/6, 297/b/6, 

376/a/12 

    i. 301/b/11 
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    i. -seler 209/a/7, 335/a/10 

    i. -yü 354/b/3 

    i. -yüp 260/b/4 

    i. -rdi 304/b/2 

    i. -rseñ 243/a/15 

    i. -rse 317/b/4 

    i. -mek 319/b/6 

istidlāl (A.) : Delille hüküm çıkarma. 

    i. 306/b/6 

istiġfār (A.) : Tövbe etme, af dileme. 

    i. 277/b/5 

    i. +dur 277/b/3 

istiĥfāf (A.) : Hafife alma, 

küçümseme. 

    i. 272/b/10 

istihzā (A.) : Alay, dalga geçme. 

    i. 356/a/4 

istilā (A.) : Yayılma, ele geçirme. 

    i. +yıla 237/b/15 

istimā‘ (A.) : Dinleme, kulak verme. 

    i. 292/b/15 

isti‘māl (A.) : Kullanma. 

    i. 332/b/5, 341/b/2, 371/b/7, 

371/b/10 

istime : Sıtma. 

    i. 279/b/15, 345/b/14, 366/b/6, 

381/a/14 

    i. +yi 212/b/10 

    i. +si 331/a/6 

istisķā (A.) : Su ihtiyacı olması. 

    i. +ya 281/b/13 

istišā‘at (A.) : Bir hastalık türü. 

    i. +ı 274/b/5 

iş : İş. 

    i. 217/a/6, 220/b/5, 231/a/8, 250/b/4, 

280/b/7, 297/b/1, 300/a/9, 309/b/15, 

348/b/8, 360/b/1, 368/a/1 

    i. +dür 241/b/4, 280/b/10 

    i. +i 228/a/9  

    i. +e 279/a/9, 343/a/12, 385/a/7 

    i. +de 262/a/13, 294/a/14, 319/b/5 

    i. +dedür 286/b/2, 286/b/4, 286/b/5, 

286/b/6 

    i. +den 303/a/1 

    i. +im 295/b/10 

    i. +üm 349/b/3 

    i. +i 229/a/7, 263/b/6, 263/b/6, 

266/a/11, 329/b/12, 329/a/14, 332/a/8, 

346/a/4, 390/b/13     

    i. +ine 290/b/11, 330/a/7 

    i. +inden 319/b/5 

    i. +leri 248/b/4, 248/b/11, 285/b/7, 

334/a/12 

    i. +lerüñ 260/a/8 

    i. +lerin 376/b/3 

    i. +lerini 293/a/14 

    i. +lerine 240/b/7 

    i. +lerinde 277/b/8 

    i. +ler 222/b/8, 235/b/4, 267/b/5, 

282/a/2, 306/b/15, 325/b/1, 325/b/1, 

332/a/8, 360/b/1, 368/a/3, 389/b/4 

iş- : İçmek. 

    i. -mege 233/a/13 

işāret (A.) : Alamet, iz. 

    i. 222/a/13, 235/a/3, 257/b/1, 

366/b/7 

işbu : İşte bu, bu. 

    i. 207/a/5, 215/b/12, 236/a/10, 

237/b/9, 242/a/7, 243/a/9, 247/b/5, 

263/b/12, 263/b/14, 275/a/11, 286/b/6, 
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286/b/6, 288/a/15, 295/b/14, 296/b/12, 

296/b/12, 298/b/6, 298/a/10, 300/a/7, 

302/a/6, 304/b/4, 305/a/7, 307/b/13, 

310/b/12, 326/b/9, 362/b/15, 365/b/7, 

384/b/8, 387/b/1, 389/a/12, 389/a/13, 

393/b/4, 396/a/11, 402/a/5, 402/a/5 

işde : İşte. 

    i. 237/b/10 

işe- : İşemek, bevl etmek. 

    i. -r 363/b/13 

    i. -rdi 224/a/7 

işed- : İşetmek, bevl ettirmek. 

    i. -ür 206/b/15 

işid- → işit- 

    i. -ür 221/b/4, 224/b/10, 224/b/13, 

230/b/4, 288/b/8, 369/b/5 

    i. -ürler 219/b/15, 232/b/10 

    i. -elüm 347/b/13 

    i. -em 226/b/9 

    i. -eler 216/a/1 

    i. -icek 247/b/12, 331/b/1 

    i. -üp 288/a/13, 366/a/15 

    i. -en 286/b/15, 359/b/2, 361/a/2 

    i. -enler 303/b/8 

    i. -enleri 331/b/6 

    i. -enlere 225/a/6 

    i. -ürlerdi 302/b/1 

    i. -ürse 330/b/2 

    i. -ürlerse 219/b/6 

işidil- : İşitilmek, duyulmak. 

    i. -ür 330/b/7 

    i. -di 235/a/4, 319/a/11 

    i. -mez 330/b/8 

işik : Eşik. 

    i. +inde 268/b/9 

işit- : İşitmek, duymak. 

    i. -mişem 210/a/5, 225/a/11 

    i. -miş 308/a/15 

    i. -mişler 363/b/3 

    i. -dim 298/a/6 

    i. -düm 243/a/2, 262/a/2, 271/b/10, 

297/b/3, 301/a/4, 352/a/15, 355/a/6, 

401/b/13 

    i. -düñ 293/a/6 

    i. -di 213/a/9, 220/a/2, 224/a/7, 

224/a/13, 226/a/15, 226/a/15, 

227/b/11, 247/b/4, 247/a/1, 259/b/3, 

262/b/3, 262/b/13, 262/b/14, 291/b/2, 

292/a/5, 294/b/3, 301/b/14, 303/b/1, 

308/b/1, 333/b/4, 337/b/11, 349/b/1, 

356/a/4, 401/a/5 

    i. -dük 249/a/15 

    i. -diler 295/b/1, 320/b/12 

    i. -se 224/b/8, 224/b/8, 225/a/4, 

225/a/9, 368/a/15 

    i. -seler 355/b/10 

    i. -dügi 208/a/9 

    i. -digimiz 305/b/5 

    i. -dimdi 268/a/5 

    i. -seydi 219/b/11 

    i. -medüm 247/b/6 

    i. -medük 225/a/9 

    i. -meyem 327/a/13 

    i. -meyince 331/a/14 

    i. -mek 222/b/11, 225/a/10, 230/a/3  

    i. -mekçün 219/b/12 

    i. -mekiçün 219/b/15 
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    i. -mekdedür 280/a/4 

    i. -mekden 224/b/7 

işle- : İşlemek. 

    i. -rler 235/b/4, 353/b/12, 368/a/3 

    i. -mişler 297/b/1 

    i. -düm 258/b/11 

    i. -düñ 291/a/13 

    i. -diler 200/a/4, 347/a/11 

    i. -yeyüm 385/a/8 

    i. -ye 271/a/3 

    i. -yenler 297/a/5 

    i. -yenlerdür 278/b/2 

    i. -dügin 393/a/2 

    i. -rdi 282/a/2 

    i. -mez 231/a/8, 393/a/14 

    i. -mezler 250/b/4 

    i. -yemezler 267/a/6, 297/b/1 

    i. -mek 279/b/1 

    i. -mege 393/a/3 

işled- → işlet- 

    i. -ür 308/a/4 

    i. -ürler 368/a/2 

işlen- : İşlenmek. 

    i. -mez 269/b/5 

işlet- : İşletmek. 

    i. -di 285/b/7 

işlü : İşi olma. 

    i. 325/b/11 

‘işret (A.) : İçki, içki ortamı. 

    ‘i. 394/a/10 

    ‘i. +ine 226/b/15 

it : İt, köpek. 

    i. 207/a/10, 210/b/13, 211/a/1, 

231/b/7, 231/b/8, 234/a/11, 235/a/7, 

243/b/11, 250/b/14, 255/b/9, 282/a/11, 

282/a/11, 296/a/4, 296/a/5, 298/b/2, 

299/a/12, 301/a/6, 308/b/14, 317/b/11, 

337/b/13, 356/a/7, 357/b/13, 357/a/9, 

359/a/12, 360/b/14, 362/b/6, 362/b/7, 

362/a/5, 363/b/2, 363/b/5, 363/b/7, 

363/b/9, 363/b/10, 363/b/11, 363/b/12, 

363/b/15, 363/a/9, 363/a/11, 363/a/15, 

364/a/3, 364/a/6, 364/a/8, 364/a/10, 

368/b/10, 373/b/13, 400/a/2 

    i. +ile 276/b/12 

    i. +üñ 223/b/12, 309/a/1, 363/b/6, 

363/b/7, 363/a/8, 368/b/12 

    i. +i 223/b/11, 296/a/7, 308/b/15, 

309/a/1, 363/a/13, 364/a/9, 364/a/12, 

370/a/9 

    i. +e 213/a/4 

    i. +de 361/b/7 

    i. +le 315/b/7 

    i. +lerüñden 356/a/7 

    i. +ler 232/a/15, 299/b/1, 361/b/12, 

364/b/8, 364/b/9, 401/b/7, 401/b/8 

    i. +leri 299/b/4, 299/b/5 

it- : Etmek, yapmak. 

    i. -mişdür 202/a/4, 204/a/3, 205/a/9, 

222/a/10, 222/a/10, 222/a/11, 

222/a/14, 242/a/9, 278/a/15, 321/a/10, 

331/b/14, 343/a/2, 344/b/13, 356/b/1, 

360/b/12, 365/b/10, 402/b/14 

    i. -miş 216/b/8, 235/a/7, 237/a/7, 

279/b/9, 279/a/1, 295/b/3, 326/b/12, 

335/b/14, 341/b/10, 359/b/15 

    i. -mişsiz 300/a/10 

    i. -mişler 253/a/12, 253/a/12, 

255/a/14, 280/b/15, 331/b/8 
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    i. -mişlerdür 221/b/2, 221/b/13, 

221/a/8, 246/b/6, 328/a/7, 340/a/3, 

345/a/15 

    i. -dim 289/a/14, 290/b/11, 290/a/4, 

290/a/14 

    i. -düm 202/b/2, 233/a/15, 272/b/4, 

275/b/7, 277/b/9, 286/a/9, 290/b/12, 

298/a/7, 318/a/10, 323/b/9, 323/b/15, 

338/b/1, 338/b/8, 338/a/9, 348/b/11, 

349/a/9, 365/a/2, 365/a/7 

    i. -düñ 210/a/14, 218/a/13, 225/b/5, 

275/b/8, 278/a/3, 289/a/15, 290/b/10, 

292/a/11, 334/b/8, 348/b/6, 361/a/15 

    i. -di 202/b/11, 206/a/2, 210/b/10, 

210/a/11, 212/b/8, 216/a/5, 216/a/13, 

217/b/15, 217/a/4, 218/a/2, 218/a/12, 

218/a/14, 220/a/3, 222/b/5, 222/b/7, 

225/b/15, 227/b/3, 227/b/7, 227/a/10, 

228/b/10, 228/a/3, 229/a/11, 234/a/5, 

234/a/15, 236/a/13, 238/b/4, 238/a/13, 

240/b/10, 240/a/6, 241/b/13, 243/b/7, 

243/b/8, 243/b/13, 244/b/3, 244/b/6, 

244/b/7, 244/a/6, 244/a/11, 245/a/8, 

245/a/10, 246/b/5, 246/b/8, 246/a/3, 

247/b/10, 247/b/13, 247/b/14, 

247/a/11, 247/a/12, 247/a/14, 

254/b/11, 256/a/10, 257/b/7, 257/a/5, 

257/a/5, 259/a/14, 259/a/15, 260/a/3, 

260/a/9, 261/a/12, 262/b/9, 262/a/9, 

262/a/12, 263/a/3, 265/b/6, 265/b/6, 

265/b/15, 266/b/4, 266/b/11, 266/a/5, 

266/a/10, 266/a/11, 266/a/13, 267/b/7, 

267/b/9, 267/b/9, 267/b/15, 268/b/7, 

268/a/5, 268/a/8, 268/a/12, 269/b/10, 

269/a/4, 269/a/5, 269/a/10, 275/b/10, 

276/b/2, 276/b/10, 276/a/7, 277/b/14, 

284/b/12, 285/b/7, 285/a/3, 285/a/6, 

285/a/8, 287/b/9, 287/b/10, 287/b/13, 

288/a/8, 289/b/10, 289/b/12, 289/a/2, 

289/a/2, 289/a/3, 289/a/10, 289/a/12, 

291/b/4, 291/a/9, 292/a/6, 293/b/10, 

293/b/12, 294/a/3, 294/a/7, 294/a/11, 

294/a/14, 295/b/12, 296/a/10, 

296/a/11, 300/b/13, 300/a/3, 301/b/5, 

302/a/9, 303/b/11, 304/b/14, 308/b/5, 

308/b/7, 308/b/15, 308/a/8, 314/b/9, 

314/b/11, 316/b/6, 316/b/8, 317/b/10, 

317/b/12, 320/b/4, 320/b/5, 332/b/11, 

333/b/12, 333/b/13, 333/b/14, 333/a/4, 

334/b/14, 334/b/14, 334/a/6, 335/a/4, 

335/a/6, 337/b/14, 337/a/15, 338/b/5, 

338/a/5, 339/b/4, 339/b/12, 339/a/8, 

339/a/15, 343/b/3, 343/b/8, 343/b/12, 

343/a/4, 346/b/3, 346/b/9, 346/a/11, 

346/a/12, 346/a/14, 347/a/14, 348/b/5, 

348/b/15, 349/a/11, 350/b/2, 350/b/4, 

356/a/4, 357/a/6, 357/a/8, 360/b/3, 

360/b/5, 360/a/11, 361/a/12, 361/a/12, 

361/a/13, 362/b/4, 365/a/7, 365/a/11, 

366/b/7, 366/b/10, 366/a/1, 366/a/12, 

367/b/9, 367/a/6, 367/a/15, 370/b/6, 

371/a/15, 375/b/3, 375/b/5, 375/b/14, 

375/a/15, 376/b/13, 376/a/3, 376/a/8, 

378/a/5, 381/b/6, 381/b/8, 384/b/1, 

384/b/3, 384/b/6, 384/b/15, 384/a/12, 

386/a/9, 387/b/8, 387/b/10, 388/b/13, 

388/a/3, 391/b/12, 391/a/5, 394/b/2, 

394/b/15, 394/a/15, 398/b/15, 

398/a/10, 400/b/4, 401/b/2, 403/b/2 
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    i. -dük 234/b/7, 254/b/3, 257/b/3, 

278/b/7, 288/a/2, 299/b/9, 350/b/13, 

376/b/7, 377/b/11 

    i. -diñiz 217/a/6, 217/a/8, 217/a/8, 

236/b/12, 247/b/7, 300/a/4 

    i. -diñüz 238/a/7, 300/a/8 

    i. -diler 216/a/7, 218/a/4, 218/a/6, 

222/b/7, 228/a/3, 234/b/9, 234/b/10, 

234/a/8, 236/a/3, 236/a/13, 236/a/14, 

236/a/14, 238/a/11, 240/b/12, 241/b/2, 

241/a/4, 245/a/10, 247/b/9, 247/b/15, 

248/a/2, 256/a/12, 257/b/8, 257/b/15, 

257/a/3, 257/a/4, 258/b/4, 258/b/11, 

259/a/10, 265/a/2, 266/b/7, 268/a/2, 

270/a/1, 285/a/7, 287/b/9, 287/a/4, 

288/a/3, 288/a/4, 292/a/6, 294/b/7, 

294/b/7, 297/b/8, 297/a/7, 299/b/1, 

299/b/15, 300/a/1, 305/a/9, 310/b/6, 

326/a/7, 327/a/10, 331/b/10, 339/b/1, 

339/a/10, 343/b/7, 347/a/5, 347/a/10, 

349/a/12, 350/b/6, 356/b/2, 356/b/6, 

356/a/13, 368/b/12, 370/b/6, 372/b/5, 

377/a/7, 377/a/12, 382/b/10, 382/b/10, 

382/b/15, 384/b/15, 390/b/9 

    i. -sün 211/a/9, 278/a/1, 297/a/3 

    i. -gil 245/a/8, 263/a/10, 289/b/1, 

289/a/15, 376/b/11, 376/b/12 

    i. -señe 301/b/10 

    i. -se 227/a/4, 227/a/5, 227/a/5, 

234/b/11, 234/b/12, 240/a/12, 

264/a/10, 270/b/14, 275/b/11, 277/b/6, 

304/b/15, 332/b/4, 342/a/1, 346/a/2, 

355/b/2, 357/a/11, 358/b/8, 365/b/4, 

371/a/11, 375/b/6, 381/a/8, 383/a/7, 

386/a/15, 390/b/15, 390/a/3, 390/a/13, 

398/a/4, 402/a/12 

    i. -seler 202/a/8, 207/b/1, 231/b/3, 

235/b/5, 235/b/7, 235/b/14, 235/a/3, 

237/a/8, 248/b/6, 314/a/4, 315/b/15, 

335/b/1, 371/b/7, 380/a/7, 388/b/7, 

391/b/2 

    i. -digim 286/a/15 

    i. -dügümden 348/b/12 

    i. -dügünüñ 289/a/7 

    i. -düginüñ 367/b/4 

    i. -digi 243/a/3, 247/a/12, 331/a/12, 

361/a/14 

    i. -dügi 311/b/15, 335/a/2, 389/a/12, 

400/a/7 

    i. -dügidür 348/a/2 

    i. -dügin 293/a/14, 368/b/13, 

369/a/12 

    i. -dügini 278/a/11 

    i. -dügine 286/a/2, 314/b/10 

    i. -düginden 207/a/6 

    i. -dikleridür 400/a/13 

    i. -düklerini 290/a/15 

    i. -mişidi 304/a/12 

    i. -mişdi 262/b/8, 286/b/14 

    i. -mezem 286/a/15 

    i. -mezseñ 290/b/13 

    i. -mez 215/a/4, 236/b/11, 240/a/7, 

252/a/5, 308/a/7, 311/a/12, 314/b/6, 

330/b/15, 331/a/2, 340/b/4, 343/b/12, 

348/a/4, 352/a/8, 355/b/3, 355/a/2, 

360/b/2, 378/b/13, 387/b/2, 389/a/9, 

391/a/4, 395/a/14 

    i. -mezler 250/a/7, 250/a/13, 

254/a/6, 270/b/10, 273/a/8, 291/a/5, 

304/b/6, 336/a/10 



520 

 

    i. -mezdi 247/a/6 

    i. -mezise 273/b/12 

    i. -mezlerse 293/a/1 

    i. -memiş 335/b/15, 363/b/7, 366/a/8 

    i. -medim 235/a/8 

    i. -medüm 225/b/5 

    i. -medüñ 377/a/3 

    i. -medi 218/a/6, 239/b/5, 246/a/5, 

256/a/9, 263/a/13, 291/b/1, 303/b/4, 

305/a/8, 338/b/9, 349/a/14, 385/a/9, 

401/a/6, 402/b/1 

    i. -medüñüz 286/a/14 

    i. -mediler 222/b/15, 236/a/6, 

375/b/1 

    i. -mem 290/b/11 

    i. -megil 285/a/1, 375/b/15, 399/a/6 

    i. -me! 256/b/1, 260/a/1, 269/a/10, 

276/b/7, 276/b/8, 290/b/5, 376/b/4 

    i. -mesin 290/a/8 

    i. -mesün 236/a/14 

    i. -meñ 202/b/2 

    i. -meye 232/b/2, 316/a/4, 322/a/5, 

346/a/5, 355/b/7, 358/a/1, 361/b/14, 

362/a/1, 371/b/9, 398/a/3, 402/a/11 

    i. -meyeler 280/b/6, 315/a/4, 

322/b/1, 389/a/7, 400/a/6 

    i. -meyince 220/b/15, 321/a/3, 

375/b/6 

    i. -mezden 357/a/11 

    i. -mek 234/b/13, 237/b/8, 242/b/11, 

248/b/8, 254/a/15, 263/a/5, 263/a/11, 

273/a/6, 279/b/9, 279/a/2, 281/b/11, 

282/a/14, 317/a/8, 335/a/10, 353/b/14, 

361/b/7, 371/b/10, 371/b/15, 399/b/14 

    i. -mekiçün 253/b/3, 342/a/3, 

387/b/3 

    i. -megüñ 281/b/12 

    i. -megi 317/a/8 

    i. -mege 252/a/2, 272/b/10, 273/a/2, 

273/a/4, 284/a/11, 290/b/10, 397/b/13, 

401/b/14, 401/a/5 

    i. -mekde 351/a/2 

    i. -mekden 316/a/1 

    i. -mekdendür 216/b/1 

    i. -memegile 270/b/10 

išā‘at (A.) : Uyma, boyun eğme. 

    i. 263/a/11 

‘itāb (A.) : Azarlama, paylama. 

    ‘i. 262/b/9, 347/a/10, 377/a/7, 

385/a/4, 389/b/7 

itcegez : Zayıf ve küçük köpek. 

    i. 363/a/8 

itdür- : İttirmek, kaktırmak. 

    i. -ür 311/a/5, 372/a/1, 374/b/12 

    i. -düñ 385/a/6 

    i. -di 225/a/2 

    i. -mez 378/b/4 

    i. -mekdür 312/b/12 

išfāl (A.) : İnsan vücudunun kötü 

kokması. 

    i. 273/a/4 

i‘tibār (A.) : Saygınlık. 

    i. 222/b/15, 239/a/14 

    i. +ı 334/a/15 

i‘tidāl (A.) : Denge, ölçülü olma. 

    i. 283/b/7 

    i. +da 281/b/6 

i‘tiķād (A.) : İnanç. 

    i. 234/b/9, 264/b/1, 265/b/9, 
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279/b/8, 290/b/13, 361/b/6 

    i. +ı 284/a/14 

i‘timād (A.) : Güven. 

    i. 202/b/2, 233/b/1, 233/b/4, 

236/a/6, 256/b/1 

ittifāķ (A.) : Birleşme. 

    i. 219/a/2, 236/a/4, 253/a/12, 

276/a/13, 296/b/3, 299/b/15, 310/b/6, 

339/b/1, 340/a/3, 402/a/3 

    i. +ı 264/a/14 

‘ivaż (A.) : Karşılık, bedel. 

    ‘i. 212/a/11 

iy →ey 

    i. 216/b/11, 235/a/7, 288/b/4, 

288/a/15, 289/b/7, 289/a/6, 289/a/13, 

289/a/14, 290/a/4, 328/b/11 

‘iyāl (A.) : Hanım, eş. 

    ‘i. +inden 281/a/2 

‘iyd (A.) : Bayram. 

    ‘i. 260/b/15 

    ‘i. +de 287/a/9 

iyle- →eyle- 

    i. -rdi 269/a/9 

ižhār (A.) : Gösterme. 

    i. 265/b/3 

iz : İz, işaret. 

    i. +im 366/a/11 

    i. +i 344/b/12 

    i. +ini 355/a/12 

    i. +ine 386/a/4 

    i. +inden 344/b/11 

iźin : İzin. 

    i. 403/b/3 

‘izzet (A.) : Yücelik, şan, saygı. 

    ‘i. 206/a/7, 270/b/10, 285/a/10, 

334/a/12, 346/a/7 

    ‘i. +ile 313/a/14 

    ‘i. +i 209/b/8, 285/a/14, 371/a/1 

‘izzetlü : Şanlı, saygıdeğer. 

    ‘i. 367/a/10 

 

J 

 

jengār (F.) : Pas. 

    j. 271/a/13 

jist → jişt 

    j. 250/a/7 

jişt (F.) : Kötü, pis. 

    j. 254/a/7, 281/b/1, 312/a/9, 329/b/4, 

329/a/8, 330/b/8, 373/b/7, 382/a/7, 

397/b/8 

    j. +dür 252/a/9, 311/b/4, 364/a/11 

jíyev : ? 

    j. 341/a/14 

 

K 

 

kab → ķap 

    k. +ın 253/b/10 

ķab → ķap 

    ķ. 231/b/11 

    ķ. +ıla 207/b/1 

    ķ. +nı 207/a/15 

    ķ. +ı 203/a/3, 204/a/2, 210/b/5, 

311/b/11 

    ķ. +ın 391/a/9 

    ķ. +ını 204/a/1, 212/a/6 

    ķ. +ndan 203/a/3, 204/a/6 
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    ķ. +ların 213/b/12 

ķabā’íl (A.) : Kabileler. 

    ķ. 248/a/2 

ķabaķ : Kabak. 

    ķ. 204/a/13, 207/b/6, 207/b/6, 

208/b/14, 376/a/2, 376/a/6, 386/a/2 

    ķ. +dur 208/b/10 

    ķ. +ıdı 208/b/12 

    ķ. +ı 204/a/13, 207/b/7, 208/b/13 

    ķ. +ıdur 205/a/2 

ķabarcuķlu : Kabarcığı olan, 

kabarcıklı. 

    ķ. 234/b/14 

ķabard- : Kabartmak. 

    ķ. -ur 372/a/3 

ķābıż (A.) : Alan, tutan. 

    ķ. +dur 208/a/6, 212/b/15 

ķabíle (A.) : Boy, kabile. 

    ķ. +ye 225/b/4, 258/b/10, 300/b/9 

    ķ. +si 297/b/14 

    ķ. +sinde 236/b/2, 300/a/12 

    ķ. +sinden 262/b/12 

    ķ. +sindendür 358/a/8 

ķablu : Kaplı, kabuklu. 

    ķ. 207/b/9 

ķabr (A.) : Mezar. 

    ķ. +ı 242/b/4, 289/a/9, 289/a/11 

    ķ. +e 224/a/6 

ķabūl (A.) : Alma, kabul etme. 

    ķ. 218/a/6, 223/a/8, 223/a/8, 

223/a/12, 227/b/7, 228/a/8, 241/a/4, 

276/b/2, 283/a/9, 288/a/2, 291/a/5, 

291/a/10, 297/b/2, 315/b/14, 338/b/9, 

349/a/13, 371/a/2, 375/b/1, 376/b/1, 

376/b/6, 376/a/15, 385/a/9, 401/a/4 

ķabż (A.) : Alma, tutma, kavrama. 

    ķ. 346/a/12 

    ķ. +ıla 212/b/15 

ķaç : Kaç. 

    ķ. 209/b/7, 214/b/9, 230/a/13, 

231/a/3, 251/b/5, 251/b/6, 255/b/13, 

279/a/8, 294/a/15, 298/b/4, 318/b/13, 

322/b/15, 335/b/4, 350/b/12, 374/b/13, 

390/b/3 

ķaç- : Kaçmak. 

    ķ. -arsın 316/a/8 

    ķ. -ar 203/b/11, 214/b/13, 274/a/13, 

275/b/5, 299/a/14, 302/a/7, 312/b/2, 

312/b/9, 329/b/9, 331/a/3, 340/a/8, 

340/a/9, 341/a/12, 342/a/10, 354/b/11, 

358/a/1, 359/b/2, 364/b/9, 367/a/9, 

374/a/12, 375/a/5, 379/b/10, 382/a/10, 

387/a/2, 391/b/8, 391/a/1, 391/a/12, 

395/a/6, 396/b/1 

    ķ. -arlar 252/b/13, 252/b/15, 

252/a/13, 282/b/10, 315/a/10, 

326/a/11, 337/a/6, 354/b/6, 364/b/3, 

368/b/5, 374/b/1 

    ķ. -mış 331/b/8, 355/a/4, 363/a/12, 

378/a/9 

    ķ. -dım 290/b/7 

    ķ. -dum 255/b/3, 298/b/12, 299/a/8, 

301/a/3, 365/a/11, 366/a/9, 394/a/7 

    ķ. -dı 213/b/3, 233/a/14, 236/b/5, 

255/a/5, 259/a/13, 262/b/7, 292/a/7, 

293/b/5, 301/b/8, 301/b/15, 303/b/6, 

332/b/12, 339/b/11, 340/a/14, 

347/a/13, 366/b/1, 368/b/11, 369/a/14, 

372/b/5, 372/b/6, 395/b/4 
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    ķ. -duķ 301/a/7 

    ķ. -dıķ 301/a/5 

    ķ. -tuk 355/a/11 

    ķ. -dılar 241/b/2, 332/b/13, 362/b/5, 

371/a/5, 396/a/11 

    ķ. -ıñız 274/a/13 

    ķ. -a 341/a/12, 361/b/13, 369/b/6 

    ķ. -up 210/a/6, 299/a/13, 301/a/9, 

380/b/14, 396/b/12 

    ķ. -anlaruñ 255/a/7 

    ķ. -duķlarında 337/a/6 

    ķ. -ardı 241/a/7, 384/a/13 

    ķ. -arlardı 241/a/10, 333/b/12 

    ķ. -arsa 353/a/3 

    ķ. -ayduñ 316/a/11 

    ķ. -maz 370/a/4, 379/b/4 

    ķ. -mazlar 213/a/15, 280/a/6 

    ķ. -mazısa 353/a/3 

    ķ. -masun 355/b/3 

    ķ. -maya 371/a/9 

    ķ. -maġa 286/b/8, 288/b/6 

ķaçan : Ne zaman. 

    ķ. 202/b/5, 202/b/6, 202/a/11, 

203/b/3, 203/b/9, 204/a/13, 209/a/14, 

211/b/6, 211/a/10, 213/b/11, 218/a/9, 

220/b/5, 221/b/3, 221/b/9, 221/a/9, 

223/b/11, 223/b/13, 225/a/5, 227/a/4, 

235/b/5, 248/b/6, 248/a/7, 251/a/15, 

253/b/6, 265/a/12, 273/b/9, 273/a/2, 

274/b/1, 274/b/3, 274/a/5, 275/a/6, 

277/b/5, 281/b/14, 282/a/7, 286/a/3, 

299/a/8, 307/b/6, 312/b/2, 312/b/8, 

314/b/13, 315/b/15, 316/b/12, 

319/b/12, 321/b/15, 322/b/1, 322/b/9, 

323/a/8, 323/a/11, 324/b/9, 325/b/1, 

325/b/2, 328/b/15, 329/b/8, 329/a/7, 

330/b/2, 330/b/4, 330/a/3, 332/b/1, 

335/b/6, 335/b/9, 335/a/13, 341/b/13, 

341/b/15, 342/a/2, 342/a/4, 342/a/7, 

348/a/12, 354/b/9, 355/b/14, 357/b/10, 

357/b/15, 358/b/6, 358/b/7, 359/a/10, 

361/a/1, 365/a/15, 367/a/4, 368/a/14, 

369/b/10, 371/b/15, 372/a/2, 372/a/7, 

374/b/5, 374/a/1, 374/a/15, 375/b/5, 

375/a/1, 380/b/12, 380/b/14, 381/a/8, 

385/b/8, 386/b/13, 386/a/2, 386/a/7, 

387/b/12, 387/a/10, 389/b/1, 390/b/14, 

390/b/15, 391/a/11, 394/b/4, 395/b/13, 

395/a/15, 396/b/1, 396/a/1, 398/a/1, 

398/a/4, 398/a/5 

ķaçıcı : Kaçan, kaçma eyleminde 

bulunan. 

    ķ. 351/b/11 

ķadar (A.) : Miktar, ölçü, denli.  

    ķ. 206/b/14, 215/b/12, 231/a/7, 

232/b/4, 232/b/4, 232/b/6, 235/a/4, 

236/b/5, 242/a/8, 247/a/5, 247/a/7, 

251/b/2, 252/a/9, 256/b/7, 259/b/4, 

263/b/6, 278/a/6, 281/b/4, 296/b/7, 

311/a/9, 313/b/4, 313/b/5, 325/a/13, 

330/a/11, 331/a/11, 344/a/15, 346/b/4, 

348/b/1, 348/b/3, 348/a/15, 354/a/3, 

361/a/7, 362/b/11, 371/a/4, 374/a/9, 

378/a/3, 385/b/13, 389/b/3, 390/b/4, 

395/b/5, 395/b/6, 395/a/12, 396/a/8 

    ķ. +dur 333/b/8, 349/b/4 

    ķ. +ı 226/b/3 

ķad (A.) : Boy. 

    ķ. +ı 243/a/6, 282/a/2, 334/b/11, 

334/b/12 
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ķadeģ (A.) : İçki bardağı. 

    ķ. 260/b/9, 271/b/1 

    ķ. +i 226/a/3, 226/a/4 

    ķ. +e 226/a/1 

ķaēı (A.) : Dini yargıç. 

    ķ. 207/a/3, 207/a/6, 207/a/6 

    ķ. +ya 207/a/2, 207/a/4 

    ķ. +ları 250/b/3 

ķāēı → ķaēı 

    ķ. +sı 356/b/8 

    ķ. +sından 355/a/6 

    ķ. +sıyla 356/b/9 

ķadím (A.) : Eski. 

    ķ. +den 201/b/13 

ķādir (A.) : Güçlü, kuvvetli. 

    ķ. 376/b/7 

    ķ. +dür 314/a/14, 346/b/12, 403/a/8 

ķadr (A.) : Değer, kadir.  

    ķ. +i 390/a/8 

    ķ. +in 267/a/3 

ķafa : Kafa, baş. 

    ķ. +sı 235/a/9, 340/b/7 

    ķ. +sın 387/b/7 

    ķ. +sını 387/b/4 

    ķ. +sında 239/b/2, 385/b/9, 388/b/15 

    ķ. +sından 291/a/3, 364/b/9, 385/b/3 

ķafeŝ (F.) : Kafes. 

    ķ. 319/b/10, 320/b/9, 371/b/12 

    ķ. +de 320/b/8 

    ķ. +den 320/b/11 

kāfir (A.) : Tanrı tanımaz, inkar eden.  

    k. 211/b/14, 212/a/2, 227/b/5, 

257/b/4, 274/a/5, 291/a/7 

    k. +idi 400/b/6 

    k. +üñ 400/b/7 

    k. +ler 215/a/8, 223/b/6, 250/a/3, 

257/a/15, 346/a/6, 396/b/14, 397/a/5 

    k. +lerdür 275/a/1 

    k. +lerüñ 267/a/9 

    k. +leri 397/a/6, 400/a/10 

    k. +lerden 396/b/12 

ķaftan → ķaftān 

    ķ. 280/b/4 

ķaftān (A.) : Kaftan. 

    ķ. 259/b/2, 280/b/4, 282/b/7, 

282/b/9, 352/a/7 

    ķ. +ıla 287/b/8 

    ķ. +ları 306/a/5 

    ķ. +larına 306/a/4 

ķafšānlıķ : Kaftanlık kumaş. 

    ķ. +ı 352/a/9 

kāfur → kāfūr 

    k. 210/a/4 

kāfūr (A.) : Mum yapımında 

kullanılan malzeme. 

    k. 254/a/3, 273/a/14 

kāfurā → kāfūr 

    k. +nuñ 209/b/11 

kāfurín → kāfūr 

    k. 210/a/2 

kaġān : Kağan, hükümdar, devlet 

başkanı. 

    k. +a 256/a/6 

kāġıd (F.) : Kağıt. 

    k. 337/b/3, 392/a/1 

    k. +a 205/b/15 

kāh (F.) : Köşk, kasır. 

    k. 400/b/1 

ķaģdān (F.) : Samanlık. 

    ķ. 312/a/9 
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ķaģır (A.) : Yok etme, öldürme, helak 

etme. 

    ķ. +la 237/b/15 

kāhil (A.) : Tembel. 

    k. 345/b/10 

    k. +raķdur 359/a/4 

kāhin (A.) : Falcı. 

    k. 260/b/1, 261/a/10, 262/a/6, 

265/a/6, 266/a/2, 267/a/2 

    k. +di 263/b/9 

    k. +den 262/a/11 

    k. +ler 260/b/14, 261/a/10, 265/a/8 

    k. +leri 259/b/5, 263/b/10 

kāhir (A.) : Çoğu, pek çok. 

    k. 401/b/1 

kāhrübā → kāhrübār 

    k. 280/b/11 

kāhrübār (F.) : Kehribar. 

    k. 203/b/4 

ķaģš (A.) : Kıtlık, kuraklık. 

    ķ. 243/b/8, 319/a/12, 319/a/12 

    ķ. +a 243/b/9 

ķaķı- : Kızmak, öfkelenmek. 

    ķ. -dum 300/b/14 

    ķ. -dı 228/b/15, 284/b/4 

    ķ. -salar 235/b/9 

    ķ. -yup 245/a/10 

ķāķum (A.) : Sansargillerden bir 

hayvan. 

    ķ. 204/a/6, 369/b/11, 369/b/11, 

370/a/1, 370/a/1 

ķal- : Kalmak. 

    ķ. -ur 206/b/8, 208/b/1, 224/b/12, 

234/b/6, 237/a/15, 280/a/7, 282/b/3, 

332/b/3, 333/b/4, 335/a/15, 353/a/9, 

357/b/7, 363/b/15, 386/a/1, 396/b/3 

    ķ. -mış 366/a/8 

    ķ. -mışdur 201/b/13, 229/a/8, 

270/b/13, 271/b/15 

    ķ. -mışlar 292/a/4, 339/a/15, 398/b/1 

    ķ. -mışlardur 222/a/7 

    ķ. -dım 296/b/10, 368/b/11 

    ķ. -dum 258/a/3, 262/a/4, 277/b/8, 

298/b/8, 336/b/15, 357/a/7, 366/b/8 

    ķ. -dı 210/a/15, 213/b/3, 218/b/12, 

219/a/2, 220/b/10, 238/b/7, 241/b/3, 

246/b/12, 270/b/8, 294/a/14, 302/a/10, 

350/b/9, 350/b/10, 350/b/10, 353/a/14, 

363/b/5, 375/b/15, 384/a/14, 387/b/12, 

399/b/6, 402/b/1 

    ķ. -duk 378/a/1 

    ķ. -duķ 298/b/7, 298/b/8 

    ķ. -dılar 225/b/12, 227/b/2, 227/b/3, 

228/b/8, 228/b/15, 238/a/14, 245/a/3, 

256/a/11, 292/b/8, 332/b/9, 390/b/10 

    ķ. -ıcaķ 349/a/5 

    ķ. -an 228/b/13, 274/b/2, 274/b/3, 

274/b/5, 357/b/6, 380/b/12 

    ķ. -anları 256/a/1 

    ķ. -mışlara 244/a/5 

    ķ. -urlardı 287/a/11 

    ķ. -ursa 380/b/1 

    ķ. -mışdı 239/a/15, 376/a/5 

    ķ. -mışıdı 240/a/15 

    ķ. -maz 200/a/5, 211/a/11, 311/b/2, 

378/b/7, 378/b/9, 395/a/11, 400/a/9 

    ķ. -madı 228/a/5, 254/b/13, 319/a/13 

    ķ. -masun 370/b/15 

    ķ. -mayıdı 333/b/2 
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ķal‘a (A.) : Kale. 

    ķ. 342/b/6 

    ķ. +dur 235/a/13 

    ķ. +yıdı 267/b/10 

    ķ. +yıla 305/b/7 

    ķ. +nuñ 236/a/12, 334/b/10 

    ķ. +ya 262/b/15, 296/b/5 

    ķ. +dan 222/a/1, 263/a/3 

    ķ. +sı 383/a/6 

    ķ. +sın 305/a/2 

ķalab → ķalıb 

    ķ. +ı 275/a/13 

ķalay : Kalay. 

    ķ. 271/b/1 

ķalb (A.) : Kalp, gönül. 

    ķ. +üñile 289/b/1 

ķalbí (A.) : Kalple ilgili. 

    ķ. 277/b/1 

ķaldır- : Kaldırmak. 

    ķ. -ur 377/b/4, 381/a/9 

    ķ. -dı 261/b/14, 291/b/13, 301/b/15, 

402/b/10 

    ķ. -up 296/b/8 

ķalem (A.) : Kalem. 

    ķ. 213/b/15 

    ķ. +lerüñ 213/b/15 

ķalemūn : Bukelamun. 

    ķ. 331/b/13 

    ķ. +da 331/b/15 

ķalġı- : Hoplamak, sıçramak. 

    ķ. -r 351/a/5 

    ķ. -sa 367/a/1 

ķalıb : Kalıp. 

    ķ. +a 222/a/9 

ķalınlıķ : Kalınlık. 

    ķ. +ın 242/b/5 

    ķ. +ı 206/a/5, 210/a/7 

ķal‘í (A.) : Kökünden söken, koparan. 

    ķ. 271/a/6 

ķalķan : Kalkan. 

    ķ. 377/a/11, 388/a/10 

ķalķ- : Kalkmak. 

    ķ. -ar 310/a/4, 361/a/10 

    ķ. -dılar 323/b/10 

ķamçı : Kamçı, bir tür sopa. 

    ķ. 301/b/15 

ķamer (A.) : Ay. 

    ķ. 280/b/3, 280/b/5, 280/b/8, 

391/a/5 

    ķ. +den 274/a/1 

ķāmet (A.) : Boy pos, boy. 

    ķ. +i 211/a/13, 239/b/9, 239/b/2, 

240/a/9, 336/a/8, 336/a/8 

    ķ. +de 334/a/2 

    ķ. +leri 237/b/15, 241/a/5, 242/b/15 

    ķ. +lerine 238/a/6 

ķamış : Kamış. 

    ķ. 369/b/10, 390/a/10 

    ķ. +dur 253/a/1 

    ķ. +ıla 390/a/10 

    ķ. +ı 213/b/15 

    ķ. +lar 214/a/2 

kāmil (A.) : Olgun, kamil. 

    k. 226/b/13 

ķamu : Bütün, herkes. 

    ķ. 217/b/15, 227/b/2, 230/a/5, 

230/a/6, 232/a/12, 238/b/12, 242/a/5, 

251/a/7, 256/b/9, 256/b/10, 256/b/11, 

260/b/3, 260/a/8, 261/b/3, 272/b/7, 



527 

 

272/b/8, 273/a/9, 274/a/15, 275/b/14, 

291/b/5, 295/a/11, 308/b/12, 309/a/6, 

318/a/6, 320/b/12, 321/b/13, 327/b/7, 

333/a/1, 337/a/4, 340/b/9, 344/a/8, 

347/b/11, 351/b/4, 354/a/10, 355/b/13, 

357/b/5, 358/b/11, 358/a/9, 358/a/12, 

359/a/12, 363/b/4, 369/a/2, 370/a/11, 

373/a/9, 380/b/9, 380/a/8, 382/b/5, 

382/b/12, 386/a/9, 392/b/13, 392/a/13, 

403/a/8 

    ķ. +nuñ 256/a/7, 301/b/13 

    ķ. +dan 277/b/12 

    ķ. +sı 238/b/2, 241/a/9, 241/a/11, 

250/b/3, 250/b/6, 250/a/3, 251/b/3, 

252/b/3, 252/a/8, 256/a/9, 264/b/7, 

265/a/14, 271/b/3, 273/a/2, 275/a/1, 

287/a/10, 311/a/1, 321/b/15, 326/a/3, 

340/b/13, 347/b/9, 347/a/2, 351/b/1, 

354/a/3, 365/b/12, 367/b/2, 369/a/5, 

380/a/11, 389/a/14, 393/a/12, 396/b/1 

    ķ. +sınuñ 313/a/3, 318/a/13, 402/a/8 

    ķ. +sın 298/b/7, 302/a/11, 319/a/13 

    ķ. +sını 231/b/1, 271/b/1, 271/a/11, 

300/b/11, 308/b/11, 335/a/5, 402/b/5 

    ķ. +sına 291/a/15 

    ķ. +sından 317/a/13, 384/b/10, 

401/b/9 

ķamuķ → ķamu 

    ķ. 230/a/5 

ķan : Kan. 

    ķ. 206/b/15, 210/b/13, 215/b/5, 

215/a/7, 231/b/8, 236/a/1, 241/b/14, 

266/b/6, 266/b/10, 266/b/10, 274/a/2, 

279/a/7, 280/b/3, 283/a/3, 300/b/15, 

313/b/6, 317/b/14, 345/b/13, 359/a/11, 

371/b/1, 373/a/5, 382/b/13, 382/b/13, 

382/b/15, 394/b/1, 394/b/2 

    ķ. +ıdı 241/b/14 

    ķ. +ıla 380/a/9 

    ķ. +a 385/a/7, 386/b/4 

    ķ. +dan 206/b/6, 236/a/1, 274/a/2, 

371/b/2 

    ķ. +ım 253/b/3 

    ķ. +ı 207/a/2, 207/a/3, 207/a/7, 

210/b/12, 210/b/14, 261/b/7, 289/b/8, 

347/a/1, 349/b/10, 373/b/1, 383/a/10 

    ķ. +ın 255/b/12, 279/a/13, 315/a/10, 

371/b/7, 390/b/7, 395/a/5 

    ķ. +ını 231/b/13, 232/a/3, 331/b/1, 

349/b/10, 369/b/9 

    ķ. +ına 235/b/1 

    ķ. +ından 392/a/7 

ķanā‘at (A.) : Tahmin, yetinme. 

    ķ. 317/a/11, 396/b/3 

ķanad → ķanat 

    ķ. +ıla 314/a/14 

    ķ. +ı 259/a/1, 288/b/2, 314/a/10, 

314/a/11, 314/a/12, 317/b/1, 317/b/2, 

322/b/12, 329/b/1, 375/a/7, 377/b/6, 

388/a/11, 392/a/11, 399/b/13 

    ķ. +ın 258/b/15, 314/a/4, 314/a/6, 

319/a/2, 377/b/4 

    ķ. +ını 315/a/8, 317/b/2 

    ķ. +ıyla 314/b/1, 314/a/5 

ķana- : Kanamak. 

    ķ. -nın 349/b/10 

ķanat : Kanat, kuşların uçma organı. 

    ķ. 340/a/13, 403/b/10 

    ķ. +ları 308/b/1, 308/b/6, 312/b/4, 

319/b/9, 321/a/6, 343/b/6, 353/a/15, 
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394/b/5, 402/a/8 

    ķ. +ların 209/b/14, 258/b/12, 

258/b/13, 311/a/4, 322/b/12, 340/a/12, 

343/b/7 

    ķ. +larına 394/b/6 

    ķ. +larından 309/a/8 

    ķ. +lar 317/a/15 

ķanaš → ķanat 

    ķ. 314/a/15 

ķanatlan- : Kanatlanmak. 

    ķ. -ur 322/b/15 

    ķ. -up 398/a/5 

ķanatlu : Kanatlı. 

    ķ. 369/a/14, 386/b/11 

ķanatsız : Kanatsız, kanadı olmayan. 

    ķ. 314/b/1 

ķançaru : Nereye, ne tarafa, neresi. 

    ķ. 299/b/3 

ķanda : Nerede, neresi. 

    ķ. 294/b/3, 299/a/3, 321/b/10, 

325/a/3 

ķandan : Nereden. 

    ķ. 229/a/11  

    ķ. +dur 268/b/14 

ķandil (A.) : Kandil. 

    ķ. +ler 270/b/8, 327/a/1 

ķanġı : Hangi. 

    ķ. 211/b/3 

ķanıķ : Hani, artık. 

    ķ. 225/b/6 

ķāni‘ (A.) : Yetinen, kanaat eden. 

    ķ. 336/b/2, 396/b/2, 396/b/4 

    ķ. +dür 362/b/3 

ķāni‘raġ (A.) : Yetinen, kanaat eden. 

    ķ. +ınuñ 396/b/6 

ķanķar : Kirpi. 

    ķ. 370/a/10 

ķanķı → ķanġı 

    ķ. 217/a/7, 338/a/11, 391/b/4 

    ķ. +sı 295/a/9, 316/a/12, 336/b/12, 

336/b/12, 401/b/5 

    ķ. +sıdur 233/a/3, 233/a/4 

    ķ. +sınuñ 336/b/8, 336/a/4 

    ķ. +sın 292/a/15 

ķañlı : Kağnı arabası. 

    ķ. +ya 252/b/4 

ķap : Kab, kabuk. 

    ķ. 203/a/4 

ķap- : Kapmak. 

    ķ. -ar 300/a/6, 323/b/6, 323/b/6, 

353/b/6 

    ķ. -dı 245/b/12, 307/a/7, 308/b/14, 

308/b/15, 319/a/5, 355/a/9, 356/b/11, 

369/a/14 

    ķ. -dılar 365/a/5 

    ķ. -a 319/a/7 

    ķ. -ardı 299/b/13, 366/a/6 

ķapaķ : Kapak. 

    ķ. 318/b/13 

    ķ. +ı 318/b/15 

    ķ. +ın 220/a/11 

    ķ. +ına 230/b/14, 230/b/14 

    ķ. +ında 231/a/1 

    ķ. +lardan 318/b/14 

ķapar- : Kabarır. 

    ķ. -ır 311/b/13 

ķaparcıķ : Kabarcık. 

    ķ. +a 274/b/2 

    ķ. +lar 373/a/3 

ķapıl- : Kapılmak. 
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    ķ. -urlar 325/b/8 

ķapķara : Kapkara, simsiyah. 

    ķ. 330/a/12 

ķapla- : Kaplamak. 

    ķ. -dı 244/a/1 

ķaplan : Kaplan. 

    ķ. 352/a/14 

    ķ. +lar 209/b/10 

ķapu : Kapı. 

    ķ. 268/a/1, 270/a/3, 270/a/4, 324/b/1 

    ķ. +yı 324/b/2 

    ķ. +ya 218/a/12, 396/b/14 

    ķ. +da 362/b/7 

    ķ. +sı 221/b/3, 370/b/2 

    ķ. +sın 218/b/9, 218/a/5, 218/a/6, 

218/a/9, 218/a/13, 301/a/8 

    ķ. +sını 218/a/11, 396/b/14 

    ķ. +sına 217/a/3, 244/a/13, 263/a/4, 

265/a/1, 268/a/1, 334/b/10, 363/a/5, 

374/a/12 

    ķ. +suña 217/b/14 

    ķ. +sında 225/b/4, 264/b/15, 

297/b/7, 346/b/14, 355/a/5, 363/a/8, 

392/a/2 

ķapucı : Kapıcı. 

    ķ. +sıyıdı 386/a/10 

ķapulu : Kapılı, kapısı olan yer. 

    ķ. 372/a/5 

kār (F.) : Kâr, kazanç, tesir.  

    k. 215/a/8, 226/a/2, 341/b/10, 

355/b/7, 379/a/3, 381/a/6, 387/b/2, 

387/b/6, 387/a/15, 388/a/8 

ķar : Kar, yağan buz-su. 

    ķ. 230/b/13, 249/a/8, 324/a/11, 

324/a/12, 370/a/1, 370/a/2  

    ķ. +uñ 391/a/14 

    ķ. +ı 249/a/8 

ķar- : Karmak, karıştırmak. 

    ķ. -salar 345/b/13 

ķara : Kara, siyah. 

    ķ. 200/a/7, 200/a/13, 207/b/8, 

210/b/10, 213/b/14, 214/a/2, 215/b/9, 

223/a/10, 225/a/14, 230/b/4, 230/a/10, 

231/b/15, 231/b/15, 231/a/3, 245/b/8, 

247/a/2, 249/a/12, 251/b/4, 251/b/6, 

256/a/11, 264/a/3, 264/a/4, 268/a/11, 

278/a/4, 279/b/11, 282/a/12, 284/a/10, 

291/a/2, 296/a/3, 296/a/13, 308/b/11, 

313/b/11, 313/a/6, 325/a/9, 332/b/7, 

352/b/2, 353/b/10, 353/b/10, 367/b/15, 

369/b/14, 370/a/2, 383/b/6, 384/b/13, 

385/b/2, 385/b/4, 388/b/3, 388/b/4, 

388/b/13, 391/a/2, 398/b/8, 399/b/12 

    ķ. +dur 230/b/11, 245/b/10, 

312/a/15, 319/b/9, 369/b/12 

    ķ. +yımış 233/a/7 

    ķ. +yıdı 282/a/2 

    ķ. +nuñ 212/b/4 

    ķ. +da 223/a/14 

    ķ. +dan 223/a/7, 383/b/5 

    ķ. +sı 313/a/6, 314/b/13 

    ķ. +lar 232/a/2, 251/b/8 

ķarābet (A.) : Yakınlık. 

    ķ. 350/a/13 

ķaragu : Karanlık. 

    ķ. 396/b/1 

ķarakulıķ : Çakala benzer bir hayvan. 

    ķ. 361/b/3, 400/b/12 
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    ķ. +a 242/a/1 

    ķ. +dan 226/a/14 

ķaralıķ : Karalık, siyahlık. 

    ķ. +ı 233/a/8 

    ķ. +ın 315/a/12 

    ķ. +dan 245/b/9 

ķaralu : Karalı, siyahlı. 

    ķ. 246/a/15, 370/a/13 

ķaraluķ → ķaralıķ 

    ķ. 223/a/7 

ķaranfil : Karanfil. 

    ķ. 209/a/1, 209/a/4, 209/a/5, 275/b/3 

ķarār (A.) : Ölçü, sonuç, devamlılık. 

    ķ. 202/a/14, 218/a/15, 222/b/8, 

280/a/5, 288/a/4, 360/b/2, 399/b/8, 

400/b/13 

    ķ. +a 216/b/13, 300/b/1 

    ķ. +ına 258/b/9 

    ķ. +ında 267/a/13 

ķarar- : Kararmak. 

    ķ. -ur 342/b/3, 344/a/9 

    ķ. -mış 291/a/4 

ķaravaş : Hizmetçi. 

    ķ. +ı 285/a/3 

kārbān → kārvān 

    k. 284/a/8 

ķarġa : Karga. 

    ķ. 288/a/8, 288/a/10, 312/a/11, 

313/b/15, 319/a/4, 319/a/6, 327/b/9, 

327/b/12, 329/b/14, 329/a/13, 

330/a/11, 330/a/15 

    ķ. +yıla 312/a/10 

    ķ. +nuñ 288/a/7, 312/a/15, 329/b/1, 

329/b/11, 330/a/3 

    ķ. +ya 288/b/4, 324/b/12, 329/b/14, 

330/a/9 

    ķ. +da 399/a/10 

    ķ. +sıdur 330/a/9 

ķarġaġ : Karga. 

    ķ. +uñ 319/a/7 

ķarġuc → ķarġa 

    ķ. +uñ 331/a/5 

ķarı : Yaşlı, ihtiyar. 

    ķ. 241/b/4, 344/a/13 

    ķ. +dur 233/a/11 

    ķ. +lar 250/b/1 

ķarıl- : Çiftleşmek. 

    ķ. -ur 361/b/7 

ķarın : Karın. 

    ķ. +a 208/a/6, 283/b/4 

    ķ. +dan 251/b/5, 251/b/7 

ķarınca : Karınca. 

    ķ. 274/b/8, 274/b/10, 274/b/12, 

354/b/10, 355/b/1, 398/b/3, 398/b/12, 

398/b/13, 398/b/15, 398/a/8, 399/b/2, 

399/b/6, 399/b/10, 399/a/4, 399/a/7, 

399/a/8, 399/a/11, 400/a/2, 400/a/3, 

400/a/7, 400/a/10 

    ķ. +nuñ 275/a/13, 398/b/10 

    ķ. +ı 398/b/11 

    ķ. +da 399/a/10 

    ķ. +dan 275/a/9, 398/a/11, 400/a/9 

    ķ. +ya 275/b/1, 400/a/5 

    ķ. +lar 398/b/7, 400/a/1 

    ķ. +laruñ 398/b/3 

    ķ. +ları 398/b/15 

    ķ. +lara 398/b/5 

ķarıncalu : Karıncalı. 

    ķ. 399/b/15 
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ķarındaş : Kardeş. 

    ķ. +ım 360/b/9 

    ķ. +um 298/a/7 

    ķ. +ı 263/b/5, 358/b/9, 358/b/10 

    ķ. +ını 248/a/12 

    ķ. +ıyla 343/b/12 

    ķ. +ları 239/b/6 

    ķ. +larını 347/a/2 

ķarış : Serçe ve baş parmak arasındaki 

mesafe ölçüsü.  

    ķ. 243/a/7, 310/a/4, 370/a/13, 

370/a/13, 386/b/14 

ķarış- : Karışmak. 

    ķ. -ur 206/b/5 

    ķ. -dı 324/a/3 

    ķ. -up 324/a/3 

    ķ. -ursa 313/a/8, 313/a/9 

    ķ. -maġın 278/b/7 

ķarışdır- → ķarışdur- 

    ķ. -up 231/b/2 

ķarışdur- : Karıştırmak. 

    ķ. -dı 226/a/1 

    ķ. 235/b/1 

    ķ. -salar 203/b/5, 380/a/9 

    ķ. -alar 344/a/4, 390/b/5 

ķāriye : Tavuk. 

    ķ. 317/b/6 

ķar(ı)n → ķarın 

    ķ. +uñ 285/a/9 

    ķ. +ı 255/b/7, 255/b/7, 255/b/9, 

273/b/7, 318/a/14, 323/a/14, 323/a/14, 

342/b/3, 354/b/12, 368/b/9, 381/a/2, 

394/b/6 

    ķ. +ın 264/a/4, 355/b/9, 390/b/14 

    ķ. +ını 225/b/14, 368/b/14, 383/a/8 

    ķ. +ına 255/b/9, 344/a/7, 352/b/15, 

365/b/5, 394/b/6 

    ķ. +ında 352/b/14, 367/b/9, 

375/b/15, 376/a/4, 387/b/13 

    ķ. +ındaġı 264/a/2 

    ķ. +ından 211/b/1, 235/b/14, 

281/a/6, 281/a/7, 352/b/14, 379/b/5 

    ķ. +ındandur 354/b/11 

ķarşu : Karşı. 

    ķ. 239/b/10, 249/b/13, 254/a/12, 

254/a/13, 259/a/9, 299/a/4, 303/a/15, 

311/b/9, 335/a/3, 352/b/15, 355/a/5, 

359/a/14, 365/b/3, 374/b/15, 378/a/2, 

397/a/12, 402/b/7 

    ķ. +ña 286/b/3 

    ķ. +sına 222/a/1, 261/b/3, 286/b/4, 

320/a/15, 402/b/8 

    ķ. +sında 218/b/6, 264/b/12, 347/a/6 

    ķ. +muza 301/a/7 

kārvān (F.) : Kervan. 

    k. 284/a/2, 316/b/13, 322/a/12, 

339/b/2, 339/b/7, 339/a/15, 366/a/14, 

366/a/15 

    k. +ıla 356/a/13 

    k. +uñ 373/a/15, 394/a/5, 394/a/6, 

394/a/8 

    k. +un 373/b/2 

    k. +a 339/a/15, 366/b/2 

ķas : Kas. 

    ķ. +ında 375/a/8 

ķaŝāb (A.) : Kasap. 

    ķ. +dan 349/a/3 

ķaŝd (A.) : Kasıt, niyet, saldırma. 

    ķ. 210/b/11, 210/b/13, 210/b/14, 
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213/b/2, 217/b/15, 220/a/7, 232/b/2, 

232/a/15, 232/a/15, 238/a/7, 246/a/3, 

262/b/14, 269/a/4, 275/b/10, 289/a/10, 

290/b/10, 292/b/3, 292/b/4, 292/b/13, 

292/a/10, 292/a/13, 299/b/1, 301/a/5, 

303/b/11, 304/b/15, 311/b/15, 316/b/8, 

328/a/9, 333/b/13, 339/b/4, 339/b/12, 

339/a/15, 345/a/7, 347/a/14, 349/a/11, 

355/a/10, 357/a/6, 357/a/8, 360/a/11, 

361/a/12, 365/b/4, 379/b/9, 381/b/6, 

384/b/6, 399/b/2, 400/b/11 

    ķ. +ıla 398/b/14 

    ķ. +ı 356/b/7 

ķasem (A.) : Yemin. 

    ķ. 402/b/13 

ķasıķ : Kasık. 

    ķ. +da 200/a/10 

ķaŝır (A.) : Köşk, kasır. 

    ķ. 253/a/8 

    ķ. +lardur 305/a/3 

    ķ. +lara 327/a/14 

ķāsirü’l-‘āžām (A.) : Büyük köşk. 

    ķ. 309/b/6 

ķaŝr → ķaŝır 

    ķ. +a 217/a/4 

    ķ. +ına 241/b/12, 394/a/15 

ķaŝŝāb (A.) : Kasap. 

    ķ. 348/b/5 

    ķ. +a 348/b/15 

    k. +lar 349/a/1 

ķasuķ → ķasıķ 

    ķ. +ına 344/a/5 

ķaş : Kaş. 

    ķ. 230/b/11 

    ķ. +ı 231/b/5, 235/b/14, 242/b/3, 

242/b/4, 368/a/14, 391/b/5 

    ķ. +ın 271/b/2 

    ķ. +da 391/b/6 

    ķ. +ları 235/b/14, 368/a/15 

ķaşı- : Kaşımak. 

    ķ. -maya 230/b/15 

kāşí (F.): Çini, fayans. 

    k. 270/b/15 

kāşki (F.) : Keşke. 

    k. 294/b/4 

ķat : Huzurda bulunma, karşısında 

olma, kat. 

    ķ. 265/a/7, 282/a/6, 282/a/7, 

346/b/15, 386/a/13 

    ķ. +ıma 290/b/6 

    ķ. +uma 236/a/12, 278/a/4, 

296/b/11, 298/a/14 

    ķ. +ımda 226/a/12, 300/b/7 

    ķ. +umda 365/b/15 

    ķ. +umdan 294/b/14 

    ķ. +uña 243/b/12, 307/b/1 

    ķ. +ına 209/b/2, 213/b/4, 213/b/6, 

219/b/3, 219/b/12, 219/b/13, 219/b/14, 

220/b/1, 220/a/2, 226/a/2, 227/b/10, 

227/b/12, 235/a/9, 236/b/8, 238/b/11, 

239/b/1, 239/b/8, 239/a/9, 240/b/4, 

243/b/14, 243/a/5, 244/a/7, 245/b/13, 

246/b/3, 246/a/3, 248/a/8, 253/a/9, 

257/b/15, 259/b/8, 259/b/15, 260/b/6, 

260/b/9, 261/b/5, 261/b/9, 261/a/7, 

262/a/5, 266/a/9, 267/b/2, 268/b/13, 

268/a/3, 272/a/7, 278/a/1, 281/a/7, 

284/b/2, 284/b/14, 284/a/3, 285/b/3, 

285/b/4, 285/b/14, 285/a/6, 286/a/10, 
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286/a/12, 287/b/1, 287/b/12, 287/a/14, 

291/b/12, 294/b/8, 296/b/7, 297/b/5, 

298/a/9, 299/a/9, 302/b/10, 307/b/6, 

307/b/11, 307/b/15, 307/a/12, 

309/a/13, 313/a/10, 313/a/11, 

319/b/13, 319/a/1, 320/a/4, 320/a/8, 

332/a/14, 334/a/7, 338/b/7, 342/a/8, 

345/a/9, 346/b/9, 347/a/7, 350/b/7, 

351/b/8, 351/b/12, 351/a/15, 352/b/3, 

353/b/3, 354/b/6, 354/a/2, 356/a/4, 

356/a/7, 357/b/2, 357/b/3, 361/a/2, 

363/a/3, 365/b/4, 369/b/3, 370/b/4, 

372/b/10, 379/b/8, 382/a/3, 384/b/7, 

384/a/14, 385/b/5, 391/a/14, 393/a/9, 

398/b/11 

    ķ. +ında 225/a/11, 228/a/10, 

254/a/2, 266/b/1, 268/b/14, 285/a/10, 

286/a/4, 286/a/6, 290/b/1, 301/b/5, 

304/b/9, 308/a/13, 311/b/6, 314/b/2, 

314/b/8, 321/a/13, 334/b/15, 334/a/15, 

347/b/2, 354/b/3, 354/a/15, 355/b/1, 

376/b/14, 377/a/6, 387/a/8, 390/a/3, 

398/b/8, 400/b/1, 400/a/12, 402/b/6 

    ķ. +ındaġı 313/b/9 

    ķ. +ındaki 228/a/11 

    ķ. +ından 268/b/15, 290/a/3, 

309/a/11, 329/b/6, 335/b/6 

ķat- : Katmak, ilave etmek. 

    ķ. -ar 338/a/1 

    ķ. -arlar 203/b/8, 204/a/12, 

205/b/13, 209/b/8, 392/a/14 

    ķ. -salar 203/b/7, 206/b/1, 209/a/9, 

271/a/8, 341/b/4, 341/b/6, 355/b/4, 

371/b/7, 395/a/9 

    ķ. -a 391/a/9 

    ķ. -alar 380/a/12 

    ķ. -up 293/a/2 

ķatāl (A.) : Azılı katil, çok öldüren.  

    ķ. +dur 281/b/10 

ķatı : Çok, sıkı, şiddetli, sert, ağır.  

    ķ. 202/b/8, 202/a/13, 213/a/11, 

219/b/11, 222/b/4, 235/a/10, 236/a/7, 

275/a/1, 283/a/2, 283/a/10, 313/a/15, 

321/a/4, 334/a/2, 344/b/7, 351/b/4, 

352/b/8, 353/b/14, 361/a/1, 361/a/14, 

394/b/8 

    ķ. +sı 397/b/2 

ķatıl- : Katılmak. 

    ķ. -sa 364/a/13 

ķatır : Katır. 

    ķ. 233/a/14, 233/a/14, 233/a/15, 

281/a/13, 345/b/4, 345/b/14, 346/a/1 

    ķ. +uñ 345/b/5, 345/b/9, 345/b/11, 

345/b/12 

    ķ. +ınuñ 233/a/13 

    ķ. +lar 323/b/8 

kātib (A.) : Yazıcı. 

    k. +üñ 270/a/12 

    k. -i kitāb 365/b/15 

ķatil (A.) : Öldürme. 

    ķ. 248/b/11, 295/b/9 

ķātil (A.) : Öldüren. 

    ķ. 202/b/11 

    ķ. +dür  234/b/15, 343/b/15 

ķatl → ķatil 

    ķ. +ine 316/b/8 

ķašrān (A.) : Katran. 

    ķ. +dur 215/a/2, 392/b/4 
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ķašrānla- : Katranlamak. 

    ķ. -dı 215/a/2 

ķašre (A.) : Damla. 

    ķ. 215/a/12, 216/a/10, 223/a/13, 

284/a/7, 345/b/13, 371/b/1 

ķattāl (A.) : Azılı katil, çok öldüren.  

    ķ. 291/b/8, 341/b/7 

    ķ. +dur 213/a/2, 312/a/4, 384/a/4 

    ķ. +a 390/b/8 

ķavım (A.) : Kavim, aşiret. 

    ķ. 206/a/6 

kāví : Bir ağaç türü. 

    k. 215/a/6 

ķaví (A.) : Güçlü sağlam. 

    ķ. 310/a/2, 312/a/4, 325/b/12 

    ķ. +dür 367/a/3 

ķavl (A.) : Söz. 

    ķ. +ı 253/b/2 

    ķ. +ını 293/a/4 

ķavm → ķavım 

    ķ. 214/a/9, 219/a/3, 223/a/2, 

241/a/13, 242/b/14, 243/b/10, 243/a/2, 

245/a/11, 248/a/11, 250/a/12, 

251/b/11, 251/a/10, 252/b/2, 252/b/3, 

252/b/8, 252/b/11, 252/b/14, 252/a/4, 

252/a/6, 252/a/13, 253/b/4, 253/b/12, 

253/b/13, 253/a/5, 254/b/15, 255/b/3, 

255/b/8, 255/a/4, 260/b/5, 260/a/10, 

260/a/12, 265/b/2, 268/b/8, 298/b/1, 

298/b/6, 298/b/9, 298/b/14, 303/b/14, 

344/b/13, 366/b/13, 367/b/1, 367/b/5, 

376/b/12, 384/b/12, 384/b/15 

    ķ. +dur 243/a/11, 248/b/3, 248/b/5, 

248/b/11, 248/b/14, 248/a/14, 

248/a/15, 249/b/9, 249/a/7, 250/a/6, 

251/a/12, 252/a/2, 254/a/7 

    ķ. +ıla 238/a/5, 375/b/3, 375/b/4 

    ķ. +uñ 229/a/7, 229/a/8, 298/a/13, 

310/b/15, 363/a/6 

    ķ. +a 219/a/1, 238/a/4, 243/b/3, 

249/a/14, 256/b/4, 265/b/1, 265/b/3, 

304/a/8, 310/b/6, 310/b/13, 368/b/11, 

376/a/10 

    ķ. +dan 238/a/11, 255/a/6, 323/b/15, 

356/b/4 

    ķ. +uña 376/b/13 

    ķ. +ı 203/a/10, 206/a/2, 209/b/4, 

209/b/5, 218/b/15, 219/b/5, 237/b/15, 

238/a/12, 239/a/8, 249/b/11, 250/a/10, 

252/a/9, 259/a/13, 299/b/15, 301/a/8, 

322/b/8, 323/b/4, 344/b/2, 345/a/15, 

356/b/6, 384/b/5 

    ķ. +ıyıla 238/b/10, 238/b/12 

    ķ. +ınuñ 238/a/5, 297/b/11, 402/a/5 

    ķ. +ını 239/a/2, 243/b/15, 375/a/15 

    ķ. +ına 246/a/12, 254/a/11, 

255/a/14, 260/b/11, 322/a/15, 337/b/9, 

347/b/11, 349/b/2, 375/b/13, 376/b/15, 

377/a/1 

    ķ. +ından 239/a/15, 240/a/4, 

240/a/15 

    ķ. +ıyla 363/a/4 

    ķ. +larıñuzla 239/b/7 

kāvmış : Kamış, çomak. 

    k. +ıla 339/b/10 

ķavŝara (A.) : Sepet. 

    ķ. 380/a/10 

ķavşur- : Kavuşturmak. 

    ķ. -up 347/a/7 
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ķavuķ : Kavuk, külah. 

    ķ. +ında 344/a/4, 391/b/2 

ķavum → ķavım 

    ķ. +danısa 243/a/5 

ķavun : Kavun. 

    ķ. +ı 387/a/1 

ķavuş- : Kavuşmak. 

    ķ. -a 379/b/13 

ķay(h) : İrin. 

    ķ. 392/a/7 

    ķ. +dur 392/a/8 

ķay : Bolluk  

    ķ. 275/a/12 

ķaya : Kaya, taş. 

    ķ. 340/a/6 

    ķ. +dan 238/a/2 

ķayġu : Kaygı, endişe, üzüntü. 

    ķ. 282/b/7 

    ķ. +sından 312/b/14 

ķayın : Kayın ağacı. 

    ķ. 203/b/15 

ķayna- : Kaynamak. 

    ķ. -r 206/b/4, 298/b/3, 298/b/3, 

311/b/11 

ķaynad- → ķaynat- 

    ķ. -urlar 208/a/13, 208/a/14 

    ķ. -alar 271/b/2, 341/b/11 

ķaynat- : Kaynatmak. 

    ķ. -salar 206/b/15, 231/b/11, 341/b/1 

ķaynaķ : Yırtıcı hayvan tırnağı. 

    ķ. +ı 246/b/1 

    ķ. +ın 206/b/8 

    ķ. +ına 246/b/1 

    ķ. +ında 315/b/3 

    ķ. +ları 250/b/13 

    ķ. +ların 299/a/2 

ķaz : Kaz. 

    ķ. 318/b/10, 319/a/1, 381/a/11 

    ķ. +uñ 285/a/9, 285/a/9, 317/a/6 

    ķ. +dadur 285/a/8 

    ķ. +lar 285/a/8, 318/b/13 

    ķ. +laruñ 285/a/4 

ķaz- : Kazmak. 

    ķ. -arlar 335/b/2, 335/a/12, 358/b/4, 

370/a/6 

    ķ. -dılar 266/b/3, 293/b/1 

    ķ. -up 302/b/4 

    ķ. -mışdı 266/a/14 

ķażā (A.) : İstemeden yapılan kötü iş. 

    ķ. 328/b/15 

    ķ. +sından 286/b/8 

    ķ. -yı ģācet 247/a/5, 346/a/2 

ķazan : Kazan, büyük tencere. 

    ķ. 298/b/3, 394/a/7 

    ķ. +uñ 394/a/7 

ķażā’u’llāh (A.) : Allah’ın takdiri. 

    ķ. +dan 284/a/2 

ķazı- : Kazımak. 

    ķ. -dılar 328/b/12 

    ķ. -yalar 200/b/10 

ķazıķ : Kazık, sivri uçlu sopa. 

    ķ. +larla 398/b/1 

ķażiyye (A.) : Dava, mesele. 

    ķ. +sin 285/a/1 

kāzūr (A.) : Pislik, insan dışkısı. 

    k. 369/a/6 

kāzuv : Bir tür ağaç. 

    k. 215/a/4 

kebāb (A.) : Ateşte ya da kap içinde 

pişirilen yemek.  
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    k. 299/a/10, 336/b/11 

kebere : Bir tür ot. 

    k. 209/b/1, 209/b/7 

kebír (A.) : Büyük. 

    k. 324/a/6 

kebíre (A.) : Büyük günah. 

    k. 214/a/15 

kebūk(t)er (F.) : Güvercin. 

    k. 325/b/7 

keçe : Keçe. 

    k. 369/a/3 

keçi : Keçi. 

    k. 326/a/1, 349/b/11, 350/b/5, 

351/b/3, 351/a/7 

    k. +nüñ 349/b/12, 349/b/15, 351/a/6, 

380/a/9 

    k. +ye 350/a/3 

    k. +si 351/a/4, 351/a/5 

kedi : Kedi. 

    k. 281/a/13 

kefāret (A.) Bir günaha karşı tutulan 

şey, günah bedeli. 

    k. 343/b/2 

kefen (A.) : Ölüyü sardıkları bez. 

    k. 280/b/5, 317/b/11 

kefíl (A.) : Kefil, kefalet eden. 

    k. 307/a/5 

kehānet (A.) : Falcılık, kahinlik. 

    k. 265/b/5 

    k. +ile 267/a/4 

    k. +den 263/b/11 

kehāni (A.) : Falcı. 

    k. +ler 293/a/3 

    k. +lere 293/a/2 

kelām (A.) : Söz. 

    k. 306/a/14 

    k. +ı 229/a/8 

    k. +a 345/b/5 

    k. +dan 276/b/14 

    k. -ı ģükemā-ı hind 388/b/7 

    k. -ı mecíd+inde 383/a/13 

kelb (A.) : Köpek, it. 

    k. 337/a/10 

    k. +üñ 273/b/7 

    k. +e 361/b/10 

kelbetin : Kerpeten. 

    k. +ile 276/b/5 

kele : Sürü. 

    k. 204/a/8, 302/b/14 

    k. +si 348/a/10 

    k. +sinde 348/a/6 

    k. +siyle 351/a/15 

kelebek : Kelebek.  

    k. 280/a/3 

keler → keltekele 

    k. 340/b/13 

    k. +i 340/a/6 

kelimāt (A.) : Kelimeler, sözcükler. 

    k. 269/a/1 

kelime (A.) : Sözcük, kelime. 

    k. +leri 305/a/8 

kelísa → kenísa 

    k. 217/b/7, 236/a/13 

    k. +nuñ 257/b/10 

    k. +ya 220/b/2, 257/b/9, 259/b/10 

    k. +lar 257/a/7 

kelle : Kelle, kafa, baş. 

    k. 401/a/14, 401/a/14 
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    k. +yi 348/a/12 

    k. +si 253/b/9, 253/b/10 

    k. +sin 253/b/8 

    k. +sinde 215/b/11 

    k. +sinden 253/b/7 

keltekele : Kertenkele. 

    k. 312/b/7, 312/b/8 

    k. +ye 312/b/10 

keltekile → keltekele 

    k. 329/a/3 

kem (I) (F.) : Kötü. 

    k. 398/a/11 

kem (II) : Kim 

    k. +üñdür 372/b/11 

kemāl (A.) : Olgun. 

    k. +ıla 271/b/5 

kemān (F.) : Keman. 

    k. 265/a/4, 305/a/2 

    k. +ı 265/a/3 

kemend (F.) : Kement. 

    k. 250/a/6, 250/a/6 

kemer (F.) : Bel. 

    k. +i 263/b/13 

    k. +ler 362/b/6 

kemĥarāb (F.) : Fena bozulmak. 

    k. 212/a/15 

kemik : Kemik. 

    k. +ile 279/b/6 

kemter (F.) : Değersiz. 

    k. 275/a/9 

    k. +dür 233/b/4 

kenār (F.) : Kenar, kıyı, yan. 

    k. +a 237/a/12, 377/b/9, 378/a/14 

    k. +da 354/b/1 

    k. +ı 249/a/11 

    k. +ına 288/a/14, 293/b/3, 303/b/2 

    k. +ında 209/a/3, 210/a/5, 212/a/10, 

223/b/2, 245/b/11, 247/b/4, 253/b/14, 

288/a/14, 303/b/12, 322/a/4, 323/b/8, 

323/b/13, 335/b/2, 342/a/1, 344/b/9, 

351/a/10, 352/a/4, 354/a/5, 374/a/5      

    k. +ındayımış 253/a/8 

    k. +ındayıdı 244/b/5, 376/a/2, 

377/b/11, 378/a/6, 379/b/2, 383/a/4, 

401/b/13, 401/b/14 

    k. +ından 293/b/5, 342/b/10 

    k. +larına 275/a/11 

kendi → kendü 

    k. 245/a/1, 335/b/10, 339/a/10 

    k. +nüñ 352/a/1 

    k. +ye 280/b/11 

    k. +yle 314/b/5 

    k. +leyin 315/b/15 

    k. +ler 339/b/9 

kendü : Kendi, kendisi. 

    k. 211/a/3, 236/b/8, 238/b/6, 

239/b/1, 242/b/10, 242/b/10, 250/b/11, 

253/b/6, 256/b/11, 258/b/9, 259/b/8, 

261/b/13, 264/a/15, 266/b/1, 267/a/13, 

277/a/6, 284/b/12, 289/b/3, 299/a/5, 

312/a/12, 315/b/11, 317/a/5, 317/a/7, 

317/a/15, 320/b/2, 322/b/13, 322/b/13, 

323/a/6, 323/a/8, 327/b/12, 330/a/7, 

334/a/9, 344/a/11, 346/b/14, 347/b/11, 

352/b/9, 366/b/1, 375/b/13, 381/b/15, 

385/a/3, 399/a/15, 401/a/7 

    k. +yile 280/a/1, 346/a/8, 355/b/13, 

361/b/11, 369/b/6 
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    k. +nüñ 230/a/14, 288/b/13, 311/b/3, 

351/b/15, 393/a/10, 398/b/4 

    k. +yi 225/b/2, 225/b/15, 236/a/6, 

273/b/10, 293/b/10, 301/a/14, 311/b/2, 

316/b/6, 334/a/11, 339/a/9, 350/b/11, 

370/a/9, 375/a/1, 378/a/15, 385/a/9 

    k. +yü 244/b/8 

    k. +ye 215/a/13, 229/b/9, 244/b/7, 

245/a/5, 246/b/5, 247/b/13, 247/a/2, 

260/b/10, 261/a/7, 273/b/8, 289/b/3, 

295/a/7, 315/b/14, 328/b/13, 346/a/14, 

354/a/7, 355/b/5, 360/a/10, 370/a/15, 

374/b/15, 374/a/6 

    k. +de 203/b/10, 208/a/8, 213/a/6, 

230/b/2, 344/a/13, 388/a/2 

    k. +den 205/a/13, 260/b/12, 269/a/4, 

281/a/1, 348/b/2, 360/b/13, 364/b/13, 

393/a/10 

    k. +mde 278/a/7 

    k. +mden 299/a/7 

    k. +si 200/b/8, 262/b/15, 266/a/3, 

291/a/9, 318/b/6, 319/b/9, 324/b/10, 

332/a/12, 346/b/2, 370/b/11, 384/b/15 

    k. +ñüze 278/b/10 

    k. +leri 238/b/1, 254/b/5 

    k. +lerin 364/a/14 

    k. +lerinden 319/a/14 

    k. +ler 227/b/6, 230/b/5, 240/b/6, 

257/b/15, 332/b/5, 356/b/2 

    k. +lere 278/a/13, 292/a/3 

kendülik : Kendisi. 

    k. +inden 284/b/11 

kendüz → kendü 

    k. +üm 338/a/7 

    k. +ümden 357/a/7 

    k. +i 234/b/7 

    k. +in 214/b/2, 276/a/10, 283/b/6, 

287/b/10, 303/a/1, 320/b/1, 354/a/15 

    k. +ini 383/a/8 

    k. +inde 228/b/10 

kenger : Deve dikeni otu. 

    k. 273/b/3 

kenísa (F.): Kilise. 

    k. 293/a/11, 293/a/15 

    k. +dan 293/a/13 

kenísatu’r-riyām (A.) : İkiyüzlü kilise. 

    k. 293/a/11 

kepek : Kepek. 

    k. +i 203/a/12 

kerāmet (A.) : Velilerin gösterdiği 

olağan üstü durum. 

    k. 268/b/11, 268/b/12 

    k. +dür 247/a/1, 264/b/1 

    k. +i 245/b/4, 268/b/10, 269/b/1 

    k. +lerinden 270/a/6 

kerbüc : Kerpiç. 

    k. +ile 333/a/12 

    k. +le 333/a/12 

kerefs (F.) : Kereviz. 

    k. 331/a/2 

kerem (A.) : Cömert, eli açık.  

    k. 278/b/13 

    k. +dür 283/b/8 

    k. +üñle 376/b/10 

kerifse → kerefs 

    k. +den 331/a/3 

kerih (A.) : İğrenç. 

    k. +e 305/a/4 

kerím (A.) : Cömert, yüce. 

    k. +sin 376/b/10 
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kerkes (A.) : Akbaba. 

    k. 204/a/8, 204/a/9, 247/a/9, 

254/a/9, 273/b/9, 310/a/1, 310/a/9, 

310/a/13, 331/b/1, 331/a/10, 400/b/10 

    k. +e 310/a/9 

    k. +den 311/b/13 

    k. +ler 247/a/8, 247/a/10, 400/b/11 

kerre (A.) : Defa, kez. 

    k. 201/a/14, 214/b/2, 254/b/5, 

312/b/13, 341/b/1, 364/a/3 

kertekele → keltekele 

    k. 310/a/11 

kertekile → keltekele 

    k. +yile 310/a/9 

kervān → kārvān 

    k. 269/b/7 

kesb (A.) : Çalışarak kazanma. 

    k. 320/a/7 

kes- : Kesmek. 

    k. -er 200/b/13, 379/a/1 

    k. -erler 201/b/2, 201/a/6, 215/b/8, 

215/a/2, 251/b/14, 341/a/8 

    k. -miş 339/a/15, 372/b/15 

    k. -düm 262/a/10, 300/b/15, 357/a/7 

    k. -di 205/a/13, 258/b/12, 261/b/6, 

269/a/4, 293/b/12, 343/a/13, 372/b/9 

    k. -diler 241/a/15 

    k. -se 351/b/12 

    k. -eler 202/a/11, 204/a/13, 207/b/5, 

207/a/12, 207/a/12, 207/a/12, 231/b/5, 

277/a/12, 314/a/4, 314/a/6, 387/b/14, 

395/a/15 

    k. -icek 207/b/7, 339/a/13 

    k. -üp 374/a/15 

    k. -dügin 372/b/10 

    k. -dügi 293/b/12 

    k. -erdi 352/b/4, 358/b/12 

    k. -erse 378/b/13 

    k. -erlerse 211/b/3 

    k. -mek 236/b/6, 236/b/7, 236/b/11, 

283/a/8 

kesdür- → kestür- 

    k. -di 222/b/1 

kesil- : Kesilmek. 

    k. -mişdür 379/b/13 

    k. -eli 363/a/2 

    k. -üp 261/b/12 

keskin : Keskin. 

    k. 378/b/15 

kestür- : Kestirmek. 

    k. -meyeler 280/b/4 

keşf → keşíf 

    k. 263/a/12 

    k. -i vilāyet 263/a/9, 263/a/10 

keşíf (A.) : Keşfetme, bulma. 

    k. +dür 383/a/15 

    k. +e 304/b/8 

keştí (F.) : Gemi. 

    k. 375/b/5 

    k. +dür 379/a/7, 379/a/8 

kettān (A.) : Keten. 

    k. 250/a/4, 283/a/9 

keyfiyyet (A.) : Nitelik. 

    k. +le 372/b/14 

kez : Kez, defa. 

    k. 208/a/5, 214/a/4, 214/a/6, 

219/a/5, 233/b/6, 239/b/14, 240/b/4, 

243/b/8, 259/a/14, 260/b/8, 261/a/1, 

261/a/4, 282/b/6, 282/a/13, 282/a/15, 

292/b/2, 310/b/2, 312/b/9, 315/a/3, 
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327/b/8, 331/a/1, 332/a/9, 339/a/3, 

340/a/12, 343/a/8, 344/a/5, 351/b/10, 

354/b/9, 355/b/2, 357/b/12, 364/a/2, 

364/a/3, 373/a/1, 379/a/7, 381/a/10, 

381/a/10, 382/b/11, 388/a/12, 

397/a/14, 398/a/8, 402/a/3 

keźźāb (A.) : Çok yalancı. 

    k. 262/b/13, 287/b/8 

    k. +san 263/b/3 

ķıç : Kıç, arka. 

    ķ. 352/a/13 

    k. +ı 340/a/9, 364/b/5 

ķıl : Kıl, tüy. 

    ķ. 211/b/4, 223/b/3, 236/a/1, 

236/a/1, 242/a/5, 245/b/1, 252/a/13, 

297/a/12, 326/a/12, 326/a/13, 331/b/2, 

331/b/2, 342/b/15, 346/b/8, 356/a/7, 

369/b/7, 385/b/10 

    ķ. +ıla 250/b/14 

    ķ. +a 201/b/3 

    ķ. +dan 230/b/6, 342/b/15 

    ķ. +ı 252/a/13, 311/a/13 

    ķ. +ın 326/a/12 

    ķ. +ından 245/b/1 

ķıl- : Kılmak, yerine getirmek. 

    ķ. -ar 204/b/12, 346/a/11 

    ķ. -ur 207/a/8, 208/b/3, 209/a/10 

    ķ. -mış 301/a/15 

    ķ. -mışdur 274/a/4 

    ķ. -dum 385/a/4, 401/a/2 

    ķ. -dı 210/b/8, 223/b/1, 243/b/9, 

244/b/6, 244/a/14, 263/b/1, 267/a/8, 

268/a/10, 278/b/12, 278/a/9, 294/a/5, 

294/a/12, 327/b/3, 330/a/9, 346/b/1, 

346/b/7, 396/b/7, 396/b/7, 398/a/10 

    ķ. -dıñız 278/b/9 

    ķ. -dılar 227/b/6 

    ķ. -sun 273/b/12, 297/a/3 

    ķ. -uñ 230/b/7 

    ķ. -up 246/b/5 

    ķ. -dıġı 339/a/12 

    ķ. -mışdı 278/b/10, 284/b/7 

    ķ. -maz 306/a/2 

    ķ. -madı 226/a/2 

    ķ. -mak 263/a/14 

    ķ. -maġı 337/a/15 

ķılıç : Kılıç. 

    ķ. 253/a/11, 257/b/12, 271/b/7, 

293/b/11, 295/b/9, 300/b/14, 306/a/11, 

314/a/8, 314/a/8, 343/a/13, 378/b/13, 

384/b/14, 389/b/12 

    ķ. +ıla 269/a/7, 271/b/8, 286/b/7, 

293/b/12, 348/a/11, 385/a/11 

    ķ. +ı 260/b/12, 389/b/12 

    ķ. +a 378/b/15 

    ķ. +dan 379/b/10 

    ķ. +uñ 349/b/5 

    ķ. +ın 260/b/10, 349/b/6 

    ķ. +lar 249/a/13 

ķıllu : Kıllı. 

    ķ. 245/b/8, 252/a/10, 332/b/7 

ķılsız : Kılsız. 

    ķ. 250/a/2 

ķın : Kılıç kabı. 

    ķ. 389/b/13 

    ķ. +ların 389/b/13 

ķır- : Kırmak. 

    ķ. -dı 347/a/12 

    ķ. -arlarsa 348/a/11 

ķırıķ → ķırķ 
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    ķ. 344/a/8 

ķırıl- : Kırılmak, parçalanmak. 

    ķ. -uruz 220/b/11 

    ķ. -acaķ 394/b/8 

ķırķ : Kırk. 

    ķ. 210/a/7, 228/a/1, 229/a/13, 

231/a/6, 238/b/3, 238/a/13, 238/a/14, 

240/a/15, 241/a/3, 241/a/4, 242/a/14, 

282/a/4, 286/b/12, 289/a/12, 292/b/8, 

294/a/12, 294/a/13, 297/a/4, 334/a/5, 

358/a/4, 375/b/15, 387/a/6, 390/b/1, 

390/a/15 

    ķ. +ın 228/a/2 

ķırlaġıç : Kırlangıç. 

    ķ. 296/b/13 

ķıŝ- : Kısmak, azaltmak. 

    ķ. -ar 356/b/15, 375/a/9 

    ķ. -mış 339/b/8 

    ķ. -dı 339/b/7 

ķıŝa : Kısa, uzun olmayan. 

    ķ. 235/b/8, 250/a/9, 251/a/13, 

279/a/14, 336/b/3, 339/b/6, 369/b/8 

    ķ. +dur 230/b/3, 344/b/6 

    ķ. +yımış 233/a/7 

ķıŝacıķ : Çok kısa, kısacık. 

    ķ. 200/a/15, 250/a/8, 277/a/9, 

329/a/9 

ķıŝaç : Kıskaç, kerpeten. 

    ķ. +ıla 270/a/15 

ķıŝacuk → ķıŝacıķ 

    ķ. 276/b/8 

ķıŝacuķ → ķıŝacıķ 

    ķ. 298/b/15, 304/a/7, 352/a/13 

ķıŝald- : Kısaltmak. 

    ķ. -ımayalar 230/b/3 

ķıŝalıķ : Kısalık. 

    ķ. +ı 233/a/8 

ķısıl- : Kısılmak. 

    ķ. -ur 385/b/7 

    ķ. -dı 341/a/5 

ķısm (A.) : Kısım, bölüm. 

    ķ. +ından 254/b/3, 270/b/13 

ķısmet (A.) : Nasip, kısmet. 

    ķ. 210/b/9, 256/b/11 

ķısraķ : Dişi at. 

    ķ. 344/a/9, 344/a/10, 344/a/14 

    ķ. +uñ 294/a/15 

    ķ. +ını 345/a/9 

    ķ. +ları 345/a/8 

    ķ. +lar 294/b/1 

ķıŝŝa (A.) : Öykü, fıkra, olay. 

    ķ. 364/b/4, 398/a/12 

    ķ. +ı 350/b/2, 398/a/11 

    ķ. +lar 299/b/9 

ķış : Kış mevsimi. 

    ķ. 209/a/13, 212/b/7, 252/b/2, 

321/b/11, 365/b/1, 365/b/8, 365/a/15, 

399/a/11 

    ķ. +ın 205/b/14, 208/a/15, 268/b/13, 

275/a/10, 275/a/10, 321/b/13, 

381/b/10, 395/a/11 

    ķ. +dan 208/a/14 

ķışlaķ : Kışın yaşanan yer. 

    k. +a 358/b/3 

ķıvām (A.) : Kavimler. 

    ķ. -ı ‘ālem 234/b/2 

ķıvandur- : Sevindirmek, 

heveslendirmek. 

    ķ. -dı 334/b/14 
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ķıy- : Kıymak. 

    ķ. -ana 253/b/10 

    ķ. -maġıl 384/b/5 

ķıyām (A.) : Ayağa kalkma, 

ayaklanma. 

    ķ. +a 244/a/4 

ķıyāmet (A.) : Mahşer günü, gürültü 

patırtı. 

    ķ. 257/a/13 

    ķ. +e 335/a/6 

kıyāsla- : Karşılaştırmak. 

    k. -r 280/b/7 

ķıymet (A.) : Değer. 

    ķ. +i 336/a/5, 336/a/8 

    ķ. +inden 336/a/7 

ķıymetlü : Değerli. 

    ķ. 203/b/1, 204/a/4, 313/b/5, 

352/a/9, 353/b/7 

ķıy(ı) : Kıyı, kenar. 

    ķ. +nı 363/b/1 

ķız : Kız. 

    ķ. 225/a/2, 234/b/1, 234/a/4, 

235/a/10, 236/a/5, 248/a/12, 253/b/9, 

264/b/13, 285/a/11, 285/a/12, 

285/a/13, 285/a/14, 303/b/3, 303/a/2, 

303/a/4, 303/a/6, 303/a/8, 307/b/6, 

307/b/8, 307/b/11, 307/b/15, 307/a/3, 

307/a/9, 307/a/13, 307/a/14, 323/b/5, 

343/b/11, 353/b/15, 358/b/9 

    ķ. +dur 264/b/14, 350/b/1 

    ķ. +ıla 307/b/7 

    ķ. +ıñ 248/a/6 

    ķ. +uñ 307/a/6, 354/a/3 

    ķ. +a 307/b/10 

    ķ. +ıñdur 402/a/10 

    ķ. +uñı 232/a/14 

    ķ. +ı 210/b/2, 234/a/4, 236/a/2, 

265/a/1, 303/a/5, 303/a/10, 307/b/9, 

307/b/10, 307/a/7, 347/a/6, 350/b/1, 

350/b/10, 350/a/14, 354/a/1 

    ķ. +u 261/b/15 

    ķ. +ınuñ 315/b/9 

    ķ. +ını 248/a/12, 265/a/5 

    ķ. +unı 261/a/13 

    ķ. +ıyam 307/a/14, 346/b/15 

    ķ. +ıydı 238/b/6 

    ķ. +larım 232/b/1 

    ķ. +ları 333/a/13 

    ķ. +larınuñ 248/a/6 

ķız- : Isınmak. 

    ķ. -mışla 399/b/6 

ķızar- : Kızarmak. 

    ķ. -ur 249/a/11 

ķızdur- : Kızdırmak. 

    ķ. -up 276/b/8 

ķızıl : Kızıl, kırmızı. 

    ķ. 200/b/11, 205/b/14, 212/b/5, 

212/b/11, 215/b/5, 222/b/5, 225/a/1, 

242/a/14, 249/b/11, 255/a/7, 271/b/12, 

271/a/1, 271/a/7, 271/a/9, 272/a/4, 

304/a/5, 311/b/10, 319/b/9, 321/a/5, 

325/a/2, 328/a/13, 335/b/5, 335/b/6, 

335/b/7, 335/b/9, 335/b/10, 337/a/2, 

341/b/5, 342/b/3, 342/b/4, 373/b/15, 

374/a/2, 385/b/3, 389/a/1, 389/a/2, 

398/b/1, 399/b/13 

    ķ. +dur 386/b/10 

    ķ. +ca 237/b/9 

ķızılıķ → ķızlıķ 

    ķ. 400/a/7 
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ķızıllıķ : Kızıllık, kırmızılık. 

    ķ. 219/a/3 

ķızlıķ : Kıtlık, yoksulluk. 

    ķ. 221/a/10, 221/a/13, 221/a/14 

    ķ. +a 323/b/3 

    ķ. +dan 260/a/13, 319/b/4 

ķızmaķlıķ : Öfkelenme. 

    ķ. 392/b/3 

ki : Ki. 

    k. 200/b/1, 200/b/3, 200/b/13, 

200/a/1, 200/a/8, 200/a/14, 200/a/14, 

201/b/2, 201/b/11, 201/a/3, 201/a/4, 

201/a/5, 202/b/1, 202/b/2, 202/b/4, 

202/b/11, 202/b/12, 202/b/13, 

202/b/15, 202/b/15, 202/a/1, 202/a/4, 

203/b/6, 203/b/9, 203/b/9, 203/a/8, 

203/a/10, 203/a/13, 204/b/5, 204/b/7, 

204/b/9, 204/a/5, 204/a/8, 205/b/1, 

205/b/2, 205/b/4, 205/b/5, 205/b/6, 

205/b/9, 205/b/10, 205/b/11, 205/a/4, 

205/a/9, 205/a/11, 205/a/12, 205/a/14, 

206/b/4, 206/b/5, 206/b/6, 206/b/7, 

206/b/7, 206/b/8, 206/b/10, 206/b/14, 

206/a/1, 206/a/5, 206/a/8, 206/a/12, 

206/a/13, 206/a/13, 206/a/14, 

206/a/15, 206/a/15, 207/b/7, 207/b/15, 

207/a/2, 207/a/6, 207/a/8, 207/a/9, 

207/a/10, 207/a/11, 207/a/14, 208/b/5, 

208/b/13, 208/a/4, 208/a/7, 208/a/14, 

209/b/4, 209/b/8, 209/b/12, 209/b/13, 

209/a/1, 209/a/1, 209/a/4, 209/a/11, 

209/a/14, 210/b/2, 210/b/5, 210/a/1, 

210/a/2, 210/a/5, 210/a/6, 210/a/9, 

210/a/13, 210/a/13, 211/b/2, 211/b/2, 

211/b/5, 211/b/7, 211/b/8, 211/b/8, 

211/b/9, 211/b/12, 211/a/4, 211/a/9, 

211/a/10, 211/a/10, 211/a/11, 

211/a/12, 211/a/15, 212/b/2, 212/b/8, 

212/a/2, 212/a/7, 212/a/11, 212/a/12, 

212/a/13, 213/b/1, 213/b/6, 213/b/10, 

213/b/11, 213/a/1, 213/a/5, 213/a/7, 

213/a/8, 213/a/10, 213/a/11, 214/b/10, 

214/b/10, 214/b/12, 214/a/13, 

214/a/15, 215/b/3, 215/b/10, 215/b/11, 

215/b/13, 215/a/7, 216/b/2, 216/b/2, 

216/b/4, 216/b/4, 216/b/6, 216/b/7, 

216/b/9, 216/b/11, 216/b/12, 216/b/13, 

216/a/1, 216/a/3, 216/a/4, 216/a/5, 

216/a/6, 216/a/8, 216/a/10, 216/a/12, 

216/a/14, 216/a/14, 216/a/15, 217/b/7, 

217/b/8, 217/b/8, 217/b/9, 217/b/10, 

217/b/11, 217/b/12, 217/a/5, 217/a/6, 

217/a/6, 217/a/6, 217/a/7, 217/a/8, 

217/a/8, 217/a/9, 217/a/10, 217/a/10, 

218/b/2, 218/b/8, 218/b/9, 218/b/14, 

218/a/1, 218/a/2, 218/a/7, 218/a/9, 

218/a/11, 218/a/12, 218/a/13, 219/b/2, 

219/b/5, 219/b/5, 219/b/7, 219/a/4, 

219/a/5, 219/a/7, 219/a/8, 220/b/2, 

220/b/7, 220/b/10, 220/b/11, 220/b/12, 

220/a/1, 220/a/7, 220/a/8, 220/a/9, 

220/a/13, 220/a/14, 221/b/1, 221/b/3, 

221/b/4, 221/b/4, 221/b/6, 221/b/10, 

221/a/4, 221/a/5, 221/a/5, 221/a/6, 

222/b/1, 222/b/8, 222/b/9, 222/b/13, 

222/b/14, 222/a/5, 222/a/7, 222/a/7, 

222/a/8, 222/a/9, 222/a/14, 223/b/1, 

223/b/3, 223/b/4, 223/b/8, 223/b/9, 

223/b/13, 223/b/15, 223/a/4, 223/a/11, 

223/a/13, 223/a/14, 224/b/1, 224/b/3, 
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224/b/4, 224/b/7, 224/b/8, 224/b/9, 

224/b/10, 224/b/14, 224/b/15, 224/a/1, 

224/a/7, 224/a/7, 224/a/8, 224/a/9, 

224/a/10, 224/a/10, 224/a/11, 

224/a/11, 224/a/13, 224/a/15, 225/b/8, 

225/a/1, 225/a/4, 225/a/6, 225/a/7, 

225/a/9, 225/a/11, 226/b/4, 226/b/7, 

226/b/8, 226/b/10, 226/b/12, 226/a/6, 

226/a/7, 226/a/8, 226/a/9, 226/a/11, 

226/a/15, 227/b/2, 227/b/4, 227/b/5, 

227/b/6, 227/b/8, 227/b/10, 227/b/13, 

227/a/1, 227/a/5, 227/a/5, 227/a/11, 

227/a/12, 227/a/13, 228/b/7, 228/b/8, 

228/b/13, 228/b/14, 228/b/15, 

228/b/15, 228/a/1, 228/a/5, 228/a/13, 

229/b/1, 229/b/5, 229/b/6, 229/b/7, 

229/b/11, 229/b/11, 229/a/2, 229/a/8, 

229/a/10, 229/a/11, 229/a/13, 

229/a/15, 230/b/3, 230/b/4, 230/b/5, 

230/b/7, 230/b/11, 230/b/13, 230/a/2, 

230/a/7, 230/a/8, 230/a/11, 230/a/11, 

230/a/14, 231/b/3, 231/b/11, 232/b/1, 

232/b/2, 232/b/3, 232/b/5, 232/b/6, 

232/b/11, 232/b/12, 232/b/13, 

232/b/14, 232/a/4, 232/a/5, 232/a/6, 

232/a/8, 232/a/10, 232/a/10, 232/a/13, 

232/a/14, 233/b/1, 233/b/2, 233/b/2, 

233/b/4, 233/b/5, 233/b/6, 233/b/6, 

233/b/8, 233/b/9, 233/b/10, 233/b/10, 

233/b/14, 233/a/1, 233/a/3, 233/a/3, 

233/a/5, 233/a/6, 233/a/7, 233/a/8, 

233/a/10, 233/a/15, 234/b/1, 234/b/7, 

234/b/10, 234/a/2, 234/a/3, 234/a/4, 

234/a/5, 234/a/8, 234/a/8, 234/a/11, 

235/b/5, 235/b/5, 235/b/7, 235/b/11, 

235/b/14, 235/b/15, 235/a/4, 235/a/5, 

235/a/5, 235/a/7, 235/a/7, 235/a/8, 

235/a/13, 235/a/14, 235/a/15, 236/b/4, 

236/b/6, 236/b/8, 236/b/8, 236/b/11, 

236/b/12, 236/b/13, 236/b/14, 

236/b/15, 236/a/3, 236/a/5, 236/a/5, 

236/a/7, 236/a/10, 236/a/12, 236/a/12, 

236/a/13, 236/a/13, 236/a/14, 

236/a/15, 237/b/1, 237/b/4, 237/b/5, 

237/b/5, 237/b/6, 237/b/8, 237/b/9, 

237/b/10, 237/b/12, 237/b/14, 237/a/2, 

237/a/3, 237/a/4, 237/a/5, 237/a/5, 

237/a/7, 237/a/10, 237/a/11, 237/a/12, 

237/a/13, 238/b/1, 238/b/11, 238/a/6, 

238/a/8, 238/a/12, 239/b/2, 239/b/5, 

239/b/6, 239/b/6, 239/b/11, 239/b/12, 

239/a/1, 239/a/2, 239/a/4, 239/a/7, 

239/a/10, 239/a/11, 239/a/11, 

239/a/12, 239/a/14, 240/b/1, 240/b/2, 

240/b/3, 240/b/4, 240/b/8, 240/b/14, 

240/a/2, 240/a/3, 240/a/4, 240/a/7, 

240/a/7, 240/a/11, 240/a/12, 240/a/13, 

240/a/14, 241/b/1, 241/b/4, 241/b/6, 

241/b/13, 241/b/14, 241/a/2, 241/a/6, 

241/a/8, 241/a/11, 241/a/12, 241/a/15, 

242/b/2, 242/b/3, 242/b/6, 242/b/7, 

242/b/9, 242/b/11, 242/b/12, 242/b/13, 

242/b/15, 242/a/1, 242/a/2, 242/a/2, 

242/a/4, 242/a/6, 242/a/7, 242/a/7, 

242/a/8, 242/a/11, 242/a/12, 242/a/14, 

243/b/2, 243/b/3, 243/b/10, 243/b/11, 

243/b/13, 243/a/2, 243/a/4, 243/a/6, 

243/a/7, 243/a/8, 243/a/9, 243/a/11, 

243/a/11, 243/a/13, 244/b/1, 244/b/2, 

244/b/3, 244/b/8, 244/b/9, 244/b/10, 
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244/a/2, 244/a/6, 244/a/6, 244/a/11, 

245/b/3, 245/b/4, 245/b/11, 245/b/13, 

245/a/2, 245/a/7, 245/a/12, 246/b/4, 

246/b/6, 246/b/8, 246/b/9, 246/b/14, 

246/a/8, 246/a/10, 246/a/10, 246/a/13, 

246/a/13, 247/b/1, 247/b/1, 247/b/5, 

247/b/6, 247/b/8, 247/b/8, 247/b/10, 

247/b/11, 247/a/3, 247/a/7, 247/a/11, 

248/b/1, 248/b/6, 248/b/7, 248/b/7, 

248/b/8, 248/b/11, 248/b/14, 248/a/1, 

248/a/2, 248/a/3, 248/a/4, 248/a/4, 

248/a/6, 248/a/7, 248/a/9, 248/a/10, 

249/b/4, 249/b/9, 249/a/5, 249/a/8, 

249/a/9, 249/a/10, 249/a/12, 249/a/14, 

249/a/15, 250/b/2, 250/b/5, 250/a/12, 

250/a/13, 250/a/13, 250/a/15, 251/b/1, 

251/b/5, 251/b/6, 251/b/9, 251/b/10, 

251/b/12, 251/b/13, 251/b/15, 251/a/1, 

251/a/4, 251/a/5, 251/a/6, 251/a/6, 

251/a/8, 251/a/8, 251/a/15, 252/b/1, 

252/b/6, 252/b/7, 252/b/8, 252/b/9, 

252/b/11, 252/b/12, 252/b/13, 252/a/2, 

252/a/6, 252/a/7, 252/a/9, 252/a/11, 

252/a/11, 252/a/12, 253/b/1, 253/b/4, 

253/b/5, 253/b/7, 253/b/8, 253/b/9, 

253/b/12, 253/b/13, 253/a/2, 253/a/6, 

253/a/7, 253/a/8, 253/a/10, 253/a/11, 

253/a/14, 253/a/15, 253/a/15, 254/b/6, 

254/b/7, 254/b/9, 254/b/10, 254/b/11, 

254/b/15, 254/a/1, 254/a/5, 254/a/6, 

254/a/7, 254/a/8, 254/a/9, 255/b/1, 

255/b/2, 255/b/2, 255/b/3, 255/b/5, 

255/b/6, 255/b/8, 255/a/3, 255/a/4, 

255/a/6, 255/a/13, 255/a/15, 256/b/2, 

256/b/6, 256/b/7, 256/b/9, 256/b/15, 

256/b/15, 256/a/2, 256/a/3, 256/a/7, 

256/a/11, 256/a/15, 257/b/7, 257/b/8, 

257/b/11, 257/a/2, 257/a/2, 257/a/3, 

257/a/4, 257/a/5, 257/a/8, 257/a/8, 

257/a/10, 257/a/12, 257/a/14, 

257/a/15, 258/b/3, 258/b/6, 258/b/8, 

258/b/10, 258/b/10, 258/b/12, 

258/b/13, 258/b/14, 258/a/3, 258/a/3, 

258/a/4, 258/a/5, 258/a/5, 258/a/7, 

258/a/8, 258/a/10, 258/a/12, 258/a/13, 

258/a/14, 259/b/1, 259/b/1, 259/b/4, 

259/b/6, 259/b/7, 259/b/8, 259/b/12, 

259/b/13, 259/b/13, 259/b/14, 

259/b/15, 259/a/3, 259/a/4, 259/a/7, 

259/a/11, 259/a/12, 259/a/14, 

259/a/15, 260/b/2, 260/b/2, 260/b/3, 

260/b/5, 260/b/14, 260/a/8, 260/a/10, 

261/b/1, 261/b/2, 261/b/4, 261/b/8, 

261/b/9, 261/b/10, 261/b/11, 261/b/14, 

261/a/2, 261/a/10, 261/a/12, 261/a/14, 

261/a/14, 261/a/15, 262/b/1, 262/b/2, 

262/b/4, 262/b/13, 262/b/13, 262/b/15, 

262/a/1, 262/a/4, 262/a/4, 262/a/6, 

262/a/7, 262/a/13, 262/a/15, 263/b/1, 

263/b/1, 263/b/2, 263/b/2, 263/b/3, 

263/b/6, 263/b/11, 263/b/15, 263/a/8, 

263/a/11, 263/a/14, 264/b/1, 264/b/3, 

264/b/3, 264/b/5, 264/b/5, 264/b/6, 

264/b/7, 264/b/8, 264/b/14, 264/b/15, 

264/b/15, 264/a/2, 264/a/3, 264/a/4, 

264/a/5, 264/a/7, 264/a/9, 264/a/14, 

264/a/15, 265/b/9, 265/b/11, 265/b/12, 

265/b/12, 265/a/2, 265/a/3, 265/a/6, 

265/a/9, 265/a/10, 265/a/12, 266/b/6, 

266/b/8, 266/b/11, 266/b/12, 266/a/6, 
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266/a/7, 266/a/7, 266/a/10, 266/a/13, 

266/a/14, 267/b/1, 267/b/3, 267/b/3, 

267/b/4, 267/b/12, 267/b/13, 267/b/14, 

267/a/1, 267/a/4, 267/a/5, 267/a/5, 

267/a/6, 267/a/9, 267/a/11, 267/a/14, 

268/b/5, 268/b/10, 268/b/11, 268/b/11, 

268/b/13, 268/b/13, 268/b/14, 

268/b/15, 268/a/5, 268/a/7, 268/a/8, 

268/a/11, 269/b/3, 269/b/7, 269/b/9, 

269/b/9, 269/b/12, 269/b/15, 269/a/1, 

269/a/2, 269/a/3, 269/a/5, 269/a/5, 

269/a/11, 269/a/13, 269/a/15, 

269/a/15, 270/b/3, 270/b/3, 270/b/4, 

270/b/10, 270/b/13, 270/b/14, 

270/b/15, 270/b/15, 270/a/6, 270/a/10, 

270/a/10, 270/a/11, 270/a/11, 

270/a/12, 270/a/13, 270/a/13, 

270/a/14, 271/b/5, 271/b/7, 271/b/11, 

271/b/12, 272/b/3, 272/b/4, 272/b/4, 

272/b/5, 272/b/7, 272/b/8, 272/b/9, 

272/b/10, 272/a/3, 272/a/5, 272/a/10, 

272/a/11, 272/a/14, 273/b/2, 273/b/9, 

273/b/10, 273/b/11, 273/b/11, 

273/b/13, 273/a/1, 273/a/3, 273/a/5, 

273/a/7, 273/a/7, 273/a/7, 273/a/8, 

273/a/9, 273/a/15, 273/a/15, 274/b/1, 

274/b/1, 274/b/3, 274/b/4, 274/b/4, 

274/b/7, 274/b/8, 274/b/8, 274/b/9, 

274/b/10, 274/b/11, 274/b/13, 

274/b/14, 274/a/4, 274/a/5, 274/a/6, 

274/a/12, 274/a/14, 274/a/15, 275/b/4, 

275/b/6, 275/b/11, 275/b/14, 275/a/2, 

275/a/5, 275/a/6, 275/a/9, 275/a/10, 

275/a/11, 275/a/12, 275/a/13, 

275/a/13, 275/a/14, 276/b/5, 276/b/6, 

276/b/7, 276/b/9, 276/b/13, 276/b/13, 

276/b/15, 276/a/2, 276/a/2, 276/a/4, 

276/a/6, 276/a/9, 276/a/11, 276/a/11, 

276/a/12, 276/a/12, 276/a/14, 277/b/1, 

277/b/3, 277/b/5, 277/b/7, 277/b/9, 

277/a/6, 277/a/9, 277/a/11, 277/a/12, 

277/a/12, 277/a/12, 277/a/13, 278/b/2, 

278/b/6, 278/b/8, 278/b/9, 278/b/14, 

278/b/15, 278/a/2, 278/a/4, 278/a/5, 

278/a/6, 278/a/8, 278/a/9, 278/a/10, 

278/a/11, 278/a/14, 278/a/15, 279/b/1, 

279/b/2, 279/b/2, 279/b/4, 279/b/5, 

279/b/8, 279/b/9, 279/b/13, 279/b/15, 

279/b/15, 279/a/1, 279/a/1, 279/a/6, 

279/a/8, 279/a/9, 279/a/10, 279/a/11, 

279/a/12, 279/a/12, 279/a/13, 280/b/1, 

280/b/2, 280/b/2, 280/b/3, 280/b/4, 

280/b/6, 280/b/8, 280/b/9, 280/b/11, 

280/b/12, 280/b/14, 280/b/15, 280/a/2, 

280/a/3, 280/a/4, 280/a/6, 280/a/8, 

280/a/9, 280/a/11, 281/b/2, 281/b/4, 

281/b/4, 281/b/5, 281/b/7, 281/b/8, 

281/b/8, 281/b/9, 281/b/11, 281/b/14, 

281/a/3, 281/a/5, 281/a/9, 281/a/10, 

281/a/12, 281/a/13, 282/b/1, 282/b/3, 

282/b/3, 282/b/7, 282/b/8, 282/b/9, 

282/b/13, 282/a/3, 282/a/5, 282/a/6, 

282/a/6, 282/a/8, 282/a/9, 282/a/12, 

283/b/6, 283/b/6, 283/b/9, 283/b/10, 

283/b/10, 283/b/11, 283/b/13, 283/a/1, 

283/a/2, 283/a/2, 283/a/4, 283/a/5, 

283/a/7, 283/a/9, 283/a/14, 283/a/15, 

283/a/15, 284/b/2, 284/b/7, 284/b/9, 

284/b/10, 284/b/12, 284/b/13, 

284/b/15, 284/a/3, 284/a/7, 284/a/12, 
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284/a/14, 284/a/15, 285/b/2, 285/b/3, 

285/b/5, 285/b/9, 285/b/10, 285/b/11, 

285/b/11, 285/b/13, 285/b/15, 

285/b/15, 285/a/2, 285/a/6, 285/a/8, 

285/a/11, 285/a/14, 286/b/1, 286/b/2, 

286/b/3, 286/b/4, 286/b/6, 286/b/8, 

286/b/9, 286/b/9, 286/b/14, 286/a/2, 

286/a/3, 286/a/4, 286/a/7, 286/a/11, 

286/a/15, 286/a/15, 287/b/2, 287/b/11, 

287/b/13, 288/b/3, 288/b/6, 288/b/8, 

288/b/11, 288/b/12, 288/b/12, 

288/b/13, 288/b/15, 288/a/6, 288/a/11, 

288/a/14, 289/b/4, 289/b/5, 289/b/7, 

289/b/8, 289/a/3, 289/a/6, 289/a/7, 

289/a/8, 289/a/9, 289/a/10, 289/a/12, 

290/b/5, 290/b/6, 290/b/6, 290/b/12, 

290/b/13, 290/b/14, 290/b/15, 290/a/2, 

290/a/3, 290/a/7, 290/a/8, 290/a/8, 

290/a/11, 290/a/13, 290/a/14, 291/b/2, 

291/b/5, 291/b/6, 291/b/9, 291/b/9, 

291/b/10, 291/b/11, 291/a/3, 291/a/4, 

291/a/5, 291/a/8, 291/a/9, 291/a/9, 

291/a/11, 291/a/13, 291/a/15, 292/b/2, 

292/b/4, 292/b/8, 292/b/10, 292/b/13, 

292/b/14, 292/a/1, 292/a/4, 292/a/6, 

292/a/7, 292/a/11, 292/a/12, 292/a/14, 

293/b/2, 293/b/2, 293/b/4, 293/b/8, 

293/b/13, 293/a/3, 293/a/5, 293/a/6, 

293/a/6, 293/a/7, 293/a/10, 293/a/14, 

293/a/15, 294/b/1, 294/b/2, 294/b/3, 

294/b/4, 294/b/5, 294/b/8, 294/b/8, 

294/a/1, 294/a/2, 294/a/5, 294/a/5, 

294/a/7, 294/a/11, 294/a/11, 294/a/12, 

294/a/14, 295/b/1, 295/b/2, 295/b/2, 

295/b/4, 295/b/5, 295/b/15, 295/a/2, 

295/a/2, 295/a/3, 295/a/5, 295/a/6, 

295/a/7, 295/a/8, 295/a/9, 295/a/10, 

295/a/11, 295/a/12, 295/a/15, 

295/a/15, 296/b/2, 296/b/3, 296/b/4, 

296/b/10, 296/b/12, 296/a/1, 296/a/2, 

296/a/3, 296/a/4, 296/a/4, 296/a/8, 

296/a/8, 296/a/11, 296/a/13, 296/a/14, 

296/a/15, 297/b/1, 297/b/7, 297/b/8, 

297/b/11, 297/a/3, 297/a/6, 297/a/10, 

297/a/11, 297/a/12, 297/a/15, 298/b/1, 

298/b/1, 298/b/4, 298/b/5, 298/b/6, 

298/a/5, 298/a/8, 298/a/11, 298/a/12, 

298/a/14, 298/a/15, 299/b/1, 299/b/3, 

299/b/3, 299/b/6, 299/b/9, 299/b/11, 

299/b/12, 299/b/15, 299/a/3, 299/a/4, 

299/a/6, 299/a/10, 299/a/11, 299/a/13, 

300/b/5, 300/b/6, 300/b/12, 300/b/15, 

300/a/2, 300/a/8, 300/a/10, 300/a/15, 

301/b/1, 301/b/2, 301/b/4, 301/b/5, 

301/b/6, 301/b/6, 301/b/12, 301/b/13, 

301/a/2, 301/a/4, 301/a/9, 301/a/11, 

301/a/12, 301/a/13, 301/a/13, 

301/a/14, 302/b/2, 302/b/12, 302/b/13, 

302/a/1, 302/a/2, 302/a/3, 302/a/5, 

302/a/8, 302/a/11, 302/a/13, 303/b/7, 

303/b/9, 303/b/10, 303/b/10, 303/b/11, 

303/a/2, 303/a/6, 303/a/7, 303/a/9, 

303/a/11, 303/a/13, 303/a/13, 304/b/5, 

304/b/6, 304/b/8, 304/b/10, 304/b/11, 

304/a/1, 304/a/3, 304/a/4, 304/a/4, 

304/a/5, 304/a/10, 304/a/14, 304/a/15, 

305/b/4, 305/b/5, 305/b/5, 305/b/6, 

305/b/8, 305/b/11, 305/b/11, 305/b/13, 

305/b/15, 305/a/2, 305/a/3, 305/a/4, 

305/a/7, 305/a/9, 305/a/9, 305/a/11, 
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305/a/15, 306/b/2, 306/b/2, 306/b/4, 

306/b/5, 306/b/6, 306/b/7, 306/b/8, 

306/b/8, 306/b/9, 306/b/11, 306/b/13, 

306/b/14, 306/b/15, 306/a/1, 306/a/2, 

306/a/4, 306/a/7, 306/a/7, 306/a/7, 

306/a/15, 307/b/2, 307/b/4, 307/b/5, 

307/b/6, 307/b/8, 307/b/12, 307/b/14, 

307/a/2, 307/a/2, 307/a/3, 307/a/5, 

307/a/10, 307/a/12, 307/a/13, 

307/a/15, 308/b/2, 308/b/3, 308/b/4, 

308/b/7, 308/b/9, 308/b/12, 308/a/1, 

308/a/8, 308/a/9, 308/a/11, 308/a/12, 

308/a/15, 309/b/5, 309/b/5, 309/b/7, 

309/b/8, 309/b/15, 309/a/2, 309/a/3, 

309/a/4, 309/a/7, 309/a/15, 310/b/2, 

310/b/4, 310/b/6, 310/a/2, 310/a/3, 

310/a/5, 310/a/6, 310/a/8, 310/a/9, 

310/a/10, 310/a/11, 310/a/12, 

310/a/13, 310/a/15, 311/b/2, 311/b/3, 

311/b/4, 311/b/7, 311/b/10, 311/a/1, 

311/a/3, 311/a/3, 311/a/5, 311/a/5, 

311/a/6, 311/a/12, 312/b/2, 312/b/6, 

312/b/6, 312/b/8, 312/b/12, 312/b/13, 

312/a/3, 312/a/7, 312/a/15, 313/b/2, 

313/b/14, 313/b/14, 313/b/15, 313/a/2, 

313/a/2, 313/a/10, 313/a/12, 314/b/2, 

314/b/3, 314/b/5, 314/b/6, 314/b/7, 

314/a/1, 314/a/1, 314/a/8, 314/a/10, 

314/a/12, 314/a/12, 314/a/13, 

314/a/14, 315/b/2, 315/b/3, 315/b/11, 

315/b/11, 315/b/12, 315/b/14, 

315/b/15, 315/a/3, 315/a/5, 315/a/13, 

316/b/1, 316/b/5, 316/b/6, 316/b/9, 

316/b/12, 316/b/13, 316/b/13, 

316/b/15, 316/a/2, 316/a/4, 316/a/5, 

316/a/6, 316/a/8, 316/a/12, 317/b/3, 

317/b/5, 317/b/6, 317/b/7, 317/b/8, 

317/b/9, 317/b/12, 317/b/15, 317/a/3, 

317/a/4, 317/a/6, 318/b/4, 318/b/5, 

318/b/5, 318/b/7, 318/b/12, 318/b/12, 

318/b/14, 318/a/1, 318/a/3, 318/a/9, 

318/a/10, 318/a/11, 318/a/12, 319/b/4, 

319/b/10, 319/b/12, 319/b/13, 319/a/2, 

319/a/6, 319/a/8, 319/a/9, 319/a/10, 

319/a/11, 319/a/15, 319/a/15, 320/b/2, 

320/b/2, 320/b/6, 320/b/7, 320/b/7, 

320/b/8, 320/b/8, 320/b/11, 320/b/11, 

320/b/14, 320/b/15, 320/a/1, 320/a/7, 

320/a/8, 320/a/8, 320/a/10, 320/a/11, 

320/a/11, 320/a/13, 321/b/5, 321/b/6, 

321/b/8, 321/b/9, 321/b/10, 321/b/12, 

321/b/14, 321/b/15, 321/a/1, 321/a/1, 

321/a/3, 321/a/3, 321/a/7, 321/a/8, 

321/a/10, 321/a/11, 321/a/12, 

321/a/12, 322/b/2, 322/b/5, 322/b/9, 

322/b/9, 322/b/10, 322/b/12, 322/a/1, 

322/a/4, 322/a/7, 322/a/12, 322/a/15, 

322/a/15, 323/b/2, 323/b/4, 323/b/8, 

323/b/12, 323/b/14, 323/b/15, 323/a/4, 

323/a/5, 323/a/11, 323/a/13, 323/a/13, 

323/a/14, 324/b/1, 324/b/1, 324/b/2, 

324/b/4, 324/b/4, 324/b/6, 324/b/7, 

324/b/7, 324/b/8, 324/b/9, 324/b/10, 

324/b/14, 324/a/1, 324/a/1, 324/a/2, 

324/a/3, 324/a/4, 324/a/5, 324/a/5, 

324/a/7, 324/a/9, 324/a/11, 324/a/12, 

324/a/15, 325/b/1, 325/b/1, 325/b/2, 

325/b/8, 325/b/10, 325/b/13, 325/a/3, 

325/a/5, 325/a/6, 325/a/9, 325/a/10, 

325/a/10, 325/a/11, 325/a/12, 
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325/a/13, 326/b/4, 326/b/7, 326/b/8, 

326/b/9, 326/b/12, 326/a/2, 326/a/4, 

326/a/5, 326/a/6, 326/a/6, 326/a/7, 

326/a/8, 326/a/9, 326/a/12, 327/b/1, 

327/b/2, 327/b/3, 327/b/4, 327/b/5, 

327/b/7, 327/b/11, 327/b/14, 327/a/1, 

327/a/3, 327/a/4, 327/a/5, 327/a/6, 

327/a/9, 327/a/10, 327/a/13, 327/a/13, 

327/a/14, 327/a/14, 328/b/4, 328/b/9, 

328/b/11, 328/b/13, 328/b/13, 

328/b/14, 328/b/15, 328/b/15, 328/a/5, 

328/a/5, 328/a/8, 329/b/8, 329/b/10, 

329/b/11, 329/b/13, 329/b/15, 329/a/3, 

329/a/7, 329/a/11, 330/b/2, 330/b/4, 

330/b/10, 330/b/12, 330/a/2, 330/a/2, 

330/a/2, 330/a/3, 330/a/4, 330/a/5, 

330/a/6, 330/a/8, 330/a/11, 330/a/12, 

330/a/13, 331/b/4, 331/b/4, 331/b/6, 

331/b/7, 331/b/9, 331/b/11, 331/b/12, 

331/b/13, 331/a/2, 331/a/4, 331/a/6, 

331/a/11, 331/a/12, 331/a/13, 332/b/1, 

332/b/4, 332/b/6, 332/b/8, 332/b/10, 

332/b/15, 332/a/6, 332/a/6, 332/a/7, 

332/a/7, 332/a/8, 332/a/9, 332/a/10, 

333/b/1, 333/b/3, 333/b/5, 333/b/9, 

333/b/10, 333/a/1, 333/a/3, 333/a/5, 

333/a/7, 333/a/12, 333/a/14, 333/a/14, 

333/a/15, 334/b/7, 334/b/9, 334/b/9, 

334/b/12, 334/b/14, 334/a/2, 334/a/2, 

334/a/4, 334/a/6, 334/a/7, 334/a/8, 

334/a/13, 334/a/14, 335/b/4, 335/b/6, 

335/b/8, 335/b/9, 335/b/9, 335/b/10, 

335/b/12, 335/b/15, 335/b/15, 335/a/1, 

335/a/10, 335/a/13, 335/a/15, 336/b/1, 

336/b/3, 336/b/5, 336/b/6, 336/b/6, 

336/b/7, 336/b/9, 336/b/14, 336/a/1, 

336/a/2, 336/a/5, 336/a/9, 336/a/10, 

336/a/10, 336/a/11, 336/a/12, 

336/a/13, 336/a/13, 336/a/14, 

336/a/15, 337/b/1, 337/b/4, 337/b/6, 

337/b/7, 337/b/10, 337/b/11, 337/b/11, 

337/b/13, 337/b/15, 337/a/2, 337/a/7, 

337/a/9, 337/a/14, 338/b/1, 338/b/3, 

338/b/3, 338/b/3, 338/b/8, 338/b/8, 

338/b/10, 338/b/11, 338/b/14, 

338/b/14, 338/a/1, 338/a/2, 338/a/4, 

338/a/5, 338/a/9, 338/a/9, 338/a/9, 

338/a/11, 338/a/14, 338/a/15, 339/b/1, 

339/b/2, 339/b/13, 339/b/14, 339/a/5, 

339/a/6, 339/a/8, 339/a/9, 339/a/12, 

339/a/13, 339/a/14, 340/b/1, 340/b/2, 

340/b/3, 340/b/4, 340/b/4, 340/b/6, 

340/b/9, 340/b/10, 340/b/12, 340/b/13, 

340/b/13, 340/a/8, 340/a/9, 340/a/15, 

341/b/8, 341/b/13, 341/b/15, 341/a/8, 

342/b/6, 342/b/8, 342/b/9, 342/b/11, 

342/b/13, 342/a/2, 342/a/3, 342/a/4, 

342/a/5, 342/a/6, 342/a/7, 342/a/10, 

342/a/12, 342/a/13, 342/a/15, 343/b/4, 

343/b/5, 343/b/9, 343/b/11, 343/b/14, 

343/a/1, 343/a/1, 343/a/3, 343/a/3, 

343/a/6, 343/a/12, 343/a/14, 344/b/3, 

344/b/4, 344/b/9, 344/b/11, 344/b/14, 

344/b/15, 344/b/15, 344/a/3, 344/a/4, 

345/b/3, 345/b/11, 345/b/12, 345/b/14, 

345/a/4, 345/a/4, 345/a/5, 345/a/6, 

345/a/6, 345/a/7, 345/a/10, 345/a/11, 

345/a/12, 345/a/14, 346/b/2, 346/b/2, 

346/b/4, 346/b/4, 346/b/5, 346/b/6, 

346/b/6, 346/b/8, 346/b/10, 346/b/10, 
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346/b/11, 346/b/12, 346/b/14, 

346/b/15, 346/a/10, 346/a/11, 

346/a/13, 346/a/13, 346/a/14, 347/b/2, 

347/b/3, 347/b/4, 347/b/4, 347/b/5, 

347/b/7, 347/b/7, 347/b/9, 347/b/12, 

347/a/1, 347/a/2, 347/a/5, 347/a/8, 

347/a/10, 347/a/11, 347/a/12, 

347/a/14, 347/a/14, 348/b/3, 348/b/5, 

348/b/6, 348/b/6, 348/b/7, 348/b/7, 

348/b/9, 348/b/13, 348/b/15, 348/a/2, 

348/a/8, 348/a/12, 348/a/14, 349/b/3, 

349/b/3, 349/b/5, 349/b/6, 349/b/9, 

349/b/12, 349/b/15, 349/a/1, 349/a/9, 

349/a/9, 349/a/11, 349/a/12, 349/a/14, 

349/a/15, 349/a/15, 350/b/1, 350/b/6, 

350/b/7, 350/b/8, 350/b/15, 350/a/5, 

350/a/8, 350/a/9, 350/a/12, 351/b/1, 

351/b/15, 351/a/6, 351/a/6, 351/a/9, 

351/a/12, 351/a/13, 352/b/3, 352/b/5, 

352/b/10, 352/b/11, 352/b/12, 

352/b/13, 352/b/15, 352/a/2, 352/a/2, 

352/a/6, 352/a/15, 352/a/15, 353/b/2, 

353/b/4, 353/b/13, 353/b/14, 353/a/4, 

353/a/7, 353/a/12, 353/a/12, 353/a/13, 

353/a/14, 354/b/4, 354/b/5, 354/b/5, 

354/b/6, 354/b/8, 354/b/12, 354/b/15, 

354/a/3, 354/a/6, 354/a/8, 354/a/10, 

354/a/15, 355/b/14, 355/b/15, 355/a/6, 

356/b/1, 356/b/6, 356/b/13, 356/b/14, 

356/b/15, 356/a/1, 356/a/6, 356/a/7, 

356/a/10, 356/a/10, 356/a/15, 357/b/1, 

357/b/10, 357/b/11, 357/b/14, 

357/b/15, 357/a/1, 357/a/2, 357/a/2, 

357/a/4, 357/a/9, 357/a/10, 357/a/13, 

357/a/14, 357/a/15, 358/b/4, 358/b/5, 

358/b/6, 358/b/6, 358/b/7, 358/b/8, 

358/b/10, 358/b/11, 358/b/14, 

358/b/15, 358/a/1, 358/a/2, 358/a/5, 

358/a/6, 358/a/10, 358/a/12, 358/a/14, 

358/a/15, 359/b/1, 359/b/2, 359/b/3, 

359/b/13, 359/b/15, 359/a/3, 359/a/3, 

359/a/6, 359/a/10, 359/a/13, 359/a/15, 

360/b/1, 360/b/3, 360/b/6, 360/b/7, 

360/b/12, 360/b/13, 360/b/15, 360/a/1, 

360/a/3, 360/a/6, 360/a/11, 360/a/13, 

360/a/15, 361/b/2, 361/b/3, 361/b/4, 

361/b/5, 361/b/6, 361/b/8, 361/b/9, 

361/b/9, 361/b/12, 361/a/1, 361/a/5, 

361/a/7, 361/a/9, 361/a/11, 361/a/12, 

361/a/14, 362/b/2, 362/b/3, 362/b/5, 

362/b/9, 362/b/11, 362/b/11, 362/b/12, 

362/b/15, 362/a/8, 362/a/9, 362/a/13, 

362/a/14, 362/a/14, 362/a/15, 363/b/2, 

363/b/6, 363/b/8, 363/b/9, 363/b/12, 

363/b/13, 363/a/1, 363/a/2, 363/a/8, 

363/a/9, 363/a/15, 364/b/1, 364/b/7, 

364/b/11, 364/b/11, 364/b/15, 364/a/2, 

364/a/3, 364/a/5, 364/a/6, 364/a/7, 

364/a/9, 364/a/9, 364/a/10, 365/b/1, 

365/b/1, 365/b/2, 365/b/5, 365/b/7, 

365/b/8, 365/b/8, 365/b/10, 365/b/11, 

365/b/11, 365/b/13, 365/b/14, 365/a/5, 

365/a/8, 365/a/9, 365/a/13, 365/a/15, 

366/b/6, 366/b/7, 366/b/9, 366/b/12, 

366/b/13, 366/b/15, 366/a/1, 366/a/13, 

367/b/2, 367/b/5, 367/b/6, 367/b/7, 

367/b/8, 367/b/9, 367/b/10, 367/b/11, 

367/a/4, 367/a/6, 367/a/8, 367/a/13, 

367/a/13, 368/b/3, 368/b/5, 368/b/6, 

368/b/7, 368/b/12, 368/a/3, 368/a/3, 
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368/a/5, 368/a/8, 368/a/10, 368/a/12, 

368/a/13, 368/a/14, 368/a/14, 369/b/1, 

369/b/3, 369/b/4, 369/b/5, 369/b/6, 

369/b/7, 369/b/9, 369/b/11, 369/b/12, 

369/b/14, 369/a/2, 369/a/3, 369/a/6, 

369/a/11, 369/a/12, 369/a/13, 

369/a/13, 369/a/14, 370/b/5, 370/b/6, 

370/b/7, 370/b/8, 370/b/8, 370/b/9, 

370/b/12, 370/b/13, 370/b/13, 

370/b/15, 370/a/1, 370/a/2, 370/a/3, 

370/a/11, 370/a/12, 370/a/12, 371/b/3, 

371/b/4, 371/b/10, 371/b/11, 371/b/15, 

371/a/2, 371/a/8, 371/a/14, 372/b/2, 

372/b/5, 372/b/7, 372/b/9, 372/b/12, 

372/b/13, 372/a/2, 372/a/4, 372/a/7, 

372/a/9, 372/a/10, 372/a/12, 372/a/13, 

372/a/14, 372/a/15, 373/b/1, 373/b/3, 

373/b/7, 373/b/9, 373/b/13, 373/b/14, 

373/a/2, 373/a/7, 373/a/7, 373/a/8, 

373/a/10, 373/a/12, 374/b/2, 374/b/5, 

374/b/7, 374/b/10, 374/b/12, 374/a/2, 

374/a/3, 374/a/9, 374/a/11, 374/a/14, 

375/b/2, 375/b/2, 375/b/3, 375/b/5, 

375/b/5, 375/b/7, 375/b/7, 375/b/14, 

375/b/15, 375/a/1, 375/a/2, 375/a/5, 

375/a/7, 375/a/9, 375/a/10, 375/a/11, 

375/a/12, 375/a/15, 376/b/3, 376/b/4, 

376/b/9, 376/b/11, 376/b/13, 376/b/13, 

376/a/1, 376/a/3, 376/a/4, 376/a/4, 

376/a/8, 376/a/9, 376/a/12, 376/a/13, 

376/a/14, 376/a/15, 377/b/1, 377/b/5, 

377/b/6, 377/b/9, 377/b/11, 377/b/12, 

377/a/3, 377/a/4, 377/a/5, 377/a/5, 

377/a/6, 377/a/8, 377/a/9, 377/a/10, 

377/a/12, 377/a/15, 377/a/15, 378/b/5, 

378/b/12, 378/b/12, 378/b/14, 

378/b/15, 378/a/2, 378/a/3, 378/a/3, 

378/a/7, 378/a/8, 378/a/10, 378/a/15, 

379/b/7, 379/b/9, 379/b/9, 379/b/13, 

379/a/3, 379/a/8, 379/a/10, 379/a/12, 

380/b/1, 380/b/6, 380/b/8, 380/b/12, 

380/b/13, 380/a/10, 381/b/1, 381/b/2, 

381/b/3, 381/b/4, 381/b/13, 381/b/14, 

381/a/1, 381/a/3, 381/a/4, 381/a/5, 

381/a/11, 381/a/12, 381/a/15, 382/b/1, 

382/b/5, 382/b/7, 382/b/8, 382/b/9, 

382/b/12, 382/b/12, 382/b/13, 

382/b/14, 382/a/2, 382/a/4, 382/a/6, 

382/a/14, 382/a/15, 383/b/1, 383/b/1, 

383/b/2, 383/b/4, 383/b/5, 383/b/5, 

383/b/9, 383/b/13, 383/b/14, 383/b/14, 

383/a/1, 383/a/6, 383/a/10, 383/a/11, 

383/a/13, 383/a/14, 383/a/15, 384/b/1, 

384/b/4, 384/b/7, 384/b/10, 384/b/12, 

384/b/15, 384/a/2, 384/a/4, 384/a/4, 

384/a/6, 384/a/7, 384/a/9, 384/a/11, 

384/a/13, 384/a/14, 384/a/15, 385/b/1, 

385/b/8, 385/b/10, 385/b/13, 385/b/15, 

385/a/3, 385/a/4, 385/a/5, 385/a/7, 

386/b/1, 386/b/2, 386/b/8, 386/b/13, 

386/a/1, 386/a/2, 386/a/6, 386/a/7, 

386/a/9, 386/a/10, 386/a/15, 387/b/7, 

387/b/7, 387/b/12, 387/b/13, 387/b/15, 

387/a/6, 387/a/7, 387/a/8, 387/a/9, 

387/a/10, 387/a/14, 387/a/14, 

387/a/15, 388/b/2, 388/b/10, 388/b/11, 

388/b/15, 388/a/4, 388/a/7, 388/a/9, 

388/a/14, 388/a/15, 389/b/4, 389/b/4, 

389/b/5, 389/b/7, 389/b/10, 389/b/11, 

389/b/11, 389/b/14, 389/a/6, 389/a/7, 
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389/a/8, 389/a/9, 389/a/10, 389/a/10, 

389/a/12, 389/a/14, 389/a/15, 390/b/4, 

390/b/14, 390/b/14, 390/b/15, 390/a/2, 

390/a/3, 390/a/4, 390/a/6, 390/a/6, 

390/a/7, 390/a/9, 390/a/11, 390/a/15, 

391/b/2, 391/b/5, 391/b/13, 391/b/15, 

391/b/15, 391/a/3, 391/a/4, 391/a/5, 

391/a/5, 391/a/8, 391/a/11, 391/a/15, 

392/b/2, 392/b/4, 392/b/5, 392/b/6, 

392/b/6, 392/b/11, 392/b/12, 392/b/15, 

392/a/2, 392/a/5, 392/a/6, 392/a/8, 

392/a/11, 392/a/14, 392/a/15, 393/b/1, 

393/b/2, 393/b/7, 393/b/10, 393/b/15, 

393/a/1, 393/a/5, 393/a/5, 393/a/6, 

393/a/8, 393/a/9, 393/a/10, 393/a/11, 

393/a/15, 393/a/15, 394/b/1, 394/b/11, 

394/b/15, 394/a/1, 394/a/3, 394/a/4, 

394/a/5, 394/a/8, 394/a/12, 395/b/2, 

395/b/3, 395/b/5, 395/b/6, 395/b/8, 

395/b/10, 395/b/12, 395/b/13, 395/a/3, 

395/a/4, 395/a/5, 395/a/6, 395/a/10, 

395/a/11, 395/a/14, 395/a/14, 396/b/1, 

396/b/11, 396/a/1, 396/a/3, 396/a/4, 

396/a/6, 396/a/9, 396/a/10, 396/a/11, 

396/a/12, 396/a/13, 396/a/13, 397/b/8, 

397/b/11, 397/b/14, 397/a/4, 397/a/7, 

398/b/3, 398/b/7, 398/b/9, 398/b/12, 

398/b/14, 398/b/14, 398/b/15, 398/a/1, 

398/a/1, 398/a/2, 398/a/4, 398/a/5, 

398/a/6, 398/a/9, 398/a/10, 398/a/11, 

398/a/12, 398/a/13, 399/b/1, 399/b/1, 

399/b/5, 399/b/7, 399/b/10, 399/b/11, 

399/b/14, 399/a/1, 399/a/3, 399/a/6, 

399/a/7, 399/a/8, 399/a/9, 399/a/13, 

399/a/13, 399/a/15, 400/b/1, 400/b/3, 

400/b/4, 400/b/7, 400/b/8, 400/b/12, 

400/b/13, 400/b/15, 400/b/15, 400/a/1, 

400/a/2, 400/a/3, 400/a/6, 400/a/11, 

400/a/12, 400/a/15, 401/b/1, 401/b/2, 

401/b/4, 401/b/5, 401/b/7, 401/b/8, 

401/b/13, 401/a/1, 401/a/2, 401/a/10, 

401/a/12, 401/a/13, 402/b/1, 402/b/4, 

402/b/9, 402/b/14, 402/a/4, 402/a/5, 

402/a/6, 402/a/7, 402/a/8, 402/a/10, 

402/a/10, 402/a/11, 402/a/12, 

402/a/12, 403/b/1, 403/b/1, 403/b/7, 

403/b/8, 403/b/9, 403/b/11, 403/a/1, 

403/a/2, 403/a/8, 403/a/10, 403/a/11, 

403/a/15 

kibir (A.) : Büyüklenme. 

    k. 228/b/10 

kici → kiçi 

    k. 344/b/7 

kicilik : Küçüklük. 

    k. +i 317/a/9 

kiçe → kiçi 

    k. +sin 326/a/8 

kiçi(I) : Küçük. 

    k. 200/b/8, 333/b/9, 350/a/1, 

350/a/5, 350/a/8, 368/b/15, 369/b/12, 

374/b/2 

kiçi(II) : Keçi. 

    k. +dür 381/b/1 

    k. +si 350/a/7 

    k. +sinüñ 326/a/9 

kiçicek : Küçücük. 

    k. 269/a/9 

kiçik → kiçi 

    k. +ile 400/b/1 

kifāyet (A.) : Yeterlilik. 
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    k. 214/b/3, 215/b/12, 224/b/2, 

306/a/14, 332/a/2 

    k. +inde 234/b/6 

kijem : Balık derisinden yapılan savaş 

kıyafeti. 

    k. 378/b/12 

kíle (A.) : Kile. 

    k. 376/a/3 

kilíd (F.): Kilit. 

    k. 217/b/14, 218/a/12 

kílíd → kilíd 

    k. +in 220/a/14 

kilídlü : Kilitli. 

    k. 209/b/3 

    k. +dür 221/b/3 

kilím (F.) : Kilim. 

    k. 372/b/8, 372/b/10 

    k. +i 372/b/9, 372/b/11, 372/b/14 

kilíse → kenísa 

    k. +sinüñ 205/b/4 

kim (F.) : Ki 

    k. 200/b/5, 200/a/2, 200/a/6, 

201/b/14, 201/a/12, 202/b/10, 

202/b/14, 202/a/7, 202/a/9, 202/a/10, 

202/a/13, 202/a/15, 203/b/10, 

203/b/12, 203/a/14, 204/a/2, 204/a/3, 

204/a/13, 205/b/11, 206/b/12, 206/a/5, 

206/a/10, 207/b/2, 207/b/9, 207/a/7, 

208/a/15, 210/b/15, 210/a/3, 210/a/7, 

212/b/1, 212/b/10, 212/b/11, 212/a/7, 

213/b/8, 213/b/9, 213/a/3, 213/a/6, 

214/b/4, 214/a/1, 216/b/12, 216/b/15, 

216/a/13, 217/b/1, 217/b/3, 217/b/4, 

217/b/13, 217/b/15, 217/a/2, 218/b/3, 

218/b/4, 218/b/7, 219/b/1, 219/b/9, 

219/a/6, 219/a/12, 219/a/14, 219/a/15, 

220/b/5, 220/b/7, 220/b/9, 220/b/14, 

220/a/1, 220/a/2, 221/b/3, 221/b/9, 

221/b/11, 221/b/14, 221/a/9, 221/a/12, 

222/a/8, 222/a/10, 222/a/14, 223/a/2, 

223/a/11, 223/a/14, 224/b/5, 225/b/2, 

225/b/9, 225/b/13, 225/b/14, 225/a/5, 

225/a/9, 225/a/11, 225/a/13, 226/a/3, 

226/a/3, 226/a/4, 226/a/6, 226/a/6, 

226/a/14, 226/a/15, 227/a/4, 228/a/3, 

228/a/9, 228/a/12, 229/b/4, 229/b/5, 

229/b/12, 229/b/13, 229/b/14, 229/a/6, 

229/a/9, 229/a/11, 230/b/2, 230/b/3, 

230/a/3, 230/a/15, 232/b/8, 232/b/9, 

232/a/14, 233/b/4, 233/a/5, 233/a/9, 

233/a/10, 234/b/4, 234/b/5, 234/b/14, 

234/b/15, 234/a/15, 236/b/6, 236/a/3, 

237/b/7, 237/b/10, 237/b/11, 237/a/3, 

239/a/7, 239/a/10, 240/b/14, 240/a/9, 

241/b/3, 241/a/5, 241/a/13, 243/b/1, 

245/b/5, 245/b/14, 245/b/15, 245/a/3, 

245/a/14, 247/b/5, 247/a/5, 249/b/12, 

249/a/15, 250/b/11, 250/a/10, 255/a/8, 

255/a/10, 256/a/6, 256/a/9, 257/a/6, 

258/a/1, 258/a/14, 259/a/4, 260/b/13, 

260/a/6, 261/b/14, 262/b/3, 262/a/3, 

262/a/5, 262/a/8, 262/a/14, 263/b/1, 

263/b/11, 264/b/15, 265/b/2, 265/a/8, 

266/a/9, 267/b/5, 267/a/7, 268/b/2, 

268/a/6, 269/b/1, 269/a/11, 270/b/5, 

270/b/7, 271/a/2, 272/a/2, 275/b/1, 

275/b/8, 276/b/14, 276/a/3, 276/a/13, 

278/a/9, 280/b/13, 282/b/8, 282/a/3, 

282/a/8, 283/a/10, 284/a/6, 284/a/12, 

285/b/12, 285/a/6, 285/a/12, 288/a/1, 



554 

 

288/a/12, 289/b/15, 289/a/14, 290/b/2, 

290/b/11, 292/a/15, 294/b/12, 

296/b/14, 296/b/15, 297/b/3, 297/a/8, 

298/a/6, 298/a/7, 300/a/3, 303/b/15, 

304/a/13, 306/a/12, 308/b/6, 309/b/3, 

309/b/12, 309/b/13, 309/b/14, 310/b/6, 

310/a/14, 312/a/12, 313/b/3, 314/b/12, 

314/b/13, 317/b/3, 320/a/15, 321/b/2, 

321/a/13, 322/b/1, 323/a/8, 326/b/1, 

326/b/13, 326/a/15, 327/a/15, 328/a/7, 

329/a/10, 331/b/14, 333/b/4, 333/a/2, 

334/b/3, 336/b/14, 336/a/4, 337/a/1, 

337/a/12, 337/a/14, 339/a/9, 339/a/10, 

340/b/9, 340/a/3, 340/a/4, 341/b/14, 

341/a/8, 342/b/8, 342/b/12, 343/b/1, 

343/b/8, 343/b/10, 343/a/4, 344/a/15, 

345/b/5, 346/b/1, 346/a/3, 348/a/1, 

349/a/4, 350/b/12, 351/a/10, 353/b/15, 

353/a/2, 354/b/9, 354/a/11, 354/a/12, 

355/b/7, 355/b/11, 356/b/8, 356/a/2, 

361/b/6, 362/a/3, 362/a/10, 364/b/3, 

364/b/10, 366/b/2, 366/a/15, 367/b/13, 

369/b/3, 369/b/8, 369/b/10, 371/b/5, 

371/b/13, 371/a/4, 371/a/7, 371/a/10, 

372/b/14, 372/b/15, 372/a/15, 373/b/8, 

373/b/9, 373/b/11, 374/a/5, 374/a/7, 

374/a/7, 374/a/10, 375/b/8, 375/a/8, 

375/a/9, 377/b/2, 377/b/3, 377/b/10, 

377/a/14, 378/b/3, 379/b/3, 379/b/14, 

379/a/15, 380/b/4, 380/b/7, 382/a/4, 

383/b/7, 384/b/6, 384/b/9, 386/b/11, 

387/b/6, 387/a/3, 387/a/3, 387/a/11, 

388/b/9, 388/a/3, 389/b/1, 389/b/3, 

389/b/12, 389/a/2, 389/a/9, 390/a/13, 

391/a/6, 392/a/2, 392/a/10, 393/b/7, 

393/b/8, 393/a/2, 393/a/2, 394/b/4, 

395/b/1, 395/a/1, 395/a/12, 396/b/5, 

397/b/13, 397/a/3, 397/a/4, 398/b/5, 

399/b/7, 399/a/2, 400/a/5, 400/a/5, 

400/a/13, 400/a/15, 401/b/5, 401/b/9, 

401/a/11, 402/b/15, 402/a/9 

    k. +dür 260/a/6, 267/a/2, 267/a/2, 

275/a/3 

    k. +e 256/a/4, 256/a/4, 272/a/5, 

370/a/15, 375/b/8 

    k. +den 260/a/6 

    k. +di 220/b/12, 269/a/12 

    k. +diler 270/a/2 

kim : Kim. 

    k. +üñ 211/a/8, 217/a/12, 221/a/14, 

229/b/12, 229/b/13, 231/b/6, 234/b/4, 

281/a/5, 310/b/6, 362/a/3, 373/a/7 

    k. +sin 226/b/5, 241/b/1, 244/b/9, 

244/b/13, 244/a/15, 307/a/13, 326/b/8, 

346/b/15, 347/a/3 

kime : Gemi. 

    k. 200/a/4 

kimesne → kimse 

    k. 217/b/11, 254/a/1, 280/b/10, 

298/b/11, 355/a/9, 360/b/13, 371/a/2, 

389/a/3, 390/a/3, 393/b/10, 403/a/7 

    k. +i 251/a/15 

kimi : Kimi. 

    k. 229/a/12, 229/a/12, 229/a/12, 

250/b/9, 324/b/15, 383/b/12, 388/a/7 

kimisi : Kimisi, bazısı. 

    k. 241/b/2, 270/a/13, 270/a/14, 

270/a/14, 310/a/1, 310/a/2, 383/b/11 

    k. +nüñ 270/b/1 

    k. +n 351/b/1, 351/b/1 
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    k. +nde 383/b/10 

kimse : Kimse. 

    k. 200/a/7, 203/a/10, 206/a/8, 

206/a/11, 206/a/13, 208/b/1, 208/a/12, 

209/b/12, 209/a/2, 212/a/10, 212/a/11, 

218/b/10, 220/b/7, 221/a/12, 222/a/9, 

222/a/10, 222/a/14, 223/b/15, 224/a/2, 

224/a/11, 225/a/4, 227/a/15, 229/a/10, 

234/a/3, 235/a/14, 237/b/14, 237/a/5, 

237/a/12, 240/a/7, 240/a/12, 245/b/3, 

246/b/4, 246/b/7, 248/a/6, 250/a/9, 

252/b/12, 252/a/5, 258/a/10, 265/a/4, 

270/b/6, 270/b/13, 280/b/14, 281/b/2, 

284/b/2, 284/b/7, 289/b/15, 290/a/7, 

294/b/6, 295/b/15, 297/a/8, 297/a/15, 

298/b/10, 304/b/15, 305/b/10, 305/a/8, 

305/a/9, 305/a/10, 306/b/3, 309/a/5, 

321/b/10, 322/b/1, 324/b/4, 324/b/11, 

324/b/13, 325/b/3, 329/b/13, 330/b/15, 

333/b/15, 337/b/15, 345/b/11, 

345/b/15, 346/b/13, 346/b/13, 346/a/3, 

347/b/15, 349/a/4, 351/b/5, 352/a/8, 

358/a/4, 358/a/5, 359/a/4, 364/a/4, 

368/a/10, 370/b/7, 372/a/13, 375/a/11, 

378/a/10, 378/a/14, 386/a/15, 391/b/2, 

393/a/5, 393/a/9, 393/a/10, 394/a/13, 

395/a/12, 397/b/11, 402/a/1 

    k. +yile 252/a/5 

    k. +nüñ 229/b/10, 273/a/5, 300/b/8, 

376/b/4, 383/b/12 

    k. +ye 200/b/9, 219/a/8, 286/a/14, 

291/a/7, 311/b/15, 316/a/14, 324/b/4, 

371/b/9, 375/a/2, 402/a/11 

kimsi → kimisi 

    k. 399/b/12, 399/b/13, 399/b/13 

    k. +nüñ 399/b/13 

kímyā (A.) : Kimya. 

    k. 270/b/8, 270/b/9, 270/b/11, 

270/b/12, 270/b/13, 270/a/9, 270/a/10, 

270/a/10, 271/b/6, 271/a/2, 272/b/6, 

272/b/9, 272/a/5, 272/a/8 

    k. +dur 271/b/3 

    k. +nuñ 272/b/1, 272/b/7 

    k. +m 272/a/14 

kímyāgārlıķ : Kimyacılık. 

    k. +dur 271/b/3 

kināyet (A.) : Kinayeler. 

    k. +dür 236/b/15 

kíndār (F.) : Kinci. 

    k. 337/a/8 

kir : Kir, pas. 

    k. +i 324/b/10 

kiremit : Kiremit. 

    k. 389/b/6 

kiriş : Kiriş. 

    k. +i 357/b/6 

    k. +leri 357/b/7 

kirlü : Kirli. 

    k. 282/b/7, 282/b/9, 324/b/9 

kirpi : Kirpi. 

    k. 370/b/7, 370/b/9, 370/a/11, 

370/a/12, 371/a/3 

    k. +dür 370/b/9 

    k. +nüñ 372/a/5 

    k. +ye 369/b/2 

    k. +den 372/a/4 

    k. +si 372/a/9 

kirpik : Kirpik. 

    k. +dür 230/b/7 
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kirpü → kirpi 

    k. +nüñ 370/b/2 

kirpük → kirpik 

    k. 223/b/4 

    k. +üñ 231/a/1 

    k. +i 311/b/5 

    k. +leri 311/b/5 

kişi : Kişi, şahıs. 

    k. 201/a/3, 202/b/11, 202/b/15, 

203/a/1, 203/a/13, 205/b/3, 205/a/12, 

205/a/13, 207/b/13, 207/b/13, 208/a/7, 

209/a/14, 213/b/1, 213/b/2, 213/b/5, 

213/b/6, 213/a/6, 215/b/6, 215/a/10, 

217/a/3, 217/a/4, 218/b/12, 218/b/15, 

219/b/10, 219/b/11, 220/b/8, 220/b/8, 

220/a/9, 220/a/15, 222/b/12, 223/b/5, 

223/b/13, 224/b/7, 224/a/1, 224/a/6, 

224/a/7, 224/a/10, 224/a/12, 224/a/13, 

225/b/3, 225/a/9, 225/a/10, 227/a/1, 

228/b/8, 228/b/10, 228/b/15, 228/a/1, 

228/a/11, 229/a/14, 230/b/2, 230/b/13, 

232/b/8, 233/b/1, 233/a/6, 233/a/13, 

236/a/3, 236/a/7, 237/b/8, 238/a/9, 

239/b/1, 239/a/15, 240/a/5, 240/a/6, 

240/a/8, 240/a/9, 241/b/3, 241/b/5, 

241/a/3, 241/a/12, 242/a/13, 242/a/14, 

243/a/4, 243/a/10, 244/b/1, 244/a/8, 

244/a/9, 244/a/11, 244/a/14, 245/a/4, 

245/a/13, 249/b/3, 249/b/5, 250/b/5, 

253/b/2, 253/a/6, 253/a/9, 253/a/10, 

253/a/13, 255/a/7, 255/a/11, 258/b/4, 

259/a/4, 261/a/12, 262/b/4, 262/b/11, 

264/b/3, 265/a/13, 266/b/1, 266/b/11, 

267/b/15, 268/b/4, 268/a/2, 268/a/4, 

269/b/1, 269/b/11, 269/b/14, 270/a/2, 

271/b/8, 275/a/3, 277/b/14, 277/a/1, 

278/a/4, 279/b/15, 280/a/2, 281/b/15, 

281/a/1, 282/b/9, 282/a/6, 282/a/7, 

284/b/10, 285/a/5, 286/a/9, 287/b/1, 

291/b/4, 291/a/8, 291/a/13, 291/a/14, 

294/a/15, 295/b/8, 296/b/6, 296/b/12, 

297/b/8, 297/b/13, 297/a/2, 297/a/5, 

298/b/8, 298/b/11, 298/a/5, 298/a/8, 

298/a/10, 298/a/11, 298/a/14, 300/b/5, 

300/b/10, 301/b/1, 301/b/4, 301/b/7, 

301/b/9, 301/b/12, 301/a/14, 303/b/1, 

303/b/2, 304/a/6, 304/a/15, 308/b/13, 

310/b/8, 310/b/9, 314/a/7, 315/b/5, 

315/b/6, 315/b/8, 316/b/7, 317/b/9, 

317/b/15, 319/b/2, 321/a/2, 323/a/6, 

324/a/8, 326/b/6, 327/b/8, 327/b/15, 

331/a/5, 333/b/13, 333/b/15, 334/b/5, 

334/b/15, 334/a/15, 335/b/4, 335/b/5, 

335/b/11, 335/b/11, 335/b/15, 337/b/1, 

338/a/2, 339/b/3, 339/a/2, 339/a/7, 

339/a/9, 341/b/5, 345/b/8, 346/a/1, 

348/b/11, 348/a/12, 349/a/10, 350/a/1, 

350/a/7, 352/a/15, 353/a/12, 353/a/14, 

354/a/15, 354/a/15, 356/b/10, 357/b/4, 

358/b/9, 358/a/10, 358/a/11, 359/b/9, 

360/b/7, 360/a/7, 361/b/11, 361/a/3, 

361/a/9, 363/b/9, 363/b/12, 363/a/1, 

363/a/10, 364/b/15, 365/a/4, 365/a/10, 

365/a/14, 366/b/3, 368/b/9, 370/a/8, 

370/a/9, 371/a/6, 373/b/12, 373/b/13, 

373/a/8, 380/b/2, 380/b/2, 385/b/10, 

387/b/3, 387/b/15, 387/a/13, 388/b/5, 

388/b/13, 388/a/1, 388/a/2, 390/b/2, 

390/a/6, 391/a/10, 395/b/3, 395/a/6, 
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396/a/4, 396/a/11, 401/b/13, 402/a/1, 

403/b/5 

    k. +di 287/b/8 

    k. +ydi 238/b/NaN, 261/b/15, 

287/b/8 

    k. +yidi 306/a/8 

    k. +yidük 301/a/4 

    k. +yile 386/a/5, 386/a/5 

    k. +nüñ 206/b/12, 207/a/5, 212/b/14, 

230/b/1, 231/b/3, 231/a/13, 233/a/15, 

234/a/12, 242/b/10, 249/b/12, 

254/a/14, 262/b/2, 277/a/1, 305/a/10, 

310/b/3, 310/b/5, 321/b/5, 329/a/12, 

332/b/10, 338/b/12, 340/b/11, 344/a/4, 

353/a/13, 355/b/10, 355/a/7, 359/b/6, 

359/b/8, 387/b/6, 387/b/9, 390/a/2, 

390/a/8, 399/b/15, 401/b/2 

    k. +yi 232/b/6, 291/a/15, 301/b/8, 

363/a/12, 363/a/12, 389/b/15, 390/a/9 

    k. +ye 201/a/1, 202/a/6, 229/a/5, 

229/a/13, 232/a/1, 232/a/12, 235/a/2, 

241/b/1, 247/a/2, 265/a/8, 280/b/1, 

285/b/7, 285/b/9, 287/b/4, 291/a/15, 

298/a/9, 304/b/6, 341/a/10, 349/b/10, 

355/a/2, 362/a/15, 381/a/14, 387/b/3, 

389/b/14, 395/b/7, 396/a/10, 398/a/9, 

399/b/14 

    k. +de 254/a/14 

    k. +den 239/b/6, 301/a/3, 319/a/11, 

332/a/6, 352/a/14, 401/b/13 

    k. +yle 228/a/9, 360/a/4 

    k. +si 316/b/6 

    k. +ler 228/a/10, 240/a/13, 242/b/13, 

266/b/10, 278/a/10, 335/b/7, 345/a/7, 

346/a/4, 363/a/14, 364/a/9 

    k. +lerüñ 272/b/15 

    k. +leri 280/b/8 

    k. +lerle 365/a/15 

kişmen : Bir ağaç türü. 

    k. 210/a/9, 210/a/12, 210/a/15 

kişníç (F.) : Küçük taneli çekirdeksiz 

üzüm. 

    k. 272/a/13, 355/b/4, 389/a/10, 

399/a/12 

kitāb (A.) : Kitap. 

    k. 256/b/7, 259/b/13, 267/b/14, 

270/b/5, 318/a/9, 356/b/8, 358/b/8, 

365/b/15, 403/b/13 

    k. +ı 260/a/7, 260/a/8 

    k. +a 260/a/1, 260/a/9, 279/a/2, 

279/a/3 

    k. +da 240/a/2, 260/b/2, 321/b/12 

    k. +dan 260/a/12 

    k. +ın 278/b/3 

    k. +ında 237/a/7 

    k. +ıñuz 278/a/8 

    k. +uñuza 278/b/14 

    k. +larında 299/b/8 

    k. +lar 256/b/8 

    k. +larnı 229/a/9 

    k. +lara 216/a/15 

    k. +larda 221/b/10, 322/a/8 

kitābet (A.) : Kitab. 

    k. -i ādemí +den 221/a/7 

ķo- → ķoy- 

    ķ. -r 209/b/14, 212/a/10, 224/a/6, 

224/a/6, 311/b/3, 317/b/10, 328/b/2, 

329/b/8, 331/a/2, 348/a/9, 351/b/7, 

358/a/1, 391/b/14, 392/a/4, 397/b/11 
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    ķ. -rlar 209/a/3, 214/b/15, 215/a/9, 

226/a/6, 237/a/14, 249/b/6, 252/b/4, 

252/b/5, 253/b/14, 254/a/2, 317/a/6, 

320/a/15, 328/a/15, 354/a/1, 373/b/3, 

373/b/4, 397/b/11, 397/b/12 

    ķ. -mış 363/a/12 

    ķ. -mışdur 218/b/2, 230/b/6, 

267/b/5, 273/a/12, 275/b/4, 279/b/11, 

315/b/2, 381/a/4, 383/b/10, 383/b/15, 

389/b/4, 389/a/14, 392/b/15 

    ķ. -muşdur 279/b/14 

    ķ. -mışlar 219/a/11, 222/a/4, 

305/a/15, 363/a/14 

    ķ. -mışlardur 221/b/8, 248/b/13 

    ķ. -dım 368/b/10 

    ķ. -dum 271/b/10, 299/a/6, 327/b/9, 

348/b/8, 369/a/9 

    ķ. -dı 212/b/8, 214/a/7, 216/b/9, 

216/b/9, 216/b/14, 222/b/6, 223/b/1, 

225/a/3, 226/a/1, 258/b/8, 260/a/12, 

261/b/13, 266/b/13, 266/b/14, 269/b/6, 

271/b/7, 276/b/11, 284/a/4, 294/a/13, 

303/b/5, 304/a/15, 307/a/9, 348/a/15, 

361/a/13, 365/a/4, 366/b/7, 366/b/10, 

376/a/3, 377/a/8, 397/a/11, 397/a/12, 

400/b/10, 402/b/3 

    ķ. -dılar 229/a/15, 246/a/7, 266/b/5, 

287/a/3, 287/a/5, 296/b/9, 330/a/6, 

350/b/8, 356/b/3 

    ķ. -sunlar 209/a/7, 314/b/8 

    ķ. -sa 329/a/7, 350/a/1, 355/b/12, 

361/a/9 

    ķ. -salar 203/a/15, 207/b/1, 207/b/6, 

207/a/1, 231/b/5, 237/a/9, 270/b/14, 

271/a/7, 280/a/10, 311/a/11, 345/b/15, 

350/a/6, 357/b/2, 357/b/9, 367/a/11, 

374/a/12, 380/a/4, 380/a/5, 380/a/7, 

380/a/8, 380/a/10, 383/a/3, 389/b/6, 

390/a/15, 391/b/1, 392/b/1, 392/b/2, 

393/b/3 

    ķ. -duġım 369/a/13 

    ķ. -rdı 228/b/4 

    ķ. -rlardı 245/b/1, 392/b/5 

    ķ. -rlarsa 315/a/9, 317/a/11, 400/a/8 

    ķ. -mışdı 226/a/3 

    ķ. -mışıdı 346/b/2 

    ķ. -maz 243/a/5, 348/a/6, 362/b/1, 

391/b/14, 392/a/3 

    ķ. -mazlar 292/a/14, 330/a/10 

    ķ. -madum 232/a/7, 299/b/2 

    ķ. -madılar 384/b/15 

    ķ. -ma! 282/a/5 

    ķ. -mazdı 227/a/11 

    ķ. -mazlardı 312/a/3 

    ķ. -mayınca 231/b/1 

    ķ. -maķ 359/b/10 

ķoca: Yaşlı, ihtiyar.  

    ķ. 208/a/10 

    ķ. +nuñ 239/a/11 

ķoç : Erkek koyun, koç. 

    ķ. 349/b/9, 349/a/5, 349/a/7 

    ķ. +a 349/a/7, 349/a/9 

ķoç- : Kucaklamak, sarılmak. 

    ķ. -dı 301/b/9 

ķoçuş- : Kucaklaşmak. 

    ķ. -up 347/a/4 

ķoduk → ķoduķ 

    ķ. 311/a/13 

ķoduķ : Sıpa, eşek yavrusu. 

    ķ. 348/a/7 
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    ķ. +ın 348/a/9 

    ķ. +ların 253/b/15 

ķoduķla- : Sıpalamak, eşeğin doğum 

yapması. 

    ķ. -yıcaķ 348/a/9 

ķoġa : Kova. 

    ķ. +ı 319/b/14 

ķoġacıķ : Küçük kova. 

    ķ. 319/b/13 

ķoķ- : Kokmak. 

    ķ. -ar 200/a/9, 206/b/1, 229/b/14, 

230/a/1, 232/a/15, 273/b/5, 310/b/1, 

310/a/15, 328/b/4, 378/b/6, 381/b/10, 

392/b/14 

    ķ. -ardı 245/a/14 

    ķ. -maz 232/b/2, 392/b/14 

    ķ. -maķda 312/a/9 

ķoķıt- : Kokutmak. 

    ķ. -mayınca 361/a/6 

    ķ. -maz 392/b/2 

ķoķu : koku. 

    ķ. 290/b/4, 368/b/12 

    ķ. +ya 379/b/8 

    ķ. +dadur 280/a/6 

    ķ. +sı 201/a/11, 201/a/12, 202/b/9, 

203/b/6, 206/b/2, 208/b/5, 208/b/7, 

208/a/7, 209/a/5, 213/a/2, 230/a/10, 

230/a/11, 230/a/13, 231/a/7, 235/a/1, 

244/a/10, 245/b/4, 245/a/15, 249/b/10, 

249/b/11, 279/a/11, 281/a/15, 

322/a/10, 329/b/4, 352/a/8, 352/a/8, 

371/b/14, 371/a/9, 373/b/1, 373/b/4, 

373/b/7, 373/b/10, 373/a/15, 379/b/8, 

393/b/1, 394/a/10, 397/b/7 

    ķ. +sın 280/a/7, 336/a/1, 349/b/13, 

366/a/11, 371/a/9, 399/b/2, 399/b/3 

    ķ. +sını 208/a/9, 358/a/9 

    ķ. +sına 213/a/2 

    ķ. +sından 230/a/3, 230/a/3, 

312/b/8, 344/a/14, 344/a/15, 354/a/4, 

371/a/10, 373/b/7, 388/a/13 

    ķ. +ları 230/a/7 

ķoķula- : Koklamak. 

    ķ. -r 354/a/2, 392/a/2 

    ķ. -sa 200/b/1, 212/b/10 

    ķ. -duġı 354/a/2 

    ķ. -maķ 222/b/11 

ķoķulı : Kokulu. 

    ķ. +dur 200/a/12 

ķol : Kol. 

    ķ. +ının 294/a/15 

    ķ. +ını 276/b/8 

    ķ. +ına 387/b/4 

    ķ. +larına 251/b/12 

    ķ. +larında 218/a/8 

ķolan : Yaban eşeği. 

    ķ. 338/b/4, 338/b/6, 357/a/4 

    ķ. +ı 338/b/5 

ķolın → ķolan 

    ķ. 345/a/10 

ķoltuķ : Koltuk, sandalye. 

    ķ. +ı 289/b/10 

    ķ. +a 397/b/11 

    ķ. +ıma 288/b/2 

    ķ. +ında 332/b/10 

ķon- : Konmak. 

    ķ. -ar 209/b/14, 310/b/3, 310/b/4, 

380/b/12, 393/a/8, 394/b/12, 395/b/3, 

395/a/15 
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    ķ. -arlar 368/b/15, 386/b/15, 

399/b/12 

    ķ. -mışdur 224/b/4 

    ķ. -dı 238/b/13, 263/a/2, 303/b/12, 

308/b/5, 310/b/11, 313/b/3, 313/a/13, 

320/b/9, 401/b/11, 401/a/9 

    ķ. -dılar 284/a/3, 331/b/12 

    ķ. -sun 263/a/1 

    ķ. -sa 310/b/6, 393/a/8 

    ķ. -ıcaķ 241/b/15 

    ķ. -up 395/a/2 

    ķ. -ardı 241/b/15, 310/b/15, 319/b/1, 

394/b/3 

    ķ. -arlardı 238/a/15 

    ķ. -arsa 310/b/9, 310/b/10 

    ķ. -mışdı 328/b/5 

    ķ. -maz 215/b/3, 330/b/10, 330/a/13 

    ķ. -mayaydı 310/b/15 

    ķ. -masıyla 394/b/3 

ķondur- : Kondurmak. 

    ķ. -masun 395/a/1 

ķonıķluķ : Konukluk. 

    ķ. 255/a/14 

ķonıl- : Konulmuş. 

    ķ. -mamış 395/b/14 

ķoñşı : Komşu. 

    ķ. 250/a/10 

ķonuķ : Konuk, misafir. 

    ķ. 253/b/1, 253/b/4, 253/a/15 

ķonuķsuz : Misafirsiz. 

    ķ. 278/b/12 

ķop- : Kopmak. 

    ķ. -ar 222/b/9, 224/a/11, 257/a/13, 

385/b/7 

    ķ. -mış 243/a/3 

    ķ. -mışdur 248/a/1 

    ķ. -dı 221/a/2, 233/b/10, 246/a/7, 

261/a/10, 387/b/11 

    ķ. -ısar 340/b/11 

ķopar- : Koparmak. 

    ķ. -ur 208/a/7, 213/a/4, 308/b/13, 

348/a/7, 357/a/1 

    ķ. -dı 276/b/4, 302/b/5, 341/a/4, 

356/b/5, 387/b/10 

    ķ. -sa 213/a/3 

    ķ. -a 276/b/5, 276/b/6, 347/b/4 

    ķ. -alar 362/a/2 

    ķ. -madı 341/a/5 

    ķ. -masalar 207/a/15 

    ķ. -mayınca 381/a/5 

    ķ. -maķ 276/b/1 

ķorķ- : Korkmak. 

    ķ. -arum 356/a/11 

    ķ. -aram 307/b/12, 385/a/3 

    ķ. -arsın 301/b/10 

    ķ. -ar 204/a/8, 204/a/8, 308/b/12, 

309/a/6, 309/a/14, 310/a/7, 310/a/8, 

311/b/9, 331/b/1, 332/b/1, 332/b/8, 

332/b/9, 334/b/4, 344/a/11, 348/b/2, 

354/b/11, 355/b/14, 357/a/14, 359/b/4, 

359/a/6, 359/a/12, 362/a/5, 371/a/12, 

386/a/5, 386/a/6, 391/a/2, 403/a/13, 

403/a/15 

    ķ. -arlar 231/a/11, 253/b/13, 

292/a/10, 303/a/9, 359/b/12 

    ķ. -dım 290/b/7 

    ķ. -dum 242/a/6, 262/a/4, 288/a/11, 

292/a/4, 296/b/13, 338/a/1, 356/a/8 

    ķ. -dı 213/a/10, 238/a/11, 262/b/15, 
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296/a/9, 302/a/3, 350/b/3, 372/b/4, 

388/a/4, 402/b/9 

    ķ. -dılar 240/a/8, 257/a/13 

    ķ. -uñ 239/a/7 

    ķ. -sa 363/b/12 

    ķ. -a 355/b/13 

    ķ. -ıcaķ 317/a/9 

    ķ. -up 316/a/14, 325/a/8, 329/b/8, 

330/b/5, 331/a/2, 390/b/11 

    ķ. -ardum 254/a/10 

    ķ. -ardı 284/a/15, 306/a/4 

    ķ. -maz 307/a/14, 310/a/7, 332/b/7, 

332/b/8, 359/b/13, 364/b/1, 379/b/10 

    ķ. -ma! 243/b/12, 286/a/11 

    ķ. -masunlar 377/b/2 

    ķ. -mazlardı 306/a/13 

ķorķaķ : Korkak. 

    ķ. 369/b/8 

ķorķınç → ķorķunç 

    ķ. 312/a/6, 342/b/2 

ķorķu : Korku. 

    ķ. 221/b/12, 363/a/6, 377/a/12 

    ķ. +yıla 289/a/9 

    ķ. +dan 388/a/5, 390/a/3, 402/b/10 

    ķ. +mdan 292/a/4, 301/b/9 

    ķ. +sından 213/b/3, 274/b/12, 

300/a/6, 306/a/6, 308/b/9, 332/b/11, 

332/b/12, 354/a/12, 355/b/1, 360/a/5, 

371/b/3, 393/b/10, 403/a/14 

    ķ. +larından 292/a/10 

ķorķulu : Korkulu. 

    ķ. 285/a/15 

ķorķunç : Korkunç. 

    ķ. 249/a/11 

ķoruķ : Koruk. 

    ķ. 212/a/4, 273/b/4 

ķoşul- : Katılmak, eklenmek. 

    ķ. -dum 366/b/2 

ķov- : Kovmak. 

    ķ. -ar 351/b/1, 351/b/1 

    ķ. -arlar 351/a/15 

    ķ. -sar 273/b/3 

    ķ. -ana 234/b/11, 392/a/9 

    ķ. -anuñ 393/b/12 

    ķ. -ıvirüñ 200/a/4 

ķovala- : Kovalamak. 

    ķ. -r 335/b/11 

ķovuķ : Oyuk. 

    ķ. 201/b/9 

    ķ. +ına 348/b/10 

ķoy- : Koymak, yerleştirmek. 

    ķ. -arlar 371/b/12 

    ķ. -mışlar 318/a/15 

    ķ. -dı 210/b/3, 229/a/13, 238/b/8, 

244/b/12, 305/b/7, 393/a/2 

    ķ. -dılar 219/b/7, 289/b/14, 390/b/11 

    ķ. -sun 273/a/15 

    ķ. -salar 341/a/14 

    ķ. -a 283/b/1, 306/b/3 

    ķ. -alar 230/a/12, 230/a/13, 

231/a/15, 231/a/15, 271/b/2, 314/b/3, 

318/a/1, 318/a/2, 318/a/3, 361/b/13, 

380/a/12, 390/b/3, 390/b/4, 390/b/4, 

390/b/6 

    ķ. -acaķ 218/b/13 

    ķ. -ıcaķ 247/b/2 

    ķ. -ınca 207/b/13 

    ķ. -up 359/b/10, 360/b/5, 387/a/5, 

390/a/14 
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    ķ. -madı 245/b/4 

    ķ. -maya 244/a/7 

    ķ. -ımaz 230/b/10 

    ķ. -ıvirürler 319/a/2 

    ķ. -uvirürler 323/a/6 

    ķ. -uvireler 316/b/11 

    ķ. -ıvir 225/b/6 

    ķ. -maġıçun 239/a/3 

ķoyın → ķoyun 

    ķ. 348/b/12, 363/b/15, 364/a/2 

    ķ. +ı 364/a/3 

ķoyul- : Koyulmak, yerleştirilmek. 

    ķ. -a 318/a/2 

ķoyun : Koyun. 

    ķ. 250/b/9, 252/a/13, 255/b/7, 

302/b/15, 303/a/3, 303/a/4, 308/b/14, 

318/a/14, 324/a/7, 331/b/4, 340/a/7, 

348/b/10, 348/a/14, 349/a/2, 349/a/3, 

349/a/6, 357/b/1 

    ķ. +dur 348/b/3 

    ķ. +uñ 277/a/4, 340/b/7, 364/a/4 

    ķ. +ı 236/b/4, 250/b/4, 275/a/3, 

302/b/14, 308/b/15 

    ķ. +a 348/b/14, 349/a/5 

    ķ. +dan 283/a/4, 349/b/11 

    ķ. +lar 249/a/8, 348/b/7 

    ķ. +ları 249/a/7 

ķoz : Ceviz. 

    ķ. 202/b/9, 202/b/10, 202/b/11, 

202/b/13, 203/a/5, 203/a/7 

    ķ. +ıladur 203/a/1 

    ķ. +uñ 202/b/10, 203/a/12, 331/a/15 

ķozı → ķoz 

    ķ. 202/b/10, 203/a/1, 203/a/3, 

203/a/13, 203/a/13, 364/b/14 

    ķ. +dur 212/a/4 

köçek : Köçek. 

    k. 304/a/14 

kök : Kök, taban. 

    k. 203/a/6, 215/a/12 

    k. +üyile 302/b/5 

    k. +i 333/b/8 

    k. +in 374/a/11 

    k. +ini 201/b/2 

    k. +üni 200/b/9 

    k. +lerini 215/a/12 

kömiş : Manda. 

    k. 340/a/8 

köpri → köprü 

    k. 239/a/4, 269/b/11 

köprü : Köprü. 

    k. +ye 269/b/11 

    k. +den 269/b/12 

kör : Kör, görmeyen. 

    k. 210/a/5, 224/b/5, 230/b/8, 

234/b/13, 259/a/5, 260/a/1, 260/a/2, 

264/a/14, 305/b/9, 315/b/9, 337/a/11, 

355/a/2, 386/a/7 

    k. +di 260/b/6 

körliķ : Körlük, görememe durumu. 

    k. +i 315/a/12 

kösnük : Erkek isteyen dişi. 

    k. 361/b/15 

köşe (F.) : Köşe. 

    k. 287/b/15 

    k. +ye 400/b/10 

    k. +de 290/a/6 

    k. +sine 400/b/9 

köşek : Deve yavrusu. 

    k. 337/b/4, 386/b/5 
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    k. +i 386/b/2 

    k. +in 337/b/6, 386/b/2 

köşk (F.) : Köşk. 

    k. 210/a/10, 263/a/1, 263/a/1 

    k. +e 210/a/11 

    k. +de 253/a/7 

kötü : Kötü. 

    k. 212/a/5 

kötürül- : Kötüleşmek. 

    k. -iser 270/b/9 

köy (A.) : Köy. 

    k. 265/a/11, 296/b/7, 297/b/15, 

304/a/1, 304/a/3, 402/a/4 

    k. +üñ 296/b/5, 296/b/8, 301/a/8 

    k. +e 296/b/4, 301/a/8, 301/a/9, 

372/b/8, 402/a/1 

    k. +de 265/a/13, 304/a/4, 402/a/5 

    k. +den 284/a/4, 297/b/14 

    k. +ce 296/b/8 

    k. +indeyidi 321/a/1 

közcegez : Ateş parçası, kıvılcım. 

    k. 360/b/10 

ķubār (A.) Mezarlar. 

    ķ. 223/b/14 

ķubbe (A.) : Kubbe. 

    ķ. 305/a/6 

ķubbetü’l-arż (A.) : Gökyüzü. 

    ķ. 305/b/12 

ķucaķ : Kucak. 

    ķ. 271/b/10 

    ķ. +ına 267/b/1 

    ķ. +ında 259/b/12 

ķucaķla- : Kucaklamak, sarmalamak. 

    ķ. -maz 297/a/5 

ķuç- : Kucaklamak, sarılmak. 

    ķ. -mış 276/b/4 

    ķ. -dı 294/b/11 

ķudret (A.) : Güç. 

    ķ. +ile 372/a/4 

    ķ. +iledür 267/a/6, 392/a/12 

    ķ. +inde 400/b/2 

    ķ. +inden 215/a/11, 221/a/7, 294/a/1 

ķudretu’llāhí (A.) : Allah’ın kudreti. 

    ķ. +den 353/b/1 

ķudrū : Bir tür kuş. 

    ķ. 318/b/4 

ķudur- : Kudurmak. 

    ķ. -ur 357/b/13, 361/b/11 

kūh (F.) : Dağ. 

    g. +ıla 400/b/1 

    g. -ı elburuz+dayıdı 245/b/13, 

246/a/1 

ķul : Kul. 

    ķ. 237/b/7, 253/b/4, 304/b/1, 

308/a/2, 362/b/2, 377/a/6 

    ķ. +dı 251/a/3 

    ķ. +ıla 377/a/7 

    ķ. +a 304/b/2, 308/a/3, 370/b/8 

    ķ. +um 253/a/15 

    ķ. +ı 304/a/11, 304/a/12, 386/a/9 

    ķ. +unın 344/a/10, 344/a/15 

    ķ. +ına 237/b/6, 377/a/5 

    ķ. +larına 221/a/6, 289/b/3, 306/b/5, 

363/b/14 

    ķ. +larınuñ 319/b/5, 320/a/8 

    ķ. +lar 297/a/10, 299/b/2, 385/a/4 

ķulaķ : Kulak. 

    ķ. 224/b/3, 224/b/4, 228/a/12, 

357/b/9, 391/b/8 
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    ķ. +a 207/a/1 

    ķ. +da 369/b/6 

    ķ. +ım 327/a/12 

    ķ. +uma 236/a/11 

    ķ. +ı 224/b/2, 228/a/13, 228/a/14, 

242/a/5, 327/a/7, 369/b/8, 371/b/7 

    ķ. +ın 371/b/1, 371/b/6 

    ķ. +ını 225/a/10, 361/b/11 

    ķ. +ına 218/b/2, 265/a/15, 317/b/11, 

334/b/15, 341/a/14, 345/a/1, 398/b/11 

    ķ. +ında 315/a/14 

    ķ. +ından 345/b/13, 379/a/12 

    ķ. +ların 342/a/15 

    ķ. +larından 375/a/10 

ķulanç → ķulunç 

    ķ. 209/a/15 

    ķ. +ı 281/a/5, 281/a/6 

ķulavuzla- : Kılavuzlamak. 

    ķ. -r 325/a/1 

ķulavuzlı- → ķulavuzla- 

    ķ. -yalar 294/b/1 

ķulınç → ķulunç 

    ķ. +ı 231/b/6, 231/b/6 

kulķı : Fundalık. 

    k. +dan 383/b/6 

ķulnalıcı : Doğurucu, hamile, gebe. 

    ķ. 344/a/14 

ķulunç : Kulunç, tutulma. 

    ķ. +a 205/a/9 

ķulunçlu : Kulunçlu. 

    ķ. 350/a/7 

ķum : Kum. 

    ķ. +da 380/a/15 

kumaş (A.) : Kumaş. 

    k. 278/b/4 

    ķ. +ların 304/a/2 

ķundūz (A.) : Kunduz. 

    ķ. 250/a/4 

ķunduz → ķundūz 

    ķ. +dur 364/b/8 

ķunla- : Doğurmak. 

    ķ. -maz 281/a/13 

ķur- : Kurmak, tesis etmek. 

    ķ. -ar 321/b/5 

    ķ. -ur 212/a/14, 234/b/13, 259/b/14, 

317/a/2, 351/a/2 

    ķ. -mışlar 291/a/11 

    ķ. -dı 305/a/4, 360/b/4 

    ķ. -up 302/a/5 

    ķ. -duķları 328/b/14 

    ķ. -mışlardı 398/a/15 

ķur‘a (A.) : Kur’a, isim çekme. 

    ķ. 375/b/7, 375/b/8, 375/b/8 

Ķur’ān (A.) : Kur’an-ı Kerim. 

    ķ. 219/b/13, 306/a/5, 343/a/1 

    ķ. +a 305/a/13 

    ķ. +da 202/a/4, 293/a/4, 343/a/14, 

391/b/10, 398/a/12 

ķurbaġa : Kurbağa. 

    ķ. 321/b/3, 355/a/10, 382/b/2, 

382/b/5, 382/b/6, 382/a/7, 383/a/1, 

383/a/4 

    ķ. +yıla 382/a/10 

    ķ. +ı 383/a/2 

    ķ. +yı 382/a/8 

    ķ. +da 383/a/3 

    ķ. +dan 382/a/13 

ķurbān (A.) : Kurban. 

    ķ. +lar 244/b/4 

ķurd → ķurt 
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    ķ. 311/b/7, 351/a/13, 356/a/1, 

357/a/6, 357/a/8, 358/a/4 

    ķ. +ıla 340/a/7, 358/a/6, 361/a/5 

    ķ. +uñ 311/a/8, 357/b/9, 358/a/5, 

358/a/13 

    ķ. +ı 311/b/8, 311/a/6, 344/a/6, 

357/b/7, 357/b/12, 357/a/2, 397/b/7 

    ķ. +ın 231/b/2, 351/a/11 

    ķ. +dan 397/b/9 

    ķ. +lar 243/b/1 

ķurı → ķuru 

    ķ. 332/a/9, 344/b/1 

ķurı- → ķuru- 

    ķ. -dı 258/b/9 

    ķ. -maz 206/a/14, 259/b/15 

ķurıd- → ķurut- 

    ķ. -ur 211/a/10, 282/b/2, 394/a/1, 

399/a/14 

    ķ. -urlar 215/b/8 

kūrí (F.) : Körlük. 

    k. 326/b/5 

kūristān (F.) : Kör yer, izbe yer. 

    k. +ları 327/a/8 

    k. +larda 327/a/15 

ķurlāġūç → ķırlaġıç 

    ķ. 330/b/12 

ķursaķ : Kursak. 

    ķ. +ı 313/b/10, 320/a/3 

    ķ. +ında 311/a/12, 312/b/1, 

326/b/15, 327/a/2, 327/a/3 

ķurşun : Kurşun. 

    ķ. 322/b/2 

ķurt : Kurt. 

    ķ. 250/b/13, 316/b/3, 343/b/15, 

356/b/14, 357/b/1, 357/b/3, 357/b/5, 

357/b/6, 357/b/10, 357/b/13, 357/b/14, 

357/a/11, 357/a/11, 357/a/12, 

357/a/13, 358/a/1, 358/a/1, 360/a/2, 

386/a/1, 398/a/3, 398/a/7 

    ķ. +dur 359/a/10 

    ķ. +da 361/b/7 

    ķ. +dan 362/a/6 

    ķ. +lar 324/a/12, 324/a/13, 386/a/1, 

401/b/7 

ķurtar- : Kurtarmak. 

    ķ. -ur 204/b/4, 212/b/1 

    ķ. -dı 247/a/13, 269/a/11 

    ķ. 229/a/1, 298/a/7 

    ķ. -am 244/b/1 

    ķ. -ımaz 351/b/15 

ķurtcaġaz : Küçük kurt, böcek. 

    ķ. +lar 322/b/15 

ķurtıl- → ķurtul- 

    ķ. -mış 253/a/13 

    ķ. -dum 298/b/12 

    ķ. -dı 265/b/15, 320/b/7, 321/a/1, 

329/a/11 

    ķ. -dılar 381/b/9 

    ķ. -maz 368/b/4, 389/a/3 

    ķ. -maduķ 301/a/9 

    ķ. -amazdı 269/b/13 

    ķ. -maķ 284/a/2, 310/a/12 

    ķ. -maġā 366/a/11 

    ķ. -masına 292/b/10 

ķurtul- : Kurtulmak. 

    ķ. -ur 353/a/3 

    ķ. -mış 292/a/7 

    ķ. -sa 288/b/5 

    ķ. -am 264/b/8 
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    ķ. -avuz 320/b/11 

    ķ. -up 245/a/11 

ķuru : Kuru, ıslak olma. 

    ķ. 206/a/14, 211/a/3, 229/b/5, 

315/a/6, 369/a/12, 372/a/7, 381/b/12, 

388/a/8 

ķuru- → ķurut- 

    ķ. -dı 376/a/6 

    ķ. -duġıçun 376/a/8 

    ķ. -duġına 376/a/7 

ķurud- → ķurut- 

    ķ. -alar 315/a/11 

ķurut- : Kurutmak. 

    ķ. -dı 319/b/3 

    ķ. -sa 345/b/11 

    ķ. -salar 282/b/3, 329/a/4, 331/a/5, 

341/b/3, 341/b/6, 355/b/4, 371/b/8, 

390/b/2 

ķuŝ- : Kusmak, istifra etmek. 

    ķ. -ar 344/b/2, 380/b/8 

    ķ. -duġı 344/b/2 

ķusš (A.) : Kıst otu. 

    ķ. 379/b/12 

ķuş : Kuş. 

    ķ. 206/b/8, 213/b/4, 213/b/5, 

214/b/2, 214/b/12, 214/b/14, 215/b/3, 

226/b/3, 237/b/3, 237/b/3, 238/b/13, 

244/b/14, 263/b/12, 273/b/8, 279/a/7, 

284/a/5, 288/b/4, 288/a/15, 309/a/12, 

311/a/2, 312/a/3, 318/b/7, 318/b/8, 

319/b/1, 319/b/15, 319/a/3, 320/b/4, 

320/a/4, 320/a/10, 322/b/6, 322/b/9, 

322/b/10, 322/a/10, 322/a/11, 

322/a/13, 323/b/1, 323/a/7, 323/a/7, 

324/b/14, 325/b/8, 325/b/13, 325/a/2, 

325/a/12, 327/a/6, 328/b/1, 328/a/6, 

328/a/12, 331/b/3, 331/b/10, 352/a/11, 

353/b/8, 369/a/7, 370/b/10, 380/b/11, 

380/b/13, 380/b/14, 381/a/1, 403/a/10, 

403/a/10 

    ķ. +dur 308/b/12, 309/b/6, 310/b/2, 

310/a/1, 311/b/4, 311/b/14, 311/a/2, 

312/a/4, 312/a/14, 312/a/15, 315/a/14, 

317/a/3, 318/b/2, 318/b/4, 318/b/9, 

318/b/11, 319/b/8, 319/b/14, 319/a/9, 

320/a/13, 321/b/4, 321/b/10, 321/a/5, 

321/a/8, 323/b/5, 323/a/3, 323/a/4, 

323/a/10, 323/a/15, 324/b/7, 324/b/12, 

325/b/3, 325/b/7, 325/b/13, 325/a/9, 

325/a/14, 326/a/5, 327/b/7, 327/a/4, 

328/b/3, 328/a/5, 328/a/8, 329/a/14, 

330/b/1, 330/b/10, 330/b/13, 331/b/5, 

331/b/13, 331/a/6 

    ķ. +uñ 309/b/14, 309/b/15, 311/b/3, 

316/a/3, 317/b/7, 320/b/5, 324/b/11, 

326/a/13, 328/a/9, 381/a/2, 381/a/3 

    ķ. +uñdur 284/a/10 

    ķ. +a 284/a/6, 322/b/5, 331/b/13 

    ķ. +dan 214/b/13, 263/b/14, 

386/b/10, 398/a/1 

    ķ. +ı 311/a/1, 311/a/15, 312/b/7, 

314/a/14, 319/a/4, 319/a/5, 319/a/7, 

320/b/5, 323/a/9, 325/b/8, 325/b/11, 

327/b/4, 362/a/10, 369/a/8, 369/a/10, 

369/a/13 

    ķ. +ıdur 313/b/7, 325/a/7, 375/a/7 

    ķ. +ınuñ 311/b/10, 311/a/7, 311/a/8, 

312/b/6, 312/b/9 

    ķ. +ın 323/a/8 

    ķ. +ına 369/b/2 
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    ķ. +ları 209/b/15, 267/a/7, 306/b/7, 

323/a/8 

    ķ. +larıdur 215/b/4 

    ķ. +larınuñ 324/b/8 

    ķ. +larını 362/a/12 

    ķ. +lar 213/a/13, 214/b/1, 215/b/4, 

220/b/9, 308/a/6, 308/b/12, 309/a/6, 

309/a/15, 313/b/7, 317/a/5, 318/b/14, 

319/a/15, 324/a/6, 324/a/10, 324/a/14, 

325/b/1, 325/b/2, 325/b/12, 326/b/15, 

326/a/2, 327/b/14, 327/a/2, 327/a/4, 

331/b/12, 331/b/12, 353/b/2, 362/a/11, 

374/b/7, 368/b/14, 386/b/15, 398/a/14, 

401/b/8 

    ķ. +lardur 322/a/7, 325/a/4 

    ķ. +laruñ 306/b/12, 321/a/6 

    ķ. +lara 326/a/3 

    ķ. +larda 322/a/6 

    ķ. +lardan 313/b/6, 325/a/8, 327/a/9 

ķuşaķ : Kuşak. 

    ķ. 278/b/5, 283/a/12, 357/b/4 

    ķ. +ı 214/a/13, 238/b/8 

ķuşan- : Kuşanmak. 

    ķ. -an 357/b/4 

ķuşlıķ → ķuşluķ 

    ķ. +dur 346/b/5 

ķuşluķ : Kuşluk vakti. 

    ķ. 331/b/15, 346/b/6 

ķūt (A.) : Azık, yiyecek. 

    ķ. 365/b/12 

ķutaz : Sopa, değnek?. 

    k. +lar 342/b/15 

ķušb (F.) : Kutup. 

    ķ. -ı şimāl +ı 305/b/13 

ķutı : Kutu. 

    ķ. 380/a/9 

    ķ. +dur 224/a/15 

ķuvvet (A.) : Güç, kuvvet. 

    ķ. 201/a/15, 202/b/1, 202/a/11, 

203/b/5, 204/b/13, 206/b/13, 209/a/6, 

212/b/1, 224/b/4, 230/b/12, 230/a/2, 

245/a/10, 247/a/7, 248/a/3, 255/b/15, 

363/b/9, 370/a/4, 380/b/5, 383/b/13, 

388/b/2, 389/b/3 

    ķ. +ile 342/b/8, 378/a/3 

    ķ. +ileyimiş 297/a/8 

    ķ. +de 312/b/15 

    ķ. +den 283/a/7 

    ķ. +i 201/a/12, 208/b/7, 212/b/3, 

229/b/9, 283/a/8, 331/a/11, 340/b/2, 

387/a/6, 389/b/10, 390/a/8 

    ķ. +in 387/a/6 

    ķ. +leri 296/b/15, 399/a/11 

    ķ. -i cāźibe 229/b/8 

    ķ. -i ģayāt 226/a/7 

    ķ. -i hāżıme+i 281/b/14, 281/b/15 

    ķ. -i lāmise 230/b/2 

ķuvvetlen- : Güçlenmek, 

kuvvetlenmek. 

    ķ. -ür 224/b/13 

    ķ. -e 212/b/15 

ķuvvetlendür- : Kuvvetlendirmek. 

    ķ. -ür 204/b/3, 206/b/2, 208/a/6 

ķuvvetli : Güçlü, kuvvetli. 

    ķ. +si 386/a/1 

ķuvvetlü → ķuvvetli 

    ķ. 245/a/2, 253/a/2, 283/a/6, 

293/b/14, 308/b/11, 336/b/14, 340/b/5, 

340/b/6, 343/a/1, 358/a/12, 362/a/5, 

365/b/12, 378/b/3, 381/b/13 
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    ķ. +dür 311/a/5, 323/a/15, 336/b/2, 

336/b/13, 359/a/5, 361/b/2 

ķuvvetsiz : Güçsüz, zayıf. 

    ķ. 323/b/1 

ķuyruķ : Kuyruk. 

    ķ. +ıla 312/a/2 

    ķ. +ı 255/b/10, 264/a/5, 277/a/4, 

312/a/1, 325/b/5, 325/b/9, 325/b/10, 

342/b/4, 342/b/5, 344/b/6, 344/b/6, 

352/a/11, 353/a/5, 369/b/12, 375/a/13, 

394/b/6 

    ķ. +ıdur 381/b/9 

    ķ. +ıyıla 321/a/9 

    ķ. +ın 255/b/11, 299/a/1, 325/b/4, 

355/a/12, 357/b/9, 370/a/2, 389/b/1, 

402/b/10 

    ķ. +ını 342/b/12, 386/b/14 

    ķ. +ına 352/a/11, 381/a/6, 385/b/4, 

394/b/7 

    ķ. +ında 389/b/3, 392/b/15 

    ķ. +ından 323/a/10, 342/b/1, 

379/b/1, 387/b/14 

    ķ. +ıyla 380/b/7, 381/b/7, 381/b/11 

    ķ. +ları 249/a/9, 298/b/15, 367/b/15 

    ķ. +lar 259/a/5 

ķuyu : Kuyu. 

    ķ. 363/b/3, 363/b/3, 363/a/13, 

366/b/4, 366/b/10 

    ķ. +nuñ 363/a/14, 366/b/6, 366/b/8 

    ķ. +ya 257/b/5, 365/a/6, 365/a/8, 

366/b/4 

    ķ. +sın 291/b/10 

    ķ. +lar 358/b/4 

ķuzı : Kuzu, koyun yavrusu. 

    ķ. 283/a/11, 283/a/12 

    ķ. +sı 349/a/6 

ķuzıla- : Kuzulamak, kuzu doğurmak. 

    ķ. -rken 364/a/2 

küçük : Küçük. 

    k. 362/a/6, 379/b/2, 396/a/6 

    k. +den 316/a/6 

küçürek : Küçücük. 

    k. 329/a/8 

küffār (A.) : Kafirler. 

    k. 211/b/11, 222/b/2, 258/a/14 

    k. +ı 249/b/1 

küfr → küfür 

    k. +ile 400/b/6 

küfür (A.) : Kafirlik, dinsizlik. 

    k. 373/b/8 

kükürd : Kükürt. 

    k. +i 400/a/8 

kül : Kül. 

    k. 322/b/14, 322/b/14 

    k. +ini 208/a/10, 349/b/9 

küllí (A.) : Tamamı. 

    k. 225/b/8 

    k. +si 203/a/6, 211/b/15, 234/a/2 

    k. +müz 228/a/4 

külüng (F.) : Kazma. 

    k. 304/b/1 

    k. +ile 304/b/4 

küncíde (F.) : Susam. 

    g. 349/a/15 

künd (F.) : Kör, anlayışsız. 

    k. 284/b/10, 358/b/14 

küngür : Bir kuş türüdür. 

    k. 325/b/3 

küp : Küp. 

    k. +e 315/a/15 
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küre (A.) : Küre, toparlak. 

    k. 272/a/1 

    k. +den 271/b/13 

    k. +sinüñ 271/b/11 

    k. +ler 329/a/1 

kürk : Kürk. 

    k. 313/b/10, 369/a/1 

küstāĥ (F.) : Küstah. 

    k. 330/b/8 

 

L 

 

lā : Arap alfabesinde bir harf. 

    l. +nuñ 205/a/14 

lācerem (A.) : Kuşkusuz, şüphesiz. 

    l. 223/a/7, 383/b/4 

laģm (A.) : Et. 

    l. +ı 315/a/13 

laģža (A.) : An, çok kısa bir süre.  

    l. 204/a/14, 243/b/13 

lā’ıķ → lāyıķ 

    l. 260/a/14 

lākin (A.) : Ancak, ama, ne var ki.  

    l. 200/b/8, 244/b/6, 245/a/5, 

251/b/10, 311/a/13, 314/b/15, 333/b/3, 

344/b/1, 344/b/4, 349/a/2, 353/b/1, 

358/b/11, 363/b/12, 369/b/15, 370/a/7, 

373/b/6, 389/b/3, 389/b/13 

laķlaķ (A.) : Leylek. 

    l. 327/b/7, 327/b/8, 327/b/11, 

327/b/15, 328/a/1 

    l. +lar 327/b/13 

laķve (A.) : Ağız çarpılması. 

    l. +ye 204/b/3, 208/b/4 

la‘l (A.) : Kırmızı, al, lal taşı. 

    l. 271/b/12 

    l. +a 272/a/4 

la‘net (A.) : Lanet, beddua. 

    l. 256/a/10, 302/b/9, 386/a/11, 

386/a/15, 391/a/4 

    l. +i 343/b/9, 391/a/7 

lašíf (A.) : Hoş, güzel. 

    l. 204/b/2, 208/b/5, 209/a/11, 

211/a/5, 213/a/14, 213/a/14, 223/b/9, 

225/b/1, 225/a/13, 271/b/12, 271/a/12, 

283/a/6, 300/a/15, 302/a/2, 303/a/2, 

304/b/7, 306/b/1, 306/b/7, 306/b/8, 

308/a/14, 315/a/14, 316/b/9, 317/a/9, 

318/b/4, 321/a/9, 328/b/3, 329/a/9, 

330/b/13, 331/b/10, 338/b/1, 347/b/2, 

350/b/14, 351/b/3, 352/a/14, 373/b/10, 

373/b/15, 392/b/1, 393/a/6, 394/a/10 

    l. +dür 201/b/7, 222/b/10, 223/a/2, 

223/a/11, 230/a/7, 270/a/10, 291/a/5, 

295/a/9, 299/b/14, 304/b/8, 306/b/8, 

374/b/2, 383/a/15, 392/a/13 

    l. +i 291/a/6 

    l. +e 338/b/1, 338/b/8 

    l. +den 295/a/10 

lāyıķ (A.) : Yaraşır, uygun. 

    l. 278/a/13 

legen : Leğen. 

    l. 266/b/5, 266/b/6 

    l. +den 324/a/2 

legin → legen 

    l. 264/b/10, 264/b/11 

lemis (A.) : El sürme, dokunma. 

    l. +dür 222/b/12 

lems → lemis 

    l. +i 230/a/13 
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lenger (F.) : Gemi demiri, çapa. 

    l. +i 344/b/15 

leşker (F.) : Asker, ordu. 

    l. 217/b/12, 227/b/2, 240/b/8, 

241/a/15, 262/b/5, 262/b/12, 263/a/8, 

267/a/12, 278/a/15, 289/b/5, 293/a/15, 

294/a/12, 384/b/3 

    l. +dür 248/b/2 

    l. +ile 219/b/14, 242/b/12, 245/a/2, 

251/a/9, 251/a/11, 258/b/1, 267/b/8, 

303/b/15, 393/a/7, 394/a/15 

    l. +üñ 335/a/5 

    l. +e 245/a/2, 262/b/4, 384/b/3 

    l. +de 267/b/13 

    l. +ümde 278/b/1 

    l. +imden 217/b/5 

    l. +ümle 278/a/2 

    l. +i 211/b/13, 213/a/8, 218/a/10, 

218/a/14, 218/a/14, 226/b/1, 234/b/9, 

238/b/4, 241/b/1, 241/b/3, 241/b/13, 

248/b/1, 251/a/11, 257/b/2, 257/b/4, 

261/b/3, 262/a/14, 263/a/6, 264/a/6, 

264/a/8, 267/b/11, 267/b/13, 268/a/1, 

328/b/7, 332/b/14, 393/a/8, 398/b/7 

    l. +idür 249/a/15, 394/a/3 

    l. +inüñ 240/a/15 

    l. +ini 241/b/8, 305/b/9 

    l. +ine 240/b/12 

    l. +inde 240/a/14 

    l. +inden 263/b/4, 401/a/6 

    l. +ler 241/a/9 

lešāfet (A.) : Zariflik, hoşluk. 

    l. +ile 393/b/4 

    l. +i 208/b/5 

    l. +ine 343/a/10 

    l. +inden 393/b/4 

levin → levn 

    l. +de 331/b/15, 332/a/1 

levn (A.) : Tür, renk. 

    l. +i 202/b/5, 352/a/13 

leyil (A.) : Gece. 

    l. +den 363/b/13 

leyletü’l-cin (A.) : Cin gecesi. 

    l. +de 254/a/8 

leyūśā (A.) : Ölü, yaşamayan. 

    l. +dur 403/a/2 

leźźet (A.) : Tad, lezzet. 

    l. 282/b/15 

    l. +i 202/b/8, 202/b/9 

    l. +in 244/a/1 

    l. +ini 282/a/13 

    l. +leri 230/a/7 

líf (A.) : Lif, tel. 

    l. +i 211/b/4 

líkin → lākin 

    l. 211/b/9, 216/a/6, 222/b/2, 

246/b/11, 249/b/10, 253/a/4, 263/b/13, 

269/b/4, 272/a/5, 273/a/8, 296/b/1, 

296/a/1, 324/a/7, 326/a/3, 330/a/3, 

345/a/14, 385/a/12, 386/b/7, 386/b/9 

livāša (A.) : Oğlancılık. 

    l. 236/b/2, 236/b/4 

loķma : Lokma. 

    l. 382/b/9 

luġat (A.) : Sözlük. 

    l. +ı 229/a/8 

    l. +ları 229/a/11 

lūrí : Bir kuş türü. 

    l. 309/b/7, 312/a/8 
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lušf (A.) : İyilik, iyi davranış. 

    l. +uñla 376/b/10 

lūší (A.) : Oğlancı. 

    l. 366/b/14 

lüle (F.) : Boru. 

    l. +si 221/b/1 

 

M 

 

ma‘būd (A.) : İbadet edilen, tanrı. 

    m. 249/a/5 

ma‘cūn (A.) : Hamur kıvamında. 

    m. 231/b/3, 387/a/5 

    m. +lara 204/a/12, 206/b/1 

mādām (A.) : Madem ki. 

    m. 211/a/10, 216/b/12, 268/b/11, 

314/a/12, 321/a/1, 325/b/1, 351/a/9 

ma‘danūs (A.) : Maydonoz. 

    m. 393/b/8 

    m. +dan 387/a/2 

ma‘de (A.) : Mide. 

    m. 283/b/6 

    m. +i 205/b/12, 315/a/13, 330/b/3 

    m. +ye 206/b/12, 208/b/9, 283/b/2, 

330/b/3, 342/a/6 

    m. +si 235/b/10, 283/b/3, 311/a/13 

    m. +sinüñ 283/b/1 

    m. +sine 283/b/3 

    m. +sinde 311/a/11, 357/b/11 

ma‘den (A.) : Maden. 

    m. +dür 304/a/5 

    m. +e 304/b/1 

ma‘denci : Madenci, maden işi yapan. 

    m. 290/b/1, 290/b/2, 290/b/4, 

290/b/9 

ma‘din (A.) : Maden. 

    m. +de 304/a/14 

    m. +den 219/a/5 

    m. +ine 219/a/2 

maġāre (A.) : Mağara. 

    m. 291/b/13, 297/b/7, 350/b/4, 

362/b/8, 363/a/5, 363/a/8 

    m. +nüñ 396/b/14 

    m. +ye 290/b/1, 290/b/15, 299/b/5, 

299/a/12, 304/a/6, 304/a/11, 341/b/13, 

362/b/7,  363/a/4, 368/b/2, 396/b/13, 

397/a/1, 397/a/8 

    m. +de 290/a/14, 350/b/5, 397/a/8 

    m. +den 299/a/13 

    m. +ler 304/a/5 

    m. +lerde 304/a/6 

maġlūb (A.) : Yenik, yenilmiş. 

    m. 316/a/12 

    m. +uñ 316/a/13 

    m. +unuñ 316/a/15 

maġrib (A.) : Batı. 

    m. 214/a/3, 214/a/6, 214/a/9, 

215/a/14, 219/b/10, 219/b/12, 220/a/7, 

220/a/12, 220/a/13, 238/b/9, 379/a/2 

    m. +üñ 219/b/14 

    m. +i 260/b/2 

    m. +e 296/b/1 

    m. +de 253/a/5, 307/a/3 

    m. +den 306/b/4 

maġrūf (A.) : Bilinen, tanınan. 

    m. 320/a/13 

maġrūr (A.) : Gururlu. 

    m. 265/b/4, 266/b/11, 302/a/14, 

327/a/14, 368/a/9 

maģāl (A.) : Yer, mekan. 
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    m. +dur 212/b/3 

maģalle (A.) : Mahalle, bölge, civar.  

    m. +lerinde 284/b/13 

maģallı → maģalle 

    m. 223/a/9 

maģbūs (A.) : Hapsedilmiş. 

    m. 220/a/3, 278/a/1, 298/b/9, 

320/b/3 

    m. +dur 324/b/3 

    m. +ıdı 321/a/1 

maĥfí (A.) : Gizli, saklı. 

    m. +dür 222/b/15 

māhidet (A.) : Bir taş adı. 

    m. 325/a/10 

maģkūm (A.) : Hüküm giyen. 

    m. -ı ķarınca+lara 398/b/5 

maĥlūķ (A.) : Yaratılmış yaratılan. 

    m. 352/b/11 

    m. +ıla 275/b/13 

    m. +uñ 264/b/7 

    m. +a 275/b/13 

    m. +da 277/a/5 

maĥlūķāt (A.) : Yaratılanlar, varlıklar.  

    m. 375/a/5 

    m. +ıla 403/b/13, 403/b/14 

    m. +uñ 396/b/6 

    m. +sın 399/a/1 

    m. +ınuñ 397/a/6, 400/b/3 

maģrec (A.) : Çıkış yeri, çıkış noktası. 

    m. +i 228/b/3 

maģrūm (A.) : Yoksun. 

    m. 337/b/12, 363/b/15, 376/b/5 

maģv (A.) : Yok etme, ortadan 

kaldırma. 

    m. 337/a/8 

maģzūn (A.) : Hüzünlü. 

    m. 222/b/5, 376/a/8 

maķ‘ad (A.) : Kıç, oturak. 

    m. +ına 362/a/3, 391/a/15, 399/b/15 

maķām (A.) : Makam, görev yeri.  

    m. 218/b/9, 219/a/15, 300/a/13, 

395/b/6 

    m. +da 215/b/12 

    m. +ı 219/a/15, 300/a/8, 403/a/10 

    m. +ın 386/a/14 

    m. +ına 308/b/5, 313/b/14, 314/a/5 

maķbūl (A.) : Kabul edilmiş, 

beğenilen. 

    m. 221/a/14 

    m. +dur 313/a/2 

maķlūb (A.) : Ters yüz edilmiş. 

    m. +dur 277/a/13, 277/a/14 

maķrı‘a : Su kabağı?. 

    m. 295/b/6 

maķŝūd (A.) : İstek, kast edilen. 

    m. 228/a/12, 229/a/6, 237/b/11, 

239/b/15, 242/b/12, 260/b/13, 263/b/5, 

265/a/8, 268/a/6, 269/b/1, 272/a/4, 

275/b/1, 276/b/13, 279/b/1, 279/a/1, 

284/a/11, 286/b/8, 289/b/14, 296/b/14, 

297/a/15, 305/b/5, 313/b/3, 318/b/1, 

321/a/2, 327/b/5, 327/b/14, 340/a/15, 

348/a/1, 349/b/8, 349/a/1, 363/a/7, 

366/b/2, 377/a/5, 387/b/6 

    m. +a 321/a/2 

makteseb (A.) : Kazanılmış, 

hakedilmiş. 

    m. 256/a/1 

māl (A.) : Mal, varlık, servet.  

    m. 218/a/1, 233/b/7, 240/a/6, 
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242/a/8, 272/a/15, 300/b/7 

    m. +dur 233/a/8, 237/a/1 

    m. +ında 386/b/12 

māliĥūyā (F.) : Karasevdalı, 

melankolik. 

    m. +dan 212/a/15 

mālik (A.) : Sahip. 

    m. 208/b/1 

    m. +e 383/b/7 

māllu : Mal sahibi. 

    m. 248/a/15 

ma‘lūm (A.) : Bilinen. 

    m. 241/b/8, 242/b/12, 243/b/3, 

260/a/8, 266/b/3, 297/a/8, 297/a/11, 

307/b/8, 318/b/11, 321/b/11, 340/b/8, 

347/b/8 

    m. +dur 315/a/13, 342/a/15, 349/a/7, 

370/b/12, 382/a/8 

ma‘mūr (A.) : Bayındır, imar edilmiş. 

    m. 402/a/2 

ma‘mūrlıķ : Bayındırlık. 

    m. +ı 218/b/13 

ma‘nā (A.) : Anlam, mana. 

    m. 212/b/3, 320/b/15 

    m. +ya 281/b/6 

    m. +sınadur 205/a/14 

    m. -yı āyet 343/b/1 

    m. -yı lašíf+dür 230/a/7 

mancınıķ : Mancınık. 

    m. 360/b/4, 384/b/14 

    m. +ıla 384/b/15, 385/a/9, 390/b/11 

ma’ní → ma‘nā 

    m. +si 217/b/10, 256/a/3, 282/b/12 

    m. +sinde 270/a/9 

manŝūr (A.) : Muzaffer, destek. 

    m. 247/a/6, 332/b/14 

manšar : Mantar. 

    m. 396/a/14 

manžara (A.) : Görünüm, görüntü.  

    m. +da 270/a/2, 290/a/12 

    m. +sında 296/b/5 

mār (F.) : Yılan. 

    m. 237/a/1 

maraż (A.) : Hastalık. 

    m. 395/b/7 

    m. +dan 281/b/7 

marrenġūş (F.) : Yılan. 

    m. +dan 386/a/6 

ma‘rūf (A.) : Bilinen, tanınan. 

    m. 321/b/10, 322/a/6, 323/a/3, 

327/b/7, 328/a/5, 329/a/14 

    m. +dur 304/b/9, 354/a/10, 364/a/12 

masaģ (A.) : Cin. 

    m. 254/b/8, 292/a/15 

maŝāliģín (A.) : Cinler. 

    m. 233/b/1 

masĥ (A.) : Cin. 

    m. 361/b/5 

masĥara (A.) : Eğlenme. 

    m. +ya 255/b/4 

masĥaralıķ : Maskaralık, soytarılık. 

    m. +a 336/b/5 

maŝlaģat (A.) : Durum, husus, iş.  

    m. 228/a/6, 275/b/2, 330/a/7 

    m. +ı 330/a/8 

    m. +a 364/a/9 

    m. +um 333/b/6 

maŝnū‘ (A.) : Uydurma, düzmece. 

    m. 275/a/15 
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maŝrū‘ (A.) : Sara hastası. 

    m. +a 203/b/4 

maŝšakí (A.) : Sakız. 

    m. 275/b/3 

maşraba (A.) : Su kabı. 

    m. 244/b/7 

    m. +ı 244/b/11 

maşrıķ (A.) : Doğu. 

    m. 214/a/8, 214/a/10, 221/b/1, 

245/b/13, 322/b/6, 325/a/5, 377/a/9 

    m. +ı 238/b/9, 260/b/2 

    m. +a 306/b/4 

    m. +da 307/a/3 

    m. +dan 296/a/15, 391/b/6 

mašbaĥ (A.) : Mutfak. 

    m. +da 321/a/14 

ma‘vín : Bir ağaç türü. 

    m. 214/a/15 

māyi (A.) : Sıvı. 

    m. +si 283/a/12 

mażarat → mażarrat 

    m. 363/b/7 

mażarrat (A.) : Zararlar.  

    m. 358/a/1, 383/b/10, 383/b/10, 

383/b/15, 402/a/11 

    m. +ı 324/b/4, 373/b/5, 373/b/6, 

373/b/10 

mażarratlu : Zararlı. 

    m. 330/b/1 

māzí (A.) : Geçmiş. 

    m. +de 360/a/3 

mažlūm (A.) : Zulme uğramış, 

mazlum. 

    m. +lara 244/a/5 

maźmūm (A.) : Eklenmiş, artırılmış. 

    m. 327/b/14, 327/a/4 

    m. +dur 325/b/13 

māzū (F.) : Mazı. 

    m. 201/b/11, 201/b/14, 309/b/6 

ma‘zūl (A.) : Görevden alınmış, 

azledilmiş. 

    m. 367/a/11 

mebāzā (A.) : Kazara, rastgele.  

    m. 347/b/3 

mební (A.) : Bina edilmiş, dayanan. 

    m. +dür 273/a/6 

mecāl (A.) : Güç, kuvvet. 

    m. 343/a/9 

mecānin (A.) : Deliler. 

    m. 273/a/4 

mecāzen (A.) : Mecaz olarak. 

    m. 329/b/15 

meclis (A.) : Toplantı yeri. 

    m. +ine 227/a/2 

mecnūn (A.) : Deli. 

    m. 274/a/5 

mecrūģ (A.) : Yaralı. 

    m. 307/b/13, 352/b/13, 359/b/7, 

361/a/8 

meçhūl (A.) : Bilinmeyen. 

    m. 213/b/8 

meddāģ (A.) : Övücü. 

    m. +umuzdur 289/a/7 

meded (A.) : Yardım, imdat. 

    m. 298/a/12 

medfūn (A.) : Gömülü, defnedilmiş. 

    m. 290/a/7 

medģ → mediģ 

    m. 205/a/8, 334/b/8 
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    m. +i 334/b/8 

    m. +in 233/b/8 

medhūş (A.) : Ürkmüş, dehşete 

kapılmış. 

    m. 227/b/10, 228/a/2, 228/a/2, 

228/a/3 

    m. +ıdur 225/b/8 

mediģ (A.) : Övgü konusu. 

    m. 289/a/7, 290/a/4, 321/b/6, 

334/b/14, 343/b/12 

medínetü’ş-şemsi (A.) : Güneş şehri. 

    m. 322/b/7 

meflūc (A.) : Felçli. 

    m. 247/a/13, 378/a/10 

    m. +a 201/a/8 

meflūclıķ : Felçli olma durumu. 

    m. +ı 355/b/6 

meger (F.) : Oysa ki, meğer. 

    m. 205/a/12, 207/a/3, 209/b/12, 

211/b/12, 217/b/11, 223/a/10, 

225/b/11, 245/b/10, 250/a/3, 251/b/15, 

290/a/1, 306/b/3, 309/b/12, 310/a/7, 

318/b/5, 318/b/7, 321/a/11, 324/b/13, 

335/a/8, 338/b/14, 341/a/5, 347/b/15, 

357/b/12, 359/b/12, 361/b/3, 363/a/2, 

368/b/7, 379/b/5, 385/b/10, 393/a/6, 

393/a/15, 396/a/11 

megir → meger 

    m. 290/b/3 

meĥān (A.) : Küçümsenmiş. 

    m. +dur 384/a/1 

mehíb (A.) : Heybetli. 

    m. 357/a/6 

mehriyye (A.) : Bir tür cin. 

    m. 338/a/14 

mekāber (A.) Kabirler. 

    m. +e 305/a/1 

mekān (A.) : Mekan, yer. 

    m. 251/b/4 

mekle- : İmeklemek. 

    m. -r 312/b/3 

mekr (A.) : Düzen, hile. 

    m. +inden 395/a/5 

mekrūh (A.) : İğrenç, tiksinti veren.  

    m. +dur 349/a/2 

mekük : Mekik. 

    m. 368/a/2 

melā’ike (A.) : Melekler. 

    m. 256/a/10, 256/a/11, 291/a/6, 

292/a/14 

    m. +dür 295/a/13, 383/b/1  

    m. +ye 256/a/8 

    m. +den 292/b/15  

    m. +dendür 295/a/4  

melāmet (A.) : Kınama, azarlama. 

    m. 292/a/9 

melek (A.) : Melek. 

    m. +ile 294/a/1 

    m. +den 294/a/6 

melekūt (A.) : Melekler alemi. 

    m. +a 295/a/10 

melekü’l-mevt (A.) : Ölüm meleği, 

Azrail. 

    m. 233/b/6 

melik (A.) : Hükümdar, padişah. 

    m. 200/a/1, 203/a/1, 209/b/5, 

210/a/8, 210/a/12, 216/b/8, 216/b/11, 

217/b/2, 219/b/3, 219/b/3, 219/b/12, 

219/b/13, 219/b/15, 220/a/2, 226/a/8, 

227/b/15, 245/b/1, 263/b/12, 264/b/14, 
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264/a/5, 265/b/8, 265/a/5, 276/b/8, 

285/b/6, 285/b/11, 285/b/14, 286/b/5, 

286/a/6, 286/a/10, 286/a/12, 286/a/13, 

287/a/1, 298/a/9, 298/a/13, 308/b/7, 

308/b/9, 308/a/10, 308/a/13, 308/a/14, 

332/a/5, 333/a/2, 336/b/10, 336/b/13, 

336/b/15, 371/a/1, 384/b/5 

    m. +dür 349/b/9 

    m. +üñ 286/b/7, 372/b/1 

    m. +e 265/a/2, 328/b/7 

    m. +den 264/a/11 

    m. +i  227/a/11, 239/a/9, 262/b/12, 

298/a/9, 303/b/5, 308/b/5, 378/a/5, 

385/b/5 

    m. +inüñ 261/b/4 

    m. +leri 254/a/14 

    m. +ler 201/a/9 

    m. -i ‘acem 216/b/4, 216/b/6, 

216/b/9, 263/b/8, 384/a/11 

    m. -i bulġār+dur 243/a/2 

    m. -i derbend+i 356/b/9, 356/b/11 

    m. -i dımışķ+uñ 269/b/8 

    m. -i ķammār 251/b/15 

    m. -i kisrā 336/b/5 

    m. -i maġrib 214/a/9, 219/b/14 

    m. -i mihrācber 342/b/9 

    m. -i nevbe+den 277/b/14, 278/a/3, 

278/a/8 

    m. -i rūm+a 227/b/9, 227/b/10, 

227/b/12, 227/b/12, 228/a/4 

    m. -i serendíb 279/a/9 

    m. -i ŝín 242/b/3, 370/b/14 

    m. -i sístān 308/b/2, 308/a/7 

    m. -i şābur 235/a/14 

    m. -i türk 289/b/5 

    m. -i türkān 202/b/12 

    m. -i pencehír+e 304/a/12 

meliki’l-‘acem (A.) : Acem meliki. 

    m. 263/b/8 

meliki’l-mātil (A.) : Matil meliki. 

    m. 252/a/15 

melikzāde (A.) : Hükümdar oğlu. 

    m. 302/a/1, 302/a/3, 302/a/4, 

302/a/5 

    m. +yidiler 362/b/4 

melūl (A.) : Üzgün, bıkkın. 

    m. 210/b/9, 225/a/12, 267/b/15, 

282/b/9, 290/a/2, 313/a/15, 341/a/7, 

376/a/7, 376/a/9 

    m. +sın 286/a/8 

mel‘ūn (A.) : Lanetlenmiş. 

    m. 275/b/7 

memleket (A.) : Ülke, devlet, şehir, 

doğum yeri. 

    m. 279/a/14, 288/a/5, 294/b/11, 

350/b/10, 401/a/2 

    m. +i 221/a/13, 228/a/11, 260/b/7, 

286/b/6, 401/a/4 

    m. +e 242/b/5 

    m. +de 248/b/3 

    m. +ümden 226/a/12 

    m. +i 256/b/13, 381/b/15 

    m. +idür 248/a/15 

    m. +in 350/b/11 

    m. -i dārā 350/b/8, 

men‘ (A.) : Engelleme. 

    m. 218/a/4, 253/a/12, 258/b/2, 

300/b/13, 349/a/12 

menāre (A.) : Minare. 
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    m. 377/b/13, 378/a/2 

menfa‘at (A.) : Çıkar, fayda. 

    m. 203/b/4, 274/b/8, 274/b/14, 

315/a/6, 337/a/12, 341/b/10, 348/a/14, 

383/b/10, 383/b/15 

    m. +çun 273/a/10 

    m. +dur 274/b/13, 391/b/9 

    m. +dan 383/b/11 

    m. +ı 201/b/9,  203/b/1, 204/a/11, 

205/b/7, 205/a/6, 205/a/9, 272/b/12, 

285/b/13, 315/a/5, 336/b/2, 370/b/12, 

380/b/4, 387/a/6, 395/a/10 

    m. +ında 212/b/4 

    m. +lar 348/a/15 

menfa‘atlu : Faydalı, yararlı. 

    m. 202/a/10, 204/b/9, 205/a/4, 

211/a/5, 272/b/7, 317/a/2 

meni‘ → men‘ 

    m. 211/a/15, 223/b/3, 333/b/14, 

356/b/10, 367/b/4, 384/b/2, 403/b/5 

meni (A.) : Meni, döl suyu. 

    m. +yi 231/b/13 

menşe (A.) : Kök, kaynak. 

    m. +üm 226/b/7 

meñüz : Beniz. 

    m. 280/a/10 

menzil (A) : Yol. 

    m. 296/a/15, 309/b/1, 309/b/1, 

367/a/2 

    m. +e 306/b/10, 356/a/13 

    m. +inedür 252/a/9 

menźil → menzil 

    m. +den 206/a/15 

menzile (A.) : Derece, rütbe. 

    m. +sinde 255/b/14 

menzilet → menzile 

    m. +üñ 255/b/14 

merdim (F.) : İnsan, adam, halk. 

    m. 291/b/8 

merdūd (A.) : Reddedilmiş, kovulmuş. 

    m. +dur 327/b/14 

merdümek : Mercimek. 

    m. 272/a/12 

merdümĥōr (F.) : İnsan yiyen, 

yamyam. 

    m. 253/a/3 

merhem (A.) : Merhem, acı giderici.  

    m. 276/b/11 

merķad (A.) : Mezar. 

    m. +ı 256/b/12 

merkeb (A.) : Binit, eşek. 

    m. 243/b/12, 244/a/2 

merkez (A.) : En orta nokta. 

    m. +inde 399/b/8 

mermer (A.) : Mermer. 

    m. 217/b/7, 257/b/10 

    m. +den 396/a/6 

merśiyye (A.) : Ağıt. 

    m. +sin 249/a/4 

mertebe (A.) : Rütbe, derece. 

    m. 227/b/5, 337/a/6 

    m. +si 295/a/9, 384/a/1 

    m. +sincedür 397/b/3 

mesāfet (A.) : Uzaklık, ara, mesafe.  

    m. 296/a/15 

meśāne (A.) : Sidik torbası. 

    m. +leri 209/a/10 

meśel (A.) : Hikaye, anlatı. 

    m. 229/a/6, 232/b/13, 312/b/11, 
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325/b/11, 330/a/6, 349/a/7, 359/a/3, 

400/a/15 

    m. +de 320/b/2 

    m. +i 227/b/7, 272/b/15, 280/a/13, 

391/b/13, 400/a/11 

    m. +ine 274/b/4, 391/b/13 

meśelā (A.) : Örneğin. 

    m. 274/b/10 

mes’ele (A.) : Konu, husus, sorun. 

    m. 274/b/7, 274/a/14, 276/a/2, 

292/b/2, 314/a/9, 392/a/4 

mesģ (A.) : Sıvama, silme. 

    m. 253/b/12, 254/b/9, 254/b/11, 

301/a/12 

mesiĥ (A.) : Çirkin. 

    m. 301/a/11 

mesken (A.) : Konut. 

    m. +üm 226/b/8 

    m. +leriñüze 398/b/7 

    m. +ler 254/b/4 

mest (F.) : Sarhoş. 

    m. 203/b/7, 215/a/10, 304/a/13, 

332/a/15, 337/a/1, 343/a/8, 344/a/1, 

351/b/9, 389/a/5 

mestlik : Sarhoşluk. 

    m. +i 357/b/10 

mestūr (A.) : Örtülü, kapalı. 

    m. 236/b/2 

meşaķķat (A.) : Sıkıntı, güçlük. 

    m. +ıla 305/a/5 

    m. +la 309/b/12 

meş‘ale (A.) : Meşale, aydınlatma 

aracı. 

    m. 394/a/13 

    m. +ye 368/b/4 

meşġūl (A.) : Uğraşan, ilgilenen. 

    m. 226/b/15, 236/a/4, 253/a/10, 

275/b/12, 277/b/11, 289/a/11, 291/b/6, 

301/a/2, 307/a/6, 330/a/6, 330/a/7, 

339/b/2, 343/a/10, 364/a/4, 371/b/2, 

393/a/4, 394/a/11, 400/a/5, 401/a/8, 

401/a/11 

meşhūr (A.) : Şöhretli. 

    m. 201/b/11, 287/a/9, 310/a/1, 

313/a/1, 321/a/8, 339/a/6, 345/b/4, 

366/b/12, 369/b/1 

    m. +dur 213/b/8, 313/b/12, 336/b/4, 

354/a/10, 383/a/6 

meşveret (A.) : Danışma. 

    m. 227/b/3 

metā‘ (A.) : Mal, eşya. 

    m. 323/b/4 

    m. +ı 253/b/15 

    m. +umuzı 279/a/5 

    m. +ıñuz 279/a/10 

    m. +ları 254/a/2, 254/a/3 

    m. +lar 253/b/14 

metrūk (A.) : Terkedilmiş. 

    m. 229/a/8 

mevc (A.) : Dalga. 

    m. 344/b/10, 375/b/5, 377/b/14, 

378/a/6 

    m. +i 375/b/5 

mevce → mevc 

    m. +leri 320/a/11 

mevcūdāt (A.) : Varlıklar. 

    m. 403/a/8 

    m. +uñ 275/a/15 

    m. +a 279/b/13 

    m. +da 281/a/12 
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mev‘ıža (A.) : Öğüt, nasihat. 

    m. +ları 216/b/1 

mevlā (A.) : Efendi, tanrı. 

    m. 276/a/3 

mevlid (A.) : Doğum. 

    m. +i 256/b/12 

mevlüd → mevlid 

    m. 247/b/7 

mevrūś (A.) : Miras kalmış. 

    m. 255/b/15 

mevsim (A.) : Mevsim. 

    m. -i ģacc+da 338/a/10 

mevŝūf (A.) : Vasıflı. 

    m. +dur 237/b/15 

mevt (A.) : Ölüm. 

    m. +i 216/a/11 

    m. +e 291/b/9 

mevzūn (A.) : Ölçülü, düzenli. 

    m. 224/b/10, 224/b/13, 345/a/13 

meydān (A.) : Alan, ortalık. 

    m. 218/a/15 

    m. +a 349/a/11 

meyl (A.) : Eğilim, istek. 

    m. 357/b/1 

meymūn (A.) : Maymun. 

    m. 210/b/11, 210/b/15, 254/b/9, 

301/a/12, 355/b/1, 361/b/6, 367/b/1, 

367/b/2, 367/b/2, 367/b/11, 367/a/7, 

367/a/7, 367/a/15 

    m. +uñ 368/a/5 

    m. +a 368/a/1 

    m. +lar 367/b/13 

    m. +lardur 367/b/14 

meymūncı : Maymuncu. 

    m. +lar 367/b/12 

meźheb (A.) : Dini kol, mezhep. 

    m. +i 349/a/4 

    m. +ümüzde 279/a/12 

meźmūm (A.) : Kötülenmiş, 

ayıplanmış. 

    m. 367/a/5 

mı : mı. 

    m. 217/a/7, 227/b/13, 263/b/2, 

263/b/2, 263/a/5, 279/a/10, 293/b/7, 

293/b/7, 388/a/3 

    m. +dur 224/a/13, 227/a/2, 227/a/3, 

266/a/11, 278/a/8, 285/a/2, 285/a/11, 

289/a/8, 333/b/15, 375/b/7, 382/a/4 

    m. +ydı 327/b/2, 327/b/2 

    m. +dı 296/b/10, 296/b/10 

    m. +sın 307/a/14 

mıĥ (F.) : Çivi. 

    m. 378/b/11, 380/b/11 

    m. +uñ 324/b/2 

    m. +larla 324/b/2 

mıĥla- : Çivilemek. 

    m. -mışlar 324/b/2 

mi : mi. 

    m. 219/a/8, 233/b/2, 239/b/13, 

262/a/15, 290/b/10, 301/b/6, 302/b/4, 

387/b/6 

    m. +dür 217/a/10, 229/a/2, 229/a/2, 

229/a/3, 266/a/11, 285/a/11, 290/a/15, 

290/a/15, 305/a/9, 336/b/14 

    m. +ydi 242/b/8, 242/b/9 

    m. +yem 398/b/12 

    m. +sin 236/b/10, 242/b/7, 242/a/7, 

266/a/5, 272/a/8, 275/a/8, 403/b/7 

    m. +siz 217/a/11, 275/a/3 
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mi‘de (A.) : Mide. 

    m. +ler 212/a/15 

miģnet (A.) : Sıkıntı, acı, bela.  

    m. 233/b/11, 233/b/12, 233/b/12, 

233/b/13, 236/b/2 

    m. +ile 340/a/14 

    m. +den 229/a/1 

    m. +ler 234/b/7 

míķāt (A.) : Buluşma yeri. 

    m. +larına 338/a/8 

miķdār (A.) : Mikdar, derece. 

    m. 224/b/2, 224/a/3, 226/a/11, 

227/b/14, 248/b/1, 248/b/7, 248/b/7, 

248/b/8, 248/b/9, 249/a/8, 250/b/11, 

252/b/12, 254/b/2, 254/b/2, 258/a/1, 

267/a/1, 275/b/1, 275/a/14, 277/b/10, 

278/a/7, 288/b/5, 289/b/4, 297/a/1, 

299/b/9, 306/a/14, 310/a/2, 312/a/7, 

313/b/6, 319/b/2, 319/b/14, 319/b/15, 

319/a/3, 319/a/8, 319/a/15, 320/a/4, 

322/a/2, 322/a/6, 325/a/11, 332/a/2, 

351/b/1, 351/b/9, 351/a/1, 352/b/13, 

354/b/15, 360/b/1, 364/a/2, 375/a/3, 

377/b/1, 378/b/3, 378/b/9, 380/b/6, 

380/b/6, 382/b/4, 382/b/7, 389/b/5, 

395/a/11, 400/b/12, 401/a/10, 

401/a/11, 403/b/8 

    m. +dur 296/b/15, 319/b/10 

    m. +dadur 386/b/1 

    m. +ı 342/b/6, 382/a/1, 400/a/12 

    m. +ın 385/a/3 

    m. +ından 399/a/15 

    m. +ınca 306/b/10 

milk (A.) : Mülk. 

    m. +ini 264/a/7, 270/b/6 

    m. +inde 203/b/8, 264/b/3, 373/a/7 

milki’l-‘arab (A.) : Arap mülkü. 

    m. 249/a/4 

millet (A.) : Din mensupları. 

    m. +i 256/b/13 

minber (A.) : Hutbe kürsüsü, minber. 

    m. +imde 396/a/1 

    m. +ümde 395/b/13 

minķār (A.) : Gaga. 

    m. 238/b/14, 315/b/4 

    m. +umla 307/b/12 

    m. +ı 226/b/4, 309/b/2, 329/a/8, 

330/a/3, 378/b/11 

    m. +ına 308/b/12 

    m. +ında 307/b/12, 308/b/7, 315/b/3 

    m. +ındaġı 328/a/11 

    m. +ındandur 329/b/11 

minnet (A.) : Şükran. 

    m. 222/b/7, 264/b/7 

mírāś (A.) : Ölenden kalanlar. 

    m. +dur 237/b/11 

misāfir (A.) : Konuk. 

    m. +ler 204/b/5 

miśāl (A.) : Örnek. 

    m. +i 223/b/9 

    m. +idür 336/a/11 

    m. +ini 306/b/5 

misk (A.) : Mis, misk kokusu. 

    m. 245/b/4, 245/a/15, 248/b/12 

miśķāl (A.) : Ağırlık ölçüsü. 

    m. 207/b/15, 273/b/1 

miskín (A.) : Zavallı, uyuşuk. 

    m. 244/b/1, 255/a/10, 298/b/5, 

348/b/1, 384/a/15 

miśl (A.) : Miktar, kat.  
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    m. +üñ 294/b/2 

    m. +i 214/a/2, 224/a/14, 227/b/2, 

227/a/15, 288/a/6, 297/b/1 

    m. +iyimiş 274/b/4 

    m. +ini 297/a/7 

    m. +ine 273/a/1 

    m. +inden 354/b/11 

míşe (F.) : Meşe. 

    m. 213/a/10, 250/b/10, 251/a/10, 

298/b/10, 339/b/11 

    m. +ye 213/b/2, 355/a/9 

    m. +de 206/a/8, 298/b/10, 336/a/1, 

352/a/1 

    m. +den 213/b/1, 213/a/15, 228/b/9 

    m. +si 206/a/4 

    m. +lerde 351/b/13 

míşetü’r-raģmān (A.) : Bir tür ağaç. 

    m. 203/b/14 

míşeyistān (F.) : Meşelik, orman. 

    m. +da 252/b/15 

    m. +lar 250/b/9 

miyner : Minder. 

    m. 259/b/12 

mizāc (A.) : Huy, karekter. 

    m. +ında 254/a/5 

mizāģ (A.) : Şakalı söz. 

    m. 269/a/9 

mu‘ālece (A.) : İlaçlı tedavi. 

    m. 274/a/11, 279/b/7 

    m. +ler 277/a/15 

mu‘allaķ (A.) : Sürüncemede kalmış, 

havada kalan. 

    m. 269/b/15 

mu‘āmele (A.) : İşlem, davranış.  

    m. 282/b/10 

    m. +ye 253/a/10 

    m. +si 393/a/13 

    m. +lerinde 254/a/5 

mu‘arrif (A.) : Bildiren. 

    m. +ler 304/b/6 

mu‘aššar (A.) : Hoş kokulu, ıtır 

kokulu. 

    m. 308/b/4 

mu‘āvenet (A.) : Yardım etmek, 

yardımcılık. 

    m. +iyle 265/a/9 

mu‘ayyen (A.) : Belirli, belirlenmiş. 

    m. 373/a/1 

mu‘ažžam (A.) : Büyük. 

    m. 366/a/12 

mu‘azzar (A.) : Kabahat, büyük günah. 

    m. 397/b/8 

mubāģ (A.) : Yapılmasında günah ve 

sevap olmayan şeyler. 

    m. 248/b/5, 251/b/15, 253/a/6, 

263/a/15 

mūcib (F.) : Gerek. 

    m. -i tecribe 274/a/7 

mu‘ciz (A.) : Acze düşüren, 

acizleştiren. 

    m. +den 268/b/12 

mu‘cizāt (A.) : Mucizeler. 

    m. +ı 257/a/2 

mu‘cize (A.) : Mucize. 

    m. 257/a/15, 267/a/5, 267/a/8, 

268/b/9, 268/a/7 

    m. +dür 264/b/1 

    m. +yile 222/a/11, 268/a/6 

    m. +mdür 258/b/10 

    m. +si 240/a/1 
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    m. +siydi 238/b/15 

    m. +sidür 221/a/3 

mu‘cizín (A.) : Acze düşürenler. 

    m. 249/a/5 

muġanní (A.) : Şarkıcı. 

    m. 331/b/9 

    m. +yidi 333/a/15 

    m. +ler 345/b/2 

muģabbet (A.) : Sevgi, muhabbet. 

    m. +i 227/a/10 

muģāl (A.) : Mümkün olmayan, 

olmaz, olmayacak. 

    m. +dur 223/a/3 

muĥālefet (A.) : Aykırılık, muhaliflik. 

    m. 257/a/4, 279/a/1, 291/b/1 

muĥālifet → muĥālefet 

    m. +üm 228/a/5 

muģallil (A.) : Şişkinlik giderici ilaç. 

    m. +dür 208/b/3 

muĥannet (A.) : Mumyalanmış. 

    m. 362/a/1, 362/a/3 

    m. +dür 367/a/3 

muĥannetliķ : Mumyalanmışlık. 

    m. +i 362/a/1 

muģib (A.) : Seven, dost. 

    m. 226/b/14 

muģíš (A.) : Çevre, yöre. 

    m. 235/a/4, 323/b/13, 352/a/3, 

354/a/5, 379/a/10 

    m. +dür 251/a/7, 276/a/4 

    m. +e 235/a/6 

    m. +de 321/b/13, 345/a/12 

muģkem (A.) : Hükmü verilmiş, karar, 

hüküm. 

    m. 218/b/1, 235/a/13, 253/a/2, 

267/b/10, 284/b/12, 293/b/14, 299/b/2, 

309/b/10, 320/a/11, 340/a/1, 341/b/15, 

342/a/6, 348/a/9, 348/a/10, 353/a/2, 

353/a/6, 366/b/10, 366/a/8, 380/a/7, 

382/a/1, 387/b/4, 398/b/1 

muĥliŝ (A.) : Saf, temiz, katkısız. 

    m. +dür 341/b/12 

muĥtelif (A.) : Çeşitli. 

    m. 229/a/11, 237/a/2, 303/a/9 

    m. +dür 283/b/7, 386/b/1 

muĥtemer : Bir üzüm türü. 

    m. 210/b/6 

muķābele (A.) : Karşılık verme. 

    m. +sinde 253/b/15 

muķābil (A.) : Karşılık. 

    m. 241/a/6, 245/a/3, 249/a/13, 

264/a/12, 289/b/11, 339/b/10, 

383/b/14 

    m. +dür 371/b/14, 397/b/5 

muķaddem (A.) : Önde giden, sunulan, 

takdim edilen. 

    m. 228/a/14, 383/b/2 

muķātele (A.) : Vuruşma, birbirini 

öldürme. 

    m. 289/a/1 

    m. +yile 350/a/12 

    m. +ye 349/b/7 

muķātil (A.) : Biribini öldüren, 

vuruşan. 

    m. 403/a/1 

muķāvemet (A.) : Karşı koyma, 

direnme, direniş. 

    m. 240/b/12 

muķavvem (A.) : Direnç gösteren. 

    m. +dür 397/b/8 
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muķavves (A.) : Kavisli, kemerli, yay 

gibi. 

    m. 230/b/11 

muķavví (A.) : Kuvvet veren, 

kuvvetlendiren. 

    m. +dür 204/a/12 

mum (F.) Mum. 

    m. 223/a/8, 393/b/4 

    m. +ıla 355/b/12, 393/a/3 

    m. +dan 393/b/2 

    m. +la 380/a/7 

    m. +lar 257/b/9, 371/a/3 

    m. +ları 371/a/4 

mūmyā (F.) : Mumya. 

    m. 204/a/7 

munŝif (A.) : İnsaf eden, insaflı.  

    m. 375/b/14 

muntažır (A.) : Nazar eden, gören, 

gözetleyen. 

    m. 259/a/6, 259/a/8, 345/b/3 

    m. +dum 276/b/13 

murabba‘ (A.) : Dörde çıkarılmış, 

dörtlenmiş. 

    m. 305/b/3, 321/b/13 

murād (A.) : İstek, dilek. 

    m. 232/b/10 

    m. +dur 392/a/6 

    m. +ım 260/a/5, 260/a/6 

    m. +uñ 260/a/5 

murdār (A.) : Pis, kirli, islama göre 

olmayan yiyecek. 

    m. 366/b/12, 372/a/12 

    m. +dan 329/a/1 

    m. +ları 234/a/11 

mūrd (F.) : Mersin ağacı. 

    m. +ıla 200/b/1 

mūrut → mūrd 

    m. 200/a/12, 200/a/14 

    m. +uñ 200/a/13 

musaĥĥar (A.) : Ele geçirilmiş, 

yakalanmış. 

    m. 241/a/11, 288/a/6, 360/a/11, 

401/a/1 

mūŝāķār → mūsiķār 

    m. 226/b/11 

musallāš (A.) : Baş belası, başa bela 

olan. 

    m. 275/b/10, 278/b/12, 279/a/2, 

310/b/14, 400/b/3 

muŝannif (A.) : Düzenleyici, 

sınıflandırıcı. 

    m. 254/b/11 

muŝavver (A.) : Resimli. 

    m. 216/b/4 

muŝģaf (A.) : Kur’an. 

    m. 249/a/3, 271/b/7 

    m. +uñ 249/a/3 

    m. +ı 270/a/12 

mūsiķār (F.) : Kaval. 

    m. +uñ 226/b/10 

    m. +am 226/b/5 

mūsiķí (A.) : Müzik. 

    m. 345/a/14 

mussaĥar (A.) : Teslim olmuş, eline 

geçmiş. 

    m. +ıdı 247/a/4 

muşabbaķ (A.) : Bir tür deri. 

    m. 270/a/3 

mutāba‘at (A.) : Anlaşma, uzlaşma. 

    m. 257/a/1, 258/b/11, 261/a/12, 
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288/a/2 

mutābi‘at → mutāba‘at 

    m. 257/a/3 

mušāli‘lü : Kitap okuyan, tahsilli. 

    m. 280/b/7 

mušalli‘ (A.) : Okuyan, talim eden. 

    m. 263/a/3, 301/b/7 

mušarrab (A.) : Neşelendiren, 

eğlendiren. 

    m. +la 308/b/4 

mutaŝŝıf (A.) : Saf, temiz. 

    m. 362/a/14 

    m. +dur 330/b/6, 332/a/10 

mutaŝŝıl (A.) : Tasalı, kederli. 

    m. 223/a/6 

mušavvel (A.) : Uzun. 

    m. 299/b/8 

mu‘teber (A.) : İtibarlı, geçerli, 

değerli. 

    m. 201/b/15, 334/a/6, 384/b/13 

mu‘tedil (A.) : Orta karar, ortada. 

    m. 373/b/11, 398/a/7 

mu‘tedíl → mu‘tedil 

    m. +i 254/a/13 

mu‘tekif (A.) : Bir kenara çekilip 

ibadetle meşgul olan. 

    m. 244/b/4 

mu‘temedü’l-ķavl (A.) : Sözün 

doğrusu. 

    m. 319/a/11 

mutevātir (A.) : Tevatür, dilden dile 

anlatılan. 

    m. +dür 254/b/7 

muší‘ (A.) : Veren, dağıtan. 

    m. 208/a/10, 240/b/10, 240/b/11, 

240/b/11, 243/b/9, 260/b/3, 316/a/14, 

328/b/10, 367/b/1, 367/b/10, 385/a/5 

    m. +dür 204/a/5 

mušrib (A.) : Çalgıcı, şarkıcı. 

    m. 226/a/10, 226/a/15 

    m. +i 333/a/15 

    m. +ler 226/a/2, 226/a/6, 345/b/2 

    m. +lerüñ 354/b/13 

mušribsiz : Çalgıcısız. 

    m. 333/b/4 

muššali‘ (A.) : Öğrenmiş, bilgili. 

    m. 263/a/7, 281/a/11, 290/a/1, 

346/b/3, 358/a/3, 363/b/8 

muvāfaķat (A.) : Uygunluk, uzlaşma. 

    m. +ladur 280/a/7 

muvāfıķ (A.) : Uygun, yerinde. 

    m. 268/b/5, 280/b/1, 280/a/11 

    m. +dur 209/a/6 

    m. +dan 228/a/5 

mužaffer (A.) : Zafer kazanmış kişi. 

    m. 247/a/6 

mużarrat (A.) : Zararlı olanlar. 

    m. 400/a/6 

mużır (A.) : Zarar veren, yaramaz. 

    m. 373/b/7 

    m. +dur 281/b/9, 283/b/10, 330/b/3 

mūzí → mūźí 

    m. 372/a/14 

mūźí (A.) : Eziyet eden, eza çektiren. 

    m. 394/b/11 

    m. +dür 391/a/8, 391/a/8, 393/b/6 

    m. +den 341/b/12 

mużr → mużır 

    m. 364/b/11 

mübālaġa (A.) : Abartılı, abartı. 
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    m. 218/a/1, 390/a/4 

    m. +yıla 373/a/12 

mübāliġa → mübālaġa 

    m. +yıla 310/b/5 

mübārek (A.) : Bereketli. 

    m. 202/a/1, 204/b/9, 205/a/7, 

209/b/1, 209/a/5, 210/b/1, 210/b/7, 

211/a/13, 212/a/14, 236/b/6, 339/a/6, 

372/b/12, 397/b/3, 397/b/7 

    m. +dür 200/a/12, 205/b/9 

mübhem (A.) : Belirsiz, müphem. 

    m. 229/a/10 

mübtelā (A.) : Düşkün, tutkun. 

    m. 235/a/8 

mücāhed (A.) : Savaşma, uğraşma. 

    m. 279/b/8 

mücellā (A.) : Parlak, cilalanmış. 

    m. 337/b/3 

mücerreb (A.) : Tecrübe edilmiş, 

denenmiş, sınanmış. 

    m. +dür 280/b/11, 329/a/13, 344/a/3 

mücevvef (A.) : Oyuk, içi boş. 

    m. +dür 333/b/8 

müctehid (A.) : İslam hukukunda 

hüküm verme yetkisi olan. 

    m. 289/a/4 

müddet (A.) : Zaman, vakit, süre. 

    m. 219/a/2, 219/a/3, 302/b/6, 

322/a/12, 365/b/11, 376/a/5 

    m. +de 272/a/7, 310/b/2 

    m. +den 248/b/9 

müdevver (A.) : Dönen, devr eden. 

    m. 305/b/4, 323/b/14, 377/a/11 

    m. +dür 317/b/8 

    m. +e 203/a/8 

    m. +ce 231/b/5 

müdrek (A.) : Anlaşılan. 

    m. 229/a/8 

mü’ellif (A.) : Yazar, eser sahibi. 

    m. 358/b/8 

    m. +e 340/b/8 

    m. -i kitāb 270/b/5, 318/a/9, 356/b/7 

mü’eźźin (A.) : Ezan okuyan. 

    m. 373/b/10 

müfāĥaret (A.) : Övünme. 

    m. 242/b/10 

müfessir (A.) : Tefsir eden, açıklayan. 

    m. +lerden 402/b/15 

müfíd (A.) : İfade eden, anlatan. 

    m. +dür 391/a/12 

müfsid (A.) : Bozucu, bozan. 

    m. 232/b/12, 304/b/3 

    m. +lerdür 252/b/9 

müftí (A.) : Fetva veren, müftü. 

    m. 227/a/6 

    m. +ye 227/a/6 

mühlet (A.) : Süre, iş bitene kadar 

belirlenen süre. 

    m. 292/b/11 

mühlik (A.) : Öldüren, öldürücü. 

    m. 224/a/15, 322/a/12, 368/a/12, 

379/a/8, 380/b/5 

    m. +dür 276/a/3, 353/b/15, 378/b/9, 

393/b/6 

    m. +idür 354/a/11 

mühr (A.) : Mühür, imza. 

    m. 204/a/2 

    m. +i 223/a/8 

mükāfāt (A.) : Ödül. 

    m. +ı 289/a/8, 290/a/5 
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mükellef (A.) : Sorumlu, kefil olan. 

    m. +inüñ 273/a/2 

mülāyim (A.) : Yumuşak huylu, sakin. 

    m. 209/a/5 

mülāzimat (A.) : Bir yere tutunup 

kalmak. 

    m. 298/a/2 

müllemaķ (A.) : Renkli, alacalı. 

    m. 345/a/10 

mülūk (A.) : Hükümdarlar, melikler.  

    m. 278/a/12 

mülūkāne (A.) : Hükümdar gibi, melik 

gibi. 

    m. 334/a/10, 362/b/6 

mü’min (A.) : İman etmiş, inanan, 

mümin. 

    m. 336/a/13, 336/a/14 

    m. +üñ 391/b/13 

    m. +ler 382/b/14 

    m. +lerüñ 382/b/13 

    m. +leri 391/b/12  

mümkin (A.) : Mümkün, olabilir. 

    m. 314/a/13 

    m. +dür 299/b/9 

münādí (A.) : Nida eden, tellal. 

    m. 294/a/12 

münāķaşa (A.) : Çekişme, münakaşa. 

    m. 307/a/5 

mün‘aķid (A.) : İki taraf arasındaki 

ortak söz, sözleşme. 

    m. 342/a/2 

münaķķaş (A.) : Nakışlı, resimli, 

işlenmiş. 

    m. 204/a/2, 318/b/9 

münāsib (A.) : Yerinde, uygun. 

    m. 277/b/13 

münāzi‘a (A.) : Ağız kavgası, sataşma. 

    m. 227/b/8 

münderis (A.) : Eseri, izi kalmamış. 

    m. 270/b/7 

müneccim (I)  : Bir üzüm türü. 

    m. 208/a/2 

müneccim (II) (A.) : Yıldız bilimci, 

astrolojiyle ilgilenen. 

    m. 216/b/4, 216/b/6, 216/b/7, 

216/b/10, 216/b/13, 284/b/12, 

284/b/13, 285/b/1, 285/b/5, 285/b/7, 

285/a/6, 285/a/9, 285/a/11, 391/a/5 

    m. +di 263/b/9 

    m. +üñ 285/a/14 

    m. +leri 381/b/14 

münhezim (A.) : Hezimete, bozguna 

uğrayan. 

    m. 245/a/3, 278/a/2, 332/b/14 

mün‘im (A.) : Nimet veren, yediren 

içiren. 

    m. 201/b/15 

münķašı‘ (A.) : Kesilen, kesilmiş, 

kesik. 

    m. 302/b/12, 315/b/12, 324/b/11, 

331/b/11, 354/a/11 

münker (A.) : İnkar edilmiş. 

    m. 213/a/9, 248/a/4, 273/a/5, 

364/a/11 

münkir (A.) : İnkar eden. 

    m. 225/b/10, 273/b/5, 290/a/13, 

304/b/9, 326/b/3 

    m. +dür 272/b/15, 291/a/5 

    m. +idüm 290/a/15 

müntehā (A.) : Nihayete ermiş, son 
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nokta. 

    m. 338/b/9 

müntežir (A.) : Görünme. 

    m. 305/a/5, 308/a/10, 347/b/4 

mürekkeb (A.) : Mürekkep, kalem 

boyası. 

    m. 204/a/4, 223/a/6 

mürġ (F.) : Kuş. 

    m. -i zār+larda 351/b/13 

mürted (A.) : İslam dininden çıkan. 

    m. 263/a/14 

müsāfir → misāfir 

    m. 298/a/11 

müsāví (A.) : Eşit, denk. 

    m. 336/a/9 

müseddes (A.) : Altışar. 

    m. 391/b/15 

müsellem (A.) : Teslim edilmiş. 

    m. 227/b/6, 242/b/9 

    m. +dür 273/a/8 

müshil (A.) : İshal eden. 

    m. 207/b/4, 386/b/5 

müslim (A.) : İslam dinine giren, 

müslüman. 

    m. 217/b/9, 222/a/12, 232/b/4, 

298/a/14 

müslimān → müslümān 

    m. +lar 249/b/7, 250/a/3 

    m. +lardur 248/b/10 

müslimānlıķ : Mülümanlık. 

    m. 212/a/1 

    m. +dan 212/a/2 

müslümān : Müslüman. 

    m. +lar 332/b/14 

müstaķím (A.) : Doğru, düz. 

    m. 311/b/1, 399/b/9 

    m. +dür 288/b/10 

müstemi‘ (A.) : Dinleyen, işiten, 

dinleyici. 

    m. 342/a/15 

müstešāb (A.) : Hoş, güzel bulunan. 

    m. 376/a/7 

müsülmān → müslümān 

    m. 400/b/5 

    m. +lar 373/b/9 

müsülmānlıķ → müslimānlıķ 

    m. 373/b/8 

    m. +da 298/a/7 

müş‘abid (A.) : Hokkabaz. 

    m. 267/a/2 

müşg (F.) : Misk. 

    m. 206/b/6, 219/a/11, 244/b/7, 

244/a/10, 245/a/14, 310/b/1, 332/a/10, 

352/a/8, 379/b/8, 381/b/10 

    m. +ile 245/b/2 

    m. +üñ 230/a/10, 230/a/11 

    m. +i 230/a/12 

    m. +e 371/b/14 

müşkil (A.) : Güç, zor, çetin. 

    m. 251/b/9, 270/b/10, 356/a/14, 

368/a/2 

    m. +dür 225/a/15, 353/b/14, 

373/a/15 

müşkül → müşkil 

    m. +dür 220/a/8 

müşüg → müşg 

    m. 244/b/3, 310/a/15, 310/a/15, 

373/b/6, 373/b/8 

müte’ellim (A.) : Elemli, acı çeken. 

    m. 263/b/4 
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müte’eśśir (A.) : Hüzünlü, kederli, 

üzgün. 

    m. 227/b/12, 227/b/13 

müteferriķ (A.) : Farklı olan, dağınık. 

    m. 262/b/5, 263/a/8, 327/b/13, 

369/a/5, 400/a/9, 401/a/8 

müteġayyir (A.) : Değişen, başkalaşan. 

    m. 277/b/12, 346/b/3 

müteģayyir (A.) : Şaşmış, şaşırmış. 

    m. 227/b/2 

müteķallid (A.) : Boynuna takan, 

yakılan, kuşanan. 

    m. +ile 257/b/2 

müteķayyir (A.) : Ayrıcalıklı, 

başkalaşan. 

    m. 223/b/14 

mütekebbir (A.) : Büyüklük. 

    m. 313/a/5, 328/a/8, 332/a/5, 

358/b/14, 359/b/4 

    m. +dür 363/b/11 

    m. +leredür 356/b/7 

mütekellim (A.) : Söyleyen, konuşan. 

    m. +lerden 290/b/12 

mütemerrid (A.) : Dikkafalı. 

    m. 388/a/10 

mütevātir (A.) : Ağızdan ağıza 

söylenen, halk arasında dolaşan söz. 

    m. 295/b/15 

mütevāżi‘ (A.) : Açakgönüllü, tevazu 

eden. 

    m. 336/b/2, 346/a/4 

mütevekkil (A.) : Tevekkül eden, 

kadere inanmış. 

    m. 320/a/7, 320/a/8 

mütevellid (A.) : Doğan, dünyaya 

gelmiş. 

    m. 295/a/6, 361/b/8, 361/a/6, 

390/a/15 

müvekkel (A.) : Vekil tayin edilen. 

    m. 378/a/13 

    m. +imüz 257/b/7 

müyesser (A.) : Kolay gelen, 

kolaylıkla yapılan. 

    m. 272/a/5 

müzeyyen (A.) : Süslenmiş, süslü. 

    m. 301/a/15, 308/b/3, 377/a/5 

    m. +dür 318/b/6 

müzmin (A.) : Eskimiş. 

    m. 395/b/7 

 

N 

 

nābedíd (F.) : Görünmez, belirsiz. 

    n. 215/b/7, 244/b/2, 244/b/14, 

246/b/4, 260/a/9, 260/a/11, 266/a/8, 

268/a/2, 269/b/8, 269/a/7, 293/b/3, 

296/a/6, 304/a/7, 305/a/8, 325/b/6, 

330/b/11, 358/a/4, 381/b/11 

nāçār (F.) : Çaresiz. 

    n. 362/b/14, 400/b/13 

    n. -ı cevāb 278/b/6 

nāçāre → nāçār 

    n. 293/b/11 

nādir (A.) : Az bulunan, nadir. 

    n. 247/b/7, 322/a/7, 388/a/6 

    n. +dür 212/b/9, 237/a/7 

    n. +i 237/a/7 

nāfe (F.) : Bir çeşit misk kokusu. 

    n. 373/a/4, 373/a/4, 373/a/4, 

373/a/5, 373/a/6, 373/a/7 
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    n. +nüñ 373/b/5 

    n. +i 373/a/13 

    n. +si 373/a/12 

    n. +sin 310/a/15 

    n. +sinden 373/a/13 

    n. +ler 373/a/2 

nāfi‘ (A.) : Menfaatli, faydalı, yararlı.  

    n. 272/b/12, 280/b/15, 341/a/10 

    n. +dür 212/a/14, 316/b/12, 392/b/6 

nafiĥ (A.) : Üfüren, üfürücü. 

    n. +den 342/b/8 

nāgāh (F.) : Ansızın, vakitsiz. 

    n. 213/b/4, 220/a/12, 224/b/11, 

243/a/3, 244/b/8, 257/b/4, 258/b/1, 

264/a/10, 269/a/3, 271/b/9, 276/a/11, 

289/a/1, 290/b/3, 296/b/3, 298/a/6, 

299/a/1, 300/a/13, 301/a/5, 307/b/12, 

307/a/15, 308/a/13, 310/b/3, 313/a/15, 

327/b/12, 331/b/9, 338/a/2, 339/b/11, 

340/a/12, 357/a/7, 360/b/10, 365/a/4, 

366/a/1, 366/a/14, 378/a/6, 394/a/6 

nāģiye (A.) : Civar, bölge, çevre.  

    n. +dür 248/b/10 

nāģiyet → nāģiye 

    n. +inde 345/a/2, 393/b/9 

naĥl (F.) : Hurma ağacı. 

    n. -ı meryem 211/b/6 

naģs (A.) : Uğursuz, bahtsız. 

    n. 366/b/12 

nā’ib (A.) : Birinin yerine geçen, 

vekalet. 

    n. 287/b/15 

    n. +üñ 228/a/7 

    n. +idür 223/a/11 

    n. +iyidi 263/b/9 

    n. -i menāb+ı 226/b/11 

nākes (F.) : Pinti, cimri. 

    n. 278/a/10 

    n. +lere 312/b/11 

    n. +lerüñ 312/b/11 

nāķıŝ (A.) : Eksik, kusurlu, tam 

olmayan. 

    n. 230/b/12 

naķış (A.) : Nakış, resim, işleme. 

    n. 202/a/8, 202/a/8, 210/a/11, 

216/b/5, 216/b/8, 216/a/13, 217/b/3 

    n. +lar 318/b/10 

naķil (A.) : Taşıma, nakletme. 

    n. 247/b/14, 267/b/7, 313/a/10, 

339/a/14 

naķķāş (A.) : Nakkaş, ressam. 

    n. 216/b/8, 266/a/3 

    n. +lar 204/b/1 

naķķāş-çín (A.) : Çin işlemesi, süsü. 

    n.  204/a/3 

naķl → naķil 

    n. 230/a/8, 296/a/11 

naķŝ → nāķıŝ 

    n. 271/a/5 

naķş → naķış 

    n. 204/b/1, 216/a/7, 222/b/5, 237/a/6 

    n. +ı 204/a/3 

nālān (F.) : İnleyen, ağlayan. 

    n. 351/a/1 

nāle (F.) : İnleme, inilti. 

    n. 322/a/1, 353/a/4, 366/a/12 

nāma‘lıķ: Hediyelik, bağış. 

    n. +ıla 234/b/8 

namāz (F.) : Namaz, ibadet. 
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    n. 212/a/6, 263/a/14, 306/a/2, 

337/a/15, 343/b/2, 343/a/12 

    n. +ı 263/a/15 

    n. +da 256/a/12 

    n. +dan 271/b/12 

    n. +ı 271/b/9 

    n. +ına 271/b/11 

    n. -ı asr 343/a/11 

namāz-güzār (F.) : Namazlarını eda 

eder olan. 

    n. +lardur 249/b/8 

nāme (F.) : Mektup. 

    n. 210/a/13, 220/a/1, 240/b/13, 

242/b/3, 243/a/9, 247/b/13, 328/b/9, 

333/a/7, 333/a/11, 334/b/3 

    n. +ler 314/a/2 

nāmurādlıķ : İsteksizlik. 

    n. +dan 216/a/9 

nar (F.) : Nar meyvesi. 

    n. 212/a/7 

    n. +uñ 238/a/9, 331/a/15 

    n. -ı nicāt 258/b/7 

    n. -ı necāt 270/b/7 

nārcíl (F.) : Hindistan cevizi. 

    n. 212/a/3, 212/a/8 

naŝārā (A.) : Hıristiyanlar. 

    n. 236/a/13 

nāsazgār (F.) : Uygun görmeyen, 

muhalif. 

    n. +dur 358/a/8 

nāsi (A.) : Unutan, unutucu. 

    n. 237/b/4 

naŝíb (A.) : Pay, hisse, Allah’ın nasip 

ettiği. 

    n. 272/a/8, 300/b/13 

naŝíģat (A.) : Öğüt, tavsiye. 

    n. 279/a/1, 279/a/1, 288/b/4, 398/a/9 

    n. +ı 398/a/10 

nāsur (A.) : Nasır. 

    n. +a 355/b/8 

nātūr (A.) : Natır. 

    n. 200/b/11 

nāümíē (F.) : Ümitsiz. 

    n. 319/a/14 

nāz (F.) : Naz, cilve, işve. 

    n. +ıla 358/b/15 

nažar (A.) : Bakma, göz atma. 

    n. 216/b/1, 216/b/10, 216/a/13, 

234/b/11, 234/b/12, 253/a/8, 260/a/1, 

260/a/1, 260/a/9, 264/b/12, 268/a/8, 

273/b/12, 273/a/8, 282/b/9, 285/a/8, 

297/a/3, 298/a/7, 301/b/5, 302/a/2, 

303/b/1, 308/b/5, 314/b/4, 314/b/9, 

329/a/5, 334/a/9, 336/a/10, 346/b/8, 

346/b/9, 357/a/11, 357/a/11, 371/b/11, 

372/b/7, 383/a/10, 384/a/3, 393/a/2, 

395/b/1, 400/b/13, 401/b/2 

    n. +ım 338/a/6 

    n. +ı 223/b/13, 333/b/1 

    n. +ın 327/b/6, 399/a/6 

    n. +ında 403/b/12 

nażnāż : Bir yılan türü. 

    n. 388/b/3, 388/b/3 

nāzük (F.) : Nazik, zarif, ince, saygılı. 

    n. +dür 318/b/6 

ne : Ne. 

    n. 200/a/7, 205/b/4, 207/a/3, 

207/a/11, 207/a/12, 208/b/6, 208/b/6, 

211/b/11, 211/b/11, 211/b/11, 

211/b/11, 211/b/12, 215/a/6, 215/a/6, 
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216/b/12, 217/b/10, 217/a/5, 217/a/6, 

219/a/4, 219/a/15, 220/b/5, 220/b/7, 

224/b/8, 224/b/15, 224/a/7, 225/b/5, 

226/b/12, 227/a/15, 228/b/13, 

230/a/15, 231/a/7, 232/b/4, 232/b/4, 

232/b/12, 233/a/2, 233/a/12, 234/b/7, 

235/b/6, 235/b/6, 235/a/4, 236/a/4, 

237/b/13, 237/a/12, 241/a/7, 242/a/2, 

242/a/8, 243/b/3, 243/b/3, 243/b/3, 

243/b/12, 243/a/14, 244/a/10, 

246/b/11, 246/b/11, 247/a/5, 248/b/3, 

248/b/7, 248/a/5, 248/a/5, 250/a/14, 

251/b/12, 251/a/5, 252/a/9, 252/a/11, 

255/b/6, 255/a/6, 255/a/6, 256/b/7, 

257/a/6, 257/a/6, 258/a/3, 258/a/4, 

258/a/4, 258/a/4, 260/a/13, 260/a/15, 

261/a/8, 263/b/6, 264/b/1, 264/b/1, 

264/b/5, 264/b/5, 264/a/2, 264/a/6, 

265/b/1, 265/b/2, 265/b/7, 265/b/8, 

266/a/6, 266/a/7, 267/a/14, 267/a/14, 

269/b/3, 270/a/4, 270/a/4, 270/a/8, 

270/a/8, 275/b/7, 275/b/15, 276/a/4, 

278/a/6, 279/a/9, 281/b/4, 282/b/12, 

282/a/8, 282/a/8, 283/b/15, 283/b/15, 

284/a/9, 284/a/10, 284/a/10, 285/b/3, 

285/b/12, 285/a/2, 285/a/6, 286/b/2, 

286/b/4, 286/b/5, 286/a/8, 287/b/3, 

288/a/1, 289/b/7, 289/a/9, 290/a/5, 

291/a/13, 293/b/7, 293/b/8, 293/a/6, 

296/b/7, 296/b/14, 298/a/15, 300/a/8, 

301/a/12, 301/a/13, 302/b/3, 303/b/8, 

304/a/13, 305/a/9, 308/b/9, 308/b/10, 

308/b/10, 308/b/10, 308/b/10, 309/b/3, 

309/b/10, 311/a/2, 311/a/2, 313/b/4, 

313/b/5, 319/b/2, 319/a/3, 320/a/4, 

321/b/10, 321/b/11, 325/a/1, 329/a/2, 

329/a/5, 329/a/10, 330/a/2, 331/b/14, 

331/a/11, 332/a/6, 334/a/13, 335/a/4, 

336/b/9, 336/b/15, 338/b/8, 338/a/6, 

339/a/12, 342/b/11, 344/b/10, 345/b/8, 

345/b/9, 345/b/10, 345/b/10, 346/b/4, 

348/b/3, 348/b/6, 348/b/9, 348/a/15, 

349/a/3, 349/a/3, 354/a/3, 354/a/6, 

354/a/11, 354/a/12, 357/b/11, 

358/b/12, 359/b/13, 360/b/1, 360/b/8, 

361/a/15, 362/b/11, 362/a/8, 363/a/1, 

364/b/11, 366/a/7, 366/a/7, 368/b/1, 

368/a/7, 368/a/8, 371/a/4, 374/b/10, 

374/a/9, 377/a/15, 380/b/7, 380/b/8, 

381/b/11, 383/b/6, 383/b/7, 384/a/12, 

384/a/12, 384/a/14, 385/b/13, 385/a/5, 

386/b/11, 388/a/8, 388/a/8, 389/b/12, 

389/a/12, 392/a/8, 392/a/9, 392/a/12, 

392/a/12, 393/b/8, 393/a/2, 393/a/7, 

395/b/7, 395/a/12, 396/a/8, 398/a/11, 

400/a/12, 400/a/15, 401/b/7, 403/a/11, 

403/a/11 

    n. +yile 245/a/4 

    n. +nüñ 318/a/11 

    n. +yi 309/a/4, 372/a/14 

    n. +ye 221/b/11, 342/b/7, 353/a/11, 

378/b/15, 379/b/3, 389/a/2, 390/a/13, 

395/b/10 

    n. +ñ 396/a/10 

    n. +ydügin 257/a/10, 281/a/9 

nebāt (A.) : Bitki. 

    n. 209/b/2, 274/a/3 

    n. +dan 274/a/3 

nebí (A.) : Peygamber, haberci. 
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    n. 245/b/5, 245/a/12, 347/b/14 

    n. +ydi 270/a/8 

nebk (A.) : Yaban kirazı. 

    n. 273/b/1 

necāt (A.) : Kurtuluş. 

    n. 205/b/3 

necíb (A.) : Soyu sopu temiz, asil. 

    n. +den 338/b/12 

    n. -i yemení 338/b/11 

necis (A.) : Pis, murdar. 

    n. 392/a/4, 392/a/7, 392/a/8 

neden : Neden. 

    n. 217/a/8, 315/b/11, 372/b/14 

    n. +dür 291/b/5 

nedür : Nedir. 

    n. 205/a/15, 214/a/14, 225/a/3, 

227/a/12, 249/a/14, 249/a/15, 

257/a/14, 260/a/5, 267/a/4, 276/a/8, 

276/a/15, 286/b/1, 295/b/10, 320/b/11, 

336/b/6, 370/b/8, 376/b/9 

nef‘ (A.) : Menfaat, fayda, çıkar, 

yarar. 

    n. +i 206/b/11, 283/b/9, 283/b/10 

nefaĥ (A.) : Üfürme. 

    n. 294/a/7 

neferín → nefrín 

    n. 224/a/10 

nefes (A.) : Nefes, soluk. 

    n. 246/b/15, 294/b/13, 294/a/3, 

342/b/8, 351/a/6, 355/b/15 

    n. +dür 282/b/14 

    n. +den 294/a/4 

    n. +i 378/a/3 

    n. +idür 384/b/12 

    n. +in 375/a/10, 375/a/10 

    n. +ine 224/a/14 

    n. +inden 384/a/8, 385/a/7 

nefĥa (A.) : Üfürük. 

    n. 294/a/4 

    n. +sından 294/a/2 

nefrín (A.) : İlenç, nefret. 

    n. 330/a/9 

nefs (A.) : Nefs, ruh, can. 

    n. +iñden 294/b/13 

    n. +inden 295/a/6 

nefš (F.) : Neft yağı, petrol. 

    n. +i 231/b/15 

neheng (F.) : Timsah. 

    n. 308/b/8, 340/a/6, 344/b/4, 

344/b/12, 344/b/14, 367/a/9, 374/b/5, 

380/b/14, 380/a/14, 380/a/15, 381/b/1, 

381/b/5, 381/b/6, 381/b/9, 381/b/9, 

381/b/11, 381/a/3, 381/a/8, 390/b/1, 

390/a/13 

    n. +dür 367/a/8 

    n. +üñ 381/b/7 

    n. +i 367/a/12, 380/b/5, 381/a/15 

    n. +e 344/b/13, 374/b/5 

    n. +de 363/b/10 

    n. +indür 381/b/4 

nehy (A.) : Yasak, yasaklama. 

    n. 278/a/15, 337/a/15, 348/b/15 

nekbet (A.) : Talihsizlik, bahtsızlık, 

uğursuzluk. 

    n. 316/a/2 

ne-kim : Neyi, ne kadar. 

    n. 246/b/3 

neml (A.) : Karınca. 

    n. +e 398/b/2 
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nemür : Timsah, peleng. 

    n. 359/b/3 

nenük : Demir?. 

    n. 270/a/15, 270/a/15 

nerces → nergis 

    n. 211/a/5, 211/a/9 

    n. +e 211/a/8 

nerede : Nerede. 

    n. 374/b/4 

nereden : Nereden. 

    n. 243/a/10 

nereye : Nereye. 

    n. 339/a/4, 355/a/11 

nerges →nergis 

    n. 211/a/12 

    n. +üñ 211/a/11 

nergis (A.) : Nergis. 

    n. 211/a/10 

    n. +dür 211/a/5 

nesil (A.) : Nesil, kuşak, soy. 

    n. +den 238/a/3 

nesl → nesil 

    n. +i 236/b/6, 313/b/13, 324/b/11 

    n. +idür 337/b/12 

    n. +indendir 250/b/6 

    n. +idendür 338/a/12, 338/a/13 

    n. +inden 245/b/11, 250/b/11, 

299/b/10, 299/b/10, 337/b/7, 338/b/12 

nesne : Nesne. 

    n. 201/a/6, 202/a/3, 205/b/11, 

205/a/2, 212/b/8, 215/b/3, 219/b/4, 

219/b/6, 223/a/3, 223/a/5, 224/b/6, 

224/b/7, 225/a/1, 231/b/8, 232/a/9, 

237/b/6, 238/b/15, 242/a/4, 252/b/13, 

253/a/11, 256/a/2, 262/b/4, 263/b/14, 

265/a/9, 265/a/10, 266/b/3, 270/b/13, 

271/a/14, 274/a/10, 276/b/4, 276/b/14, 

277/a/12, 279/a/6, 281/b/8, 281/a/11, 

283/b/4, 283/b/9, 284/a/12, 293/b/4, 

294/a/10, 302/b/4, 302/a/11, 304/b/9, 

308/b/12, 316/b/1, 329/b/9, 330/b/10, 

337/a/2, 340/b/8, 342/a/2, 344/a/3, 

352/b/7, 353/b/7, 353/a/15, 356/b/15, 

357/a/13, 365/b/14, 369/a/11, 370/a/2, 

377/b/13, 379/a/3, 383/b/1, 383/b/1, 

383/a/14, 383/a/15, 387/a/7, 388/a/8, 

389/b/11, 391/b/14, 391/b/14, 392/b/2, 

392/a/3, 393/a/14, 395/a/1, 396/a/4, 

399/b/8, 400/a/9, 402/b/11, 403/b/11 

    n. +dür 228/a/13, 264/a/2, 288/b/9, 

290/a/5, 319/b/7, 332/a/6, 377/a/15, 

392/a/9, 403/b/12 

    n. +yile 266/b/2, 279/b/6 

    n. +nüñ 273/b/13, 276/a/3, 276/a/5, 

328/a/6, 337/b/13 

    n. +i 273/a/9, 273/a/11, 275/b/9, 

276/b/15, 276/a/4, 277/a/15, 278/b/10, 

281/a/15, 285/b/13, 361/a/6, 380/a/13, 

392/a/15, 399/b/1 

    n. +ye 304/b/10, 327/b/6, 346/b/12, 

362/b/1, 381/a/5, 399/a/6 

    n. +de 276/a/5 

    n. +dedür 399/a/9 

    n. +den 222/b/9, 310/a/6, 317/a/9, 

379/b/4, 389/a/8, 391/a/4 

    n. +ler 204/b/12, 261/a/9, 273/b/14, 

274/b/7, 276/a/7 

    n. +lerüñ 389/a/11 

    n. +leri 230/a/6, 399/a/6 

nesnecik : Küçük nesne. 
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    n. 204/a/14, 223/b/11 

neşāš (A.) : Sevinç, neşe, şenlik. 

    n. 210/b/15, 225/a/6 

neşnās (nesnas) (F.) : Maymungiller, 

maymun, goril, şenpaze vd. 

    n. 255/a/4, 297/b/12, 298/a/3, 

298/a/4, 299/b/11 

    n. +dur 298/a/13 

    n. +uñ 298/a/1 

    n. +lar 254/b/7, 254/b/14 

    n. +ları 255/a/4 

    n. +lara 298/a/3 

neşter (F.) : Ameliyat bıçağı, neşter. 

    n. +i 403/a/11, 403/b/11 

    n. +ine 309/b/13 

nev‘ (A.) : Tür, çeşit. 

    n. 246/b/13, 254/b/14, 298/a/3, 

326/a/11 

    n. +idür 243/a/1 

    n. +i 297/b/10, 392/b/12 

    n. -i āĥar 271/a/10, 271/a/12, 

271/a/14 

nevādir (A.) : Nadir, az bulunan şeyler.  

    n. 213/b/13, 213/a/7, 214/b/3, 

281/a/4 

    n. +i 207/b/11, 383/a/12 

nevbet (F.) : Nöbet, sıra. 

    n. 218/a/2 

nevcüvān (F.) : Taze, genç, delikanlı. 

    n. +ıdı 303/b/3 

nevģa (A.) : Ölüye sesli ağlama, ağıt. 

    n. 303/b/7 

nevrūz (F.) : Yeni gün, ilk baharın 

başlangıcı. 

    n. +da 324/b/13 

n’eyle- : Neylemek, ne yapmak. 

    n. -rsin 242/a/7, 301/b/1 

neźir (A.) : Adak, nezir. 

    n. 244/b/3 

nıŝf (A.) : Yarım, yarı. 

    n. +ınıdur 233/b/3 

    n. -ı a‘layis 255/b/10 

    n. -ı esfeli 255/b/10 

nıŝfu’l-leyl (A.) : Gece yarısı. 

    n. 302/a/10 

nice → niçe 

    n. 258/b/11, 384/b/2 

    n. +deyim 365/a/13 

nicesi → niçe 

    n. 365/b/2 

niçe : Nice, pek, çok, nasıl. 

    n. 206/b/9, 206/a/12, 206/a/12, 

207/a/8, 208/a/5, 209/b/12, 211/b/1, 

211/b/13, 212/a/15, 214/b/1, 214/a/7, 

215/b/10, 216/b/7, 216/a/12, 220/a/9, 

221/a/6, 223/a/4, 224/a/11, 225/b/7, 

225/b/8, 226/b/8, 227/b/5, 227/a/4, 

227/a/7, 230/b/6, 234/b/9, 235/a/14, 

238/a/9, 239/b/11, 242/b/6, 242/a/13, 

245/a/15, 251/a/8, 252/a/7, 253/a/12, 

254/a/5, 255/a/14, 257/a/5, 258/b/1, 

258/b/4, 259/b/8, 259/a/3, 259/a/14, 

260/b/12, 261/b/8, 262/b/11, 262/a/4, 

263/b/10, 265/a/13, 267/b/8, 269/b/7, 

270/b/4, 270/b/7, 271/b/13, 272/b/1, 

273/b/1, 273/b/2, 273/b/3, 273/b/3, 

273/b/4, 273/b/5, 273/b/13, 273/b/14, 

274/b/9, 275/a/8, 276/a/7, 277/a/5, 

279/b/14, 279/a/4, 285/b/2, 286/a/5, 

287/a/1, 287/a/9, 287/a/15, 288/b/2, 
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288/a/15, 289/b/8, 290/a/4, 290/a/9, 

292/b/11, 293/a/2, 293/a/14, 295/a/9, 

296/a/3, 296/a/7, 297/b/9, 297/a/7, 

298/b/6, 298/b/8, 298/a/1, 298/a/15, 

300/a/2, 300/a/7, 302/b/6, 302/a/4, 

303/b/7, 303/b/13, 303/b/14, 304/a/15, 

304/a/15, 306/b/9, 306/b/10, 307/b/1, 

307/b/2, 307/b/11, 307/a/9, 307/a/15, 

309/a/3, 310/b/7, 314/a/4, 314/a/13, 

318/b/14, 318/a/2, 318/a/11, 321/b/7, 

323/b/4, 324/b/3, 324/b/5, 324/a/7, 

327/b/11, 334/b/3, 334/a/7, 335/b/8, 

336/b/1, 336/a/2, 336/a/2, 336/a/13, 

337/b/5, 338/a/9, 340/a/12, 341/b/1, 

344/a/5, 346/b/7, 346/b/8, 346/a/10, 

347/b/6, 349/a/14, 352/b/13, 360/b/5, 

360/a/10, 362/b/4, 362/a/10, 362/a/14, 

363/a/4, 365/b/11, 365/b/13, 366/b/13, 

367/b/9, 367/a/2, 367/a/6, 372/a/3, 

375/b/4, 376/a/5, 377/b/6, 377/a/2, 

380/a/12, 383/b/14, 384/a/14, 386/b/3, 

387/b/3, 388/b/10, 388/a/10, 392/b/2, 

392/a/5, 392/a/15, 396/a/5, 397/a/5, 

399/a/4, 399/a/5, 399/a/7, 400/b/15, 

402/b/4 

    n. +dür 206/a/13 

    n. +ye 326/a/7 

    n. +si 393/a/1 

    n. +ler 228/b/6, 228/b/6, 318/b/5 

niçün : Ne için, neden, ne sebeple. 

    n. 216/a/2, 216/a/9, 216/a/14, 

219/b/1, 226/b/6, 228/b/4, 234/a/8, 

244/b/10, 245/b/10, 258/a/9, 258/a/12, 

259/b/15, 260/a/2, 274/a/7, 274/a/9, 

274/a/10, 274/a/12, 275/a/14, 276/a/2, 

277/a/6, 278/a/5, 278/a/9, 282/a/14, 

286/a/14, 288/b/5, 288/a/10, 289/b/3, 

289/a/6, 292/b/3, 300/a/4, 301/b/9, 

309/a/5, 326/a/9, 336/a/10, 336/a/10, 

340/b/9, 385/a/6, 398/b/9, 401/b/3, 

401/a/6, 403/b/6 

n’id- : Ne yapmak. 

    n. -elüm 376/a/14 

    n. -erler 212/a/11, 254/a/1 

nígūperest (F.) : Güzellik düşkünü. 

    n. +dür 304/b/13 

ník (F.) : İyi, hoş, güzel, beğenilen. 

    n. 234/b/8 

nikāģ (A.) : Nikah, evlenme, yasal 

evlilik. 

    n. 248/a/12, 280/b/5 

niķrís (A.) : Ayak ve bacaklarda 

meydana gelen hastalık. 

    n. +i 306/a/8 

    n. +e 283/a/13 

ni‘met (A.) : İyilik, ihsan, bağış.  

    n. +dür 224/b/5 

    n. +üñ 277/b/11 

    n. +e 300/b/12 

    n. +in 278/a/7 

    n. +leri 392/b/8 

    n. +ler 363/a/4, 392/b/13, 400/b/15 

    n. -i pādişāhí+dür 392/a/13 

ni‘metlü : İyilik, bağış. 

    n. 248/a/15 

nire : Neresi. 

    n. 261/a/11 

nisbet (A.) : İlgi, bağlılık. 

    n. +leri 248/a/5 

nisyān (F.) : Unutma. 
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    n. 237/b/11 

nişān (A.) : İz, işaret, belirti.  

    n. 210/a/1, 285/a/5, 358/a/5 

    n. +ı 384/a/2 

    n. +ıdur 299/a/3, 400/a/7 

nişter → neşter 

    n. +i 393/b/13 

n’it- : Ne yapmak. 

    n. -düñ 260/a/11 

    n. -esin 246/a/4 

    n. -sün 255/a/8 

nite : Nasıl. 

    n. 233/b/6, 251/b/13, 276/b/12, 

276/a/6 

niteki → nitekim 

    n. 216/a/1, 220/a/4, 224/b/1, 

230/a/9, 255/b/15, 277/a/2, 292/b/5, 

292/b/7, 293/a/8, 305/a/12, 314/a/14, 

345/b/8, 372/a/11, 402/b/12, 403/b/14 

nitekim : Gibi, benzeri. 

    n. 216/b/15, 221/a/7, 226/b/6, 

227/a/7, 230/a/6, 255/b/14, 256/a/1, 

274/a/13, 277/b/4 

niye : Niye. 

    n. 263/b/12 

niyet (A.) : Niyet, meram. 

    n. +inde 310/b/15 

nižām (A.) : Nizam, düzen. 

    n. 228/a/12, 296/a/8 

    n. +ı 339/a/7 

noĥūd : Nohut. 

    n. 207/a/14, 326/a/1 

noķsān (A.) : Eksik, noksan. 

    n. 331/a/2, 380/a/3 

noķša (A.) : Nokta. 

    n. 211/b/4, 317/a/12, 395/b/14 

    n. +sı 317/a/14 

    n. +lar 385/b/9 

    n. +ları 345/a/10 

noķšalu : Noktalı 

    n. 342/b/4 

n’ol- : Ne olur. 

    n. -ur 241/b/3 

    n. -dı 291/a/3 

    n. -a 236/a/12, 264/a/14 

    n. -duġın 358/a/5 

    n. -duġını 302/b/15 

    n. -aydı 313/a/11 

nūr (A.) : Nur, ışık. 

    n. 203/b/5, 223/a/2, 223/a/4, 

223/a/14, 244/a/9, 304/b/8 

    n. +dur 223/a/6, 383/b/1 

    n. +ıla 223/a/3, 223/a/4, 244/a/1, 

263/b/2 

    n. +dan 383/b/2 

    n. +ımı 293/a/9 

    n. +ı 230/b/12 

    n. +ın 395/a/9 

    n. +ındandur 230/a/4 

    n. -ı āfitāb+ı 223/a/12,  

nūrlan- : Nurlanmak, aydınlanmak. 

    n. -ur 231/a/7 

nūşādır (F.) : Nişadır. 

    n. 374/a/2, 389/a/3 

nūşādur → nūşādır 

    n. 373/b/14 

nušfe (A.) : Bel suyu, döl suyu, meni, 

sperm. 

    n. 274/a/2 
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    n. +ye 250/b/5 

    n. +den 274/a/2 

nübüvvet (A.) : Nebilik, peygamberlik. 

    n. 256/a/4, 261/b/1, 265/b/6, 

267/a/4, 289/b/15 

    n. +i 255/b/15 

    n. +e 288/b/11 

    n. +de 256/a/2 

nücār (A.) : Taze, genç. 

    n. 223/b/14 328/b/4, 329/a/5, 

384/b/13 

    n. -ı müsāmir+lerden 283/a/14 

nücūm (A.) : Yıldızlar. 

    n. 280/b/9 

    n. +ıladur 261/a/9 

nücūr (A.) : Filizler, taze uçlar.  

    n. +larla 308/b/3 

nüfesā (A.) : Loğusa. 

    n. +sı 211/b/6 

nüfūz (A.) : Sözü geçme, itibarlı. 

    n. +ı 201/a/12 

nüsĥa (A.) : Yazı sayfanın benzeri, 

suret. 

    n. +da 254/b/11, 367/b/5 

nüzūl (A.) : İnme, konaklama. 

    n. 278/a/3, 356/a/13, 377/b/11, 

394/a/15 

 

O 

 

o : O. 

    o. 396/a/13 

od (F.) : Ateş. 

    o. 204/b/5, 204/b/6, 206/a/2, 

212/b/8, 214/b/6, 215/a/8, 215/a/8, 

235/a/3, 235/a/3, 252/b/8, 266/a/13, 

266/a/14, 266/a/15, 267/a/10, 

279/b/11, 288/b/14, 290/b/8, 292/b/2, 

293/b/3, 293/b/4, 302/b/6, 305/a/1, 

308/b/2, 309/a/8, 311/a/12, 322/b/12, 

324/b/11, 325/b/14, 325/a/3, 342/b/7, 

342/b/7, 342/b/9, 342/b/10, 342/b/13, 

352/a/7, 352/a/7, 355/a/14, 360/b/4, 

368/b/5, 373/a/9, 374/a/3, 374/a/8, 

376/b/11, 376/a/10, 377/a/11, 

384/b/10, 384/b/11, 384/b/12, 

384/b/13, 386/b/9, 386/b/10, 399/b/5 

    o. +dur 342/b/11, 353/a/11 

    o. +ıla 200/a/6, 292/a/14, 293/a/1, 

311/b/12, 311/b/12, 359/a/2 

    o. +uñ 266/b/2 

    o. +ı 311/b/12, 325/a/3, 374/a/2 

    o. +a 200/a/9, 201/b/4, 206/b/1, 

208/b/2, 209/b/5, 210/a/8, 250/b/1, 

252/b/6, 252/b/7, 311/a/11, 317/a/3, 

324/b/9, 341/a/12, 347/a/13, 360/b/6, 

360/b/9, 360/a/12, 374/a/2, 374/a/10 

    o. +da 271/a/8, 324/b/7, 324/b/7, 

391/b/1 

    o. +dan 293/a/8, 341/a/12, 354/b/10, 

382/a/9 

    o. +unu 281/b/14 

    o. +ınan 272/a/2 

    o. +ları 267/a/10 

    o. +larla 267/a/10, 293/a/7 

odın → odun 

    o. 317/a/4 

odun : Odun, yakacak ağaç. 

    o. 360/b/3 

    o. +ı 271/b/10 
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oġlaķ : Geyik yavrusu. 

    o. +ına 350/b/14 

oġlan : Evlat, çocuk. 

    o. 206/b/15, 211/b/1, 225/a/2, 

231/a/5, 231/a/12, 233/b/9, 234/b/14, 

239/a/10, 245/b/8, 245/b/10, 246/a/2, 

246/a/7, 247/b/7, 252/b/10, 291/b/7, 

300/a/13, 307/b/15, 307/a/3, 307/a/10, 

345/b/12, 350/b/7, 358/b/13, 360/a/5, 

360/a/9, 360/a/15, 363/b/5, 363/b/8, 

366/a/6, 382/a/2, 382/a/3 

    o. +uñ 203/a/2, 231/b/4 

    o. +ı 225/b/4, 245/b/11, 245/b/12, 

246/a/2, 247/b/11, 257/b/14, 258/a/2, 

283/b/3, 287/b/13, 304/b/4, 344/a/2, 

360/a/6, 360/a/8, 366/b/3, 366/a/10, 

366/a/13, 366/a/15, 380/a/1 

    o. +a 360/a/13 

    o. +dan 291/b/7 

    o. +ı 211/b/6, 386/a/4 

    o. +ıdur 275/a/4 

    o. +ısın 399/a/1 

    o. +ları 239/a/13, 248/b/14, 250/b/2, 

258/b/2, 277/b/10, 290/b/8, 347/a/1, 

348/b/15 

    o. +larınuñ 249/a/6 

    o. +larını 236/a/13 

    o. +lar 215/a/5, 231/b/11, 287/a/2, 

376/b/2 

    o. +ların 248/a/5 

    o. +laruñ 347/a/9 

    o. +lardan 287/a/6 

oġlancıķ : Küçük çocuk. 

    o. 224/b/9, 231/b/9, 237/b/10, 

267/a/15, 331/a/13, 348/a/4, 363/b/6, 

386/b/6 

    o. +ı 246/a/1, 267/b/2 

    o. +da 274/b/3 

    o. +ım 245/b/15 

    o. +lar 221/a/10, 376/b/8 

    o. +laruñ 350/a/5 

    o. +ları 234/b/4, 243/a/14 

    o. +larda 274/b/3 

oġlancuķ : Küçük çocuk. 

    o. +ı 237/b/8 

oġ(u)l → oġlan 

    o. +uñ 220/a/7 

    o. +uñdur 224/a/8 

    o. +unı 218/b/15, 225/b/6 

    o. +ınuñ 296/b/15, 299/a/15, 394/a/5 

    o. +ı 220/b/1, 220/b/1, 247/a/14, 

257/b/8, 261/a/14, 347/a/6, 356/a/3, 

357/a/1 

    o. +ıdur 347/b/15, 360/b/9 

    o. +ını 225/b/6, 350/b/3 

    o. +ına 221/a/13, 237/b/11, 350/b/1, 

350/a/14, 355/a/2, 360/a/8 

    o. +ıyuz 242/a/9 

oĥşa- : Okşamak. 

    o. -r 335/b/6 

ok (I) : Ok, mızrak. 

    o. 370/a/15 

oķ (II) : Ok, mızrak. 

    o. 204/a/5, 221/b/15, 252/b/12, 

252/b/13, 311/a/5, 312/a/1, 320/b/5, 

338/a/5, 360/a/12, 364/b/10 

    o. +ıla 210/a/1, 210/a/3, 322/b/2, 

390/a/1 

oķı- : Davet etmek, çağırmak. 

    o. 260/a/8, 347/b/13, 347/a/1 
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    o. -dı 219/b/13, 285/a/11, 289/b/6, 

295/b/13, 327/a/9, 336/b/5, 347/b/14, 

347/a/2, 362/b/15, 372/b/2 

    o. -dılar 265/a/3 

    o. -yalum 277/b/15 

    o. -yup 256/b/9, 337/b/6 

    o. -maz 295/b/15 

oķıd- → oķıt- 

    o. -up 220/a/3 

oķıt- : Çağırtmak. 

    o. -dı 227/b/3, 271/b/6 

oķla- : Oklamak. 

    o. -rlar 225/b/3 

oķu- : Okumak. 

    o. -r 218/b/3, 224/b/13 

    o. -mışım 213/a/7 

    o. -rdı 232/b/8, 258/b/6 

    o. -maķdandur 216/b/1 

ol : O. 

    o. 200/b/11, 200/b/13, 200/b/14, 

200/a/1, 200/a/13, 201/b/2, 201/b/7, 

201/b/14, 201/a/5, 202/b/6, 202/b/14, 

202/b/15, 202/a/7, 202/a/8, 202/a/9, 

203/b/10, 203/b/12, 203/b/14, 203/a/1, 

203/a/9, 204/a/3, 204/a/6, 204/a/13, 

204/a/15, 205/b/1, 205/b/1, 205/b/2, 

205/b/3, 205/b/3, 205/b/8, 205/b/10, 

205/a/10, 205/a/11, 205/a/11, 206/b/7, 

206/b/7, 206/b/9, 206/b/14, 206/a/1, 

206/a/6, 206/a/7, 206/a/8, 206/a/13, 

206/a/14, 206/a/14, 207/b/3, 207/b/7, 

207/a/4, 207/a/4, 207/a/11, 208/b/1, 

208/b/2, 208/b/12, 208/a/8, 209/b/12, 

209/b/14, 209/b/15, 209/b/15, 209/a/3, 

209/a/7, 209/a/8, 209/a/11, 210/a/1, 

210/a/8, 210/a/15, 211/b/3, 211/b/7, 

212/b/14, 212/b/14, 212/a/2, 212/a/3, 

212/a/7, 212/a/8, 212/a/11, 212/a/12, 

212/a/13, 212/a/15, 213/b/1, 213/b/1, 

213/b/2, 213/b/2, 213/b/3, 213/b/11, 

213/b/12, 213/b/12, 213/b/14, 

213/b/14, 213/b/15, 213/a/4, 213/a/5, 

213/a/8, 213/a/11, 213/a/14, 213/a/15, 

214/b/2, 214/b/3, 214/b/4, 214/b/9, 

214/b/12, 214/b/13, 214/b/14, 

214/b/14, 214/a/1, 214/a/5, 214/a/5, 

214/a/7, 214/a/10, 214/a/11, 214/a/11, 

215/b/4, 215/b/11, 215/a/1, 215/a/15, 

216/b/2, 216/b/8, 216/b/9, 216/b/10, 

216/b/10, 216/b/15, 216/a/7, 216/a/9, 

217/b/8, 217/b/9, 217/b/12, 217/b/15, 

217/a/3, 217/a/8, 218/b/2, 218/b/4, 

218/b/7, 218/b/9, 218/b/11, 218/b/11, 

218/a/3, 218/a/8, 218/a/11, 219/b/7, 

219/b/12, 219/a/6, 219/a/6, 219/a/8, 

219/a/10, 219/a/13, 219/a/13, 220/b/4, 

220/b/12, 220/b/12, 220/a/6, 220/a/8, 

220/a/10, 220/a/12, 220/a/12, 

220/a/13, 221/b/4, 221/b/9, 221/b/15, 

221/a/4, 221/a/10, 221/a/12, 221/a/12, 

222/b/6, 222/b/15, 222/a/1, 222/a/6, 

222/a/10, 222/a/14, 223/b/14, 

223/b/14, 223/b/15, 223/a/3, 223/a/4, 

224/b/1, 224/b/10, 224/b/13, 224/b/13, 

224/a/3, 224/a/8, 224/a/14, 225/b/2, 

225/b/6, 225/b/12, 225/a/3, 225/a/6, 

226/b/1, 226/b/2, 226/b/2, 226/b/10, 

226/a/1, 226/a/2, 226/a/3, 226/a/4, 

226/a/4, 226/a/4, 227/b/1, 227/b/5, 

227/a/6, 228/a/9, 228/a/11, 229/a/1, 
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229/a/5, 229/a/5, 229/a/8, 229/a/15, 

231/a/9, 232/b/5, 232/a/12, 233/b/3, 

233/a/3, 233/a/5, 233/a/8, 233/a/10, 

233/a/14, 234/b/13, 234/a/4, 234/a/13, 

235/b/2, 235/b/3, 235/b/3, 235/a/1, 

235/a/3, 235/a/5, 236/b/5, 237/b/3, 

237/a/4, 237/a/7, 237/a/7, 237/a/8, 

237/a/12, 237/a/13, 238/b/1, 238/b/2, 

238/b/13, 238/b/13, 238/b/14, 238/a/3, 

238/a/4, 238/a/7, 238/a/9, 238/a/11, 

238/a/12, 239/b/1, 239/b/6, 239/b/10, 

239/b/11, 239/a/7, 239/a/10, 239/a/11, 

240/b/6, 240/b/7, 240/b/9, 240/a/5, 

240/a/6, 240/a/7, 240/a/8, 240/a/8, 

240/a/10, 240/a/11, 240/a/11, 

240/a/12, 240/a/13, 241/b/5, 241/b/5, 

241/b/11, 241/a/11, 241/a/11, 

241/a/15, 242/a/3, 242/a/9, 242/a/9, 

242/a/12, 243/b/6, 243/b/9, 243/b/12, 

243/a/8, 244/a/1, 244/a/4, 244/a/7, 

244/a/7, 244/a/10, 244/a/12, 244/a/12, 

244/a/14, 244/a/15, 245/b/2, 245/b/4, 

245/b/4, 245/b/9, 245/b/12, 245/b/15, 

245/a/11, 245/a/12, 245/a/15, 246/b/2, 

246/b/5, 246/b/6, 246/b/6, 246/a/1, 

246/a/10, 246/a/12, 247/b/2, 247/b/4, 

247/b/9, 247/a/11, 247/a/12, 248/b/3, 

248/b/4, 248/b/8, 248/b/8, 248/b/9, 

248/b/14, 248/a/13, 249/b/7, 249/b/8, 

249/b/9, 249/a/3, 249/a/8, 249/a/8, 

249/a/9, 249/a/10, 249/a/14, 250/b/1, 

250/b/10, 250/a/14, 251/b/5, 251/b/7, 

251/b/10, 251/b/11, 251/b/15, 251/a/6, 

251/a/11, 252/b/1, 252/b/2, 252/b/10, 

253/b/2, 253/b/2, 253/a/7, 253/a/9, 

253/a/10, 253/a/10, 253/a/14, 

253/a/15, 254/b/1, 254/b/1, 254/b/2, 

254/b/8, 254/b/12, 254/b/14, 255/b/1, 

255/b/3, 255/a/7, 255/a/7, 255/a/11, 

255/a/15, 256/b/2, 256/b/8, 256/b/14, 

256/b/15, 256/a/2, 256/a/9, 256/a/12, 

256/a/14, 257/b/1, 257/b/10, 257/b/11, 

257/b/12, 257/b/13, 257/b/14, 

257/b/15, 257/a/4, 257/a/7, 257/a/8, 

257/a/9, 257/a/9, 257/a/11, 258/b/2, 

258/b/5, 258/a/1, 258/a/2, 258/a/2, 

258/a/3, 258/a/7, 258/a/9, 258/a/10, 

258/a/12, 258/a/13, 258/a/13, 259/b/1, 

259/b/11, 259/b/13, 259/b/15, 259/a/1, 

259/a/3, 259/a/8, 259/a/9, 259/a/11, 

260/b/4, 260/b/5, 260/b/9, 260/b/11, 

260/b/15, 260/a/3, 260/a/5, 260/a/7, 

260/a/9, 260/a/10, 260/a/10, 260/a/12, 

260/a/12, 261/b/3, 261/b/4, 261/b/5, 

261/b/5, 261/b/7, 261/b/8, 261/b/9, 

261/b/10, 261/b/13, 261/a/2, 261/a/3, 

261/a/4, 261/a/5, 261/a/6, 261/a/7, 

262/b/5, 262/b/8, 262/b/10, 262/a/2, 

262/a/3, 262/a/5, 262/a/8, 262/a/9, 

263/b/10, 263/b/14, 263/b/14, 

263/b/15, 264/b/4, 264/b/9, 264/b/11, 

265/b/1, 265/b/1, 265/b/2, 265/b/2, 

265/b/5, 265/b/15, 265/a/1, 265/a/5, 

265/a/8, 265/a/10, 265/a/12, 265/a/12, 

265/a/14, 265/a/14, 265/a/15, 266/b/1, 

266/b/1, 266/b/1, 266/b/3, 266/b/9, 

266/b/15, 266/a/13, 266/a/15, 267/b/2, 

267/b/3, 267/b/3, 267/b/13, 267/a/6, 

267/a/7, 267/a/12, 268/b/2, 268/b/2, 

268/b/5, 268/b/7, 268/b/8, 268/a/2, 
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268/a/3, 268/a/4, 268/a/8, 268/a/9, 

268/a/10, 268/a/11, 269/b/3, 269/b/4, 

269/b/9, 269/b/11, 269/b/12, 269/b/14, 

269/a/5, 269/a/12, 269/a/13, 270/a/1, 

270/a/1, 271/b/6, 271/b/8, 271/b/13, 

271/b/14, 272/b/3, 272/b/12, 272/a/1, 

272/a/2, 272/a/3, 272/a/4, 273/a/10, 

273/a/14, 274/b/11, 275/b/9, 275/b/9, 

275/b/11, 275/a/3, 275/a/9, 275/a/12, 

276/b/1, 276/b/5, 276/b/5, 276/b/10, 

276/a/1, 276/a/1, 277/b/9, 277/b/14, 

278/b/6, 278/b/11, 278/a/1, 278/a/2, 

278/a/7, 278/a/14, 279/b/14, 279/a/13, 

279/a/14, 280/b/2, 280/b/5, 280/a/10, 

280/a/11, 280/a/12, 280/a/14, 281/b/2, 

281/b/11, 281/a/10, 282/a/10, 283/b/9, 

284/b/1, 284/b/3, 284/b/7, 284/b/15, 

284/a/4, 284/a/6, 284/a/6, 284/a/7, 

284/a/7, 284/a/7, 284/a/8, 284/a/9, 

285/b/4, 285/b/5, 285/b/5, 285/b/14, 

285/a/5, 285/a/15, 285/a/15, 286/b/2, 

286/b/4, 286/b/7, 286/b/13, 286/b/14, 

286/b/15, 286/a/10, 287/a/1, 288/b/9, 

288/b/15, 288/b/15, 288/a/1, 288/a/4, 

288/a/5, 289/b/4, 289/b/13, 289/a/7, 

289/a/7, 289/a/8, 290/b/1, 290/b/12, 

290/b/14, 290/b/15, 290/a/7, 290/a/8, 

290/a/9, 290/a/10, 290/a/14, 291/b/13, 

291/b/15, 291/a/2, 291/a/4, 291/a/7, 

291/a/9, 291/a/9, 291/a/12, 292/b/14, 

292/a/6, 293/b/1, 293/b/4, 293/b/4, 

293/b/5, 293/b/12, 293/b/14, 293/a/3, 

293/a/5, 293/a/6, 293/a/12, 293/a/13, 

293/a/14, 293/a/15, 294/b/1, 294/b/1, 

294/b/2, 294/b/8, 294/b/13, 294/b/14, 

294/a/4, 294/a/4, 295/b/3, 295/b/7, 

295/b/12, 295/b/13, 295/a/10, 296/b/5, 

296/b/8, 296/b/8, 296/b/9, 296/b/9, 

296/b/10, 296/a/5, 296/a/7, 296/a/13, 

296/a/13, 297/b/2, 297/b/4, 297/b/8, 

297/b/9, 297/b/11, 297/b/14, 297/b/15, 

297/b/15, 297/a/1, 297/a/7, 297/a/8, 

298/b/8, 298/b/9, 298/b/9, 298/b/10, 

298/b/10, 298/b/11, 298/b/12, 298/a/1, 

298/a/2, 298/a/9, 298/a/10, 298/a/12, 

298/a/13, 298/a/13, 299/b/14, 

299/b/15, 299/a/13, 299/a/14, 300/b/7, 

300/b/8, 300/b/9, 300/b/10, 300/b/11, 

300/b/15, 300/a/2, 300/a/6, 301/b/1, 

301/b/4, 301/b/6, 301/b/8, 301/b/12, 

301/b/14, 301/b/15, 301/a/2, 301/a/3, 

302/b/4, 302/b/5, 302/b/10, 302/b/12, 

302/b/13, 302/a/4, 302/a/6, 302/a/9, 

302/a/11, 303/b/2, 303/b/5, 303/b/6, 

303/b/6, 303/b/7, 303/b/9, 303/b/10, 

303/b/11, 303/b/12, 303/b/14, 303/a/1, 

303/a/4, 303/a/5, 303/a/6, 303/a/8, 

303/a/10, 304/b/1, 304/b/1, 304/b/2, 

304/b/3, 304/b/15, 304/a/4, 304/a/5, 

304/a/5, 304/a/6, 304/a/6, 304/a/7, 

304/a/8, 304/a/11, 304/a/12, 305/b/6, 

305/b/8, 305/a/1, 305/a/3, 305/a/10, 

306/b/5, 306/b/8, 306/b/13, 306/a/1, 

306/a/3, 306/a/5, 306/a/5, 306/a/8, 

307/b/3, 307/b/6, 307/b/7, 307/b/8, 

307/b/10, 307/a/3, 307/a/6, 307/a/7, 

307/a/9, 307/a/10, 307/a/14, 308/b/1, 

308/b/5, 308/a/3, 308/a/3, 308/a/4, 

308/a/5, 308/a/9, 308/a/10, 308/a/10, 

308/a/13, 309/b/7, 309/b/11, 309/b/12, 
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309/a/3, 309/a/8, 309/a/11, 309/a/12, 

310/b/1, 310/b/3, 310/b/4, 310/b/4, 

310/b/6, 310/b/7, 310/b/9, 310/b/11, 

310/b/12, 311/b/4, 311/b/8, 311/b/9, 

311/a/9, 312/b/9, 312/a/13, 313/b/2, 

313/b/14, 314/b/9, 315/b/6, 315/b/8, 

315/b/15, 315/a/7, 315/a/8, 316/b/8, 

316/a/1, 316/a/2, 316/a/13, 316/a/13, 

317/b/8, 317/a/2, 317/a/4, 317/a/4, 

317/a/15, 318/b/13, 318/b/14, 

318/b/14, 318/a/1, 318/a/5, 318/a/6, 

318/a/6, 318/a/6, 318/a/13, 319/b/4, 

319/b/7, 319/b/12, 319/b/13, 319/b/14, 

319/a/5, 319/a/5, 319/a/6, 319/a/7, 

319/a/12, 320/b/5, 320/b/5, 320/b/9, 

320/b/10, 320/b/12, 320/a/2, 320/a/4, 

320/a/15, 321/b/6, 321/b/14, 321/a/10, 

321/a/13, 321/a/14, 322/b/3, 322/b/5, 

322/b/5, 322/b/6, 322/b/7, 322/b/8, 

322/b/9, 322/b/10, 322/b/10, 322/b/13, 

322/b/14, 322/a/1, 322/a/1, 322/a/2, 

322/a/11, 322/a/11, 322/a/13, 

322/a/15, 323/a/1, 323/a/8, 323/a/9, 

323/a/12, 324/b/2, 324/b/3, 324/b/3, 

324/b/3, 324/a/10, 324/a/11, 324/a/12, 

324/a/13, 324/a/14, 325/b/1, 325/b/2, 

325/b/5, 325/a/10, 325/a/11, 325/a/12, 

325/a/12, 325/a/13, 326/b/7, 326/b/8, 

326/b/9, 326/b/12, 326/b/12, 326/a/2, 

326/a/3, 326/a/13, 326/a/14, 327/b/2, 

327/b/10, 327/b/11, 327/b/12, 

327/b/13, 327/a/6, 328/b/1, 328/b/1, 

328/b/4, 328/b/12, 328/b/13, 328/a/1, 

328/a/1, 328/a/2, 328/a/2, 328/a/3, 

328/a/6, 328/a/9, 328/a/9, 328/a/10, 

328/a/11, 329/b/5, 329/a/5, 329/a/6, 

330/b/9, 330/a/2, 330/a/8, 330/a/9, 

330/a/11, 330/a/11, 331/b/11, 

331/b/12, 331/b/13, 331/b/15, 

331/a/12, 331/a/12, 331/a/13, 

331/a/13, 332/b/13, 332/a/6, 332/a/13, 

332/a/14, 333/b/5, 333/b/6, 333/b/15, 

333/a/4, 334/b/10, 334/b/11, 334/b/12, 

334/b/13, 334/a/1, 334/a/3, 334/a/5, 

334/a/7, 334/a/12, 335/b/3, 335/b/5, 

335/b/7, 335/b/9, 335/b/11, 335/b/14, 

335/b/15, 335/a/5, 335/a/7, 335/a/7, 

335/a/12, 335/a/14, 335/a/14, 

335/a/15, 336/b/6, 336/a/3, 336/a/5, 

336/a/6, 336/a/9, 336/a/11, 337/b/4, 

337/b/6, 337/b/8, 337/b/15, 337/a/8, 

337/a/9, 338/b/1, 338/b/7, 338/b/13, 

338/a/5, 338/a/7, 339/b/3, 339/a/2, 

339/a/5, 339/a/5, 339/a/8, 340/b/5, 

340/b/6, 340/b/15, 340/a/13, 342/b/11, 

342/b/11, 342/b/15, 342/a/1, 342/a/9, 

343/b/2, 343/b/3, 343/b/7, 343/a/4, 

343/a/5, 343/a/6, 343/a/6, 343/a/8, 

343/a/10, 344/b/10, 344/b/11, 

344/b/13, 344/b/14, 344/a/5, 344/a/15, 

345/b/3, 345/b/4, 345/b/15, 345/a/1, 

345/a/6, 345/a/8, 345/a/8, 345/a/9, 

345/a/9, 345/a/11, 345/a/15, 346/b/2, 

346/a/1, 346/a/2, 346/a/12, 347/b/4, 

347/b/5, 347/b/5, 347/b/6, 347/a/1, 

347/a/2, 347/a/14, 347/a/15, 347/a/15, 

348/b/1, 348/a/7, 349/a/5, 349/a/10, 

350/b/2, 350/b/5, 350/b/10, 350/a/3, 

351/b/6, 351/b/7, 351/b/8, 351/b/15, 

351/a/2, 351/a/4, 351/a/4, 351/a/4, 
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351/a/6, 351/a/7, 351/a/8, 351/a/10, 

351/a/10, 351/a/11, 351/a/13, 

351/a/14, 351/a/15, 351/a/15, 352/b/5, 

352/b/10, 352/a/2, 353/b/8, 353/b/10, 

353/b/10, 353/b/11, 353/b/11, 

353/b/12, 353/a/1, 353/a/2, 353/a/8, 

353/a/10, 353/a/14, 354/b/12, 

354/b/13, 354/a/1, 354/a/3, 354/a/3, 

354/a/4, 355/b/9, 355/b/11, 355/a/4, 

355/a/4, 355/a/4, 355/a/5, 356/b/1, 

356/b/10, 357/b/8, 357/b/8, 357/b/14, 

357/a/14, 358/b/3, 358/b/8, 358/b/13, 

358/b/15, 358/a/11, 359/b/4, 359/b/5, 

359/b/9, 359/b/9, 359/a/4, 360/b/2, 

360/a/5, 360/a/8, 360/a/9, 360/a/13, 

361/b/1, 361/b/1, 361/b/4, 361/b/5, 

361/b/13, 361/b/14, 361/a/14, 

361/a/15, 362/b/7, 362/b/7, 362/b/8, 

362/b/13, 362/b/14, 362/b/15, 362/a/9, 

362/a/10, 362/a/11, 362/a/11, 

362/a/11, 363/b/6, 363/b/6, 363/b/7, 

363/b/7, 363/b/14, 363/b/15, 363/a/5, 

363/a/6, 363/a/8, 363/a/12, 363/a/13, 

363/a/14, 363/a/15, 364/b/9, 364/a/7, 

364/a/8, 364/a/10, 364/a/10, 364/a/14, 

365/b/5, 365/b/6, 365/a/2, 365/a/3, 

365/a/12, 365/a/15, 366/b/11, 366/a/8, 

366/a/9, 366/a/10, 366/a/13, 367/b/1, 

367/b/2, 367/b/3, 367/b/5, 367/b/6, 

367/b/6, 367/b/7, 367/b/7, 367/a/5, 

367/a/5, 368/b/5, 368/b/11, 368/a/8, 

368/a/8, 368/a/15, 369/b/4, 369/b/12, 

369/a/3, 369/a/4, 369/a/8, 369/a/12, 

369/a/13, 370/a/1, 370/a/9, 370/a/14, 

371/b/2, 371/b/13, 371/a/4, 371/a/4, 

371/a/4, 371/a/6, 371/a/14, 372/b/1, 

372/b/3, 372/b/4, 372/b/8, 372/b/9, 

372/b/9, 372/b/11, 372/a/6, 372/a/7, 

373/b/1, 373/b/4, 373/b/5, 373/b/6, 

373/b/8, 373/b/10, 373/a/2, 373/a/3, 

373/a/4, 373/a/5, 373/a/6, 373/a/6, 

373/a/7, 373/a/8, 373/a/8, 373/a/11, 

373/a/13, 373/a/15, 374/b/6, 374/b/8, 

374/b/8, 374/b/14, 374/b/15, 374/a/2, 

374/a/5, 374/a/6, 374/a/12, 375/b/10, 

375/b/11, 375/b/14, 375/b/15, 

375/a/12, 376/b/12, 376/a/5, 376/a/6, 

376/a/11, 376/a/15, 377/b/6, 377/b/7, 

377/b/7, 377/b/8, 377/a/14, 377/a/15, 

378/b/1, 378/b/3, 378/b/5, 378/b/6, 

378/a/2, 378/a/3, 379/b/8, 379/a/4, 

379/a/6, 380/b/6, 380/b/13, 380/b/13, 

380/b/14, 380/b/15, 380/a/4, 381/b/5, 

381/b/6, 381/a/1, 381/a/3, 382/b/10, 

382/b/12, 382/a/3, 382/a/14, 383/b/10, 

383/b/12, 383/b/13, 384/b/4, 384/b/5, 

384/b/7, 384/b/9, 384/b/12, 384/b/12, 

384/b/15, 384/a/3, 384/a/9, 385/b/4, 

385/b/5, 385/b/8, 385/b/12, 385/a/4, 

385/a/11, 385/a/12, 386/b/13, 

386/b/13, 386/b/15, 386/a/1, 386/a/11, 

387/b/3, 387/b/4, 387/b/9, 387/b/11, 

387/b/11, 387/b/13, 387/b/15, 387/a/8, 

388/b/10, 388/b/10, 388/b/13, 388/a/1, 

388/a/2, 388/a/4, 389/b/2, 389/b/2, 

389/b/3, 389/b/6, 389/b/8, 389/b/8, 

389/b/8, 389/b/9, 389/b/9, 389/b/15, 

390/b/2, 390/b/12, 390/a/8, 390/a/12, 

391/b/3, 391/b/6, 391/b/7, 391/a/3, 

391/a/6, 391/a/11, 392/b/4, 393/b/3, 
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393/b/8, 393/a/7, 393/a/8, 393/a/9, 

393/a/14, 394/b/3, 394/b/10, 394/a/7, 

394/a/8, 394/a/10, 394/a/10, 395/b/5, 

395/b/5, 395/b/15, 396/b/11, 396/a/2, 

396/a/7, 396/a/10, 396/a/11, 396/a/15, 

397/b/4, 397/b/8, 397/b/9, 397/b/10, 

397/b/14, 397/b/15, 397/a/8, 397/a/8, 

397/a/9, 397/a/12, 398/b/2, 398/b/3, 

398/b/4, 398/b/4, 398/b/5, 398/b/10, 

398/a/7, 399/b/7, 399/b/15, 399/a/7, 

400/a/5, 400/a/9, 401/b/3, 401/b/5, 

401/b/8, 401/b/12, 401/a/5, 401/a/12, 

401/a/15, 402/b/3, 402/b/9, 402/b/10, 

402/b/11, 402/b/15, 402/a/4, 402/a/9, 

402/a/13, 402/a/14, 403/b/6, 403/a/1, 

403/a/3 

    o. +dır 229/a/6, 342/b/7 

    o. +dur 206/a/15, 207/a/7, 210/a/3, 

224/a/13, 228/a/12, 232/a/13, 233/a/8, 

233/a/9, 237/b/11, 242/b/12, 245/b/5, 

251/b/1, 253/b/1, 256/a/3, 258/a/10, 

260/b/13, 262/b/3, 263/b/6, 265/a/8, 

267/b/5, 268/a/6, 269/b/1, 272/a/5, 

275/b/1, 275/b/14, 276/b/14, 279/b/1, 

279/b/8, 279/a/1, 282/b/8, 282/a/6, 

284/a/12, 289/b/15, 296/b/14, 

297/a/15, 299/b/4, 305/b/5, 309/b/12, 

309/b/14, 310/a/14, 313/b/3, 314/b/12, 

320/b/2, 320/b/15, 320/a/15, 321/b/2, 

321/a/12, 326/b/1, 327/b/5, 327/b/14, 

340/a/15, 343/b/10, 345/b/5, 346/a/3, 

348/a/1, 349/b/9, 349/b/12, 349/b/15, 

349/a/1, 349/a/4, 350/a/8, 358/b/6, 

362/a/15, 363/b/13, 364/a/5, 366/b/2, 

370/b/12, 373/b/3, 380/b/4, 384/a/2, 

387/b/6, 388/a/4, 388/a/15, 389/a/9, 

389/a/10, 395/b/1, 401/b/9 

ol- : Olmak. 

    o. -uram 226/b/5, 264/b/6, 307/b/13, 

327/b/1 

    o. -ursın 224/a/11, 260/a/2, 295/b/9, 

372/b/13 

    o. -ur 200/b/5, 200/b/6, 200/b/8, 

200/b/9, 200/b/10, 200/b/13, 200/b/15, 

201/b/3, 201/b/15, 201/a/1, 201/a/2, 

201/a/7, 201/a/7, 201/a/9, 201/a/14, 

202/b/11, 202/a/9, 202/a/11, 202/a/12, 

203/b/4, 203/b/8, 203/a/4, 204/b/2, 

204/b/14, 204/b/15, 204/a/2, 204/a/2, 

204/a/4, 204/a/6, 204/a/6, 204/a/11, 

204/a/13, 204/a/14, 204/a/15, 

205/b/13, 205/b/14, 205/a/6, 206/b/9, 

206/b/14, 206/b/14, 206/a/4, 206/a/9, 

206/a/9, 206/a/12, 206/a/12, 206/a/14, 

206/a/15, 207/b/2, 207/b/4, 207/b/11, 

207/b/12, 207/b/13, 207/b/15, 

207/b/15, 208/b/2, 208/b/10, 208/b/10, 

208/b/14, 208/a/2, 208/a/3, 208/a/4, 

208/a/12, 208/a/15, 209/b/9, 209/b/10, 

209/b/11, 209/a/12, 209/a/15, 210/b/7, 

210/a/5, 211/b/2, 211/b/12, 211/a/4, 

211/a/8, 211/a/13, 211/a/14, 212/b/5, 

212/b/5, 212/b/6, 212/b/9, 212/b/11, 

212/a/4, 212/a/5, 212/a/12, 213/b/15, 

213/a/1, 213/a/1, 213/a/2, 213/a/5, 

213/a/5, 213/a/6, 214/b/1, 214/b/4, 

214/b/7, 214/b/8, 214/b/9, 214/b/11, 

214/b/14, 214/a/3, 214/a/4, 214/a/5, 

214/a/6, 214/a/12, 214/a/12, 215/b/1, 

215/b/2, 215/b/5, 215/b/7, 215/b/7, 
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215/b/11, 215/b/12, 215/a/3, 215/a/3, 

215/a/7, 215/a/9, 215/a/11, 215/a/14, 

215/a/15, 217/b/11, 218/b/14, 221/b/5, 

221/b/12, 221/b/12, 222/b/14, 222/a/1, 

223/b/4, 223/b/14, 223/a/3, 223/a/14, 

223/a/15, 224/b/8, 224/a/12, 224/a/15, 

225/a/6, 225/a/12, 225/a/12, 225/a/14, 

225/a/15, 228/b/6, 228/b/6, 229/b/13, 

229/b/15, 230/b/7, 230/b/8, 230/b/12, 

230/a/8, 230/a/8, 230/a/9, 230/a/10, 

230/a/10, 230/a/11, 230/a/15, 

231/b/15, 231/b/15, 231/a/2, 231/a/3, 

231/a/3, 231/a/4, 231/a/4, 231/a/6, 

231/a/6, 231/a/6, 231/a/7, 231/a/8, 

232/a/2, 233/a/5, 233/a/9, 234/b/11, 

234/a/13, 235/b/6, 235/b/6, 235/b/7, 

235/b/8, 235/b/8, 235/b/9, 235/b/9, 

235/b/10, 235/b/11, 235/b/11, 

235/b/11, 235/b/15, 235/b/15, 236/b/1, 

236/b/1, 236/b/2, 236/b/2, 236/b/13, 

237/a/5, 237/a/10, 240/b/5, 240/a/3, 

240/a/7, 245/a/4, 245/a/6, 246/b/4, 

246/a/14, 248/b/7, 248/a/7, 248/a/13, 

248/a/14, 249/b/8, 249/b/10, 249/b/11, 

249/a/1, 249/a/6, 249/a/6, 250/b/11, 

250/a/2, 250/a/7, 250/a/9, 251/b/6, 

251/b/7, 251/b/10, 251/b/13, 252/b/1, 

252/b/11, 252/b/13, 252/a/10, 

252/a/13, 253/b/2, 253/b/8, 253/b/11, 

253/a/2, 254/a/14, 255/b/8, 255/a/7, 

259/a/5, 260/b/13, 261/a/6, 266/b/8, 

266/b/10, 267/a/5, 268/b/10, 268/a/7, 

270/b/15, 271/a/1, 271/a/6, 271/a/7, 

271/a/7, 271/a/9, 271/a/12, 271/a/14, 

272/a/15, 273/b/4, 273/b/6, 273/b/12, 

273/a/6, 273/a/13, 273/a/13, 273/a/14, 

274/b/12, 274/a/1, 274/a/2, 275/b/12, 

275/a/12, 275/a/13, 276/b/8, 276/a/1, 

277/a/14, 279/b/5, 279/b/6, 279/a/14, 

279/a/15, 280/b/5, 281/b/1, 281/b/1, 

281/b/2, 281/b/15, 281/a/4, 281/a/11, 

281/a/14, 282/b/5, 282/b/9, 282/b/11, 

282/b/14, 283/b/5, 283/a/10, 283/a/11, 

283/a/12, 287/b/5, 288/b/11, 288/b/12, 

288/b/12, 288/b/12, 290/a/13, 291/b/8, 

291/b/9, 291/a/4, 292/b/1, 292/b/2, 

292/a/15, 292/a/15, 296/a/12, 

296/a/12, 296/a/12, 296/a/13, 

296/a/14, 297/b/11, 297/b/11, 

297/b/12, 297/b/13, 298/a/2, 298/a/4, 

298/a/4, 298/a/5, 300/b/1, 300/b/2, 

300/a/10, 300/a/15, 301/a/11, 

301/a/12, 306/b/14, 308/b/10, 309/b/3, 

309/b/4, 309/b/5, 309/b/11, 309/a/5, 

309/a/6, 309/a/8, 310/b/2, 310/b/2, 

310/b/4, 310/b/4, 310/b/5, 310/a/2, 

310/a/2, 310/a/3, 310/a/5, 310/a/5, 

310/a/6, 310/a/6, 311/b/3, 311/b/10, 

311/b/15, 311/a/11, 311/a/12, 312/b/4, 

312/b/10, 312/b/13, 312/a/15, 313/b/4, 

313/b/5, 313/b/8, 313/b/8, 313/b/9, 

313/b/9, 313/b/12, 313/b/13, 313/a/5, 

313/a/5, 313/a/5, 313/a/6, 313/a/6, 

313/a/7, 314/b/13, 314/b/14, 314/b/14, 

314/a/1, 314/a/3, 314/a/6, 315/b/13, 

315/a/1, 315/a/2, 316/b/9, 316/b/13, 

317/b/6, 317/b/7, 317/b/7, 317/b/8, 

317/b/8, 317/b/9, 317/a/10, 317/a/10, 

317/a/12, 317/a/14, 317/a/14, 

317/a/15, 318/b/8, 318/b/8, 318/b/12, 
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318/a/6, 319/a/2, 320/a/1, 320/a/14, 

321/b/1, 321/b/9, 321/b/10, 321/b/11, 

321/a/6, 321/a/6, 321/a/6, 321/a/15, 

322/b/6, 322/b/7, 322/b/14, 322/a/11, 

323/b/5, 323/b/6, 323/a/1, 323/a/3, 

324/b/7, 324/b/10, 324/b/15, 324/a/7, 

324/a/12, 324/a/12, 324/a/13, 325/b/7, 

325/b/7, 325/b/12, 325/b/12, 325/a/9, 

325/a/14, 326/b/5, 326/b/15, 326/a/2, 

326/a/10, 326/a/11, 326/a/12, 327/b/8, 

327/a/13, 328/b/1, 328/b/14, 328/a/12, 

329/b/4, 329/b/5, 329/b/9, 329/b/10, 

329/a/1, 329/a/6, 329/a/8, 329/a/9, 

330/b/8, 330/b/8, 330/b/11, 330/b/12, 

330/b/15, 330/a/4, 331/b/2, 331/b/14, 

331/b/15, 331/a/1, 331/a/5, 331/a/6, 

331/a/10, 332/b/2, 332/b/7, 332/a/1, 

332/a/1, 332/a/2, 334/b/13, 336/b/3, 

336/a/4, 336/a/5, 336/a/6, 336/a/7, 

336/a/9, 336/a/14, 337/a/5, 337/a/7, 

337/a/8, 337/a/8, 337/a/11, 337/a/13, 

340/b/1, 340/b/4, 340/b/5, 340/b/7, 

340/a/2, 341/b/8, 341/b/9, 341/a/13, 

342/b/1, 342/b/3, 342/b/3, 342/b/4, 

342/b/6, 342/b/6, 342/b/14, 342/b/15, 

342/a/6, 342/a/6, 342/a/10, 343/b/1, 

344/b/8, 344/b/9, 344/a/1, 344/a/8, 

344/a/12, 345/b/7, 345/b/12, 346/b/11, 

346/a/3, 348/b/1, 348/a/11, 348/a/12, 

350/a/6, 351/b/6, 351/b/9, 351/b/12, 

351/a/1, 351/a/3, 351/a/7, 352/b/7, 

352/b/8, 352/b/10, 352/b/10, 352/b/12, 

352/b/13, 352/a/1, 352/a/9, 352/a/10, 

352/a/12, 352/a/13, 352/a/14, 353/b/7, 

353/b/11, 353/b/12, 353/a/2, 353/a/11, 

354/b/15, 354/a/2, 354/a/6, 354/a/6, 

354/a/8, 354/a/11, 354/a/14, 355/b/7, 

355/b/11, 355/a/14, 356/a/2, 357/b/4, 

357/b/11, 357/b/14, 357/a/12, 

357/a/13, 357/a/14, 358/b/6, 358/a/2, 

358/a/4, 358/a/12, 358/a/12, 358/a/13, 

359/b/10, 359/b/13, 360/b/15, 361/b/8, 

361/a/2, 361/a/8, 361/a/8, 362/a/4, 

362/a/5, 362/a/9, 364/b/1, 364/b/3, 

364/b/5, 364/b/7, 364/b/7, 364/b/8, 

364/a/1, 365/b/10, 365/b/11, 367/b/11, 

367/b/11, 367/b/15, 367/a/11, 368/b/1, 

368/a/6, 368/a/7, 368/a/7, 369/b/8, 

369/b/11, 369/b/13, 369/b/13, 

369/b/14, 369/b/15, 369/a/3, 369/a/5, 

369/a/14, 370/b/9, 370/a/4, 370/a/6, 

370/a/10, 370/a/12, 370/a/12, 

370/a/13, 370/a/14, 371/b/8, 371/a/10, 

372/b/15, 372/a/4, 372/a/5, 372/a/15, 

373/b/2, 373/b/2, 373/b/4, 373/b/6, 

373/b/7, 373/b/7, 373/b/8, 373/b/10, 

373/b/11, 373/b/15, 373/a/1, 373/a/4, 

373/a/4, 373/a/6, 373/a/9, 374/a/3, 

374/a/4, 374/a/4, 374/a/10, 375/a/3, 

375/a/4, 375/a/9, 375/a/12, 377/b/4, 

377/b/5, 377/b/14, 378/b/3, 378/b/5, 

378/a/9, 378/a/10, 379/b/7, 379/b/7, 

379/b/9, 379/a/1, 379/a/1, 379/a/7, 

379/a/7, 379/a/12, 380/b/1, 380/b/4, 

380/b/5, 380/a/8, 380/a/14, 380/a/15, 

381/b/2, 381/b/3, 381/b/11, 381/b/12, 

381/b/13, 381/b/13, 381/b/13, 

381/a/12, 381/a/12, 382/b/2, 382/a/10, 

382/a/14, 382/a/15, 382/a/15, 383/a/2, 

384/a/2, 384/a/4, 384/a/8, 385/b/8, 
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385/b/8, 385/b/9, 385/a/14, 386/b/7, 

386/b/11, 386/b/13, 386/a/2, 386/a/3, 

386/a/8, 387/a/3, 387/a/8, 387/a/8, 

387/a/9, 388/b/2, 388/b/3, 388/a/6, 

388/a/10, 388/a/11, 389/a/5, 389/a/15, 

390/b/1, 390/b/2, 390/b/8, 390/b/9, 

390/b/14, 390/a/2, 390/a/5, 390/a/7, 

390/a/8, 390/a/9, 390/a/10, 390/a/12, 

390/a/13, 390/a/15, 391/a/2, 392/b/1, 

392/b/13, 392/a/2, 392/a/11, 393/b/12, 

393/a/12, 394/b/9, 394/a/3, 394/a/4, 

394/a/9, 394/a/12, 395/b/3, 395/b/7, 

395/a/4, 395/a/11, 396/b/2, 396/b/9, 

396/b/10, 396/b/10, 396/a/9, 397/b/9, 

397/b/10, 398/a/6, 398/a/7, 399/b/11, 

399/b/12, 399/b/13, 400/a/3, 400/a/3, 

400/a/4, 400/a/9, 400/a/10 

    o. -uruz 242/a/9, 242/a/11 

    o. -urlar 212/a/9, 222/a/2, 236/b/1, 

240/b/5, 248/a/12, 249/b/11, 249/a/1, 

249/a/2, 249/a/13, 250/b/10, 250/a/7, 

251/a/13, 252/b/9, 252/b/12, 252/b/15, 

252/a/1, 252/a/2, 252/a/3, 252/a/6, 

252/a/15, 253/b/6, 253/a/2, 253/a/3, 

254/a/7, 254/a/7, 261/a/1, 265/b/4, 

266/b/11, 291/b/6, 291/b/6, 291/a/7, 

292/b/12, 293/a/3, 301/a/13, 312/b/5, 

320/a/5, 322/a/4, 323/b/10, 325/a/6, 

342/a/15, 344/b/4, 349/a/1, 366/b/15, 

367/b/7, 368/a/9, 378/b/3, 379/b/8, 

385/b/14, 388/b/5, 394/a/11, 394/a/12 

    o. -mış 220/a/15, 223/b/13, 225/b/8, 

225/b/15, 225/b/15, 234/a/14, 237/a/6, 

247/b/12, 253/a/10, 253/a/15, 

256/a/11, 271/b/12, 273/b/6, 273/a/6, 

291/a/2, 314/b/11, 326/b/11, 328/b/2, 

344/a/2, 346/b/1, 346/b/6, 346/b/15, 

353/a/2, 360/b/8, 360/a/4, 360/a/7, 

363/b/8, 363/a/2, 375/a/4 

    o. -mışdur 200/a/7, 212/a/15, 

229/a/8, 253/b/12, 254/b/13, 270/a/11, 

270/a/11, 290/b/13, 307/b/3, 308/b/3, 

315/b/13, 317/b/3, 317/b/15, 358/a/15, 

361/a/6, 367/b/13, 397/b/9 

    o. -mışlar 303/a/13, 336/a/2, 

347/a/3, 347/a/6, 367/b/2 

    o. -dum 271/b/14, 275/b/7, 278/b/6, 

284/b/12, 294/b/14, 300/b/13, 

300/b/14, 357/a/7, 402/a/4 

    o. -duñ 253/a/15, 376/a/8 

    o. -dı 200/a/2, 202/b/8, 202/b/8, 

202/a/2, 205/a/12, 207/a/3, 210/b/9, 

210/a/15, 211/a/4, 212/b/3, 214/a/8, 

214/a/13, 216/b/15, 218/a/11, 219/a/3, 

219/a/4, 219/a/6, 220/b/10, 220/b/14, 

220/a/4, 220/a/5, 221/a/2, 222/b/3, 

222/b/5, 224/a/3, 224/a/4, 224/a/14, 

225/a/3, 226/b/11, 226/b/13, 226/a/3, 

226/a/8, 226/a/14, 226/a/14, 226/a/15, 

227/b/9, 227/a/11, 229/a/9, 233/b/10, 

233/b/12, 233/b/12, 233/b/13, 

233/b/14, 236/a/11, 237/b/7, 238/b/4, 

239/b/14, 239/a/1, 240/b/1, 240/b/12, 

241/a/11, 241/a/15, 243/b/6, 244/b/2, 

244/b/12, 244/b/14, 245/b/14, 245/a/2, 

245/a/14, 246/a/8, 246/a/9, 247/a/5, 

247/a/13, 247/a/14, 247/a/14, 

247/a/15, 254/b/9, 254/b/12, 254/b/12, 

256/b/5, 256/b/5, 256/a/13, 257/b/1, 

257/b/8, 257/a/6, 257/a/10, 257/a/12, 
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257/a/14, 259/b/1, 259/b/9, 260/a/9, 

260/a/11, 262/b/5, 262/b/12, 262/a/8, 

263/b/4, 263/a/3, 263/a/6, 263/a/8, 

263/a/14, 264/b/13, 264/a/14, 

264/a/14, 265/b/10, 265/a/6, 266/b/3, 

266/a/8, 266/a/10, 266/a/12, 267/b/15, 

267/a/8, 268/a/2, 268/a/11, 269/b/8, 

269/a/7, 269/a/14, 270/b/8, 271/b/5, 

272/a/2, 272/a/4, 272/a/4, 272/a/7, 

276/a/14, 281/a/8, 281/a/10, 284/b/11, 

284/a/13, 285/a/5, 285/a/13, 285/a/14, 

286/a/2, 286/a/5, 287/a/2, 287/a/10, 

288/b/15, 288/a/6, 289/b/2, 289/b/11, 

289/b/15, 289/a/1, 289/a/2, 289/a/3, 

289/a/11, 291/a/1, 291/a/4, 293/b/3, 

293/b/4, 293/b/11, 293/a/10, 294/a/8, 

294/a/12, 295/a/3, 295/a/6, 296/b/11, 

296/a/6, 296/a/9, 297/a/8, 298/b/6, 

299/a/6, 299/a/7, 300/b/15, 301/b/7, 

301/a/2, 302/b/12, 302/a/10, 303/a/1, 

303/a/8, 304/a/7, 305/a/5, 305/a/8, 

306/b/14, 307/b/8, 307/b/9, 307/a/7, 

307/a/10, 307/a/11, 308/a/1, 308/a/10, 

308/a/14, 309/a/1, 313/b/1, 314/b/6, 

314/b/6, 314/b/7, 314/b/7, 319/b/2, 

319/a/12, 319/a/13, 320/b/3, 320/b/4, 

320/b/7, 321/a/1, 324/b/11, 326/b/9, 

328/b/10, 328/a/4, 330/a/6, 331/b/11, 

332/b/14, 334/a/15, 337/b/14, 

343/a/10, 343/a/11, 346/b/3, 346/b/10, 

347/b/4, 347/b/8, 348/b/6, 349/b/3, 

349/a/10, 350/b/10, 350/a/15, 363/a/8, 

363/a/11, 365/a/3, 365/a/14, 366/a/7, 

367/b/5, 367/b/10, 371/b/3, 371/a/6, 

371/a/14, 375/b/14, 376/b/2, 376/b/2, 

376/a/7, 382/b/2, 382/b/13, 382/a/6, 

383/b/3, 384/b/2, 384/b/11, 384/a/11, 

385/a/13, 386/a/9, 386/a/11, 387/a/9, 

387/a/14, 388/b/12, 388/a/13, 393/a/4, 

396/a/1, 396/a/2, 396/a/3, 396/a/3, 

396/a/8, 400/b/12, 400/b/12, 401/a/8, 

401/a/11, 402/a/14, 402/a/14, 403/b/7, 

403/b/13, 403/b/15 

    o. -duķ 228/a/4 

    o. -dıñız 219/a/4 

    o. -dılar 206/a/2, 219/a/4, 226/b/1, 

236/a/5, 238/b/2, 238/a/2, 238/a/4, 

240/b/11, 243/b/9, 243/b/10, 256/b/15, 

259/a/7, 259/a/8, 263/a/7, 263/a/8, 

277/b/11, 277/b/12, 277/b/12, 287/a/9, 

288/a/5, 289/b/11, 296/b/7, 319/a/14, 

327/b/13, 332/b/15, 337/b/7, 343/a/8, 

347/a/11, 367/b/1, 376/a/13, 382/b/8, 

382/b/11, 383/a/1, 387/b/11, 398/b/10, 

401/a/8 

    o. -ısaram 286/a/4 

    o. -ısar 256/b/14, 264/a/6, 264/a/6, 

267/b/6, 340/b/12 

    o. -ısardur 256/b/12, 256/b/13, 

256/b/13, 288/b/14 

    o. -ısarsız 216/a/3 

    o. -ıcaķdur 373/b/5 

    o. -ayım 216/a/12, 228/a/7 

    o. -sun 205/a/15, 208/a/9, 227/a/6, 

241/a/3, 248/a/10, 281/b/4, 290/a/7, 

339/a/1, 372/b/12, 387/b/1 

    o. -uñ 384/b/4 

    o. -sa 206/b/6, 219/a/7, 220/b/6, 

221/b/4, 221/a/10, 222/b/13, 225/a/5, 

225/a/9, 229/b/14, 230/b/12, 230/b/13, 
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231/b/3, 231/b/6, 231/b/6, 231/a/7, 

232/b/13, 234/b/12, 235/a/9, 236/b/12, 

245/a/3, 248/b/9, 249/b/12, 249/b/13, 

252/b/6, 253/b/1, 254/a/15, 270/b/2, 

270/b/11, 273/b/9, 273/a/5, 274/a/11, 

275/a/14, 280/b/4, 280/b/6, 281/b/15, 

281/a/5, 285/b/8, 288/b/1, 297/b/15, 

297/a/1, 297/a/6, 309/b/2, 309/b/11, 

311/a/7, 314/b/14, 314/a/12, 314/a/13, 

314/a/13, 316/a/13, 317/a/1, 321/a/12, 

321/a/13, 324/b/9, 329/a/3, 329/a/8, 

330/b/4, 332/b/1, 334/b/12, 336/b/3, 

336/a/4, 336/a/8, 337/a/6, 341/b/10, 

348/a/5, 349/b/14, 349/b/15, 353/b/10, 

354/b/6, 354/a/13, 355/b/1, 355/b/3, 

357/b/3, 357/b/8, 357/b/10, 357/a/15, 

359/a/10, 359/a/12, 360/b/14, 

360/b/15, 361/a/4, 361/a/9, 362/a/5, 

365/a/15, 368/a/4, 368/a/10, 369/b/8, 

369/b/8, 369/b/10, 371/a/11, 373/a/11, 

374/b/13, 378/a/14, 384/b/2, 384/a/9, 

385/b/6, 386/b/13, 386/a/7, 389/b/15, 

392/a/4, 394/b/4, 394/a/10, 395/a/13, 

396/b/1, 397/b/10, 398/a/2, 399/b/4, 

399/a/14 

    o. -salar 200/b/9, 309/b/1 

    o. -asın 337/b/13, 377/a/5 

    o. -a 202/b/15, 203/a/3, 203/a/6, 

205/a/1, 206/a/10, 207/b/8, 207/a/11, 

208/a/10, 208/a/15, 209/a/12, 210/b/4, 

210/b/6, 211/b/7, 211/a/12, 213/a/12, 

217/b/12, 223/a/4, 223/a/10, 225/a/9, 

225/a/11, 227/b/13, 229/b/13, 

230/b/13, 231/b/8, 233/a/9, 233/a/10, 

233/a/10, 235/a/10, 242/b/13, 244/b/4, 

245/b/11, 252/b/4, 254/b/9, 260/a/8, 

267/b/13, 268/b/5, 268/b/6, 270/b/12, 

271/b/3, 272/b/7, 272/b/7, 274/b/14, 

274/a/5, 274/a/5, 274/a/6, 274/a/6, 

274/a/7, 276/a/12, 278/a/10, 278/a/11, 

279/b/9, 280/b/2, 280/b/15, 280/a/1, 

280/a/9, 280/a/11, 281/b/6, 281/a/1, 

281/a/2, 281/a/2, 282/b/15, 284/a/14, 

287/b/1, 296/a/13, 296/a/14, 297/a/12, 

299/b/10, 303/a/7, 305/b/4, 305/b/6, 

305/a/13, 305/a/15, 307/b/14, 

313/b/15, 314/b/13, 314/a/13, 315/a/4, 

316/b/14, 317/b/15, 317/a/15, 

318/b/10, 318/b/13, 318/a/8, 318/a/11, 

318/a/11, 322/a/15, 327/a/11, 330/a/7, 

330/a/8, 336/a/5, 338/b/4, 338/b/12, 

338/a/1, 339/b/2, 339/a/5, 340/b/6, 

340/b/11, 340/a/15, 341/b/15, 

341/a/10, 342/b/13, 342/a/7, 344/a/5, 

348/a/5, 351/a/10, 353/a/1, 355/b/9, 

360/a/15, 361/b/3, 361/b/5, 361/b/12, 

361/b/12, 361/a/3, 362/b/12, 362/a/3, 

362/a/14, 363/b/14, 367/a/10, 373/a/5, 

376/b/14, 377/a/5, 380/b/12, 381/a/4, 

388/b/7, 389/a/1, 389/a/1, 390/b/15, 

391/b/1, 391/a/15, 392/a/7, 392/a/7, 

392/a/8, 392/a/8, 393/a/7, 393/a/15, 

396/a/12, 396/a/14, 397/a/3, 398/a/11, 

398/a/11, 403/a/10 

    o. -alar 292/a/14, 307/a/4, 340/b/13, 

380/a/11, 400/a/5 

    o. -acaķ 292/b/11 

    o. -ıcaķ 210/a/5,  221/a/14, 223/b/4, 

226/a/9, 232/b/2, 239/a/8, 241/b/8, 

249/a/11, 251/a/14, 264/a/12, 271/a/5, 



610 

 

280/b/3, 294/b/4, 308/a/11, 321/b/12, 

325/b/6, 327/a/2, 332/a/15, 337/a/1, 

337/a/11, 342/b/6, 344/a/9, 354/b/5, 

358/a/4, 365/b/1, 384/b/11, 385/b/11, 

399/a/14, 400/a/4 

    o. -ınca 208/a/15, 221/a/14, 229/b/1, 

229/a/14, 307/a/10, 362/a/11, 395/b/10 

    o. -unca 308/a/10, 318/b/15 

    o. -up 202/b/8, 216/b/3, 216/b/3, 

218/a/4, 224/b/12, 236/a/9, 254/b/9, 

272/b/2, 278/a/2, 284/b/6, 290/a/2, 

291/b/3, 301/a/11, 301/a/12, 312/a/13, 

344/a/6, 351/a/13, 364/a/13, 365/b/2, 

368/a/9, 373/a/1, 388/a/5, 401/a/13 

    o. -an 200/a/10, 235/a/2, 243/b/2, 

252/a/12, 254/b/8, 254/b/10, 273/b/5, 

336/b/4, 342/a/2, 348/b/15, 364/a/8, 

367/b/1, 367/a/9, 370/b/12, 383/b/11, 

388/a/9, 397/b/5, 397/b/5, 398/a/3, 

403/a/15 

    o. -anı 253/b/4, 389/b/13 

    o. -ana 388/a/9 

    o. -anlar 218/a/4, 367/b/2 

    o. -anlardandur 361/b/5 

    o. -urıyla 279/b/6 

    o. -dıġı 354/a/1 

    o. -duġı 251/b/4, 256/b/1, 274/b/13, 

300/b/8, 343/b/2, 345/a/15, 348/a/9, 

356/a/12, 373/b/9, 373/a/11 

    o. -duġıçun 230/a/1, 230/a/1, 

237/b/4, 237/b/4, 356/b/12, 358/b/14, 

367/a/5, 367/a/7 

    o. -duġına 306/b/14, 316/b/15 

    o. -duġından 380/a/3 

    o. -duġındandur 340/b/5, 399/b/9 

    o. -duġumız 298/b/7 

    o. -duķlarına 288/a/5 

    o. -acaġın 260/a/13, 260/a/15, 

261/a/8, 265/b/1 

    o. -urdı 245/b/2, 245/a/3, 247/a/6, 

268/b/15, 281/a/6, 293/a/12, 302/b/15, 

382/b/15, 401/a/14 

    o. -urıdı 321/a/7 

    o. -urlardı 241/a/6, 303/b/8 

    o. -urmış 226/a/5, 242/b/13 

    o. -urlarımış 260/b/14 

    o. -ursa 221/a/14, 229/b/10, 

235/a/10, 271/a/6, 277/b/15, 280/b/5, 

283/a/8, 313/b/4, 316/a/4, 327/a/3, 

342/a/14, 353/b/9, 354/a/13 

    o. -mışdı 226/b/14, 284/a/8, 

286/b/15, 294/a/6, 337/b/7, 376/a/4, 

401/a/12 

    o. -sadı 294/b/4 

    o. -aydum 334/a/14 

    o. -aydı 239/b/15, 239/b/15, 240/a/1, 

293/a/10, 313/a/12, 334/a/13, 

334/a/14, 375/a/14, 375/a/15 

    o. -ayıdı 205/a/11, 324/a/2 

    o. -mazsın 260/a/2 

    o. -maz 200/a/15, 206/b/14, 208/b/1, 

208/a/12, 211/b/11, 213/b/14, 223/b/4, 

228/a/12, 231/a/1, 231/a/1, 231/a/2, 

236/b/2, 236/b/6, 236/b/13, 239/a/14, 

242/b/14, 250/a/3, 250/a/9, 251/b/2, 

262/b/5, 263/b/6, 263/a/10, 263/a/11, 

267/a/7, 270/b/14, 273/b/14, 276/a/1, 

279/b/7, 281/b/3, 283/b/11, 283/a/6, 

288/b/5, 290/a/1, 291/b/9, 297/a/1, 

297/a/11, 301/a/11, 311/b/1, 312/a/3, 
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313/b/9, 315/a/2, 316/a/14, 317/b/7, 

318/a/8, 320/a/2, 321/b/3, 322/b/7, 

324/b/8, 324/a/7, 327/a/13, 329/b/9, 

329/a/3, 332/b/5, 332/b/7, 336/a/8, 

342/a/7, 343/b/14, 343/b/14, 352/a/10, 

354/a/13, 356/a/12, 361/b/8, 364/b/1, 

364/a/4, 370/b/14, 373/b/5, 373/b/6, 

375/b/6, 379/b/6, 379/a/2, 382/a/13, 

389/a/2, 389/a/11, 393/b/14, 393/a/11, 

393/a/13, 396/a/13, 396/a/15, 399/b/13 

    o. -mazlar 235/b/12, 375/a/3 

    o. -mamış 224/a/4, 283/b/4, 346/b/3 

    o. -mamışdur 340/b/8 

    o. -maduñ 376/a/9 

    o. -madın 280/b/9, 288/b/7, 338/a/8 

    o. -madı 202/a/3, 227/b/12, 

227/b/14, 257/a/2, 257/a/2, 284/b/8, 

305/a/11, 310/b/7, 382/b/13 

    o. -maduķ 203/a/2 

    o. -madılar 240/b/10, 240/b/11 

    o. -mayıcaķ 373/b/5 

    o. -ma! 290/b/4, 327/a/14, 341/a/7 

    o. -masun 290/b/2, 376/a/1, 398/b/9 

    o. -mañ 356/a/10 

    o. -mañuz 356/a/15 

    o. -masa 200/b/14, 230/b/1, 

269/b/12, 314/a/7, 344/b/13, 380/b/15, 

393/b/3 

    o. -mayasın 376/b/14 

    o. -maya 202/a/9, 207/b/2, 228/a/11, 

231/b/1, 231/a/12, 264/b/7, 274/a/11, 

278/a/12, 280/a/12, 285/b/10, 

285/b/13, 327/a/3, 332/b/6, 358/a/3, 

360/a/15, 363/b/11 

    o. -mayalar 332/b/6 

    o. -mayaydı 230/b/1, 279/b/10 

    o. -mayınca 250/a/14, 348/a/10 

    o. -madıġı 270/b/11 

    o. -madıġıçun 341/b/14 

    o. -mazdan 372/b/8 

    o. -mazıdum 284/a/13 

    o. -mazısa 274/a/11 

    o. -amadı 229/a/10 

    o. -maķdur 340/b/7, 340/b/8 

    o. -maġıla 270/b/9, 281/a/11 

    o. -maġıladur 270/b/11 

    o. -maķ 216/b/3, 225/b/10, 282/a/9, 

309/a/4, 318/b/2, 327/a/2, 369/b/4, 

369/b/7 

    o. -maġı 337/b/14 

    o. -maķda 381/a/10 

    o. -maķdan 216/b/3, 224/b/6 

    o. -masına 279/a/3 

olmaķlıķ : Olmak, olma durumu. 

    o. +ı 392/b/3 

olın- : Olmak, gerçekleşmek. 

    o.  -dı 247/b/5 

oluķ : Oluk, su akıtılan yatak. 

    o. +ıçun 297/b/3 

omuz : Omuz. 

    o. +ına 237/b/8 

    o. +ında 247/b/1 

on : On sayısı. 

    o. 201/b/1, 203/a/11, 206/a/5, 

207/b/15, 207/a/5, 207/a/11, 213/a/5, 

214/b/5, 214/a/15, 229/a/15, 241/b/12, 

243/a/6, 249/b/12, 255/a/1, 270/b/2, 

271/a/14, 281/b/7, 282/b/3, 297/b/14, 

297/a/4, 297/a/12, 297/a/14, 305/a/15, 

311/a/11, 317/a/3, 317/a/11, 320/a/12, 
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321/a/6, 323/a/7, 325/a/15, 326/a/8, 

334/b/11, 334/b/12, 336/a/8, 351/a/5, 

364/b/6, 374/b/12, 375/a/12, 381/a/12, 

395/a/4 

    o. +ar 305/b/3 

onlar : Onlar. 

    o. +a 339/a/9 

orta : Orta. 

    o. 266/b/2, 285/b/9, 356/b/2, 

356/b/4 

    o. +sına 242/a/3 

    o. +sında 213/b/13, 217/b/7, 

222/a/5, 267/a/4, 291/a/11, 351/b/4 

    o. +sından 207/a/12, 211/b/1 

ot : Ot, yeşil bitki. 

    o. 201/a/13, 213/a/5, 240/a/2, 

240/a/11, 249/b/9, 252/a/12, 266/b/8, 

272/a/3, 272/a/3, 273/b/7, 277/a/8, 

283/a/4, 311/a/14, 317/a/2, 331/a/3, 

339/a/13, 341/a/5, 358/b/5, 366/a/4, 

373/b/3, 374/a/11, 384/a/9, 388/b/11, 

390/a/14 

    o. +dur 200/b/2, 200/b/11, 204/b/7, 

209/b/1, 264/b/7, 283/a/11 

    o. +ıla 272/a/3 

    o. +uñ 317/a/1 

    o. +ı 240/a/10, 277/a/11, 373/b/4 

    o. +a 277/a/10 

    o. +dan 270/b/15 

    o. +ın 315/a/6 

    o. +lar 251/b/10, 255/a/8, 273/a/9, 

339/a/14, 342/b/13, 353/b/6, 387/a/5 

otla- : Otlamak, hayvan beslenmesi. 

    o. -maġıçun 373/a/10 

otur- : Oturmak. 

    o. -ursın 278/a/6 

    o. -ı 256/a/13 

    o. -ur 214/b/12, 223/b/15, 263/a/2, 

307/a/13, 309/a/15, 309/a/15, 321/b/7, 

327/a/8, 328/a/13, 329/b/2, 329/b/2, 

346/b/14, 348/a/12, 359/a/7, 369/b/2, 

383/a/9 

    o. -urlar 222/a/2, 253/b/11, 302/a/5, 

325/a/10 

    o. -mışsın 328/b/11 

    o. -mış 257/b/12, 259/b/12, 

290/a/12, 296/a/4, 300/b/6, 300/b/10, 

301/b/1, 347/b/3 

    o. -mışlar 301/b/6, 303/a/15 

    o. -dum 290/b/1 

    o. -dı 201/a/3, 233/a/14, 246/b/14, 

266/a/9, 278/a/5, 287/a/5, 289/a/11, 

291/b/4, 291/a/12, 303/b/2, 346/a/9, 

388/a/1, 401/b/15 

    o. -duķ 270/a/3 

    o. -dılar 347/a/10 

    o. 260/a/4 

    o. -sa 362/a/7, 363/b/12 

    o. -asın 347/a/8 

    o. -a 318/a/1 

    o. -ucaķ 394/a/13 

    o. -up 253/a/7 

    o. -urken 238/b/10, 257/b/4, 

313/a/11, 325/a/12 

    o. -urdı 266/b/1 

    o. -urduķ 290/b/3 

    o. -mışdum 296/b/6 

    o. -mışdı 233/b/5, 257/a/8, 398/a/13 

    o. -mazsın 278/a/5 

    o. -amazam 260/b/2 
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    o. -amazsın 338/a/3 

otuz : Otuz. 

    o. 218/b/12, 231/a/4, 231/a/4, 

239/a/9, 309/a/14, 311/a/15, 312/a/1, 

347/a/5, 355/b/2, 357/a/2, 385/b/15, 

385/b/15, 394/b/10 

oyna- : Oynamak. 

    o. -rlar 215/a/5, 367/b/12 

    o. -dı 303/b/5, 385/a/14 

    o. -yup 356/b/6 

oynad- : Oynatmak. 

    o. -ırlar 367/b/12 

 

Ö 

 

öc : İntikam, öc. 

    ö. 305/a/4 

öd : Öd. 

    ö. +i 295/b/13, 343/b/14, 379/b/13 

    ö. +in 310/a/5 

    ö. +ini 231/b/2 

    ö. +üni 361/b/15 

öded- : Ödetmek. 

    ö. -ürem 207/a/5 

ögeyik : Üveyik, kuş. 

    ö. +de 283/a/5 

ögred- : Öğretmek. 

    ö. -irler 320/a/14 

    ö. -ürler 323/a/5 

    ö. -eyim 303/a/7 

ögren- : Öğrenmek. 

    ö. -ür 320/b/2, 345/b/8 

    ö. -ürler 345/b/2 

    ö. -di 246/a/6 

    ö. -diler 229/a/11 

    ö. -e 276/a/13 

    ö. -mezdi 284/b/11 

    ö. -mek 227/a/7 

    ö. -mekdür 227/a/13 

ökiz → öküz 

    ö. +idür 342/b/11 

    ö. +e 340/b/12 

öküz : Öküz. 

    ö. 207/a/4, 248/b/12, 275/b/6, 

275/b/9, 337/a/3, 339/b/8, 339/a/6, 

339/a/8, 340/b/4, 340/b/15, 340/a/3, 

340/a/4, 340/a/5, 341/a/2, 341/a/3, 

341/a/6, 341/a/11, 342/b/4, 365/b/4, 

365/b/5, 367/b/11, 368/a/7, 380/a/9, 

382/a/13, 386/a/5, 403/a/4, 403/a/4, 

403/a/5 

    ö. +üñ 339/a/12, 339/a/12, 340/b/1, 

340/b/2, 341/b/5, 341/a/4, 341/a/6, 

341/a/9, 341/a/15, 365/b/6, 365/b/6 

    ö. +i 207/a/2, 339/b/1, 339/b/3, 

339/b/9, 340/b/10 

    ö. +e 339/b/4, 340/b/9, 340/b/14, 

353/a/5, 365/b/4, 378/b/12 

    ö. +de 339/a/11 

    ö. +den 364/b/8 

    ö. +i 207/a/5, 342/b/2 

    ö. +inüñ 342/b/5 

öl- : Ölmek. 

    ö. -ür 206/b/11, 211/b/3, 212/b/11, 

212/b/12, 213/a/3, 213/a/4, 234/b/15, 

235/b/7, 235/a/1, 249/b/7, 250/a/10, 

252/b/1, 252/b/10, 277/a/12, 280/a/2, 

282/a/7, 291/b/8, 300/a/10, 301/a/10, 

310/a/8, 312/b/14, 312/a/7, 319/b/8, 

322/a/2, 325/a/11, 325/a/14, 331/b/1, 
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332/b/2, 335/a/14, 337/a/11, 337/a/14, 

339/a/13, 341/a/14, 344/a/14, 

349/b/14, 349/a/6, 351/b/15, 351/a/12, 

352/b/13, 353/a/10, 353/a/10, 354/b/1, 

354/a/9, 364/b/6, 367/a/1, 367/a/5, 

368/a/13, 371/a/10, 374/b/3, 375/a/12, 

378/a/12, 379/a/5, 379/a/10, 380/b/2, 

380/b/3, 380/a/4, 380/a/5, 380/a/6, 

381/b/2, 381/a/7, 383/a/3, 386/a/3, 

387/a/4, 388/b/10, 389/a/3, 389/a/4, 

390/b/1, 390/b/14, 390/a/9, 390/a/11, 

390/a/11, 390/a/13, 393/b/6, 394/b/9, 

398/a/7 

    ö. -ürsüz 218/b/13 

    ö. -miş 225/b/7, 232/b/3, 243/b/1, 

247/b/4, 314/b/4, 346/b/1, 368/b/9, 

368/b/14, 401/b/15 

    ö. -mişler 255/a/15 

    ö. -düñ 327/b/1, 346/b/7 

    ö. -di 202/b/3, 222/b/1, 224/a/9, 

225/b/9, 225/b/13, 233/a/5, 234/b/8, 

234/b/8, 238/b/3, 238/b/15, 246/b/12, 

247/b/9, 247/b/11, 287/b/7, 295/b/2, 

295/b/13, 296/a/6, 300/a/7, 300/a/7, 

315/b/5, 319/a/8, 320/b/13, 320/b/14, 

328/a/12, 329/a/12, 336/a/3, 339/a/11, 

347/a/14, 349/b/8, 363/b/5, 363/a/9, 

385/b/1, 385/a/12, 386/b/3, 386/b/3, 

386/b/5, 388/a/6, 388/a/12, 401/b/4, 

401/b/5, 401/b/7, 401/b/8, 401/a/15 

    ö. -diler 284/a/9, 320/b/12 

    ö. -eyim 385/a/8 

    ö. -se 250/a/15, 253/b/6, 321/b/15, 

344/a/9, 371/b/6 

    ö. -em 236/a/12, 337/b/9 

    ö. -e 282/a/7, 371/b/6 

    ö. -icek 250/b/5, 322/a/2 

    ö. -ince 249/b/5, 252/b/10 

    ö. -ünce 311/a/10 

    ö. -en 339/a/9 

    ö. -enleri 346/a/10 

    ö. -dügin 395/a/12 

    ö. -düklerinden 357/a/15 

    ö. -mezden 347/a/15 

    ö. -ürdi 391/a/11 

    ö. -ürsem 385/a/8 

    ö. -ürse 250/a/13 

    ö. -mez 240/a/12, 250/b/12, 364/b/7, 

365/b/9, 365/b/13, 385/b/13, 387/a/7, 

390/a/9 

    ö. -memiş 369/a/8 

    ö. -memişdür 259/b/2 

    ö. -mediler 401/b/9 

    ö. -mesün 324/b/4 

    ö. -meye 232/b/1 

    ö. -mege 248/b/7, 402/a/4 

ölç- : Ölçmek. 

    ö. -mişler 379/b/1 

öl(ü)d- : Islatmak. 

    ö. -ür 229/b/5 

    ö. -eler 201/b/5 

öldir- → öldür- 

    ö. -di 225/b/13, 263/b/4, 267/a/7 

    ö. -diler 334/b/3 

öldür- : Öldürmek. 

    ö. -ürem 271/b/8, 349/b/1 

    ö. -ürüm 349/b/4 

    ö. -ür 200/b/12, 307/b/2, 316/b/6, 

332/a/15, 354/b/1, 354/a/4, 361/a/8, 

380/b/7, 389/b/15, 390/a/2, 391/b/5, 
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392/a/3 

    ö. -ürler 248/b/9, 286/a/11, 

297/b/14, 320/b/8, 387/a/4 

    ö. -miş 305/b/6, 339/b/8 

    ö. -mişler 255/b/5 

    ö. -düm 299/a/8, 333/b/2 

    ö. -dim 269/a/14 

    ö. -di 210/b/12, 234/a/6, 246/a/12, 

261/a/13, 266/b/13, 291/a/15, 304/b/4, 

305/b/10, 320/b/6, 333/b/2, 347/a/4 

    ö. -diler 234/a/6, 234/a/10, 241/b/1, 

241/b/9, 255/a/5, 255/a/9, 255/a/13, 

258/b/4, 339/a/7, 357/b/12, 387/b/11 

    ö. -üserler 234/a/8 

    ö. 291/a/15 

    ö. -üñ 396/a/2 

    ö. -se 249/b/5, 297/b/13, 349/a/4, 

369/b/4 

    ö. -seler 325/a/13, 326/a/14, 357/b/7 

    ö. -em 262/a/7, 291/a/1, 349/a/10 

    ö. -esin 261/b/1 

    ö. -e 234/a/6, 253/a/12, 266/b/12, 

333/b/3 

    ö. -eler 262/a/2, 334/b/2 

    ö. -icek 361/a/9 

    ö. -ince 289/b/14 

    ö. -en 255/a/10, 297/b/14 

    ö. -digin 339/a/9, 339/a/10 

    ö. -dügi 266/b/15 

    ö. -medi 305/b/7 

    ö. -meye 370/b/7 

    ö. -emez 305/b/10 

    ö. -meyince 331/a/15, 339/b/14 

    ö. -mek 333/b/5, 343/b/4 

öldürüci : Öldürücü. 

    ö. 200/b/12 

    ö. +dür 205/b/12 

öli → ölü 

    ö. 206/b/11 

ölici : Ölü. 

    ö. +dür 232/b/12 

ölim → ölüm 

    ö. +in 292/b/10 

    ö. +ini 288/b/13 

ölü : Ölü, ölmüş. 

    ö. 209/b/1, 295/b/11, 339/a/10, 

398/a/4 

    ö. +nüñ 215/a/3, 240/a/3 

    ö. +yi 205/a/11, 368/b/12 

    ö. +yü 294/a/5 

    ö. +ye 378/a/15 

    ö. +leri 392/b/4 

    ö. +lerini 248/b/5 

ölüm : Ölüm. 

    ö. 202/a/14, 236/a/9, 333/b/5 

    ö. +i 240/a/12, 261/b/1, 292/b/5 

‘ömr (A.) : Ömür, yaşam süresi. 

    ‘ö. +üm 236/a/10 

    ‘ö. +üñi 401/a/4 

    ‘ö. +i 225/b/13, 236/a/9, 238/b/7, 

248/b/9, 250/b/11, 253/b/7, 281/b/6, 

282/b/11, 309/a/6, 321/a/15, 330/b/15, 

331/a/10, 331/a/11, 331/a/11, 332/b/2, 

333/b/5, 336/a/3, 337/a/13, 344/a/8, 

345/b/7, 352/b/7, 354/a/7, 371/b/5, 

384/a/2, 385/b/9 

    ‘ö. +in 323/a/2 

    ‘ö. +inde 352/b/11, 354/b/8 

    ‘ö. +inden 252/a/11 

    ‘ö. +incedür 255/a/2 
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    ‘ö. +iñüz 350/a/12 

‘ömür →‘ömr 

    ‘ö. 369/b/7, 401/a/2 

    ‘ö. +de 233/b/6 

    ‘ö. +leri 236/b/1, 239/a/13, 250/a/9, 

255/a/1, 279/a/14, 347/a/3 

‘ömürlü : Yaşayan, hayatta olan. 

    ‘ö. +dür 251/b/11 

öñ : Ön, baş kısım. 

    ö. 332/a/7, 352/b/1 

    ö. +din 233/a/1, 239/b/14, 327/b/2, 

329/a/5, 357/a/11, 372/b/8, 397/a/8 

    ö. +ümden 285/a/7 

    ö. +üne 300/b/6 

    ö. +i 364/b/4, 396/b/9 

    ö. +ine 242/a/15, 254/b/1, 271/b/7, 

347/b/9, 347/b/11 

    ö. +ünde 219/b/13 

    ö. +inde 209/a/7, 210/a/9, 216/b/8, 

225/a/13, 257/b/15, 264/b/11, 269/b/6, 

269/b/8, 287/a/6, 303/b/4, 303/b/5, 

313/b/1, 328/b/2, 347/a/9 

    ö. +inden 346/a/10, 347/b/1 

    ö. +ince 257/b/9, 349/b/13 

öñce : Önce, başlangıç. 

    ö. 349/b/11 

öp- : Öpmek. 

    ö. -di 244/a/14 

    ö. -medüñ 244/a/15 

öpiş- → öpüş- 

    ö. -dügine 314/b/10 

öpüş- : Öpüşmek. 

    ö. -dügine 314/b/4 

ör- : Örmek. 

    ö. -mege 396/b/8 

    ö. -ü dur- 336/a/15 

ördek : Ördek. 

    ö. 336/b/10, 336/b/11 

    ö. +in 317/a/6 

örgüci : Örgücü, örgü işi yapan. 

    ö. 356/b/15 

örs : Örs, demir dövülen yer. 

    ö. 270/a/15 

ört- : Örtmek, kapamak. 

    ö. -erem 401/b/12 

    ö. -er 203/a/12, 355/a/12, 368/a/14, 

371/a/8 

    ö. -erler 379/a/14 

    ö. -mişsin 401/b/3 

    ö. -mişler 363/a/14 

    ö. -di 236/b/9 

    ö. -üñ 232/a/11 

    ö. -eseler 211/b/15, 373/b/1 

    ö. -eler 318/a/4 

    ö. -eķodı 287/b/8 

    ö. -mek 232/a/12, 232/a/13 

örtü : Örtü. 

    ö. 248/a/7 

örtül- : Örtülmüş. 

    ö. -miş 250/b/14 

örtülü : Örtülü, kapalı. 

    ö. 401/b/3 

örümcek : Örümcek. 

    ö. 274/b/9, 351/a/3, 396/b/2 

    ö. +ile 400/a/11 

    ö. +üñ 396/b/10 

    ö. +i 279/b/15, 351/a/4, 390/b/3 

    ö. +e 396/b/7, 396/b/13 

öt- : Ötmek. 

    ö. -e 263/b/13 
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ötüri → ötürü 

    ö. 208/a/14, 209/b/15, 221/a/1, 

221/a/2, 223/a/14, 312/b/15, 316/a/1 

ötürü : Dolayı. 

    ö. 212/a/7, 236/b/5, 243/a/13, 

320/b/7, 358/b/2, 385/a/7 

öyez : Övez. 

    ö. 275/b/10, 275/b/11, 329/b/4, 

331/a/8, 341/a/12, 399/a/5, 400/b/2, 

401/b/15, 401/a/6, 401/a/8, 401/a/10, 

401/a/13, 401/a/15, 402/b/6, 402/a/7, 

402/a/13, 402/a/14, 403/b/8, 403/a/8, 

403/a/15, 403/a/15 

    ö. +ile 400/b/7, 400/a/15 

    ö. +üñ 275/b/12 

    ö. +i 401/b/11, 402/a/11 

    ö. +e 403/b/9 

    ö. +den 340/a/8, 402/b/9, 403/a/14 

    ö. +le 401/b/1, 403/a/8 

    ö. +ler 401/b/9 

öyken : Akciğer. 

    ö. +e 283/b/10 

    ö. +i 343/b/14, 375/a/14 

öyle : Öyle. 

    ö. 284/a/13 

öylelik : Öylelikle, o şekilde. 

    ö. 297/b/6 

öź : Öz, iç, bir şeyin içi. 

    ö. +den 364/b/1 

    ö. +i 371/b/1 

    ö. +üni 207/b/10 

özcegez : Asma dalının içindeki öz. 

    ö. +üni 207/a/15 

    ö. +üni 207/b/3 

‘öźr →‘öźür 

    ‘ö. +e 289/a/11 

    ‘ö. +i 403/b/7 

‘öźür : Af dileme, bağışlama. 

    ‘ö. 269/a/14, 376/a/12 

 

P 

 

paça : Paça. 

    p. +sından 241/a/9 

pād (F.) : Rüzgar. 

    p. -ı şimāl +ıla 344/a/12, 344/a/12 

pādişāh (F.) : Hükümdar, padişah. 

    p. 214/a/14, 216/b/12, 218/b/10, 

218/a/12, 219/a/9, 219/a/12, 225/b/11, 

226/a/5, 227/b/14, 228/b/6, 228/b/10, 

228/b/14, 229/a/4, 229/a/5, 229/a/11, 

244/a/11, 246/b/15, 248/b/6, 252/a/10, 

265/b/7, 265/a/6, 276/b/2, 276/a/13, 

276/a/15, 278/b/11, 279/a/8, 281/a/6, 

282/a/12, 284/b/2, 284/b/14, 284/a/1, 

284/a/15, 285/b/3, 285/b/4, 285/a/1, 

285/a/4, 285/a/5, 285/a/10, 285/a/15, 

286/b/9, 286/b/13, 286/a/4, 287/b/3, 

287/b/4, 287/b/7, 287/b/12, 287/a/12, 

287/a/13, 287/a/14, 287/a/15, 

288/b/13, 288/a/1, 293/a/13, 296/a/6, 

303/b/11, 303/b/15, 310/b/6, 310/b/11, 

313/b/1, 313/a/15, 314/b/5, 314/b/6, 

314/b/8, 322/b/3, 333/b/2, 333/b/3, 

333/b/15, 333/a/13, 350/b/9, 350/a/10, 

353/b/3, 360/a/5, 363/a/3, 367/a/10, 

385/a/4, 399/b/14, 400/b/4, 401/b/3 

    p. +dur 334/a/15 

    p. +ıdı 247/a/3 

    p. +dı 350/a/10 
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    p. +ıçun 338/b/13 

    p. +uñ 210/b/2, 228/b/7, 228/a/11, 

257/b/8, 261/a/13, 284/b/6, 284/b/14, 

285/a/10, 285/a/13, 287/b/10, 

287/b/12, 345/a/9, 352/b/1, 360/a/3, 

360/a/9, 372/b/1 

    p. +ı 200/a/4, 202/b/12, 219/b/12, 

246/a/11, 262/a/5, 264/a/11, 276/b/3, 

284/b/7, 287/b/6, 294/b/8, 294/b/8, 

299/a/9, 306/b/13, 309/a/13, 334/a/13, 

360/a/10, 362/b/2, 401/b/1 

    p. +a 220/a/1, 228/b/14, 229/a/1, 

284/b/4, 284/b/4, 286/a/9, 287/b/1, 

294/b/2, 316/b/1, 360/a/7 

    p. +dan 239/a/7, 262/a/6, 277/b/15 

    p. +sın 376/b/8 

    p. +ıydı 218/a/3, 398/b/3 

    p. +ınuñ 253/a/6, 345/a/8 

    p. +ın 334/b/2, 355/a/8 

    p. +ına 217/a/2, 245/a/6, 287/a/12 

    p. +ından 333/a/11 

    p. +ıyla 227/b/8 

    p. +umuzdur 260/b/5 

    p. +ıñuz 278/b/10 

    p. +ları 249/a/2, 252/b/3, 260/b/9, 

287/a/5 

    p. +ların 249/b/2 

    p. +larına 248/b/1, 398/a/10 

    p. +larından 256/b/11 

    p. +lar 203/b/2, 228/a/10, 270/b/9, 

287/b/14, 313/a/5, 321/a/14, 328/a/5, 

336/a/12, 341/b/2, 353/b/2, 356/b/12, 

394/b/12, 403/b/1 

pādişāh-ĥūn (F.) : Kan döken padişah. 

    p. 401/b/2 

pādişāhí (F.) : Padişahla ilgili. 

    p. +dür 392/a/13 

pādişāhlıķ : Padişahlık, hükümdarlık. 

    p. 248/b/8, 248/b/9, 316/b/1, 

381/b/3 

    p. +ı 243/b/5 

pādişāhzāde (F.) : Padişah oğlu. 

    p. 302/a/8, 381/b/14 

pāk (F.) : Saf, temiz. 

    p. 208/b/9, 209/a/10, 254/b/4, 

288/b/9, 324/b/10 

panbuķ : Pamuk. 

    p. 283/a/8 

pānzehir (F.) : Zehirsiz. 

    p. 248/a/13 

pāre (F.) : Parça. 

    p. 204/b/4, 204/b/4, 221/a/2, 

224/a/3, 224/a/4, 237/b/2, 248/a/8, 

252/b/5, 252/b/5, 257/b/1, 257/a/12, 

257/a/15, 269/a/7, 271/b/13, 271/b/15, 

271/a/8, 279/a/5, 280/a/13, 309/a/2, 

309/a/2, 318/b/1, 344/a/5, 344/a/5, 

349/b/8, 356/b/5, 356/b/5, 356/a/1, 

366/b/1, 368/b/15, 369/a/1, 370/a/8, 

372/a/4, 379/b/1, 379/a/3, 379/a/3, 

381/a/6, 382/a/5, 385/a/11, 392/b/1, 

392/a/3, 399/a/12, 399/a/13, 399/a/13 

    p. +dür 297/a/5, 355/a/13 

    p. +si 272/a/11, 369/a/12 

    p. +sin 201/b/4 

    p. +sine 369/a/3 

pārele- : Parçalamak. 

    p. -r 361/b/5, 365/b/7 

pārıs → pārs 

    p. +ın 358/a/13 
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parmaķ : Parmak. 

    p. +ıla 212/b/13, 257/b/1 

    p. +ı 201/b/5, 267/a/11 

    p. +ın 281/a/9 

    p. +ında 278/b/5 

pārs (F.) : Pars. 

    p. 340/b/13, 358/b/4, 358/b/14, 

358/a/7, 358/a/14, 360/a/1 

    p. +uñ 358/a/14 

    p. +ı 358/a/9 

    p. +a 358/b/12, 358/a/10 

    p. +dan 358/a/11, 359/a/4 

pārscı : Parscı. 

    p. 358/b/12 

pas : Kir, küf, pas. 

    p. +ıdur 206/b/4 

pāsubān (F.) : Gece bekçisi. 

    p. 284/b/7 

    p. +umuz 227/a/14 

    p. +larla 293/a/7 

pāyidār (F.) : Devamlı, sürekli. 

    p. 263/b/6 

pehlivān (F.) : Güreşçi, yiğit. 

    p. 246/a/10 

pek : Pek, çok. 

    p. 204/b/8, 204/b/8 

peleng (F.) : Panter, leopar. 

    p. 231/a/11, 254/a/3, 280/a/8, 

352/b/6, 358/a/14, 360/b/14, 360/b/15, 

360/a/6, 361/a/3, 394/b/8 

    p. +dür 358/b/1, 359/b/3 

    p. +ile 359/b/13 

    p. +üñ 360/b/12, 361/a/3 

    p. +den 360/b/12, 361/a/3 

pelengli : Pelengi olan. 

    p. 401/a/1 

pelessānk → belesān 

    p. 201/b/2 

pelíd (F.) : Pis, alçak. 

    p. +i 300/a/9 

pelídrek (F.) : Pis, alçakça. 

    p. 372/a/12 

pençe (F.) : Pençe, yırtıcı hayvanların 

tırnağı. 

    p. +si 359/a/5 

perākende (F.) : Parça, az az. 

    p. 355/a/8, 396/a/8 

perde (F.) : Kapı, pencere gibi yerlere 

asılan örtü. 

    p. +sini 287/b/10 

    p. +ler 219/a/12 

    p. -i müdevver+e 203/a/8 

perhíz (F.) : Yasaklanan şeylerden 

uzak kalma. 

    p. 282/a/3 

perí (F.) : Cinlerin dişilerinin güzeline 

söylenir. 

    p. 242/a/7, 297/b/1, 304/b/10, 

306/b/1 

    p. +ler 304/a/6, 305/b/5 

    p. +lerüñ 304/b/12 

pertāb (F.) : Atılma, sıçrama. 

    p. 221/b/14 

perver (F.) : Eklendiği kelimeye 

besleyen, büyüten anlamı veren bir 

kelime. 

    p. +de 318/a/7, 360/a/14 

pes (F.) : Sonra, arka, art.  

    p. 204/a/9, 207/a/6, 213/b/14, 

213/a/3, 216/a/12, 218/a/1, 219/b/6, 
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223/a/7, 225/a/7, 227/b/1, 227/b/7, 

227/a/7, 228/a/10, 229/a/1, 231/a/5, 

238/a/13, 238/a/14, 239/b/12, 241/b/4, 

241/b/8, 241/a/1, 241/a/11, 242/b/5, 

243/b/2, 243/b/7, 243/b/10, 243/b/12, 

243/a/8, 245/b/10, 245/b/10, 245/b/11, 

245/b/15, 247/b/11, 248/a/1, 248/a/9, 

249/b/8, 250/a/10, 252/b/7, 254/b/8, 

254/b/13, 255/a/9, 255/a/11, 256/a/13, 

259/b/15, 259/a/5, 259/a/8, 259/a/12, 

260/b/5, 260/b/12, 260/a/2, 260/a/4, 

260/a/5, 260/a/7, 260/a/10, 261/b/13, 

262/b/14, 262/a/8, 263/b/3, 263/a/8, 

264/b/8, 264/b/12, 264/a/4, 264/a/10, 

264/a/15, 265/a/1, 265/a/5, 267/b/4, 

269/a/14, 270/b/11, 271/a/2, 271/a/14, 

272/b/7, 273/b/5, 274/b/13, 274/a/4, 

274/a/6, 275/b/2, 275/b/2, 275/b/12, 

275/a/4, 275/a/13, 275/a/14, 276/b/11, 

276/a/5, 276/a/6, 277/a/14, 277/a/15, 

278/b/11, 278/b/15, 279/a/3, 279/a/7, 

279/a/10, 281/b/10, 282/b/5, 282/b/15, 

283/b/10, 284/b/7, 284/b/14, 284/a/1, 

285/b/6, 285/b/7, 285/a/9, 285/a/14, 

286/b/4, 286/a/12, 287/b/3, 288/b/5, 

288/a/2, 289/b/3, 289/a/10, 289/a/15, 

293/b/8, 294/a/12, 295/a/6, 296/a/6, 

297/b/6, 297/a/8, 301/b/11, 301/a/12, 

303/a/8, 303/a/9, 306/b/9, 307/b/14, 

307/a/6, 307/a/13, 308/a/4, 308/a/10, 

308/a/13, 309/b/14, 310/b/5, 310/a/3, 

312/b/5, 315/b/7, 316/a/14, 317/a/10, 

318/b/1, 318/a/11, 319/b/4, 320/b/6, 

320/a/6, 321/a/2, 322/a/1, 324/b/5, 

328/a/3, 329/b/5, 330/a/9, 331/b/11, 

333/a/4, 334/a/8, 335/b/11, 335/a/3, 

336/b/1, 336/b/9, 336/a/13, 337/b/10, 

337/b/14, 338/b/7, 339/b/1, 339/a/5, 

339/a/11, 341/a/6, 342/a/1, 343/a/5, 

346/b/10, 346/b/12, 346/a/15, 347/b/6, 

347/b/14, 347/a/4, 349/b/4, 349/b/6, 

350/b/2, 350/a/15, 353/b/15, 356/b/1, 

356/b/7, 358/b/6, 358/b/14, 359/b/2, 

359/b/10, 360/b/11, 360/a/8, 362/b/10, 

362/b/12, 363/b/11, 364/a/7, 364/a/8, 

366/b/8, 371/b/2, 371/b/3, 371/a/6, 

375/b/1, 375/b/3, 375/b/9, 376/b/1, 

376/b/8, 376/a/10, 377/a/12, 379/a/7, 

381/b/15, 384/b/13, 387/b/1, 392/a/7, 

392/a/8, 392/a/9, 392/a/11, 393/b/4, 

395/b/14, 396/b/5, 396/a/3, 396/a/9, 

396/a/12, 397/b/14, 398/b/14, 399/b/8, 

399/a/6, 400/b/6, 400/b/14, 401/a/6, 

401/a/12, 402/b/5, 402/a/13, 403/b/6, 

403/b/13, 403/a/3, 403/a/7 

pestil : Pestil. 

    p. 211/a/3 

peşímān (F.) : Pişman. 

    p. 218/a/11, 281/a/9, 286/a/2 

    p. +ıduk 402/a/14 

peydā (F.) : Meydanda, açıkta. 

    p. 223/a/3, 237/a/10, 265/b/15, 

276/a/14, 281/b/15, 289/a/1, 290/b/13, 

290/a/13, 293/b/4, 317/a/12, 358/a/15, 

382/b/2, 397/b/9, 400/a/10 

peyġamber (F.) : Peygamber. 

    p. 217/b/2, 217/a/13, 219/b/8, 

220/b/2, 222/b/3, 223/b/7, 232/b/8, 

232/a/5, 233/b/14, 234/a/2, 238/b/6, 

239/a/11, 239/a/15, 243/b/5, 245/b/3, 
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254/a/12, 256/b/3, 256/b/4, 256/b/9, 

256/b/10, 259/b/5, 261/a/14, 262/a/1, 

262/a/12, 263/a/10, 267/b/2, 267/b/2, 

268/b/3, 268/b/4, 268/a/9, 268/a/11, 

268/a/15, 269/a/1, 269/a/5, 269/a/10, 

269/a/15, 274/a/12, 274/a/14, 282/b/6, 

285/b/11, 297/a/2, 302/b/2, 302/b/3, 

302/b/10, 302/a/15, 329/a/15, 335/a/6, 

337/a/15, 343/b/8, 343/b/12, 343/a/2, 

346/a/7, 348/b/11, 348/b/13, 349/a/8, 

349/a/11, 349/a/13, 349/a/15, 356/a/3, 

356/a/4, 356/a/5, 391/b/11 

    p. +dür 217/b/4 

    p. +idi 256/a/6 

    p. +üñ 208/b/11, 216/b/5, 254/a/10, 

267/a/5, 267/a/11, 268/a/7, 268/a/9, 

268/a/14, 278/b/3, 356/a/8, 356/a/8, 

357/a/1, 397/a/14 

    p. +i 238/a/1, 239/b/5, 289/a/5, 

356/a/5, 360/a/12, 391/a/3, 402/b/14 

    p. +e 238/a/10, 248/a/5, 254/a/10, 

263/a/9, 269/a/2, 269/a/8, 270/a/6, 

279/a/2, 302/b/10 

    p. +den 251/a/2, 257/a/15, 258/b/3, 

261/a/10, 262/b/10, 268/a/5 

    p. +le 254/a/8 

    p. +idür 218/b/4 

    p. +imiz 217/b/1 

    p. +imüz 219/a/14 

    p. +imüzüñ 221/a/3 

    p. +iñiz 217/b/4 

    p. +iñüz 278/a/8 

    p. +üñize 278/b/14 

    p. +ler 265/a/10 

    p. +lerüñ 255/b/15 

    p. +lerden 397/b/2 

peyġāmber → peyġamber 

    p. 209/a/14, 279/b/2, 302/b/11, 

326/b/13, 349/b/5, 349/b/7, 394/a/1, 

395/b/11, 396/b/11, 397/a/1, 397/a/10, 

403/b/3, 403/b/7 

    p. +ile 349/b/7 

    p. +i 367/b/8, 367/b/9 

    p. +e 349/b/4, 400/b/14 

    p. +den 289/b/15, 329/a/10, 397/a/8, 

403/b/2 

    p. +sin 399/a/2 

    p. +ler 348/a/1 

    p. +lere 343/b/3 

    p. +lerden 377/a/6 

peyġamberliķ : Peygamberlik. 

    p. 258/b/4, 259/a/15, 262/b/11, 

262/a/11 

    p. +i 239/b/9 

peyġāmberliķ → peyġamberliķ 

    p. 210/a/14 

pinhān (F.) : Gizli. 

    p. 343/b/7, 350/b/4, 379/b/7 

pír (F.) : Yaşlı, ihtiyar. 

    p. 212/b/2, 231/a/6, 231/a/6, 

231/a/7, 231/a/13, 250/a/9, 253/a/14, 

253/a/15, 259/b/12, 259/b/13, 260/a/3, 

260/a/7, 260/a/9, 260/a/12, 261/a/2, 

261/a/6, 265/b/1, 265/b/2, 265/a/13, 

265/a/15, 273/b/9, 294/b/2, 294/a/14, 

294/a/15, 295/b/6, 299/b/4, 299/a/13, 

304/b/1, 304/b/3, 304/a/7, 304/a/8, 

304/a/14, 305/b/11, 309/b/1, 314/b/14, 

324/a/15, 329/a/7, 344/a/9, 347/a/2, 

347/a/6, 350/a/1, 359/a/10, 360/b/14, 
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385/b/6 

    p. +dür 315/b/11 

    p. +i 260/a/10, 266/b/3, 304/b/3, 

345/b/4 

    p. +e 260/a/2 

    p. +sin 260/a/10 

    p. +ler 347/a/9 

    p. +leri 294/a/13 

    p. +lerin 376/b/3 

pírlik : Yaşlılık, ihtiyarlık. 

    p. +de 315/b/13 

pírūze → fírūze 

    p. 271/b/3 

piş- : Pişmek. 

    p. -miş 279/a/11 

    p. -mişin 283/b/6 

píşe (F.) : Huy, tabiat. 

    p. +sinden 348/b/5 

píşrev (F.) : Önden giden, öncü, 

kılavuz. 

    p. 322/a/1 

    p. +i 321/b/14 

    p. +leriydi 240/a/15 

pul : Pul. 

    p. +ı 246/b/11, 388/a/10, 389/b/9, 

389/b/10 

    p. +a 389/b/7 

    p. +ını 379/b/11 

    p. +larıyla 379/a/14 

pulād (F.) : Çelik, polat. 

    p. 270/b/8 

pullu : Pullu. 

    p. 246/b/11 

puŝu : Pusu. 

    p. +ya 241/b/9 

püf (F.) : Söndürmek için üfleme, püf.  

    p. 304/a/9 

pür (F.) : Çok, pek. 

    p. 274/a/7 

pürnūr (F.) : Aydınlık, çok parlak. 

    p. 282/a/4 

 

R 

 

rabbí (A) : Efendi, sahip, Allah. 

    r. 365/a/13 

rabí‘ (A.) : Dördüncü. 

    r. 237/a/11 

rabí‘un (A.) : Dört. 

    r. 330/b/11 

raġbet (A.) : İlgi, alaka, istek duyulan.  

    r. 371/b/9 

    r. +üñ 263/a/5 

raġnā (A.) : Güzel, latif, hoş görünen.  

    r. +sı 344/a/1 

rāģat (A.) : Rahat, detsiz, kedersiz. 

    r. 201/a/15, 232/a/4, 275/b/9, 

337/a/5, 381/a/4, 401/a/13 

    r. +ı 282/b/13, 348/b/4 

rāhib (A.) : Evlenmez papaz. 

    r. 217/b/15, 218/a/3, 257/b/14, 

258/a/12, 267/b/10, 356/a/14 

    r. +e 258/a/3 

raģm (A.) : Acıma, esirgeme. 

    r. +ına 294/a/3, 294/a/7 

    r. +ında 237/b/5, 237/b/5, 250/b/6 

raģmān (A.) : Allah’ın adlarından biri.  

    r. 263/b/2 

raģmet (A.) : Acıma, esirgeme, 

koruma. 
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    r. 277/b/6, 348/b/14, 348/b/14, 

364/a/7, 365/b/10, 376/b/8, 386/a/15 

    r. +i 363/b/14, 364/a/1, 364/a/7 

    r. +ini 278/b/11 

    r. +inden 348/b/3, 363/b/15 

ra‘iyyet (A.) : Halk, kalabalık, sürü. 

    r. 385/a/14 

    r. +leri 384/a/15 

    r. +lerinüñ 287/a/1 

raķāf (A.) : İnce tabaka üzerine 

yazmak. 

    r. 372/b/11 

raķíķ (A.) : Üzerine yazılan ince 

tabaka. 

    r. 235/b/9 

raķķāķ (A.) : Yazı yazan, rakk eden. 

    r. 372/b/10 

raķŝ (A.) : Dans, dans ederek dönme. 

    r. 303/b/4, 303/a/12 

raķū (A.) : Yazı yazılan deri. 

    r. 372/b/9, 372/b/10, 372/b/11 

ra‘nā (A.) : Hoş, latif. 

    r. 315/a/14 

    r. +dur 321/a/9 

rāset → rāst 

    r. 234/b/1, 288/b/12 

rāst (F.) : Doğru. 

    r. 271/b/7, 290/a/1, 296/b/10, 

320/b/5, 327/b/2, 361/a/15, 376/b/14 

    r. +dur 263/b/3 

    r. +ıñ 258/a/6 

ra‘şe (A.) : Titreme, titreyiş. 

    r. +ye 208/b/4 

rašib (A.) : Taze, yeşil. 

    r. 206/a/14 

rāvend (F.) : Buğdaygillerden bir bitki. 

    r. 205/a/2 

    r. -i rívāseñ 205/a/4 

    r. -i çín 205/a/6 

    r. -i türkí+den 205/a/7 

rayĥa (A.) : Koku. 

    r. 226/a/5 

rāyiģa (A.) : Koku. 

    r. +ı 229/b/12 

rāżı (A.) : Rıza gösteren, boyun eğen. 

    r. 303/a/8, 402/a/4 

rāzıķ (A.) : Rızık veren. 

    r. +ı 275/a/15 

rāziyāne (F.) : Rezene. 

    r. 272/a/12 

red (A.) : Geri çevirme, kabul etmeme.  

    r. 376/b/4 

refāhiyyet (A.) : Bolluk, rahatlık. 

    r. 310/b/4 

re’ís (A.) : Reis, başkan. 

    r. +üñ 283/b/7 

    r. +i 256/a/7, 304/b/11, 304/b/12, 

392/a/1 

remí(l) (A.) : İşaret, fal işareti.   

    r. +ler 210/b/5 

renc (F.) : Ağrı, acı, eziyet.  

    r. 281/b/15, 283/a/15, 289/b/4 

    r. +e 275/b/4, 281/a/1 

rencíde (F.) : İncinmiş, kırılmış. 

    r. 276/a/12, 320/b/4, 393/a/11 

rencūr (F.) : Sıkıntılı, dertli, hasta. 

    r. 358/b/6 

reng (F.) : Renk. 

    r. 271/a/1, 331/b/14, 374/b/12 

    r. +i 202/b/8, 203/b/6, 312/b/14, 
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352/a/6 

    r. +e 374/b/14, 374/b/13 

    r. +de 213/a/14, 325/b/9 

    r. +idür 352/a/7 

    r. +in 321/a/4 

    r. +ine 203/b/6, 271/a/13 

    r. +ler 318/b/4 

    r. +lerile 321/a/10 

    r. +leri 230/b/4 

    r. +lerden 259/a/6 

rengāreng (F.) : Renkli, karışık renkli.  

    r. 308/a/14 

renglü (F.) : Renkli. 

    r. 204/b/12 

resm (A.) : Resim, desen, suret. 

    r. +e 246/a/5, 297/a/13, 304/b/5, 

327/a/10, 365/b/7 

    r. +ine 287/b/14 

resūl (A.) : Elçi, peygamber. 

    r. 241/a/2, 242/b/2, 267/b/4, 

348/b/15 

    r. +dı 270/a/8 

    r. +dan 247/b/6 

    r. +ı 249/a/9, 249/a/10 

    r. +uñuz 217/a/10 

    r. -i ĥudā+yam 266/a/6 

resūlu’llāh (A.) : Allah’ın elçisi. 

    r. 217/a/15, 223/b/7, 223/b/8, 

233/a/13, 267/a/2, 267/a/9, 267/a/14, 

268/a/4, 272/b/13, 396/b/15  

    r. +ı 220/b/3 

    r. +dan 259/b/4 

revā (F.) : Yakışır, uygun, yerinde. 

    r. 270/b/12, 327/a/2, 343/b/4, 

347/a/8, 349/a/13 

    r. +dur 206/b/6, 206/b/7 

revān (F.) : Yürüyen, giden. 

    r. 201/b/3, 215/a/2, 300/b/15, 

324/a/13 

revģān (A.) : Gönül açan. 

    r. +ı 230/a/7 

revģāní → revģān 

    r. +leri 295/a/11, 295/a/12 

revģāniyān (A.) : Gönül açıcılık. 

    r. 295/a/10 

revnaķ (A.) : Parlaklık, güzellik, 

tazelik. 

    r. +ı 240/a/1 

reyālum (A.) : Bolluk. 

    r. 248/b/2 

reyhān (F.) : Bereketli fesleğen. 

    r. -ı mübārek+dür 200/a/12 

rıģlet (A.) : Göçme, göç etme. 

    r. 222/b/7 

rıšıl (A.) : Sıvı ölçeği. 

    r. 271/a/11 

rıżā (A.) : Razı, hoşnut. 

    r. 288/a/1, 288/a/2 

    r. +sıçun 385/a/13 

rızıķ → rızķ 

    r. +ları 239/a/13 

rızķ (A.) : Azık, yiyecek içecek. 

    r. 396/b/7 

    r. +ı 326/a/6 

    r. +ın 320/a/8 

    r. +ını 243/a/12, 381/a/3, 396/b/7 

rıżvān (A.) : Razı olmak, hoşnutluk. 

    r. +a 383/b/5 

rib‘ (A.) : Bir tür sıtma. 

    r. 231/a/9 
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risālet (A.) : Peygamberlik. 

    r. 267/b/6, 397/b/3 

    r. +e 352/a/15, 355/a/7, 356/b/8 

rívās : Bir tür yemiş. 

    r. 205/a/4, 205/a/5 

rívāseñ → rívās 

    r. 205/a/4 

rivāyet (A.) : Söylenen, rivayet edilen 

söz. 

    r. 217/a/1, 294/b/15, 362/a/13, 

366/a/1 

rívend (F.) : Yemiş. 

    r. -i çín 205/a/3 

ríz (F.) : Parça. 

    r. +e 315/a/5 

    r. -i cāme 248/a/10 

rízcāme (F.) : Elbise parçası. 

    r. +sin 248/a/9 

rūģ (A.) : Ruh, can. 

    r. +adur 387/a/6 

    r. +uñ 387/a/6 

rūģāní (A.) : Ruha ait, ruhla ilgili.  

    r. +ler 295/a/13 

rūģu’l-ķudüs (A.) : Kudüs. 

    r. 295/a/10, 295/a/13 

ruķāf (A.) : İnce tabaka üzerine 

yazmak. 

    r. 372/b/12 

rūşen (A.) : Aydın, parlak. 

    r. 200/a/10 

rušūbet (A.) : Nem, yaşlılık. 

    r. +i 202/a/9, 229/b/12, 229/b/13, 

229/b/15, 230/a/1 

    r. +ini 282/b/2 

rūy (F.) : Yüz. 

    r. -ı suĥte 271/a/10, 271/a/14 

rüsvāy (F.) : Rezil, itibarsız, değersiz.  

    r. 232/b/4, 248/a/10, 266/a/1, 

285/a/1, 286/a/4 

rüsvāylıķ : Rezillik. 

    r. +ı 316/a/10 

rüzigār (F.) : Zaman. 

    r. 225/b/11, 257/a/1, 298/a/1, 

314/a/4 

 

S 

 

sa‘ādetlen- : Mutlu olmak. 

    s. -diler 377/a/2 

sā‘at (A.) : Saat. 

    s. 208/a/9, 218/b/11, 227/a/11, 

237/a/9, 249/b/8, 263/b/12, 268/a/11, 

280/b/1, 280/a/12, 282/b/1, 282/b/4, 

301/b/7, 308/a/3, 338/a/7, 374/b/13, 

384/b/8 

    s. +ıla 377/a/4 

    s. +a 280/a/11 

    s. +da 249/a/13, 286/b/6, 295/b/3, 

311/a/12, 312/a/5, 326/b/10, 326/b/12, 

338/a/3, 374/b/13 

    s. +dan 211/a/2, 255/b/4, 257/a/13, 

280/a/11, 303/b/13, 328/b/6, 386/b/3 

ŝabāģ (A.) : Sabah. 

    ŝ. 212/b/13, 225/a/5, 294/b/4, 

331/b/15, 346/b/5, 365/a/3, 365/a/14, 

387/a/10 

    ŝ. +a 365/a/13 

sabāģa’l-beleví (A.) : Bir tür ağaç. 

    s. 213/b/11 

ŝabaģrūc : Mide yanması. 
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    ŝ. 330/b/4 

ŝabır (I) (A.) : Sarı sabır bitkisi. 

    ŝ. 389/b/7 

ŝabır (II) (A.) : Sabır, bekleme. 

    ŝ. 228/b/14, 281/b/4, 362/a/15  

ŝabr → ŝabır (II) 

    ŝ. 375/b/2 

    ŝ. +ı 389/b/8 

ŝaç → saç 

    ŝ. 222/b/14, 326/a/11, 385/b/4 

    ŝ. +ımla 245/a/5 

    ŝ. +ını 245/a/10, 253/b/6, 362/a/2, 

400/a/7 

    ŝ. +ından 234/a/11 

    ŝ. +ıyla 245/a/9 

saç : Saç, kıl, tüy. 

    s. +ı 200/b/4, 200/a/13, 244/b/15, 

245/b/1, 245/a/1, 245/a/7, 361/b/8, 

384/a/3, 388/b/14 

    s. +ına 253/b/6 

    s. +ları 253/b/5, 303/a/2 

    s. +ların 302/b/8 

saç- : Saçmak, dağıtmak. 

    s. -mışlar 219/a/11 

ŝaç- → saç- 

    ŝ. -arlar 212/a/4, 387/a/5 

    ŝ. -dılar 220/a/15, 258/a/1 

    ŝ. -salar 212/a/5, 305/a/1, 355/b/4 

    ŝ. -a 284/a/6 

    ŝ. -a dururken 340/a/4 

    ŝ. -arlarsa 240/a/3 

    ŝ. -amadı 284/a/7 

ŝaçıl- : Saçılmak, sağılmak. 

    ŝ. -urdı 220/b/10 

ŝaçlu : Saçlı. 

    ŝ. +dur 387/a/12 

ŝadā (A.) : Ses. 

    ŝ. +ya 326/b/6 

ŝadaķa (A.) : Sadaka, yoksula verilen 

para. 

    ŝ. 268/a/4, 279/b/4, 285/b/15, 

343/b/3 

    ŝ. +ları 278/a/12 

ŝadaķāt (A.) : Sadakalar. 

    ŝ. 277/b/2, 296/a/10, 350/a/13 

ŝadef (A.) : Sedef. 

    ŝ. 384/a/6 

ŝādıķ (A.) : Doğru, dürüst, bağlı.  

    ŝ. 221/b/11, 305/b/15 

ŝaf (A.) : Sıra, dizi. 

    ŝ. 334/a/11, 398/a/14 

    ŝ. +ıdur 256/a/7 

ŝāf (A.) : Saf, halis, temiz. 

    ŝ. 223/b/3 

ŝafā (A.) : Huzur, saflık. 

    ŝ. 225/a/1 

ŝāfí (A.) : Temiz, saf, halis. 

    ŝ. 207/a/2, 207/a/7, 214/a/3, 283/a/1, 

337/a/12, 380/a/6 

ŝafrā (A.) : Öd, safra. 

    ŝ. 203/b/9, 205/b/13, 274/a/6 

    ŝ. +yı 204/b/12, 205/a/5 

ŝaġ (I) : Sağ. 

    ŝ. 216/b/3, 317/b/1, 317/b/2, 

337/a/5, 340/a/2, 367/a/9 

    ŝ. +ın 317/b/12 

saġ → ŝaġ 

    s. +ca 203/a/4 

ŝaġ- : Sağmak. 

    ŝ. -arlardı 224/a/8 
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    ŝ. -dum 228/b/11 

    ŝ. -dı 228/b/9 

    ŝ. -duķlarınuñ 224/a/12 

saġal- : Sağalmak, tedavi olmak. 

    s. -ur 362/a/6 

ŝaġır : Duymayan, sağır. 

    ŝ. 224/b/6 

    ŝ. +dur 311/b/4 

    ŝ. +dan 224/b/6 

ŝaġırlıķ : Sağırlık. 

    ŝ. +ı 207/a/1 

    ŝ. +ına 391/b/8 

ŝaġış : Sayı, miktar, hesap. 

    ŝ. +ı 374/b/14 

    ŝ. +ını 385/b/9 

ŝaġrı : Hayvanlarda bel ile kuyruk 

arasındaki kemik.  

    ŝ. +sı 340/b/8 

ŝaģābí (A.) : Hz. Muhammed’i görüp 

konuşan mümin. 

    ŝ. +den 234/a/14 

ŝaģābü’s-saģābí (A.) : Sahabenin 

arkadaşı. 

    ŝ. 244/b/13 

ŝaĥĥāk (A.) : Sevici kadın. 

    ŝ. 324/b/3, 324/b/6, 324/a/9 

    ŝ. +ı 324/a/15 

ŝāģış : Bir tür cin. 

    ŝ. 305/a/7 

saĥí (A.) : Cömert, eliaçık. 

    s. +dür 315/b/1 

ŝaģib → ŝāģib 

    ŝ. +i 320/b/14 

ŝāģib (A.) : Sahip, efendi. 

    ŝ. +in 258/a/12 

    ŝ. +ini 328/a/3 

    ŝ. -i nusūr 247/a/8, 315/b/6 

ŝāģib-cemāl (A.) : Güzel yüzlü, güzel. 

    ŝ. 244/b/9, 307/a/13, 347/b/2 

    ŝ. +ıdı 303/b/3 

ŝāģibi’l-ķırān (A.) : Muzaffer 

hükümdar. 

    ŝ. +ıdı 296/a/8 

ŝāģib-ķıran (A.) : Zamanın muzaffer 

hükümdarı. 

    ŝ. -ı zamān+dur 296/a/5 

ŝāģibü’l-ķabir (A.) : Mezar sahibi. 

    ŝ. 327/b/1 

ŝāģibü’l-ķaŝır (A.) : Köşk sahibi. 

    ŝ. 327/b/1 

ŝāģibü’l-ķubūr (A.) : Mezar sahibi. 

    ŝ. 296/a/8 

ŝaģífe (A.) : Sayfa. 

    ŝ. +sini 270/a/13 

sāģil (A.) : Kıyı, sahil. 

    s. +e 213/b/1, 375/a/4, 379/a/5 

    s. +de 325/a/5 

    s. +den 345/b/3 

    s. +inüñ 344/b/2 

    s. +ine 213/a/9, 325/a/5 

    s. +inde 246/b/8, 249/b/1, 251/a/13, 

323/b/13, 324/b/15 

    s. -i baģr-ı muģíš+de 251/a/3, 

345/a/12 

ŝaģrā (A.) : Çöl. 

    ŝ. 338/a/6, 403/a/4, 403/a/6 

    ŝ. +yı 244/a/10  

    ŝ. +ya 225/b/7, 230/b/13, 243/b/11, 

244/a/12, 269/a/3, 290/a/11, 291/b/12, 

298/b/9, 302/a/1, 376/b/1, 388/a/15, 
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395/b/1, 399/b/15 

    ŝ. +da 244/b/10, 253/b/11, 275/a/2, 

275/a/11, 293/b/2, 300/b/5, 300/a/1, 

301/a/4, 301/a/13, 303/a/12, 321/b/7, 

343/a/3, 343/a/6, 347/b/4, 354/a/3, 

357/a/4, 357/a/5, 365/a/4 

    ŝ. +dan 296/b/6, 299/b/13 

    ŝ. +lar 319/b/1 

    ŝ. +lardur 246/a/13 

    ŝ. +ları 221/a/11 

    ŝ. +lara 320/a/4 

    ŝ. +larda 244/a/3, 292/b/1, 320/a/1 

    ŝ. +larında 388/b/3, 394/a/3 

ŝaĥru : Bir tür cin. 

    ŝ. 233/b/2 

saĥt (F.) : Sert, katı. 

    s. 281/a/8, 300/b/14 

ŝā‘iķa (A.) : Yıldırım. 

    ŝ. 389/b/11, 389/b/14 

saķ : Bir tür cin.  

    s. 295/b/4 

saķa : Saka kuşu. 

    s. 319/b/8, 320/a/3 

ŝaķal : Sakal. 

    s. +ı 200/a/13, 235/b/14, 236/a/2, 

239/b/13, 277/a/4, 290/b/9, 315/a/15 

    ŝ. +ın 239/b/13 

    ŝ. +ınuñ 282/a/1 

    ŝ. +lar 297/a/14 

    ŝ. +ları 367/b/14 

ŝaķallı : Sakallı. 

    ŝ. 235/b/13 

ŝaķallu → ŝaķallı 

    ŝ. 235/b/15 

saķanķūr (A.) Sakankur, kum 

kertenkelesi. 

    s. 341/b/6, 380/b/1, 380/b/3, 

380/a/14 

    s. +uñ 380/b/3 

ŝaķar : Bir kuş türü. 

    ŝ. 312/a/4 

    ŝ. +ıla 312/a/9 

    ŝ. +uñ 312/b/2, 312/b/3, 312/b/4, 

312/b/5 

    ŝ. +ı 312/b/2, 313/a/1 

    ŝ. +dan 312/b/15 

ŝaķāu’š-šuyūr (A.) : Kuşların sakası. 

    ŝ. 320/a/6 

saķf (A.) : Çatı, tavan. 

    s. +ın 379/a/14 

    s. +da 371/a/11 

ŝaķın- : Sakınmak. 

    ŝ. -uram 398/b/15 

    ŝ. -urlar 254/a/6 

    ŝ. 232/b/9 

    ŝ. -asın 399/a/3 

    ŝ. -alar 316/b/11 

    ŝ. -amaġıçun 227/a/9 

    ŝ. -maķ 313/a/8, 359/b/7, 395/a/7, 

398/a/1 

ŝāķí (A.) Su veren. 

    ŝ. +dür 345/a/3 

śaķíl (A.) : Çirkin, can sıkıcı. 

    ś. 291/a/6, 306/b/7 

    ś. +dür 291/a/6, 304/b/8 

sākin (A.) : Sakin, hareketsiz, kendi 

halinde. 

    s. 204/b/12, 208/b/3, 209/a/10, 

226/b/5, 231/b/1, 235/a/10, 238/a/4, 

251/b/2, 252/a/3, 253/b/5, 316/a/3, 
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325/a/5, 331/a/6, 341/b/9, 348/a/5, 

354/b/15, 355/b/9, 367/b/13, 371/b/6, 

375/b/6, 377/b/14, 382/a/10, 390/b/15, 

390/a/6, 391/b/1, 391/a/15, 401/a/13 

ŝaķla- : Saklamak, gizlemek. 

    ŝ. -r 211/a/9, 215/a/3, 392/a/15 

    ŝ. -rlar 203/b/2, 218/b/9, 321/a/15 

    ŝ. -rsın 220/a/1 

    ŝ. -dum 401/a/1 

    ŝ. -dı 223/b/8, 245/b/14, 265/b/14, 

285/b/6 

    ŝ. -dılar 259/b/7 

    ŝ. 282/a/6 

    ŝ. -ġıl 269/b/14 

    ŝ. -ya 229/b/7, 403/a/8 

    ŝ. -yup 316/a/6 

    ŝ. -rdı 366/a/3 

    ŝ. -mışdı 266/a/14 

    ŝ. -maduñ 288/b/5, 385/a/6 

    ŝ. -madılar 343/b/7 

    ŝ. -yımadılar 385/b/1 

    ŝ. -maġıçun 335/b/1 

ŝaķlan- : Saklanmak. 

    ŝ. -dı 350/b/8 

ŝaķlayıcı : Saklayıcı. 

    ŝ. 301/b/13 

ŝāķlıķ : Saklık. 

    ŝ. +ı 321/b/8 

saķmūniyā (A.) : Gözotu. 

    s. 205/b/12, 207/b/4, 209/a/8, 

273/b/2 

ŝaķsıġān : Saksağan. 

    ŝ. 329/b/6, 329/b/10 

saķsiyín → ŝaķsıġān 

    s. +de 370/a/5 

ŝal- : Salmak, bırakmak. 

    ŝ. -ar 208/a/6, 309/a/12, 325/a/15 

    ŝ. -arlar 324/b/9 

    ŝ. -dum 299/b/4 

    ŝ. -dı 302/a/11, 305/a/6 

    ŝ. -dılar 255/b/4, 375/b/8 

    ŝ. 299/b/4 

    ŝ. -salar 206/b/1, 323/a/9 

    ŝ. - ıvirürem 235/a/12 

    ŝ. - ıvirür 304/a/3, 323/a/8 

    ŝ. - ıvirdüm 298/a/8, 298/a/12 

    ŝ. - ıvirdi 298/a/11, 303/a/6, 

304/a/15, 319/a/8 

    ŝ. - ıvirdiler 261/b/6, 303/a/10 

    ŝ. - ıvirüñ 261/b/6 

    ŝ. - ıviresin 338/b/15 

sa‘lāh : Bir tür cin. 

    s. 300/a/15 

ŝalāģ (A.) : Barış, iyileşme. 

    ŝ. +a 232/b/13 

    s. +lar 349/a/1 

sale : Salınma. 

    s. 388/a/12 

śa‘leb (A.) : Tilki. 

    ś. 262/b/12 

    ś. +e 368/b/6 

ŝalın- : Salınmak, gezmek. 

    ŝ. -ur 337/a/5 

ŝāliģ (A.) : Uygun, yararlı, yetkili. 

    ŝ. 346/a/4 

salķım : Salkım. 

    s. 208/a/1, 210/b/7 

    s. +ı 207/b/13, 208/a/4 

salķum → salķım 

    s. 207/b/14, 208/a/15, 208/a/15 
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    s. +ları 208/a/3 

salšanat (A.) : Sultanlık. 

    s. 288/a/3 

    s. +ı 269/b/10 

salšanatlu : Saltanatlı, gösterişli. 

    s. 356/b/7 

ŝaman : Saman. 

    ŝ. 268/a/8 

    ŝ. +ı 280/b/11 

ŝamķ (samg) (A.) : Zamk. 

    ŝ. 204/a/6 

    ŝ. +ı 205/b/11, 215/a/2 

    ŝ. +ıdur 206/b/7, 209/b/11 

    ŝ. +ına 205/b/6 

ŝan- : Sanmak, zannetmek. 

    ŝ. -ur 320/b/2, 328/b/2 

    ŝ. -urlar 204/b/6, 266/b/10, 333/b/7, 

368/b/14, 386/b/15 

    ŝ. -arlar 368/b/5 

    ŝ. -dım 292/a/6 

    ŝ. -dum 308/b/2, 366/b/6 

    ŝ. -dı 268/a/9 

    ŝ. -dılar 220/a/13, 257/a/13 

    ŝ. -asın 204/a/3, 323/b/14, 358/a/8 

    ŝ. -ursa 280/b/1 

saña : Sana. 

    s. 218/a/5, 228/a/6, 244/b/11, 

251/a/7, 258/b/14, 260/a/8, 262/b/2, 

262/b/2, 262/a/15, 263/b/1, 264/b/9, 

265/b/9, 266/a/7, 268/b/14, 271/b/15, 

285/b/13, 286/a/1, 290/b/5, 291/a/3, 

294/b/14, 300/b/12, 301/b/13, 302/b/9, 

303/a/6, 316/a/7, 339/a/9, 348/b/14, 

376/b/3, 384/b/5, 385/a/5, 400/b/15, 

401/a/1 

ŝan‘a(t) → ŝan‘at 

    ŝ. +ları 270/b/1 

ŝan‘at (A.) : Sanat, hüner. 

    ŝ. 284/b/10, 349/a/2, 402/a/10 

    ŝ. +ı 237/b/13, 270/a/10 

    ŝ. +uñı 348/b/6 

    ŝ. +lar 227/a/14, 270/a/11 

    ŝ. -ı kime 200/a/4 

ŝan‘athā-yı nevādir (F.) : Nadir 

sanatlar. 

    ŝ. 281/a/4 

ŝancıd- : Kırılmak. 

    ŝ. -ur 232/b/11 

ŝandal (A.) : Sandal ağacı. 

    ŝ. 252/b/5 

ŝanduķ (A.) : Sandık. 

    ŝ. 202/b/13, 209/b/3, 209/b/6, 

220/a/10, 220/a/12, 249/b/5, 400/b/8, 

400/b/11, 402/a/6 

    ŝ. +ı 217/a/11, 220/a/13 

    ŝ. +a 220/a/10, 252/b/5 

ŝāni‘ ( A.) : Yapan, yaratan. 

    ŝ. +a 275/a/15, 399/a/5 

    ŝ. +idür 275/a/15 

sañsar : Sansar. 

    s. 315/a/10, 371/b/15, 372/a/3 

    s. +ı 372/a/2 

ŝar- : Sarmak. 

    ŝ. -arsın 248/a/10 

    ŝ. -arlar 207/b/11, 252/a/1 

    ŝ. -sa 282/a/7 

    ŝ. -salar 203/a/4 

    ŝ. -arsa 274/b/5 

    ŝ. -aķorlar 249/b/4 

ŝar‘a (A.) : Sara hastalığı, epilepsi. 
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    ŝ. 208/b/4, 235/a/2, 348/a/14 

ŝarar- : Sararmak. 

    ŝ. -ur 274/b/5 

ŝarf (A.) : Harcama, gider. 

    ŝ. 211/a/9, 281/b/12, 282/a/11 

sarı : Sarı renk. 

    s. 223/b/9 

sarımsaķ : Sarımsak. 

    s. 201/b/10, 273/a/13, 374/a/12 

ŝarır- → ŝarar- 

    ŝ. -mış 239/a/11 

ŝarķ- : Sarkmak. 

    ŝ. -mış 215/a/5 

sarķıt- : Sarkıtmak. 

    s. -dı 365/a/7 

ŝarmaş- : Dolaşmak. 

    ŝ. -mış 389/b/7 

ŝaru → sarı 

    ŝ. 212/b/5, 212/b/9, 230/a/9, 

273/b/3, 313/a/6, 319/b/9, 352/a/5, 

385/b/2, 391/a/10, 393/b/5, 393/b/9, 

398/a/1 

    ŝ. +ya 274/b/6 

    ŝ. +sı 317/b/6, 317/b/7, 324/a/2 

    ŝ. +sın 317/b/10, 318/a/12, 318/a/13 

    ŝ. +sıyıla 324/a/3 

    ŝ. +lar 212/b/10 

sarulıķ : Sarılık hastalığı. 

    s. +ın 398/a/3 

sasuni : Murdar, pis kokan.  

    s. 400/a/2 

ŝat- : Satmak. 

    ŝ. -arsın 326/a/8 

    ŝ. -arlar 248/a/5, 253/b/4 

    ŝ. -dum 271/b/14 

    s. -dı 268/b/1 

    ŝ. -duķ 279/a/5, 279/a/10 

    ŝ. -dıñız 279/a/10 

    ŝ. -dılar 219/a/1 

    ŝ. -ayın 338/a/9 

    ŝ. 315/b/6, 338/b/8, 338/b/13, 

338/a/9 

    ŝ. -mazam 338/b/10, 338/b/14 

    ŝ. -madı 268/b/8 

    ŝ. -maġa 326/a/7 

ŝatun : Satın. 

    ŝ. 284/a/4, 315/b/8 

ŝavaş : Savaş, muharebe. 

    s. 211/a/2, 314/a/5 

    ŝ. +da 314/a/7 

ŝavma‘a (A.) : Mabet, ibadethane, 

manastır. 

    ŝ. +da 266/a/13 

ŝavt (A.) : Ses. 

    ŝ. +ı 225/a/8 

ŝavuķ → ŝovuķ 

    ŝ. +dan 274/a/8 

sa‘y (A.) : Çaba, çalışma. 

    s. 218/a/6, 336/a/2 

say- : Saymak. 

    s. -dı 293/a/9, 375/a/8 

ŝayd (A.) : Av, avlama. 

    ŝ. 225/b/3, 255/a/2, 255/a/3, 

301/b/6, 302/a/1, 311/b/12, 312/a/7, 

335/b/1, 335/a/9, 351/b/5, 351/a/13, 

353/b/14, 354/b/7, 355/a/15, 358/b/8 

    ŝ. +uñ 358/b/15 

    s. +ı 298/a/10, 298/a/10, 358/b/12 

    ŝ. +a 255/a/15, 355/a/12, 356/b/9 

    ŝ. +lar 316/a/9 
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ŝayru : Hasta. 

    ŝ. 206/a/4 

    ŝ. +sın 317/b/12 

ŝayyād (A.) : Avcı. 

    ŝ. 318/b/12, 351/b/10, 351/a/11, 

354/a/4, 364/b/2, 364/b/2 

    ŝ. +uñ 378/a/11 

    ŝ. +lar 209/b/15, 212/a/9, 318/b/11, 

350/b/15, 354/b/13, 358/b/4 

sāz (F.) : Çalgı. 

    s. 224/b/8, 226/a/5, 226/a/6, 226/a/8 

    s. +lar 225/b/1 

    s. +laruñ 225/b/1 

    s. +lardan 225/b/2, 225/a/8 

sāźec (F.) : Çalgı. 

    s. -i hindí 205/a/3 

sāzgār (F.) : Faydalı. 

    s. +dur 205/a/8 

seb‘ (A.) : Yedi. 

    s. 299/b/12 

    s. -i ma‘rūf+dur 354/a/10  

    s. -i şūm+dur 359/b/4 

sebeb (A.) : Sebep, vesile. 

    s. 220/a/4, 220/a/5, 222/b/3, 

233/b/11, 233/b/13, 233/b/14, 240/b/1, 

257/a/10, 257/a/14, 263/a/8, 273/a/12, 

274/a/4, 274/a/6, 274/a/7, 279/b/9, 

279/b/11, 284/a/13, 306/b/14, 348/b/6, 

350/a/9, 367/b/5, 370/b/8, 387/a/14, 

388/a/4 

    s. +dür 256/b/2, 273/b/13, 273/b/15, 

274/a/9, 352/a/1 

    s. +ile 250/a/3, 329/a/10 

    s. +den 206/b/9, 210/b/15, 222/b/15, 

244/b/2, 244/a/12, 256/b/14, 256/a/10, 

256/a/12, 259/a/3, 265/a/6, 271/b/14, 

274/b/12, 277/b/9, 284/b/1, 286/a/3, 

288/a/12, 291/a/7, 294/b/14, 309/a/8, 

310/b/1, 311/b/9, 321/a/14, 324/b/3, 

330/a/9, 332/b/14, 334/a/7, 337/a/15, 

343/b/7, 346/a/5, 348/b/15, 354/b/12, 

358/b/3, 358/b/13, 359/b/5, 360/a/13, 

361/b/1, 363/a/9, 368/b/5, 378/b/6, 

386/b/5, 386/a/11, 387/a/3, 387/a/8, 

392/b/4, 393/a/14, 396/b/5, 396/a/2, 

396/a/15, 401/b/12, 402/a/14 

    s. +dendür 226/a/5, 229/b/14, 

283/b/11, 298/a/15, 348/a/8, 358/a/5, 

364/a/1 

    s. +i 207/b/2, 207/b/9, 233/b/12, 

257/a/10, 272/a/2, 342/b/7 

    s. +in 245/b/2, 367/b/4 

    s. +ini 200/b/6 

    s. +inden 209/b/13, 233/b/10, 

233/b/11, 235/a/5, 265/b/14, 320/b/3, 

341/a/8, 393/a/9, 396/a/12 

    s. +iyle 230/b/7, 241/a/7, 258/a/15 

seb‘i (A.) : Yedi günde bir gelen sıtma 

nöbeti. 

    s. 292/a/7 

    s. +dür 361/a/5, 362/a/6 

secde (A.) : Secde, yere kapanma. 

    s. 206/a/7, 215/b/3, 219/b/13, 

222/b/6, 239/b/10, 244/b/6, 248/b/14, 

249/a/3, 256/a/9, 256/a/9, 256/a/12, 

257/b/15, 335/a/4 

    s. +den 256/a/10 

    s. -i namāz+da 256/a/12 

seç- : Seçmek, ayırt etmek. 

    s. -eler 267/a/2 
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    ŝ. -mez 317/a/6 

sed (A.) : Set, engel, tıkama. 

    s. 250/b/9, 377/b/5 

sefer (A.) : Yolculuk, savaşa gitme. 

    s. 377/b/8 

    s. +e 280/b/6, 280/b/8, 363/a/10 

    s. +de 224/b/11, 373/b/5, 373/b/5, 

378/a/5 

    s. +den 280/b/7 

seg (F.) : Köpek, it. 

    s. 330/b/5, 364/b/3, 364/a/12 

    s. +ler 364/a/13 

    s. -i āb+uñ 364/b/7, 364/b/7, 364/b/8 

segird- → segirt- 

    s. -ir 310/a/3 

    s. -ür 302/a/2, 311/a/4, 336/b/3, 

336/b/4, 349/b/13, 351/b/4, 358/b/15 

    s. -iseler 343/b/15 

    s. -icek 337/a/3 

    s. -üp 316/a/7 

    s. -imez 314/a/7 

segirdiş- : Koşuşturmak. 

    s. -üp 299/b/2 

segirt- : Seğirtmek, koşturmak. 

    s. -di 302/a/4 

    s. -megile 336/b/4 

segirtdür- : Seğirttirmek, koşturtmak. 

    s. -ür 311/a/9 

segri- : Seğrimek, sıçramak. 

    s. -r 359/a/6 

seĥā (A.) : Cömertlik. 

    s. +yıla 290/a/4 

sehel (A.) : Kolay, basit, sade. 

    s. 272/a/7, 311/b/11, 321/b/9, 

402/a/13 

    s. +ce 354/b/9 

seģer (A.) : Seher vakti. 

    s. 226/a/9, 259/a/7, 296/b/5, 

326/a/15 

sehl → sehel 

    s. -i zamān 218/a/13 

sehmināk (F.) : Korkunç. 

    s. 231/a/15 

sehmnāk → sehmināk 

    s. 301/a/1 

seķanķūr : Bir balık türü. 

    s. +ı 380/b/1 

sekiz : Sekiz. 

    s. 286/b/12, 297/a/4, 339/b/14, 

364/a/4, 390/b/12 

seksen : Seksen. 

    s. 337/a/13, 378/a/7 

selāģ(selā)  (A.) : Meydan okuma, 

çağırma.  

    s. +ı 354/b/7 

selām (A.) : Selam. 

    s. 287/b/13 

selāmet (A.) : Esenlik. 

    s. 265/b/15 

śelāśe (A.) : Üç. 

    ś. 394/a/14 

selím (A.) : Sağlam, kusursuz. 

    s. 395/a/12 

sem (A.) : Zehir. 

    s. 386/b/3 

    s. +dür 351/a/4 

    s. -i ķātil+dür 368/a/12  

    s. -i buĥār+ından 388/b/11 

semā‘ (A.) : Mevlevilikteki dönme, 

raks. 
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    s. 225/a/13 

semendür → semender 

    s. 374/a/8 

semender (F.) : Semender. 

    s. 280/a/2, 324/b/6, 368/b/2, 374/a/8 

semend (F.) : Bir tür yılan. 

    s. -i esālar+uñ 388/b/14 

semi‘ (A.) : İşiten, duyan. 

    s. 224/b/2 

    s. +dür 222/b/11 

    s. +le 228/a/13 

semir- : Semirmek. 

    s. -ür 365/b/1 

semizlik : Semizlik. 

    s. +i 354/a/9 

semmūr (A.) : Samur. 

    s. 283/a/13, 369/b/14, 369/b/14 

sem(i)r- → semir- 

    s. -ir 318/b/3 

semür- → semir- 

    s. -ürler 249/a/8 

semüz : Semiz. 

    s. 201/a/1, 235/b/8, 255/a/6, 

365/b/12 

sen : Sen. 

    s. 216/b/12, 216/b/14, 216/a/3, 

218/a/5, 218/a/12, 220/a/1, 226/b/5, 

226/b/7, 228/b/13, 232/b/9, 242/a/12, 

243/b/11, 244/b/9, 244/b/13, 244/a/15, 

253/a/15, 258/a/4, 260/a/2, 260/a/3, 

260/a/4, 261/b/1, 263/b/3, 269/b/14, 

275/b/7, 275/a/8, 278/a/9, 284/a/1, 

287/b/3, 288/b/4, 288/b/4, 290/b/14, 

294/b/10, 295/b/9, 298/b/5, 301/b/1, 

307/b/4, 307/b/13, 307/a/13, 307/a/14, 

309/a/4, 316/a/7, 316/a/10, 316/a/11, 

326/b/8, 328/b/11, 335/a/2, 338/b/14, 

338/a/2, 346/b/5, 346/b/7, 346/b/15, 

347/b/12, 347/a/3, 347/a/8, 348/b/14, 

349/b/5, 356/a/6, 363/a/1, 363/a/2, 

376/b/4, 376/b/7, 376/b/8, 376/b/10, 

376/b/10, 377/a/2, 377/a/3, 384/b/5, 

385/a/4, 397/a/2, 398/b/9, 398/b/12, 

398/b/13, 399/b/1, 399/a/1, 399/a/2, 

402/b/14, 403/b/7 

    s. +üñ 220/a/7, 228/a/1, 228/a/7, 

242/b/8, 244/b/1, 259/b/14, 260/b/5, 

261/b/1, 262/b/2, 262/a/7, 263/b/13, 

264/b/9, 264/a/12, 275/b/8, 278/b/4, 

279/a/11, 290/a/4, 290/a/7, 290/a/9, 

294/b/2, 294/b/10, 298/a/7, 307/b/1, 

309/a/2, 310/b/14, 338/b/2, 349/b/4, 

376/b/6, 376/b/14, 396/a/10 

    s. +üñdür 294/b/11 

    s. +üñle 295/b/10 

    s. +i 234/a/8, 234/a/15, 235/a/7, 

235/a/11, 239/b/11, 262/a/6, 269/a/11, 

275/a/4, 275/a/6, 279/a/15, 285/b/6, 

288/b/4, 290/a/4, 293/b/7, 294/b/14, 

302/b/9, 306/a/13, 307/b/2, 307/b/11, 

307/a/15, 310/a/13, 316/a/6, 338/a/3, 

346/b/7, 347/b/7, 349/b/1, 349/b/4, 

375/b/7, 385/a/4, 388/a/3, 401/a/1, 

401/a/3 

    s. +de 235/a/7 

    s. +den 286/b/6, 306/a/13, 327/a/9, 

333/b/14, 376/b/4 

    s. +sin 286/a/7, 301/b/13 

śenā : Övme, övgü. 

    ś. +sıdur 217/a/7 
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sencāb : Sincap. 

    s. 214/b/11, 214/b/13 

    s. +ı 214/b/13 

senceş- : Tartışmak. 

    s. -diler 210/a/14 

sene : Sene, yıl. 

    s. 394/a/14 

señek : Testi, su kabı. 

    s. 233/a/14, 233/a/15 

    s. +e 233/a/13 

senir : Kerkes. 

    s. 310/a/1 

sepek : Bir tür canavar. 

    s. +i 374/a/10 

    s. +ine 374/a/9 

serā (F.) : Saray. 

    s. 203/a/8, 403/a/6 

serācí : İskenderiyye’de bir heykel. 

    s. +ler 222/a/13 

seraĥsa (F.) : En güçlülerin başı. 

    s. +dan 289/a/1 

serāy (F.) : Saray, konak. 

    s. 264/b/15, 265/a/1, 285/b/5, 

287/b/10 

    s. +uñ 263/b/13 

    s. +ı 244/a/13, 245/b/5, 286/b/11, 

313/b/1, 333/a/12 

    s. +a 245/b/6 

    s. +da 285/a/7 

    s. +daġı 326/b/8 

    s. +ım 287/b/2 

    s. +ımuñ 217/a/8 

    s. +ın 241/a/13 

    s. +ınuñ 268/b/9 

    s. +ını 287/b/5 

    s. +ına 219/a/9, 297/a/3, 313/b/1, 

372/b/1 

    s. +ında 238/b/6, 286/b/13 

    s. +ından 285/b/4, 334/a/10 

    s. +lar 297/a/9 

    s. +larum 287/b/4 

serçe : Serçe. 

    s. 266/b/14, 266/b/15, 319/b/8, 

330/b/1, 330/b/5, 330/b/6, 401/a/11 

    s. +nüñ 330/b/3 

    s. +i 266/b/11, 266/b/13, 266/b/13 

    s. +den 319/a/15 

    s. +ler 214/b/9, 325/b/4 

serçecük : Serçecik. 

    s. +ler 353/b/3 

serd (F.) : Sert, soğuk.  

    s. 283/b/9, 348/a/3, 369/b/13, 

370/a/10 

    s. +dür 348/a/2 

ser-düri (F.) : Baş inci. 

    s. 209/a/9 

serencām (F.) : Serüven, macera. 

    s. 366/b/3 

sergerdān (F.) : Avare, aylak. 

    s. 234/b/6 

serģadd (F.) : Sınır, hudut. 

    s. +ında 248/b/6 

serheng (F.) : Albay, çavuş. 

    s. +leri 279/a/8 

serĥōş (F.) : Sarhoş, alkollü. 

    s. 212/a/9 

serí‘ (A.) : Hızlı, süratli. 

    s. 311/a/5 

serí‘ü’l-inkisār (A.) : Çabuk kırılan. 

    s. +dur 232/b/11 



636 

 

serleşker (F.) : Baş asker, komutan. 

    s. 287/a/4 

sernigūn (F.) : Başaşağı, tepetaklak. 

    s. +ıla 238/a/6 

sers : Tesir, etki, güç. 

    s. +i 203/b/11 

seršaser (F.) : Baştan başa. 

    s. 279/a/5 

serv (F.) : Servi, selvi. 

    s. 210/a/11 

set : Set. 

    s. +üñ 344/b/10 

sev- : Sevmek. 

    s. -er 236/a/7, 258/a/9, 309/b/7, 

311/b/12, 325/a/3, 335/a/8, 337/a/12, 

354/b/12, 355/a/1, 358/b/1, 387/a/2, 

389/a/5, 393/b/1, 393/b/1 

    s. -erler 202/a/13, 212/b/6, 342/a/14, 

351/a/11, 358/a/9, 359/b/1 

    s. -miş 355/a/3 

    s. -dügi 374/a/8 

    s. -dügini 304/b/6 

    s. -düginden 387/a/1 

    s. -erdi 222/b/4 

    s. -mezsin 226/b/7 

    s. -mez 236/a/7 

ŝevāb (A.) : Sevap, hayırlı. 

    ŝ. 207/a/7 

sevdā (A.) : Aşk, sevda. 

    s. +ya 274/a/7 

    s. +yı 229/a/11, 355/b/5 

    s. -yı kişi+ye 341/a/10 

sevgülü : Sevgili. 

    s. 256/b/1, 361/b/12 

sevgülür → sevgülü 

    s. 371/b/8 

sevin- : Sevinmek. 

    s. -di 341/a/3 

seyfu’llāh (A.) : Allah’ın kılıcı. 

    s. 356/b/14 

seyr (A.) : Seyir, hareket, yolculuk. 

    s. 291/b/4, 297/a/3, 306/b/9, 

308/b/4, 310/b/3, 351/b/13, 354/b/14, 

378/a/6, 393/a/7 

seyyāre (A.) : Gezegen. 

    s. 321/a/7 

seyyid (A.) : Efendi, bey. 

    s. 366/a/1, 378/a/4 

    s. +i 236/b/3 

seyyidü’l-ķavm (A.) : Kavmin 

efendisi. 

    s. 349/a/8 

seźāb (F.) : Su teresi. 

    s. 315/a/9 

sı- → ŝı- 

    s. -dı 241/a/8 

    s. -salar 203/a/5, 317/a/12 

ŝı- : Kırmak, bozmak, yıkmak. 

    ŝ. -mış 366/b/9 

    ŝ. -mışdur 324/b/3 

    ŝ. -dı 202/b/13, 281/a/8 

    ŝ. -dılar 241/b/1, 251/a/12 

    ŝ. -ya 248/a/10, 389/b/3 

    ŝ. -yalar 218/b/14 

    ŝ. -rdı 243/a/14 

    ŝ. -rıdı 240/b/1 

    ŝ. -maķ 241/b/3 

    ŝ. -maġa 305/b/1 

ŝıçan : Fare. 

    ŝ. 205/b/9, 205/b/9, 234/a/12, 
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237/a/14, 274/b/9, 275/b/13, 276/a/1, 

330/b/2, 331/a/9, 340/a/7, 340/a/8, 

357/b/2, 361/a/4, 370/b/13, 370/b/14, 

371/b/3, 372/a/12, 373/b/11, 373/b/12, 

373/b/15, 374/a/3, 380/a/4, 381/a/11, 

399/a/7 

    ŝ. +ı 234/a/11, 374/a/13 

    ŝ. +da 399/a/10 

    ŝ. +dan 374/a/11, 397/b/15 

    ŝ. +lar 374/a/4 

sıçan → ŝıçan 

    s. +a 371/b/2 

    s. +ına 369/b/2 

ŝıçara- : Sıçramak, fırlamak. 

    ŝ. -r 221/b/15, 368/b/7, 372/a/3 

    ŝ. -dı 382/a/5 

    ŝ. -yup 288/b/3 

ŝıçarı- → ŝıçra- 

    ŝ. -dı 360/b/11 

ŝıçıra- → ŝıçra- 

    ŝ. -r 255/b/11, 351/b/14, 359/b/5, 

394/b/8 

    ŝ. -dı 339/a/4, 340/a/12, 385/a/12 

    ŝ. -yup 303/a/5, 315/b/9 

    ŝ. -duġı 359/b/6 

ŝıçırayıcı : Sıçrayıcı, saldırgan. 

    ŝ. 359/a/5 

ŝıçra- : Sıçramak, fırlamak. 

    ŝ. -r 359/b/15 

    ŝ. -dı 284/b/5, 299/a/1, 319/a/7 

ŝıddíķ (A.) : Çok dürüst, Hz. Ebu 

Bekir. 

    ŝ. 217/a/1 

    ŝ. +e 259/a/13, 262/b/6 

ŝıfat (A.) : Sıfat, durum, vasıf, özellik.  

    ŝ. 243/a/9, 246/b/7 

    ŝ. +dur 332/a/5 

    ŝ. +ı 215/b/13, 322/a/8, 370/b/11, 

382/a/8 

    ŝ. +dayıdı 237/b/13 

    ŝ. -ı af‘í 388/b/15 

    ŝ. -ı ‘avcü’bnü ‘unuķ 238/b/4 

    ŝ. -ı dív 293/a/10 

    ŝ. -ı fiġācūs 368/a/12 

    ŝ. -ı gergeden 352/b/9 

    ŝ. -ı ĥanāzír 366/b/11 

    ŝ. -ı nażnāż 388/b/3 

    ŝ. -ı śa‘lebe 368/b/6 

    ŝ. -ı semend-esālar 388/b/8 

    ŝ. -ı senir 310/a/1 

    ŝ. -ı yāmū 351/b/10 

    ŝ. -ı zehri 389/a/5 

ŝıfatlu : Nitelikli. 

    ŝ. 237/b/9, 247/b/5, 350/b/6 

ŝıfatü’l-fār (A.) Sıçanın özelliği. 

    ŝ. 372/a/12 

ŝıfātü’l-ķamer (A.) : Ayın özelliği. 

    ŝ. 229/b/2 

ŝıġ- : Sığmak. 

    ŝ. -ar 242/b/2 

    ŝ. -ardı 239/a/6, 355/a/6 

    ŝ. -maz 227/b/15, 297/a/12, 353/a/1 

    ŝ. -mazlardı 241/a/6 

ŝıġa- : Sıvamak, sıvazlamak. 

    ŝ. -dı 397/b/4 

ŝıġın : Yaban geyiği. 

    ŝ. 341/b/13, 342/a/7 

    ŝ. +uñ 342/a/3 

    s. +ın 370/b/10 

ŝıġın- : Sığınmak. 
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    ŝ. -dum 301/b/13 

    ŝ. -maķ 319/b/6 

ŝıġır : Sığır. 

    ŝ. 207/a/13, 246/a/15, 248/a/13, 

253/b/13, 297/a/13, 341/b/11, 342/b/5, 

344/b/5, 352/a/11, 353/b/6 

    ŝ. +uñ 277/a/10, 277/a/12, 339/b/14, 

340/b/7, 341/b/3, 341/b/7, 341/b/8, 

341/a/12, 341/a/13 

    ŝ. +ı 323/b/6, 341/a/14, 342/a/12, 

378/a/7, 403/a/14 

ŝıġr → ŝıġır 

    ŝ. +ınuñ 206/b/5 

ŝıģģat (A.) : Sağlık. 

    ŝ. 281/b/7, 281/a/3, 350/a/1, 

355/b/2, 357/b/11, 358/b/7, 359/b/11, 

359/a/12, 361/a/4 

    ŝ. +ı 212/b/3, 273/a/6 

    ŝ. +ında 371/b/11 

ŝıķ- : Sıkmak. 

    ŝ. -arlar 201/a/14 

    ŝ. -dum 299/a/5 

śıķlet (A.) : Ağırlık, sıkıntı. 

    ś. +i 306/b/11 

ŝın- : Kırmak. 

    s. -ur 211/b/15, 387/a/3 

    ŝ. -dı 233/a/14, 324/a/1, 382/a/5, 

401/a/15 

    ŝ. -sa 311/a/8 

    ŝ. -a 210/b/6 

    ŝ. -urdı 241/a/7 

    ŝ. -maz 309/b/12 

ŝına- : Denemek, sınamak. 

    ŝ. -maġa 347/b/7 

ŝınc : Kırık. 

    ŝ. 393/b/2 

ŝındur- : Kırmak, parçalamak, bozguna 

uğratmak. 

    ŝ. -ursın 232/b/9 

    ŝ. -ur 256/b/10, 364/b/14 

    ŝ. -dı 332/a/13 

    ŝ. -salar 210/b/4 

    ŝ. -am 234/a/4 

    ŝ. -asın 317/b/5 

    ŝ. -a 325/b/11 

ŝırça : Cam, billur. 

    ŝ. 304/b/8 

sırr(A.) : Giz, sır. 

    s. 369/b/13, 370/a/10 

    s. +ıla 350/b/3 

    s. +ı 282/b/8, 288/a/4, 393/a/5 

sırt : Sırt, arka. 

    s. +ına 365/b/7 

sırtlan : Sırtlan. 

    s. 203/b/11, 280/a/3, 281/a/14, 

309/b/5, 361/b/2, 361/b/5, 361/b/7, 

361/b/9, 361/a/4, 362/a/4 

    s. +uñ 361/b/10, 361/b/12, 361/b/15, 

362/a/1, 362/a/2 

    s. +a 360/a/2 

    s. +am 361/b/1 

ŝıva- : Sıvamak. 

    ŝ. -rsalar 390/a/12 

ŝıyır- : Sıyırmak. 

    ŝ. -ur 203/b/9 

sibā‘ (A.) : Yırtıcı hayvanlar, vahşi.  

    s. 210/a/2 

    s. +dan 359/a/9, 401/b/5 

sidik : Sidik. 

    s. +le 204/b/4 
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sidük → sidik 

    s. 204/b/3 

    s. +i 205/b/8, 231/b/14, 344/a/7 

    s. +in 231/b/7, 231/b/9, 344/a/7 

siģir (A.) : Büyü, sihir. 

    s. 266/a/11 

    s. +dür 264/b/1 

siģr → siģir 

    s. +ile 263/a/3 

sikencebín (F.) : Ballı sirke şerbeti. 

    s. +ile 380/a/2 

sil : Sel, sel suyu. 

    s. 388/a/14 

silāģ (A.) : Silah. 

    s. 225/b/1 

    s. +ıla 354/b/13 

    s. +ı 312/b/6, 312/b/7, 312/b/11, 

312/b/12, 312/a/5, 341/b/14, 381/b/9, 

383/a/6, 393/a/8 

    s. +ıdur 351/b/15 

    s. +ını 250/b/1 

    s. +larını 356/b/2 

silkin- : Silkinmek. 

    s. -ür 370/b/4 

sím-sūĥte (F.) : Gümüş yanığı. 

    s. 271/a/15 

símurġ (F.) : Zümrüdüanka. 

    s. 307/b/9, 307/b/10, 307/a/1, 

307/a/11, 307/a/14, 308/a/1, 308/a/4, 

308/a/8, 308/a/9, 308/a/13 

    s. +dur 306/b/13 

    s. +un 308/b/1 

    s. +ı 245/b/12 

siñ- : Saklanmak. 

    s. -er 354/a/7 

sincāb (F.) : Sincap. 

    s. 370/a/4, 370/a/5, 370/a/9 

    s. +dur 249/b/14 

siñek : Sinek. 

    s. 214/b/10, 320/a/9, 329/b/4, 

329/a/2, 351/a/2, 394/b/11, 395/b/1, 

395/b/3, 395/b/8, 395/b/9, 395/b/15, 

395/a/1, 395/a/3, 395/a/5, 395/a/7, 

395/a/8, 395/a/9, 395/a/10, 395/a/13, 

395/a/13, 395/a/15, 396/a/8, 396/a/9, 

396/a/13, 396/a/14, 396/a/14, 396/a/15 

    s. +ile 394/b/15 

    s. +i 394/b/15, 395/a/9, 396/b/7 

    s. +e 396/b/2 

    s. +den 333/b/10, 395/a/7, 396/b/4 

    s. +ler 396/a/10, 401/b/8 

    s. +leri 329/b/5 

sini (F.) : Sini, tepsi. 

    s. 250/b/1 

siñir : Sinir. 

    s. 340/b/1, 379/b/13 

    s. +dür 224/b/3, 230/a/6, 230/a/6, 

281/b/10 

    s. +e 386/b/4 

    s. +ler 229/b/11 

    s. +lerin 343/a/13 

    s. +leri 204/b/3, 235/b/11 

siñir- : Sıyırmak. 

    s. -ür 209/b/2, 212/b/1 

sinle : Mezarlık. 

    s. +de 236/b/5 

ŝir- : Sıyırmak. 

    ŝ. 229/b/4 

sirāyet (A.) : Bulaşma, geçme. 

    s. 360/b/12, 388/b/13, 398/a/3 



640 

 

    s. +inden 330/b/5 

sirke (F.) : Sirke. 

    s. 204/b/15, 211/a/3, 258/b/8, 

311/b/11, 342/b/5, 392/b/4 

    s. +dür 392/b/7 

    s. +yile 341/b/8 

    s. +ye 271/a/7, 380/a/12, 393/b/7 

sirkencibín (F.) : Ballı sirke şerbeti. 

    s. 274/a/6 

sirkencübín (F.) : Ballı sirke şerbeti. 

    s. 392/b/5 

sitāreşinās (F.) : Yıldız bilimci, 

müneccim. 

    s. +am 284/b/13 

sivār (A.) : Bilezik. 

    s. 272/b/2 

siyāh (F.) : Kara, siyah. 

    s. 234/a/14, 240/a/9, 253/a/4, 

254/a/7, 401/b/6 

    s. +dur 223/a/11, 255/a/1, 296/a/13, 

386/b/9 

siyāģ (F.) : Kara, siyah. 

    s. +ı 223/a/15 

siz : Siz. 

    s. 217/a/8, 255/b/6, 267/b/12, 

278/b/9, 278/b/12, 288/a/1, 327/b/4, 

349/a/13 

    s. +i 241/a/1, 257/b/7, 278/a/14, 

327/a/15, 398/b/8 

    s. +e 219/a/4, 227/b/1, 228/a/5, 

228/a/7, 260/a/15, 268/a/5, 278/b/3, 

278/b/10, 278/b/12, 278/a/9, 287/b/13 

    s. +de 227/a/15 

    s. +den 327/a/15 

    s. +üñ 217/b/4, 227/a/12, 241/a/2, 

242/a/12, 278/b/14, 278/a/8, 278/a/15, 

279/a/12, 338/b/15, 350/a/12 

    s. +üñle 264/a/11 

sofra : Yemek masası, ziyafet. 

    s. 345/b/15 

ŝoġan : Soğan. 

    ŝ. 201/b/6, 273/a/15, 374/a/12 

    ŝ. +uñ 201/b/9 

    ŝ. +ıdur 357/a/14 

    ŝ. +ın 357/b/15 

ŝoģbet (A.) : Konuşma. 

    ŝ. 307/b/7, 345/b/1 

soķ- : Sokmak. 

    s. -ar 352/b/6, 363/b/3, 370/a/2, 

386/b/14, 392/a/10, 395/a/5 

    ŝ. -arlar 207/b/10, 322/a/4 

    ŝ. -mışdur 317/b/2 

    ŝ. -dı 258/b/9, 259/a/2, 266/b/14, 

348/b/11, 386/a/11, 387/b/8, 388/a/3, 

391/a/3, 397/a/13, 397/a/14, 401/a/7, 

402/b/7 

    ŝ. -dılar 266/b/5 

    ŝ. -sa 234/a/13, 385/b/10, 388/a/7, 

391/a/11, 393/a/11 

    ŝ. -salar 201/b/10, 400/a/8 

    ŝ. -ıban 316/b/10 

    ŝ. -duġına 202/a/7, 391/b/7, 

391/a/14 

    ŝ. -duġından 402/b/8 

    ŝ. -arlarsa 305/b/1 

    s. -maya 393/b/8, 393/b/9 

ŝol : Sol yan. 

    ŝ. 212/b/13, 222/a/4, 232/b/15, 

283/b/1, 283/a/15, 317/b/2, 337/a/3, 

337/a/4, 337/a/6, 367/a/10, 381/a/14, 
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385/b/10 

ŝoñ : Son. 

    ŝ. 218/a/3, 256/a/14 

ŝoñra : Sonra. 

    ŝ. 201/a/5, 203/b/12, 203/a/2, 

207/a/6, 209/a/4, 210/b/11, 211/a/1, 

211/a/2, 214/b/9, 214/a/7, 214/a/12, 

215/b/1, 215/b/9, 216/a/12, 217/b/6, 

217/a/5, 217/a/13, 217/a/14, 218/a/13, 

219/b/4, 220/a/5, 221/a/13, 222/b/4, 

223/a/12, 224/a/8, 225/a/12, 229/b/1, 

229/a/14, 230/a/9, 230/a/10, 230/a/12, 

231/a/3, 231/a/5, 232/a/7, 233/a/9, 

234/a/7, 234/a/9, 237/a/9, 238/b/3, 

243/b/9, 246/b/12, 247/a/13, 249/a/13, 

251/b/5, 251/b/7, 251/b/8, 251/a/4, 

252/b/5, 253/b/15, 254/b/12, 255/b/12, 

255/a/14, 256/b/9, 257/a/14, 258/b/4, 

259/b/5, 259/b/8, 259/a/2, 259/a/11, 

260/b/1, 260/b/12, 260/a/9, 261/b/13, 

261/a/10, 262/b/7, 262/b/10, 263/a/12, 

265/b/5, 265/b/6, 266/b/6, 266/a/8, 

266/a/12, 267/a/8, 269/b/7, 269/a/14, 

270/a/8, 272/b/11, 273/b/10, 273/b/11, 

278/b/13, 281/a/7, 281/a/9, 283/b/5, 

283/a/7, 283/a/12, 288/b/7, 289/b/15, 

290/b/8, 290/b/9, 290/b/11, 294/b/4, 

295/b/2, 295/b/11, 295/b/13, 296/a/6, 

298/b/13, 302/b/12, 303/b/13, 305/b/9, 

305/a/5, 310/b/7, 310/a/3, 313/b/1, 

313/b/11, 314/b/6, 316/b/7, 316/b/11, 

317/a/4, 317/a/14, 317/a/14, 318/b/1, 

318/a/5, 321/b/7, 326/b/11, 328/b/6, 

330/b/11, 330/a/14, 331/a/7, 334/b/3, 

334/a/14, 335/b/11, 336/a/6, 337/b/4, 

341/b/1, 342/b/3, 343/b/2, 344/b/1, 

346/a/15, 347/b/6, 350/b/9, 350/b/11, 

352/b/3, 353/a/3, 354/b/9, 355/b/15, 

357/a/15, 361/b/14, 361/a/8, 361/a/10, 

362/b/10, 362/a/11, 368/b/10, 376/a/2, 

379/b/9, 380/a/3, 380/a/12, 381/a/9, 

381/a/12, 382/b/11, 382/a/5, 383/b/3, 

383/b/3, 383/b/7, 385/b/7, 386/b/4, 

388/a/13, 390/b/5, 392/a/1, 393/a/4, 

395/b/9, 397/b/2, 397/b/3, 397/b/13, 

402/a/3, 402/a/14 

    ŝ. +ki 212/a/13 

ŝor- : Sormak. 

    ŝ. -ar 255/b/12 

    ŝ. -arlar 221/a/10, 261/a/8, 293/a/6, 

392/a/6 

    ŝ. -mış 252/a/11 

    ŝ. -mışlar 282/a/8 

    ŝ. -dum 217/b/9, 219/a/4, 242/a/6, 

249/a/14, 258/a/3, 298/a/15, 304/a/8, 

306/a/7, 318/a/11, 368/b/11, 402/a/5 

    ŝ. -dım 263/b/11 

    ŝ. -dı 205/b/1, 214/a/9, 219/b/3, 

226/b/4, 226/b/8, 233/b/2, 239/b/11, 

240/a/6, 240/a/11, 242/b/6, 245/a/5, 

246/b/7, 246/a/12, 257/a/5, 262/a/14, 

263/b/1, 263/b/15, 264/b/14, 278/a/1, 

278/a/8, 289/a/9, 291/b/5, 291/b/10, 

291/a/13, 294/b/5, 294/b/12, 304/a/13, 

305/b/14, 307/a/13, 308/a/9, 314/b/6, 

342/b/11, 346/b/15, 361/a/14, 382/a/4 

    ŝ. -duķ 224/a/11, 377/a/14, 378/a/1 

    ŝ. -dılar 207/a/2, 220/b/1, 233/a/3, 

242/a/1, 251/a/2, 282/a/9, 291/a/3, 

295/a/5, 301/b/6, 304/b/7, 309/a/2, 



642 

 

329/a/10, 330/a/2, 332/a/6, 370/b/7, 

395/b/7 

    ŝ. -arsañ 317/a/9 

    ŝ. -arlarsa 274/a/14, 323/a/2, 392/a/5 

    ŝ. -ayım 245/a/5 

    ŝ. -a 216/b/6, 241/b/5 

    ŝ. -ardı 266/a/10 

    ŝ. -maġa 269/b/2 

ŝovma- : Soğumak. 

    ŝ. -yınca 203/a/13 

ŝovucaķ : Soğukça. 

    ŝ. +ı 210/a/6 

ŝovuķ : Soğuk. 

    ŝ. 214/b/4, 235/a/10, 273/b/14, 

273/a/14, 279/b/6, 341/b/10, 355/b/6, 

369/b/13, 391/a/5 

    ŝ. +dur 200/a/6, 312/b/3, 390/b/7 

    ŝ. +a 391/a/5 

    ŝ. +daġın 391/b/4 

    ŝ. +dan 214/b/6, 226/a/14, 249/b/6, 

279/b/5 

    ŝ. +ından 209/b/15 

ŝoy- : Soymak. 

    ŝ. -mış 338/b/7 

    ŝ. -dılar 385/b/2 

    ŝ. -armışsın 317/b/11 

söbü : Yumurta biçiminde, söbü. 

    s. +si 317/b/8 

sögüt : Söğüt ağacı. 

    s. 207/b/1, 265/a/11, 271/b/10, 

272/a/2 

sök- : Sökmek, yerinden çıkarmak. 

    s. -er 364/b/14 

söyin- → söyün- 

    s. -ür 235/a/3 

    s. -miş 344/a/14 

    s. -di 267/a/10 

    s. -meye 201/b/6 

söyün- : Sönmek, parlaklığı gitmek. 

    s. -ürse 201/b/5 

söyken- : Dayanmak. 

    s. -ür 335/a/11 

    s. -dügi 335/a/12 

    s. -mekdür 335/a/11 

söyle- : Söylemek, anlatmak. 

    s. -rsin 259/b/3 

    s. -r 297/b/12, 298/a/13, 299/b/7, 

320/a/14 

    s. -rler 310/a/11, 320/b/1 

    s. -mişdür 223/b/5 

    s. -düm 236/b/5, 243/a/7, 286/a/3 

    s. -düñ 276/b/12 

    s. -di 246/a/5, 266/a/13, 276/b/6, 

363/a/6 

    s. -dük 251/b/2, 259/b/4, 267/a/1, 

280/b/11, 322/a/6, 403/b/8 

    s. -diler 229/b/1, 305/a/10 

    s. -yelüm 215/b/14, 221/a/4, 

251/b/3, 259/b/5, 267/a/3, 313/b/7, 

389/a/6 

    s. -se 255/b/6 

    s. -yem 255/b/13, 276/b/13, 

276/a/11 

    s. -ye 339/a/9 

    s. -yicek 266/b/2 

    s. -yen 320/b/2 

    s. -mezem 255/a/12, 291/a/4 

    s. -mez 296/a/2, 349/b/3 

    s. -me! 290/b/5 

    s. -mese 255/a/10 
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    s. -meyeler 389/a/6 

    s. -mezdi 276/a/11 

    s. -mezsen 271/b/8 

    s. -mek 276/b/13 

    s. -mege 202/a/15 

    s. -memekiçün 228/b/4 

söylen- : Söylenmek. 

    s. -en 229/b/1 

söyleş- : Söyleşmek, konuşmak. 

    s. -di 241/b/6 

söyündür- : Söndürmek. 

    s. -ür 281/b/14, 304/a/9 

söz : Söz. 

    s. 215/b/12, 223/b/5, 227/a/9, 

229/a/7, 255/b/5, 262/b/2, 267/a/1, 

275/a/1, 276/a/11, 282/b/15, 290/b/5, 

310/a/11, 350/b/12, 361/b/6, 388/a/15 

    s. +dür 217/a/5, 305/a/9 

    s. +ile 289/a/6 

    s. +üñ 282/b/12 

    s. +i 220/a/2, 262/b/3, 268/a/5, 

276/b/13, 284/b/12, 286/a/3, 289/b/9, 

291/b/2, 294/b/15, 301/b/14, 305/a/7, 

305/a/9, 327/a/13, 333/b/4, 336/b/15, 

345/a/14, 356/a/11, 385/a/9, 401/a/4 

    s. +ü 276/a/11 

    s. +e 263/a/13, 277/b/13 

    s. +de 254/b/11 

    s. +deyiken 360/b/10 

    s. +den 262/b/5, 263/b/4, 267/b/14, 

278/b/5, 278/b/11, 279/a/1, 296/a/9, 

350/b/2, 366/b/2 

    s. +idür 240/a/12, 371/b/10, 388/b/8 

    s. +in 297/a/1, 371/a/2 

    s. +ini 246/a/5, 260/a/3, 287/a/11, 

327/b/3, 398/b/10 

    s. +ine 236/a/5 

    s. +inden 293/a/3, 320/b/7 

    s. +leri 273/a/7 

    s. +lerin 252/a/5 

su → ŝu 

    s. +ydı 239/a/5 

    s. +dan 216/a/10, 223/a/13, 251/b/3, 

274/a/3, 290/b/13, 303/b/9, 303/b/11, 

344/b/3, 364/b/5, 369/a/4, 380/b/12, 

382/a/9, 393/b/3, 403/a/9, 403/a/9, 

403/a/14 

    s. +yla 387/a/4 

    s. +yından 212/a/1  

ŝu : Su, sıvı. 

    ŝ. 200/a/6, 202/b/8, 206/b/3, 

206/a/13, 207/a/3, 208/a/12, 208/a/13, 

208/a/13, 209/a/7, 211/a/12, 212/a/4, 

212/a/10, 212/a/10, 213/b/14, 

213/b/14, 214/a/1, 214/a/2, 214/a/2, 

214/a/3, 214/a/5, 215/b/8, 215/a/2, 

220/a/15, 221/b/14, 221/a/11, 225/b/9, 

225/a/12, 225/a/14, 229/b/5, 229/a/9, 

229/a/10, 230/a/12, 237/a/9, 239/a/4, 

239/a/5, 242/a/4, 243/a/8, 243/a/11, 

244/b/12, 246/b/3, 246/b/11, 246/b/14, 

246/a/13, 248/a/8, 253/b/7, 253/b/15, 

254/a/4, 257/b/13, 258/a/9, 267/a/11, 

267/a/13, 269/b/12, 274/a/9, 277/a/9, 

283/b/2, 288/a/14, 288/a/14, 303/b/9, 

303/b/12, 303/a/11, 311/a/11, 

311/a/12, 312/b/6, 312/b/7, 312/b/9, 

313/b/7, 318/b/13, 319/b/11, 319/b/11, 

319/b/14, 319/a/1, 319/a/4, 319/a/4, 

319/a/5, 319/a/7, 320/a/2, 320/a/3, 



644 

 

320/a/5, 322/a/4, 324/b/8, 324/a/13, 

325/a/7, 328/b/6, 328/b/11, 328/b/12, 

329/a/6, 335/b/2, 335/b/3, 337/a/13, 

340/a/5, 341/b/1, 342/b/2, 342/b/5, 

342/b/11, 342/a/1, 342/a/8, 342/a/12, 

343/a/7, 344/b/1, 344/b/4, 344/b/9, 

344/b/9, 344/b/12, 345/a/9, 347/b/5, 

347/b/6, 347/b/9, 350/a/3, 351/b/13, 

359/b/10, 362/a/10, 362/a/12, 

362/a/12, 364/a/12, 369/b/10, 374/a/5, 

374/a/7, 375/a/7, 377/b/3, 377/b/4, 

377/b/14, 377/b/14, 378/a/3, 378/a/7, 

380/b/2, 380/b/8, 380/a/10, 380/a/13, 

381/a/15, 381/a/15, 382/b/1, 382/a/15, 

391/a/2, 393/b/4, 403/a/4, 403/a/4, 

403/a/10, 403/a/14 

    ŝ. +yıla 201/b/5, 213/b/12, 243/a/4, 

244/b/3, 258/a/2, 271/b/1, 288/b/14, 

306/a/5, 341/b/2, 342/a/11, 344/a/7, 

392/b/11 

    ŝ. +nuñ 201/a/10, 206/b/4, 283/a/2, 

318/b/15, 337/a/2, 342/a/8, 375/a/6 

    ŝ. +yuñ 200/a/3 

    ŝ. +yı 204/a/13, 209/a/7, 212/a/3, 

214/a/3, 215/b/5, 215/a/12, 215/a/12, 

238/b/8, 273/a/15, 277/a/10, 282/a/10, 

300/a/5, 320/a/3, 320/a/3, 328/b/13, 

337/a/12, 337/a/12, 355/a/1, 374/a/8, 

378/a/4, 380/a/3, 387/a/8, 389/a/10, 

391/b/7, 392/b/8 

    ŝ. +ya 206/b/1, 209/a/8, 213/b/12, 

246/b/14, 269/b/14, 317/b/13, 319/a/1, 

319/a/6, 319/a/7, 322/a/4, 324/a/3, 

326/b/1, 335/b/3, 342/a/11, 348/a/12, 

362/a/10, 364/b/9, 364/b/10, 368/b/8, 

369/a/1, 380/b/14, 380/a/6, 380/a/12, 

380/a/15, 381/b/12, 381/a/9, 383/a/3 

    ŝ. +da 212/a/7, 242/a/7, 242/a/11, 

283/a/10, 319/a/8, 323/b/5, 324/b/8, 

334/b/6, 336/b/11, 344/a/10, 344/a/11, 

364/b/3, 379/b/14, 379/a/2, 381/b/4, 

388/a/9, 391/b/7, 392/b/13 

    ŝ. +yısı 203/b/3 

    ŝ. +yu 212/a/5 

    ŝ. +yın 283/a/1, 283/a/13, 343/a/7, 

355/b/4, 389/a/4 

    ŝ. +yını 282/a/5 

    ŝ. +yına 232/a/2, 292/a/3, 345/b/13 

    ŝ. +yından 212/a/9, 273/b/8 

    ŝ. +ları 252/a/8, 382/b/13 

    ŝ. +lar 211/b/15 

su’āl (A.) : Soru. 

    s. 274/b/7, 276/a/2, 285/b/12, 

314/a/9 

    s. +um 286/a/15 

    s. +uñ 286/b/1 

ŝub → ŝu 

    ŝ. 345/a/5 

śu‘bān (A.) : Ejderha, büyük yılan. 

    ś. 388/a/6, 388/a/9 

    ś. +dur 384/a/2 

    ś. +uñ 384/a/2 

ŝubģ → ŝubuģ 

    ŝ. +a 303/b/4, 363/b/13, 365/a/3 

ŝubuģ (A.) : Sabahlar. 

    ŝ. 291/a/1, 294/b/4, 316/b/15, 

342/b/13, 363/b/14 

ŝuç : Suç, hata. 

    ŝ. +ımuz 376/b/9 

ŝudā‘ (A.) : Başağrısı. 
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    ŝ. 383/a/10 

śuķbe (A.) : Delik. 

    ś. 274/b/1 

ŝulģ (A.) : Barış, esenlik. 

    ŝ. 240/b/14 

sulšān (A.) : Hükümdar, padişah, 

sultan. 

    s. 226/b/13, 242/b/1, 242/b/6, 

257/a/4, 257/a/10, 257/a/14, 268/b/6, 

272/a/6, 272/a/7, 272/a/8, 289/b/5, 

289/b/6, 289/b/10, 289/b/12, 289/b/13, 

290/a/2, 290/a/8, 290/a/11, 313/a/13 

    s. +dur 228/a/6 

    s. +uñ 313/a/13, 313/b/2 

    s. +lar 200/b/15 

ŝuluģ → ŝulģ 

    ŝ. 370/b/7 

ŝun- : Sunmak. 

    ŝ. -mışdur 221/b/14 

    ŝ. -duñ 349/b/5 

    ŝ. -dı 362/b/15 

    ŝ. -salar 316/a/7 

    ŝ. -ucaķ 316/a/9 

ŝunķūr : Akdoğan. 

    ŝ. 309/b/8 

sūre (A.) : Ku’ran’daki 114 bölüm. 

    s. +si 356/a/3 

    s. +sine 356/a/4 

ŝūret (A.) : Resim, şekil. 

    ŝ. 216/a/4, 217/b/1, 217/b/13, 

217/a/12, 218/b/1, 218/b/3, 218/b/6, 

218/b/8, 219/b/1, 219/b/2, 219/b/11, 

219/a/5, 221/b/1, 221/b/2, 221/b/5, 

221/b/6, 221/b/13, 221/b/13, 221/a/8, 

221/a/8, 221/a/10, 221/a/15, 222/a/3, 

222/a/7, 222/a/12, 222/a/14, 257/b/11, 

257/b/14, 257/b/15, 258/a/7, 281/a/8, 

287/a/13, 291/a/9, 295/b/5, 303/a/9, 

368/a/7, 391/b/6 

    ŝ. +dür 258/a/3 

    ŝ. +ile 220/b/3, 301/a/1, 353/b/11 

    ŝ. +üñ 216/b/14, 217/a/10, 257/b/13, 

258/a/1, 258/a/12 

    ŝ. +e 216/a/7, 218/b/11, 296/b/14, 

306/b/3, 368/a/8 

    ŝ. +de 213/a/14, 222/a/6, 302/a/13, 

368/a/8 

    ŝ. +dedür 291/a/10 

    ŝ. +den 218/b/4, 225/a/4 

    ŝ. +i 200/b/4, 216/b/9, 216/b/9, 

216/a/1, 217/b/8, 217/b/9, 219/a/8, 

219/a/10, 219/a/13, 219/a/13, 

220/b/11, 220/b/15, 225/a/6, 225/a/8, 

237/a/5, 237/a/6, 237/a/8, 237/a/10, 

258/a/6, 258/a/7, 297/a/10, 297/a/10, 

353/b/8, 353/b/8, 353/b/9, 353/b/9, 

356/a/2, 374/b/2, 386/a/12, 388/b/4 

    ŝ. +idür 200/b/6, 217/b/2, 217/b/10, 

217/b/10, 217/a/13, 217/a/13, 

219/a/14, 220/b/11, 250/b/7, 258/a/8, 

258/a/13, 258/a/13, 258/a/14 

    ŝ. +in 216/b/5, 216/b/8, 216/a/6, 

216/a/7, 216/a/13, 217/a/14, 217/a/15, 

220/b/3, 223/a/5, 225/a/2, 350/a/5 

    ŝ. +ini 219/b/8, 222/b/5 

    ŝ. +inde 213/a/1, 213/a/14, 249/a/12, 

254/a/9 

    ŝ. +imüz 242/a/11 

    ŝ. +leri 217/b/2, 218/b/13, 250/b/7, 

250/a/8, 292/a/15, 298/b/14 
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    ŝ. +ler 215/b/15, 222/b/2, 297/a/9, 

303/a/9, 353/b/10, 353/b/11 

    ŝ. +lerdür 217/b/3 

    ŝ. +lerüñ 220/b/4 

    ŝ. +lerin 218/a/7 

    ŝ. +lere 300/b/2, 368/a/6 

    ŝ. +lerdedür 221/a/5 

ŝūretlü : Suratlı. 

    ŝ. 244/a/9, 295/b/8, 303/a/2 

    ŝ. +ler 290/a/13 

sūrū : Bir kuş türü. 

    s. 345/a/6 

ŝuŝa- : Susamak. 

    ŝ. -dı 347/b/1 

    ŝ. -ya 351/b/12 

susa- → ŝuŝa- 

    s. -r 342/a/8 

ŝusa- → ŝuŝa- 

    ŝ. -sa 274/a/9, 319/b/12 

ŝusız : Susuz, suyu olmayan. 

    ŝ. 224/b/11, 292/a/4 

ŝuv → ŝu 

    ŝ. 353/b/4 

ŝuvar : Su kabı. 

    ŝ. 393/b/3 

ŝuvar- → ŝıva- 

    ŝ. -lar 306/a/6 

sūznāk (F.) : Etkili, yakıcı. 

    s. 345/a/13 

süci : İçki. 

    s. 210/b/11, 210/b/15, 299/a/6 

sücūd (A.) : Secdeler. 

    s. 250/b/3, 254/b/5, 286/a/14, 

286/a/14, 302/a/15, 335/a/3 

süd : Süt. 

    s. 212/a/4, 223/b/13, 223/b/14, 

224/a/8, 284/a/4, 284/a/7, 331/b/5, 

351/b/9, 353/b/15, 360/a/13, 386/b/6, 

392/b/1, 392/b/12 

    s. +i 202/a/7, 204/b/2, 229/a/2, 

229/a/2, 229/a/3, 284/a/8, 284/a/9, 

341/b/7, 348/a/5, 390/b/3 

    s. +e 223/b/15, 229/a/5, 386/b/4, 

392/b/11 

    s. +de 283/b/5, 392/b/11, 392/b/13 

    s. +üñdür 284/a/10 

    s. +idür 228/b/14, 229/a/4 

    s. +in 228/b/8 

    s. +üni 228/b/9 

    s. +inüñ 350/a/8 

    s. +iyle 390/a/12 

südük →sidik 

    s. 368/a/4 

    s. +ile 344/a/6 

    s. +ine 203/a/2 

    s. +iyle 326/a/1 

süglen : Bir tür kuş. 

    s. 318/b/14 

süglin : Bir tür kuş. 

    s. 313/a/11 

    s. +dür 318/b/5 

    s. +i 313/a/12 

süllem (A.) : Merdiven. 

    s. 279/a/1 

sünbül (F.) : Sümbül. 

    s. 373/a/10 

    s. +i 204/a/10 

    s. +e 280/b/5 

süñü : Süngü, mızrak. 

    s. 213/b/14, 257/b/12, 351/a/5, 
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379/a/12, 388/b/12, 400/b/9, 400/b/11 

    s. +nüñ 400/b/10 

    s. +den 240/a/9, 388/b/13 

    s. +sinde 359/a/7 

    s. +leri 218/a/8 

    s. +lere 204/a/1, 241/b/10 

süñücek : Kemikcik. 

    s. +i 205/b/15 

süñük : Kemik. 

    s. 204/a/14, 222/b/14, 309/b/10, 

309/b/10, 358/a/2, 369/a/12, 378/b/14, 

381/a/2, 383/a/4 

    s. +dür 375/a/9, 381/a/6 

    s. +ile 232/b/1 

    s. +e 340/b/2 

    s. +den 214/a/11, 224/b/1 

    s. +i 242/b/4, 243/b/1, 311/a/13, 

330/b/3, 355/a/13, 357/b/3, 359/b/5, 

379/b/14 

    s. +in 231/a/9, 355/a/13 

    s. +ine 399/b/10 

    s. +iyle 242/a/8 

    s. +leri 298/b/3, 333/b/6, 335/a/15, 

335/a/15, 346/b/1, 346/b/9, 353/a/14, 

387/b/13, 394/a/9 

sür- : Sürmek. 

    s. -er 273/b/11, 310/a/6, 311/a/9, 

311/a/10, 331/a/4, 335/b/5, 335/b/8, 

355/a/12 

    s. -di 239/b/14, 244/b/7, 244/a/6, 

299/a/3, 339/b/13 

    s. -diler 238/a/7, 332/b/13, 334/b/13 

    s. -üñ 223/b/11 

    s. -se 212/b/14 

    s. -seler 201/a/11, 201/a/11, 204/b/8, 

206/b/12 

    s. -ünlerüñ 304/a/10 

    s. -erseñ 394/b/12 

    s. -dilerse 335/a/4 

    s. -meye 395/a/9 

sürin- : Sürünmek. 

    s. -ür 249/a/9 

süri : Sürü. 

    s. +yile 351/a/12 

sürme : Sürme. 

    s. 230/b/14, 230/b/15, 231/b/10, 

315/a/11, 329/a/4 

sürt- : Sürtmek. 

    s. -di 265/b/12 

    s. -seler 231/b/13, 355/b/6 

sürtün- : Sürtünmek. 

    s. -ür 373/a/5 

sürtüş- : Sürtüşmek. 

    s. -ür 213/a/12 

sürü : Sürü. 

    s. +den 308/b/14, 350/b/5 

sürün- : Sürünmek. 

    s. -ür 352/a/6 

süst (F.) : Tembel, gevşek, zayıf. 

    s. 235/b/11, 299/a/7, 357/a/12, 

379/a/4, 388/a/5 

    s. +dür 389/b/5 

süstliķ : Tembellik, gevşeklik. 

    s. 357/b/9 

süvār (F.) : Binici, binen. 

    s. +dur 329/a/5 

 

Ş 

 

şābal (F.) : Kanattaki en uzun tüy. 
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    ş. +ları 321/a/7 

şād (F.) : Memnun, sevinçli. 

    ş. 216/a/12, 219/a/4, 222/a/2, 

288/a/5, 291/b/3 

şādımān (F.) : Sevinçli, mutlu, 

memnun, neşeli. 

    ş. 219/a/4 

şāĥ (F.) : Dal, kol, bölüm. 

    ş. 202/b/4 

    ş. +dur 268/b/12 

şahāb : Bir yıldız adı. 

    ş. 358/b/15 

şaĥıŝ (A.) : Kişi, şahıs. 

    ş. 243/a/6 

şahin (F.) : Şahin, doğan kuşu. 

    ş. +den 314/a/3 

şaĥŝ (A.) : Kişi, şahıs. 

    ş. 241/a/14, 242/a/4, 245/b/7, 

246/a/14, 255/b/1, 264/b/4, 264/b/9, 

266/b/4, 295/a/1, 296/b/2, 300/b/4, 

301/a/1, 303/a/12, 304/a/2, 315/b/3, 

331/b/7, 396/a/6 

    ş. +dı 247/a/15 

    ş. +ı 244/a/7, 246/b/6, 246/b/13, 

248/b/6, 316/b/5 

    ş. +a 244/a/6 

şā‘ir (A.) : Şair, ozan. 

    ş. +i 337/b/13 

şākird (F.) : Öğrenci, çırak, çömez. 

    ş. +i 222/b/4, 276/b/14, 276/a/10 

    ş. +leri 222/b/7 

şaķ (A.) : Yarılma, yarma. 

    ş. 223/b/1, 386/a/13 

    ş. +dur 386/b/9 

şāmil (A.) : Kapsayan, içine alan. 

    ş. 268/a/13 

şānlu : Şanlı, namlı. 

    ş. 308/a/15 

şarāb (A.) : Şarap, içecek. 

    ş. 202/b/8 

    ş. +larda 341/b/8 

    ş. +lardan 392/a/13 

    ş. -ı ilāhí+dür 392/a/12 

şarķ (A.) : Doğu. 

    ş. +dan 400/b/4 

şarš (A.) : Şart, durum, koşul.  

    ş. 343/b/5 

    ş. +ıla 343/b/5 

şāyed (F.) : Belki, şayet. 

    ş. 213/a/11, 226/b/12, 279/b/9 

şāźılıķ : Sevinç, mutluluk. 

    ş. 219/a/15, 221/b/5, 291/b/5, 

351/b/14, 364/a/13, 378/a/2 

    ş. +ından 291/b/3 

    ş. +lar 219/a/12 

şeb (F.) : Gece. 

    ş. 315/a/12 

şebdíz (F.) : İran şahı Hüsrev-i 

Perviz’in atı. 

    ş. 216/a/1, 334/a/3 

şebíh (A.) : Benzer, benzeyen. 

    ş. 232/b/13 

şecer (A.) : Ağaç. 

    ş. 214/b/11, 215/a/1, 255/a/14 

    ş. +e 214/b/13, 215/b/2, 215/a/4, 

215/a/6, 215/a/9, 215/a/14 

şecere (A.) : Soyağacı. 

    ş. -i ģamāme 203/b/5  

    ş. -i nacirrete 214/a/3 

    ş. -i kebíre 214/a/14 
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şeceretü’l-‘aŝāfír (A.) : Serçelerin 

ağacı. 

    ş. 214/b/7 

şecerí (A.) : Ağaçla ilgili. 

    ş. 270/a/13 

şefā‘at (A.) : Bağışlanma aracılığı, 

şefaat. 

    ş. +ıyla 221/a/12 

şeffāf (A.) : Saydam, şeffaf. 

    ş. +dur 323/b/14 

şefí‘ (A.) : Şefaatçi. 

    ş. 220/b/11, 220/b/15 

şefķat (A.) : Şefkat. 

    ş. 348/b/12 

şefķatlü : Şefkati olan, şefkaltli. 

    ş. 350/b/15 

şehíd (A.) : Şehit. 

    ş. 262/b/8, 263/b/5, 316/b/8 

    ş. +lerüñ 326/b/15 

şehir (F.) : Şehir, kent. 

    ş. 209/b/5, 222/a/1, 242/a/7, 

251/a/6, 251/a/6, 257/b/6, 268/b/2, 

299/b/15, 300/a/1, 300/a/5, 322/b/6, 

367/b/13 

    ş. +dür 286/b/10 

    ş. +de 242/a/9, 268/b/3, 279/a/6, 

322/b/6 

    ş. +dedür 242/a/9 

    ş. +den 244/a/6 

    ş. +leri 250/a/5, 393/b/15 

    ş. +lerini 251/b/9 

    ş. +lerinden 214/a/9 

    ş. +ler 267/b/9, 399/a/7 

    ş. +lerde 252/b/1 

şehr → şehir 

    ş. 247/a/4, 363/a/4 

    ş. +üñ 235/b/3, 245/a/6, 284/b/13, 

294/b/2, 300/a/3, 322/b/8 

    ş. +i 217/b/11, 235/b/3, 287/a/8, 

299/b/15, 310/b/3, 390/b/11 

    ş. +e 238/b/11, 244/a/7, 253/a/14, 

253/a/14, 264/b/13, 287/b/11, 298/a/9, 

322/b/7, 362/b/13 

    ş. +inüñ 235/b/2 

    ş. +ini 268/b/7 

    ş. +ine 238/a/3, 243/a/8, 257/b/3, 

257/b/5, 268/b/8, 269/b/10, 347/a/15, 

350/b/9 

    ş. +inde 201/a/13, 207/b/8, 207/a/9, 

211/a/4, 217/b/7, 238/a/14, 246/b/13, 

247/b/8, 247/b/8, 257/a/7, 328/b/7 

    ş. +imüzde 253/b/1 

    ş. +iñüzi 242/a/12 

şehrimend (A.) : Şehir. 

    ş. 210/a/4 

şehvet (A.) : Cinsel istek, şehvet. 

    ş. 236/b/7, 236/a/14, 263/a/6 

    ş. +i 205/b/12, 208/b/3, 208/a/11, 

232/b/3, 235/b/10, 314/b/3, 314/b/7, 

314/b/11, 329/b/11, 329/b/13 

    ş. +in 208/a/7 

    ş. +leri 314/b/4 

şek (A.) : Şüphe, kuşku. 

    ş. 212/b/4 

şeker (F.) : Şeker. 

    ş. 253/a/1, 349/a/14 

    ş. +le 341/a/9 

şekl (A.) : Şekil, resim. 

    ş. +i 207/b/12 

    ş. +inde 204/b/10, 293/b/13, 
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297/b/11 

    ş. +imüz 242/a/11 

şemm (A) : Koku alma, koklama. 

    ş. +dür 222/b/11 

şem‘ (F.) : Mum. 

    ş. +i 262/a/10, 279/b/12 

şems (A.) : Güneş. 

    ş. 273/b/13 

    ş. +e 273/b/12, 386/a/7 

    ş. +den 274/a/1 

şer (A.) : Kötü, kötülük. 

    ş. 265/b/1, 327/a/13 

    ş. +içün 227/a/9 

    ş. +dür 234/a/2 

    ş. +den 227/a/9, 260/b/12, 260/a/15, 

261/a/8, 308/a/2, 308/a/3 

    ş. +ümden 246/a/4 

    ş. +üñden 244/b/1 

    ş. +i 227/a/8, 234/a/3, 348/b/2 

    ş. +ini 262/a/11 

    ş. +inden 203/b/11, 206/a/9, 

269/a/6, 274/b/13, 301/b/13, 303/a/7, 

366/b/13, 381/b/9, 385/a/13 

    ş. +lerinüñ 234/a/3 

şerā’iš (A.) : Şartlar, koşullar. 

    ş. 271/a/5 

    ş. +leri 271/a/3 

şerbet (A.) : Şerbet, şurup. 

    ş. 347/b/9 

    ş. +üñ 244/a/1 

    ş. +i 213/a/2, 232/a/1, 392/b/5 

şeref (A.) : Üstünlük, yücelik. 

    ş. 335/a/6 

    ş. +i 283/b/11, 397/b/5 

    ş. +ine 339/a/12, 397/b/5 

    ş. +inden 349/b/12 

    ş. -i nübüvvet+de 256/a/2 

şerefi’n-nebiyyi (A.) : Nebilik şerefi. 

    ş. 256/b/5 

şerģ (A.) : Açıklama. 

    ş. 247/b/7, 317/b/10 

şerí‘at (A.) : Din kuralları, doğru yol.  

    ş. 270/b/9 

    ş. +la 270/b/10 

şeríf (A.) : Şerefli, soylu. 

    ş. 343/a/1 

    ş. +dür 228/b/1 

    ş. +i 272/b/12 

    ş. +idür 271/a/2 

şer‘í (A.) : Şeriat. 

    ş. +nüñ 267/a/3 

şermesār (F.) : Utangaç. 

    ş. 308/a/6, 376/b/14 

şermesārlıķ : Utangaçlık. 

    ş. +dan 308/a/4 

    ş. +ını 278/a/14 

    ş. +ından 294/a/8 

şeşil- : Çözülmek. 

    ş. -ür 215/a/1 

şevket (A.) : Görkem, heybet. 

    ş. +in 262/b/13 

    ş. +i 361/a/5, 393/b/10 

şevketlü : Görkemli. 

    ş. 309/a/7 

şeyāšín (A.) : Şeytanlar. 

    ş. 297/a/8 

    ş. +dür 383/b/1 

    ş. +den 302/a/13 

şeyĥ (A.) : Lider, önder. 

    ş. 276/b/6, 276/b/7 
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şeyĥü’l-mürselín (A.) : 

Peygamberlerin önderi. 

    ş. 256/a/7 

şeyšān (A.) : Şeytan, iblis. 

    ş. 265/a/9, 275/b/11, 347/b/3, 

359/a/1, 360/b/2 

    ş. +ı 288/b/11, 386/a/11 

    ş. +ları 267/a/10, 359/a/2 

şıķķ : Bir dev ismi. 

    ş. 299/b/10 

şıķşıķa : Devenin su içerken çıkardığı 

kırmızı torbası. 

    ş. 337/a/2 

    ş. +sıyla 337/a/7 

şiddet (A.) : Sertlik, katılık. 

    ş. +ile 342/b/12 

    ş. +i 330/b/6 

    ş. +inden 342/b/8 

şifā (A.) : Sağlığa kavuşma, iyileşme. 

    ş. 200/b/10, 232/a/1, 235/a/2, 

368/a/4, 391/b/7, 391/a/10, 392/b/14, 

397/b/4 

    ş. +dur 341/b/7 

şi‘ir (A.) Şiir. 

    ş. 232/b/8 

şiķāķ (A.) : Anlaşmazlık, uyuşmazlık. 

    ş. 351/a/12 

şikār (F.) : Av. 

    ş. +ı 313/a/7 

    ş. +a 307/b/6, 366/a/4, 366/a/7 

şikāyet (A.) : Sızlanma, şikayet. 

    ş. 327/a/9 

    ş. +e 287/a/7, 287/a/15, 327/a/5 

şikeste (F.) : Kırık. 

    ş. 240/a/1 

şimāl (A.) : Kuzey. 

    ş. 206/a/13, 296/a/14, 318/b/2, 

344/a/12 

    ş. +ıla 344/a/12 

    ş. +ı 305/b/13, 377/b/2 

    ş. +a 213/a/7 

şimden : Bundan sonra, bundan böyle. 

    ş. 377/a/3 

şimden-girü : Bundan sonra, bundan 

böyle. 

    ş. 287/b/15 

şimdi : Şimdi, şu anda. 

    ş. 214/a/12, 216/b/14, 219/a/7, 

219/a/9, 220/b/6, 262/a/15, 263/b/11, 

296/b/13, 305/b/5 

    ş. +den 259/b/5, 313/b/6 

    ş. +ki 242/b/13, 253/b/3, 270/a/10, 

270/a/12, 286/b/2, 286/b/4, 297/a/15, 

307/a/2 

şi‘r → şi‘ir 

    ş. 224/b/13, 327/b/3 

    ş. +i 295/b/14 

şíre (F.) : Şıra. 

    ş. +si 207/b/7, 346/b/2, 346/a/9 

    ş. +sin 299/a/6 

    ş. +sine 341/b/4 

şírín (F.) : Sevimli, şirin. 

    ş. 211/b/7, 361/b/12 

şiş- : Şişmek, kabarmak. 

    ş. -er 361/a/10 

    ş. -miş 225/b/14, 368/b/9 

    ş. -di 401/a/10 

şíşe (F.) : Şişe, cam. 

    ş. 232/b/11, 265/a/14, 271/b/9, 

271/b/10, 271/a/12, 272/a/4, 380/a/6, 
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393/a/1 

    ş. +yile 270/b/14, 271/a/1 

    ş. +nüñ 393/a/3 

    ş. +i 232/b/9, 265/a/15, 271/b/13 

    ş. +ye 258/b/8, 351/b/3, 390/b/3, 

390/b/5 

    ş. +den 232/b/10, 271/b/2 

    ş. +m 271/b/12 

    ş. +lere 201/a/6 

şíşeci : Şişeci. 

    ş. +yidüm 271/b/9 

şişir- : Şişirmek, kabartmak. 

    ş. -ür 375/a/1 

şişür- → şişir- 

    ş. -ür 368/b/14 

    ş. -di 401/a/7 

şol → şu 

    ş. 200/b/8, 204/a/4, 204/a/7, 

205/a/9, 206/a/1, 206/a/9, 209/b/13, 

210/b/2, 213/b/7, 213/b/8, 213/a/9, 

215/b/1, 216/a/8, 216/a/14, 217/a/5, 

220/b/12, 221/a/4, 223/b/9, 224/a/14, 

226/a/10, 227/b/14, 230/b/3, 230/b/3, 

232/a/3, 241/a/5, 244/b/11, 246/a/13, 

246/a/15, 247/a/7, 248/b/1, 248/b/6, 

248/b/8, 249/a/8, 250/b/11, 250/a/15, 

252/b/12, 258/a/1, 260/a/12, 263/b/13, 

267/b/13, 267/a/12, 269/a/2, 269/a/11, 

270/b/3, 271/b/8, 272/b/15, 273/a/4, 

273/a/7, 274/b/2, 275/b/1, 275/b/4, 

275/a/9, 277/b/10, 278/b/10, 278/a/10, 

281/b/6, 285/b/13, 285/a/4, 285/a/8, 

290/a/6, 296/b/15, 298/a/10, 307/b/4, 

307/b/5, 310/a/2, 310/a/10, 312/a/6, 

319/b/10, 319/a/8, 319/a/15, 320/a/1, 

321/a/1, 322/a/2, 325/b/11, 325/b/14, 

325/a/11, 325/a/13, 325/a/14, 327/a/1, 

330/b/9, 330/a/12, 337/b/4, 337/b/6, 

337/a/6, 338/b/2, 338/b/5, 338/b/6, 

338/b/14, 338/a/5, 339/b/13, 340/a/3, 

341/b/7, 343/b/9, 344/a/4, 348/b/10, 

348/b/10, 349/b/4, 351/b/1, 351/b/2, 

351/b/3, 351/a/1, 352/b/10, 352/b/12, 

352/a/5, 352/a/7, 353/b/4, 354/b/1, 

354/b/14, 359/b/7, 359/a/2, 360/b/1, 

361/a/7, 364/b/3, 370/a/1, 371/a/1, 

373/a/9, 375/a/3, 377/b/1, 378/b/9, 

379/b/12, 379/b/14, 380/b/6, 382/b/4, 

382/b/7, 382/a/13, 386/b/1, 386/b/8, 

387/a/3, 388/b/15, 389/b/5, 389/b/11, 

389/a/11, 390/b/4, 391/b/2, 391/b/5, 

391/a/13, 394/a/13, 395/a/1, 395/a/11, 

396/a/13, 397/a/2, 400/b/12, 401/b/6, 

401/b/9, 401/a/10, 401/a/11, 403/b/11 

şorba : Çorba. 

    ş. +sı 316/b/12 

şöyle : Şöyle. 

    ş. 202/a/4, 203/a/7, 207/a/14, 

208/b/1, 208/b/1, 210/b/4, 210/b/6, 

211/a/15, 214/a/14, 216/b/15, 

220/a/13, 221/b/14, 222/b/14, 

223/b/15, 223/a/8, 223/a/14, 225/b/15, 

225/a/3, 230/b/11, 232/a/5, 233/b/10, 

233/b/14, 234/a/15, 235/a/4, 237/a/5, 

238/a/8, 239/a/2, 244/a/15, 245/a/2, 

246/b/6, 247/b/1, 247/b/6, 249/a/14, 

252/b/6, 254/b/9, 254/a/9, 258/b/13, 

260/b/13, 264/a/7, 264/a/15, 265/b/9, 

267/b/14, 267/b/15, 267/a/7, 267/a/9, 

267/a/14, 268/b/13, 268/b/15, 268/a/7, 
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269/b/15, 270/b/14, 270/a/11, 

270/a/11, 271/a/8, 273/b/7, 274/b/8, 

274/b/10, 279/b/2, 279/b/15, 280/a/2, 

280/a/3, 280/a/4, 280/a/6, 280/a/8, 

280/a/9, 281/a/3, 281/a/13, 282/b/3, 

284/b/9, 284/a/14, 285/a/6, 290/a/7, 

292/a/7, 293/a/3, 294/a/2, 295/b/1, 

295/b/5, 295/a/10, 295/a/12, 296/a/2, 

297/b/8, 297/a/12, 301/a/12, 305/a/15, 

306/b/1, 306/b/2, 306/b/8, 307/a/10, 

308/b/2, 309/b/5, 309/b/5, 310/a/4, 

310/a/7, 311/b/1, 311/a/5, 311/a/5, 

311/a/12, 312/b/6, 312/b/12, 314/b/7, 

316/b/9, 320/b/6, 320/a/8, 320/a/11, 

323/b/14, 323/a/5, 323/a/12, 324/b/8, 

329/b/11, 329/b/15, 332/b/4, 332/a/12, 

334/b/7, 334/a/9, 335/b/9, 335/a/13, 

336/a/14, 337/b/15, 338/b/4, 340/a/8, 

342/b/12, 343/b/11, 343/b/12, 

343/b/14, 343/a/3, 343/a/14, 344/b/15, 

346/b/2, 348/b/8, 350/b/15, 353/a/9, 

354/b/14, 356/b/13, 356/a/1, 357/b/1, 

357/a/2, 357/a/9, 358/b/15, 358/a/15, 

359/b/15, 360/a/1, 361/b/5, 362/b/3, 

363/b/11, 365/b/1, 366/a/1, 369/b/9, 

369/b/14, 369/a/9, 370/b/13, 370/a/2, 

371/b/3, 371/b/4, 373/b/15, 374/b/2, 

374/a/8, 375/a/10, 377/b/6, 377/a/11, 

378/b/15, 380/a/10, 381/b/1, 381/b/2, 

382/a/6, 383/b/14, 384/b/11, 386/b/14, 

389/b/11, 389/a/9, 389/a/10, 389/a/15, 

390/a/11, 392/a/15, 393/b/1, 396/b/4, 

399/b/1, 399/a/4, 399/a/5, 401/b/2, 

401/b/6, 403/b/1 

    ş. +dür 309/b/12 

şu : Şu. 

    ş. 310/a/12 

    ş. +nuñ 239/a/1, 241/b/13, 243/b/2, 

276/a/2, 300/a/3, 300/a/4, 300/a/8, 

370/b/6, 372/b/5, 374/b/10, 401/a/15 

    ş. +nı 236/b/11 

    ş. +ña 233/b/1, 242/b/11, 319/b/13, 

342/a/12, 352/b/15, 353/a/4, 363/b/8 

    ş. +ndan 236/b/5, 243/a/13 

    ş. +nlaruñ 306/b/11 

    ş. +nları 237/a/3 

şu‘le (A.) : Pırıltı, ışık. 

    ş. 226/b/2, 337/b/5, 377/a/11 

şūm (F.) : Uğursuz, şom. 

    ş. 209/b/4, 234/a/11, 327/a/8, 

356/b/14, 360/a/14 

    ş. +dur 205/b/9, 334/a/8, 359/b/4, 

367/a/10 

şūmlaķ → şūmlıķ 

    ş. +ı 278/b/14 

şūmlıķ : Uğursuzluk. 

    ş. 233/b/15 

    ş. +ı 326/a/9 

    ş. +ındandur 277/b/4 

şurb : İçki, içme. 

    ş. +a 394/a/11 

    ş. +u 263/a/15 

şü‘be (A.) : Şüphe, kuşku. 

    ş. +de 268/a/6 

şühedā (A.) : Şehitler. 

    ş. 327/a/1 

şükr → şükür 

    ş. +in 277/b/11 

şükür (A.) : Teşekkür, iyilik bilme. 

    ş. 235/a/7, 254/b/3, 254/b/5, 
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256/a/12  

 

T 

 

tā (F.) : Değin, ..e kadar.  

    t. 202/b/14, 203/b/13, 208/a/14, 

210/a/1, 210/a/6, 210/a/15, 211/a/14, 

215/a/13, 216/a/1, 220/b/11, 220/b/15, 

221/a/5, 221/a/13, 222/a/7, 222/a/14, 

224/b/10, 225/b/2, 225/b/9, 225/b/13, 

225/a/11, 225/a/13, 226/a/6, 227/a/11, 

229/b/5, 229/b/7, 229/a/14, 229/a/15, 

230/b/2, 231/b/11, 232/b/1, 232/b/2, 

233/b/9, 236/b/6, 236/a/5, 237/b/13, 

238/b/7, 238/a/12, 238/a/13, 239/a/2, 

242/b/11, 245/b/14, 246/b/14, 246/a/1, 

247/a/10, 248/a/15, 249/b/5, 250/a/13, 

251/a/14, 252/b/9, 252/b/10, 252/a/15, 

253/a/2, 254/b/3, 256/b/15, 258/b/8, 

259/b/4, 259/a/7, 259/a/14, 260/b/11, 

260/b/11, 260/b/14, 260/a/8, 260/a/13, 

261/a/8, 262/a/8, 263/b/1, 263/b/5, 

264/b/7, 265/b/4, 265/a/4, 265/a/7, 

267/b/1, 267/a/1, 269/b/15, 269/a/15, 

271/b/11, 271/a/2, 273/b/1, 273/b/10, 

276/b/9, 276/b/10, 276/a/7, 276/a/11, 

276/a/12, 277/a/11, 278/b/15, 

278/a/11, 278/a/14, 279/b/12, 281/b/2, 

283/b/3, 283/b/4, 283/b/6, 283/a/14, 

283/a/15, 284/b/2, 283/b/1, 284/b/10, 

285/a/14, 286/b/4, 287/a/10, 288/b/15, 

289/b/4, 289/b/14, 289/a/3, 289/a/12, 

290/b/2, 290/b/14, 291/b/2, 292/b/7, 

292/b/14, 292/a/14, 293/a/15, 294/b/1, 

295/a/10, 299/a/4, 299/a/6, 302/b/12, 

303/b/4, 304/a/15, 306/b/6, 306/a/4, 

307/b/8, 307/a/7, 309/b/8, 310/a/3, 

311/b/7, 311/b/10, 311/a/10, 312/a/3, 

315/a/3, 316/b/1, 317/b/6, 318/b/14, 

318/a/3, 318/a/7, 319/b/13, 319/a/2, 

319/a/12, 320/a/9, 321/a/3, 322/b/2, 

322/b/12, 322/a/4, 322/a/5, 324/b/4, 

325/b/4, 325/b/10, 326/a/4, 327/a/10, 

327/a/13, 328/b/14, 329/b/3, 331/a/14, 

333/b/3, 334/b/14, 334/a/13, 335/b/8, 

335/a/6, 335/a/15, 336/b/12, 336/b/14, 

336/a/15, 337/b/10, 338/b/3, 339/b/2, 

339/b/14, 339/a/9, 341/b/14, 341/a/8, 

342/b/13, 342/a/3, 342/a/12, 344/b/8, 

344/b/15, 346/a/1, 346/a/5, 346/a/14, 

347/a/10, 348/a/10, 348/b/2, 349/a/10, 

349/a/15, 350/b/8, 351/a/15, 352/b/15, 

352/a/6, 353/a/4, 355/b/3, 355/b/15, 

356/a/2, 358/b/4, 359/b/11, 360/a/6, 

360/a/11, 361/b/2, 362/a/10, 363/b/1, 

363/b/2, 363/b/8, 363/b/13, 364/b/10, 

365/b/1, 365/a/3, 369/a/2, 371/b/13, 

371/a/8, 372/a/13, 373/b/9, 373/b/9, 

373/a/8, 374/a/5, 374/a/7, 375/a/9, 

376/b/13, 376/a/12, 377/a/4, 378/a/15, 

379/b/9, 381/a/4, 381/a/6, 382/a/2, 

383/a/10, 384/b/1, 384/b/9, 385/b/1, 

385/b/13, 385/b/15, 386/a/1, 387/b/13, 

389/a/6, 389/a/7, 392/a/14, 393/a/2, 

393/a/10, 394/a/8, 395/b/9, 397/b/11, 

397/b/13, 397/b/14, 397/a/4, 398/b/7, 

398/b/9, 398/a/2, 399/b/7, 399/b/10, 

400/b/8, 400/a/1, 400/a/5, 401/a/2, 

401/a/13, 402/b/1 

ta‘accüb (A.) : Şaşırma, hayret etme. 



655 

 

    t. 227/b/6, 228/b/10, 233/a/15, 

238/a/11, 252/a/7, 260/a/3, 270/a/1, 

308/b/8, 308/b/9, 318/a/10, 323/b/15, 

336/b/1, 346/b/3, 356/b/6, 368/b/11, 

372/b/5, 396/a/9 

    t. +e 262/a/4, 277/b/8, 287/a/11 

    t. +ine 378/a/1 

ta‘accüble- : Şaşırmak. 

    t. -medi 239/b/5 

ta‘allumí (A.) : Öğrenmeyle ilgili. 

    t. +dür 256/a/1 

ša‘ām (A.) : Yemek. 

    š. 223/b/11, 229/b/4, 229/b/6, 

229/b/8, 229/b/10, 229/a/15, 234/b/4, 

246/b/11, 247/a/5, 250/b/2, 274/a/10, 

277/a/14, 282/b/6, 310/a/11, 322/a/2, 

352/b/15, 362/b/12, 371/a/7, 376/a/1, 

382/b/8, 382/b/9 

    t. +ıla 360/a/14 

    š. +uñ 243/b/15, 283/b/5, 327/a/11 

    š. +a 341/b/6 

    š. +da 321/a/12, 321/a/14 

    š. +dan 283/b/5, 346/a/1, 362/b/15 

    š. +ı 202/b/5, 209/b/2, 212/b/1, 

229/b/4, 229/b/5, 229/b/7, 282/b/5 

    š. +ın 327/a/7, 386/a/14 

    š. +ları 252/b/15, 252/a/3, 252/a/7, 

382/b/13 

    š. +lar 230/a/7 

ta‘arruż (A.) : Saldırı, saldırma. 

    t. 322/b/1, 324/b/4, 330/b/15 

šā‘at (A.) : İbadet, itaat. 

    š. 277/b/3 

    š. +ıla 279/b/4 

šab‘ (A.) : Tabiat, huy, yaratılış. 

    š. +ı 283/b/7, 283/b/8, 283/b/8, 

283/b/9, 283/b/12 

šabaķ (A.) : Tabak. 

    š. 269/b/6, 270/b/5 

    š. +ıla 269/b/8 

    š. +lar 203/b/15 

šabaķāti’n-nāsi (A.) : İnsanların 

katmanları. 

    š. 237/a/1 

šabaķa (A.) : Katman, sınıf. 

    š. +yıdı 203/a/9 

šaban : Taban, ayak altı. 

    š. +ın 337/a/11 

šabbāl (A.) : Davulcu. 

    š. +ları 227/b/6 

šabıl (A.) : Davul. 

    š. 227/b/4, 371/a/2 

šabılĥāne (A.) : Büyük davul. 

    š. +müz 227/a/14 

šabí‘at (A.) : Doğa, huy, yaratılış. 

    š. +ı 208/b/6, 225/a/14, 235/b/6, 

242/b/15, 284/b/10, 316/b/2, 348/a/2, 

348/a/2, 360/a/14, 390/b/7 

    š. +ıdur 340/a/8 

    š. +ın 299/b/12, 309/b/4 

    š. +ında 315/b/2, 360/b/13 

    š. +ından 383/a/2 

    š. +ları 202/b/2, 242/b/15 

    t. +ların 202/b/3 

šabí‘atlu : Huylu, yaratılışlı. 

    š. +lardur 250/b/7 

šabíb (A.) : Doktor, tabib, hekim. 

    š. 228/b/7, 281/a/10, 283/b/13 

    š. -i ‘ālem 281/a/2 

    š. -i belā+yı 279/b/10 
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    š. -i ĥasta 279/b/10 

ta‘bír (A.) : Rüya yorumu. 

    t. +ile 285/b/1 

šabl → šabıl 

    š. 281/a/4 

    š. +ı 227/b/4, 227/a/15, 281/a/10, 

371/a/4 

    š. +ın 227/b/2 

tābūt (A.) : Tabut. 

    t. 247/b/14 

    t. +a 392/b/5 

tāc (A.) : Taç. 

    š. 222/a/13 

    š. +ı 277/a/4, 315/a/14, 325/a/2, 

378/a/12, 378/a/13, 384/a/8 

    t. +lar 221/b/8 

tācir (A.) : Tüccar, ticaret ehli. 

    t. +ler 377/a/9 

    t. +lerle 279/a/4 

šaġ : Dağ. 

    š. 221/a/9, 222/a/4, 237/a/4, 242/a/2, 

260/b/15, 264/b/4, 292/a/2, 297/b/7, 

300/b/5, 300/b/11, 301/a/1, 304/a/4, 

305/b/13, 308/a/11, 338/a/6, 344/b/15, 

350/a/6, 351/a/4, 351/a/4, 377/b/4 

    š. +uñ 237/a/4, 238/b/13, 246/b/2, 

246/a/14, 261/a/3, 297/b/9, 324/a/10, 

384/b/8 

    š. +a 214/a/6, 238/b/13, 246/b/5, 

293/b/5, 293/b/7, 293/b/8, 300/b/9, 

366/b/4, 384/b/9 

    š. +da 208/a/6, 238/b/14, 240/a/8, 

241/b/7, 264/b/5, 264/b/6, 304/a/5, 

312/a/15, 324/a/11, 360/a/6, 365/b/12, 

366/a/2 

    š. +ı 238/b/11 

    š. +ına 303/b/2, 324/a/9, 388/b/2 

    š. +ında 200/b/5, 240/a/7, 303/b/9, 

303/a/12, 324/b/12, 331/b/14 

    š. +lar 313/a/4, 319/b/1 

    š. +lara 200/a/2 

    š. +larda 335/a/10 

šāġarcucaķ : Dağarcık, küçük deri 

kese. 

    š. 398/a/5 

šaġarcuķ : Dağarcık, deri kese. 

    š. 337/a/2, 361/b/13 

šaġıl- : Dağılmak. 

    š. -ırlar 249/a/14 

    š. -dı 265/b/11 

taĥıl : Ekin, zahire. 

    t. 239/a/3 

taģķíķ (A.) : Araştırma. 

    t. 241/a/13 

taģlíl (A.) : Çözümleme, irdeleme. 

    t. 202/a/9, 271/a/4 

taĥt (F.) : Taht, hükümdar koltuğu. 

    t. 219/a/10, 222/b/6, 247/a/9, 

257/a/8, 257/a/8, 287/a/5, 291/a/11, 

359/b/10, 398/a/13 

    t. +ıla 247/a/9 

    t. +a 256/a/13, 284/b/5, 336/a/12, 

347/a/5 

    t. +ıña 286/b/3 

    t. +ı 291/b/3, 291/b/4, 291/a/12, 

333/b/12, 333/b/14 

    t. +ınuñ 284/b/1, 398/a/15 

    t. +ını 398/a/13 

    t. +ına 239/b/10 

    t. +laruñ 336/a/11, 336/a/11 
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taĥtgāh (F.) : Tahtın bulunduğu yer. 

    t. +ın 297/a/2 

šā’ife (A.) : Topluluk, kabile. 

    š. 250/b/12, 250/b/15, 252/b/3, 

252/b/8, 252/b/10, 252/b/14, 252/a/6, 

252/a/13, 253/b/4, 253/a/1, 253/a/5, 

254/b/11, 295/b/3, 296/a/1, 296/a/2, 

296/a/13 

    š. +dür 250/a/11 

    š. +i 251/a/12, 252/a/2, 367/a/6 

    š. +sine 296/a/14 

taķaddes (A.) : Kutlu olsun, mukaddes 

olsun. 

    t. 346/a/15 

šāķat (A.) : Güç. 

    š. +üm 202/a/15 

taķdír (A.) : Beğenme, önemini 

vurgulama.  

    t. 247/b/4, 297/b/8 

    t. +ile 385/a/10 

    t. +e 350/b/9 

    t. +le 395/b/14 

    t. +inde 285/b/8 

    t. +inden 284/a/11 

    t. +iyledür 274/a/15, 279/b/8 

    t. -i āsumāniyye 284/a/14 

    t. -i ĥudā 284/b/8, 284/a/5, 307/b/9, 

307/a/10, 313/a/12 

    t. -i ilāhí 366/a/8 

taķdíru’llāh (A.) : Allah’ın ezelden 

kararlaştırdıkları. 

    t. +dan 288/b/5, 288/b/6 

šal →dal 

    š. 214/b/1 

    š. +ı 203/a/11, 207/b/10 

    š. +ını 215/a/2 

    š. +ında 202/b/4 

    š. +ından 202/b/5, 202/b/6, 214/b/8 

šal- : Dalmak, girmek. 

    š. -dı 319/a/6 

šāla (A.) : Polen, çiçek tozu. 

    š. +larında 208/b/8 

šala- : Dalamak, köpeğin saldırı 

girişimi. 

    š. -maz 363/b/12 

šalaķ : Dalak. 

    š. 211/b/1, 227/a/6 

    š. +ı 209/b/1, 343/b/14, 350/a/3, 

350/a/4 

    š. +u 265/b/11 

    š. +ın 337/a/10, 341/b/5 

    š. +ını 341/b/5 

šalāķ (A.) : Boşama, boşanma. 

    š. 234/a/9, 291/b/2 

    š. +dan 291/b/5 

šaleb (A.) : İsteme, dileme, istem. 

    š. 246/a/1, 258/b/7, 263/a/3, 

285/b/13, 326/a/6, 342/a/3 

    š. +in 314/b/11 

    š. +inde 331/b/7 

šālıġ (A.) : Çiçek tozu. 

    š. +ından 211/a/15 

šāli‘ (A.) : Talih. 

    š. +i 247/b/10 

    š. +in 216/b/5, 216/b/7, 216/b/13, 

247/b/10, 381/b/14 

    š. +ini 216/b/7 

ta‘lím (A.) : Öğrenme, uygulamalı 

öğretim. 

    t. 323/a/5, 345/a/15, 357/a/2, 
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357/a/4, 387/b/3, 387/a/15 

    t. +ini 237/b/7 

šam : Dam. 

    š. 319/a/15, 330/b/6 

    š. +a 236/b/3, 315/b/13, 402/a/13 

    š. +dan 291/a/14 

    š. +larda 327/a/14 

šam- →dam- 

    š. -dı 284/a/7, 371/b/1 

šama‘ (A.) : Tamah, açgözlülük. 

    š. +ın 281/a/2 

tamām (A.) : Tam, tamam. 

    t. 219/a/7, 220/b/15, 236/a/2, 

285/a/13, 301/a/12, 307/b/9, 308/b/7, 

317/a/15, 327/b/3, 338/a/9, 349/b/3, 

353/a/2, 366/a/8, 373/a/5, 373/a/11, 

393/a/3, 398/a/4, 402/a/9, 403/b/13 

    t. +dur 282/a/15, 290/a/9, 335/a/6 

    t. +a 399/b/11 

tamāmraķ : Tamlanmış, tamam. 

    t. +dur 277/a/2, 277/a/3 

šamar : Damar. 

    š. 317/b/14, 317/b/14, 337/a/14 

    š. +larına 342/a/9 

    š. +lar 317/a/14 

    š. +ların 261/b/6 

šamız- : Damlamak. 

    š. -dı 394/b/1 

šamla- : Tamamlamak. 

    š. -r 327/a/7 

ša‘n (A.) : Ayıplama, kınama. 

    š. 289/b/3, 289/a/5, 312/b/12, 

400/a/13 

šanāb (A.) : İp, çadır ipi.  

    š. +larla 398/a/15 

šancara : Tencere. 

    š. +ı 390/a/1 

šanıķ : Şahit, kanıt, delil. 

    š. 227/a/1 

tanín : Bir tür canavar. 

    t. 235/a/5, 388/a/9 

    t. +üñ 388/a/14 

tañrı : Tanrı, Allah. 

    t. 292/a/11, 302/b/13, 400/a/15 

    t. +yısa 394/b/15 

    t. +nuñ 292/a/9, 347/b/15 

    t. +yı 274/b/15 

    t. +ya 243/b/7 

    t. +la 400/b/8 

    t. +sı 376/b/6, 376/b/9 

    t. +sına 376/a/14 

    t. +sından 376/a/13 

tañrılıķ : Tanrılık. 

    t. +uñ 376/b/6 

šap- : Tapmak, ibadet etmek. 

    š. -arlar 222/b/3, 248/b/15, 248/a/13, 

249/a/5, 250/b/3, 340/b/9 

    š. -ınca 340/b/14 

    š. -anlara 394/b/14 

    š. -ardı 210/a/8 

    š. -arlardı 302/b/13 

šapanca : Tokat, şamar. 

    š. 356/b/5 

šar : Dar. 

    š. 231/a/2, 270/b/4 

šarab (A.) : Eğlence, neşe, şenlik. 

    š. 225/a/6, 227/b/15 

    š. +ı 227/b/14 

šaracıķ : Daracık. 

    š. 258/b/8 
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šaraf (A.) : Taraf, yön, cihet. 

    š. +uñ 345/b/8 

    š. +ı 237/a/10, 366/a/8 

    š. +a 220/a/12, 288/b/1, 334/a/11 

    š. +ayısa 325/a/1 

    š. +da 252/a/11 

    š. +dan 223/b/2, 288/b/1, 288/a/15, 

335/a/4 

    š. +ınuñ 306/a/13 

    š. +ına 220/a/12, 378/a/4, 399/b/3 

    š. +ında 215/a/9, 215/a/14, 221/b/2, 

237/a/4, 245/b/13, 248/a/11, 248/a/14, 

252/a/9, 255/a/3, 322/b/6, 388/b/9 

    š. +ındaġı 377/b/2 

    š. +ındaki 311/b/14 

    š. +ından 214/a/8, 222/a/3, 325/a/5, 

386/a/8, 399/b/3 

šaran : Boşalma, akma. 

    š. 215/a/3 

tard (A.) : Kovma, uzaklaştırma. 

    t. +dur 283/b/9 

šarfa : Ilgın ağacı. 

    š. 209/b/4 

    š. 206/a/1, 206/a/9 

šarfetü’l-‘ayn (A.) : Göz tarafı. 

    š. 296/a/15, 306/b/4, 338/a/11, 

346/b/10 

tarınc : Tarçın. 

    t. 391/a/9 

tāríĥ (A.) : Tarih. 

    t. 295/b/2, 326/b/11 

    t. +üñ 241/b/10, 241/b/11 

    t. +de 402/a/10 

    t. +inde 394/a/14 

tārík (A.) : Vazgeçen, terk eden. 

    t. 281/b/13 

šaríķ (A.) : Yol, yöntem, usul. 

    š. 299/a/15 

    š. +ile 229/a/6, 371/a/1 

    š. +i 210/a/3 

    š. -i ta‘lím 320/a/14 

šaríķa → šaríķ 

    š. +sı 373/b/3 

šarla : Tarla, toprak, arazi. 

    š. 301/a/7 

šart- →dart- 

    š. -dı 202/b/14 

    š. -salar 403/a/13 

šaru →daru 

    š. 272/a/12 

    š. +yı 341/a/7 

    š. +yıla 380/a/8 

šas (F.) : Tas, çanak. 

    š. 280/a/5 

    š. +ı 283/a/12 

taŝarruf (A.) : Tutumluluk, sahip olma. 

    t. 230/b/2 

taŝdíķ (A.) : Onay, doğrulama. 

    t. 265/b/2 

    t. +in 297/a/1 

taŝfiye (A.) : Arıtma. 

    t. 271/a/4 

šası : Tazı. 

    š. 311/a/10 

šaş : Taş. 

    š. 220/b/13, 225/b/14, 228/b/4, 

230/a/12, 248/b/15, 261/a/5, 280/b/12, 

280/b/13, 291/b/12, 309/a/9, 309/a/11, 

321/b/13, 325/a/9, 325/a/12, 335/a/5, 

344/a/4, 344/a/5, 345/b/14, 346/a/2, 
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354/b/11, 366/a/5, 373/b/14, 379/b/14, 

379/a/6, 385/b/6, 389/b/2, 389/b/8, 

389/b/8, 391/b/2, 403/a/5 

    š. +dur 379/a/3 

    š. +uñ 283/b/12, 297/a/14, 305/b/1, 

305/b/2, 339/b/5, 389/b/2 

    š. +ı 200/a/11, 204/b/4, 226/a/1, 

226/a/3, 291/b/13, 305/a/15, 309/b/13, 

325/a/11, 345/b/15, 366/a/8, 366/a/9, 

389/b/3, 391/b/3 

    š. +a 309/b/13, 325/a/10, 339/b/5, 

339/b/7, 339/b/8, 352/a/5, 373/a/5, 

389/b/1, 389/b/8 

    š. +da 321/b/14 

    š. +dan 268/a/13, 286/b/12, 297/a/9, 

297/a/9 

    š. +danmış 227/b/13 

    š. +ıla 269/a/9, 304/b/3, 305/b/2, 

365/a/8, 365/a/11 

    š. +ından 391/b/5 

    š. +lar 241/a/12, 270/a/13, 297/a/11, 

304/a/9, 305/b/7, 323/b/14, 364/b/12 

    š. +laruñ 297/a/12 

šaş- : Taşmak. 

    š. -duġı 344/b/9 

    š. -duġını 344/b/11 

šaşaķ : Taşak, testis. 

    š. +ın 340/b/3 

šaşara → šaşra 

    š. +dan 382/b/1 

šaşı- : Taşımak, bir yerden bir yere 

götürmek. 

    š. -r 399/a/14 

    š. -rlar 374/a/15 

šaşra : Dışarı, dış. 

    š. 201/b/2, 226/b/8, 229/b/8, 

232/b/2, 239/b/3, 239/b/14, 245/a/11, 

250/b/4, 251/a/15, 251/a/15, 259/a/2, 

261/b/11, 261/b/13, 266/b/6, 268/a/12, 

268/a/15, 271/b/13, 280/a/10, 

284/a/11, 291/a/1, 291/a/3, 292/a/8, 

292/a/8, 307/b/15, 308/a/1, 311/b/2, 

319/b/11, 320/b/15, 328/b/4, 328/a/15, 

329/a/5, 330/b/5, 334/a/8, 334/a/10, 

342/b/12, 348/a/9, 352/b/7, 352/b/14, 

356/b/5, 364/a/9, 365/a/2, 365/a/2, 

365/a/3, 373/b/15, 374/b/7, 374/a/13, 

378/a/7, 385/a/15, 389/b/9, 393/a/6, 

397/a/4, 397/a/4, 400/a/8 

    š. +dan 320/b/9 

šatmaķ : Tatmak, tadına bakmak. 

    š. 222/b/12 

tatārí (F.) : Tatarla ilgili, Tatarca.  

    t. 248/b/11 

šatlu : Tatlı. 

    š. 202/a/9, 202/a/9, 202/a/12, 

204/b/14, 205/a/1, 207/b/9, 210/b/7, 

231/b/14, 393/b/3, 393/b/4 

šā‘ūn (A.) : Veba. 

    š. 252/b/1 

    š. +a 205/a/6 

tav : Tav, kıvam. 

    t. +ın 355/b/12 

šavāf (A.) : Çevresinde dolaşma. 

    š. 226/a/9 

šavar : Davar, hayvan sürüsü. 

    š. +ları 373/b/2 

    š. +ların 304/a/2 

šavķ (A.) : Halka, kolye. 

    š. +ı 321/a/5 
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šavşan : Tavşan. 

    š. 237/a/13, 369/b/9, 369/a/15, 

369/b/3 

    š. +uñ 369/b/5 

šavşancıl : Bir tür kuş. 

    š. 308/b/11, 308/b/14, 309/b/1, 

309/a/4, 309/a/5, 313/a/8, 331/a/11, 

394/b/5 

    š. +uñ 309/b/2 

    š. +ıñdur 381/b/3 

    š. +dadur 363/b/10 

tavuķ → šavuķ 

    t. 316/b/2, 317/b/6, 317/b/8, 

317/a/2, 318/a/5 

    t. +uñ 317/b/5 

    t. +laruñ 318/a/8 

    t. +layın 316/a/13 

šavuķ : Tavuk. 

    š. 340/a/11, 362/a/7 

    š. +uñ 317/b/15, 318/a/1, 318/a/2 

    š. +a 318/a/7 

    š. +lar 362/b/5 

šāvulcı : Davulcu. 

    š. 227/b/1 

šāvus (A.) : Tavus kuşu. 

    š. 251/b/13, 306/b/8, 321/a/8, 

328/a/4 

    š. +uñ 321/a/15 

    š. +ı 321/a/14 

    š. +dan 315/b/14, 318/b/6 

šaya- →daya- 

    š. -r 260/b/10 

šayıncaķ : Kaygan, kaypak. 

    š. 370/a/7 

šayr (A.) : Kuş. 

    š. 324/b/12, 324/b/13, 325/b/3, 

325/b/7, 325/a/8, 325/a/14, 328/a/7, 

328/a/12 

    š. -ı díger 325/a/1 

    š. -ı ġarāníķ 325/a/4 

    š. -ı ĥızrāní 323/b/5 

    š. -ı kebír 324/a/6 

šayyí : Tay, at yavrusu. 

    š. +lerinden 345/b/7 

tażarru‘ (A.) : Yalvarma, yakarma. 

    t. 289/a/12 

    t. +dayiken 286/a/7 

tāze (F.) : Taze, genç, yeni. 

    t. 212/b/13, 346/b/2, 374/a/10, 

392/b/2 

te‘ālā (A.) : Yüce olsun. 

    t. 200/b/7, 202/a/4, 202/a/4, 

204/b/10, 205/b/2, 205/a/8, 206/a/2, 

210/b/8, 210/a/9, 211/b/10, 213/a/13, 

219/b/10, 220/a/11, 221/a/5, 222/a/10, 

223/b/8, 223/a/1, 223/a/6, 223/a/13, 

224/b/2, 224/a/2, 228/a/13, 229/b/2, 

230/b/2, 230/b/4, 230/b/6, 230/a/14, 

232/b/15, 232/a/4, 232/a/10, 232/a/10, 

233/b/8, 235/a/6, 236/b/11, 237/b/1, 

237/a/2, 238/b/12, 238/a/1, 238/a/2, 

238/a/13, 239/a/1, 243/b/8, 243/b/15, 

243/a/12, 245/b/12, 247/a/1, 247/a/7, 

248/a/3, 249/b/4, 251/a/4, 251/a/7, 

256/b/4, 256/b/7, 256/a/2, 256/a/3, 

256/a/8, 256/a/10, 256/a/14, 257/a/2, 

262/b/8, 263/b/7, 263/a/12, 263/a/15, 

265/b/3, 265/b/14, 266/a/1, 267/b/5, 

267/a/6, 272/b/6, 272/a/5, 272/a/15, 

273/a/9, 273/a/9, 274/b/6, 274/b/7, 
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274/a/3, 274/a/15, 275/b/6, 275/b/10, 

275/b/12, 276/b/15, 276/a/6, 277/b/4, 

277/b/10, 277/a/1, 277/a/7, 277/a/11, 

277/a/14, 279/b/8, 279/b/9, 279/b/11, 

279/b/13, 280/b/13, 285/b/6, 285/b/7, 

285/b/9, 286/b/4, 286/b/5, 286/a/8, 

292/b/5, 293/a/4, 293/a/8, 294/a/3, 

302/b/9, 304/b/13, 305/a/13, 306/b/3, 

306/b/5, 306/b/15, 306/a/15, 307/a/2, 

308/a/3, 309/b/9, 309/a/2, 310/b/14, 

313/a/2, 314/a/11, 314/a/14, 315/b/2, 

319/b/4, 319/a/14, 320/a/7, 321/a/10, 

322/b/9, 322/a/9, 328/b/3, 330/a/11, 

331/b/14, 335/a/2, 336/a/9, 336/a/13, 

339/a/7, 340/b/1, 341/a/6, 343/a/1, 

343/a/14, 343/a/14, 344/b/12, 346/b/4, 

346/b/7, 346/b/8, 346/b/12, 346/a/10, 

346/a/12, 346/a/13, 346/a/15, 347/a/4, 

347/a/7, 347/a/12, 348/a/14, 350/b/5, 

358/b/13, 362/b/7, 363/b/14, 363/a/6, 

365/b/9, 367/b/3, 367/b/6, 367/b/8, 

367/a/6, 367/a/12, 367/a/15, 370/a/14, 

371/b/2, 374/b/10, 375/b/1, 375/b/14, 

376/a/3, 376/a/7, 376/a/10, 377/a/5, 

377/a/6, 378/a/13, 380/b/9, 381/a/1, 

381/a/3, 382/b/3, 382/b/4, 382/b/10, 

382/b/11, 382/a/12, 383/b/4, 383/b/6, 

383/b/8, 383/b/9, 383/b/13, 383/b/15, 

383/a/1, 383/a/3, 383/a/13, 384/a/14, 

385/a/3, 385/a/13, 386/b/7, 388/b/1, 

388/a/13, 389/b/3, 389/a/13, 389/a/15, 

391/b/10, 392/b/7, 392/b/8, 392/b/14, 

392/a/5, 393/b/5, 394/b/12, 394/b/14, 

395/a/14, 396/b/6, 396/b/13, 396/a/4, 

397/a/3, 397/a/4, 397/a/6, 398/a/9, 

399/a/3, 400/b/1, 400/b/14, 400/a/11, 

400/a/12, 400/a/13, 400/a/14, 401/a/6, 

401/a/15, 402/b/2, 402/b/6, 402/b/12, 

402/b/13, 403/b/9, 403/a/5, 403/a/8 

    t. +dur 237/b/12 

    t. +nuñ 206/a/10, 215/a/11, 221/a/7, 

229/b/2, 237/b/13, 237/a/15, 264/b/8, 

278/a/6, 284/a/11, 285/b/8, 286/b/8, 

289/b/3, 294/a/1, 309/b/14, 310/b/13, 

343/b/9, 348/b/3, 364/a/1, 364/a/7, 

385/a/1, 385/a/2, 392/a/12, 394/a/2 

    t. +yı 275/a/6, 275/a/14 

    t. +ya 244/a/8, 254/b/3, 263/a/11, 

377/a/4 

    t. +dan 245/b/2, 280/b/10, 403/a/7 

    t. +dandur 308/a/2 

tebāreke (A.) : Kutlu olsun, mübarek 

olsun. 

    t. 294/a/1, 331/b/14, 346/b/7, 

362/b/7, 397/a/3, 397/a/4 

tebín : Bir tür yılan. 

    t. 388/a/12 

tecribe → tecrübe 

    t. 274/a/7 

tecrübe (A.) : Deneme, sınama. 

    t. +yile 231/b/1 

    t. +yle 276/a/7 

    t. +si 326/b/1 

tedbír (A.) : Önlem, çare. 

    t. 384/a/14 

teemmül (A.) : Enikonu düşünmek. 

    t. 216/b/10 

tafaĥĥuż (A.) : Derinlemesine 

araştırma. 

    t. 266/b/7, 331/b/10 
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tefāsír (A.) : Yorumlar, tefsirler.  

    t. +de 254/b/13 

tefeĥĥur (A.) : Övünme, şişinme. 

    t. 402/b/4 

teferruģ (A.) : Ferahlama, rahatlama. 

    t. 296/b/6 

teferrüc (A.) : Gezinti, açılma. 

    t. 287/a/8, 303/a/15, 308/b/7 

tefsír (A.) : Yorum, Kur’an yorumu. 

    t. 292/a/11 

    t. +inde 292/a/11 

tefürrec → teferrüc 

    t. +e 287/a/2 

tegin : Prens, şehzade. 

    t. 243/a/2, 243/a/5, 243/a/14 

tekbír (A.) : Tekbir. 

    t. 217/b/1, 217/a/3, 377/a/11, 

377/a/14 

tekebbürlen- : Büyüklenmek. 

    t. -di 402/b/4 

tekebbürlik : Büyüklük. 

    t. 334/a/9, 360/b/12, 360/b/13 

    t. +ile 332/a/10 

    t. +inden 355/a/2, 355/a/10 

te‘ķíd (A.) : Sağlamlaştırma. 

    t. 271/a/4 

tekne : Tekne. 

    t. 307/b/5 

tekye (A.) : Dayanma, güvenme. 

    t. 292/b/6 

tekyet- : Dayanmak, yaslanmak. 

    t. -se 335/a/13 

te’líf (A.) : Yazma, eser yazma. 

    t. 294/a/2 

telvín (A.) : Boyama, renklenme. 

    t. +dür 271/a/4 

temiz (F.) : Temiz. 

    t. 224/b/4, 271/a/10 

temśíl (A.) : Temsil. 

    t. 321/b/5 

ten (F.) : Ten, beden, vücud. 

    t. 340/b/11 

    t. +de 369/b/6 

    t. +i 245/b/8, 246/b/11, 253/b/13, 

329/a/8, 380/b/6, 381/b/13 

    t. +in 361/a/3 

    t. +ine 292/a/2, 304/b/7, 341/a/11, 

355/b/6 

    t. +inde 283/b/4, 373/a/3, 379/a/4 

    t. +indedür 395/a/6 

    t. +inden 362/a/2 

    t. +leri 239/a/13, 250/b/14, 

252/a/10, 255/a/1, 298/a/2 

    t. +lerin 252/b/8 

    t. +ler 254/b/4 

tenāsül (A.) : Üreme, üretme. 

    t. 250/b/10, 395/a/13 

    t. +ümüz 242/a/10 

tena‘‘um (A.) : Bolluk içinde yaşama. 

    t. +a 277/b/11 

tenbíh (A.) : Uyarı, uyarma. 

    t. 398/b/15 

tend (F.) : Sağlam. 

    t. +dür 348/a/3 

teng → denk 

    t. +e 266/a/4, 266/a/4 

tenhā (F.) : Tek başına. 

    t. 244/b/10, 245/a/2, 271/a/1, 

355/a/11 

tenķiye (A.) : Ayıklama, temizleme. 
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    t. 271/a/4 

tenlü : Tenli. 

    t. 249/b/11, 351/b/6 

tennūr (A.) : Tandır, fırın. 

    t. +uñ 296/b/9 

    t. +ı 296/b/13 

    t. +a 296/b/12 

tenūr → tennūr 

    t. +lar 324/b/7 

ter (F.) : Taze. 

    t. +dür 209/a/9 

teraģģum (A.) : Acıma, merhamet. 

    t. 366/a/13 

terākib (A.) : Terkipler, bileşimler. 

    t. +ler 280/b/15 

teraķķí (A.) : İlerleme, gelişme. 

    t. +de 310/b/5 

terāzu (F.) : Terazi. 

    t. 250/a/3 

    t. +yıla 202/b/14 

terbiyet (A.) : Terbiye, eğitim. 

    t. 234/b/3, 392/a/15, 397/b/11 

    t. +üm 202/b/15 

tercemān → tercümān 

    t. +ıdur 228/b/2 

tercümān (A.) : Tercüman. 

    t. +ıla 219/b/3 

terehhüm → teraģģum 

    t. 310/b/13 

terk (A.) : Bırakma, bırakılma. 

    t. 218/a/2, 266/a/10, 269/b/10, 

299/b/15, 300/a/4, 300/a/8, 317/b/11, 

321/a/3, 330/a/8, 348/b/6, 359/a/10 

terķí : Bir tür balık. 

    t. 378/b/2, 378/b/3, 378/a/12 

    t. +nüñ 378/b/2 

terkíb (A.) : Birleştirme, bileşim. 

    t. +i 392/b/6 

terkín (A.) : Başvuru, randevu. 

    t. 321/a/2 

terle- : Terlemek. 

    t. -se 313/b/5 

ters : Ters, hayvan dışkısı. 

    t. 318/a/2, 390/b/6 

    t. +dür 332/b/15 

    t. +den 318/a/8 

    t. +i 214/b/2, 312/b/3, 323/a/12, 

353/a/11, 392/a/12 

    t. +idür 312/b/6 

    t. +in 341/b/11, 358/b/7 

    t. +ini 232/a/1, 232/a/2, 332/b/3, 

341/b/8, 371/a/8 

    t. +inden 313/b/5 

    t. +iyle 207/a/13 

tersā (F.) : Hıristiyan. 

    t. +lar 349/a/3 

tersele- → tersle- 

    t. -r 395/b/10 

    t. -miş 395/b/15 

    t. -se 367/a/4, 395/b/2 

    t. -yeler 318/a/4 

    t. -digi 346/a/2 

tersle- : Terslemek, kakasını yapmak. 

    t. -r 325/b/5, 395/a/3 

    t. -di 353/a/13 

    t. -se 312/b/4, 323/a/11, 345/b/15 

    t. -yicek 380/b/8 

    t. -dügidür 312/b/12 

    t. -mez 354/a/7 

tertíb (A.) : Düzen, düzenleme. 



665 

 

    t. 207/b/1, 259/a/1 

    t. +le 282/b/5 

teselli (A.) : Avunma. 

    t. 226/a/7 

te’śír (A.) : Etki, tesir. 

    t. 216/a/5, 389/b/11 

    t. +ine 225/b/10 

    t. +indendür 251/b/4, 251/b/4 

teskín (A.) : Yatıştırma, sakinleştirme. 

    t. 207/a/8 

teşbíh (A.) : Benzetme. 

    t. 278/b/7, 358/a/10, 368/a/11 

    t. +e 391/b/12 

teşĥíŝ (A.) : Tanı, farketme. 

    t. 202/b/2 

teşvíş (A.) : Karıştırma. 

    t. +ile 285/b/2 

    t. +e 278/a/12, 286/a/3 

    t. +indeyim 286/a/9 

teşviye  (A.) : Uğurlama. 

    t. 271/a/4 

tevaķķu‘ (A.) : Umma, bekleme, 

isteme. 

    t. 290/a/8 

tevaķķuf (A.) : Durma, bağlı olma. 

    t. 243/b/13, 267/b/15, 384/b/9 

tevālid (A.) : Doğum, doğma. 

    t. 250/b/10 

tevālüd → tevālid 

    t. 395/a/13 

    t. +ümüz 242/a/10 

tevāríĥ (A.) : Tarihler. 

    t. +de 299/b/8 

    t. +inde 213/a/7 

tevāżu‘ (A.) : Alçakgönüllülük. 

    t. +ı 278/a/7 

    t. +ını 287/a/11 

tevbe (A.) : Tövbe. 

    t. 277/b/6, 279/a/3, 289/a/14, 

290/b/11, 317/b/11, 348/b/5, 348/b/11, 

376/b/13, 376/b/15, 376/a/12, 377/a/3, 

377/a/4, 382/b/10, 382/b/15, 401/a/3 

    t. +ler 376/a/15 

teveccüh (A.) : Yönelme, ilgi 

gösterme. 

    t. 293/b/11, 323/b/9, 384/b/3 

tezek : Tezek. 

    t. 206/b/6 

    t. +idür 206/b/6 

    t. +ini 341/a/12 

teżyíf (A.) : Sahte gösterme. 

    t. +dür 225/a/8 

šıbb (A.) : Tıp. 

    š. 280/b/15, 288/b/6 

    š. +ıla 273/a/2, 274/a/10 

    š. +ı 272/b/15 

    š. +a 273/a/5 

    š. +da 272/b/12 

šıfıl (A.) : Küçük çocuk. 

    š. 283/b/2 

šıfl → šıfıl 

    š. +ı 229/a/13 

šıful → šıfıl 

    š. +laruñ 229/b/15 

šılā (A.) : İlaç, merhem. 

    š. 276/b/11, 379/b/12 

šılsım (A.) : Tılsım, büyü, sihir. 

    š. 303/a/6, 370/b/15 

    š. +dur 221/a/15, 402/a/10 

    š. +lar 227/a/14 
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    š. +larla 221/a/5 

šırnaķ : Tırnak. 

    š. +ına 250/b/8 

    š. +ları 250/b/8 

ticāret (A.) : Alışveriş. 

    t. +ile 307/a/11 

    t. +e 279/a/9, 356/a/9 

tímār (F.) : Hasta bakımı, tedavi. 

    t. 247/a/14, 313/a/13,  390/a/3, 

390/a/4 

timsāģ (A.) : Timsah. 

    t. 292/b/2, 308/b/10, 381/b/15, 

382/a/2, 382/a/3, 382/a/4 

tin : Can, ruh, canlı. 

    t. +de 230/a/5 

tiryāk (A.) : Panzehir, afyon. 

    t. 388/a/8 

    t. +dur 202/b/10, 203/a/12 

tíz (F.) : Çabuk, keskin. 

    t. 202/a/15, 223/b/14, 232/b/11, 

233/a/8, 233/a/9, 244/b/6, 250/a/9, 

253/a/3, 279/b/1, 287/b/8, 287/b/10, 

302/a/14, 306/b/10, 312/a/5, 330/a/1, 

331/a/10, 332/b/6, 338/a/7, 345/b/10, 

365/a/7, 386/a/2 

    t. +dür 209/a/5, 399/b/1 

tízcegez : Çok çabuk, hızlıca. 

    t. 380/b/1, 380/b/3 

tízcek → tízcegez 

    t. 309/b/3 

šoġ- → doġ- 

    š. -ar 234/b/3, 234/b/14, 252/b/10, 

280/a/8, 291/b/7, 355/b/14, 356/a/1, 

359/b/12, 360/a/1, 360/a/2 

    š. -mış 345/a/10, 360/a/1 

    š. -mışdur 295/a/7 

    š. -mışlar 241/b/7 

    š. -dum 260/a/6 

    š. -dı 233/a/5, 244/b/15, 247/b/7, 

256/b/3, 257/a/11, 307/a/3, 335/a/7, 

353/a/2 

    š. -sa 233/a/4, 234/b/14 

    š. -a 221/b/9, 223/a/10, 233/b/9, 

390/a/6, 391/b/6 

    š. -ıcaķ 248/b/14, 329/a/2, 342/b/3, 

353/a/1 

    š. -duġı 231/a/2, 250/a/13, 267/a/9, 

396/b/8 

    š. -dısa 250/a/14 

    š. -ardı 211/b/2 

    š. -mazdan 329/a/4 

    š. -maya 233/a/4 

šoġan : Doğan kuşu. 

    š. 204/a/5, 209/b/12, 209/b/13, 

313/b/2, 313/a/12, 313/a/12, 316/a/5 

    š. +dur 313/a/1 

    š. +uñ 277/a/3, 313/b/3, 313/a/3 

    š. +ı 313/a/15 

    š. +da 283/a/4 

    š. +lardan 316/a/10 

šogan → šoġan 

    š. +lan 231/b/2 

šoġır- → doġur- 

    š. -ır 337/b/4 

    š. -salar 240/b/5 

    š. -ıcaķ 359/b/11, 390/b/14 

šoġra- : Doğramak. 

    š. -r 379/a/13 

    š. -yıb 362/a/2 

šoġrılıķ → šogruluķ 
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    š. 256/b/1 

šoġru : Doğru, gerçek. 

    š. 203/a/7, 211/a/13 

    š. +dur 304/b/5 

    š. +yıdı 282/a/2 

šoġrul- : Doğrulmak, yerinden 

kalkmak. 

    š. -sa 232/b/14 

šogruluķ : Doğruluk, dürüstlük. 

    š. 233/a/2 

šoġrut- : Doğrultmak. 

    š. -amaz 232/b/14 

šoġur- → doġur- 

    š. -ursın 285/a/12, 285/a/13 

    š. -ır 353/a/1 

    š. -ur 235/a/12, 332/b/1, 375/a/13 

    š. -mış 360/a/5 

    š. -dum 294/b/14 

    š. -dı 234/b/1, 238/b/6, 245/b/8, 

259/b/6, 285/a/14, 350/b/3 

    š. 235/a/11 

    š. -sa 211/b/1, 342/a/4, 345/b/6 

    š. -a 353/a/4 

    š. -duġımda 294/b/14 

    š. -urdı 333/a/5 

    š. -maz 345/b/5, 345/b/12 

    š. -madı 333/a/6 

šoġurd- : Doğurtmak. 

    š. -ur 231/a/5, 231/a/5 

toĥım → toĥum 

    t. 340/a/3 

    t. +ları 272/a/13 

toĥm → toĥum 

    t. +ı 209/a/9, 361/b/14 

    t. +ın 209/a/8, 380/a/12, 399/a/12 

    t. +ını 208/b/15 

    t. -ı kişníç 399/a/13 

toĥum : Çekirdek. 

    t. 361/b/13, 394/b/9 

    t. +dan 361/b/14 

    t. +ları 272/a/14 

    t. -ı noĥūd 272/a/12 

šoķ : Tok, aç olmayan, doymuş. 

    š. 360/b/15 

šoķın- → doķun- 

    š. -madın 241/a/6 

šoķlıķ : Tokluk. 

    š. +ında 312/a/7 

šoķsan : Doksan. 

    š. 282/a/1 

šoķun- → doķun- 

    š. -ur 374/a/1 

šoķuz : Dokuz. 

    š. 228/b/2, 241/b/10, 282/b/4, 

282/a/1, 339/b/15 

šol- : Dolmak. 

    š. -ur 382/a/11 

    š. -mış 240/b/2, 240/b/3 

    š. -mışdur 227/b/15 

    š. -dı 259/a/9 

šolan- → dolan- 

    š. -ur 372/a/3 

šolaş- → dolaş- 

    š. -ur 205/a/10, 359/b/6, 359/b/15, 

385/b/14 

    š. -urlar 210/a/6 

    š. -dı 293/b/14, 299/a/2 

    š. -up 372/a/11 

šoldur- → doldur- 

    š. -ur 320/a/4, 342/a/11 
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    š. -urlar 207/b/4, 213/b/12, 248/a/8 

    š. -dılar 343/a/7 

    š. -am 242/b/12 

šolı → šolu 

    š. 204/a/14 

šolu : Dolu, boş olmayan. 

    š. 215/b/1, 218/a/5, 241/b/14, 

242/a/14, 245/b/2, 266/b/6, 268/b/8, 

272/a/10, 293/a/7, 298/b/3, 298/b/6, 

319/b/3, 394/b/2 

    š. +dur 306/b/2 

šomur- : Şişip kabarmak. 

    š. -ur 373/b/1 

šon →don 

    š. 335/b/5, 335/b/6 

    š. +ı 282/b/3, 306/a/5 

    š. +ıdur 284/a/1 

    š. +ını 250/b/1 

    š. +ları 206/b/2 

    š. +lar 362/b/6 

šoñ- : Donmak. 

    š. -sa 203/b/3 

šoncuķ- : Boğulmak. 

    š. -up 376/a/1 

šonlı → šonlu 

    š. +ya 335/b/10 

šonlu : Kıyafetli, giysili. 

    š. 386/a/5 

šoñuz → doñuz 

    š. 250/a/4, 344/b/6, 367/a/5, 367/a/6 

    š. +uñ 371/b/1 

    š. +ı 367/a/3, 367/a/3 

    š. +dan 361/a/5 

    š. +lan 344/a/6, 351/a/11 

šop(I) : Top, yuvarlak nesne. 

    š. 272/a/1, 272/a/1, 317/b/2 

top(II) : Gülle. 

    t. +ları 248/a/7 

šopraķ : Toprak. 

    š. 200/b/3, 218/b/12, 230/a/5, 

278/a/6, 289/b/14, 357/b/10, 365/b/14, 

386/a/14, 403/a/6 

    š. +a 273/b/10, 311/b/6, 385/b/15 

    š. +da 304/a/10 

    š. +dan 256/a/8, 274/a/3, 403/a/9, 

403/a/9 

    š. +dandur 251/b/3 

    š. +ıla 363/a/14 

    š. +ından 391/a/12 

šopšolu : Dopdolu, tam dolu. 

    š. 319/b/2 

šopuķ : Topuk, ayak topuğu. 

    š. +ın 231/a/13 

    š. +ını 341/a/15, 369/b/5 

    š. +ına 238/b/15 

tos : Toz. 

    t. +ın 355/b/12 

šoy- →doy- 

    š. -ar 229/b/12, 323/a/13 

šoynaķ : Toynak, at tırnağı. 

    š. +ıla 334/b/4 

    š. +ı 348/a/10, 352/a/11, 353/a/1, 

367/a/11 

    š. +ını 344/a/3 

    š. +ına 346/a/6, 352/a/11 

    š. +ından 348/a/13 

    š. +ları 297/a/13 

šoyur- : Doyurmak. 

    š. -dı 387/b/3 

šoz : Toz. 
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    š. +dan 313/a/8 

šön- →dön- 

    š. -er 374/b/13 

    š. -dim 365/a/5 

    š. -di 399/b/7 

    š. -diler 385/b/1 

tuc : Tunç, metal. 

    t. +dan 247/a/4, 280/a/4 

šudaķ → dudaķ 

    š. +ında 274/b/1 

šūfān (A.) : Fırtına, kasırga, Nuh 

Tufanı. 

    š. 238/b/8 

    š. +uñ 330/a/5 

    š. +dan 382/b/4 

    š. -ı Nūģ+da 202/a/1, 371/a/14 

tuģfe(I) (A.) : Armağan, hediye. 

    t. 293/a/13 

tuģfe(II) (A.) : Acayip, tuhaf, ilginç.  

    t. 238/a/10 

šulum : Tulum. 

    š. +ınca 320/a/3 

šur- → dur- 

    š. -ur 341/b/7, 374/a/1 

    š. -mış 222/a/4, 261/b/3 

    š. -mışlar 261/b/3 

    š. -dı 263/a/4, 307/a/10, 384/b/11 

    š. -a 390/b/4 

    š. -urken 382/a/15, 386/b/2 

    š. -urdı 382/b/7 

    š. -amadı 302/b/7 

šuraķ → duraķ 

    š. +ıdur 209/b/10 

šuraķlan- : Duraklanmak, konaklamak. 

    š. -sa 362/a/10 

šurfa : Ilgın ağacı. 

    š. 206/a/3 

šurna : Turna kuşu. 

    š. 336/b/8 

    š. +dur 321/b/9, 336/b/7 

    š. +lar 321/b/13 

turunç (F.) : Turunç. 

    t. 200/a/6 

šuş : Rast gelmek, karşılaşmak. 

    š. 280/a/2, 351/b/14, 353/a/12, 

361/a/12 

tūt (F.) : Dut.  

    t. 215/b/5 

šut- : Tutmak, yakalamak. 

    š. -aram 232/b/1, 264/b/8 

    š. -arım 232/b/2, 387/b/2 

    š. -ar 225/b/2, 255/b/12, 262/b/2, 

274/b/11, 283/a/9, 309/b/4, 311/a/6, 

321/a/5, 323/a/8, 323/a/12, 325/b/6, 

325/a/11, 325/a/13, 327/a/8, 331/a/8, 

334/b/7, 335/b/9, 335/b/9, 337/a/10, 

341/b/14, 342/a/13, 344/a/12, 

351/b/10, 351/b/12, 351/a/11, 355/a/2, 

361/a/2, 362/a/12, 368/b/7, 368/b/8, 

368/b/15, 370/a/3, 370/a/10, 378/b/3, 

379/b/9, 386/b/15, 386/a/7, 392/b/2, 

393/b/13 

    š. -arsız 255/b/6 

    š. -arlar 225/b/1, 248/a/6, 248/a/14, 

249/b/5, 255/a/2, 255/a/3, 280/a/6, 

309/b/1, 312/b/1, 312/b/15, 314/a/4, 

316/a/8, 318/b/12, 319/a/1, 319/a/3, 

323/a/5, 328/a/14, 335/b/4, 335/a/8, 

335/a/9, 335/a/9, 344/b/9, 345/b/1, 

354/b/7, 361/b/3, 370/a/1, 370/a/6 
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    š. -mış 363/a/12, 387/a/15 

    š. -mışdur 304/b/15, 305/a/2 

    š. -mışlar 255/b/5, 334/a/11 

    š. -mışlardur 248/a/3 

    š. -dum 243/a/13 

    š. -dı 225/a/7, 227/a/10, 228/b/9, 

257/b/4, 258/a/11, 262/b/6, 262/b/8, 

266/a/5, 269/b/10, 276/b/5, 288/b/4, 

288/a/4, 293/b/6, 294/a/9, 301/b/8, 

303/a/3, 303/a/5, 303/a/5, 304/b/14, 

304/a/12, 305/b/9, 313/a/14, 319/a/4, 

319/a/8, 333/a/3, 338/b/6, 360/a/9, 

366/b/11, 366/a/2, 372/b/3, 382/b/6, 

386/a/12, 387/b/4, 393/a/3, 399/b/8 

    š. -dılar 238/a/5, 241/b/9, 245/a/8, 

247/b/10, 255/a/9, 255/a/12, 298/b/2, 

303/b/14, 376/b/3 

    š. -ayım 338/b/5 

    š. -gıl 301/b/11 

    š. 291/b/14, 397/b/12 

    š. -alum 376/a/15 

    š. -a 336/b/5, 340/b/14, 349/b/10, 

385/b/11 

    š. -alar 216/a/1, 241/b/1, 380/b/1, 

398/a/11 

    š. -sañ 399/b/1 

    š. -sa 358/b/12, 395/b/6 

    š. -salar 393/b/8 

    š. -up 366/b/1, 381/b/14, 398/a/14 

    š. -an 381/a/14 

    š. -armış 266/b/8 

    š. -ardı 319/b/2, 357/a/3, 357/a/5 

    š. -arlardı 385/a/5 

    š. -arsa 309/b/3 

    š. -arsañuz 338/b/15 

    š. -aydı 313/a/12 

    š. -maz 325/a/13, 349/a/6 

    š. -mazlar 292/b/3 

    š. -madıġın 233/a/15 

    š. -amaz 283/b/7, 351/b/5 

    š. -amadılar 343/a/5 

    š. -maġa 316/a/7 

    š. -maya 385/b/11 

šušaķ : Dudak. 

    š. 229/b/7 

    š. +ında 380/b/11 

šutdur- : Tutturmak. 

    š. -ur 368/a/2 

    š. -dı 246/a/12 

šutıl- : Tutulmak, işlememek, 

işlerliğini yitirmek. 

    š. -dı 224/a/9 

šūší (F.) : Papağan. 

    š. 251/b/13, 320/b/2, 320/b/7, 

320/b/8, 320/b/9, 320/b/10, 320/b/14, 

320/b/15 

    š. +nüñ 320/b/13, 321/a/4, 358/a/6 

    š. +ye 320/b/13 

    š. +den 215/b/2 

tūtiyā (A.) : Çinko, tutya. 

    t. 271/a/15 

šutucı : Tutucu, tutan. 

    š. 387/a/14 

šutuş- : Tutuşmak. 

    š. -dılar 381/b/6 

šuy- : Duymak, işitmek. 

    š. -ıñuz 383/b/7 

    š. -maz 234/a/3 

    š. -madın 219/b/5 

šuyūr (A.) : Kuşlar. 
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    š. 323/a/4 

šuzaķ : Tuzak. 

    š. +a 364/a/14, 364/a/14, 378/a/10 

tuzla- : Tuzlamak. 

    t. -mışlar 265/a/4 

šuzlu : Tuzlu. 

    š. 212/a/7, 252/a/8, 387/a/4 

tünd (F.) : Sert, haşin, şiddetli.  

    t. 235/b/7 

tündlik : Sertlik, haşinlik. 

    t. 269/a/10, 269/a/10 

tündšabi‘ (F.) : Sert huylu, sert tabiatlı. 

    t. 358/a/7 

tür : Tür, çeşit. 

    t. +den 383/b/8 

tütün : Tütün, duman. 

    t. 220/b/10, 220/b/12, 384/b/11, 

384/b/12, 388/b/4 

    t. +i 205/b/7  

    t. +den 293/a/8 

    t. +i 202/a/5, 326/a/3, 326/a/4 

    t. +inden 396/a/15 

šütün → tütün 

    š. +den 313/a/8 

tütüz- : Dumanlatmak, tüttürmek. 

    t. -eler 344/a/2 

tütüzdür- : Dumanlatmak, tüttürmek. 

    t. -eler 326/a/2, 341/b/12 

tüy : Tüy, kıl. 

    t. +i 352/a/5, 352/a/6 

    t. +ini 352/a/6 

    t. +leri 250/b/8 

tüyli : Tüylü, kıllı. 

    t. 366/a/6 

tüzle- : Düzlemek. 

    t. -rler 204/a/1 

 

U 

 

ucuzlıķ → ucuzluķ 

    u. 214/a/6, 219/a/7, 221/b/3, 221/b/4 

    u. +a 323/b/3 

    u. +dan 260/a/13 

ucuzluķ : Değerinin düşmesi, ucuzluk. 

    u. 219/a/6 

uç : Uç. 

    u. +ı 264/a/5, 292/a/3, 332/b/15 

    u. +ın 305/b/1, 352/b/4, 365/a/6 

    u. +unı 207/a/12, 213/a/4 

    u. +ına 235/a/3, 247/b/2, 319/b/11 

    u. +ından 207/a/11, 228/b/2, 228/b/6 

    u. +ıyla 374/b/3 

uç- : Uçmak. 

    u. -ar 214/b/9, 214/b/11, 311/a/2, 

312/a/5, 312/a/7, 314/b/1, 314/b/2, 

323/a/10, 325/b/13, 325/b/14, 325/a/4, 

326/a/6, 331/a/7, 331/a/7, 331/a/8, 

331/a/12, 331/a/13, 353/a/15, 

369/a/15, 375/a/7, 386/b/10, 386/b/11, 

398/a/6, 399/b/13, 402/b/8, 403/a/11 

    u. -arlar 322/a/3, 325/b/5, 325/a/8 

    u. -dı 237/b/3, 244/b/14, 244/a/2, 

259/a/9, 266/b/15, 266/a/8, 300/a/14, 

320/b/15, 327/b/10, 331/b/10, 

353/a/13, 402/b/7 

    u. -dılar 220/b/9 

    u. -salar 325/a/7 

    u. -asın 266/a/7 

    u. -acıķ 259/a/10 

    u. -ıcaķ 322/a/3, 394/a/13 
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    u. -up 291/b/2, 398/a/6 

    u. -arsa 308/a/6, 309/a/7 

    u. -maz 321/b/1, 331/a/7 

    u. -abilür 310/a/4 

    u. -amaz 310/a/3, 312/b/5, 314/a/3, 

319/a/2 

    u. -ımaz 308/a/5 

    u. -amazlardı 319/b/2 

    u. -agide 258/b/13 

    u. -masından 393/b/12 

uçar- → uçur- 

    u. -mayınca 329/b/6 

uçmaķ : Cennet. 

    u. 215/b/3, 215/b/4, 386/a/10 

    u. +a 386/a/11 

    u. +daġı 336/a/11 

    u. +dan 256/b/3 

uçur- : Uçurmak. 

    u. -ur 320/a/13, 325/a/15 

    u. -dı 259/a/3 

    u. -a 314/a/14, 322/b/1 

    u. -duġundan 259/a/11 

‘ūd (A.) : Öd ağacı. 

    ‘ū. 206/a/10, 206/a/13, 206/a/14, 

230/a/3, 252/b/4, 254/a/3 

‘ūdu’l-belessān (A.) : Belsama 

ağacının ödü. 

    ‘ū. 201/a/7, 201/a/9 

uġırla- → uġurla- 

    u. -dın 265/b/12 

uġra- : Rastgelmek, karşılaşmak. 

    u. -dum 225/b/4, 368/b/9 

    u. -dı 205/b/1, 224/a/1, 299/a/14, 

310/a/9, 391/a/5, 398/b/2 

    u. -duķ 301/a/5, 377/a/13 

    u. -sa 245/a/15 

    u. -ya 203/a/13 

    u. -yup 243/a/8 

    u. -dıġı 380/a/7 

    u. -duġın 398/b/4 

uġraş- : Savaşmak. 

    u. -urlar 249/a/13 

uġrat- : Maruz kalmak. 

    u. -dum 349/a/15 

uġrı : Hırsız. 

    u. +dur 329/a/14, 371/a/12, 374/a/14 

    u. +sından 284/a/15 

    u. +lar 252/b/9 

uġrıluķ : Hırsızlık. 

    u. +dur 329/a/14 

uġurla- : Çalmak, hırsızlık yapmak. 

    u. -r 329/a/15 

    u. -mışsın 284/a/1 

    u. -dı 210/b/9 

    u. -yan 284/b/15 

‘uķķāb (A.) : Kartal. 

    ‘u. 309/b/4, 309/b/8, 309/a/13, 

343/b/11 

    ‘u. +dan 309/a/14, 311/b/13 

ula- : Eklemek, ulaştırmak. 

    u. -rlar 253/b/7 

‘ulemā (A.) : Bilginler, alimler. 

    ‘u. 270/b/11 

    ‘u. +yı 294/a/11 

    ‘u. +ya 270/b/10 

    ‘u. -ı yehūd 256/b/14 

ulı → ulu 

    u. 248/b/2 

ulu : Ulu, yüce, saygın. 

    u. 202/b/9, 205/a/9, 206/a/10, 
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211/b/15, 213/a/8, 218/b/3, 221/b/14, 

221/a/11, 221/a/15, 222/b/8, 224/b/4, 

227/b/15, 228/a/6, 228/a/12, 238/a/8, 

239/b/2, 240/a/9, 241/a/12, 242/b/8, 

242/b/9, 242/b/13, 242/b/15, 243/a/4, 

243/a/6, 248/b/2, 248/a/13, 250/a/1, 

250/a/5, 251/a/10, 277/a/5, 278/b/1, 

284/b/8, 291/b/5, 291/b/12, 291/b/12, 

303/b/9, 307/a/8, 308/b/11, 308/a/12, 

309/b/7, 313/b/10, 322/b/11, 326/b/6, 

331/b/5, 344/b/15, 349/a/9, 349/a/12, 

355/b/14, 364/a/5, 366/a/5, 368/a/6, 

374/a/4, 377/a/11, 379/a/2, 394/a/4 

    u. +dur 312/a/1 

    u. +sı 306/b/13 

    u. +sın 326/a/8 

    u. +sını 335/a/9 

ulūhiyyet (A.) : İlahlık, Allahlık. 

    u. 400/b/8 

‘ulūm (A.) : İlimler. 

    ‘u. 273/a/3 

    ‘u. +ı 256/a/1 

    ‘u. +da 255/b/13 

um- : Ummak, beklemek. 

    u. -aruz 259/b/2 

    u. -ma! 233/a/2, 256/b/1 

un : Un. 

    u. 204/a/15, 309/b/11, 345/b/11 

    u. +ın 318/a/7 

unıd- → unut- 

    u. -ur 225/b/2, 237/b/5, 237/b/6, 

275/b/12 

unıt- → unut- 

    u. -dı 285/a/15 

‘unnāb (A.) : Hünnap. 

    ‘u. 207/a/4, 207/a/7 

    ‘u. +ım 207/a/5 

unuducı : Unutkan. 

    u. 237/b/4 

unut- : Unutmak. 

    u. -duġum 237/b/6 

    u. -mayasan 262/b/3 

    u. -mazam 400/a/15 

unutġanlıķ : Unutkanlık. 

    u. +ı 206/b/3 

ur- : Vurmak, çarpmak, baskın 

yapmak. 

    u. -ur 261/a/4, 309/a/7, 311/a/4, 

322/b/12, 325/b/10, 335/b/5, 342/b/12, 

342/b/12, 348/a/13, 351/b/5, 354/a/15, 

365/b/1, 365/b/9, 372/a/3, 378/a/15, 

379/b/4, 380/b/7, 381/b/11, 389/b/1, 

390/a/2, 390/a/7, 390/a/9, 391/a/4 

    u. -urlar 250/b/4, 252/b/7, 303/a/12, 

327/a/12, 340/b/10, 364/a/15, 

371/b/13, 379/a/5 

    u. -mış 291/a/2 

    u. -mışdur 218/b/7, 221/a/9 

    u. -mışlar 207/b/14, 208/a/2, 

217/b/14, 292/a/2 

    u. -dum 365/a/11 

    u. -duñ 289/b/4, 289/a/13 

    u. -dı 218/b/11, 237/b/3, 238/b/14, 

238/b/15, 261/b/5, 268/a/1, 281/a/8, 

286/b/8, 287/b/7, 294/b/13, 294/a/4, 

299/a/2, 299/a/2, 301/b/3, 301/b/15, 

303/b/5, 304/b/4, 308/b/15, 315/b/5, 

320/b/5, 332/a/11, 333/b/14, 334/b/5, 

339/b/4, 339/b/6, 339/b/12, 340/b/15, 

340/a/13, 341/a/4, 343/b/2, 343/a/14, 
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349/b/8, 356/b/5, 360/b/4, 372/b/3, 

375/b/12, 378/a/6, 381/b/7, 382/a/5, 

386/b/2, 386/a/9, 388/b/12, 390/b/12, 

396/b/14, 401/b/4, 401/b/10 

    u. -dılar 295/b/11, 334/b/1, 334/a/12 

    u. -ġıl 336/b/14 

    u. 261/b/15 

    u. -sa 206/b/8, 215/b/6, 231/b/6, 

235/a/2, 248/a/7, 370/b/10, 378/b/15, 

378/a/10, 386/a/2, 387/b/1, 389/a/2, 

390/a/1 

    u. -salar 206/a/4, 231/b/7, 292/a/15, 

301/a/10, 301/a/11, 340/b/10, 341/b/8, 

341/b/9, 349/b/10, 355/b/8, 355/b/9, 

355/a/14, 362/a/8, 364/b/6, 364/b/7, 

370/b/10, 374/b/3, 378/a/11, 390/a/1, 

390/a/11, 391/b/7 

    u. -a 307/a/15, 365/b/6 

    u. -alar 204/b/14, 223/b/2, 341/b/11 

    u. -u 365/b/6 

    u. -up 208/b/14, 261/b/9, 261/b/10, 

293/a/1 

    u. -ana 391/a/12 

    u. -anuñ 391/a/9 

    u. -duġı 390/a/2 

    u. -urdı 314/a/8 

    u. -ursa 309/b/13 

    u. -mışdı 276/a/10 

    u. -mayınca 321/a/2, 385/b/13 

    u. -maķ 365/b/4 

    u. -maġa 364/b/13 

urġan : Urgan, ip. 

    u. +lar 204/b/7 

urın- : Giyinmek, takınmak. 

    u. -urlar 251/b/12 

uru- : Vurmak, çarpışmak. 

    u. -salar 341/a/13 

urud- : Kırmak, parçalamak. 

    u. -urdı 366/b/5 

uruķ : Irk, soy, sülale. 

    u. +ı 359/b/8 

uruşcı : Savaşçı. 

    u. 315/b/6 

uruşdur- : Çarpıştırmak. 

    u. -maġa 315/b/7 

urut- : Kırmak, parçalamak. 

    u. -dum 296/b/13 

‘uryān (A.) : Çıplak. 

    ‘u. 232/b/5, 252/a/8, 264/b/5, 

401/b/14 

    ‘u. +dur 246/b/2 

uŝ : Akıl. 

    u. +ı 280/a/4 

usta : Usta. 

    u. +larına 305/a/1 

uŝšurlāb (A.) : Usturlab, yıldız ölçüm 

aracı. 

    u. 315/b/2 

uş : İşte, şimdi. 

    u. 218/a/12, 220/b/8, 242/b/4, 

301/b/6, 307/b/3, 346/b/6, 349/a/15, 

363/a/2, 387/b/2 

uşaķ : Küçük. 

    u. 352/a/12 

uşan- : Ufalanmak, parçalanmak. 

    u. -ur 387/b/13 

utan- : Utanmak. 

    u. -dum 349/b/6 

    u. -up 294/b/15 

uvaķ : Ufak, küçük. 
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    u. +ı 315/a/5 

uval- : Ufalmak, küçülmek. 

    u. -ınca 312/a/3 

uvan- : Parçalanmak, ufalmak. 

    u. -ur 232/b/14 

uvat- : Ufaltmak, kırmak. 

    u. -ur 309/b/14 

    u. -sa 206/a/6 

uy- : Uymak. 

    u. -ar 318/a/7 

    u. -dı 259/a/3, 259/a/13, 262/b/11, 

262/a/14, 265/b/15 

    u. -dılar 245/a/11 

    u. -arlardı 261/a/11 

    u. -madı 243/b/7 

    u. -madılar 238/a/2 

    u. -madıġuñuzuñ 278/b/14 

    u. -maķ 279/a/3 

uyan- : Uyanmak. 

    u. -dum 272/b/4, 326/b/10 

    u. -dı 289/b/1, 289/a/9, 397/a/15 

    u. -sa 361/a/1 

uyanıķ : Uyanık. 

    u. 202/b/6, 342/a/13 

uyanıķlıķ : Uyanıklık, uyanmış olma 

hali. 

    u. +da 236/b/14 

    u. +dandur 236/b/15 

uyanuķ → uyanıķ 

    u. 364/a/1 

uydur- : Kandırmak. 

    u. -up 323/a/7 

uyġu → uyķu 

    u. 362/b/8 

uyı- → uyu- 

    u. -mış 262/a/10 

    u. -dı 262/a/9 

    u. -caķ 369/b/1 

    u. -yacıķ 342/a/14 

    u. -maz 342/a/13, 362/b/2, 363/b/13, 

370/a/15, 395/b/9, 396/b/8 

    u. -mazdı 226/a/8 

    u. -maya 362/b/2 

uyıd- → uyud- 

    u. -ur 202/b/5 

uyıķucı → uyķucı 

    u. 358/a/10 

uyış- : Uyuşmak, gevşemek. 

    u. -mış 231/b/8 

uyķu : Uyku. 

    u. 259/a/8, 277/b/7, 277/b/9, 

322/a/5, 326/b/1, 326/b/2, 350/a/6, 

357/b/8 

    u. +yı 357/b/8 

    u. +ya 225/a/4, 256/a/13, 356/b/3 

    u. +dan 289/b/1, 326/b/10, 362/b/10, 

397/a/15 

    u. +sı 226/a/10, 226/a/11, 329/a/7 

    u. +sın 350/a/2 

uyķucı : Uykucu, uykuyu seven. 

    u. +dur 358/a/9, 358/a/11 

uyķusızlıķ : Uykusuz kalma. 

    u. 226/a/8, 326/b/2 

uyluķ : Uyluk, kalça diz arası. 

    u. +ına 394/b/7 

    u. +ları 394/b/7 

    u. +ların 302/b/6 

uyu- : Uyumak. 

    u. -r 259/b/2, 351/b/10, 361/a/1, 

363/b/15, 369/b/1, 391/a/1 
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    u. -rlar 217/a/7 

    u. -mışam 272/b/2 

    u. -duķ 362/b/12 

    u. -dı 346/a/11 

    u. -sa 200/b/1 

uyud- : Uyutmak. 

    u. -ur 203/b/7, 205/b/7 

    u. -urmış 364/b/15 

uyuz : Uyuz hastalığı. 

    u. 252/b/9, 252/b/10, 252/b/10 

    u. +ı 231/b/10 

uza- : Uzamak. 

    u. -dı 245/a/1, 319/a/12 

    u. -sa 331/a/11 

    u. -rdı 241/a/9 

uzad- → uzat- 

    u. -ur 311/b/2 

    u. -ururlar 300/a/11 

    u. -urdı 261/b/12 

    u. -ımayalar 230/b/4 

uzan- : Uzaklaşmak. 

    u. -ur 209/a/8 

    u. -a 282/b/8 

uzat- : Uzaklaştırmak. 

    u. -dı 269/b/5, 376/b/11 

    u. -maķ 209/a/7 

uzın → uzun 

    u. +ca 336/a/5 

uzun : Uzun. 

    u. 200/a/13, 206/b/13, 208/a/3, 

226/b/3, 235/b/8, 236/b/1, 240/a/9, 

246/a/15, 249/b/11, 249/a/2, 250/b/13, 

252/a/2, 253/b/7, 253/a/2, 259/a/6, 

277/a/8, 277/a/9, 278/a/4, 280/b/6, 

281/b/6, 282/b/7, 296/b/7, 297/a/13, 

298/b/15, 298/a/4, 303/a/2, 309/b/2, 

309/a/6, 327/a/7, 329/a/9, 331/a/10, 

336/a/4, 340/b/12, 345/b/7, 350/a/7, 

352/b/1, 352/a/12, 354/a/7, 361/b/8, 

364/b/5, 368/a/14, 369/b/8, 369/a/15, 

370/a/12, 370/a/14, 389/a/1, 389/a/2, 

396/b/10, 401/a/2 

    u. +dur 230/b/3, 238/a/1, 253/b/5, 

327/a/13, 340/a/1, 380/b/6, 380/b/6 

    u. +ı 201/a/14, 206/b/10, 286/b/12, 

297/a/14, 305/b/3, 388/a/10 

    u. +ıdur 297/a/4 

uzunlıķ : Uzunluk. 

    u. +ı 238/b/11 

    u. +ına 369/b/7 

    u. +ınca 311/b/2 

‘użuv (A.) : Uzuv, organ. 

    ‘u. 236/b/11 

‘użv →‘użuv 

    ‘u. +ı 211/b/4, 228/b/1, 230/b/1, 

337/a/8 

    ‘u. +ın 218/b/4, 218/b/5 

    ‘u. +unı 360/b/11 

    ‘u. +uda 222/b/13 

    ‘u. +ından 256/b/2 

 

Ü 

 

üç : Üç. 

    ü. 203/a/9, 205/b/6, 210/b/3, 

212/b/13, 218/b/1, 227/a/6, 234/a/4, 

234/a/5, 234/a/9, 238/b/7, 241/b/10, 

241/b/11, 243/a/9, 246/b/12, 252/a/11, 

255/a/2, 255/a/4, 261/a/4, 261/a/5, 

261/a/5, 263/a/5, 264/b/6, 271/a/10, 
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271/a/11, 278/b/12, 280/a/1, 281/b/3, 

283/b/13, 301/a/4, 305/a/5, 305/a/14, 

310/a/14, 312/a/7, 313/b/1, 314/a/13, 

314/a/14, 317/a/10, 317/a/12, 

318/a/12, 319/a/13, 332/a/7, 345/a/7, 

347/b/4, 352/b/10, 353/b/3, 355/b/14, 

360/b/8, 361/a/1, 362/b/8, 362/b/10, 

363/a/2, 378/b/8, 384/a/1, 387/b/14, 

390/b/4, 402/a/7 

    ü. +dür 215/b/12 

    ü. +den 369/b/3 

    ü. +i 363/b/10 

    ü. +ini 281/b/11 

    ü. +üni 234/a/5 

üçünci : Üçüncü. 

    ü. 247/b/14 

    ü. +si 384/a/1, 397/a/3 

üçinci → üçünci 

    ü. 210/b/14, 318/a/4 

ülfet (A.) : Konuşma, kaynaşma. 

    ü. 252/a/5, 355/a/1, 355/a/3 

ümíđ (F.) : Ümit, umut. 

    ü. 262/b/2, 264/b/8 

    ü. +i 205/a/13, 357/a/7 

ümmet (A.) : Bir peygambere 

inananlar. 

    ü. +üme 267/b/6 

    ü. +imden 268/b/4 

    ü. +leri 237/b/12 

    ü. +lerine 256/b/9, 256/b/11 

ümmi (A.) : Hiç okuma yazma 

bilmeyen. 

    ü. +ye 295/b/11 

ümmíđ → ümíđ 

    ü. 269/a/5, 283/a/8 

    ü. +in 281/a/1 

ün : Ses. 

    ü. 298/a/6 

üns (A.) : Alışma. 

    ü. 335/b/9, 335/b/9 

ürk- : Ürkmek, korkmak. 

    ü. -mez 318/b/14, 362/a/11 

ürkid- : Ürkütmek, korkutmak. 

    ü. -ür 312/b/7 

üryā : Rüya, düş. 

    ü. 233/b/12 

üst : Üst. 

    ü. +üme 299/a/1 

    ü. +i 382/a/10 

    ü. +in 318/a/4 

    ü. +ini 265/a/4 

    ü. +ine 215/a/8, 219/a/11, 235/a/6, 

239/a/4, 284/b/6 

    ü. +üne 207/a/13, 260/b/10, 

267/b/11, 278/a/5, 280/a/3, 368/b/14, 

382/b/5, 385/a/10, 385/a/12, 386/a/12, 

389/a/4 

    ü. +inde 201/a/10, 207/b/14, 

214/b/8, 214/b/12, 215/b/2, 216/b/9, 

221/b/1, 221/a/9, 229/b/7, 230/b/10, 

242/b/3, 246/b/2, 249/b/6, 257/b/12, 

259/b/12, 261/b/9, 261/b/10, 377/b/4 

    ü. +ünde 385/b/2 

    ü. +indedür 333/a/2 

    ü. +ündedür 403/a/4 

    ü. +inden 239/a/4, 265/b/11 

    ü. +lerine 382/b/7, 395/a/2 

üstād (F.) : Usta, üstat. 

    ü. 276/b/14 

    ü. +uñ 276/a/12 
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    ü. +ı 276/a/12 

üstāđ → üstād 

    ü. +ları 222/a/6 

üş- : Üşüşmek, toplanmak. 

    ü. -er 311/b/7, 329/b/5, 391/a/1 

    ü. -erler 248/b/6 

    ü. -di 394/a/7 

    ü. -erdi 382/b/7 

üşen- : Tedirgin olmak. 

    ü. -ür 333/b/10 

üşendir- → üşendür- 

    ü. -meñiz 327/b/4 

üşendür- : Tedirgin, rahatsız etmek. 

    ü. -megiçün 356/a/5 

üşi- → üşü- 

    ü. -yen 274/a/8 

üşü- : Üşümek. 

    ü. -r 214/b/6 

üveyk : Öveyik kuşu. 

    ü. +üñ 235/b/1 

üvez →öyez 

    ü. 274/b/8, 275/b/4 

üz- : Koparmak, kesmek, bozmak. 

    ü. -di 214/a/8, 245/a/11, 269/a/5 

üzeri : Üst, üzeri. 

    ü. +ne 206/b/5, 209/b/14, 212/a/4, 

216/b/14, 219/a/11, 220/b/4, 220/a/10, 

221/b/3, 222/b/6, 222/b/8, 222/a/4, 

231/a/15, 232/a/7, 235/b/2, 235/a/9, 

238/b/12, 240/b/8, 240/a/3, 246/a/6, 

248/b/6, 257/a/9, 258/a/1, 261/b/13, 

261/a/4, 263/b/13, 265/b/9, 265/b/10, 

268/b/3, 268/b/6, 270/a/15, 271/b/11, 

272/b/5, 273/a/11, 277/a/1, 278/a/5, 

278/a/6, 283/b/1, 283/b/3, 283/b/11, 

283/a/15, 284/b/5, 286/a/4, 287/a/1, 

289/b/6, 289/b/9, 291/b/3, 291/b/4, 

292/b/13, 292/b/15, 296/a/7, 296/a/10, 

300/a/2, 300/a/3, 301/b/4, 301/a/1, 

302/b/7, 305/a/15, 310/a/10, 311/b/4, 

312/b/3, 312/b/4, 314/a/9, 316/a/13, 

316/a/15, 317/a/1, 318/a/15, 320/b/9, 

321/b/7, 321/a/10, 322/b/12, 322/b/14, 

325/b/5, 328/a/2, 329/b/1, 329/b/2, 

329/b/5, 329/b/14, 332/a/13, 334/b/8, 

335/a/5, 335/a/12, 336/b/14, 336/a/2, 

336/a/7, 336/a/14, 337/b/5, 339/b/5, 

339/a/2, 339/a/3, 340/a/9, 346/a/2, 

351/a/12, 353/a/7, 353/a/13, 354/b/15, 

359/b/5, 359/b/6, 359/b/10, 359/b/10, 

359/b/14, 359/a/6, 360/b/11, 362/a/7, 

364/b/12, 365/b/5, 368/b/13, 368/a/15, 

369/a/9, 370/b/3, 370/b/7, 370/a/3, 

372/a/2, 372/a/7, 374/a/1, 374/a/6, 

376/a/11, 381/a/7, 381/a/8, 387/b/10, 

389/b/6, 390/b/4, 391/a/1, 393/a/11, 

394/a/7, 395/b/2, 395/b/15, 395/a/1, 

395/a/2, 395/a/15, 400/b/3 

    ü. +nedür 216/a/10, 283/b/11, 

324/b/6 

    ü. +nde 210/a/11, 211/b/4, 214/a/11, 

217/b/8, 229/a/5, 242/a/3, 242/a/4, 

246/a/14, 250/b/1, 257/b/10, 257/a/8, 

258/a/9, 258/a/15, 261/a/3, 264/b/4, 

264/b/7, 286/b/11, 289/a/11, 290/a/10, 

291/a/12, 296/b/4, 296/a/3, 297/b/7, 

297/a/3, 301/a/15, 307/a/12, 308/b/6, 

308/a/12, 309/a/15, 318/b/4, 318/b/9, 

319/b/1, 320/a/10, 320/a/11, 324/a/12, 

325/a/10, 325/a/12, 325/a/15, 327/a/8, 
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328/b/11, 328/a/10, 329/a/1, 330/b/6, 

338/a/3, 345/b/14, 349/b/1, 351/b/8, 

369/b/2, 372/b/3, 398/a/13, 398/a/14, 

398/a/15, 402/a/9 

    ü. +ndedür 293/a/6, 403/a/5 

    ü. +ndeyiken 367/a/2 

    ü. +nden 329/b/2 

    ü. +mize 289/b/7 

    ü. +ñüzden 241/a/2 

üzerü → üzeri 

    ü. +ñe 205/a/15 

üzil- : Kopmak, kırılmak. 

    ü. -er 357/b/7 

üzim → üzüm 

    ü. +e 210/b/11 

üzre → üzeri 

    ü. 202/a/8, 228/a/12, 254/a/10, 

311/b/1, 321/b/5, 364/b/2 

üzüm : Üzüm. 

    ü. 207/b/2, 207/b/4, 207/b/7, 

207/b/8, 207/b/10, 207/b/12, 207/b/14, 

207/b/15, 207/a/8, 207/a/10, 207/a/10, 

207/a/14, 208/a/1, 208/a/2, 210/b/7, 

210/b/10, 210/b/12, 210/b/13, 

210/b/14, 211/a/3, 211/a/4, 230/a/9, 

299/a/5, 341/b/4, 341/a/3, 346/a/9, 

362/a/4, 372/a/7, 372/a/8, 392/b/1 

    ü. +dür 210/b/6 

    ü. +üñ 207/b/12, 231/b/14, 

231/b/15, 372/a/7 

    ü. +inüñ 207/b/1 

 

V 

 

va‘de (A.) : Bir iş için önceden 

belirlenen süre. 

    v. 285/a/3, 286/a/9, 375/b/3 

    v. +n 376/b/14 

    v. +si 285/a/13 

    v. -yi neml+e 398/b/2 

vaģiy (A.) : Vahiy. 

    v. 243/b/11 

vaģşet (A.) : Korku. 

    v. 226/a/13 

vaģşí (A.) : Yabani, ürkek, acımasız. 

    v. 297/b/12 

    v. +dür 321/b/10 

    v. +lerdür 250/b/8 

vaĥşí → vaģşí 

    v. 371/a/13 

vaģy → vaģiy 

    v. 339/a/8, 375/b/2, 376/b/13, 

392/a/5 

    v. +ından 392/a/5 

vaķārlu : Ağırbaşlı. 

    v. 395/a/12 

vaķıf (A.) : Adamak. 

    v. 236/a/13 

vāķıf (A.) : Bilen, anlayan. 

    v. 229/a/10 

vaķit (A.) : Vakit, zaman aralığı. 

    v. 206/a/1, 207/a/11, 257/a/4, 

260/b/11, 269/a/2, 276/a/13, 278/a/2, 

282/b/8, 282/a/8, 308/a/11, 315/a/2, 

321/a/1, 336/a/9, 353/a/1, 353/a/2, 

353/a/12, 355/b/2, 360/b/15, 363/b/14, 

364/b/11, 364/a/1, 369/a/4, 374/b/8, 

377/b/7, 379/a/12, 386/b/14, 390/b/9, 

390/a/8, 391/b/5, 393/a/7, 394/b/8, 

395/a/4, 396/b/8, 396/b/11, 397/b/10, 
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397/b/14 

    v. +dür 346/b/4 

    v. +de 246/a/14, 253/a/7, 265/a/9, 

325/b/9, 331/a/8, 331/a/12, 332/a/1, 

334/a/6, 337/a/14, 370/a/1, 373/a/2, 

393/a/6, 395/a/14 

    v. +den 315/b/7 

    v. +leri 315/b/1 

    v. +lerde 214/a/4 

vāķi‘ → vāķí‘ 

    v. 220/b/6, 260/b/13, 281/a/4, 

290/a/15, 290/a/15, 373/a/1 

    v. +dür 272/a/5, 382/a/11 

vāķí‘ (A.) : Meydana gelen, olay. 

    v. 264/a/6, 353/b/13 

vaķt → vaķit 

    v. 201/b/2, 207/b/7, 230/a/8, 

231/a/2, 235/b/11, 247/a/11, 247/a/12, 

252/b/13, 259/a/8, 269/b/9, 280/b/2, 

282/b/4, 282/a/8, 288/b/11, 308/a/9, 

308/a/10, 310/a/4, 311/b/2, 312/b/13, 

330/a/11, 335/a/8, 344/b/8, 344/b/10, 

344/a/12, 347/a/15, 365/b/10, 

371/a/10, 371/a/14, 373/a/11, 

382/a/15, 387/a/3, 387/a/7, 390/a/9, 

396/b/2, 398/a/6 

    v. +a 302/b/12 

    v. +ı 212/a/12, 216/b/10, 226/a/9, 

270/b/15, 288/b/12, 291/a/1, 329/b/10, 

343/a/12, 363/b/14 

    v. +ın 212/b/13, 243/a/3, 282/a/4, 

294/b/5, 333/a/5, 334/a/4, 338/b/14, 

363/b/15, 366/a/5 

    v. +ına 259/a/7, 276/b/12 

    v. +ında 202/a/14, 211/b/6, 

221/b/12, 237/a/11, 239/b/1, 276/b/13, 

296/b/5, 323/b/2, 330/b/11, 333/b/5, 

333/b/11, 380/b/13, 385/b/13, 

393/a/13, 401/b/2 

    v. +ıda 381/b/5 

vaķtāki (A.) : Ne zaman ki. 

    v. 211/b/2, 230/a/11, 236/a/12, 

251/b/6, 274/b/4, 277/a/12, 280/b/3, 

282/b/8, 283/a/15, 309/a/15, 314/a/8, 

314/a/12, 317/b/3, 342/a/6, 354/b/6, 

372/a/10, 390/a/6 

vaķtıhā (A.) : O vakit ki. 

    v. 324/a/13, 365/b/14 

var : Var, olan. 

    v. 207/b/8, 207/b/9, 211/b/4, 

211/b/5, 218/b/7, 226/b/4, 227/a/14, 

240/a/10, 242/b/3, 243/a/7, 243/a/7, 

250/b/13, 250/a/9, 255/b/2, 257/b/12, 

257/b/14, 263/a/5, 264/b/15, 265/b/7, 

268/a/8, 274/b/10, 277/b/14, 277/a/4, 

277/a/5, 277/a/5, 277/a/13, 278/a/8, 

279/a/12, 280/b/13, 283/b/9, 290/b/10, 

290/b/13, 290/a/6, 296/a/4, 298/b/4, 

298/b/14, 298/b/15, 298/a/10, 302/b/2, 

307/b/9, 320/a/1, 333/b/15, 343/a/3, 

352/b/2, 352/b/2, 352/a/2, 352/a/5, 

352/a/12, 367/b/13, 375/a/7, 387/a/10, 

388/a/3, 399/b/12, 400/b/15, 400/a/12, 

402/a/9 

    v. +dır 248/b/1 

    v. +dur 200/a/1, 201/b/8, 201/b/9, 

201/b/12, 201/b/13, 201/a/8, 201/a/12, 

201/a/13, 202/b/4, 203/b/1, 203/b/6, 

203/b/9, 203/a/11, 203/a/15, 204/b/3, 

204/a/11, 205/b/6, 205/b/8, 205/b/15, 
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205/a/6, 205/a/7, 205/a/9, 206/b/10, 

206/b/10, 206/b/11, 206/a/4, 206/a/5, 

206/a/8, 207/a/9, 207/a/9, 208/b/4, 

208/b/5, 208/b/6, 208/b/6, 208/b/8, 

208/b/11, 208/b/13, 209/b/1, 209/b/8, 

209/a/4, 209/a/11, 209/a/13, 211/b/5, 

211/a/10, 213/b/13, 213/a/11, 214/b/1, 

214/b/4, 214/b/12, 214/a/1, 214/a/10, 

214/a/10, 214/a/13, 215/a/6, 215/a/6, 

215/a/14, 216/a/5, 217/b/7, 217/b/8, 

217/b/8, 217/b/11, 217/b/13, 218/b/2, 

218/a/15, 220/b/5, 220/a/9, 220/a/14, 

221/b/6, 221/b/7, 221/b/7, 222/a/12, 

223/b/13, 226/b/4, 228/b/3, 229/b/9, 

229/a/8, 230/a/3, 230/a/5, 234/b/2, 

234/b/5, 234/b/14, 237/a/4, 237/a/8, 

237/a/11, 237/a/13, 237/a/15, 238/a/8, 

239/a/10, 240/a/5, 241/a/5, 242/b/15, 

242/a/6, 242/a/7, 246/b/1, 246/b/1, 

248/b/12, 248/a/4, 248/a/5, 248/a/8, 

248/a/11, 249/b/1, 249/b/15, 249/a/3, 

249/a/7, 250/b/4, 250/b/9, 250/b/10, 

250/a/13, 251/b/12, 251/b/14, 251/a/1, 

252/b/2, 252/b/3, 252/b/8, 252/b/11, 

252/b/14, 252/a/1, 252/a/1, 252/a/4, 

252/a/6, 252/a/12, 252/a/14, 252/a/15, 

253/b/5, 253/b/12, 253/b/13, 253/a/1, 

253/a/5, 254/b/7, 254/b/15, 255/b/8, 

255/a/3, 260/b/9, 261/a/1, 262/b/2, 

265/a/11, 265/a/12, 265/a/13, 

265/a/13, 266/a/6, 268/b/2, 269/b/11, 

271/a/3, 271/a/5, 272/a/2, 273/b/7, 

273/a/3, 274/b/1, 274/b/14, 275/b/14, 

276/a/6, 277/a/2, 277/a/4, 278/b/2, 

278/a/9, 280/b/12, 280/b/15, 281/b/1, 

281/b/4, 281/a/12, 282/b/12, 283/b/10, 

283/b/12, 283/b/13, 286/b/1, 286/b/13, 

287/b/14, 290/a/7, 293/b/1, 295/b/4, 

295/a/14, 296/b/2, 296/a/1, 297/b/15, 

298/b/10, 298/b/10, 303/b/9, 303/a/11, 

303/a/11, 304/a/1, 304/a/4, 304/a/4, 

304/a/5, 305/b/11, 305/b/13, 305/a/11, 

306/a/1, 309/b/15, 309/a/12, 311/b/5, 

311/a/14, 312/b/14, 312/a/6, 312/a/10, 

313/b/4, 313/b/10, 314/a/10, 315/b/3, 

315/a/15, 315/a/15, 318/b/5, 320/a/3, 

320/a/7, 320/a/10, 321/b/8, 321/b/13, 

321/b/14, 321/a/5, 322/b/6, 322/a/7, 

322/a/10, 322/a/11, 322/a/11, 

322/a/13, 323/b/1, 323/b/2, 324/b/14, 

325/a/2, 325/a/2, 326/b/3, 327/a/6, 

327/a/7, 328/a/8, 330/a/13, 331/b/3, 

331/b/4, 331/b/4, 331/b/6, 331/b/7, 

331/b/15, 331/a/10, 332/a/6, 333/a/12, 

333/a/14, 337/a/14, 338/a/13, 

338/a/14, 339/b/14, 342/a/13, 

344/b/12, 344/b/15, 345/a/3, 345/a/3, 

345/a/4, 345/a/5, 345/a/6, 345/a/7, 

345/a/12, 345/a/14, 350/a/7, 351/b/2, 

351/b/4, 351/b/11, 351/a/6, 352/a/2, 

352/a/4, 353/a/6, 353/a/15, 356/b/15, 

357/a/13, 358/b/2, 358/b/5, 358/b/11, 

358/a/6, 360/b/13, 361/a/5, 362/a/14, 

366/b/13, 367/b/14, 368/b/3, 368/b/4, 

368/a/1, 368/a/1, 368/a/14, 369/a/15, 

370/b/2, 371/b/11, 371/b/11, 372/a/6, 

373/b/11, 373/a/2, 374/b/7, 374/a/9, 

375/a/7, 375/a/11, 377/b/3, 378/b/12, 

378/b/14, 378/a/13, 379/b/3, 379/a/4, 

379/a/10, 380/b/11, 380/b/11, 
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381/a/13, 381/a/15, 382/a/14, 

383/b/13, 384/a/1, 384/a/4, 384/a/6, 

384/a/6, 384/a/7, 384/a/8, 385/b/15, 

386/a/6, 387/a/11, 387/a/12, 388/b/4, 

388/b/14, 388/b/15, 389/b/11, 

390/b/13, 391/b/2, 391/b/4, 391/b/9, 

391/a/15, 392/b/2, 393/b/10, 393/b/15, 

395/a/10, 396/a/10, 399/a/8, 399/a/15, 

400/a/2, 402/a/7, 403/a/6, 403/a/6, 

403/a/11, 403/a/12 

    v. +durlar 209/a/3 

    v. +ıdı 210/b/2, 210/a/8, 218/b/15, 

219/b/10, 222/b/4, 223/b/5, 224/a/6, 

225/b/11, 228/b/7, 234/a/4, 236/b/3, 

236/b/9, 236/a/2, 236/a/2, 236/a/8, 

240/a/15, 243/a/2, 243/a/6, 245/b/7, 

245/a/13, 246/a/10, 247/b/1, 247/b/3, 

257/a/8, 263/b/10, 267/b/10, 271/b/4, 

272/a/3, 272/a/9, 282/a/12, 282/a/12, 

284/b/10, 284/b/10, 284/a/15, 

285/b/11, 285/b/14, 286/b/9, 287/b/6, 

288/a/7, 291/a/8, 293/a/11, 300/b/4, 

302/b/14, 302/b/15, 302/a/15, 306/a/3, 

306/a/8, 307/b/5, 307/a/8, 314/a/7, 

315/b/3, 315/b/5, 315/b/6, 316/b/7, 

320/b/9, 323/b/15, 332/b/11, 333/b/1, 

333/b/11, 333/a/5, 333/a/15, 334/b/5, 

334/b/9, 334/b/11, 334/a/3, 334/a/5, 

334/a/6, 337/b/1, 337/b/2, 338/b/1, 

338/b/9, 338/b/11, 338/b/13, 343/b/6, 

343/a/6, 346/a/9, 346/a/9, 350/a/11, 

350/a/14, 356/a/14, 357/a/1, 358/b/11, 

362/b/9, 372/b/2, 372/b/8, 381/b/14, 

385/b/2, 385/b/3, 387/a/13, 394/a/7 

    v. +ımış 252/a/10, 253/a/7, 260/b/3, 

276/a/5, 333/b/5, 365/a/9, 366/a/2 

    v. +ısa 211/a/8, 241/a/8, 246/b/3, 

257/a/7, 269/b/13, 283/b/4, 285/a/7, 

294/b/3, 310/b/15, 320/a/4, 338/b/8, 

339/a/13, 362/a/9, 371/a/5, 389/b/12, 

396/a/8 

    v. +iken 306/b/11, 353/a/15 

    v. +ımışsa 205/a/11 

var- : Varmak, ulaşmak. 

    v. -ursın 220/a/9 

    v. -ur 204/a/9, 209/b/13, 211/a/15, 

215/a/1, 225/a/5, 230/b/13, 237/a/15, 

250/b/5, 273/b/9, 304/b/7, 319/a/1, 

320/a/2, 320/a/5, 322/b/10, 322/a/12, 

322/a/13, 323/a/6, 328/b/1, 330/a/14, 

342/a/11, 344/b/10, 348/a/7, 355/a/12, 

357/b/15, 362/a/12, 369/a/1, 373/a/10, 

374/b/7, 375/a/13, 379/a/13, 399/b/4 

    v. -urlar 204/b/6, 221/a/10, 

225/a/12, 287/a/10, 296/b/1, 306/b/5, 

306/b/10, 321/b/13, 322/b/1, 328/a/13, 

335/a/12, 345/b/1, 354/b/15, 394/a/11 

    v. -mış 253/a/6, 253/a/9, 255/a/14, 

265/a/9, 298/a/5 

    v. -dım 219/a/10, 243/a/8 

    v. -dum 209/b/2, 216/b/13, 

216/a/11, 222/a/3, 243/a/15, 253/b/2, 

279/a/7, 290/b/1, 296/b/3, 298/b/12, 

298/b/13, 298/a/8, 299/a/5, 299/a/9, 

304/a/7, 323/b/11, 324/a/10, 338/a/4, 

353/b/3, 356/b/8, 357/a/9, 365/a/6, 

369/a/8, 369/a/11, 402/a/1 

    v. -dı 205/b/2, 210/a/12, 217/b/6, 

220/a/9, 222/b/5, 224/a/1, 225/b/7, 

225/b/13, 225/b/15, 225/a/1, 227/b/11, 
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228/b/9, 229/a/12, 234/a/6, 234/a/7, 

234/a/10, 236/b/8, 236/a/3, 238/b/3, 

239/b/2, 240/a/5, 240/a/8, 241/b/4, 

241/b/13, 242/a/13, 243/b/13, 

245/b/15, 245/a/8, 246/b/13, 246/a/2, 

246/a/11, 249/a/9, 249/a/10, 250/b/12, 

251/a/9, 256/a/14, 258/b/7, 259/b/3, 

259/b/15, 259/a/3, 259/a/5, 261/a/12, 

262/a/8, 264/b/3, 264/b/4, 265/b/7, 

265/a/1, 265/a/8, 266/b/12, 266/a/2, 

266/a/5, 268/b/7, 268/a/13, 271/b/15, 

272/b/3, 272/a/7, 276/b/2, 277/b/8, 

285/b/3, 288/a/9, 288/a/14, 289/a/10, 

290/b/14, 290/b/15, 290/a/11, 

291/b/10, 291/b/12, 291/a/12, 295/b/6, 

295/b/7, 302/b/3, 303/b/12, 304/b/1, 

305/a/4, 307/b/10, 307/a/6, 308/a/8, 

308/a/11, 313/a/11, 324/a/9, 328/a/1, 

330/a/5, 332/a/12, 333/a/4, 334/b/9, 

339/b/3, 342/b/10, 347/a/2, 347/a/14, 

349/a/14, 355/a/9, 356/b/3, 357/a/8, 

375/b/11, 377/a/1, 381/b/15, 382/a/4, 

382/a/6, 384/b/3, 385/a/10, 388/b/12, 

393/a/1, 395/b/4, 401/b/14, 401/a/9 

    v. -dıķ 243/a/6 

    v. -duķ 242/a/4, 269/b/2, 279/a/4, 

301/a/6 

    v. -dılar 219/b/6, 219/b/7, 219/a/1, 

220/b/1, 220/b/2, 227/b/4, 238/a/3, 

239/b/7, 255/a/9, 255/a/12, 256/b/14, 

265/b/10, 266/b/4, 287/a/14, 299/b/5, 

299/b/6, 300/a/1, 303/b/13, 303/b/14, 

303/a/10, 310/b/5, 339/b/1, 339/a/4, 

343/a/5, 343/a/5, 343/a/7, 350/b/6, 

356/b/12, 360/a/8, 367/a/13, 376/b/1, 

390/b/10, 402/a/13 

    v. -acaķ 376/b/5 

    v. -ısar 264/b/10 

    v. -ġıl 376/b/15 

    v. -ayım 267/b/4, 307/b/1 

    v. -alım 287/a/13, 287/a/15 

    v. -alum 286/a/10 

    v. -sa 206/a/8, 208/a/8, 214/b/5, 

223/b/14, 247/a/6, 251/b/6, 261/a/11, 

281/b/2, 298/b/11, 304/b/15, 319/a/3, 

335/a/1, 354/a/3, 374/a/1, 384/a/13 

    v. -am 290/a/14 

    v. -a 234/a/5, 252/b/1, 284/a/4, 

330/a/7, 347/b/5, 362/b/12, 384/b/7 

    v. -alar 216/b/5, 283/b/4 

    v. -ıcaķ 254/a/1, 283/b/4, 286/a/11, 

347/b/4, 384/b/4, 384/a/14 

    v. -ınca 252/b/1, 338/b/7 

    v. -up 252/b/6, 374/a/5 

    v. -an 281/b/4 

    v. -dıġı 330/a/14 

    v. -dıġun 328/a/6 

    v. -dıġınca 292/b/12 

    v. -duġınca 239/a/13 

    v. -urdı 304/a/11, 357/a/4 

    v. -ursañ 320/b/10 

    v. -ursa 283/b/5, 344/b/10, 355/a/11 

    v. -mışdı 245/a/1 

    v. -dıyıdı 208/a/1 

    v. -dumdı 326/b/6 

    v. -mazam 286/a/11, 327/a/10 

    v. -maz 206/a/11, 208/a/12, 

243/a/13, 344/b/5, 355/a/11 

    v. -mazuz 238/a/12 

    v. -mazlar 296/b/2 
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    v. -madı 334/b/14, 335/a/3, 335/a/4 

    v. -maya 382/a/2 

    v. -ımazsın 242/a/13 

    v. -mak 349/a/13 

    v. -maķ 220/a/8, 306/a/4 

    v. -maġı 238/a/13 

    v. -maġa 349/a/12 

    v. -ması 209/b/11 

varaķa (A.) : Yazılı kağıt. 

    v. 235/b/1 

vaŝf (A.) : Vasıf, özellik, tanım. 

    v. 246/b/6, 290/a/14 

    v. +a 237/b/1, 243/a/7, 258/a/2, 

297/a/10, 318/b/5, 324/a/11, 365/b/9, 

378/a/1, 389/b/5 

    v. +ı 321/a/10 

    v. +ın 238/a/11, 247/b/6, 384/b/7 

vaŝiyyet (A.) : Kişinin ölümünden 

sonra yapılmasını istediği şey. 

    v. 202/a/14, 247/b/13, 282/a/3 

vāsut (A.) : Orta, ortadaki. 

    v. 230/b/14 

ve : Ve. 

    v. 200/b/3, 200/b/4, 200/b/4, 

200/b/4, 200/b/4, 200/b/4, 200/b/6, 

200/b/14, 200/a/1, 200/a/5, 200/a/5, 

200/a/6, 200/a/9, 200/a/9, 200/a/10, 

200/a/11, 200/a/13, 200/a/13, 

200/a/13, 200/a/14, 201/b/6, 201/b/7, 

201/b/9, 201/b/13, 201/b/14, 201/b/14, 

201/b/15, 201/a/2, 201/a/3, 201/a/8, 

201/a/9, 201/a/10, 201/a/11, 201/a/12, 

201/a/12, 201/a/15, 201/a/15, 202/b/2, 

202/b/3, 202/b/3, 202/b/3, 202/b/5, 

202/b/6, 202/b/9, 202/b/10, 202/b/13, 

202/b/14, 202/a/7, 202/a/8, 202/a/10, 

202/a/12, 202/a/12, 203/b/4, 203/b/5, 

203/b/7, 203/b/7, 203/b/11, 203/b/15, 

203/a/3, 203/a/9, 203/a/12, 203/a/15, 

204/b/3, 204/b/3, 204/b/5, 204/b/6, 

204/b/11, 204/b/11, 204/b/12, 

204/b/13, 204/b/14, 204/b/15, 204/a/1, 

204/a/5, 204/a/6, 204/a/8, 204/a/11, 

205/b/4, 205/b/5, 205/b/6, 205/b/7, 

205/b/8, 205/b/9, 205/b/14, 205/b/15, 

205/a/3, 205/a/5, 205/a/8, 205/a/9, 

205/a/15, 206/b/1, 206/b/1, 206/b/2, 

206/b/2, 206/b/3, 206/b/7, 206/b/8, 

206/b/9, 206/b/11, 206/b/11, 206/b/12, 

206/b/12, 206/b/13, 206/b/13, 

206/b/14, 206/b/14, 206/b/15, 206/a/7, 

206/a/7, 206/a/8, 206/a/12, 206/a/12, 

206/a/14, 207/b/2, 207/b/5, 207/b/9, 

207/b/14, 207/a/9, 207/a/10, 207/a/12, 

207/a/13, 207/a/13, 208/b/1, 208/b/1, 

208/b/3, 208/b/3, 208/b/4, 208/b/4, 

208/b/4, 208/b/6, 208/b/7, 208/b/7, 

208/b/7, 208/b/9, 208/b/9, 208/b/11, 

208/a/3, 208/a/4, 208/a/5, 208/a/6, 

208/a/7, 208/a/10, 208/a/14, 209/b/1, 

209/b/5, 209/b/6, 209/b/10, 209/b/11, 

209/b/13, 209/a/3, 209/a/5, 209/a/5, 

209/a/6, 209/a/9, 209/a/10, 209/a/11, 

209/a/13, 209/a/15, 210/b/7, 210/b/12, 

210/b/14, 210/a/4, 210/a/5, 210/a/10, 

210/a/10, 210/a/11, 210/a/14, 211/b/7, 

211/b/11, 211/b/11, 211/b/12, 

211/b/13, 211/b/14, 211/b/15, 

211/b/15, 211/a/1, 211/a/2, 211/a/3, 

211/a/3, 211/a/3, 211/a/4, 211/a/9, 
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211/a/13, 211/a/14, 212/b/1, 212/b/3, 

212/b/3, 212/b/5, 212/b/5, 212/b/6, 

212/b/7, 212/b/7, 212/b/7, 212/b/10, 

212/b/10, 212/b/12, 212/b/12, 

212/b/14, 212/b/15, 212/b/15, 212/a/4, 

212/a/9, 212/a/13, 212/a/13, 212/a/14, 

212/a/15, 213/b/4, 213/b/12, 213/b/12, 

213/b/15, 213/b/15, 213/a/2, 213/a/5, 

213/a/6, 213/a/11, 213/a/12, 213/a/14, 

213/a/14, 213/a/15, 214/b/1, 214/b/1, 

214/b/5, 214/b/6, 214/b/12, 214/b/12, 

214/b/13, 214/a/4, 214/a/7, 215/b/1, 

215/b/4, 215/b/7, 215/b/15, 215/a/3, 

215/a/5, 215/a/6, 215/a/7, 215/a/15, 

216/b/1, 216/b/4, 216/b/5, 216/b/8, 

216/b/11, 216/b/15, 216/a/1, 216/a/3, 

216/a/4, 216/a/10, 216/a/11, 216/a/11, 

216/a/12, 216/a/12, 217/b/1, 217/b/10, 

217/b/12, 217/a/13, 217/a/14, 218/b/3, 

218/b/5, 218/b/6, 218/b/9, 218/a/8, 

218/a/8, 218/a/8, 218/a/11, 218/a/14, 

219/b/4, 219/a/11, 219/a/11, 219/a/12, 

220/b/9, 220/b/13, 220/b/14, 220/a/10, 

220/a/11, 220/a/11, 221/b/5, 221/b/14, 

221/a/1, 221/a/15, 222/b/10, 222/b/11, 

222/b/11, 222/b/12, 222/b/12, 

222/b/13, 222/b/14, 222/b/14, 222/a/8, 

222/a/10, 223/b/1, 223/b/2, 223/b/3, 

223/b/3, 223/b/9, 223/b/11, 223/b/14, 

223/a/3, 223/a/4, 223/a/7, 223/a/8, 

223/a/9, 223/a/10, 223/a/12, 223/a/14, 

223/a/15, 224/b/6, 224/b/7, 224/b/9, 

224/b/9, 224/b/11, 224/b/11, 224/a/5, 

225/b/1, 225/b/10, 225/b/12, 225/b/12, 

225/a/5, 225/a/6, 225/a/7, 225/a/8, 

225/a/8, 225/a/9, 225/a/10, 225/a/11, 

225/a/14, 225/a/14, 225/a/15, 226/b/1, 

226/b/1, 226/b/7, 226/b/11, 226/b/13, 

226/b/14, 226/a/14, 226/a/14, 

226/a/15, 227/b/1, 227/b/2, 227/a/13, 

227/a/14, 228/b/1, 228/b/1, 228/b/5, 

228/b/6, 228/b/11, 228/a/5, 228/a/6, 

228/a/7, 228/a/11, 228/a/13, 228/a/14, 

229/b/3, 229/b/4, 229/b/4, 229/b/6, 

229/b/7, 229/b/8, 229/b/11, 229/b/12, 

229/b/13, 229/b/15, 229/a/4, 229/a/6, 

229/a/7, 229/a/7, 229/a/8, 229/a/12, 

229/a/12, 229/a/12, 229/a/14, 230/b/1, 

230/b/3, 230/b/8, 230/b/9, 230/b/10, 

230/b/12, 230/b/12, 230/b/14, 

230/b/15, 230/a/1, 230/a/2, 230/a/3, 

230/a/4, 230/a/4, 230/a/5, 230/a/7, 

230/a/7, 230/a/10, 230/a/15, 231/b/5, 

231/b/8, 231/b/10, 231/b/11, 231/b/13, 

231/b/13, 231/b/14, 231/a/2, 231/a/2, 

231/a/3, 231/a/3, 231/a/4, 231/a/6, 

231/a/7, 231/a/7, 231/a/8, 231/a/10, 

231/a/11, 231/a/11, 231/a/12, 

231/a/13, 231/a/14, 232/b/1, 232/b/2, 

232/b/3, 232/b/4, 232/b/4, 232/b/12, 

232/b/14, 232/a/2, 232/a/3, 232/a/4, 

232/a/5, 232/a/8, 232/a/9, 232/a/10, 

232/a/11, 232/a/12, 232/a/15, 

232/a/15, 233/b/3, 233/b/3, 233/b/7, 

233/b/7, 233/b/9, 233/b/10, 233/b/11, 

233/b/11, 233/b/12, 233/b/12, 

233/b/13, 233/b/13, 233/b/15, 

233/b/15, 233/a/3, 233/a/7, 233/a/8, 

233/a/9, 233/a/14, 234/b/2, 234/b/2, 

234/b/3, 234/b/3, 234/b/3, 234/b/5, 



686 

 

234/b/6, 234/b/8, 234/b/8, 234/b/9, 

234/b/11, 234/b/12, 234/b/13, 

234/b/14, 234/b/14, 234/b/15, 234/a/1, 

234/a/2, 234/a/10, 235/b/1, 235/b/4, 

235/b/4, 235/b/5, 235/b/6, 235/b/6, 

235/b/7, 235/b/9, 235/b/9, 235/b/9, 

235/b/12, 235/b/12, 235/b/13, 

235/b/13, 235/b/14, 235/b/15, 235/a/2, 

235/a/3, 235/a/7, 235/a/10, 236/b/1, 

236/b/1, 236/b/1, 236/b/2, 236/b/7, 

236/b/7, 236/b/12, 236/b/13, 236/b/14, 

236/b/15, 236/a/10, 236/a/11, 

236/a/15, 237/b/5, 237/b/12, 237/b/13, 

237/b/15, 237/b/15, 237/a/1, 237/a/1, 

237/a/2, 237/a/3, 237/a/3, 237/a/7, 

237/a/7, 237/a/8, 237/a/10, 237/a/11, 

237/a/12, 237/a/12, 237/a/13, 

237/a/14, 238/b/NaN, 238/b/3, 

238/b/4, 238/b/6, 238/b/7, 238/b/7, 

238/b/8, 238/b/8, 238/b/9, 238/b/9, 

238/b/9, 238/b/10, 238/b/11, 238/a/2, 

238/a/3, 238/a/5, 238/a/7, 238/a/8, 

239/b/3, 239/b/9, 239/b/9, 239/b/15, 

239/a/2, 239/a/3, 239/a/4, 239/a/5, 

239/a/7, 239/a/8, 239/a/9, 239/a/11, 

239/a/13, 239/a/13, 239/a/13, 240/b/1, 

240/b/1, 240/b/3, 240/b/6, 240/b/8, 

240/b/11, 240/b/15, 240/a/1, 240/a/4, 

240/a/7, 240/a/11, 240/a/12, 241/b/2, 

241/b/2, 241/b/7, 241/b/7, 241/b/9, 

241/b/11, 241/b/13, 241/a/3, 241/a/4, 

241/a/6, 241/a/6, 241/a/8, 242/b/3, 

242/b/3, 242/b/4, 242/b/4, 242/b/5, 

242/b/15, 242/b/15, 242/a/3, 242/a/5, 

242/a/5, 242/a/6, 242/a/8, 242/a/9, 

242/a/10, 242/a/10, 242/a/11, 243/b/3, 

243/b/8, 243/b/11, 243/a/1, 243/a/4, 

243/a/9, 243/a/12, 243/a/13, 243/a/14, 

244/b/3, 244/b/4, 244/b/6, 244/b/8, 

244/a/1, 244/a/1, 244/a/1, 244/a/2, 

244/a/4, 244/a/4, 244/a/7, 244/a/10, 

244/a/12, 245/b/2, 245/b/4, 245/b/6, 

245/b/8, 245/b/9, 245/b/9, 245/b/10, 

245/b/14, 245/a/1, 245/a/2, 245/a/3, 

245/a/9, 245/a/9, 245/a/10, 245/a/10, 

245/a/11, 245/a/12, 245/a/12, 

245/a/15, 246/b/1, 246/b/2, 246/b/3, 

246/b/6, 246/b/9, 246/b/11, 246/a/3, 

246/a/4, 246/a/6, 246/a/6, 246/a/7, 

246/a/12, 246/a/13, 247/b/1, 247/b/9, 

247/b/11, 247/a/4, 247/a/6, 247/a/6, 

247/a/8, 247/a/12, 247/a/13, 247/a/14, 

247/a/14, 247/a/15, 248/b/2, 248/b/3, 

248/b/4, 248/b/5, 248/b/7, 248/b/10, 

248/b/11, 248/b/11, 248/b/12, 

248/b/12, 248/b/13, 248/b/15, 248/a/1, 

248/a/2, 248/a/3, 248/a/4, 248/a/5, 

248/a/6, 248/a/6, 248/a/7, 248/a/8, 

248/a/9, 248/a/10, 248/a/12, 248/a/12, 

248/a/13, 248/a/15, 249/b/2, 249/b/3, 

249/b/7, 249/b/7, 249/b/7, 249/b/10, 

249/b/11, 249/b/11, 249/b/13, 

249/b/14, 249/b/15, 249/b/15, 249/a/2, 

249/a/3, 249/a/3, 249/a/6, 249/a/6, 

249/a/8, 249/a/12, 250/b/2, 250/b/2, 

250/b/3, 250/b/6, 250/b/6, 250/b/6, 

250/b/7, 250/b/7, 250/b/8, 250/b/8, 

250/b/10, 250/b/13, 250/b/13, 

250/b/15, 250/a/1, 250/a/2, 250/a/3, 

250/a/3, 250/a/4, 250/a/4, 250/a/4, 
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250/a/5, 250/a/5, 250/a/5, 250/a/6, 

250/a/7, 250/a/7, 250/a/8, 250/a/11, 

251/b/2, 251/b/3, 251/b/4, 251/b/4, 

251/b/6, 251/b/7, 251/b/8, 251/b/8, 

251/b/9, 251/b/11, 251/b/11, 251/b/11, 

251/b/12, 251/b/13, 251/b/13, 

251/b/13, 251/b/13, 251/b/14, 

251/b/14, 251/b/15, 251/a/1, 251/a/4, 

251/a/7, 251/a/7, 251/a/10, 251/a/10, 

251/a/11, 251/a/14, 252/b/1, 252/b/6, 

252/b/7, 252/b/9, 252/b/9, 252/b/11, 

252/b/12, 252/b/14, 252/b/15, 

252/b/15, 252/a/3, 252/a/3, 252/a/3, 

252/a/5, 252/a/5, 252/a/7, 252/a/8, 

252/a/8, 252/a/8, 252/a/8, 252/a/9, 

252/a/10, 252/a/11, 252/a/12, 

252/a/12, 252/a/13, 252/a/13, 253/b/5, 

253/b/7, 253/b/9, 253/b/10, 253/b/10, 

253/b/10, 253/b/11, 253/b/11, 

253/b/12, 253/b/13, 253/a/2, 253/a/2, 

253/a/3, 253/a/4, 253/a/12, 253/a/12, 

253/a/14, 253/a/15, 254/b/1, 254/b/3, 

254/b/4, 254/b/4, 254/b/4, 254/b/4, 

254/b/6, 254/a/1, 254/a/1, 254/a/2, 

254/a/3, 254/a/3, 254/a/3, 254/a/4, 

254/a/4, 254/a/5, 254/a/7, 254/a/7, 

254/a/12, 254/a/14, 255/b/1, 255/b/1, 

255/b/9, 255/b/10, 255/b/10, 255/b/10, 

255/b/12, 255/b/13, 255/b/13, 

255/b/14, 255/b/15, 255/b/15, 

255/b/15, 255/a/1, 255/a/1, 255/a/1, 

255/a/2, 255/a/2, 255/a/5, 255/a/6, 

255/a/14, 255/a/15, 256/b/2, 256/b/4, 

256/b/5, 256/b/7, 256/b/8, 256/b/8, 

256/b/8, 256/b/9, 256/b/11, 256/b/12, 

256/b/13, 256/b/14, 256/b/15, 256/a/1, 

256/a/1, 256/a/2, 256/a/4, 256/a/6, 

256/a/8, 257/b/5, 257/b/6, 257/b/6, 

257/b/11, 257/b/12, 257/b/12, 

257/b/12, 257/b/14, 257/b/14, 257/a/1, 

257/a/3, 257/a/5, 257/a/5, 257/a/7, 

257/a/10, 257/a/11, 257/a/13, 258/b/2, 

258/b/3, 258/b/3, 258/b/5, 258/b/5, 

258/b/7, 258/b/7, 258/b/12, 258/a/3, 

258/a/6, 258/a/7, 258/a/7, 258/a/8, 

258/a/9, 258/a/13, 258/a/13, 258/a/14, 

258/a/15, 259/b/6, 259/b/8, 259/a/5, 

259/a/6, 259/a/12, 259/a/13, 260/b/1, 

260/b/3, 260/b/7, 260/b/12, 260/b/12, 

260/b/14, 260/a/6, 260/a/11, 260/a/13, 

260/a/13, 260/a/15, 260/a/15, 261/b/3, 

261/b/7, 261/b/9, 261/b/11, 261/b/11, 

261/b/12, 261/b/15, 261/a/4, 261/a/5, 

261/a/6, 261/a/7, 261/a/8, 261/a/11, 

261/a/12, 261/a/12, 261/a/13, 

261/a/15, 262/b/2, 262/b/7, 262/b/11, 

262/b/12, 262/b/12, 262/b/15, 

262/b/15, 262/b/15, 262/a/4, 262/a/5, 

262/a/15, 263/b/6, 263/b/7, 263/b/8, 

263/b/9, 263/b/9, 263/b/9, 263/b/10, 

263/b/14, 263/b/14, 263/a/4, 263/a/5, 

263/a/9, 263/a/15, 263/a/15, 263/a/15, 

264/b/1, 264/b/7, 264/b/11, 264/b/14, 

264/b/14, 264/a/5, 264/a/5, 264/a/7, 

264/a/15, 265/b/1, 265/b/5, 265/b/6, 

265/b/12, 265/b/15, 265/a/3, 265/a/3, 

265/a/9, 265/a/10, 265/a/12, 265/a/14, 

266/b/5, 266/a/3, 266/a/4, 266/a/8, 

266/a/10, 266/a/10, 266/a/14, 267/b/1, 

267/b/7, 267/b/8, 267/a/2, 267/a/3, 
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267/a/10, 267/a/10, 267/a/11, 

267/a/12, 267/a/13, 267/a/13, 

267/a/14, 267/a/14, 267/a/15, 

268/b/11, 268/b/15, 268/a/7, 268/a/12, 

268/a/13, 269/b/3, 269/a/3, 269/a/4, 

269/a/14, 270/b/2, 270/b/2, 270/b/4, 

270/b/5, 270/b/6, 270/b/7, 270/b/8, 

270/b/8, 270/b/8, 270/b/9, 270/b/10, 

270/b/10, 270/b/12, 270/b/12, 

270/b/12, 270/b/13, 270/b/13, 

270/b/14, 270/a/6, 270/a/8, 270/a/8, 

270/a/10, 270/a/13, 270/a/14, 

270/a/14, 270/a/14, 270/a/15, 271/b/2, 

271/b/3, 271/b/6, 271/b/7, 271/b/14, 

271/b/15, 271/a/1, 271/a/2, 271/a/3, 

271/a/4, 271/a/4, 271/a/4, 271/a/4, 

271/a/4, 271/a/6, 271/a/7, 271/a/7, 

271/a/8, 271/a/10, 271/a/11, 271/a/11, 

271/a/13, 271/a/13, 271/a/14, 

271/a/14, 271/a/15, 271/a/15, 272/b/8, 

272/b/12, 272/b/14, 272/b/15, 272/a/3, 

272/a/12, 272/a/12, 272/a/13, 

272/a/15, 273/b/2, 273/b/2, 273/b/3, 

273/b/3, 273/b/4, 273/b/4, 273/b/6, 

273/b/8, 273/b/9, 273/b/13, 273/b/13, 

273/b/14, 273/b/15, 273/a/4, 273/a/14, 

273/a/15, 274/b/8, 274/b/9, 274/b/9, 

274/b/11, 274/b/12, 274/a/1, 274/a/1, 

274/a/1, 274/a/2, 274/a/2, 274/a/3, 

274/a/3, 274/a/3, 274/a/7, 274/a/8, 

274/a/9, 274/a/9, 274/a/11, 275/b/3, 

275/b/5, 275/b/15, 275/a/5, 275/a/7, 

275/a/10, 275/a/12, 275/a/13, 

275/a/15, 276/b/11, 276/b/15, 276/a/1, 

276/a/4, 276/a/5, 276/a/7, 276/a/7, 

276/a/8, 276/a/8, 276/a/9, 276/a/9, 

276/a/10, 276/a/12, 276/a/13, 277/b/1, 

277/b/2, 277/b/2, 277/b/3, 277/b/6, 

277/b/12, 277/a/3, 277/a/4, 277/a/4, 

277/a/5, 277/a/5, 277/a/9, 277/a/15, 

278/b/2, 278/b/2, 278/b/3, 278/b/4, 

278/b/4, 278/b/5, 278/b/5, 278/b/11, 

278/b/12, 278/b/14, 278/a/8, 278/a/10, 

278/a/11, 278/a/12, 278/a/12, 

278/a/14, 278/a/14, 279/b/2, 279/b/4, 

279/b/4, 279/b/5, 279/b/5, 279/b/6, 

279/b/6, 279/b/7, 279/b/7, 279/b/9, 

279/b/11, 279/a/2, 279/a/2, 279/a/3, 

279/a/5, 279/a/7, 279/a/13, 279/a/14, 

279/a/15, 280/b/4, 280/b/5, 280/b/9, 

280/b/10, 280/b/12, 280/b/15, 

280/b/15, 280/b/15, 280/a/1, 280/a/2, 

280/a/4, 280/a/6, 280/a/7, 280/a/8, 

281/b/1, 281/b/1, 281/b/3, 281/b/7, 

281/b/8, 281/b/10, 281/b/10, 281/b/10, 

281/b/13, 281/b/13, 281/b/13, 

281/b/14, 281/b/14, 281/a/2, 281/a/6, 

281/a/13, 281/a/14, 281/a/14, 

281/a/15, 281/a/15, 282/b/1, 282/b/2, 

282/b/2, 282/b/5, 282/b/7, 282/b/9, 

282/b/13, 282/a/2, 282/a/11, 282/a/14, 

283/b/1, 283/b/2, 283/b/2, 283/b/5, 

283/b/6, 283/b/8, 283/b/8, 283/b/8, 

283/b/9, 283/b/10, 283/b/12, 283/b/13, 

283/b/14, 283/b/14, 283/b/15, 

283/b/15, 283/b/15, 283/b/15, 283/a/4, 

283/a/5, 283/a/5, 283/a/9, 283/a/9, 

283/a/10, 283/a/10, 283/a/12, 

283/a/12, 284/b/9, 284/b/15, 284/b/15, 

284/a/10, 284/a/10, 284/a/10, 285/b/1, 
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285/b/13, 285/a/2, 285/a/10, 285/a/12, 

285/a/14, 286/b/10, 286/b/13, 

286/b/13, 286/b/13, 286/a/6, 286/a/13, 

286/a/15, 287/b/11, 287/b/14, 

287/b/15, 287/a/1, 287/a/3, 287/a/4, 

287/a/4, 287/a/4, 287/a/5, 287/a/5, 

287/a/6, 287/a/8, 287/a/10, 288/b/10, 

288/b/6, 288/b/7, 288/b/8, 288/b/9, 

288/b/9, 288/b/14, 288/b/15, 288/a/3, 

288/a/11, 289/b/8, 289/b/8, 289/b/14, 

289/b/15, 289/a/5, 289/a/12, 289/a/12, 

289/a/13, 290/b/8, 290/b/9, 290/b/9, 

290/a/6, 290/a/8, 290/a/13, 290/a/15, 

291/b/1, 291/b/3, 291/b/7, 291/b/7, 

291/b/8, 291/b/8, 291/b/8, 291/b/10, 

291/b/11, 291/b/12, 291/b/14, 291/a/2, 

291/a/4, 291/a/6, 291/a/6, 291/a/11, 

291/a/14, 291/a/14, 292/b/1, 292/b/6, 

292/b/9, 292/b/10, 292/b/12, 292/a/2, 

292/a/3, 292/a/3, 292/a/4, 292/a/6, 

292/a/10, 292/a/13, 293/b/10, 293/a/2, 

293/a/7, 293/a/8, 293/a/8, 293/a/9, 

293/a/11, 293/a/12, 293/a/13, 294/b/1, 

294/b/6, 294/b/10, 294/a/1, 294/a/5, 

294/a/5, 294/a/7, 294/a/8, 294/a/9, 

294/a/10, 295/b/1, 295/b/3, 295/b/6, 

295/b/11, 295/b/15, 295/a/4, 295/a/7, 

295/a/8, 295/a/10, 295/a/13, 296/b/14, 

296/b/15, 296/a/1, 296/a/12, 296/a/12, 

296/a/12, 296/a/13, 296/a/14, 

296/a/15, 297/b/1, 297/b/1, 297/b/11, 

297/b/13, 297/b/14, 297/b/15, 

297/b/15, 297/a/3, 297/a/4, 297/a/4, 

297/a/9, 297/a/10, 297/a/12, 297/a/13, 

297/a/13, 297/a/14, 297/a/14, 298/b/2, 

298/b/3, 298/b/4, 298/b/13, 298/b/14, 

298/b/15, 298/a/2, 298/a/4, 299/b/3, 

299/b/10, 299/b/11, 299/b/14, 299/a/2, 

299/a/2, 299/a/3, 299/a/4, 299/a/4, 

299/a/7, 299/a/7, 299/a/8, 299/a/8, 

299/a/11, 299/a/13, 299/a/14, 300/b/1, 

300/b/2, 300/b/2, 300/b/2, 300/b/6, 

300/a/11, 300/a/15, 301/a/10, 

301/a/10, 301/a/13, 302/b/1, 302/b/7, 

302/a/11, 302/a/12, 302/a/13, 

302/a/14, 302/a/14, 302/a/14, 303/b/3, 

303/b/7, 303/b/9, 303/b/10, 303/b/15, 

303/a/14, 303/a/15, 304/b/5, 304/b/9, 

304/b/11, 304/b/12, 304/b/13, 

304/b/13, 304/b/14, 304/b/14, 

304/b/15, 304/a/2, 304/a/2, 304/a/4, 

304/a/5, 304/a/5, 304/a/6, 304/a/9, 

305/b/3, 305/b/4, 305/b/9, 305/b/12, 

305/b/13, 305/a/1, 305/a/2, 305/a/13, 

306/b/1, 306/b/1, 306/b/7, 306/b/8, 

306/b/9, 306/b/10, 306/b/12, 306/b/12, 

306/b/13, 306/a/2, 306/a/6, 306/a/8, 

306/a/9, 306/a/13, 306/a/15, 307/b/6, 

307/b/12, 307/b/15, 307/a/3, 307/a/15, 

308/b/1, 308/b/3, 308/b/4, 308/b/4, 

308/b/10, 308/b/10, 308/b/10, 

308/b/13, 308/a/2, 308/a/5, 308/a/6, 

308/a/9, 308/a/12, 308/a/12, 308/a/15, 

308/a/15, 309/b/4, 309/b/5, 309/b/6, 

309/b/8, 309/b/9, 309/b/9, 309/a/6, 

309/a/6, 309/a/6, 309/a/11, 309/a/12, 

309/a/13, 309/a/14, 309/a/15, 310/b/2, 

310/b/4, 310/a/2, 310/a/2, 310/a/6, 

310/a/8, 310/a/11, 310/a/11, 310/a/13, 
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310/a/14, 310/a/15, 310/a/15, 311/b/4, 

311/b/4, 311/b/5, 311/b/6, 311/b/8, 

311/b/13, 311/b/15, 311/a/2, 311/a/3, 

311/a/6, 311/a/6, 311/a/10, 311/a/10, 

311/a/12, 311/a/13, 311/a/13, 

311/a/15, 312/b/9, 312/b/9, 312/a/1, 

312/a/1, 312/a/3, 312/a/3, 312/a/5, 

312/a/6, 312/a/7, 312/a/7, 312/a/10, 

312/a/12, 312/a/15, 313/b/3, 313/b/4, 

313/b/4, 313/b/4, 313/b/6, 313/b/8, 

313/b/8, 313/b/9, 313/b/9, 313/b/13, 

313/b/13, 313/b/13, 313/a/1, 313/a/2, 

313/a/4, 313/a/4, 313/a/5, 313/a/7, 

313/a/8, 313/a/9, 314/b/1, 314/b/1, 

314/b/2, 314/b/4, 314/b/10, 314/b/10, 

314/b/13, 314/b/13, 314/b/13, 

314/b/15, 314/a/2, 314/a/8, 314/a/10, 

315/b/1, 315/b/1, 315/b/3, 315/b/3, 

315/b/5, 315/b/13, 315/b/13, 315/b/13, 

315/b/15, 315/a/2, 315/a/2, 315/a/4, 

315/a/5, 315/a/5, 315/a/5, 315/a/9, 

315/a/10, 315/a/10, 315/a/12, 

315/a/14, 315/a/14, 315/a/15, 

315/a/15, 315/a/15, 316/b/1, 316/b/12, 

316/a/1, 316/a/1, 316/a/2, 316/a/2, 

316/a/3, 316/a/4, 317/b/2, 317/b/7, 

317/b/8, 317/b/8, 317/b/12, 317/b/12, 

317/b/13, 317/b/14, 317/a/3, 317/a/3, 

317/a/5, 317/a/6, 317/a/6, 317/a/7, 

317/a/8, 317/a/10, 317/a/13, 317/a/13, 

317/a/15, 318/b/3, 318/b/3, 318/b/6, 

318/b/7, 318/b/10, 318/a/4, 318/a/7, 

318/a/13, 318/a/14, 319/b/1, 319/b/2, 

319/b/3, 319/b/5, 319/b/6, 319/b/6, 

319/b/9, 319/b/9, 319/b/9, 319/b/9, 

319/b/15, 320/a/1, 320/a/1, 320/a/2, 

320/a/7, 320/a/9, 320/a/14, 321/b/1, 

321/b/1, 321/b/2, 321/b/3, 321/b/3, 

321/b/3, 321/b/8, 321/b/8, 321/b/10, 

321/b/11, 321/b/12, 321/b/14, 

321/b/14, 321/a/2, 321/a/6, 321/a/11, 

321/a/15, 321/a/15, 322/b/6, 322/b/9, 

322/b/15, 322/a/1, 322/a/3, 322/a/4, 

322/a/5, 322/a/7, 322/a/11, 323/b/1, 

323/b/3, 323/b/4, 323/b/6, 323/b/6, 

323/a/5, 323/a/9, 323/a/14, 323/a/15, 

323/a/15, 324/b/2, 324/b/8, 324/b/10, 

324/a/4, 324/a/11, 324/a/12, 324/a/13, 

324/a/14, 325/b/12, 325/b/14, 325/a/5, 

325/a/6, 325/a/13, 326/b/1, 326/b/2, 

326/b/3, 326/b/3, 326/a/5, 326/a/8, 

326/a/10, 326/a/10, 326/a/12, 

326/a/14, 326/a/15, 326/a/15, 327/b/6, 

327/b/8, 327/b/14, 327/a/8, 327/a/11, 

327/a/11, 327/a/14, 327/a/15, 328/b/4, 

328/b/7, 328/b/8, 328/b/13, 329/b/2, 

329/b/4, 329/b/6, 329/b/6, 329/b/11, 

329/b/14, 329/a/3, 329/a/3, 329/a/6, 

329/a/6, 329/a/13, 329/a/14, 330/b/2, 

330/b/3, 330/b/3, 330/b/4, 330/b/5, 

330/b/6, 330/b/7, 330/b/8, 330/b/8, 

330/b/10, 330/b/10, 330/b/15, 

330/a/12, 330/a/14, 330/a/15, 331/b/2, 

331/b/4, 331/b/5, 331/b/8, 331/b/9, 

331/b/14, 331/b/15, 331/a/1, 331/a/1, 

331/a/2, 331/a/8, 331/a/10, 331/a/10, 

331/a/11, 331/a/11, 331/a/11, 

331/a/13, 331/a/14, 331/a/15, 332/b/1, 

332/b/1, 332/b/2, 332/b/5, 332/b/6, 

332/b/7, 332/b/7, 332/b/7, 332/b/8, 
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332/b/9, 332/b/12, 332/b/15, 332/a/1, 

332/a/1, 332/a/4, 332/a/5, 332/a/5, 

332/a/5, 332/a/5, 332/a/7, 332/a/10, 

333/b/7, 333/b/7, 333/b/8, 333/b/9, 

333/b/10, 333/b/11, 333/b/12, 

333/b/13, 333/a/1, 333/a/1, 333/a/2, 

333/a/5, 333/a/6, 333/a/12, 333/a/13, 

333/a/14, 333/a/14, 334/b/3, 334/b/4, 

334/b/6, 334/b/12, 334/a/2, 334/a/3, 

334/a/5, 334/a/9, 334/a/10, 334/a/10, 

335/b/5, 335/a/2, 335/a/4, 335/a/7, 

335/a/7, 335/a/8, 335/a/9, 335/a/11, 

336/b/2, 336/b/2, 336/b/2, 336/b/2, 

336/b/3, 336/b/3, 336/b/4, 336/b/11, 

336/a/2, 336/a/6, 336/a/8, 336/a/10, 

336/a/15, 337/b/7, 337/b/9, 337/b/10, 

337/b/15, 337/a/4, 337/a/5, 337/a/6, 

337/a/8, 337/a/9, 337/a/10, 337/a/11, 

337/a/13, 337/a/13, 337/a/14, 338/b/1, 

338/b/10, 338/a/6, 338/a/6, 338/a/10, 

338/a/12, 338/a/12, 338/a/13, 

338/a/14, 338/a/14, 338/a/14, 339/a/3, 

339/a/12, 340/b/1, 340/b/1, 340/b/2, 

340/b/4, 340/b/4, 340/b/6, 340/b/7, 

340/b/9, 340/b/10, 340/b/12, 340/a/2, 

340/a/4, 340/a/5, 340/a/6, 340/a/6, 

340/a/7, 340/a/8, 340/a/8, 340/a/14, 

340/a/14, 341/b/2, 341/b/5, 341/b/7, 

341/b/12, 341/b/15, 341/b/15, 341/a/8, 

342/b/1, 342/b/3, 342/b/4, 342/b/4, 

342/b/5, 342/b/7, 342/b/12, 342/b/14, 

342/b/15, 342/a/4, 342/a/5, 342/a/7, 

342/a/7, 342/a/9, 342/a/13, 342/a/14, 

342/a/15, 343/b/1, 343/b/4, 343/b/10, 

343/b/10, 343/b/11, 343/b/11, 

343/b/11, 343/b/14, 343/b/14, 

343/b/14, 343/b/15, 343/a/2, 343/a/10, 

343/a/13, 344/b/1, 344/b/4, 344/b/6, 

344/b/7, 344/b/7, 344/b/9, 344/b/12, 

344/b/13, 344/b/14, 344/a/1, 344/a/1, 

344/a/1, 344/a/3, 344/a/4, 344/a/8, 

344/a/10, 344/a/11, 344/a/14, 

344/a/14, 344/a/15, 344/a/15, 345/b/1, 

345/b/2, 345/b/2, 345/b/4, 345/b/6, 

345/b/9, 345/b/10, 345/a/2, 345/a/3, 

345/a/4, 345/a/5, 345/a/8, 345/a/10, 

345/a/10, 345/a/13, 346/b/2, 346/b/2, 

346/b/7, 346/b/8, 346/b/13, 346/a/4, 

346/a/4, 346/a/7, 346/a/8, 346/a/9, 

346/a/13, 346/a/15, 347/b/8, 348/b/1, 

348/a/2, 348/a/3, 348/a/4, 348/a/4, 

348/a/5, 348/a/6, 348/a/9, 348/a/10, 

348/a/11, 348/a/12, 348/a/13, 

348/a/15, 349/b/8, 349/b/13, 349/a/1, 

349/a/3, 349/a/6, 349/a/13, 349/a/15, 

350/b/4, 350/b/8, 350/b/11, 350/b/11, 

350/b/13, 350/b/14, 350/b/14, 350/a/8, 

350/a/10, 350/a/13, 350/a/13, 351/b/1, 

351/b/3, 351/b/13, 351/a/1, 351/a/4, 

351/a/5, 352/b/2, 352/b/5, 352/b/8, 

352/b/12, 352/b/13, 352/a/8, 352/a/11, 

352/a/12, 352/a/13, 353/b/6, 353/b/6, 

353/b/7, 353/b/7, 353/b/9, 353/b/10, 

353/a/1, 353/a/1, 353/a/1, 353/a/3, 

353/a/4, 353/a/5, 353/a/5, 353/a/6, 

353/a/10, 353/a/10, 353/a/11, 

353/a/11, 354/b/4, 354/b/7, 354/b/8, 

354/b/9, 354/b/10, 354/b/11, 354/b/13, 

354/b/15, 354/a/6, 354/a/7, 354/a/9, 

354/a/9, 354/a/9, 354/a/11, 354/a/12, 
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354/a/12, 354/a/13, 354/a/14, 

354/a/15, 355/b/1, 355/b/2, 355/b/3, 

355/b/4, 355/b/5, 355/b/6, 355/b/7, 

355/b/7, 355/b/8, 355/b/12, 355/b/14, 

355/a/1, 355/a/1, 355/a/2, 355/a/2, 

355/a/10, 355/a/10, 355/a/11, 

355/a/11, 355/a/11, 355/a/12, 

355/a/13, 355/a/14, 355/a/15, 

355/a/15, 356/b/2, 356/b/9, 356/b/9, 

356/b/14, 356/b/15, 356/b/15, 

356/a/11, 356/a/12, 356/a/14, 357/b/2, 

357/b/3, 357/b/4, 357/b/6, 357/b/7, 

357/b/9, 357/b/10, 357/b/11, 357/b/14, 

357/b/15, 357/a/3, 357/a/4, 357/a/7, 

357/a/12, 357/a/13, 357/a/14, 

357/a/14, 358/b/1, 358/b/1, 358/b/1, 

358/b/2, 358/b/3, 358/b/9, 358/b/14, 

358/a/2, 358/a/2, 358/a/4, 358/a/6, 

358/a/7, 358/a/7, 358/a/8, 358/a/9, 

358/a/9, 358/a/9, 358/a/13, 358/a/13, 

358/a/14, 358/a/14, 359/b/1, 359/b/1, 

359/b/4, 359/b/5, 359/b/14, 359/a/3, 

359/a/6, 359/a/8, 359/a/10, 359/a/10, 

359/a/11, 359/a/12, 360/b/2, 360/b/6, 

360/b/8, 360/b/9, 360/b/14, 360/b/15, 

360/a/1, 360/a/1, 360/a/6, 360/a/7, 

360/a/12, 360/a/14, 361/b/2, 361/b/5, 

361/b/7, 361/b/7, 361/b/7, 361/b/8, 

361/b/10, 361/b/11, 361/b/12, 

361/b/12, 361/b/13, 361/a/5, 361/a/6, 

361/a/6, 361/a/9, 362/b/1, 362/b/1, 

362/b/2, 362/b/3, 362/b/5, 362/b/6, 

362/b/6, 362/b/7, 362/b/15, 362/a/4, 

362/a/4, 362/a/5, 362/a/8, 362/a/9, 

362/a/15, 363/b/1, 363/b/5, 363/b/8, 

363/b/10, 363/b/10, 363/b/11, 

363/b/13, 363/a/11, 364/b/1, 364/b/3, 

364/b/5, 364/b/6, 364/b/7, 364/b/7, 

364/b/8, 364/b/11, 364/b/11, 364/b/11, 

364/b/13, 364/b/14, 364/a/4, 364/a/4, 

364/a/5, 364/a/6, 364/a/10, 364/a/10, 

364/a/11, 364/a/11, 364/a/15, 365/b/2, 

365/b/2, 365/b/11, 365/b/11, 365/b/12, 

365/b/13, 365/b/14, 365/a/10, 

365/a/15, 366/b/1, 366/b/4, 366/b/7, 

366/b/12, 366/b/12, 366/b/12, 

366/b/13, 366/b/13, 366/b/14, 

366/b/14, 366/b/14, 366/b/15, 366/a/4, 

366/a/4, 366/a/6, 366/a/7, 366/a/12, 

367/b/9, 367/b/11, 367/b/12, 367/b/13, 

367/b/14, 367/b/14, 367/b/14, 

367/b/15, 367/b/15, 367/b/15, 367/a/1, 

367/a/2, 367/a/3, 367/a/8, 367/a/10, 

368/b/1, 368/b/2, 368/b/2, 368/b/4, 

368/b/12, 368/b/15, 368/a/1, 368/a/1, 

368/a/2, 368/a/2, 368/a/2, 368/a/3, 

368/a/4, 368/a/6, 368/a/7, 368/a/7, 

368/a/7, 368/a/8, 368/a/11, 368/a/11, 

368/a/13, 368/a/14, 369/b/2, 369/b/2, 

369/b/6, 369/b/7, 369/b/8, 369/b/10, 

369/b/12, 369/b/15, 369/b/15, 

369/a/15, 370/b/1, 370/b/1, 370/b/2, 

370/b/3, 370/b/4, 370/b/6, 370/b/9, 

370/b/9, 370/b/10, 370/b/11, 370/b/12, 

370/b/13, 370/b/14, 370/a/4, 370/a/8, 

370/a/14, 371/b/10, 371/b/11, 

371/b/12, 371/b/13, 371/a/1, 371/a/3, 

371/a/4, 371/a/4, 371/a/8, 371/a/8, 

371/a/9, 371/a/11, 371/a/12, 371/a/12, 

372/b/6, 372/b/13, 372/a/12, 372/a/14, 
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372/a/15, 373/b/1, 373/b/1, 373/b/2, 

373/b/6, 373/b/13, 373/b/14, 373/a/9, 

373/a/10, 374/b/2, 374/b/2, 374/b/4, 

374/b/5, 374/b/6, 374/a/4, 374/a/6, 

374/a/15, 375/b/1, 375/b/10, 375/a/1, 

375/a/2, 375/a/3, 375/a/4, 375/a/6, 

375/a/6, 375/a/6, 375/a/8, 375/a/9, 

375/a/11, 375/a/12, 375/a/13, 

375/a/14, 376/b/1, 376/b/2, 376/b/3, 

376/b/10, 376/a/1, 376/a/3, 376/a/6, 

376/a/10, 377/b/6, 377/b/12, 377/b/15, 

377/a/2, 377/a/4, 378/b/4, 378/b/5, 

378/b/7, 378/b/9, 378/b/11, 378/b/13, 

378/b/13, 378/a/11, 379/b/3, 379/b/4, 

379/b/4, 379/b/6, 379/b/11, 379/b/12, 

379/b/14, 379/a/1, 379/a/4, 379/a/8, 

379/a/10, 379/a/13, 379/a/14, 380/b/2, 

380/b/3, 380/b/4, 380/b/7, 380/b/8, 

380/b/9, 380/b/11, 380/b/15, 380/b/15, 

380/a/1, 380/a/2, 380/a/5, 380/a/6, 

380/a/7, 380/a/7, 380/a/8, 380/a/9, 

380/a/11, 380/a/12, 380/a/13, 

380/a/15, 381/b/1, 381/b/1, 381/b/2, 

381/b/3, 381/b/4, 381/b/4, 381/b/5, 

381/b/7, 381/b/8, 381/b/8, 381/b/9, 

381/b/10, 381/a/2, 381/a/5, 381/a/5, 

381/a/6, 381/a/7, 381/a/8, 381/a/10, 

381/a/11, 381/a/12, 381/a/13, 

381/a/13, 382/b/1, 382/b/5, 382/b/5, 

382/b/8, 382/b/13, 382/b/15, 382/a/5, 

382/a/8, 382/a/9, 382/a/11, 382/a/12, 

382/a/12, 382/a/14, 382/a/15, 383/b/1, 

383/b/5, 383/b/8, 383/b/9, 383/b/10, 

383/b/12, 383/a/1, 383/a/1, 383/a/2, 

383/a/3, 383/a/3, 383/a/4, 383/a/5, 

383/a/7, 383/a/9, 383/a/12, 383/a/15, 

384/b/1, 384/b/2, 384/b/12, 384/b/13, 

384/a/3, 384/a/3, 384/a/4, 384/a/7, 

384/a/8, 384/a/9, 384/a/12, 384/a/12, 

385/b/1, 385/b/3, 385/b/11, 385/b/14, 

385/a/1, 385/a/5, 385/a/15, 386/b/1, 

386/b/3, 386/b/4, 386/b/4, 386/b/5, 

386/b/6, 386/b/7, 386/b/10, 386/b/11, 

386/b/13, 386/a/3, 386/a/6, 386/a/6, 

386/a/12, 386/a/13, 386/a/13, 

386/a/14, 386/a/14, 386/a/15, 

387/b/12, 387/b/14, 387/a/1, 387/a/1, 

387/a/1, 387/a/2, 387/a/2, 387/a/4, 

387/a/5, 387/a/5, 387/a/7, 387/a/11, 

387/a/12, 388/b/2, 388/b/14, 388/b/14, 

388/a/8, 388/a/9, 388/a/11, 389/b/4, 

389/b/8, 389/b/8, 389/b/13, 389/b/14, 

389/b/15, 389/a/1, 389/a/1, 389/a/1, 

389/a/2, 389/a/2, 389/a/3, 389/a/4, 

389/a/6, 389/a/6, 389/a/9, 389/a/10, 

389/a/11, 389/a/11, 390/b/1, 390/b/1, 

390/b/3, 390/b/8, 390/b/8, 390/b/8, 

390/b/9, 390/b/10, 390/b/12, 390/b/13, 

390/b/13, 390/b/15, 390/a/1, 390/a/2, 

390/a/3, 390/a/5, 390/a/8, 390/a/10, 

390/a/10, 390/a/12, 391/b/2, 391/b/3, 

391/b/3, 391/b/4, 391/b/4, 391/b/8, 

391/b/8, 391/b/11, 391/b/14, 391/b/15, 

391/a/2, 391/a/2, 391/a/8, 391/a/14, 

391/a/15, 392/b/1, 392/b/1, 392/b/2, 

392/b/3, 392/b/4, 392/b/4, 392/b/5, 

392/b/7, 392/b/7, 392/b/7, 392/b/8, 

392/b/10, 392/b/11, 392/b/13, 

392/b/13, 392/b/14, 392/b/14, 

392/b/15, 392/b/15, 392/a/3, 392/a/4, 
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392/a/7, 392/a/9, 392/a/12, 392/a/12, 

392/a/13, 392/a/13, 392/a/15, 393/b/1, 

393/b/6, 393/b/6, 393/b/7, 393/b/8, 

393/b/10, 393/b/12, 393/b/14, 

393/b/15, 393/a/5, 393/a/7, 393/a/8, 

393/a/11, 393/a/12, 393/a/12, 

393/a/13, 393/a/13, 393/a/14, 

393/a/15, 394/b/1, 394/b/3, 394/b/4, 

394/b/5, 394/b/5, 394/b/6, 394/b/6, 

394/b/7, 394/b/8, 394/b/8, 394/b/9, 

394/b/14, 394/a/1, 394/a/3, 394/a/7, 

394/a/10, 394/a/12, 394/a/14, 395/b/3, 

395/b/5, 395/b/6, 395/b/9, 395/b/10, 

395/a/1, 395/a/2, 395/a/5, 395/a/8, 

395/a/9, 395/a/10, 395/a/11, 395/a/12, 

395/a/12, 395/a/13, 395/a/13, 396/b/1, 

396/b/8, 396/b/9, 396/a/3, 396/a/4, 

396/a/6, 396/a/7, 396/a/8, 396/a/13, 

396/a/14, 396/a/15, 397/b/2, 397/b/5, 

397/b/8, 397/b/8, 397/b/15, 397/a/3, 

397/a/4, 397/a/6, 397/a/13, 397/a/13, 

397/a/15, 398/b/1, 398/b/7, 398/b/8, 

398/a/1, 398/a/1, 398/a/7, 398/a/10, 

398/a/14, 398/a/15, 399/b/1, 399/b/2, 

399/b/3, 399/b/9, 399/a/3, 399/a/3, 

399/a/4, 399/a/7, 399/a/8, 399/a/9, 

399/a/10, 399/a/10, 399/a/10, 

399/a/12, 399/a/12, 399/a/14, 400/b/1, 

400/b/5, 400/b/5, 400/b/6, 400/b/10, 

400/a/3, 400/a/3, 400/a/4, 400/a/6, 

400/a/7, 400/a/8, 400/a/9, 400/a/11, 

400/a/12, 401/b/5, 401/b/7, 401/b/7, 

401/b/8, 401/b/8, 401/a/2, 401/a/2, 

401/a/3, 401/a/3, 401/a/4, 401/a/8, 

401/a/10, 401/a/10, 401/a/14, 

401/a/14, 402/b/2, 402/b/2, 402/b/4, 

402/b/7, 402/b/7, 402/b/10, 402/b/14, 

402/a/2, 402/a/2, 402/a/4, 402/a/8, 

402/a/8, 402/a/9, 402/a/9, 402/a/11, 

403/b/10, 403/a/1, 403/a/2, 403/a/2, 

403/a/2, 403/a/4, 403/a/4, 403/a/6, 

403/a/6, 403/a/9, 403/a/10, 403/a/10, 

403/a/11, 403/a/11, 403/a/12, 

403/a/13, 403/a/15 

vebā (A.) : Veba, taun. 

    v. 363/b/4 

vech (A.) : İlgi, sebep. 

    v. +ile 279/b/5, 343/b/3 

veche (A.) : Yön, taraf. 

    v. +ye 295/a/5 

vefā (A.) : Dostluk. 

    v. 362/b/4 

    v. +sı 363/a/8 

vefādār (A.) : Vefalı, sözünde duran. 

    v. 313/a/5 

    v. +dur 362/b/3 

vefādārlıķ : Vefalılık. 

    v. +ı 313/b/4 

vefāsuzluķ : Vefasızlık, sözünü yerine 

getirmemek. 

    v. +larını 202/b/3 

vefāt (A.) : Ölüm. 

    v. 295/b/3, 326/b/12 

    v. +ı 247/b/12 

    v. +ını 295/b/2 

velākin (A.) : Ama, ancak, fakat.  

    v. 216/a/4, 219/a/9, 257/a/2, 

285/b/1, 287/b/4, 289/a/4, 315/a/12, 

321/a/11, 349/a/7, 354/a/8, 358/b/9, 

373/a/13, 379/b/10, 389/b/10, 
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389/a/13, 397/b/7 

velāyet (A.) : Otorite, kontrol. 

    v. +imizde 323/b/11 

velí (A.) : Ermiş, Allah dostu. 

    v. 245/b/4, 245/a/12 

velíkin → velākin 

    v. 217/b/5, 221/b/11, 223/a/9, 

235/b/13, 235/b/15, 242/a/10, 

242/a/13, 250/b/3, 250/a/9, 251/a/15, 

254/b/10, 264/a/9, 264/a/9, 264/a/12, 

266/b/9, 274/b/6, 276/b/12, 295/b/4, 

295/a/15, 300/b/1, 306/b/2, 307/a/1, 

314/a/3, 322/a/8, 328/b/4, 328/b/8, 

332/a/2, 333/b/8, 339/a/1, 342/b/14, 

342/a/8, 375/b/7, 393/b/14, 395/a/8, 

398/b/13 

ver- : Vermek. 

    v. -ür 351/b/9 

    v. -seler 211/a/12 

    v. -mekiledür 261/a/9 

verem (A.) : Verem. 

    v. +i 231/b/3 

    v. +in 231/b/4 

verhem → verem 

    v. 372/a/15 

vesvese (A.) : Kuruntu. 

    v. 275/b/11 

    v. +i 275/b/12 

veya → veyā 

    v. 215/b/3, 223/b/11, 271/a/6, 

273/b/1, 290/b/5 

veyā : Veya, ya da, ve. 

    v. 209/b/12, 224/b/8, 226/b/12, 

235/b/8, 235/b/8, 235/b/8, 235/b/8, 

242/a/7, 273/a/13, 273/a/14, 274/a/5, 

280/a/5, 290/a/15, 292/a/15, 293/b/7, 

299/b/10, 314/a/12, 314/a/13, 

337/b/14, 362/b/11, 389/b/15, 

390/a/14 

vezír (A.) : Vezir, paşa. 

    v. 244/a/6, 285/b/12, 287/b/1, 

287/b/7, 287/b/12, 287/a/4, 287/a/14 

    v. +idi 262/a/13 

    v. +üñ 287/b/12 

    v. +le 287/a/13 

    v. +idür 360/b/7 

    v. +ine 287/a/12 

    v. +leri 258/a/8, 350/a/12 

vezne (A.) : Ölçü, tartı. 

    v. 403/a/13 

vilāyet (A.) : İl, memleket. 

    v. 263/a/9, 263/a/10, 294/a/9, 

297/b/11, 384/b/5 

    v. +üñ 203/a/10, 219/b/5, 303/b/11, 

345/a/15, 368/b/5, 384/b/10 

    v. +i 258/b/2 

    v. +e 220/a/7, 243/a/10, 253/b/2, 

384/a/12, 402/a/14 

    v. +de 209/b/6, 213/a/5, 215/b/11, 

238/a/8, 243/a/5, 248/a/13, 249/b/8, 

297/b/10, 313/b/9, 353/b/11, 371/a/4, 

382/a/11 

    v. +dedür 344/b/4 

    v. +deki 322/a/11 

    v. +den 219/b/4, 258/a/5 

    v. +ini 246/a/12, 310/b/9 

    v. +ine 246/a/11, 251/b/6, 251/a/9, 

264/b/4, 278/a/3, 296/b/2, 296/b/3, 

298/b/13, 344/b/5, 373/b/9, 402/a/1 

    v. +inde 201/b/12, 202/b/12, 
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203/a/7, 204/a/1, 207/b/12, 209/a/12, 

211/b/7, 213/b/10, 213/b/13, 214/a/3, 

219/b/9, 219/b/10, 221/b/2, 221/b/6, 

221/b/13, 221/a/8, 225/a/7, 237/a/13, 

239/a/5, 241/a/14, 243/a/3, 245/b/7, 

246/b/13, 248/b/4, 248/b/11, 251/b/9, 

251/b/12, 252/a/15, 258/a/15, 281/b/3, 

281/a/13, 297/b/3, 297/a/2, 300/a/14, 

303/a/10, 304/a/3, 310/b/2, 318/b/8, 

324/a/5, 342/b/4, 350/a/10, 352/a/10, 

353/b/12, 367/b/13, 368/a/6, 370/b/15, 

373/b/6, 373/b/8, 373/b/11, 373/a/1, 

373/a/6, 381/b/2 

    v. +indeki 214/b/11 

    v. +inden 203/b/13, 352/b/9 

    v. +indendür 338/a/10 

    v. +ümüz 246/a/13 

    v. +imizde 308/b/9 

    v. +imizden 243/a/12 

    v. +imüzden 323/a/3 

    v. +iñizde 279/a/13 

    v. +leri 251/b/3, 296/b/1, 393/b/15 

    v. +ler 384/b/1, 384/a/12 

    v. +lere 271/b/14, 330/b/14 

    v. +lerde 327/b/7 

    v. -i Rūm+da 203/b/3, ,  

    v. -i Türk+de 210/b/1 

vir- → ver- 

    v. -ürem 263/b/3, 349/a/15 

    v. -ürsin 289/b/8, 349/b/5 

    v. -ür 201/a/15, 202/a/11, 203/b/5, 

204/b/13, 206/b/13, 208/b/11, 

208/a/15, 209/a/6, 209/a/13, 212/b/1, 

214/a/2, 215/b/10, 223/a/9, 225/a/6, 

230/b/12, 246/b/3, 260/b/11, 261/a/8, 

265/b/1, 272/a/6, 272/a/15, 293/a/1, 

296/b/3, 309/b/6, 316/b/15, 316/a/1, 

320/a/5, 323/a/5, 323/a/15, 329/b/6, 

337/b/5, 351/b/8, 351/a/7, 352/b/15, 

352/a/3, 365/b/3, 377/a/11, 380/b/5, 

388/b/10, 393/a/12 

    v. -ürler 200/b/2, 201/b/1, 201/a/1, 

221/a/13, 221/a/13, 221/a/15, 

221/a/15, 248/b/13, 253/b/9, 253/b/10, 

265/a/1, 283/a/7, 293/a/2, 295/b/1, 

329/b/12, 395/a/4, 397/b/13 

    v. -miş 200/b/9, 219/b/11, 360/a/7 

    v. -mişdür 314/b/1, 328/b/3,  

383/b/13, 386/b/8, 403/b/10, 403/b/10, 

403/b/10, 403/b/11, 403/b/11 

    v. -mişler 330/a/7 

    v. -dim 288/a/12 

    v. -düm 228/a/6, 299/a/6, 300/b/9, 

376/b/13, 401/a/1, 401/a/3 

    v. -düñ 260/a/4, 288/a/10 

    v. -di 201/a/4, 202/b/14, 210/b/2, 

210/b/3, 210/b/8, 210/a/9, 210/a/9, 

213/b/6, 214/a/14, 216/a/3, 217/b/6, 

225/a/2, 226/b/3, 227/a/12, 228/a/8, 

229/a/15, 232/a/10, 238/a/1, 238/a/3, 

240/b/14, 248/a/3, 255/a/7, 255/a/11, 

256/b/9, 256/a/5, 257/a/3, 259/b/7, 

260/b/1, 260/a/7, 262/a/4, 265/a/5, 

275/b/1, 276/b/3, 277/b/10, 286/b/7, 

287/b/11, 289/b/9, 291/b/2, 300/b/11, 

302/b/2, 304/b/2, 304/a/14, 306/a/2, 

307/a/2, 307/a/6, 320/b/13, 328/b/9, 

334/a/1, 337/a/1, 339/a/10, 343/a/14, 

349/b/7, 350/b/12, 350/a/15, 356/a/8, 

358/b/13, 362/b/8, 363/a/4, 388/a/3, 



697 

 

388/a/4, 391/b/10, 398/a/12, 403/b/3, 

403/b/8 

    v. -dik 288/a/2 

    v. -diler 219/b/7, 220/b/1, 226/b/10, 

240/a/6, 257/b/9, 263/a/2, 265/a/3, 

267/a/13, 284/a/3, 285/b/15, 286/a/2, 

293/a/14, 299/a/11, 299/a/12, 343/a/3, 

360/a/8, 372/b/9, 377/a/9, 390/b/12 

    v. -eyim 228/a/7, 260/a/15, 

271/b/15, 384/a/15 

    v. -gil 286/b/1, 287/b/3, 287/b/5 

    v. 259/a/15, 262/a/7, 264/b/9, 

272/a/9, 285/b/15, 286/a/1, 300/b/13, 

338/b/3, 362/b/15, 387/b/5 

    v. -sün 241/a/4, 285/a/4, 287/b/2, 

333/b/15 

    v. -elim 218/a/5 

    v. -elüm 227/b/1 

    v. -üñ 219/b/4, 223/b/12, 241/a/3, 

288/a/1 

    v. -se 253/b/9, 273/b/4, 309/a/3 

    v. -seler 203/b/4, 315/a/7, 350/a/3, 

391/b/2 

    v. -em 286/b/14 

    v. -e 207/b/7, 224/b/15, 225/a/1, 

226/a/7, 232/a/14, 268/b/10, 279/b/12, 

339/a/9, 341/b/2 

    v. -eler 216/b/6, 232/a/1, 315/a/5, 

318/a/7, 361/b/15, 400/a/5 

    v. -üp 234/b/5 

    v. -digi 255/a/12 

    v. -ürdiñ 288/b/4 

    v. -ürdi 260/a/12, 358/b/12 

    v. -ürse 260/b/13, 265/b/2 

    v. -mişdi 247/a/7, 265/a/6 

    v. -diydi 278/a/1 

    v. -mezem 287/b/4 

    v. -mezim 287/b/6 

    v. -mez 203/a/14, 211/a/15, 243/a/8, 

246/b/15, 315/b/12, 332/b/4, 358/a/6 

    v. -memişdür 386/b/8 

    v. -medi 246/b/7, 257/a/3, 294/b/6, 

300/b/13 

    v. -medük 377/b/2 

    v. -mese 254/a/15 

    v. -mesün 395/a/2 

    v. -meyeler 348/b/15 

    v. -mezidim 288/a/13 

    v. -medügine 300/b/14 

    v. -ibir 215/a/13, 320/a/8 

    v. -ibiyem 375/b/3 

    v. -bidi 206/a/2, 216/b/2, 216/b/4, 

216/a/8, 216/a/14, 216/a/15, 238/b/13, 

241/a/15, 243/b/8, 245/b/12, 245/a/7, 

251/a/4, 256/b/4, 256/b/7, 256/a/6, 

262/b/7, 262/b/15, 267/b/8, 275/b/10, 

286/a/8, 294/a/9, 319/a/15, 330/a/5, 

346/b/4, 346/a/13, 347/a/7, 347/a/12, 

376/a/10, 380/b/9, 382/b/12, 388/a/14, 

400/a/13, 401/a/7 

    v. -ibdi 324/a/8 

    v. -ibidi 213/b/1, 217/a/2, 217/a/3, 

226/a/8, 238/a/5 

    v. -bimişdi 262/a/1 

    v. -mek 256/a/4, 282/a/15 

    v. -mekdür 282/a/15 

    v. -megi 227/b/7 

vírān (F.) : Yıkık, harap. 

    v. 206/a/9 

vírāne → vírān 
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    v. +ler 386/a/14 

    v. +lerde 326/a/10 

viril- Verilmek. 

    v. -memek 256/a/4 

vuģūş (A.) : Vahşi hayvanlar. 

    v. +uñ 273/b/6 

vücūd (A.) : Varlık, beden. 

    v. +a 246/a/7, 294/a/4, 294/a/8 

 

Y 

 

ya → yā 

    y. 201/a/2, 222/a/9, 222/a/11, 

227/a/3, 233/b/2, 241/a/8, 241/a/9, 

244/b/11, 261/a/9, 263/b/2, 271/b/2, 

275/a/6, 284/b/9, 289/a/14, 304/b/5, 

314/a/4, 327/a/15, 334/a/14, 337/b/9, 

341/b/3, 349/b/11, 349/b/12, 349/a/4, 

352/b/10, 352/b/11, 353/b/8, 353/b/8, 

354/b/1, 354/b/1, 354/b/3, 374/a/12, 

380/a/3, 380/a/10, 386/b/5, 399/b/9 

yā (A.) : Ey, ya. 

    y. 206/a/15, 216/b/6, 227/b/13, 

229/a/2, 233/a/2, 233/a/13, 244/b/12, 

263/a/4, 263/a/9, 266/a/11, 267/b/2, 

269/b/4, 269/b/14, 269/a/10, 276/b/6, 

276/b/7, 278/a/13, 280/a/15, 295/a/2, 

347/a/8, 365/a/13, 372/b/12, 391/b/5, 

396/b/15, 397/a/1, 400/b/15, 402/b/14, 

403/b/6 

yaban (F.) : Yaban, yabancı. 

    y. 217/b/10, 348/a/5, 357/b/15, 

357/a/14, 369/b/2, 370/b/10, 374/a/13 

    y. +a 202/a/3, 235/a/12, 398/a/4 

    y. +da 300/a/11 

    y. +lar 270/a/4 

    y. +lara 244/a/8 

yabış- : Yapışmak. 

    y. -ur 372/a/8 

yabrūc : Bir ağaç türü 

    y. 212/b/15 

yād (F.) : Anma, hatırlama. 

    y. 251/b/9, 256/a/2, 299/b/9, 

322/a/8, 402/b/14 

yaġ : Yağ. 

    y. 201/a/9, 364/b/7, 373/a/9, 

379/a/6, 389/b/13, 399/b/15 

    y. +dur 200/a/1 

    y. +ıla 379/b/12, 380/a/9 

    y. +ı 200/a/13, 201/b/3, 201/a/10, 

202/b/10, 203/a/12, 379/b/6, 379/b/6, 

379/a/6, 380/a/6, 391/b/8 

    y. +ıyıla 390/b/5 

    y. +ın 212/b/12, 355/b/6, 355/b/7, 

361/b/10, 382/a/9 

    y. +ını 203/b/8 

    y. +ına 201/a/8 

    y. +ından 371/a/3 

    y. +ıyla 341/a/13, 361/a/3 

yaġ- : Yağmak. 

    y. -ar 249/a/8, 252/b/3, 322/b/14, 

382/a/10 

    y. -mış 230/b/13 

    y. -dı 220/b/13, 335/a/5 

    y. -a 370/a/1, 393/b/6 

    y. -arısa 349/a/5, 382/a/11 

yaġdur- : Yağdırmak. 

    y. -ur 214/a/3 

    y. -dı 382/b/5 

    y. -sa 382/a/12 
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yaġla- : Yağlamak. 

    y. -rlar 212/a/6, 379/a/6 

    y. -sa 361/a/3 

yaġmur : Yağmur. 

    y. 214/b/6, 252/b/2, 273/b/15, 

345/b/13, 349/a/5, 382/a/10 

    y. +lar 322/b/14 

yaĥdan : Yağdanlık, yağ kutusu. 

    y. +a 382/b/1 

    y. +lar 382/a/13 

    y. +laruñ 382/a/14 

yāĥūd (F.) : Yahut, veya. 

    y. 223/a/10, 271/b/6, 274/a/7, 

284/b/9, 285/a/2, 285/a/11, 304/b/5, 

307/a/15, 311/a/6, 317/b/14, 327/b/2, 

331/a/14, 337/b/9, 353/b/9, 368/b/8, 

369/a/1, 370/b/10, 380/b/2 

yaķ- : Yakmak. 

    y. -ar 322/b/13, 342/b/7, 353/a/12 

    y. -arlar 204/b/7, 209/b/5, 249/a/1, 

250/b/2, 252/b/6 

    y. -duñ 210/a/14 

    y. -dı 206/a/3, 302/b/6, 347/a/13, 

360/b/11, 371/a/4 

    y. -salar 202/a/5, 214/b/6, 341/a/12, 

369/b/9, 374/a/3 

    y. -an 389/b/11 

    y. -maz 389/b/14 

    y. -madı 265/b/11 

yaka : Yaka. 

    y. +dur 283/b/1 

yaķala- : Yakalamak. 

    y. -r 201/b/5 

yaķāżā (A.) : Uyanıklık. 

    y. +sın 314/b/3 

yaķın : Yakın. 

    y. 200/b/2, 243/a/4, 247/b/12, 

248/b/7, 269/b/11, 296/b/7, 308/a/11, 

320/a/2, 323/b/11, 329/a/6, 342/a/7, 

354/b/15, 359/a/3 

    y. +mış 366/a/14 

    y. +ında 225/b/1 

yaķınc→ yaķın 

    y. +ı 292/b/8 

yaķınlaķ : Yakınlık. 

    y. 361/a/12 

yaķışdır- : Yakıştırmak. 

    y. -mışlardur 297/a/11 

yāķūt (A.) : Yakut, lal rengi taş.  

    y. 203/b/6, 204/b/11, 271/a/9 

    y. +dan 271/a/9 

yala- : Yalamak. 

    y. -r 352/b/13, 356/a/1, 361/a/7, 

361/a/7, 365/b/14 

yalan : Yalan, doğru olmayan söz, 

davranış. 

    y. 259/b/2, 293/a/2, 327/b/2, 

349/b/3, 356/a/12, 372/b/13 

    y. +dur 305/b/10, 353/a/7 

    y. +ısañ 239/b/12 

yalancı : Yalan söyleyen. 

    y. 260/b/1, 286/a/4 

    y. +dur 262/b/4 

yalgan → yalan 

    y. 280/a/5 

yalıncaķ : Çıplak. 

    y. 208/a/4, 232/b/2, 235/a/8, 

252/a/1, 252/a/3, 303/a/2, 317/a/1, 

386/a/4 

yalıncı → yalancı 
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    y. 286/a/6 

yalıncıķ → yalıncaķ 

    y. 302/b/7 

yalıñ : Alev. 

    y. +ı 386/b/9 

yalıñız : Yalnız, sadece. 

    y. 236/b/7 

    y. +ca 203/b/10 

yalıñuz → yalıñız 

    y. 228/a/10, 232/b/6 

yaluñız → yalıñız 

    y. 253/a/3 

yalvar- : Yalvarmak. 

    y. -dı 298/a/12 

    y. -alum 376/a/15 

yāmū : Bir tür canavar. 

    y. 351/b/10, 351/b/10 

yan : Yan, yakın. 

    y. +ımda 369/a/10 

    y. +ı 221/b/2, 283/a/15, 334/b/8, 

335/a/12, 381/a/14 

    y. +ına 208/a/8, 256/b/15, 337/a/4, 

337/a/6, 342/b/12, 368/a/9 

    y. +ında 252/a/14, 252/a/15, 

257/b/14, 375/a/7, 382/b/1 

    y. +ından 229/b/6, 337/a/3, 337/a/3, 

340/a/2 

yan- : Yanmak. 

    y. -ar 201/b/4, 204/b/5, 204/b/7, 

204/b/9, 215/b/6, 215/b/9, 215/b/10, 

262/a/10, 322/b/13, 324/b/10, 352/a/8, 

354/b/5 

    y. -mış 290/b/10, 352/a/5 

    y. -dı 236/a/11, 353/a/14, 388/b/14 

    y. -sa 230/b/1, 324/b/11, 325/a/3 

    y. -a 271/b/11 

    y. -an 266/a/15 

    y. -ardı 266/a/14 

    y. -arısa 374/a/2 

    y. -maz 208/b/2, 215/a/9, 324/b/8, 

324/b/10 

    y. -mazısa 265/b/9 

    y. -mamış 360/b/8 

yaña : Yön, taraf. 

    y. 206/a/11, 242/b/14, 242/a/7, 

261/a/5, 269/b/10, 271/b/14, 297/b/5, 

298/b/3, 311/a/3, 312/a/2, 323/b/9, 

323/b/10, 337/a/5, 372/a/5, 372/a/6, 

382/a/2, 386/a/8, 388/a/12, 391/b/4, 

399/b/7, 401/b/11 

    y. +dur 220/a/8, 332/b/15 

    y. +dan 387/b/14 

yandur- : Yandırmak, yakmak. 

    y. -ur 353/a/12 

    y. -alar 279/b/12 

    y. -maķ 304/a/8 

ya‘ní (A.) : Demek, uzuzn lafın kısası.  

    y. 202/b/7, 203/b/14, 205/a/14, 

211/a/7, 212/a/5, 222/b/11, 222/b/11, 

222/b/11, 222/b/12, 222/b/12, 

223/b/12, 224/b/5, 224/a/5, 227/a/8, 

232/b/9, 232/b/10, 232/b/11, 232/b/12, 

232/a/6, 232/a/8, 233/b/15, 233/a/5, 

234/a/2, 236/b/11, 237/b/4, 239/a/13, 

246/a/15, 247/a/8, 250/b/8, 250/a/10, 

250/a/14, 255/b/2, 260/b/1, 262/b/1, 

268/a/10, 269/b/14, 269/a/11, 

269/a/13, 272/b/14, 272/a/1, 274/a/13, 

277/a/1, 278/b/9, 279/b/3, 281/b/9, 

282/a/5, 282/a/6, 282/a/10, 291/a/4, 
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292/a/15, 293/a/5, 294/a/3, 295/b/9, 

295/b/10, 295/a/3, 295/a/4, 298/a/7, 

299/a/15, 301/b/12, 302/b/9, 302/b/11, 

306/b/13, 308/b/11, 308/a/2, 311/a/1, 

313/b/8, 316/a/12, 318/b/10, 319/a/9, 

321/b/5, 321/b/9, 325/a/4, 326/b/14, 

328/b/15, 328/a/3, 328/a/4, 329/b/14, 

330/a/8, 331/a/6, 333/b/9, 333/a/11, 

335/a/1, 337/b/12, 337/a/9, 340/b/3, 

342/b/2, 343/b/9, 343/b/13, 346/b/11, 

348/b/14, 349/b/1, 349/a/8, 356/a/6, 

358/b/3, 358/a/11, 359/a/1, 359/a/4, 

364/a/12, 367/b/12, 369/b/13, 

372/b/11, 374/a/13, 375/b/13, 

389/b/11, 389/a/12, 391/a/7, 392/b/3, 

393/b/5, 393/b/14, 394/a/2, 395/b/13, 

396/b/6, 396/a/1, 397/b/2, 397/a/2, 

398/b/6, 398/a/8, 400/b/2, 400/a/14, 

403/a/5, 403/a/6 

yap- : Yapmak. 

    y. -ar 221/b/9, 320/a/10, 320/a/11, 

322/b/4, 322/b/5, 322/b/11, 322/a/14, 

329/b/7, 329/a/1, 330/a/10, 370/a/6 

    y. -mışdur 241/a/13, 242/a/8 

    y. -mışlar 296/b/5 

    y. -mışlardur 241/a/12, 286/b/11, 

297/a/4 

    y. -dı 251/a/4, 290/a/10 

    y. -dıñız 300/a/5 

    y. -dılar 247/a/4, 300/a/1 

yapdur- : Yaptırmak. 

    y. -dı 382/a/1 

yapıl- : Yapılmak. 

    y. -mışdur 241/a/12, 333/a/13 

    y. -dı 270/a/4 

yapış- : Yapışmak. 

    y. -ur 312/b/4, 319/b/12, 351/a/5, 

365/b/6, 365/b/7, 368/b/7 

    y. -mış 389/b/8 

    y. -dı 213/b/5, 246/a/3, 276/b/6, 

319/a/7, 366/b/8, 381/b/8 

    y. -alar 201/b/5 

    y. -up 261/a/4, 261/a/6, 363/b/7, 

366/b/11 

yapışcı : Yapıştırıcı. 

    y. +dur 206/b/7 

yapışdur- : Yapıştırmak. 

    y. -urlar 206/a/1 

    y. -sañ 280/a/14 

yapışıcı → yapışcı 

    y. +dur 312/b/3 

yapraķ : Yaprak. 

    y. 215/b/7 

    y. +ı 200/b/6, 202/a/6, 203/a/8, 

208/a/15, 215/a/7 

    y. +ın 329/b/7, 329/b/10, 337/a/11, 

369/b/11, 397/b/13, 397/b/14 

    y. +ını 204/a/10 

    y. +ına 203/a/4, 205/a/3 

    y. +ından 202/a/7, 204/a/8 

    y. +ları 200/b/6, 215/b/6 

    y. +ların 394/a/1 

    y. +larını 214/b/8 

yapraķlu : Yapraklı. 

    y. 207/a/1 

yār (F.) : Dost, sevgili. 

    y. 377/b/14 

yar- : Yarmak, kesmek, ikiye ayırmak. 

    y. -ar 249/b/4, 317/a/15, 357/b/5 

    y. -arlar 207/b/3, 207/b/9, 215/b/9, 
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217/a/10 

    y. -dı 225/b/14 

    y. -salar 207/b/5, 207/a/14, 355/b/9 

    y. -ıp 264/a/4, 316/b/10 

    y. -up 390/b/14 

    y. -mazlar 217/a/9 

    y. -amaz 224/b/6, 277/a/6, 277/a/7, 

283/a/2, 284/a/11, 286/b/9, 288/b/6, 

289/a/6, 341/a/10, 345/b/8 

    y. -amazdur 205/b/11 

    y. -madın 211/b/14 

yara : Yara. 

    y. 231/b/13, 389/b/10 

yarad- → yarat- 

    y. -ur 239/a/8, 310/a/1, 395/a/14 

    y. -mamışdur 275/b/3 

yaradan : Yaratan, yaratıcı. 

    y. +a 254/b/5 

yaradıl- : Yaratılmak, Allah tarafından 

var edilmek. 

    y. -mışdur 293/a/8, 336/a/10 

    y. -dum 216/a/10 

    y. -dı 256/b/2, 256/b/3 

    y. -a 276/a/6 

    y. -mamışdur 275/b/2 

yaraķ : Silah. 

    y. +ıla 294/a/13, 356/b/1 

yaraķān (A.) : Sarılık hastalığı. 

    y. 212/b/9 

    y. +ı 380/a/2, 328/b/2 

    y. +a 281/b/12, 328/b/1 

yarala- : Yaralamak. 

    y. -mışlar 299/b/5 

yārān (F.) : Dostlar. 

    y. +ları 363/a/12 

yaraŝa : Yarasa. 

    y. 204/b/13, 204/a/7, 273/a/1, 

310/a/7, 320/a/8, 329/b/8, 329/b/9, 

331/a/6, 331/a/8, 331/a/9, 331/a/13, 

331/a/15, 369/a/14 

    y. +nuñ 331/b/1 

yarasa → yaraŝa 

    y. 314/b/1 

    y. +dan 204/a/8, 310/a/7, 329/b/8, 

331/b/1 

yarat- : Yaratmak, var etmek. 

    y. -mışdur 204/b/10, 204/b/11, 

204/b/11, 204/b/12, 213/a/13, 223/a/2, 

223/a/13, 224/b/3, 229/b/3, 229/b/5, 

229/b/6, 229/b/11, 230/b/11, 230/a/14, 

240/a/3, 273/a/10, 273/a/10, 273/a/11, 

273/a/11, 274/b/8, 277/a/6, 309/b/10, 

313/a/3, 314/b/1, 314/a/15, 340/b/2, 

371/a/14, 381/a/2, 383/b/9, 389/a/15, 

393/b/5, 403/a/5 

    y. -dum 233/b/9, 256/b/1 

    y. -dı 223/b/1, 223/b/3, 223/a/6, 

229/b/8, 230/b/2, 232/b/15, 232/a/4, 

232/a/4, 237/a/2, 239/a/2, 256/a/8, 

256/a/15, 275/b/6, 276/a/2, 276/a/7, 

277/a/8, 277/a/15, 279/b/11, 279/b/12, 

306/b/1, 306/b/1, 306/b/7, 341/a/7, 

348/a/14, 371/b/2, 383/b/3, 383/b/5, 

383/b/6, 383/b/7, 383/b/9, 383/a/4, 

402/b/2, 402/b/6 

    y. -dıysa 277/a/9 

    y. -mamışdur 273/a/9, 276/b/15 

    y. -madım 235/a/7 

    y. -madı 277/a/7 

    y. -madıysa 277/a/8 
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    y. -mazdan 232/b/15 

    y. -maķda 275/b/13, 400/b/1 

yardım : Yardım, destek. 

    y. 244/b/11, 302/a/9, 319/b/6 

    y. +ı 301/b/11 

    y. +a 262/a/15 

yardımcı : Yardımcı, destekçi. 

    y. 301/b/11 

yardum → yardım 

    y. 268/a/5 

yarı : Yarım, bütünün iki parçası. 

    y. 310/b/12 

    y. +sı 202/a/12, 202/a/12, 233/b/3, 

233/b/3, 345/a/13, 345/a/13, 396/b/3 

    y. +sınuñ 328/b/2 

    y. +sın 210/b/10 

    y. +sını 211/a/8 

yarıl- : Yarılmak. 

    y. -ur 324/a/13, 389/b/2 

    y. -dı 217/a/9, 295/b/13, 401/a/14, 

401/a/14 

    y. -sa 386/b/13 

yarım : Yarım. 

    y. 255/b/1, 295/b/8, 318/a/9, 

362/b/11, 380/a/2 

yarın : Yarın. 

    y. 264/a/12, 285/a/2, 285/a/3 

    y. +ıdı 292/b/8 

yarındası : Yarından sonra. 

    y. 264/a/14, 279/a/8, 303/a/3, 

339/b/7 

yarum → yarım 

    y. 295/b/5 

yaru → yarı 

    y. +sı 235/b/2, 373/b/14 

    y. +sından 373/b/13 

yaŝduķ : Yastık. 

    y. +ı 216/b/9, 367/a/10 

    y. +ın 216/b/14 

yaŝŝı : Yassı, düz. 

    y. 200/b/5, 200/b/5, 253/b/11 

yaş(I) : Ömür. 

    y. 229/a/15, 239/b/11, 282/b/3, 

326/a/1, 346/a/9, 399/a/14 

    y. +uma 282/a/4 

    y. +ımda 282/a/4 

    y. +ında 282/a/1, 347/a/5, 347/a/6 

    y. +ından 341/a/6 

    y. +lara 204/a/11 

yaş(II) : Islak. 

    y. +dur 211/a/10 

    y. +iken 380/a/4, 380/a/5 

    y. +ı 397/a/14 

    y. +casıyla 204/b/1 

yaşa- : Yaşamak. 

    y. -rsın 239/b/11 

    y. -r 205/b/5, 354/a/9 

    y. -mışdur 331/a/13 

    y. -duġınca 351/a/7 

    y. -duķça 381/a/12 

yaşal → yaşıl 

    y. 327/a/2 

yaşar- : Yeşermek. 

    y. -ur 265/a/12 

yaşıl : Yeşil. 

    y. 201/a/13, 250/a/2, 271/a/7, 

271/a/12, 326/b/15, 403/a/5 

    y. +dur 230/a/9, 321/a/4, 367/b/15 

    y. +ca 204/a/13 

    y. +ını 274/b/6 
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yaşlu : Yaşlı, ıslak. 

    y. 235/b/9 

yat- : Yatmak. 

    y. -ur 209/b/15, 215/b/9, 220/a/15, 

221/b/3, 297/b/8, 311/b/1, 311/b/4, 

315/b/1, 321/b/8, 335/a/11, 351/b/8, 

351/b/10, 361/a/1, 363/b/15, 364/b/5, 

365/b/5, 365/b/8, 368/b/13, 378/a/15, 

386/a/5, 387/a/1, 391/a/3, 394/a/9 

    y. -mış 363/b/1 

    y. -dı 236/b/5, 262/a/9, 320/b/3, 

332/a/12, 346/a/11, 346/a/12, 362/b/7, 

363/a/9, 387/b/15, 397/a/11 

    y. -duķ 257/b/7, 335/b/13, 362/b/11 

    y. -dılar 356/b/3, 362/b/8 

    y. -sa 200/b/1, 235/a/9, 335/a/11, 

382/b/6 

    y. -a 283/b/2, 283/a/15, 283/a/15 

    y. -ıcaķ 337/a/4, 337/a/5 

    y. -up 334/b/8 

    y. -anı 304/a/2 

    y. -anları 335/b/14 

    y. -duġı 335/a/11, 337/b/1 

    y. -maz 325/a/7, 386/a/5, 396/b/8 

yataġan : Sürüngen. 

    y. 358/a/9 

yataķ : Yatak. 

    y. +ı 204/a/6 

    y. +ınuñ 361/b/3 

    y. +ın 335/a/10 

    y. +ına 351/b/6 

yatur- : Yatırmak. 

    y. -ur 273/b/2, 381/a/9 

    y. -lar 337/a/4, 364/b/2 

    y. -urlar 283/b/3 

    y. -mış 355/a/5, 363/b/2 

    y. -ġıl 336/b/14 

    y. -ken 241/b/9, 306/a/10, 364/b/3 

yaturd- : Yatırtmak. 

    y. -ur 272/b/4 

yavrı → yavru 

    y. 311/b/6, 312/a/1, 312/a/8, 

313/b/15, 313/b/15, 314/b/15, 

317/a/11, 318/a/5, 318/a/6, 318/a/6, 

320/a/12, 321/b/7, 325/b/9, 340/a/11, 

352/b/11, 387/a/4 

    y. +yı 309/b/7 

    y. +sı 329/b/3, 329/b/4, 331/a/9, 

353/a/2, 376/a/5, 383/a/10 

    y. +sın 204/a/9, 325/a/15 

    y. +sun 331/a/3 

    y. +sını 214/b/15, 328/a/3, 352/b/13 

    y. +sına 370/b/5 

    y. +ları 390/b/14 

yavrıcaķ → yavrucaķ 

    y. 317/b/1 

    y. +larım 288/a/11 

yavrıla- → yavrula- 

    y. -r 322/a/15, 330/b/14 

    y. -sa 322/b/10 

    y. -maz 281/a/13 

yavru : Yavru, yeni doğan. 

    y. 322/b/1, 325/a/15 

    y. +yı 312/a/13, 317/a/5, 327/b/12 

    y. +ya 318/a/1 

    y. +sı 311/b/8, 312/a/11, 312/a/12, 

313/b/11, 315/a/2, 317/b/15, 318/a/8, 

330/b/4, 335/b/15, 340/a/15, 352/b/14, 

370/b/4, 381/a/11, 386/b/10, 396/b/7 

    y. +sınuñ 315/a/1 
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    y. +sın 309/b/8, 309/b/8, 309/a/11, 

327/b/15, 335/b/12 

    y. +sını 316/a/3, 328/a/14, 352/b/12, 

352/b/13 

    y. +sına 311/b/8, 329/b/6, 372/a/6 

    y. +sından 317/a/5 

    y. +sıyla 321/b/12, 359/b/11 

    y. +ların 312/a/2 

    y. +larını 309/b/1 

    y. +larına 372/a/8 

yavrucaķ : Yavrucuk. 

    y. +ları 245/b/13 

yavrula- : Yavrulamak, doğurmak. 

    y. -r 312/b/7, 387/a/2 

    y. -maz 314/b/14, 322/b/9, 371/a/8 

yavuz : Kötü, fena. 

    y. 223/b/5, 223/b/9, 223/b/13, 

224/a/5, 234/b/9, 235/b/10, 252/b/2, 

287/b/5, 325/b/11, 333/a/5, 343/b/8, 

356/a/5, 360/b/1, 374/b/11, 390/b/6 

    y. +dur 372/a/5 

    y. +ı 273/a/8 

yavuzlıķ : Kötülük, fenalık. 

    y. +ıla 289/a/8 

    y. +ından 349/b/12 

yay : Yay. 

    y. 264/b/15, 286/b/13, 286/b/14, 

286/b/15, 357/b/6 

    y. +ı 265/a/2 

    y. +a 204/a/1 

    y. +ları 218/a/8 

    y. +larını 264/a/8 

    y. +laruñ 357/b/6 

yay- : Yaymak, sürmek. 

    y. -urken 244/b/8 

yayan : Yaya, yürüme. 

    y. +a 320/b/14 

yayıl- : Yayılmak, dağılmak. 

    y. -ur 342/a/10 

yayķa- : Yıkamak. 

    y. -r 221/a/12 

yaylaķ : Yayla.  

    y. +a 358/b/3 

yaz : Yaz, yaz mevsimi. 

    y. 208/a/14, 209/b/13, 209/a/13, 

212/b/7, 268/b/14, 365/b/1, 393/a/13 

    y. +dur 279/b/5 

    y. +ın 200/a/15, 275/a/10, 394/b/10, 

395/a/11 

yaz- : Yazmak. 

    y. -arlar 205/b/15, 220/b/6 

    y. -mış 242/b/3 

    y. -mışlar 218/a/8, 218/a/9, 324/b/2, 

333/a/7, 402/a/9 

    y. -mışlardır 218/b/3 

    y. -mışlardur 218/b/7, 219/b/8, 

219/b/9, 222/a/5, 249/a/4, 258/a/4, 

258/a/4 

    y. -dum 243/a/9, 326/b/11 

    y. -dı 210/a/13, 220/a/1, 220/a/5, 

240/b/13, 242/b/7, 247/b/13, 289/b/9, 

328/b/9, 338/b/11 

    y. -duķ 220/b/8 

    y. -dılar 295/b/2, 306/a/5 

    y. -alum 242/b/7 

    y. -a 270/a/13, 365/b/8, 365/b/8 

    y. -up 240/b/14 

    y. -mışlardı 220/b/3 

    y. -maķda 280/a/9 

yazdacır : Yazın, yaz mevsimi. 
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    y. 264/a/9 

    y. +uñ 263/b/9 

yazı : Ova, kır. 

    y. +dur 200/b/3 

yazıl- : Yazılmak. 

    y. -mışdur 270/a/12, 333/a/11 

yazu : Yazı, resim. 

    y. 258/a/3, 258/a/10 

    y. +dur 258/a/4 

    y. +lar 318/b/10 

ye- : Yemek. 

    y. -miş 378/a/8, 392/a/4 

    y. -diler 401/b/9 

    y. -se 212/b/11, 247/a/5 

    y. -seler 202/b/5, 202/b/6 

    y. -mişse 392/a/3 

    y. -dügi 362/a/15 

    y. -mez 365/b/11 

yedi : Yedi. 

    y. 205/b/3, 206/a/5, 220/b/15, 

226/b/4, 226/b/9, 229/a/14, 272/a/15, 

314/a/15, 317/a/11, 321/a/7, 332/b/1, 

336/a/5, 336/a/6, 364/a/3, 375/a/7, 

386/a/7, 390/b/6, 401/b/5, 402/b/11 

yedür- : Yedirmek. 

    y. -e 341/a/10 

    y. -eler 200/b/10, 337/a/12 

yeg : Kolay, uygun. 

    y. 224/b/7, 240/a/13 

    y. +dür 216/b/3, 224/b/6, 236/b/15, 

363/a/10 

yegin → yeg 

    y. +dür 312/a/6 

yegrek → yeg 

    y. 233/a/9, 256/a/3 

    y. +dür 205/a/6, 226/a/12 

    y. +i 233/a/3, 233/a/4 

yek (F.) : Bir, tek. 

    y. 246/b/14 

yekpāre (F.) : Tek parça, bütün. 

    y. 305/b/3 

yekşenbe (F.) : Pazar. 

    y. 367/a/14 

yel : Yel, esinti. 

    y. +i 349/a/6 

yemek : Yemek, aş. 

    y. 282/b/6, 329/a/12 

    y. +e 370/a/2 

    y. +den 283/a/2 

yemiş : Yemiş, kuru meyve. 

    y. 200/b/13, 204/a/4, 207/b/7, 

208/a/15, 209/a/12, 300/a/11, 332/b/3, 

365/b/3, 366/a/4, 370/b/3 

    y. +dür 202/a/1, 202/a/10, 204/b/9, 

205/a/5, 207/a/4, 207/a/8, 208/b/5, 

209/a/11, 210/b/1, 210/b/7, 252/a/4, 

285/a/9 

    y. +idi 401/a/11 

    y. +üñ 255/a/8, 274/b/5 

    y. +i 200/b/8, 205/b/14, 205/a/8, 

207/a/2, 208/b/10 

    y. +den 202/a/3 

    y. +i 203/b/4, 206/b/14, 206/a/12, 

215/a/14 

    y. +inüñ 215/a/5 

    y. +in 205/b/14, 209/a/13 

    y. +ini 204/a/12 

    y. +isin 294/b/10 

    y. +leri 215/b/1, 329/a/15 

    y. +lerinüñ 238/a/10 
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    y. +ler 215/a/13, 238/a/8, 297/a/10 

    y. +lerin 268/b/14 

    y. +lerüñ 330/b/3 

    y. +lerde 207/a/9 

yemş → yemiş 

    y. +i 208/a/6, 300/a/11 

yemte : Melez?. 

    y. 313/a/9 

yeñ → yeg 

    y. +dür 373/a/13 

    y. +ine 266/b/14 

yene → yine 

    y. 322/b/5 

yengeç : Yengeç. 

    y. 276/b/4, 342/a/3, 355/a/10 

    y. +üñ 329/a/3 

yeñi : Yeni. 

    y. 230/a/11, 266/b/13, 273/b/11 

yerbū‘ : Yaban faresi. 

    y. 374/a/13 

yer : Yer. 

    y. +e 341/a/2 

    y. +ime 287/b/15 

    y. +imde 260/a/4 

    y. +ine 211/b/3, 238/b/8, 341/b/7 

    y. +inedür 330/a/3 

    y. +inde 206/a/3, 209/a/4, 252/b/2, 

260/a/11, 266/b/2, 280/a/7 

    y. +inden 287/a/3, 338/b/6, 373/a/5 

yergit- : Kilitlemek. 

    y. -diler 220/a/11 

yet- : Yetmek. 

    y. -er 334/b/8 

    y. -mese 320/a/5 

yetiş- : Yetişmek, gelişmek. 

    y. -ince 295/a/10 

yetmiş : Yetmiş. 

    y. 211/a/4, 214/b/1, 231/a/4, 

270/b/5, 270/a/14, 281/b/15, 288/b/11, 

314/a/10 

yeyecek : Yiyecek. 

    y. +i 275/a/10 

    y. +in 275/a/10 

yeyni : Hafif, ağır olmayan. 

    y. +dür 283/b/9 

yıġ- : Yığmak, toplamak. 

    y. -mış 302/b/8  

yıķ- : Yıkmak, harap etmek. 

    y. -ar 308/b/13 

    y. -mış 345/a/10 

    y. -duñ 289/a/15 

    y. -dı 210/b/1 

    y. -dılar 293/a/15 

    y. -a 334/b/9 

    y. -maġa 220/b/13, 334/b/13 

yıķıl- : Yıkılmak. 

    y. -dı 235/b/3, 285/b/5, 402/a/6 

yıl : Yıl, sene. 

    y. 201/b/11, 201/b/11, 201/b/13, 

207/a/10, 207/a/10, 209/a/13, 211/b/8, 

212/b/14, 219/a/7, 229/a/14, 229/a/15, 

235/a/14, 236/a/9, 238/a/14, 252/a/11, 

260/a/9, 281/a/14, 281/a/14, 292/b/8, 

299/b/13, 300/a/2, 300/a/6, 307/a/9, 

309/b/5, 309/b/5, 309/b/6, 309/b/6, 

310/b/7, 311/a/11, 317/a/3, 321/a/15, 

322/b/4, 322/b/4, 323/a/2, 323/a/2, 

324/b/11, 330/b/13, 332/b/2, 335/a/15, 

336/a/4, 337/b/5, 337/a/13, 341/a/8, 

344/a/8, 346/a/12, 352/b/13, 357/b/14, 
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358/b/2, 360/b/3, 362/b/8, 362/a/4, 

362/a/4, 363/a/2, 363/a/9, 365/b/13, 

366/a/3, 373/a/10, 374/a/9, 384/a/2, 

387/a/7 

    y. +dur 205/b/6, 264/b/6, 346/b/6, 

349/a/14, 360/b/9 

    y. +ıdı 238/b/7, 257/a/8 

    y. +uñ 260/a/15 

    y. +a 231/a/4, 231/a/5, 238/a/14, 

260/b/11, 260/a/13, 261/a/8, 265/b/1, 

319/a/13, 335/a/7, 373/a/4, 373/a/6 

    y. +da 201/a/14, 214/b/1, 231/a/6, 

231/a/6, 240/b/4, 260/b/8, 261/a/1, 

282/a/13, 282/a/15, 294/a/12, 297/b/9, 

300/a/9, 300/a/10, 315/a/2, 332/a/9, 

335/a/7, 357/b/14, 364/a/2, 364/a/3, 

373/a/1, 378/b/8, 396/b/2, 398/a/7 

    y. +dan 238/b/3, 260/a/9, 265/b/1, 

346/a/15, 348/a/3, 362/b/10 

    y. +ında 241/b/11, 241/b/12 

    y. +lar 303/b/7 

yılan : Yılan. 

    y. 212/b/6, 236/b/15, 280/a/8, 

284/a/5, 284/a/6, 315/a/10, 321/b/3, 

327/b/8, 328/a/2, 328/a/9, 328/a/10, 

328/a/12, 330/b/4, 331/a/3, 341/b/15, 

342/a/2, 342/a/5, 342/a/7, 342/a/10, 

351/b/12, 354/a/8, 354/a/8, 359/b/7, 

359/b/11, 365/b/13, 370/b/8, 370/b/10, 

370/b/13, 372/b/1, 372/a/11, 373/b/14, 

378/b/10, 383/a/8, 385/b/6, 385/b/9, 

385/b/11, 385/b/13, 385/b/14, 386/b/1, 

386/b/2, 386/b/11, 386/b/13, 386/b/13, 

386/b/15, 386/a/1, 386/a/4, 386/a/4, 

386/a/5, 386/a/6, 386/a/8, 386/a/10, 

386/a/10, 387/b/1, 387/b/8, 387/b/11, 

387/b/12, 387/b/15, 387/a/2, 387/a/6, 

387/a/9, 387/a/14, 388/b/11, 388/a/3, 

388/a/7, 389/a/1, 389/a/4, 389/a/8, 

390/b/6, 390/b/8, 391/a/14, 394/b/6, 

397/a/9, 397/a/12, 397/a/12, 401/b/4, 

401/b/6 

    y. +dur 388/b/3, 388/b/9, 388/b/15, 

403/a/11 

    y. +ıla 340/a/6, 370/b/1, 383/a/7 

    y. +uñ 277/a/13, 328/a/10, 341/b/15, 

342/a/5, 342/a/6, 342/a/9, 342/a/11, 

372/b/4, 383/b/15, 383/a/7, 385/b/14, 

386/b/10, 387/b/4, 387/b/6, 387/b/13, 

390/a/10 

    y. +uñdur 284/a/10 

    y. +ı 328/a/2, 342/b/1, 342/a/12, 

370/b/10, 372/b/3, 372/b/5, 386/a/2, 

387/b/11, 390/b/2, 391/a/2 

    y. +a 218/b/7, 255/b/11, 345/a/2, 

386/b/7 

    y. +da 383/b/14 

    y. +dan 331/a/2, 384/b/1, 384/a/4, 

387/a/11 

    y. +lar 210/a/5, 214/b/8, 326/a/10, 

387/a/15 

yılancı : Yılan eğiten. 

    y. 370/b/9, 372/b/1 

yıldırım : Yıldırım, şimşek. 

    y. 338/b/6, 389/b/12 

yıldız : Yıldız. 

    y. 337/b/5, 347/b/10 

    y. +a 248/a/12 

yılduz → yıldız 

    y. 325/b/14, 359/a/1, 359/a/2 
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    y. +dan 314/a/2 

yılġun : Ilgın. 

    y. 206/a/4, 350/a/2 

    y. +a 206/a/1 

yıllıķ : Yıllık, senelik. 

    y. 294/a/13, 336/a/12 

yıraķ : Irak, uzak. 

    y. 225/a/10 

yırt- : Yırtmak. 

    y. -ar 276/b/7, 379/a/13 

    y. -dı 397/a/9 

    y. -ardı 241/a/9 

yırtıcı : Yırtıcı, yırtıcı kuş. 

    y. 206/b/8, 283/a/3, 312/b/1, 

325/a/8, 341/a/11, 358/a/7, 360/a/2 

    y. +dan 359/b/14 

    y. +lar 232/b/2, 232/a/15, 356/a/15, 

359/a/12 

yi- : Yemek. 

    y. -rsin 264/b/5 

    y. -rsiz 255/b/6 

    y. -rler 249/a/8, 250/b/5, 250/b/9, 

250/a/4, 252/b/15, 252/a/7, 252/a/12, 

253/b/10, 255/a/3,  278/b/1, 279/a/13, 

283/a/3, 283/a/4, 310/a/11, 351/b/1, 

370/b/11, 371/a/7, 371/a/8, 373/a/3, 

386/b/13, 387/a/5, 388/b/5, 396/a/14 

    y. -miş 232/a/1, 299/a/4 

    y. -mişdür 255/a/8 

    y. -düm 279/a/8, 395/b/8, 395/b/8 

    y. -düñ 395/b/7 

    y. -di 202/b/1, 207/a/5, 241/b/14, 

284/b/7, 288/a/9, 301/a/2, 362/b/4, 

401/b/8 

    y. -dük 335/b/13 

    y. -diler 284/a/9, 298/b/7, 299/a/10, 

303/b/14, 319/a/13, 400/a/1 

    y. -ygil 279/a/13 

    y. -sün 245/b/12 

    y. -se 201/a/1, 201/a/2, 205/b/9, 

206/b/11, 209/a/15, 211/b/6, 215/a/10, 

273/b/1, 273/a/13, 273/a/13, 273/a/14, 

282/b/13, 319/b/8, 332/a/1, 337/a/10, 

337/a/11, 341/b/5, 342/a/2, 342/a/7, 

344/a/6, 345/b/12, 349/a/4, 354/a/7, 

355/b/7, 358/b/6, 372/a/14, 374/b/5, 

379/a/10, 387/b/12, 391/b/2 

    y. -señiz 223/b/11 

    y. -seler 200/b/12, 206/b/15, 

341/b/6, 355/b/5, 380/a/2 

    y. -ye 204/a/9, 281/b/8 

    y. -yeler 391/a/9 

    y. -yen 313/b/6, 359/a/9, 388/b/5, 

390/b/2, 401/b/7 

    y. -megi 359/a/10 

    y. -mege 284/a/6, 301/a/2, 302/a/11, 

361/a/9, 371/b/4, 371/b/4, 382/b/8, 

401/a/11 

    y. -digim 363/b/11 

    y. -dügim 264/b/6 

    y. -dügi 205/a/10, 282/b/4, 319/b/7, 

322/a/3 

    y. -digümüz 242/a/10 

    y. -düginüñ 395/a/10 

    y. -dükleri 241/b/7 

    y. -yidendür 317/b/13 

    y. -rdüm 366/a/5 

    y. -rdi 212/b/2, 243/a/14, 243/a/14, 

299/a/4, 352/b/3, 352/b/5, 363/b/9, 

387/a/11, 387/a/11 
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    y. -rlerdi 251/a/11, 251/a/11, 

319/b/3 

    y. -rsem 327/a/12 

    y. -rse 234/b/15, 273/b/3, 273/b/5, 

380/b/8 

    y. -rise 357/b/11 

    y. -didi 302/a/12 

    y. -mezem 327/a/11 

    y. -mez 225/a/12, 234/a/12, 

277/a/12, 327/a/7, 330/b/10, 361/a/6, 

365/b/8, 365/b/14, 372/a/13, 387/a/7, 

391/b/14 

    y. -mezler 250/b/2 

    y. -memişdi 335/b/15 

    y. -medin 327/a/12 

    y. -medi 225/b/9, 335/b/13, 376/a/1 

    y. -meseydüm 284/a/13 

    y. -yemeye 346/a/1 

    y. -yebilür 209/a/13 

    y. -mek 282/b/5, 282/b/11, 283/b/6, 

329/b/3 

    y. -mekdür 248/b/4 

    y. -mekde 203/b/9 

yidür- : Yedirmek, yiyecek vermek. 

    y. -ür 361/a/9, 370/b/5 

    y. -e 311/b/8 

yigd → yigit 

    y. +i 303/b/3 

yig → yeg 

    y. +dür 364/a/10 

yigin →yegin 

    y. 256/b/11 

yigirmi : Yirmi. 

    y. 210/a/7, 217/b/14, 228/b/2, 

249/b/13, 261/a/12, 309/a/15, 

321/a/15, 323/a/7, 339/b/14, 352/a/2, 

394/b/10 

yigit : Yiğit, kahraman. 

    y. 208/a/9, 212/b/3, 259/b/9, 

260/a/1, 260/a/3, 273/b/12, 303/b/5, 

303/b/6, 307/b/2, 307/a/11, 315/b/13, 

317/b/7, 347/a/5, 347/a/8, 360/b/15, 

385/b/8 

    y. +dür 331/a/12 

    y. +ler 345/b/2 

    y. +leri 332/b/6 

yigitlik : Yiğitlik. 

    y. +de 329/a/9 

yil : Yel, esinti. 

    y. 208/a/12, 213/a/11, 226/b/10, 

238/a/2, 259/a/9, 281/a/6, 281/a/7, 

288/a/15, 307/a/15, 308/b/2, 313/a/15, 

352/a/3, 355/b/15, 374/a/1, 375/a/1, 

382/a/15, 390/b/15, 398/b/10, 

398/a/13, 401/b/10, 402/a/5 

    y. +e 259/a/9 

    y. +de 310/b/4 

    y. +den 213/b/4, 311/a/3, 314/a/2, 

321/a/7, 378/b/2, 402/a/2 

    y. +idür 312/b/7 

    y. +iledür 330/b/11 

    y. +inden 318/b/3, 318/b/3 

    y. +lerden 213/a/15 

    y. +leri 202/a/10, 208/b/3 

yille- : Yellemek, gaz yapmak. 

    y. -r 213/a/11, 231/a/15, 312/b/8 

    y. -dügünden 312/b/9 

yillele- → yille- 

    y. -se 312/b/10 

yillü : Gaz yapıcı. 
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    y. +lere 201/a/8 

yilve : Bir tür kuş. 

    y. 319/a/9 

    y. +nüñ 319/b/7 

yiñ → yeg 

    y. 231/b/9, 374/b/2 

yine : Yine, gene. 

    y. 214/a/12, 214/a/12, 216/b/2, 

218/a/4, 218/a/11, 221/b/15, 221/a/14, 

224/a/3, 224/a/4, 230/a/12, 231/a/14, 

238/a/7, 241/b/2, 243/b/9, 247/b/3, 

247/b/9, 247/a/13, 249/b/10, 249/a/14, 

254/b/12, 257/a/14, 258/b/13, 

259/a/13, 260/a/10, 261/a/5, 264/a/5, 

266/a/6, 266/a/9, 267/b/2, 268/a/2, 

270/a/10, 275/a/12, 275/a/12, 278/b/3, 

278/b/13, 280/b/2, 285/b/15, 285/a/10, 

286/a/1, 287/b/2, 287/b/3, 287/b/5, 

291/b/4, 292/b/3, 293/b/4, 293/b/10, 

295/b/3, 295/b/3, 296/a/7, 296/a/8, 

298/b/13, 302/b/5, 303/a/4, 304/b/11, 

304/a/1, 304/a/7, 305/a/8, 306/a/6, 

309/a/13, 310/a/4, 313/b/2, 314/a/5, 

315/b/8, 318/a/15, 319/a/5, 319/a/6, 

320/b/12, 320/a/5, 322/b/4, 323/a/8, 

327/b/11, 328/b/11, 328/a/3, 330/b/11, 

330/b/14, 331/b/3, 331/b/11, 331/b/12, 

335/b/7, 335/b/7, 336/b/9, 336/b/12, 

337/b/6, 338/a/4, 339/b/5, 339/a/11, 

341/a/8, 342/b/13, 343/a/13, 344/b/2, 

344/b/8, 346/a/15, 347/b/11, 347/a/4, 

347/a/5, 348/b/8, 349/b/7, 349/b/14, 

352/a/6, 357/a/3, 360/b/15, 363/b/2, 

365/b/12, 365/a/1, 365/a/2, 365/a/2, 

369/a/11, 373/a/5, 373/a/11, 374/a/1, 

375/b/1, 375/b/9, 376/b/15, 377/b/8, 

377/b/13, 377/b/14, 377/a/13, 

377/a/14, 378/a/4, 380/b/8, 381/a/9, 

382/b/11, 382/b/15, 382/b/15, 

382/a/12, 383/a/3, 384/b/6, 384/b/7, 

385/b/7, 385/b/8, 390/b/5, 391/b/1, 

392/a/8, 393/b/2, 393/b/7, 394/b/10, 

397/a/13, 397/a/14, 400/b/13, 402/a/2 

yir : Yer. 

    y. 201/a/13, 203/b/12, 214/b/12, 

218/b/11, 221/b/6, 222/b/12, 225/a/14, 

234/a/11, 235/b/13, 235/b/13, 235/a/6, 

237/a/14, 238/b/2, 243/a/5, 244/a/14, 

244/a/15, 246/b/11, 247/a/7, 257/b/6, 

266/a/15, 273/b/7, 277/a/8, 278/a/5, 

281/b/1, 281/b/4, 292/a/6, 297/a/7, 

299/b/12, 308/b/11, 309/b/3, 310/b/1, 

310/a/2, 311/a/10, 311/a/11, 312/a/5, 

312/a/7, 313/b/11, 313/a/7, 315/b/12, 

318/b/3, 320/a/9, 322/a/2, 322/a/15, 

323/b/7, 323/a/12, 325/b/6, 327/b/8, 

328/b/4, 328/b/13, 329/b/5, 330/a/15, 

331/a/8, 341/b/15, 342/b/1, 342/a/3, 

342/a/4, 342/a/12, 344/b/1, 344/b/14, 

344/a/15, 345/a/2, 347/b/4, 351/b/13, 

351/a/2, 351/a/4, 352/b/7, 352/b/12, 

353/a/3, 354/b/4, 355/b/2, 355/a/11, 

357/b/11, 357/b/15, 358/b/7, 358/b/8, 

359/a/12, 360/b/15, 361/a/2, 361/a/4, 

361/a/9, 361/a/11, 362/a/5, 363/b/11, 

368/b/8, 368/b/9, 368/b/15, 368/a/10, 

369/b/5, 369/b/11, 370/b/4, 370/b/13, 

372/a/13, 373/a/8, 373/a/11, 374/b/8, 

374/b/10, 374/a/11, 375/a/9, 375/a/13, 

379/b/9, 380/b/9, 380/b/12, 381/b/1, 
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381/b/1, 386/b/15, 386/a/1, 386/a/3, 

391/b/14, 393/b/13, 393/b/15, 394/b/8, 

394/a/1, 394/a/4, 395/a/10, 397/b/13, 

397/b/15, 400/b/12, 400/a/3 

    y. +dür 219/b/1, 356/a/14, 384/a/9 

    y. +idi 299/b/14 

    y. +e 202/b/10, 203/a/9, 207/b/4, 

207/b/11, 217/a/5, 245/a/15, 253/b/3, 

263/b/14, 266/b/5, 271/a/9, 277/a/8, 

281/a/8, 292/a/1, 298/a/2, 300/a/5, 

317/a/8, 318/b/12, 321/b/7, 330/b/10, 

331/b/2, 331/b/12, 336/b/8, 337/b/11, 

338/a/6, 339/b/13, 342/b/12, 344/b/10, 

345/b/1, 351/a/5, 354/b/2, 355/a/12, 

357/a/3, 358/b/3, 361/a/7, 364/a/7, 

372/b/3, 373/b/9, 374/a/14, 376/a/12, 

377/a/10, 380/a/8, 382/a/5, 383/a/9, 

384/a/13, 386/b/11, 386/b/14, 

389/a/12, 389/a/12, 389/a/13, 

389/a/14, 391/b/1, 393/b/8, 397/b/12 

    y. +de 200/b/3, 200/b/13, 200/a/5, 

200/a/7, 200/a/15, 201/a/5, 201/a/15, 

206/a/9, 208/b/13, 208/a/14, 213/b/14, 

217/b/14, 228/a/13, 238/b/1, 238/b/9, 

240/b/2, 244/a/9, 247/a/2, 249/a/9, 

255/a/12, 263/b/14, 269/b/5, 272/b/4, 

279/a/13, 285/b/9, 288/b/14, 290/a/6, 

298/a/13, 298/a/15, 300/a/7, 309/a/5, 

318/a/2, 320/a/2, 321/b/2, 321/b/11, 

321/b/11, 322/a/15, 324/b/10, 329/b/7, 

329/a/2, 332/a/12, 337/b/1, 342/b/14, 

346/a/12, 347/b/6, 348/a/9, 351/a/14, 

352/b/5, 353/a/10, 354/a/1, 354/a/12, 

356/b/3, 356/b/4, 357/b/2, 357/b/3, 

358/a/2, 362/a/9, 369/b/13, 369/b/13, 

370/a/10, 374/a/3, 377/a/15, 381/b/4, 

381/b/12, 382/a/9, 388/b/10, 388/b/10, 

388/a/8, 391/a/8, 393/a/8, 394/a/10, 

396/a/13, 400/a/3, 403/a/10, 403/a/15 

    y. +dedür 285/a/2, 289/a/9, 383/a/15 

    y. +deyidi 216/a/6 

    y. +deki 276/a/1, 329/a/5, 330/b/9 

    y. +desin 335/a/3 

    y. +den 200/b/3, 213/a/1, 213/a/3, 

215/b/10, 222/a/8, 293/b/13, 304/a/13, 

313/b/14, 314/a/2, 329/a/5, 341/a/5, 

351/a/5, 354/a/4, 358/b/2, 360/b/4, 

361/a/2, 363/a/1, 364/a/8, 369/a/13, 

372/a/7, 377/b/15, 394/b/11 

    y. +denem 202/b/15 

    y. +deniseñ 258/a/6 

    y. +densin 258/a/4 

    y. +idür 232/a/12, 305/b/5 

    y. +i 209/a/2, 212/a/10, 232/a/11, 

232/a/12, 266/b/7, 275/b/6, 275/b/8, 

288/b/15, 290/a/10, 300/a/4, 300/a/9, 

328/b/12, 353/b/9, 376/b/5, 377/a/8, 

379/a/4, 393/b/9, 402/b/15 

    y. +in 215/a/10, 360/a/9 

    y. +ini 385/b/3 

    y. +ine 226/a/11, 230/b/10, 

249/b/14, 249/a/1, 276/b/11, 277/b/11, 

297/a/12, 305/b/1, 306/a/4, 327/b/8, 

364/b/6 

    y. +inde 354/a/12, 377/b/1, 378/b/9, 

395/b/6, 400/b/13 

    y. +inden 320/a/12, 358/b/4, 

401/b/14 

    y. +indendür 333/b/8 

    y. +imüzde 370/b/8 
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    y. +leri 402/b/2 

    y. +lerin 382/b/5 

    y. +lerini 304/b/14 

    y. +lerine 259/a/2 

    y. +lerüñ 399/a/3 

    y. +lere 304/b/15 

    y. +lerde 201/a/5, 206/a/9, 209/b/8, 

214/b/3, 274/b/12, 297/a/9, 318/b/8, 

330/a/10, 391/a/13 

    y. +lerden 320/a/2 

yit- : Yitmek, kaybolmak. 

    y. -miş 308/a/12 

    y. -düm 282/a/4 

    y. -di 209/b/5 

    y. -dügince 399/a/11 

    y. -mişdi 284/b/14 

    y. -mez 222/a/10, 301/b/10 

    y. -medi 397/a/10 

yiti → yedi 

    y. 328/a/8 

    y. +dür 343/b/10 

yitir- : Kaybetmek, yitirmek. 

    y. -düm 237/b/10 

yitiş- → yetiş- 

    y. -di 301/b/8, 366/a/11 

    y. -üp 269/a/7 

yiyegen → yiyici 

    y. 336/b/2 

yiyici : Yiyici, çok yiyen. 

    y. 310/a/2, 313/b/6 

    y. +lerdür 298/b/6 

yoġun : Yoğun. 

    y. +dur 297/a/5 

yoĥ → yoķ 

    y. +sa 235/a/11, 260/a/1, 338/a/3 

yoķ : Yok, olmayan. 

    y. 227/a/5, 230/a/11, 240/b/3, 

240/b/4, 240/b/15, 259/b/1, 267/b/4, 

277/a/13, 278/b/7, 286/a/10, 297/b/5, 

302/b/5, 338/b/3, 338/b/14, 345/b/5, 

366/a/12, 395/b/2 

    y. +dur 202/a/15, 205/b/5, 206/a/12, 

207/a/9, 212/b/4, 213/b/7, 218/a/1, 

222/a/6, 224/b/6, 224/b/7, 230/b/6, 

231/b/9, 232/a/10, 233/a/6, 234/a/11, 

237/b/6, 246/a/13, 247/a/12, 248/b/3, 

254/b/1, 255/a/1, 266/a/1, 273/a/4, 

274/b/6, 276/a/1, 278/b/3, 280/b/11, 

281/b/8, 283/b/12, 284/a/2, 284/a/14, 

286/a/15, 291/b/6, 296/a/15, 302/b/12, 

305/b/6, 310/a/12, 318/b/11, 336/b/7, 

352/a/13, 356/a/12, 359/b/6, 361/b/10, 

364/a/5, 364/a/11, 367/b/5, 370/b/12, 

372/a/13, 374/a/11, 375/a/2, 375/a/6, 

375/a/6, 376/b/5, 377/a/7, 377/a/8, 

383/b/13, 389/b/3, 389/b/10, 392/b/13, 

396/b/4, 396/b/4 

    y. +ıdı 328/b/6, 333/b/1, 334/a/3, 

347/b/6 

    y. +dı 387/a/14 

yol : Yol. 

    y. 213/b/7, 222/a/6, 222/a/15, 

289/b/2, 292/b/9, 296/a/3, 301/b/2, 

301/b/2, 325/a/1, 342/b/3, 342/b/3, 

355/a/15, 359/b/8, 366/a/14 

    y. +dur 336/a/12 

    y. +ıdı 243/a/9 

    y. +ı 241/a/15, 293/a/7, 294/b/1, 

296/a/4, 296/a/8, 313/b/13, 314/a/2 

    y. +a 244/a/3, 366/a/1 
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    y. +da 233/a/12, 267/a/15, 269/a/2, 

272/b/2, 296/a/8, 297/b/7, 298/a/5, 

321/b/8, 347/b/1, 352/b/7, 363/a/11, 

363/a/13, 373/a/15, 396/b/13 

    y. +dan 324/b/15 

    y. +ca 352/b/6 

    y. +un 269/a/4 

    y. +ını 335/b/3 

    y. +una 325/a/1 

    y. +ına 264/a/13, 339/b/1 

    y. +ında 322/a/12, 339/b/3, 

385/a/14, 386/a/8 

    y. +undaġı 204/b/4 

    y. +undan 388/a/11 

    y. +ından 299/a/15 

    y. +ımaz 289/a/13 

    y. +ları 378/b/9 

    y. +ların 200/a/3 

    y. +larını 339/a/15 

    y. +lar 388/a/5 

yol- : Yolmak, tüylerini çekip 

koparmak. 

    y. -arlar 312/b/5 

    y. -mış 252/a/10 

yoldaş : Yoldaş, arkadaş. 

    y. +larına 356/a/10, 363/a/6 

yon- : Yontmak. 

    y. -arlar 204/a/5 

    y. -mışlardur 286/b/12 

    y. -salar 341/b/4 

    y. -mışdı 268/a/14 

    y. -ma 304/a/5 

yonucı : Yontucu. 

    y. +ydı 256/a/5 

yorġan : Yorgan. 

    y. +a 306/a/10 

yorġunlıķ : Yorgunluk. 

    y. 224/b/14 

yorıl- → yorul- 

    y. -ur 351/b/1 

yorul- : Yorulmak. 

    y. -dıġı 334/a/4 

yöneld- : Yöneltmek, çevirmek. 

    y. -icek 308/a/3 

yöre : Yöre, çevre, civar. 

    y. +sine 223/b/13 

yu- : Yıkamak. 

    y. -rlar 387/a/5 

    y. -dılar 258/a/2, 306/a/5 

    y. -sa 341/b/2 

    y. -salar 391/b/7, 391/a/13 

    y. -maġa 244/b/11 

yud- → yut- 

    y. -ar 378/b/1 

    y. -mış 378/a/8 

    y. -an 367/b/8 

    y. -maġa 277/a/14 

yuķacuķ : Yufkacık. 

    y. 203/a/3, 203/a/4, 210/b/5 

yuķarı → yuķaru 

    y. +dan 365/a/8 

yuķaru : Yukarı, üst. 

    y. 215/a/12, 218/b/6, 222/a/5, 

229/a/3, 234/b/7, 240/a/10, 270/b/2, 

270/a/1, 288/a/11, 301/b/15, 305/a/6, 

323/b/6, 324/b/1, 324/b/1, 334/b/6, 

335/b/14, 360/b/13, 360/a/11, 366/b/8, 

366/b/9, 373/b/13, 377/b/4, 380/b/10, 

389/b/6 

    y. +dur 295/a/9, 295/a/11, 295/a/12 
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    y. +yıdı 352/b/5 

    y. +ya 310/a/14 

    y. +da 213/b/4, 250/a/12, 305/a/3, 

350/b/13, 361/b/6, 382/a/7 

    y. +dan 348/b/9 

    y. +sı 303/a/14, 345/a/1 

    y. +sını 201/a/6 

    y. +sına 215/a/13, 375/a/8 

yuķaruraķ : Yukarı, üst. 

    y. 377/b/5 

yum- : Yummak, kapamak. 

    y. -ar 326/a/15, 354/b/5 

    y. -a 389/a/1 

    y. -up 272/b/6 

    y. -maz 333/b/10, 381/a/3, 387/b/7 

    y. -madı 376/a/1 

    y. -ma! 367/b/10 

yumaķ : Yumuk, kapalı. 

    y. 357/b/8 

yumarša → yumurša 

    y. 288/a/12 

yumın : Yumuşak. 

    y. 324/a/2 

yumru : Yumru, sivri. 

    y. 340/b/7, 340/b/8 

yumşad- : Yumuşatmak. 

    y. -alar 362/a/3 

yumulu : Yumulu, kapalı. 

    y. 354/b/6 

yumurda → yumurša 

    y. 313/b/14, 314/b/15, 317/b/1, 

318/a/3, 318/a/9, 318/a/11, 326/a/12, 

375/a/12, 381/a/10 

    y. +nuñ 318/a/12 

    y. +ya 311/b/7 

    y. +sı 309/a/8, 309/a/14, 312/a/14, 

313/b/15, 326/a/11, 327/b/8, 327/b/9 

    y. +ŝu 315/a/1 

    y. +sınuñ 311/b/10 

    y. +sın 204/a/9, 312/a/11, 321/b/6, 

325/b/10, 326/a/11, 397/b/10 

    y. +sını 311/b/5, 383/a/9 

    y. +sına 312/a/11, 329/b/8 

    y. +larını 315/a/4 

yumurdala- → yumuršla- 

    y. -r 321/b/11 

    y. -rlar 314/b/15 

    y. -maz 318/a/8 

yumurdla- → yumuršla- 

    y. -r 309/a/10, 317/b/6 

    y. -rlar 321/b/14 

yumurša : Yumurta. 

    y. 258/b/9, 288/a/8, 288/a/10, 

317/b/4, 317/b/8, 317/b/12, 317/a/10, 

317/a/11, 318/a/2, 324/a/5, 381/a/13, 

385/b/15 

    y. +nuñ 317/b/9 

    y. +ı 258/b/7, 311/a/15 

    y. +da 318/a/1 

    y. +danuñ 317/b/4 

    y. +dan 317/b/3, 397/b/12 

    y. +sı 311/b/3, 329/b/2, 381/a/11, 

383/a/10, 397/b/9 

    y. +sıdur 324/a/4, 400/a/9 

    y. +sınuñ 317/b/7 

    y. +sın 317/a/6, 317/a/12, 375/a/13, 

390/a/14 

    y. +sını 311/b/3, 387/a/3 

    y. +sından 313/a/9, 381/b/10 

    y. +lar 318/a/6, 380/a/15, 385/b/15 
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yumurta → yumurša 

    y. +lar 320/a/12, 330/a/4 

yumuršala- → yumuršla- 

    y. -r 322/a/14 

yumuršla- : Yumurtlamak. 

    y. -r 317/a/10, 381/a/10, 381/a/11, 

381/a/13, 383/a/4, 387/a/2, 389/b/2, 

398/a/4 

    y. -ya 389/b/1 

    y. -maz 387/a/3 

yumurtla- → yumuršla- 

    y. -r 309/a/9 

yumuşaķ : Yumuşak. 

    y. 200/b/3, 313/b/9, 315/a/11, 

316/b/2, 379/b/11 

    y. +dur 205/a/8, 208/b/7, 345/b/9 

yumuşan- : Yumuşamak. 

    y. -dı 258/b/8 

yut- : Yutmak. 

    y. -dı 375/b/10, 375/b/10 

yuva : Yuva, hayvan barınağı. 

    y. 221/b/9, 307/a/8, 307/a/12, 

308/a/13, 320/a/10, 322/b/2, 322/b/4, 

322/b/11, 370/a/6 

    y. +yı 322/b/13 

    y. +dan 315/a/7, 315/a/9 

    y. +mı 288/a/11 

    y. +sı 204/a/6, 245/b/13, 288/a/7, 

307/a/12, 308/a/13, 322/a/15, 383/a/6, 

387/a/8 

    y. +sınuñ 370/b/2 

    y. +sını 322/a/14, 329/b/7, 329/a/1, 

330/b/2, 330/a/10 

    y. +sına 204/a/10, 245/b/12, 

309/b/9, 309/a/5, 312/b/8, 312/b/8, 

322/b/2, 327/b/13, 328/a/4, 328/a/9, 

328/a/14, 329/b/11, 357/b/15, 369/a/5, 

374/b/5 

    y. +sında 309/a/11, 312/b/7, 

315/a/9, 327/b/8, 331/a/2 

    y. +sından 312/a/8, 361/b/2 

    y. +sıyla 322/b/13 

yuvala- : Yuvalamak, yuva yapmak. 

    y. -r 368/b/8 

yuvalan- : Yuvarlanmak. 

    y. -up 387/a/10 

yüce : Saygın, ulu, yüce. 

    y. 210/a/7, 246/a/14, 249/a/6, 

260/b/15, 296/b/4, 296/b/12, 305/b/11, 

307/a/8, 308/a/11, 309/a/5, 313/a/4, 

317/a/8, 322/a/14, 374/a/14, 382/a/1 

    y. +ye 360/b/5 

yücel- : Saygınlaşmak, yücelmek. 

    y. -ür 336/a/14 

    y. -iserdür 216/b/11, 216/b/15 

    y. -isidür 216/b/13 

yüceld- : Yüceltmek, yükseltmek. 

    y. -ür 263/b/7 

yücelik : Yücelik, büyüklük. 

    y. +de 305/a/14 

yügrüm : Hızlı, koşarak. 

    y. +ile 338/b/7 

yügrüt- : Koşmak. 

    y. -di 302/a/4 

yügürtdür- : Koşturmak. 

    y. -eler 316/b/12 

yük : Yük. 

    y. 324/a/6, 336/b/14 

    y. +den 356/b/4 

yükle- : Yüklemek. 
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    y. -di 275/b/8 

yüklü : Yüklü. 

    y. 231/a/12, 240/b/5, 294/a/8, 

307/b/8, 330/a/4, 332/b/1, 332/b/6, 

344/a/2, 350/a/15, 390/b/14 

    y. +yem 285/a/11 

yülün- : Yolunmak, tüyü dökülmek. 

    y. -ür 372/a/8 

yüñ : Yün. 

    y. 215/b/1, 215/a/15, 215/a/15, 

273/b/11, 318/a/3 

    y. +üñ 349/b/9 

    y. +i 313/b/9, 321/b/1, 324/b/7, 

324/b/8 

    y. +in 311/b/15, 326/a/13 

    y. +ini 312/b/5, 312/b/13, 372/a/3 

    y. +le 231/b/7 

    y. +leri 273/b/10, 273/b/11 

    y. +lerin 259/a/1 

    y. +lerinden 308/b/1 

yüñlü : Yünlü. 

    y. 332/b/7 

yürek : Yürek. 

    y. 209/a/10, 212/b/14, 317/a/13, 

317/a/13 

    y. +üñ 283/b/8 

    y. +i 202/b/1, 206/b/2, 208/a/6, 

224/b/13 

    y. +e 204/b/13, 209/a/15, 380/a/1, 

386/b/4, 388/a/5 

    y. +im 236/a/11 

    y. +in 345/b/11, 355/b/7, 388/b/5 

    y. +inde 340/b/1 

yüreklü : Yürekli, cesur. 

    y. 310/a/6, 316/b/3, 340/a/15, 

357/b/4, 358/a/12, 358/a/13 

yüri- → yürü- 

    y. -r 311/a/3 

    y. -düm 369/a/9 

    y. -diler 247/a/10 

    y. 244/a/13 

    y. -se 330/b/7, 330/b/7, 380/b/3, 

384/a/5, 387/a/10 

    y. -yüp 257/b/9 

    y. -yen 249/b/14 

    y. -rdi 387/a/10 

    y. -mez 249/b/14, 311/a/8, 330/b/10 

    y. -yemez 314/b/2 

    y. -yivirdi 339/a/4 

yürü- : Yürümek. 

    y. -r 237/a/14, 345/b/10, 345/b/10, 

351/a/14, 352/b/8, 380/a/4, 384/a/5 

    y. -rler 252/a/3, 310/a/10 

    y. -düm 369/a/6 

    y. -rdi 238/b/9 

    y. -rken 303/a/13, 345/a/8 

yürüt- : Yürütmek. 

    y. -di 386/a/12 

yüriyiş : Yürüme tarzı. 

    y. +i 345/b/9 

yüz(I) : Yüz. 

    y. 206/b/10, 219/a/7, 221/b/7, 

236/a/8, 239/a/4, 241/b/10, 241/b/12, 

252/a/11, 264/b/6, 268/b/1, 269/b/10, 

270/a/14, 272/a/15, 285/b/14, 

286/b/11, 286/a/1, 297/b/4, 305/a/14, 

309/b/12, 310/a/14, 312/a/5, 313/b/14, 

314/a/1, 317/b/15, 317/a/10, 318/a/2, 

318/a/6, 318/a/10, 318/a/12, 323/a/2, 

324/b/1, 331/a/1, 332/b/2, 333/b/11, 
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333/a/5, 334/a/6, 336/a/4, 336/a/12, 

338/b/2, 338/b/9, 346/b/6, 346/a/12, 

346/a/15, 348/a/10, 348/a/11, 362/b/8, 

362/b/10, 363/a/2, 364/a/5, 385/b/8, 

395/a/4, 399/a/2, 402/a/7 

yüz(II) : Yüz, surat. 

    y. 249/b/11, 306/a/11, 376/a/14, 

    y. +e 341/b/2 

    y. +de 280/a/15 

    y. +den 347/a/3 

    y. +üm 398/b/8, 401/b/12 

    y. +imüñ 401/b/12 

    y. +ümüñ 216/a/9 

    y. +ime 299/a/2 

    y. +üñi 268/a/10 

    y. +i 231/a/14, 234/a/14, 255/b/1, 

255/b/8, 256/a/11, 257/a/9, 268/a/11, 

290/b/6, 291/a/2, 298/b/2, 298/a/14, 

308/a/14, 339/a/3, 386/a/12, 390/a/4, 

401/b/3, 402/b/7 

    y. +inüñ 216/a/8 

    y. +ünüñ 314/a/9 

    y. +in 236/b/9, 318/b/12, 340/a/13, 

341/b/2, 344/a/12, 368/a/14, 397/a/5 

    y. +ini 311/a/3, 337/a/10 

    y. +iñi 244/b/10, 401/b/3 

    y. +ine 214/a/4, 214/a/5, 220/a/15, 

255/b/9, 268/a/8, 291/a/2, 340/a/12, 

340/a/13, 356/b/4, 377/b/3, 377/b/13, 

380/a/13, 394/b/12 

    y. +inde 221/a/2, 222/b/12, 268/a/8, 

381/b/3 

    y. +indedür 325/b/1 

    y. +inden 220/b/9, 244/a/9, 247/a/7, 

268/a/9, 313/a/13, 325/b/2 

    y. +üñden 285/a/12 

    y. +leri 252/a/4, 253/b/11, 298/b/1 

    y. +lerini 344/b/8 

yüz- : Yüzmek. 

    y. -er 334/b/6, 334/b/7, 334/b/7, 

344/a/10, 347/a/6, 370/a/10,  379/b/14 

    y. -diler 339/b/9 

    y. -mek 253/a/13 

    y. -megine 252/b/13 

yüzigci : Yüzücü. 

    y. +ler 252/b/12 

yüzil- : Yüzülmek. 

    y. -mez 385/b/12 

yüzsüzlik : Yüzsüzlük. 

    y. +dür 312/b/11 

yüzük : Yüzük. 

    y. 231/b/5, 239/a/5, 242/b/2, 

242/b/3, 271/b/2, 278/b/5, 391/b/5 

    y. +le 315/a/8 

yüzüsüz : Yüzsüz. 

    y. +dür 349/b/11 

 

Z 

 

żabi‘ : Sırtlan. 

    ż. 361/b/2 

żabš (A.) : Kayıt, kayda geçme. 

    ż. +a 383/a/12 

ża‘f (A.) : Zayıflık, düşkünlük. 

    ż. +ıla 372/a/1, 389/b/6, 394/b/4, 

398/b/15 

    ż. +ı 390/a/8 

    ż. +ıyla 397/a/7 

žafer (A.) : Düşman karşısında 

üstünlük kazanma. 
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    ž. 244/b/4, 244/b/5, 267/b/10, 

361/a/6, 368/b/7, 379/b/3 

za‘firān (A.) : Safran. 

    z. 205/b/13 

    z. +a 328/a/14 

ża‘flı‘ → ża‘flıķ 

    ż. +ıla 399/a/8 

ża‘flıķ : Zayıflık. 

    ż. +ıla 401/b/6 

zaġfirān → za‘firān 

    z. 212/b/11 

    z. +a 389/a/9 

žāġıd- : Zorla almak. 

    ž. -ur 304/a/2 

zaĥam → zaĥm 

    z. 354/b/10, 359/b/8, 364/b/6 

zaĥım → zaĥm 

    z. 266/b/7, 301/a/10, 301/a/10, 

312/a/1, 334/b/5, 349/b/8, 379/b/3, 

389/a/2, 390/a/13 

    z. +dan 301/a/9 

    z. +lar 299/a/3 

zaĥımlu : Yaralı. 

    z. 298/a/15 

zāhid (A.) : Koyu dindar, aşırı sofu.  

    z. 252/a/10 

    z. +dür 383/a/5 

žāhir (A.) : Açık, aleni, görünen. 

    ž. 214/a/4, 214/a/12, 214/a/13, 

221/b/12, 223/a/13, 239/b/15, 

241/a/14, 246/a/14, 257/a/2, 266/a/12, 

268/b/15, 293/b/10, 293/a/10, 310/b/2, 

310/b/4, 310/b/7, 330/b/11, 356/a/2, 

363/a/11, 372/b/15, 373/a/1, 379/b/7, 

384/a/11, 386/a/8, 387/a/9, 388/b/7, 

388/b/12 

    ž. +dür 222/b/10 

    ž. +e 222/b/10 

źaĥíre (A.) : Sıkıntı zamanı için 

saklanan yiyecek. 

    ź. 319/b/3, 351/b/1, 400/a/6 

    ź. +ler 399/a/10 

zaĥm (F.) : Yara. 

    z. 311/b/15, 332/a/11, 399/b/10 

    z. +ı 210/b/5, 215/b/4, 389/a/11, 

389/a/11 

    z. +ına 341/b/9, 341/b/11, 355/b/9, 

359/b/9 

    z. +ından 372/b/6 

zaģmet (A.) : Sıkıntı, eziyet, zorluk. 

    z. 248/a/4, 254/a/11, 266/a/5, 

267/b/1, 267/b/11, 267/b/12, 275/b/11, 

277/b/3, 283/b/6, 323/a/11, 323/a/15, 

333/b/11, 335/b/15, 344/b/3, 344/b/13, 

351/b/5, 371/a/7, 374/b/6, 378/b/10, 

388/a/2, 395/b/5, 395/b/6, 396/a/3, 

402/a/4, 403/b/2 

    z. +ile 382/b/7 

    z. +üñ 276/a/15 

    z. +i 275/b/8, 331/a/14, 348/b/4, 

355/b/10, 373/b/4, 391/a/15, 393/b/14, 

403/a/15 

    z. +e 203/a/13 

    z. +de 375/a/14 

    z. +ini 230/a/14 

    z. +ine 397/b/6, 401/a/8 

    z. +inden 289/b/2, 401/b/15, 

403/b/1, 403/a/12 

    z. +le 309/a/9, 335/a/9, 339/b/15, 

370/a/6, 390/a/1 
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    z. +ler 263/a/11, 377/a/2 

    z. +lerile 240/b/15 

    z. +leri 251/b/10 

ża‘íf (A.) : Zayıf. 

    ż. 208/b/10, 229/b/9, 232/b/4, 

235/b/13, 263/b/6, 281/b/11, 281/b/14, 

281/b/15, 282/a/9, 298/b/15, 310/a/2, 

314/b/13, 325/b/12, 335/a/13, 

338/a/15, 371/b/15, 374/b/11, 376/a/4, 

385/a/4, 389/b/5, 395/a/3, 397/b/7, 

398/a/8, 400/b/2 

    ż. +dür 312/b/15, 323/b/1, 354/b/12, 

374/b/2 

    ż. +lere 376/b/8 

ża‘ífliķ : Zayıklık. 

    ż. +ile 274/b/10, 275/b/5, 275/a/9 

    ż. +imüzle 376/b/7 

    ż. +leriyile 401/b/10 

zā’il (A.) : Geçmiş, geçen. 

    z. 236/a/11, 281/a/6, 314/b/7, 

314/b/11 

zā’íl → zā’il 

    z. 346/a/3 

zaķķūm (A.) : Zakkum ağacı. 

    z. 205/b/11 

žālim (A.) : Zulmeden, acımasız. 

    ž. 210/a/13, 218/b/10, 225/b/11, 

225/b/12, 243/b/10, 262/a/6, 270/b/9, 

286/b/9 

    ž. +dür 309/a/14 

zamān (A.) : Zaman. 

    z. 218/a/13, 246/a/5, 246/a/6, 

257/b/7, 258/b/9, 259/b/8, 261/b/14, 

267/b/15, 268/b/6, 268/b/10, 285/b/2, 

287/a/2, 290/b/9, 292/b/7, 293/b/3, 

296/a/7, 310/a/3, 314/b/5, 366/b/9, 

388/a/12, 390/b/12 

    z. +dur 296/a/5 

    z. +dı 219/a/6 

    z. +ıdı 289/a/4 

    z. +uñ 251/b/4 

    z. +ın 243/b/4 

    z. +ı 280/b/2, 319/a/10 

    z. +a 254/b/12 

    z. +da 212/b/2, 219/a/5, 220/b/9, 

220/b/14, 234/b/10, 242/b/13, 

245/a/15, 254/b/12, 256/b/10, 257/a/6, 

265/b/3, 270/b/1, 270/b/11, 270/b/13, 

281/a/3, 297/a/15, 319/a/10, 333/a/6, 

369/b/15, 392/b/4 

    z. +dan 211/a/1, 297/a/7, 369/a/9, 

369/a/10, 385/b/7 

    z. +ına 210/a/15, 222/a/15, 238/b/7, 

238/b/10, 239/a/15 

    z. +ında 241/a/14, 242/b/1, 242/b/8, 

243/b/5, 245/a/13, 246/a/9, 247/b/7, 

247/a/3, 262/a/12, 265/b/6, 266/a/2, 

271/b/4, 272/a/6, 302/a/15, 333/a/6, 

348/b/6, 379/a/15, 384/a/11 

    z. -ı ķadím+den 201/b/13 

    z. -ı māzí+de 360/a/3 

zār (F.) : Ağlayan, inleyen. 

    z. 367/b/3, 367/b/3 

    z. +ı 244/a/8, 303/b/7, 353/a/3 

    z. +ısından 303/b/8 

    z. +larda 351/b/13 

żarar : (A.) : Zarar, ziyan. 

    ż. 283/a/5 

    ż. +ı 223/b/3, 283/a/2, 283/a/4, 

375/a/2 
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    ż. +lar 283/a/3 

    ż. +ların 370/b/11 

zārılıķ : Ağlamak, inlemek. 

    z. 291/a/2 

    z. +ıla 371/a/5 

žaríf (A.) : İnce, nazik, şık. 

    ž. 288/a/6 

źarlu : Çelimsiz, zayıfca. 

    ź. 308/a/15 

żarūret (A.) : Güçlük, sıkıntı, 

çaresizlik. 

    ż. +de 337/a/13 

zāvilí : Bir tür gül. 

    z. 212/b/5 

żāyi‘ (A.) : Kayıp, zarar. 

    ż. 302/b/15 

zeberced (A.) : Zebercet taşı.  

    z. 271/a/13 

zebíde :Bir tür üzüm. 

    z. 207/b/12 

zebūn (F.) : Düşkün, perişan. 

    z. 274/b/11, 370/b/2, 3990/a/7 

zecr (A.) : Eziyet etmek. 

    z. 316/a/1 

zehir (F.) : Zehir. 

    z. 234/b/8, 387/a/15, 388/a/5, 

388/a/5, 389/a/12, 391/b/5, 392/b/15 

    z. +dür 203/a/12, 342/a/2 

    z. +den 284/a/7 

    z. +ler 341/b/7, 386/b/1 

zehirlü : Zehirli. 

    z. 351/a/4, 390/a/12 

    z. +dür 321/a/14 

zehr → zehir 

    z. 315/b/3, 321/a/12, 328/a/7, 

386/a/14 

    z. +üñ 389/a/7, 389/a/11 

    z. +i 232/a/1, 328/a/6, 341/b/15, 

342/a/9, 343/b/15, 388/b/13, 389/a/8, 

390/b/8, 393/b/14, 403/a/12 

    z. +in 284/a/6 

    z. +ini 342/a/3 

    z. -i ķātil 202/b/11, 203/b/10, 

382/a/9  

źeker (A.) : Penis, erkeklik uzvu. 

    ź. +i 330/a/3, 358/a/2, 361/a/10, 

380/b/4 

    ź. +in 234/a/12, 341/b/6 

źelíl (A.) : Düşkün, aşağılanmış. 

    ź. 285/b/10, 302/b/9 

zelzele (A.) : Sarsıntı, deprem. 

    z. 220/b/14, 257/a/6 

zemzeme (A) : Mırıldanma, mırıltı. 

    z. 224/b/10, 392/a/4 

zenc (A.) : Zenci, siyah, esmer. 

    z. 252/b/9, 342/b/3 

    z. +de 252/b/11 

zencír (F.) : Zincir. 

    z. 245/a/10, 261/a/3 

    z. +ile 214/a/6, 245/a/9, 257/b/5 

    z. +i 214/a/8 

    z. +e 261/a/6 

    z. +lerile 388/b/1 

    z. +lerle 385/b/1 

zendefíl (A.) : Zencefil. 

    z. 334/b/12 

zengi (F.) : Zenci. 

    z. 386/a/9 

zengí (F.) : Zenci. 

    z. 208/a/5, 251/b/6 
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zengüret : Kirpi. 

    z. 372/a/10 

zerdālū (F.) : Zerdali. 

    z. 230/a/9, 274/b/4 

zerníĥ : Bir tür koku. 

    z. 344/a/14 

źerre (A.) : Parçacık, zerre. 

    ź. 206/b/11, 323/a/13, 346/b/1, 

379/a/9 

    ź. +yile 400/b/2 

zerrín (A.) : Altından, altınla ilgili. 

    z. 244/b/6, 244/b/6, 278/b/5, 

308/b/6, 362/b/5, 362/b/5 

    z. +den 291/a/11 

źevķ (A.) : Zevk, eğlence, keyif.  

    ź. +dür 222/b/12 

zevraķ (A.) : Kayık, sandal. 

    z. 204/b/1 

zeyrek (F.) : Uyanık, zeki. 

    z. 249/b/3, 251/b/11, 313/b/13, 

313/a/7, 318/b/2, 321/b/4, 332/a/5, 

357/a/2, 375/a/3, 388/b/5, 391/b/15 

    z. +dür 319/b/10 

zeyreklik : Uyanıklık. 

    z. 319/b/15 

    z. +i 313/b/3, 319/b/10, 321/b/4, 

321/b/5 

    z. +ile 340/b/9 

    z. +inden 349/b/15 

zeytūn (A.) : Zeytin. 

    z. 205/b/3, 205/b/4, 205/b/4, 

205/b/5, 205/b/9, 205/b/10, 205/b/10, 

205/a/11 

    z. +dur 205/b/1 

    z. +uñ 205/b/6 

    z. +a 205/b/8 

zeyyín (A.) : Süslü. 

    z. 210/a/10 

żınāce : Bir tür canavar. 

    ż. +nüñ 354/a/9 

zındíķ (A.) : Dinsiz, zındık. 

    z. 266/a/2, 289/a/5 

    z. +im 289/a/14 

    z. -ı ma’ní 266/a/8 

zındíķān (A.) : Zındıklar. 

    z. 266/a/10 

zíbaķ (A.) : Civa. 

    z. 271/a/6 

źikir (A.) : Anma, hatırlama, bildirme. 

    ź. 202/a/4, 237/b/12, 237/a/3, 

237/a/7, 254/b/3, 272/b/12, 288/b/7, 

350/b/13 

    ź. +de 383/b/2 

źikr → źikir 

    ź. 213/b/8, 223/a/1, 234/b/7, 

234/b/10, 244/b/14, 245/b/6, 245/a/12, 

247/b/5, 247/a/2, 258/b/2, 262/b/9, 

263/b/7, 267/a/4, 268/b/10, 321/b/9 

    ź. +i 250/a/12, 305/a/3 

    ź. +inde 392/b/8 

zinā (A.) : Evlilik dışı cinsel ilişki. 

    z. 253/b/3, 253/a/5, 253/a/9, 

360/a/4, 362/a/1 

    z. +ıla 307/a/4 

    z. +yı 248/b/5, 251/b/14, 263/a/15 

zincír (F.) : Zincir. 

    z. 261/a/3 

    z. +ile 292/a/2 

zindān (A.) : Hapisane. 

    z. +a 200/a/3, 395/b/5 



723 

 

    z. +da 200/a/4 

zindegān (F.) : Canlılar. 

    z. +ı 254/a/5 

zindegāní (F.) : Hayat, geçim. 

    z. 258/a/15 

zínet (A.) : Süs eşyası. 

    z. 230/b/6 

    z. +ine 278/b/7 

    z. +lerinde 230/b/5 

zinhār (F.) : Sakın, sakın ola ki. 

    z. 216/b/2, 302/a/5 

zír ü zeber (F. ) : Alt üst. 

    z. 402/b/5 

zírā (F.) : Çünkü. 

    z. 203/b/12, 203/a/13, 206/b/6, 

206/b/7, 214/b/10, 217/b/5, 218/b/13, 

222/b/8, 222/a/9, 223/a/11, 224/b/3, 

224/b/5, 232/b/6, 234/b/15, 234/a/11, 

235/b/14, 236/b/15, 236/a/1, 237/b/5, 

239/b/5, 239/a/11, 240/a/7, 251/b/5, 

253/a/15, 254/b/11, 259/a/11, 260/b/2, 

263/a/12, 267/a/6, 268/b/12, 272/b/8, 

273/b/6, 273/a/2, 273/a/6, 273/a/10, 

274/a/8, 275/a/15, 277/b/3, 277/a/12, 

277/a/13, 279/b/5, 280/b/6, 280/b/11, 

281/b/10, 281/b/12, 281/a/11, 

282/b/14, 283/b/7, 283/a/9, 283/a/10, 

291/b/6, 295/a/13, 296/a/15, 312/a/3, 

314/b/3, 315/b/2, 315/b/12, 316/b/15, 

317/a/3, 322/a/12, 327/a/3, 327/a/12, 

329/b/13, 333/b/10, 334/a/2, 337/a/5, 

339/b/15, 339/a/13, 342/a/5, 342/a/10, 

342/a/13, 343/b/3, 343/a/1, 344/b/11, 

347/b/5, 349/a/1, 352/b/5, 353/b/14, 

354/b/7, 354/b/12, 358/a/1, 358/a/3, 

359/b/1, 359/a/6, 361/b/9, 363/a/8, 

371/b/10, 371/a/13, 373/b/7, 373/a/10, 

377/a/6, 377/a/7, 380/b/8, 383/b/2, 

386/b/3, 390/b/14, 390/a/4, 390/a/5, 

391/b/9, 391/a/1, 392/b/5, 392/b/6, 

392/b/11, 392/a/14, 395/a/5, 395/a/10, 

396/a/4, 396/a/9, 398/a/1, 398/a/3, 

399/a/10, 399/a/13, 400/b/1, 400/b/8 

zişt (F.) : Çirkin, kötü. 

    z. 239/b/14, 248/a/4, 252/a/5, 

296/a/12, 300/b/2, 300/a/4, 300/a/5, 

321/b/1, 328/b/4, 336/b/4 

    z. +dür 321/a/11 

    z.+i 290/b/4 

    z. -i deri+ye 233/a/10, 

zíşt → zişt 

    z. 366/b/12 

żiyā (A.) : Işık, aydınlık. 

    ż. +dur 223/a/9 

    ż. +sınuñ 223/a/11 

ziyād → ziyāde 

    z. 249/b/13 

ziyāde (A.) : Fazla, çok. 

    z. 209/a/6, 212/b/4, 218/a/12, 

227/b/5, 227/b/7, 227/a/11, 230/b/7, 

263/b/7, 282/b/11, 285/a/14, 286/a/5, 

314/b/3, 314/a/1, 315/a/4, 324/a/2, 

331/a/2, 336/a/7, 336/a/8, 338/b/3, 

345/b/5, 348/b/1, 380/a/3, 382/a/15, 

397/b/9, 401/a/4 

    z. +dür 230/a/2, 395/a/8 

    z. +sinde 231/b/4 

ziyān (F.) : Zarar. 

    z. 224/a/4, 228/b/5, 232/b/6, 

234/b/12, 290/b/5, 326/a/4, 355/a/2, 
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361/b/14, 362/a/15 

    z. +dur 283/b/10 

    z. +ı 215/a/6 

    z. +a 291/b/6 

    z. +suz 330/b/13 

ziyānkār (F.) : Zarar gören, zarar 

veren. 

    z. +dur 366/b/13 

ziyānlu : Ziyanlı, zararlı. 

    z. 281/b/8 

ziyānluraķ : Ziyanlı, zararlı. 

    z. 232/a/7 

ziyāret (A.) : Görmeye gitme. 

    z. 259/b/1 

    z. +e 268/a/13, 367/b/8 

žūfa (A.) : Çördük otu. 

    ž. 201/b/2 

žulim → žulüm 

    ž. 243/b/6 

žulmet (A.) : Karanlık. 

    ž. +ile 263/b/2 

    ž. +di 383/b/3 

    ž. +iyle 263/b/2 

žulm → žulüm 

    ž. 345/b/4 

    ž. +ıla 261/a/13, 262/a/6, 287/b/2 

    ž. +uñ 287/b/5 

    ž. +ından 288/a/5 

žulumāt (A.) : Karanlıklar, geceler.  

    ž. +dur 383/b/1 

    ž. +ı 226/b/7, 294/a/12, 383/b/2 

    ž. +a 226/a/13, 294/a/11, 294/a/13 

    ž. +da 226/b/5 

    ž. +dan 369/b/14, 369/b/15 

žulüm (A.) : Zulüm, eziyet, haksızlık. 

    ž. 248/b/11 

zurna (F.) : Zurna. 

    z. 354/b/13, 354/a/6 

zūzūr : Bir tür kuştur. 

    z. 330/b/9 

zübād (A.) : Kaymak. 

    z. 371/b/14 

züģal (A.) : Satürn. 

    z. +a 248/b/15 

zülāl (A.) : Berrak ve tatlı su. 

    z. 214/a/1 

zümrüd (A.) : Zümrüt, zümrüt yeşili.  

    z. 231/b/5 

zürrāfā → zürrāfe 

    z. 352/a/14 

    z. +nuñ 358/a/15 

zürrāfe (A.) : Zürafa. 

    z. 352/b/1, 352/a/9, 360/a/1 

źürriyyet (A.) : Soy, nesil. 

    ź. +indendür 250/b/7 
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SONUÇ 

1. Beş bölüm olarak hazırlanan bu doktora teziyle Türk yazı dili tarihi içinde, metnin 

ait olduğu dönem belirlendi. Eski Anadolu Türkçesinin, Osmanlılar döneminde 

tercüme edilen daha sonra farklı müstensihler tarafından istinsah edilen ve daha 

önceki araştırmacılar tarafından coğrafya eseri olarak tanıtılan metnin coğrafya eseri 

değil, ansiklopedik Kozmografya eseri olduğu tespit edildi. 

2. Metnin imla, ses ve şekil özelliklerinin Türk dil tarihi içinde Eski Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerini taşıdığı ve Eski Anadolu Türkçesi döneminin son 

zamanlarına ait olduğu belirlendi. 

3. Arap yazısıyla yazılmış olan metin, gerektiren yerleri tamir edilerek çeviri yazıyla 

Latin alfabesine aktarıldı. Hem Türk dili yadigârı olarak dil araştırmacılarının hem 

de metnin konusuna ilgi duyanların metni daha iyi okuma ve anlamalarına yardımcı 

olacak duruma getirildi.  

4. Hazırlanan dizin-sözlükle kelimelerin, metnin kendi bağlamındaki kullanımına 

uygun olarak anlamları belirlendi. 

5. Metnin bilim dünyasının kullanımına kazındırılması çabasında, metnin 

araştırmacısı yaptığı alan kaynak taraması çalışmasıyla Türk dili alanında ortaya 

konulan pek çok eseri ve makaleyi yakından görüp tanıyarak alana yönelik 

becerilerini artırmaya çalıştı. 
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